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 ي قرآن كريمها فهرست سوره 
 

را پايين نگه داشته و  crtlليد ، كمورد نظر جهت انتقال به سوره
 بر روي اسم سوره كليك كنيد. جهت بازگشت به فهرست، از 

crtl +home .استفاده نماييد 
 العلق المرسلات المجادلة الزمر طه الفاتحة
 القدر النبأ الحشر غافر الأنبياء البقرة

 البينة النازعات الممتحنة فصلت الحج آل عمران
 الزلزلة عبس الصف الشور￯ المؤمنون النساء
عةالجم الزخرف النور المائدة  العاديات التكوير 
 القارعة الانفطار المنافقون الدخان الفرقان الأنعام

 التكاثر المطففين التغابن الجاثية الشعراء الأعراف
 العصر الانشقاق الطلاق الأحقاف النمل الأنفال
 الهمزة البروج التحريم محمد القصص التوبة
 الفيل الطارق الملك الفتح العنكبوت يونس
 قريش الأعلى القلم الحجرات الروم هود

 الماعون الغاشية الحاقة ق لقمان يوسف
 الكوثر الفجر المعارج الذاريات السجدة الرعد

 الكافرون البلد نوح الطور الأحزاب إبراهيم
 النصر الشمس الجن النجم سبأ الحجر
 المسد الليل المزمل القمر فاطر النحل

 الإخلاص الضحى المدثر الرحمن يس الإسراء
 الفلق الشرح القيامة الواقعة الصافات الكهف

 الناس التين الإنسان الحديد ص مريم
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 سُورَةُ الفَاِ�َةِ 

حَِّيمِ  ٱلر �َّرلٱ     َّ �١  ِ ّ َِ �  دۡ مَ  �
حَِّيمِ  ٢رَبِّ ٱلَۡ�لٰمََِ�  ٱلر  ٣�َّر 

 �يَاّكَ  ٤َ�لٰكِِ يوَۡمِ ٱّ�ِينِ  دُ بۡ عَ � َكاَّ ي
مُۡلٱسۡتَقِيمَ  ٥�سَۡتَعُِ�  َ�طَٰ  دِۡناَ لٱصِّ  ٦ٱه

تَ عَليَۡهِمۡ �َ  عَۡ�ۡم
َ
ِينَ � َّ �ٱ َطَٰ�    ِ�ۡ

آلَِّ�  َّ ٱ لض �َ و ۡمِهۡيَلَع ِبوُض     غَمۡ  ٧ل
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 سوره فا�ه
 

 خداي ستايش ﴾1﴿ .مهربان بخشايندة خداى به نام

0Fاه عالم پروردگار راست،

∗.)1F1( ﴿2﴾ هبخشايند 

 تو را ﴾4﴿ .جزا روز خداوند ﴾3﴿ .مهربان

 راه را ما بنما ﴾5﴿ طلبيم. مى مدد تو از و پرستيم مى

 ايشان، بر اي كرده انعام آنان كه راه ﴾6﴿ ست.را

 بجز و آنها بر شد گرفته خشم آنانكه بجز

(گمراهان
2F

2(. ﴿7﴾ 
 

                                                 
 توضيح: ستايش خداوندي را سزاست كه پروردگار جهانيان است. -∗

مترجم گويد: يعني عالم انس و عالم جن و عالم ملائكه و علي  -1

 ].فتح الرحمن[هذالقياس 

اند:  مترجم گويد: مراد از آنان كه اكرام كرده شد بر آنها چهار فرقه -2
يقين و شهدا و صالحين و مراد از آنان كه خشم گرفته شد نبيين و صد

فتح بر آنها يهوداند و از گمراهان نصاري، آمين قبول كن دعاي ما را [

 .]الرحمن
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 سُورَةُ اَ�قَرَةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ى َ�لٰكَِ ٱلۡكَِ�بُٰ َ� رَۡ�بَۛ �يِهِ� هُدٗ  ١المٓٓ 
ِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلغَۡيۡ  َّ �ٱ َ�ِقَّتُمۡلِ   بِ 

ٱ َنوُميِقُ�لَّصلوَٰةَ    َّما رَزَقَۡ�هُٰمۡ ينُفقُِونَ   مَ
نزلَِ  ٣

ُ
ٓ أ ِينَ يؤُۡمِنُونَ بمَِا َّ إَِ�كَۡ وَمَآ  �ٱ

نزِلَ مِن َ�ۡبلكَِ وَ�ٱِ�خِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ 
ُ
 ٤أ

ٰ هُدٗ  ٰ�كَِ َ�َ َٓ ْوُ�

ٰ�كَِ ى  َٓ ْوُأ�


  ۖۡمِهِّ�َّر نِ و   هُمُ  

مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٥  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 سوره بقره
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(شبه هيچ كتاب اين ﴾1﴿ .الم
3F

 رهنما در آن، نيست )1

به  آرند مى ايمان آنان كه ﴾2﴿. را پرهيزگاران است

 روزى را ايشان آنچه از و را نماز دارند مي برپا و ناديده

 ايمان آنان كه و ﴾3﴿ .كنند مى خرج ايم، داده

 آنچه و تو به سوى شده آورده فرود آنچه به آرند مى
 يقين ايشان آخرت، به و تو از پيش شده آورده فرود

 پروردگار جانب از هدايت بر ايشانند ﴾4﴿ .دارند

 ﴾5﴿ .رستگان ايشانند و خويش
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
در اصل متن، شبه آمده است و اين تغيير در تمام اين ترجمه اعمال شده  -1

 است.
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ِينَ َ�فَرُوإِ  َّ �ٱ ّ  ْ مۡ لمَۡ  ا
َ
نذَرَۡ�هُمۡ أ

َ
سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ ءَأ

ٰ  ٦يؤُۡمِنُونَ  تنُذِرهُۡمۡ َ�  ٰ قُلُو�هِِمۡ وََ�َ َّ�ٱ َمَتَُ َ�َ 
 ۖٞ بَۡ�رٰهِمِۡ غَِ�ٰوَة

َ
� ٰ ََٓ� و ۖۡمِهِع    وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ  مَ

َّ�ٱِب اِّ وَ�ٱِۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ  ٧ نََماَء ُلوُ   َ� نَمق  َّ�ٱ َنِاِس 
ِ  ٨وَمَا هُم بمُِؤۡمِنَِ�  َّ �ٱ و ََّ�ٱ َنوُعِد       ينَ ءَامَنُواْ �َ

عُۡرُونَ  نفُسَهُمۡ وَمَا �شَ
َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُعَ    د َۡ � اَم  ٩  �ِ

َّم مِهِ�وُلُرَضٞ 
َّ�ٱ ُمُهُ مَرَضٗ     داَزَ ِ�مُۢ 

َ
اۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

�ذَا �يِلَ لهَُمۡ َ� ُ�فۡسِدُواْ ِ�  ١بمَِا َ�نوُاْ يَۡ�ذِبوُنَ 
َّمَا َ�ۡ  �ِإ ْآوُلاَق ِ    ض

�َ  َّهُمۡ هُمُ  ١نُ مُصۡلحُِونَ � �ِإ ٓ  
�َ


عُۡرُونَ  َّ �شَ � نِ�ٰ   �َ و َنو   دِسۡفُمۡ   �ذَا �يِلَ لهَُمۡ  ١ ل
ٓ ءَامَنَ  نؤُۡمِنُ كَمَا

َ
� ْ َ�ٱ َنَماَء ٓاَمَك ْاوُنِماَاّسُ قاَلوُٓا     

 َّ � نِ�ٰ    �َ و ُءٓاَهَ     ُّسلٱ ف مُُه ۡمُهَّ�ِإ َٓ�   

 َ � ُۗءٓاَهَفّ   
لَمُونَ  َّنَماَء ْآوُلاَق ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ْاوُقَل اَا �ذَا  ١َ�ۡع        

َّمَا َ�ۡنُ  �ِإ ۡمُ�َعَم اَّنِإ ْآوُلاَق ۡم        هِن ِطي  َش َ�  َ�ِإ ْاۡو    لَ
هُمۡ ِ�  ١مُسۡتَهۡزءُِونَ  ُّ دُمَ�  و ۡمِهِب    ئِزۡهَتۡسَ� َُّ    

مَۡعهُونَ  �َۡغنٰهِِمۡ َ� ِينَ  ١طُ َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  

َ�لٰةََ   َّ ٱ ْاُولض    ََ �ۡش

ۡلهُدَىٰ َ�مَا رَ�حَِت تَِّ�رَُٰ�هُمۡ وَمَا َ�نوُاْ مُهۡتَدِينَ   ١بٱِ
 
 
 
 
 
 
 

 كه ايشان، بر است برابر شدند، كافر آنان كه هرآيينه

 ﴾6﴿ .نيارند ايمان ترسانى ايشان را، نه يا را ايشان ترسانى

 بر و ان،ايش شنوايى بر و ايشان هاى دل بر خدا نهاد مهر
 عذاب راست، ايشان و اي است پرده ايشان هاى چشم

 ايمان گويد: مى كه هست كسى مردمان از و ﴾7﴿ .بزرگ

 مومنان. اينان نيستند و بازپسين روز به و به خدا آورديم

 به حقيقت و را مومنان و را خدا دهند مى فريب ﴾8﴿

 دل در ﴾9﴿ .شوند نمى آگاه و را خود مگر فريبند نمى

 را خدا بيمارى به ايشان داد افزون پس است؛ بيمارى نايشا
 دروغ كه آن به سبب دهنده؛ درد عذاب راست، ايشان و

 تباهكارى را ايشان شود گفته چون و ﴾10﴿ .گفتند مى

 .كاريم اصلاح ما كه نيست اين جز گويند: زمين، در مكنيد

 آگاه ليكن و تباهكاران ايشانند به تحقيق شو، آگاه ﴾11﴿

 ايمان كه را ايشان شود گفته چون و ﴾12﴿ .شوند نمى

 ايمان آيا گويند: مردمان، آوردند ايمان چنانكه آريد،
(چنانچه آريم

4F

به  شو آگاه خردان؟ بي آوردند، ايمان )1

 وقتى و ﴾13﴿ .دانند نمي ليكن و خردان، بي ايشانند تحقيق

 و ايم آورده ايمان گويند: ايمان، اهل با كنند مى ملاقات كه
(خود شياطينِ با شوند تنها چون

5F

 با ما آيينه هر گويند: ،)2

 خدا ﴾14﴿ .كنيم مى تمسخر ما كه نيست اين جز شماييم،

 در را ايشان دهد مى مهلت و ايشان به كند مى تمسخر

 آن كسانند ايشان ﴾15﴿ .شده سرگشته خويش گمراهى

 نيافت سود پس هدايت، عوض را گمراهى خريدند كه

16﴿ .نشدند راهياب و ايشان تجارت﴾ 
 
 

                                                 
 .]چنانكه [مصحح -1
 يعني رئيسانِ خود. -2
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ِي ٱسۡتَوۡقدََ ناَرٗ  َّ �ٱ ِل  ثَمَك ۡمُهُل    ضَاءَٓتۡ مَا ثَ
َ
ٓ أ َّمَلَفا  

َّ�ٱ َبَهَذُ بنُِورهِمِۡ وَترَََ�هُمۡ ِ� ظُلَُ�تٰٖ    ۥُ   �ۡوَ   َّ

ونَ  ۢ بُۡ�مٌ ُ�ۡ�ٞ  ١ُ�ۡبِ�ُ ُّمُ  ١َ�هُمۡ َ� يۡرجِعُونَ  
ۡو كَصَيّبِٖ 

َ
ٱ َنِّلَّسمَاءِٓ  أ  دۡٞ  ظُلَُ�تٰٞ  �يِهِ   قٞ  وَرعَ  وََ�ۡر

َ�بٰعَِهُمۡ ِ�ٓ ءَاذَانهِِم
َ
ٱ َنِّلَّصَ�عِٰقِ حَذَرَ  َ�عَۡلُونَ أ 

َّ�ٱُ ُ�يِ� بٱِلَۡ�فٰرِِ�نَ  و �ِتۡوَمۡ   قُ  ١ل يََ�ادُ ٱلَۡ�ۡ
ْ �يِهِ �ذَآ  َّم مُهَل َءٓاَضَأ ٓاَمّشَوۡا     


     ُ� ۖۡمُهَرَٰ�ۡبَ�   


 ُفَطۡ 
ظۡلَمَ عَ 

َ
عۡمهِِمۡ أ هَبَ �سَِ َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَلُ َ�َ       و ْۚاوُماَق ۡمِهۡيَ   

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمَ َ�َ   هِرَٰ�ۡب


هَا  ٢ قدَِيرٞ  َ� ُّ�


َ �ٰ

ِينَ مِن  َّ �ٱ و ۡمُ�َقَلَخ يَِّ�ٱ      �مُُ َّ�َر ْاو    ُبۡ�ٱ ُساد
َتَ� ۡمُ�ّّ   عَل ۡمُ�ِلۡبلََ   ِي جَعَلَ  ٢قُونَ  َّ  لَُ�مُ �

�ضَ فَِ�شٰٗ 
َ ٱَلَّسمَاءَٓ بنَِاءٓٗ ۡ�ٱ ٱ َنِم َلَزنَألَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  و   


  
�ٱ َنِمَمََّ�تِٰ رزِقۡٗ  ۦِهِب     جَ رۡخ

 ِ أََ ّ َِ � ْاوُلَعۡ    �  ۖۡمُ�َّل �َف
ندَادٗ 

َ
لمَُونَ أ نتُمۡ َ�ۡع

َ
َّمِّا  �ن كُنتُمۡ ِ� رَۡ�بٖ  ٢ا وَأ

ٰ َ�دِۡبناَ اَ َ�َ ْ �سُِورَ�ٖ  َّزَ�ۡ توُا
ۡ�
مِّن مِّۡثلهِۦِ وَۡدٱعُواْ  فَ

َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُ�َءٓاَدَهُِ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�          ٢ 
َِّ� وَقُودُهَا  ٱ َراَّ�ٱ ْاوُقّل   �ٱَف ْاوُلَعۡفَ� نَ     لَو ْاوُلَعۡفَ� ۡمَّ     نل

َّدِعُأتۡ للَِۡ�فٰرِِ�نَ 

ُۖةَرا   جِ  �ٱ و ُساَّ ٢ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 آتش افروخت كه است كسى داستان مانند ايشان داستان
 ساخت دور را او حوالىِ آتش، كرد روشن چون پس را،

 ها، تاريكي در را ايشان بگذاشت و را گروه اين نور، خدا
 ايشان پس كورانند، گنگانند، كرانند، ﴾17﴿ زنبينند هيچ

(گردند نمى باز
6F

 باران مانند ايشان، داستان يا ﴾18﴿ .)1
 و ها تاريكى وى در باشد كه آسمان، از مدهآ است بزرگ

 خود، هاي گوش در خود انگشتان آرند درمى برق. و رعد
 احاطه خدا و مرگ، به ترس هول پر آوازهاى به سبب

 بربايد برق كه است نزديك ﴾19﴿ .را كافران است كننده
 روند را، ايشان برق دهد روشنى هرگاه را، ايشان هاى چشم

 و بايستند بر ايشان، دهد تاريكى چون و روشنى، آن در
 و را ايشان شنوايى بردى هرآيينه خدا، خواستى اگر

(تواناست چيز همه بر خدا هرآيينه را. ايشان هاى ديده
7F

2(. 
 آن كه را، خويش پروردگار بپرستيد مردمان! اى ﴾20﴿

 در تا اند، بوده شما از پيش كه را كسانى و را شما آفريد
(شويد پناه

8F

 را زمين شما براى ساخت كه آن ﴾21﴿ .)3
 پس آب، آسمان از آورد فرود و سقفى آسمان را و بساطى
 پس شما، براى روزى ها ميوه انواع آن به سبب آورد بيرون
 هستيد اگر و ﴾22﴿ .دانسته خدا براى همتايان مكنيد مقرر

 قرآن)، از (يعنى خود بندة بر آورديم فرود آنچه از شبه در
 خود مددگاران بخوانيد و آن انندم سوره يك بياريد پس

 و نكرديد اگر پس ﴾23﴿ .راستگو هستيد اگر خدا، بجز را
 آتش كه آتش آن از كنيد حذر پس كردن، نتوانيد البته

(آن انگيز
9F

 است كرده آماده باشند. ها سنگ و مردمان )4
 ﴾24﴿ .كافران براى

                                                 
گويد: كه حاصل مثل، آن است كه اعمال منافقان همه نابود  مترجم -1

 شود، چنانكه روشني آن جماعت دور شد.
مترجم گويد: كه حاصل مثل، آن است كه منافقان در ظلمات نفساني  -2

شود  الجمله ايشان را تنبيهي مي اند و چون مواعظ بليغه شنوند في افتاده
بِ تاريك و ابر حيران باشند و و آن فائده نكند مانند مسافران كه در ش

 در برق دو سه قدم بروند و بازايستند، واالله اعلم.
 تا پرهيزگار شويد. -3
 هاي آن. يعني هيزم -4
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ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ِ         ّ َّنَ لهَُمۡ َ��



َ�َّتٰٖ  مَّا رُزقِوُاْ مِنۡهَا مِن   ُۖرٰ �َُ  �ۡنَ
  �ٱ اَهِتَۡ� نِم يِرۡ 



توُاْ بهِۦِ رّزِۡقٗ  َ�مَرَ�ٖ 
ُ
ِي رُزِۡ�نَا مِن َ�ۡبلُۖ وَ� َّ �ٱ اَذٰ   � ْاوُلاَق  

زَۡ�جٰٞ مُتََ�ٰبهِٗ 
َ
ٞۖ  اۖ وَلهَُمۡ �يِهَآ أ َّهَطّرَة  ونَ   وهَُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ

ن يَۡ�بَِ مَثَٗ� ۞إِ   ٢
َ
ۦٓ أ َّ�ٱ َّ َ� �سَۡتَۡ�ِ َّما 

َنَ� َنوُمَلهُّ  َ�عُوضَةٗ 

    عَيَ� ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اّ       


مَأَف ۚاَهَ�ۡوَف اََ     

ْ َ�يَقُولوُنَ مَاذَآ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ اّ 
َ
أََو ۖۡمم  �َّّر نِم ُّقهِ  

َّ�ٱ ُ بَِ�ذَٰا مَثَٗ�ۘ   داَرَ

ُّلِضُي بهِۦِ دِۡي بهِۦِ كَثِ�ٗ   � وََ�ه

َّ ٱلَۡ�ٰسِقَِ� كَثِ�ٗ  �ِإ ٓۦِهِب ُّلِضُي ا      مََو ِينَ  ٢  َّ �
طَۡعُونَ مَآ  دِۡع مِيَ�قِٰهۦِ وََ�ق َّ�ٱ َِ مِنۢ َ�  ۡهَ� َنوُضُقنَد   
�ضِ� 

َ ن يوُصَلَ وَُ�فۡسِدُونَ ِ� ۡ�ٱ
َ
َّ�ٱ ُ بهِۦِٓ أ  رَمَ




ونَ  ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُ�

َّ�ٱِب َنوُرُفۡ�َت َفۡيَِ  ٢      

مَۡ�تٰٗ 
َ
َّمُ� ۡمُ�ُتيِمُي َّمُ� ۖۡمُ� ُ�ۡييُِ�مۡ وَُ�نتُمۡ أ        َ�ۡح


أَف

َّم مُ�َل َقَلَخ يَِّ�ٱ َوا ِ�  ٢َّمُ إَِ�ۡهِ تۡرجَعُونَ       
�ضِ َ�ِيعٗ 

َ َّنُه سَۡبعَ ۡ�ٱ  ٰ سَف ِءٓاَمَّسلٱ َ�ِإ ٰٓىَوَتۡسٱ ََّوَٮّ        
ءٍ عَليِمٞ  سََ�َٰ�تٰٖ�    ٢ وهَُوَ بُِ�لِّ َ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كردند و اند آورده ايمان كه را كسان آن ده بشارت و
 رود مي ها، بوستان راست ايشان به آن كه شايسته، كارهاى

 قسم از روزى آنجا از شوند داده هرگاه ها. جوى آن زير
 ازين پيش بوديم شده داده كه همان است اين گويند: ميوه،

(يكديگر، مانند روزى، آن به ايشان شود آورده و
10F

 و )1
 در ايشان و شده كرده پاك زنان آنجا در راست ايشان

 آن كه از ندارد شرم خدا هرآيينه ﴾25﴿ .جاويدند آنجا

 اند، آورده ايمان آنان كه اما آن؛ از بالاتر و پشه داستانِ بزند
 و ايشان. پروردگار از است راست داستان، اين كه دانند مي
 خدا است خواسته چيز چه گويند: مى كافرند، آنان كه اما

 و را بسيارى آن بسبب كند مى گمراه خدا داستان! به اين
به  كند نمي گمراه و را بسيارى وى به سبب كند هدايت مي

(فاسقان آن ﴾26﴿ .را بدكاران مگر وى،
11F

 كه را )2

 خدا آنچه برَّند مى و آن، بستن بعد خدا پيمان شكنند مى
 ايشانند زمين، به كنند مى تباهى و آن پيوستن است فرموده

 آن كه حال به خدا شويد كافر چگونه ﴾27﴿ .كاران زيان

 بميراندَ آن از بعد را، شما گردانيد زنده پس جان، بى بوديد
 گردانيده وى به سوى باز را، شما گرداند زنده باز را، شما

 در چه هر شما براى بيافريد كه آن ست وى ﴾28﴿ .شويد

 پس آسمان؛ به سوى شد متوجه باز يكجا. است، زمين
 .داناست چيز به همه او و را آسمان هفت آن كرد راست

﴿29﴾ 
 
 
 

                                                 
 يعني غبارِ فقدان مرغوب، هيچ ساعت به خاطر ايشان ننشيند؛ واالله اعلم. -1
كافران چون ذكر پشّه و عنكبوت در قرآن شنيدند، طعن كردند و  -2

ه: خداي تعالي به ذكر اين چيزهاي خسيس چه اراده كرده گفتند ك
 است؟! اين آيت نازل شدـ واالله اعلم.
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ٰ�كَِةِ إِّ�ِ جَاعِلٞ  َٓ �َمۡلِل َكُّ�َر َلاَق ۡ     �ضِ  
َ ِ� ۡ�ٱ

 ۖ َ�عَۡلُ �يِهَا مَن ُ�فۡسِدُ �يِهَا وَ�سَۡفِكُ  خَليِفَةٗ
َ
� ْ قَالوُٓا

ٓ ٱّ�ِمَ  سُ لكََۖ قاَلَ إِّ�ِ دِۡمكَ وَُ�قَدِّ اءَٓ وََ�ۡنُ �سَُبّحُِ ِ�َ
لَمُونَ  عۡلَمُ مَا َ� َ�ۡع

َ
َّمُ� اَهّ  ٣أ   ُ� َءٓاَمۡسَۡ�ٱ   

  مََداَء َمَّل 
 �ِ�

َ
ٰ�كَِةِ َ�قَالَ أ َٓ �َمۡ ََ� ۡمُهَضٱ ل    مَۡاءِٓ  ُٔ رَ س

َ
وِ� بأِ

ؤَُ�ءِٓ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ٰ ْ سُۡبَ�نَٰكَ َ� قَ  ٣َٓ الوُا
ۖٓاَنَت َنِإكَّ    لََع اَم َّ�ِإ ٓمّ    َكِيمُ  �َ َمَۡا نتَ ٱلعَۡليِمُ ۡ�ٱ

َ
 ٣أ

 ٰ َٓ� َلاَ �بِ ـَٔ 
َ
هُم ئۡ ادَمُ أ

َ
�بَأ

َ
ٓ أ َّمَلَفا ۖۡمِه 

�ِٓاَمۡس  

أَِب مُ  

عۡلَمُ َ�يۡبَ 
َ
ٓ أ َّل لُقَأ ۡمَلَ� َلاَق ۡمِهُ�مۡ إِّ�ِ


 


 

�ِٓاَمۡس  

أَِ

عۡلَمُ مَا ُ�دُۡبونَ وَمَا كُنتُمۡ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَ 
َ
�ضِ وَأ

َ ۡ�ٱ
ْ � ٣تَۡ�تُمُونَ  جُۡدُوا ٰ�كَِةِ ٱس َٓ �َمۡلِل اَنۡلُق ۡذ   دَمَ 

َ�ٰ وَٱسۡتَكَۡ�َ 
َ
ٓ إبِلۡيِسَ � َّ �ِإ ْآو      دَ وََ�نَ مِنَ  جَسَ

ٰ  ٣ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َٓ� اَنۡلُق  نتَ وَزَۡوجُكَ ـَٔ 
َ
ادَمُ ٱسُۡ�نۡ أ

َّنَةَ   رََۡ�ا َ�ذِٰهِ  � وَُ�َ مِنۡهَا رغََدًا حَيۡثُ شِئۡتُمَا وََ� َ�ق
لٰمَِِ�  َّ ٱ َنِم اَنوُكَتَ� َةل�      رَ ٱ اَمُهّلَّشيَۡ�ٰنُ  ٣جَّش   لَ

َ
أزَ

بۡطُِواْ  َّما َ�ناَ �يِهِ� وَقُلۡنَا ٱه م اَمُهَج     رۡخ
 أََف اَهۡنَ  

 ۖ �ضِ  َ�ضُۡعُ�مۡ ِ�َۡعضٍ عَدُوّٞ
َ  مُسۡتَقَرّٞ  وَلَُ�مۡ ِ� ۡ�ٱ

َّر نِم ُمّ�هِۦِ َ�َِ�تٰٖ  ٣ وَمََ�عٌٰ إَِ�ٰ حِ�ٖ    داَء ٰ   َّ�َلَ  
حَِّيمُ  ٱ ُباَّلر  َّ�ٱ َوُه ۥُهَّنو   إ �ِهۡيَلَع َباِ   ٣  

 
 
 
 
 
 

 من كه: به فرشتگان تو پروردگار گفت چون كن، ياد و
 در آفرينى مى آيا گفتند: را، جانشينى زمين در ام آفريننده

 و كند، ريزى خون و وى در كند تباهى كه را كسى ينزم
 براى كنيم مى اقرار به پاكى و تو به حمد كنيم مى تسبيح ما

  ﴾30﴿ .دانيد نمي شما آنچه دانم مى من هرآيينه فرمود: تو!

 بازپيش آن. تمامِ مخلوقات، هاى نام را آدم خدا بياموخت و
 مرا به هيدد خبر گفت: پس فرشتگان؛ بر را چيزها آن آورد

به  گفتند: ﴾31﴿ .هستيد! راستگو اگر چيزها اين هاى نام

 آنچه مگر را ما نيست دانش هيچ تو را، كنيم مى ياد پاكى

 ﴾32﴿ .حكمت با داناي تويى هرآيينه به ما، آموختى تو

 پس اينها، هاى به نام را فرشتگان ده خبر آدم! اى فرمود:
 نگفته آيا فرمود: ،آنها هاى به نام را ايشان داد خبر چون
زمين  و ها آسمان پنهان دانم مى من هرآيينه راكه شما بودم

 آنچه و كنيد مى آشكارا آنچه دانم مي و را

 به فرشتگان: گفتيم چون و ﴾33﴿ .داشتيد؟ مى پوشيده

 قبول ابليس، مگر كردند سجده پس را، آدم كنيد سجده

 م:گفتي و ﴾34﴿ .كافران از گشت و نمود سركشى و نكرد

 بهشت، از بخوريد و بهشت در تو زوجه و تو بمان آدم! اى
 به اين مشويد نزديك و خواهيد هرجاكه بسيار، خوردن

 بلغزانيد پس ﴾35﴿ .گناهكاران از شد خواهيد كه درخت

 از آن را ايشان آورد بر پس آنجا، از شيطان را دو هر
 شما بعض رويد، فرو فرموديم: و آن، در بودند ها كه نعمت

 و گاه آرام زمين در را هست شما و را بعضى باشد شمند

 پروردگار از آدم فراگرفت پس ﴾36﴿ .مدتى تا مندى بهره

 بر وى، به مهربانى خدا بازگشت پس چند، سخنى خود،

(مهربان بازگردندة اوست هرآيينه
12F

1(. ﴿37﴾  
 

                                                 
َ�َّنَا﴿و آن كلمات اين است:  -1 ٓ ظَلۡم   نفُسَنَا نَا

َ
 نَاَ�ۡ وَتۡر  َ�اَ فۡر َ�ۡغ  َّمۡ  �ن أ

َنّ  �وُك   واالله اعلم. ]23[الأعراف:  ﴾ِ�ِ�نَ َ�ٰ لۡ ٱ مِنَ  ََ
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ْ مِنۡهَا َ�ِيعٗ  بۡطُِوا َّنَيِتۡأَي اَّمِإَف ُ�م مِّّ�ِ قُلۡنَا ٱه

   ى  هُدٗ 

هُدَايَ فََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ  َ�مَن تبَعَِ 
َّذَ�بوُاْ � ٣   و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ      َ�ٰبُ  ۡص

َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ ٓاَنِتٰ�


 

ونَ  ءٰيِلَ ٱذۡكُرُواْ  ٣�َاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبٰ  
تُ عَ  عَۡ�ۡم

َ
� ٓ�َِّ ٱ َِ�َمل     عِ وفِ 

ُ
دِۡيٓ أ ْ بعَِه فُوا ۡو

َ
لَيُۡ�مۡ وَأ

دُِۡ�مۡ � يَٰ فَٱرهَۡبُونِ بعَِه نزَلۡتُ  ٤َّ
َ
ٓ أ ْ بمَِا وَءَامِنُوا

قٗ  ۢرِفَ� َلِّ بهِۖۦ وََ� مُصَدِّ  
َ
وَأ ْآوُنوُ�َت    �ََو ۡمُ�  عََم اَمِّل  

� ْ وا ُ�َۡ َّ�ٱَف َيَّٰ�قُونِ ا قَليِٗ� َ�ِٰ� َ�مَنٗ �شَ   وََ�  ٤
نتُمۡ 

َ
َّقَ وَأ  �ٱ ْاوُمُتۡ�َت      و ِلِطٰ    �ۡلٱِب ّ  َ قَۡ�ٱ ْاوُ   ِبۡلس

لَمُونَ  ٱ ْاوُتاَءلَّزكَوٰةَ وَٱرۡكَعُواْ  ٤َ�ۡع   و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�    

أَ
ٱ َعَل�َّكٰعَِِ�   ِ وَتنَسَوۡنَ  ٤ َ�ٱ َنوُرُمۡأَتَ�اّسَ بٱِلِۡ�ّ  






نتُمۡ َ�تۡلُونَ ٱلكَِۡ�بَٰۚ 
َ
نفُسَُ�مۡ وَأ

َ
قِلُونَ  أ فََ� َ�ۡع

َ
 ٤أ

 َ�َ َّ �ِإ ٌةَ�ِبَكَل اَهَّ�� �ِةٰوَلَّصلٱَو ِۡ�َّصلٱِب ْاوُنيِعَتۡ           
 
ْ رَّ�هِِمۡ  ٤ ٱلَۡ�شِٰعِ�َ  َ�قُٰوا ُّم مُهّ 

َ
َ� َنوُّنُظ�   �َ َنيِ

َّهُمۡ إَِ�ۡهِ َ�جِٰعُونَ 
�َ�
 ءٰيِلَ ٱذۡكُرُواْ  ٤ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبٰ  

ٱ َِ�َملَّ      عِ لۡتُُ�مۡ َ�َ  َّ ضَف ِّ�َ�

 و ۡمُ�ۡيَلَع ُت      مَعۡ�َ� ِٓ


 

َّفۡسٖ َّ�ٱقُواْ يوَۡمٗ  ٤ٱلَۡ�لَٰمَِ�  � نَع ٌسۡف    � يِزۡ
 � َّ�  

بَۡلُ مِنۡهَا شََ�عَٰةٞ  ا ٔٗ شَۡ�  لٞ  وََ� ُ�ق  وََ� يؤُۡخَذُ مِنۡهَا عَۡد
ونَ  وََ� هُمۡ   ٤ ينَُ�ُ

 
 
 
 
 
 
 

 از به شما بيايد اگر شما؛ همة اآنج از رويد فرو فرموديم:
 ترس مرا، هيچ هدايت كرد پيروى كه هر پس هدايتى، من

 و ﴾38﴿ .خورند اندوه ايشان نه و جماعت بر آن نيست
 را، ما هاى آيت داشتند دروغ و نگرويدند كساني كه

 ﴾39﴿ .جاويدند آنجا در ايشان دوزخ؛ باشندگان ايشانند
(اى

13F

 ارزانى كه مرا نعمت آن كنيد ياد يعقوب! فرزندان  )1
 و را شما پيمان وفاكنم تا مرا پيمان وفاكنيد و شما بر داشتم

 ام، آورده فرود به آنچه آريد ايمان و ﴾40﴿ .بترسيد من از
 و او منكر نخستين مباشيد و شما است. با آنچه كننده باور

 حذر من از و را اندك بهايى من هاى آيت عوض مستانيد
 پنهان و ناراست با را راست مكنيد خلط و ﴾41﴿ .كنيد

 و را نماز داريد برپا و  ﴾42﴿ .دانسته را راست مكنيد

 ﴾43﴿ .گزارندگان نماز با گزاريد نماز و را زكات بدهيد
 كنيد مى فراموش و نيكوكارى به را مردمان فرماييد مى آيا

 آيا تورات). (يعنى كتاب خوانيد مى شما و را خويشتن
(طلبيد مدد و ﴾44﴿ .فهميد؟ نمي

14F

 و نماز و به شكيبايى )2

 ﴾45﴿كنندگان.  فروتنى بر مگر دشوار است نماز هرآيينه
 با كرد خواهند ملاقات ايشان كه دانند مي كه آنان

 خواهند باز وىبه سوى ايشان  كه آن و خويش پروردگار
 مرا نعمت آن يادكنيد يعقوب! فرزندان اى ﴾46﴿ .گشت

 همة بر را شما دادم فضل كه آن و شما بر داشتم ارزانى كه
(ها عالم

15F

 نكند كفايت كه روز آن از كنيد حذر و ﴾47﴿ .)3
 كس هيچ از نشود پذيرفته و را، چيزى كسي از كس هيچ

 يارى ايشان نه و عوض كس هيچ از نشود گرفته و شفاعت
  ﴾48﴿ .شوند داده

                                                 
هاي خود يادآوري و  خداي تعالي بني اسرائيل را نعمتمترجم گويد:  -1

هايي كه در اين قوم ظاهر شده بود، ذكر فرمود. آنگاه شبهات و  معجزه
هفوات ايشان را رد كرد به دلائل و اين قصه ممتد است تا قوله تعالي: 

ٰ �ۡ ٱ �ذِ ﴿ َٓ َ�ُّهُ  مَ  ِۧ� َ�ٰ إبِۡ  َ�  .]124: ة[البقر ﴾ۥ
 ات و مصائب، واالله اعلم. يعني در جميع حاج -2
 يعني عالميان آن زمان. -3
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ّيَۡ�ُٰ�م مِّنۡ ءَالِ فۡرعَوۡنَ �سَُومُونَُ�مۡ سُوٓ  ََ � ۡذ ءَ 
 ۚۡ ۡ�نَاءَُٓ�مۡ وَ�سَۡتَحۡيُونَ �سَِاءَُٓ�م

َ
وُنَ � ٱلعَۡذَابِ يذَُّ�ِ
َّر نِّّ�ُِ�مۡ عَظِيمٞ  وَِ� َ�لُِٰ�م بََ�ءٓٞ  �ذۡ فرََۡ�نَا  ٤ 

ٓ ءَالَ فۡرعَوۡنَ  رَۡۡ�نَا غ
َ
�َيَۡ�ُٰ�مۡ وَأ

َ
رَۡ فأَ بُِ�مُ ٱۡ�َح
نتُمۡ تنَظُرُونَ 

َ
ٰ  ٥وَأ َٓ �وُم اَنۡدَعَٰ� ۡذ      رَۡ�عَِ� َ�ۡلةَٗ  

َ
 أ

نتُمۡ َ�لٰمُِونَ 
َ
دِۡعهۦِ وَأ لَ مِنۢ َ� ذَُۡ�مُ ٱلعِۡۡج َّ �ٱ َّم َّمُ  ٥ 

َّلَعَل َكِلَٰ� ُِ�مۡ �شَۡكُرُونَ       دۡ عَ� ۢنِّم مُ�نَع اَنۡوَفَ        
َّلَعَل َناَقۡرُفُۡ�مۡ  ٥    ٱَل و َبَٰ�ِكۡ  ٱ ل �وُم اَنۡيَتاَء ۡذ  

َنِإ ِمۡوَقُّٰ�مۡ �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ  ٥َ�هۡتَدُونَ     � ۦِهِمۡوَقِل 
ْ إَِ�ٰ  لَ َ�تُوُ�وٓا اَذُِ�مُ ٱلعِۡۡج نفُسَُ�م بٱِّ�ِ

َ
تُمۡ أ ظَلَۡم

نفُسَُ�مۡ َ�لُِٰ�مۡ خَۡ�ٞ 
َ
ْ أ َُّ�مۡ  باَرِ�ُِ�مۡ فَٱۡ�تُلُوٓا

َّوَّ�ٱ َوُه ۥُهَّنِإ ۚۡمُ�ۡيَلابُ          بَاَتَ� ۡمُ�ِ�ِراعَ      بَ َد
حَِّيمُ  َّ�َح َكَل َنِمۡؤُّٰ �ذۡ قُلۡتُ  ٥لر       نَل َٰ�وُمَٰ� ن   

رَۡةٗ  َّ�ٱ ىَ جَه  نتُمۡ تنَظُرُونَ  رَ
َ
ٱ ُمُ�ۡتَذَخل�َّعِٰقَةُ وَأ   

 أََ
َّلَعَل ۡمُ�ِتۡوَم ُِ�مۡ  ٥       دۡ عَ� ۢنِّم مُ�َٰ�ۡثَعَ� َّم      

اَ  ٥�شَۡكُرُونَ  نزَ�ۡ
َ
َّلَظلۡنَا عَلَيُۡ�مُ ٱلغَۡمَامَ وَأ

َّنَمۡ وَ   ٱ ُمُ�ۡيَلَل   ْ مِن طَيَِّ�تِٰ مَا  لَّسلۡوَىٰۖ ُ�وُا
نفُسَهُمۡ 

َ
ْ أ ۡۚ وَمَا ظَلَمُوناَ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓا رَزقََۡ�ُٰ�م

  ٥َ�ظۡلمُِونَ 
 از را شما رهانيديم كه وقت آن من، نعمت كنيد ياد و

 عذاب را، ترين سخت به شما رسانيدند مي فرعون؛ كسان
 دختران اشتندگذ مى زنده و را شما پسران كردند مى ذبح
 پروردگار از بود بزرگ آزمايشى كار، اين در و را شما
(شما

16F

 را، دريا شما براى شكافتيم كه وقت آن و ﴾49﴿ .)1

                                                 
مترجم گويد: سبب كشتن پسران آن بود كه كاهنان، فرعون را خبر   -1

داده بودند كه در بني اسرائيل پسري پيدا شود كه باعث برافتادن 
 پادشاهي او گردد.

 را فرعون كسان ساختيم غرق و را شما كرديم خلاص پس
(آن و ﴾50﴿ .ديديد مي شما و

17F

 كرديم مقرر ميعاد كه وقت )2
(گوساله گرفتيد پس شب، چهل موسى با

18F

 رفتن از سپ را )3
 از درگذرانيديم پس ﴾51﴿ .بوديد ستمكار شما موسى،

 آن و ﴾52﴿ .كنيد سپاسدارى كه بود تا از اين بعد شما
 راه كه بود تا حجت، و كتاب را موسى داديم كه وقت
 اى را: خود قوم موسى گفت كه وقت آن و ﴾53﴿ .يابيد
 تنبه فراگرف خويشتن بر كرديد ستم شما هرآيينه من! قوم

 بكشيد پس خود، آفريدگاربه سوى آييد  باز پس گوساله،
 شما. آفريدگار نزديك را شما بهتر است اين را، خويشتن

 اوست هرآيينه شما، بر به مهربانى بازگشت خدا پس
 اى گفتيد كه وقت آن )19F4(و  ﴾54﴿ .مهربان بازگردندة

 را خدا ببينيم كه آن نداريم تو را تا باور هرگز موسى!
 ﴾55﴿ .ديديد مى شما و صاعقه را شما گرفت پس ،آشكارا

شما  تا شما مردن از پس را شما گردانيديم زنده باز
(كنيد شكرگزارى

20F

 را ابر شما بر ساختيم بان سايه و ﴾56﴿ .)5
 بخوريد گفتيم: را.» سلوى« و» منّ« شما بر آورديم فرود و
 بر نكردند ستم ايشان و را، شما داديم آنچه هاى پاكيزه از
 ﴾57﴿ كردند. مى ستم خويشتن بر ليكن و ما
 

                                                 
، را وعده داد كه چهل شب در طور مترجم گويد: كه خدا موسي -2

تا تورات عطا فرماييم. درين مدت بني اسرائيل به اغواي  معتكف شود
پرستي اختيار كردند. خداي تعالي بعد عود موسي  سامري، گوساله

 حكم فرمود كه بعض ايشان بعض را بكشند و اين توبه ايشان است.
 يعني معبود ساختيد. -3
با ، هفتاد كس را از بني اسرائيل با خود برد تا مترجم گويد: موسي -4

وي كلام الهي استماع نمايند؛ ايشان بعد از شنيدن، خواهان رؤيت 
شدند و در طلب آن پا از حد ادب بيرون نهادند. خداي تعالي آن همه 
را به صاعقه بسوخت و باز به دعاي موسي زنده ساخت. اشارت به اين 

 قصه است اين آيت.
ن باب تغافل بني اسرائيل مأمورشدند به جهاد عمالقه و ايشان در آ -5

كردند، پس معاقب شدند به افتادن در بيابان چهل سال و آنجا چون 
منّ  ها مفقود شد، خداي تعالي به دعاي موسي آب و طعام و خيمه

وسلوي نازل ساخت و از سنگي دوازده چشمه روان كرد و ابر را 
سايبان گردانيد. قدر اين نعمتها نشناختند وكفرانِ نعمت كردند. اشارت 

 دين قصه است اين ايت.ب
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ْ مِنۡهَا حَيۡثُ   َ�ةَ فَُ�وُا ْ َ�ذِٰهِ ٱلۡقَۡر �ذۡ قُلۡنَا ۡدٱخُلُوا
دٗ رغََدٗ  شِئۡتُمۡ  َّ جُس َباَۡ�ٱ ْاوُلُخۡدٱ      َّطِح ْاوُلوُقةٞ و       و 

مُۡلٱحۡسِنَِ�  ۡۚ وسَََ�ِ�دُ  فۡر لَُ�مۡ خََ�َٰ�ُٰ�م  ٥َّۡغ
 ِ َّ �ٱ َلّ  اَ بَدَ نزَ�ۡ

َ
ِي �يِلَ لهَُمۡ فأَ َّ �ٱ َۡ�َ� ً�ۡوَق ْاوُمَلَظ َن        

ْ رجِۡزٗ  ِينَ ظَلمَُوا َّ �ٱ   ٱ َنِّملَّسمَاءِٓ بمَِا َ�نوُاْ ََ    
َۡ�ٰ مُوَ�ٰ لقَِوۡمِهۦِ َ�قُلۡنَا  ٥َ�فۡسُقُونَ  ۞�ذِ ٱسۡتَس

 َ ۖ فَٱنفَجَرَتۡ مِنۡهُ ٱثنۡتََا عَ�ۡ َجَرَ ةَ ٱۡ�بِ ّ�عَِصَاكَ ۡ�ٱ
ناَسٖ َ�يۡنٗ 

ُ
ُُ� َمِلَع ۡدَقّ �   ْ مِن  ۖ  ُ�وا ْ وَٱۡ�َ ۡۖ ُ�وُا َ�هُم َ ۡ� َّ

�ضِ مُفۡسِدِينَ 
َ ْ ِ� ۡ�ٱ ثَۡعوۡا َّ�ٱ ِقۡزِِّ وََ� َ�   �ذۡ  ٦

ٰ طَعَا�ٖ  َن نَل ٰصِّۡ�َ َ�َ   �وُمٰ   � ۡمُتۡلُ عُ َ�اَ  َ�حِٰدٖ   فَٱۡد
َّما تُ�بِ  ََ� ۡجِرُۡ� َكّم ا   َّآ�هَِا َ� ثِق   و اَهِلۡقَ� ۢنِم ُ    ض

�َ  �ٱ ُ
ِي هُوَ  َّ �ٱ َنوُلِ   ۡبَتۡسَ�َ� َلاَقد 


 ۖاَهِلَصَ�     و اَهِسَدَع     و اَه  موُف

ْ مِۡ�ٗ  بۡطُِوا ۚ ٱه ِي هُوَ خَۡ�ٌ َّ �ٱِب َٰ�ۡدَ  

َّم مُ�َل َّنِإَفا    

مَۡلٱسۡكَنَةُ وََ�اءُٓ  َّلِّ�ٱ ُمِهۡيَلَع ۡتَ�ُِ�ةُ وَ       و ۗۡمُۡ�  

َ و َ�

هُمۡ َ�نوُاْ يَۡ�فُرُونَ � بغَِضَبٖ  َّ
�
�َِب َكِلَٰ� َِّۗ�ٱ َنِ       َ�تِٰ 

َ�ٱ َنوُلُتۡقَ�بِّّ�ِ     و َِّ  � َ�لٰكَِ بمَِا عَصَواْ  ۧ قِّ َ نَ بغَِۡ�ِ ۡ�ٱ
تَدُونَ  َ�نوُاْ َ�ۡع َّ٦  

 
 
 
 
 
 
 
 

(ديه در اين درآييد گفتيم: كه وقت آن و
21F

 بخوريد پس ،)1
 و گوارنده. خوردنى خواهيد، هرجا كه ونىبافز آنجا از

آمرزش  ما سؤال بگوييد: و كنان سجده به دروازه، درآييد
 داد، خواهيم زياده و شما گناهان را شما بيامرزيم تا ست؛ ا

 ستمكار كساني كه كردند بدل پس ﴾58﴿ .را نكوكاران

(را ايشان شد فرموده آنچه بجز سخنى بودند
22F

 فرود پس ،)2
 بدكار به سبب آسمان از عذابى ستمكاران، آن بر آورديم

 موسى خواست آب كه وقت آن و ﴾59﴿ .ايشان بودن

 را! سنگ خود به عصاى بزن گفتيم: پس خود، قوم براى
 قوم هر بدانست چشمه، دوازده سنگ، از شد روان پس

خورد را خود آب)
23F

 روزى از بنوشيد و بخوريد گفتيم: .)3

 آن و ﴾60﴿ .كنان تباهى زمين، در مكنيد فساد و خدا

 يك بر نكنيم شكيبايى هرگز موسى! اى گفتيد كه وقت
 آرد بيرون تا خود پروردگار از ما براى بطلب پس طعام،
 با و وى ترة از زمين روياندش مي كه جنس از آن ما براى

 گفت وى. پياز و وى عدس و وى گندم و وى درنگ
آن  آنچه به فروتر است وى آنچه كنيد مى بدل آيا موسى:

 را شما باشد هرآيينه پس به شهرى؛ رويد فرو بهتر است؟!
(شد زده و خواستيد آنچه

24F

 و نوايى بى و خوارى بر ايشان )4
 باور كه آن است به سبب اين خدا. از به خشمى بازگشتند

 ناحق. را پيغمبران كشتند مى و را خدا هاى آيت داشتند نمى
 حد از كه آن و است ايشان كردن گناه به سبب اين

  ﴾61﴿ .گذشتند درمى

 
 

                                                 
 يعني ديه كه در زمان حضرت موسي فتح شده بود. -1
 گفتند.حنطة يعني به جاي حطه.  -2
يعني بني اسرائيل دوازده قبيله بودند براي هر قبيله يك چشمه معين شد؛  -3

 واالله اعلم.
 يعني فرود آورده شد. -4
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َ�ٱَّ�رَٰىٰ  و ْاوُداَه َنيَِّ�ٱَو ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ّ          
َّ�ٱِب َنَماَء ۡنَِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ وعََمِلَ  �َ  ِٔٱَل�َِّٰ�     
رۡهُُمۡ عِندَ رَّ�هِِمۡ وََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ َ�لٰحِٗ  ج

َ
ا فَلهَُمۡ أ

نَا  ٦وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ  خَذۡناَ مِيَ�قَُٰ�مۡ وَرََ�ۡع
َ
�ذۡ أ

َّوُقِب مُ�َٰ�ۡيَ�اَء ٓاَم ْاوُذُخ َروُّطلٱ �ٖ              وَٱذۡكُرُواْ  مُُ�َقۡو
َّتَ� ۡمُ�ّقُونَ   عَل ِهيِ� الََ دِۡع َ�لٰكَِۖ  ٦ َّ�َوَت َّمۡتُم مِّنۢ َ� 

َّ�ٱ ُلۡضَف ِ عَلَيُۡ�مۡ وَرَۡ�َتُهُۥ لكَُنتُم مِّنَ      �ۡوَلَ
ْ مِنُ�مۡ  ٦ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  ا ِينَ ٱۡ�تَدَۡو َّ �ٱ ُمُت   مِلَع ۡدَقَل   

ْ قرَِدَةً َ�ِٰ�  ٱ ِلَّسۡبتِ َ�قُلۡنَا لهَُمۡ كُونوُا ِٔ  �َ٦ 
هَا وَمَا خَلۡفَهَا وَمَوعِۡظَةٗ فجََعَلَۡ�هَٰا نََ�ٰٗ�    لمَِّا َ�ۡ�َ يدََ�ۡ

َّتُمۡلِّقَِ�   َّ�ٱ َّنِإَ �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ لقَِوۡمِ  ٦  ٓۦ 
 ۖ ْ َ�قَرَةٗ ن تذََۡ�ُوا

َ
مُۡأرُُ�مۡ أ


َّتَ�َ� ْآوُلاَخِذُناَ هُزُوٗ  ي


   �ۖ قاَلَ 

ُ�ونَ مِنَ ٱلَۡ�هِٰلِ�َ 
َ
نۡ أ

َ
َّ�ٱِب ُذوُعَِ أ  


ْ ۡدٱعُ  ٦  قاَلوُا

 ٞ َّهَا َ�قَرَة �ِإ ُلوُقَ�    ۥُهَّنِإ َلاَق ۚ     ِ� اَم اََّ� ِّ�َبُي َكَّ�
     َّ  ر 

ْ  رضِٞ فاَ عَۡلُوا رٌۡ عَوَانُۢ َ�ۡ�َ َ�لٰكَِۖ فَٱ� مَا  وََ� بِ�
مَۡرُونَ  ُۡ�هَاۚ  ٦تؤُ َّ� ِّ�َبُي َكّاَ مَا لوَ   �ََر اََ� ُعۡدٱ ْاوُلا     

 ٞ َّهَا َ�قَرَة �ِإ ُلوُقَ�     ۥُهَّنِإ َلا  رَۡاءُٓ فاَقعِٞ   ُُ�َ� اَهُ�ۡوّّ  صَف   
 ٦ل�َّظِٰرِ�نَ 

 و شدند يهود كه آنان و شدند مسلمان كه آنان هرآيينه و
 و به خدا آورد ايمان ايشان از كه هر دينان، بى و ترسايان
 مزد راست ايشان پس شايسته، كار كرد و بازپسين به روز
 نه و ايشان بر بود ترس نه و ايشان، پروردگار نزديك ايشان

(شوند اندوهگين ايشان
25F

 گرفتيم كه وقت آن و ﴾62﴿ .)1

 بگيريد، گفتيم: را، طور شما بالاى تيمبرداش و را شما پيمان

                                                 
د، چون حاصل معني آيت آن كه آدمي دراصل از هر فرقه كه باش -1

 ايمان آورد از اهل نجات بود؛ خصوصيت فرقه معتبر نيست.

(به استوارى را شما ايم داده آنچه
26F

آن  در آنچه داريد ياد و )2

 بعد روگردانيديد، باز ﴾63﴿ .شويد پناه در كه بود تا است

 او، مهربانى و شما بر خدا بخشايش نبودى اگر پس از اين؛

 ايد دانسته هرآيينه و ﴾64﴿ .زيانكاران از شديد مى هرآيينه

(شنبه در شما از گذشتند در حد از كه  را كسان آن
27F

 پس ،)3

 پس ﴾65﴿ .شده خوار شويد، بوزينه را: ايشان گفتيم

(كه قوم آن براى عبرتى را قصه اين ساختيم
28F

 آن ديه پيش )4
پرهيزگاران  پندى و آيند، ايشان از پس كه قوم آن و بودند

 خود: به قوم موسى گفت كه وقت آن )29F5(و ﴾66﴿ .را

 ما آيا گفتند گاوى، بكشتن را شما فرمايد مي خدا هرآيينه
 از آن كه به خدا گيرم مى پناه گفت: گيرى؟! مى مسخره را

 از ما براى كن سؤال گفتند:﴾ 67﴿ .نادانان از باشم

 گفت: گاو! آن چيست ما براى كند بيان تا خود پروردگار
 و يرپ نه گاوي است آن هرآيينه كه فرمايد مى خدا هرآيينه

 آنچه بكنيد پس آن، و اين ميان در است ميانه نازا، نه

 از ما براى كن سؤال گفتند: ﴾68﴿ .شديد فرموده

 گاو؟ آن رنگ چيست ما براى كند بيان تا خود پروردگار
 زرد، گاوي است وى كه فرمايد مى خدا هرآيينه گفت:

 .را بينندگان كند مى خوش آن، رنگ زرد است نيك

﴿69﴾  

                                                 
 يعني احكام تورات. -2
يعني شكار كردند وشكار كردن در روز شنبه در دين بني اسرائيل حرام  -3

 بود.
 يعني در آن زمانه حاضر بودند. -4
مترجم گويند: شخصي را از بني اسرائيل كشته يافتند و كشنده  آن  -5

د. خداي تعالي حكم فرمود كه گاوي را ذبح كنند و بعض معلوم نبو
وي را بر آن مقتول بزنند تا زنده شود و از قاتلان خود خبر دهد. القصه 
گاو را به مبلغ خطير خريد كردند وبزدند، مقتول زنده شد و پسران عم 
خود را نام برد كه ايشان كشتند، پس قاتلان را به قصاص رسانيدند، از 

 تل را از ميراث محروم ساختند، واالله اعلم.آن باز قا
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 ْ َّنِإ َِ� اَم اََّ� ِّ�َبُي َكَّ�َر  ٱۡ�َقَرَ �ََ�ٰبَهَ قاَلوُا         ََ� ُعا
َّ�ٱ َءٓاَش نِإ ٓاَّ�� اَنۡيُ لمَُهۡتَدُونَ      َنِإ َلاَهُّۥ َ�قُولُ  ٧لَ

 ٞ َّهَا َ�قَرَة �ِ َۡرثَ  َّ ذَلوُلٞ   ِۡ� ۡ�ٱ �ضَ وََ� �سَ
َ تثُُِ� ۡ�ٱ

َّلَسُمَةٞ   ۚ قَ   ْ َّ شِيَةَ �يِهَا � �ٱلۡ  الوُا قِّ َ نَ جِئۡتَ بٱِ�ۡ
عَۡلُونَ  ْ َ�ف ا �ذۡ َ�تَلۡتُمۡ َ�فۡسٗ  ٧فذَََ�ُوهَا وَمَا َ�دُوا

�ٰ َّ َّ�ٱُ ُ�رِۡجٞ �ٱَ ۖاَهيِ� ۡمُ و  ا كُنتُمۡ تَۡ�تُمُونَ   َّ ٧ 
مَۡلٱوَۡ�ٰ  َّ�ٱ ِۡ�ُي َكِلُٰ       �َك ۚاَهِض    عَبِب ُهوُ�ِۡ�ٱ اَنۡلُقَ     

قِلوُنَ وَُ�رِ��ُ  َّلَعَلُ�مۡ َ�ۡع  ۦِهِتٰ   �اَء ۡ  َّمُ قَسَتۡ  ٧
 ُّ دَشَأ ۡوَأ ِةَرا





   جِ  �ٱَك َ    �َف َكِلَٰ� ِ     دۡ عَ� ۢنِّم مُ�ُ�وُلُ   

 ۚ ُۚرٰ َّن�  قَسۡوَةٗ  �ۡنَ
  �ٱ ُهۡنِم ُرّ   تََ� افَجَ مَل ِةَراَجِۡ�ٱ َنِم ّ   

مَۡلٱآ  رُۡجُ مِنۡهُ  َّقّقُ َ�يَخ شَ� ا  مَل اَهۡن  َّن� مِنۡهَا لمََا   ُۚ
مَۡعلوُنَ  َّمَ� ٍلِفٰا َ�    �ِب َُّ�ٱ ا    مََو ۗ  َّ�ٱ ِةَيۡشَخ ۡنِ     ُ م طِبۡ  

ْ لَُ�مۡ وَقَۡد َ�نَ فرَِ�قٞ  ٧ ن يؤُۡمِنُوا
َ
مَۡطعُونَ أ َ�تَ

َ
 ۞أ

دِۡع مَا  َّمُ� َِّ�ٱ َمٰ ُ�رَّفِوُنهَُۥ مِنۢ َ�    �ََك َنوُعَمۡسَ� ۡمُهۡنِ      
لَمُونَ  َ�قَلوُهُ وهَُمۡ  ِينَ ءَامَنُواْ قاَلوُٓاْ  ٧َ�ۡع َّ �ٱ ْاوُقَل اَذ 

ضُۡعهُمۡ إَِ�ٰ َ�ۡعضٖ  َّنَماَا �ذَا خََ� َ� ثوَُ�هُم   ُ�َدِّ
َ
� ْ قَالوُٓا

 ۚۡ وُ�م بهِۦِ عِندَ رَّ�ُِ�م ُّجٓاَحُِ� ۡمُ�ۡيَلَع َُّ�ٱ         تََ� اَمحَ 
قِلُونَ  فََ� َ�ۡع

َ
 ٧أ
 
 
 
 
 
 
 

 كند بيان تا خود پروردگار از ما براى كن سؤال گفتند:
 شدند مشتبه گاوان هرآيينه گاو؟ آن كاره است چه ما براى

 .يافتگانيم راه خدا، درخواسته است اگر هرآيينه و ما، بر
 نه گاوي است وى كه فرمايد مى خدا هرآيينه گفت: ﴾70﴿

 زراعت دهد مى آب نه و را، زمين شوراند كشنده كه محنت
 الحال گفتند: وى. در نيست خال هيچ ست؛سلامت ا را،

 نبودند نزديك و كردند ذبح پس ؛*30Fدرست سخن آوردى
 را شخصى كشتيد كه وقت آن و ﴾71﴿ .كنند از آن كه

 را چيزى است آرنده بيرون خدا و وى. در كرديد نزاع پس
 شخص اين بزنيد فرموديم: پس ﴾72﴿ .كرديد مى پنهان كه
 و را مردگان خدا كند مى دهزن طور اين گاو از بعض وى را

 باز ﴾73﴿ .دريابيد كه بود تا خود هاى نشانه را شما نمايد مى
 سنگند، مانند آنها پس از اين؛ بعد شما هاى دل شد سخت

 كه آن است ها سنگ از هرآيينه و سختى، در تر زياده بلكه
 آن است ها سنگ از هرآيينه و ها جوى وى از شود مى روان

 از هرآيينه و آب وى از آيد مى بيرون سپ شكافد، مى كه
 خدا نيست و خدا ترس از افتد فرومى كه است آن ها سنگ

 اميد آيا مؤمنان! اى ﴾74﴿ .كنيد مى چه از آن خبر بى
 گروهى هرآيينه و را؟! شما شوند منقاد يهود، كه داريد مي
 بدل پس را (يعني تورات را) خدا كلام شنيدند مى ايشان از

 .را او بودند فهميده از آن كه بعد انسته،د كردندش مى
 ايمان گويند: مؤمنان، با كنند ملاقات چون و ﴾75﴿

(بعضى با ايشان از بعضى شوند تنها چون و آورديم،
31F

1( 
 خدا است گشاده به آنچه را ايشان دهيد مي خبر آيا گويند:

(شما بر
32F

 پروردگار نزد دليل به آن شما با كنند مناظره تا ،)2
 ﴾76﴿ .يابيد؟ نمى در آيا شما،

                                                 
توضيح: وي گاوي است كه پرورده نگشته تا زمين را شخم كند ونه  -*

  كشت را آبياري كند و از هر عيبي پاك و نباشد در وي رنگ ديگري.
 يعني با رئيسان خويش. -1
 يعني نعمت پيغمبر آخر الزمان. -2
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لنُِونَ  وُِّ�ُ� اَم ُمَلنَ وَمَا ُ�ۡع        عَ� ََّ�ٱ َّن  

 أَ َنوُمَلۡع    �َ �َ َ




ّ �نۡ  ٧ َِ�اَمَأ َّٓ�ِإ َبَٰ�ِكۡلٱ َنوُمَلۡعَ� َ� َنوُّيِّمُأ ۡمُهۡنِ

          


 

ُّنُظَ� َّ�ونَ  هُمۡ   ِينَ يَۡ�تُبُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ  فَوَۡ�لٞ  ٧ َّ �ِّ
يدِۡيهِ 

َ
واْ بهِۦِ بِ� ُ�َۡ َّ�ٱ ِدنِع ۡنِم اَذِٰ ليَِش     � َنوُلوُقَ� َّمُ�     

يدِۡيهِمۡ وَوَۡ�لٞ   فَوَۡ�لٞ ا قَليِٗ�ۖ َ�مَنٗ 
َ
َّمِّم مُهّا كَتَبَتۡ �   َهُّم  

َّمِّا يَۡ�سِبُونَ  َيَ� َّٓ�ِإ ُراّمٗ  ٧ 

   َّ�ٱ اَنّا   نَل ْ �َسََم  ا وُلاا

 ۚ دُۡعدَوةٗ  ذَُۡ�مۡ عِ  قُلۡ  َّ َّ دۡٗ َ� َّ�ٱ َدِ َ�ه ا فَلَن ُ�ۡلفَِ 
لَمُونَ  َّ�ٱ ِ مَا َ� َ�ۡع ََ� َنوُلوُقَ� ۡمَأ   


 ۖٓۥُهَ   ۡهَ� َُّد   ٨ 

� مَن كَسَبَ سَيّئَِةٗ  َ�طَٰتۡ بهِۦِ خَطِٓ�  بََ�ٰ
َ
تُهُۥ  َٔ وَأ

ونَ  َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْوُأاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  

  


٨ 

ِينَ ءَامَنُواْ وَ  َّ َ�ٰبُ �ٱ ۡص
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم�


    

ونَ  َّنَةِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  خَذۡناَ مِيَ�قَٰ بَِ�ٓ  ٨�
َ
�ذۡ أ

ينِۡ إحِۡسَا�ٗ  َّ�ٱ َّ�ِإ َ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ  َ دُُبۡعَ� َ� َليِءَٰٓ�ۡنو     ا 
 ِ ْ ل مَۡلٱَ�ٰكِِ� وَقُولوُا َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ َّناسِ وَذيِ ٱلۡقُۡر

َّ حُسۡنٗ  �ِإ ۡمُتّۡ  وَت َّمُ� َةٰوَكَّزلٱ ََْ�       ا وُتاَءَو   ةٰوََ َّصلٱ ْاوُميِ�َل  

 

رۡعُّم مُتنَأضُِونَ قَليِٗ�  

  و ۡمُ�نِّم   ٨  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پنهان آنچه داند مي خدا كه دانند نمي [اين جهولان] آيا

 از بعضى و ﴾77﴿ .نمايند؟ مى آشكارا آنچه و كنند مى

 دانند مي ليكن را؛ كتاب دانند نمي انندگانند،ناخو ايشان

 پس ﴾78﴿ .كننده گمان مگر نيستند و باطل را آرزوهاى

 خود، هاى به دست نوشته نويسند مى كه را كسان آن واى
 عوض تا بستانند خدا است نزديك از اين گويند: مى باز

 نوشتن به سبب را ايشان واى پس را، اندك بهايى وى
 گرفتن پيشه به سبب را ايشان واى و ايشان هاى دست

 چند مگر دوزخ آتش به ما نرسد گفتند: و ﴾79﴿ .ايشان!

 تا پيمانى خدا پيش از گرفتيد آيا بگو: شده. شمرده روز
 خدا بر گوييد مي را؟! آيا خود پيمان نكند خلاف هرگز

(دانيد؟! مين آنچه
33F

به  و بد كار كرد كه هر آرى! ﴾80﴿ .)1

 دوزخ؛ باشندگان ايشانند پس او، گناه را او آمده گرد

 ايمان كه كسانى و ﴾81﴿ .جاويداند آنجا در ايشان

 باشندگان ايشانند شايسته، كارهاى كردند و آوردند

 كه آنگاه و ﴾82﴿ .جاويداند آنجا در ايشان بهشت؛

به  و را، خدا مگر نپرستيد كه اسراييل را، بنى پيمان گرفتيم
 و بينوايان. و يتيمان و ابتقر به اهل و كنيد نيكويى والدين
 بدهيد و را نماز داريد برپا و نيك سخن مردمان، به بگوييد
 از اندكى مگر برگشتيد روگردان شده؛ پس را، زكات

 ﴾83﴿. شما

 
 
 

                                                 
كفتند يهود  د آن بود كه ميمترجم گويد: يكي از عقائد باطله يهو -1

نباشند در دوزخ مگر روزي چند و اين خطا است، زيرا كه دخول 
جنت، موقوف بر ايمان به خدا و روز قيامت و پيغامبر آخر زمان است، 
جنس يهود و غير آن اعتبار ندارد و اشارت به همين معني است درين 

 آيت، واالله اعلم.
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خَذۡناَ مِيَ�قَُٰ�مۡ َ� �سَۡفِكُونَ دمَِاءَُٓ�مۡ وََ� 
َ
�ذۡ أ

قۡ 
َ
َّمُ� ۡمُ�ِرٰ أ    �ِد نِّم مُ�َسُفنَأ َنوُجِرُۡ     


 

نتُمۡ 
َ
رَرُۡ�مۡ وَأ

نفُسَُ�مۡ  ٨�شَۡهَدُونَ 
َ
ؤَُ�ءِٓ َ�قۡتُلُونَ أ ٰ َٓ � ۡمُتنَأ َّم




ا مِّنُ�م مِّن دَِ�رٰهِمِۡ تََ�هَٰرُونَ وَُ�رۡجُِونَ فرَِ�قٗ 
َ�ٰرَىٰ 

ُ
توُُ�مۡ أ

ۡ�
َ�نِٰ �ن ي ثمِۡ وَٱلعُۡۡد عَلَيۡهِم بٱِۡ�ِ

مٌ عَلَيُۡ�مۡ  َّ رَُ� َوُه    و ۡمُهو    دَٰ�ُ َ�تُؤۡمِنُونَ إخِۡ  
َ
ۡۚ أ رَاجُهُم

ضٖ�  ضِ ٱلۡكَِ�بِٰ وَتَۡ�فُرُونَ ببَِۡع َ�مَا جَزَاءُٓ مَن  ببَِۡع
َّ خِزۡيٞ  �ِإ ۡمُ�نِم َكِلَٰ� ُلَعۡفَ        يَاۖ وََ�وۡمَ   ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ

َّ�ٱ اَمُ بَِ�فِٰلٍ    و �ِباَذَعۡ    ٱ ِّدَشَأ َٰٓ�ِإ ل 

   نوُّدَرُي ِةَ   مََٰ�ِق

مَۡعلُ  َّمَا َ� ْ   ٨ونَ  وُا �َۡشٱَ ِينَ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  

َيَوٰةَ   ۡ�ٱ

َّفَُ� فُ َ�نۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ وََ� هُمۡ    �َف �ِة  رِخ�ٱِب اَيۡ�ُّ   
ونَ  َّفَ�يۡنَا مِنۢ  ٨ينَُ�ُ  و َبَٰ�ِكۡ  ٱ ل �وُم اَنۡيَتاَء ۡدَقَل   

َ�مَ  لٱِبرُّسُلِ� وَءَاتيَۡنَا عِيَ� ٱۡ�نَ مَۡر  ۦِهِ    دۡ ٱۡ�َيَِّ�تِٰ  عَ
مَّا جَاءَُٓ�مۡ رسَُولُۢ بمَِا  َُ�َفَأ �ِس


    ٱ لدُقۡ حوُرِب ُهٰ     �ۡدّ

َ
َ�ي

ُ�مۡ َ�فَرِ�قٗ  نفُسُُ�مُ ٱسۡتَكَۡ�ۡ
َ
ٰٓىَوۡهَ�  أ  َّذَك ۡ�تُمۡ 

َّل لَبعَنَهُمُ  ٨ا َ�قۡتُلوُنَ وَفرَِ�قٗ    ۚ �ُۢفۡلُغ اَنُ�وُلُق ْاوُلاَق     
رۡهِمِۡ َ�قَليِٗ�   ٨َّما يؤُۡمِنُونَ �َُّ بُِ�ف

 
 
 
 
 
 
 
 

 يكديگر خون مريزيد كه را شما پيمان گرفتيم كه آنگاه و
 پس خويش، هاى خانه از را خويش قوم مكنيد بيرون و

 گروهيد كه آن شما باز ﴾84﴿ .آمده حاضر كرديد قبول
 قوم از را گروهى كنيد مى بيرون و را خويش قوم كشُيد مى

 بر شويد مى ديگري مددكار يكى ايشان، هاى خانه از خود
 شده اسير اگر و تعدى، و گناه به ايشان حقّ در كردن ستم

 كه آن حال ايشان و عوض دهيد مى فدا آيند، مى به شما
 آريد مى ايمان آيا ايشان. كردن بيرون شما بر است حرام

 پس ؟!]اي[به پاره  شويد مى كافر و كتاب از] اي[به پاره 
 در خوارى مگر شما، از كند نچني كه آن] جزا[ى چيست

به سوى شوند  گردانيده قيامت روز و دنيا زندگانى
 آنچه از خبر بى خدا نيست و عذاب، ترين سخت

(كنيد مى
34F

 زندگانى خريدند كه كسانند آن ايشان ﴾85﴿ .)1
 ايشان از نشود كرده سبك پس آخرت، عوض را دنيا

 داديم هرآيينه و ﴾86﴿ .شوند داده يارى ايشان نه و عذاب،
 را پيغمبران وى از بعد آورديم در پى از و كتاب را موسى

 داديم قوت و روشن هاى نشانه را مريم پسر عيسى داديم و
 آورد هرگاه آيا) جبرئيل يعنى( به روح القدس را او

 شما، هاى نفس ندارد دوست آنچه شما نزد پيغامبرى
 و داشتيد دروغگو را گروهى پس. كرديد؟! سركشى
(گفتند و ﴾87﴿ كشتيد ار گروهى

35F

 پرده در ما هاى دل :)2
 كفر به سبب خدا را ايشان است كرده نفرين بلكه است،
 ﴾88﴿ .آرند ايمان اندكى پس ايشان،

                                                 
جلا وطن كردن ودر ظلم، مددكاري يعني: منع كرده شدند از كشتن و  -1

نمودن و فرموده شدند به فداي اسيران و ايشان ازين همه احكام به 
فداي اسيران عمل كردند و بس؛ زيراكه موافق نفس ايشان افتاد و اين 

 طاعت نفس است، طاعت خدا نيست.

 »قلوبنا غلف«گفتند:  مترجم گويد: و ديگر از قبائح يهود آن بود كه مي -2

: در دين خود آن قدر استحكام داريم كه هيچ شبهه بدان راه يعني
يابد و اين خطا است كه سبب قبول نكردن دين اسلام حسد و  نمي

شد  گاه از ايشان ظاهر نمي جهل بود نه تقوي، زيرا كه آثارِ تقوي هيج
 و اشارت به همين معني است درين آيات.
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َّمَلا جَاءَٓهُمۡ كَِ�بٰٞ   قٞ   َّ�ٱ ِدنِع ۡنِِّ مُصَدِّ   لمَِّا مَعَهُمۡ  
ِينَ َ�فَ  َّ �ٱ  ََ� َنوُحِتۡفَتۡسَ� ُلۡبَ� نِم ْاوُنَ�          َّمَلَف ْاوُا  

َّ�ٱ ُةَنِ َ�َ    عَلَف ۚۦِهِب ْاوُرَفَ� ْاوُف 
        رَع اَّ   م  مُهَءٓا 

ن  ٨ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ 
َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
ْ بهِۦِٓ أ ا ۡو �َۡشٱَ بئِۡسَمَا 

َّ�ٱ َلَِّ�ُ� نَأ اًيُ مِن    

   غَ� َُّ�ٱ    لََزنَأ ٓاَمِب ْاو


   

  رُُفۡ�
ٰ مَن �شََاءُٓ مِنۡ عِبَادِ  لهِۦِ َ�َ هۖۦ َ�بَاءُٓو بغَِضَبٍ فۡض

ٰ غَضَبٖ�  هِ�ٞ  وَللَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٞ  َ�َ �ذَا �يِلَ  ٩ ُّ
نزِلَ 

ُ
َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَمِب ْاوُنِماَء ۡمُهَُ قَالوُاْ نؤُۡمِنُ بمَِآ أ 


  

    عَلَيۡنَا  
قٗ  ُّقَ مُصَدِّ  �ٱ َوُه   ۥُهَءٓاَر و    و اَمِب َنوُرُفۡ�َ�        ۗۡ ا لمَِّا مَعَهُم

َّ�ٱ َءٓاَيِب�َأ َنوُلُتۡقَ� َمِِ مِن َ�ۡبلُ إنِ كُنتُم قُلۡ فَ  

  

ؤۡمِنَِ�  َّمُ� ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب ٰ  ٩ُّ  
    �وُّ  م  مُ�َءٓاَج ۡد   لََقَ

نتُمۡ َ�لٰمُِونَ 
َ
دِۡعهۦِ وَأ لَ مِنۢ َ� ذَُۡ�مُ ٱلعِۡۡج َّ �ذۡ  ٩�

ورَ خُذُ  ٱ ُمُ�َقۡوَف اَنلُّط     عَ�َر  و ۡمُ�َقَٰ�يِم اَنۡذَخَ      

ْ مَآ  وا

َّوُقِب مُ�َٰ�ۡيَ�اَ�ٖ      نَا وعََصَيۡنَا   ْ سَمِۡع ْۖ قاَلوُا مَۡعُوا وَٱس
ۡۚ قُلۡ بئِۡسَمَا  رۡهِمِ لَ بُِ�ف ْ ِ� قُلُو�هِِمُ ٱلعِۡۡج ۡ�ُِ�وا

ُ
وَأ

ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُك نِإ ۡمُ�ُنَٰ�يِإ ٓۦِهِب مُ�ُرُمۡأَ      

٩ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(نزديك از كتاب به ايشان آمد كه آنگاه و
36F

 باور خدا، )1
 فتح طلب از اين پيش و است با ايشان آنچه كننده

 آنچه به ايشان آمد هرگاه پس مشركان، بر كردند مى
 بر آن است خدا لعنت پس وي را؛ شدند منكر دانستند، مي

(كافران
37F

 وى عوض فروختند آنچه است چيز بد ﴾89﴿ .)2
 خدا، است آورده فرود به آنچه شوند كافر كه را خويشتن

 بر خود به رحمت خدا آورد فرود كه آن بر حسد ببه سب
 خشمى به بازگشتند پس خود؛ بندگان از خواهد كه هر

 ﴾90﴿ .كننده خوار عذاب كافران را است و خشمى بالاى
 آورده فرود به آنچه آريد ايمان را ايشان شود گفته چون و

 شد آورده فرود به آنچه آريم مى ايمان گويند: خدا، است
 آن حال است،  وى بجز به آنچه شوند مى كافر شاناي و ما بر

 بگو: است. ايشان با آنچه كننده باور است، راست او كه
 مؤمن اگر از اين، پيش را خدا پيغمبران كشتيد مى چرا پس

 هاى نشانه با موسى به شما آمد هرآيينه و ﴾91﴿ .بوديد؟
 ستمكار شما و آن، از پس را گوساله گرفتيد پس روشن؛

 برداشتيم و شما پيمان گرفتيم كه آنگاه و ﴾92﴿ .بوديد
به  را شما داديم آنچه بگيريد گفتيم: را، طور شما بالاى
(گفتند بشنويد. و قوت

38F

 در و كرديم نافرمانى و شنيديم :)3
 به سبب را گوساله دوستى ايشان هاى دل در شد كرده خور
(بگو ايشان. بودن كافر

39F

 اشم فرمايد مى آنچه است چيز بد :)4
 ﴾93﴿ .ايمان اهل از هستيد اگر شما، ايمان را

                                                 
 يعني قرآن. -1
كردند و  ود خيبر با غطفان جنگ ميتعريض است به آن قصه كه: يه -2

يافتند، آخر دعا كردند كه به طفيل محمد، نبي امي، كه  هزيمت مي
خروج او در آخر زمان موعود است؛ ما را نصرت ده؛ بعد از آن فتح 

 يافتند.
 يعني به زبان حال. -3
گفتند كه داخل نخواهد شد در  ديگر از تحريفات يهود آن بود كه مي -4

مگر يهود و اين خطا است؛ زيرا كه علامت بهشتيان  بهشت هيچ كس
مشتاق شدن به ملاقات خداست و ايشان از مرگ هراسان بودند. و 

 اشارت به مهمين معني است در اين آيت.
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َّ�ٱ َدنِع ُةِ خَ     رِخ�ٱ ُراَّ�ٱ    مُُ�َل ۡت نََ� نِإ ۡل  لصَِةٗ ا
 ْ َّنَمَتَ� ِساَّ�ٱ ِنوُد نِوُا      مَۡلٱوۡتَ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  

َّ�ٱُ عَلِ  ٩ و ۚۡمِهيِ  ۡيَ� ۡتَمّد

   دََق اَمِب �ۢ   د

َ
بَ� ُهۡوَّنَمَتَ� ن    يمُۢ 

لٰمِِ�َ  َّ �لٱِ ٰ حَيَوٰ�ٖ  ٩  َ�ٱ اّسِ َ�َ  صَ رۡحَأ ۡمُهّ

  �ََدِجَ  �َ 

لفَۡ سَنَةٖ 
َ
َّمَعُ� ۡوَل ۡمُهرُ �        دَحَأ ُّد


 وَي ْۚاوُ�َۡ�َأ َنيَِّ�ٱ َنِ    


    

َّ�ٱُ  و ۗ   مََعُ� نَأ ِبارّ 

  ذََعۡلٱ َنِم ۦ  حِزۡحَزُمِب َوُه اهِِ       مَ

مَۡعلوُنَ  جِۡ�ِ�لَ ـ� لِّ مَن َ�نَ عَدُوّٗ  قُلۡ  ٩بصَُِ�ۢ بمَِا َ�
قٗ  َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َكِبۡلَق ِٰ مُصَدِّ  

ََ� ۥُ   زَن ۥُهَّنِّ�  ا لمَِّا َ�ۡ�َ 
ىٰ للِمُۡؤۡمِنِ�َ ى يدََيهِۡ وهَُدٗ  َ � مَن َ�نَ عَدُوّٗ  ٩ وَ��ۡ

ٰ�كَِتهِۦِ وَرسُُلهِۦِ وجَِۡ�ِ�لَ وَمِيكَٮلَٰ  َٓ �َم  و َِّ    َّ�ٱ َّنِإَ    
ِۢتٰ َ�يَِّ�تٰٖ�  ٩لّلَِۡ�فٰرِِ�نَ  عَدُوّٞ   �اَء َكَۡ�ِإ ٓاَۡ�َزنَأ ۡدَقَل     


    

َّ ٱلَۡ�سِٰقُونَ  �ِإ ٓاَهِب ُرُفۡ�َي اَم          مَّا َ�هَٰدُواْ  ٩ َُ� 
وَ


دۡٗ  بَذَهُۥ فرَِ�قٞ َ�ه َّ ۡ�َ�هُُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ   �
َ
مِّنۡهُم� بلَۡ أ

َّمَلا جَاءَٓهُمۡ رسَُولٞ  ١  قٞ   َّ�ٱ ِدنِع ۡنِِّ مُصَدِّ   لمَِّا  
ْ ٱلۡكَِ�بَٰ كَِ�بَٰ  مَعَهُمۡ َ�بَذَ فرَِ�قٞ  وتوُا

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِّ 

لمَُونَ  َّهُمۡ َ� َ�ۡع
�
َ �َك ۡمِهِروُهُظ َءٓاَر       و َِّ ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

به  خدا نزد بازپسين سراى را شما هست اگر بگو:
 را مرگ نيدك آرزو پس ديگر، مردمان از بجز تخصيص،

 را او نكنند آرزو هرگز و ﴾94﴿ .راستگو هستيد اگر

 ايشان، هاى دست است فرستاده پيش آنچه به سبب گاه هيچ

 ايشان بيابى هرآيينه و ﴾95﴿ .به ستمكاران داناست خدا و

 كه آنان از تر حريص و زندگانى بر مردم ترين حريص را
 داده عمر كاش ايشان از يكى دارد مى دوست اند. مشرك

 عمر كه آن عذاب، از وى رهانندة نيست و سال هزار شود

(كنند مى آنچه به بيناست خدا و شود داده
40F

(بگو ﴾96﴿ .)1
41F

2(: 

به  پس]؛ كند مي زيان [چه را جبرئيل دشمن باشد كه هر
 باور خدا، به حكم قرآن است آورده فرود جبرئيل تحقيق
 اهل هندهد مژده و رهنما و ست وى ا] از[پيش  آنچه دارندة

 فرشتگان و را خدا دشمن، باشد كه هر ﴾97﴿ .را ايمان

 پس را، ميكائيل و جبرئيل و وي را پيغامبران و را وى

 هرآيينه ﴾98﴿ .را كافران آن است دشمن خدا هرآيينه

 كافر و روشن هايى نشانه توبه سوى ما  آورديم فرود

 بستند هرگاه آيا ﴾99﴿ .بدكاران مگر به آنها شوند نمى

 اكثر بلكه ايشان؟ از گروهى را آن انداخت بر را، يمانيپ

 به ايشان آمد كه هرگاه و ﴾100﴿ .دارند نمي باور ايشان

 است، ايشان با آنچه دارندة باور خدا، نزد از پيغامبرى
 كتاب آن كتاب، اند شده داده كه قوم از آن گروهى افكند

 ﴾101﴿ .دانند نمى گويا خويش، پشت پس را خدا
 
 
 

                                                 
 ديگر از جمع  هفوه، كلام بيهوده را گويند، هرچه از دهن برآيد. -1
كه عذاب بر  داشتند ديگر از هفوات يهود آن كه جبرئيل را دشمن مي -2

امم سابقه فرود آورده؛ اين خطا است كه جبرئيل مأمور است از بارگاه 
 .حق عزوجل وي را چه اختيار!
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ٰ مُلۡكِ سُلَيَۡ�نَٰۖ وَمَا وَٱ ٱ ْاوُلۡتَ� اَم ْاوُعَبّلَّشَ�طُِٰ� َ�َ       
ٱ َّنِ�ٰلَّشَ�طَِٰ� َ�فَرُواْ ُ�عَلّمُِونَ    �ََو ُنَٰ�ۡيَلُس     فَرَ
مَۡلٱلكََۡ�ِ ببَِابلَِ َ�رُٰوتَ  نزِلَ َ�َ 

ُ
رَۡ وَمَآ أ ح �َاّسَ لٱسِّ

حَدٍ حَ 
َ
َّمَا َ�ۡنُ وََ�رُٰوتَۚ وَمَا ُ�عَلّمَِانِ مِنۡ أ �ِإ ٓ   �وُقَ� ّٰ   

َّلَعَتَيَ�مُونَ مِنۡهُمَا مَا ُ�فَرّقُِونَ بهِۦِ  فََ�  فتِۡنَةٞ   ۖۡرُفۡ�َ  
مَۡلٱۡر  حَدٍ  ءِ َ�ۡ�َ 

َ
وَزَۡوجِهۚۦ وَمَا هُم بضَِارِّٓ�نَ بهِۦِ مِنۡ أ

 ۚۡ ُُ�َي اَم َنوُمّّهُمۡ وََ� ينَفَعُهُم    �ََو ۚتَعَلَ   َّ�ٱ ِنۡذِإِ� ّ


ٮهُٰ مَا َ�ُۥ ِ� ٱ�خِرَةِ مِنۡ خََ�قٰٖ�  �َۡشٱَ  وَلقََۡد عَلمُِواْ لمََنِ 
لَمُونَ  ْ َ�ۡع ۡۚ لوَۡ َ�نوُا نفُسَهُم

َ
ْ بهِۦِٓ أ ا ۡو  ١وََ�ئِۡسَ مَا َ�َ

َّ�ٱقَوۡاْ لمََثُوَ�ةٞ  و ْاوُنَماَء ۡمُهّ   
َ
َ� ۡو�  َّ�ٱ ِدنِع ۡنِِّ خَۡ�ٞۚ  لَ   َّوۡ  

لمَُ  ْ َ�ۡع ْ َ� َ�قُولوُاْ  ١ونَ َ�نوُا ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

ْۗ وَللَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٌ  مَۡعُوا ناَ وَٱس ْ ٱنظُۡر َ�عِٰنَا وَقُولوُا
ِ�مٞ 

َ
هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ وََ�  ١ أ

َ
ِينَ َ�فَرُواْ مِنۡ أ َّ �ٱ ُّد وَي ا

لَ عَلَيُۡ�م مِّنۡ خَۡ�ٖ  ََ�ُ� نَأ َ�ِ�ِۡ�ُمّۡ

   ۡۚ  مِّن ل ّ�ُِ�م َّ

لِ  َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض و ُۚءٓاَشَ� نَم       ۦِهِتَۡ�   رِب   ُصَتَۡ� ُّ   �َ
  ١ٱلعَۡظِيمِ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(پيروى و
42F

 سلطنت در شيطانان خوانند مي كردند آنچه )1
 شدند. كافر شيطانان ليكن و سليمان نشد كافر و سليمان،

 فرود چهبه آن كردند پيروى و جادو را مردمان آموختند مى
 و ماروت. و هاروت بابل، در فرشته دو بر شد آورده

 كه نيست اين جز گويند: كه آن تا را كس هيچ آموزند نمى
 ايشان از گيرند مى ياد پس مشو. كافر تو پس بلاييم، ما

 زنِ و مرد ميان در وى سبب به افگنند مى جدايى كه افسونى
 مگر را چ كسهي به سحر، رساننده زيان ايشان نيستند و او،

 ايشان رساند مي زيان آنچه كرند مي ايشان و خدا، به ارادة
 بستاند كه هر اند دانسته هرآيينه و را. ايشان ندهد سود و را

 چيز بد هرآيينه و بهره هيچ آخرت در را او نيست جادو،
 كاش را، خويشتن عوض آن فروختند آنچه است

 تقوى و ردندآو مى ايمان ايشان اگر و ﴾102﴿ .دانستند مى

 كاش بودى، بهتر خدا نزديك از ثواب هرآيينه كردند، مي

 بگوييد: و» راعنا« مگوييد: مؤمنان! اى ﴾103﴿ .دانستند مى

 درد عذاب راست كافران و بشنويد نيك و» انظرنا«

(دهنده
43F

 از شدند كافر كه آنان دارند نمي دوست ﴾104﴿. )2

 هيچ شما رب شود آورده فرود كه مشركان، ونه كتاب اهل
 بخشايش كند مي مخصوص خدا و شما پروردگار از نيكى
 .بزرگست فضل خداوند خدا، و خواهد كه را هر خود

﴿105﴾  

 

                                                 
، را كردند و سليمان ديگر از هفوات يهود آن بود كه سحر مي -1

، و اشارت به همين معني دانستند. اين افترا بود بر سليمان ساحر مي
 است درين آيت. 

 »راعنا«ت يهود آن بود كه مجلس پيغامبر، آمده لفظ ديگر از هفوا -2

گفتند و اين لفظ را دو معني است: يكي آنكه رعايت كن ما را و  مي
شفقت كن بر ما، ديگر رعونت دارنده يعني ابله وقصد ايشان سب بود. 
حقْ سبحانه، مسلمانان را ازين كلمه نهي كرد براي سد باب فساد و 

 درين آيت. اشارت به همين معني است
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 ٖ�ۡ
تِ ِ�َ

ۡأ
ۡو ننُسِهَا ن

َ
ۡو  ۞مَا ننَسَخۡ مِنۡ ءَايةٍَ أ

َ
ٓ أ مِّنۡهَا

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّ َ�َ

َ
نَأ ۡمَلۡعَ� ۡم   

َ
لَ� ۗٓاَهِلۡث     ١قدَِيرٌ  

َ
لمَۡ �

�ضِ� وَمَا 
َ ٱ ُكۡلُملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   ۥُ   � ََّ�ٱ َّنَأ ۡمَلۡ  


 

َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُ�َِ مِن وَِ�ّٖ      مۡ  ١وََ� نصٍَِ�  
َ
أ

ن �َۡ� 
َ
ْ رسَُولَُ�مۡ كَمَا سُ�لَِ مُوَ�ٰ مِن  َٔ ترُِ�دُونَ أ لُوا

يَ�نِٰ َ�قَۡد  رَۡ بٱِۡ�ِ َّدَبَتَي نَملِ ٱلُۡ�ف  و ُۗلۡبَ  َّلَ سَوَاءَٓ  
َّ كَثِ�ٞ  ١لَّسبيِلِ  وُّدُرَي ۡوَل ِبَٰ�ِكۡنَُ�م  دَ     ٱ ِلۡهَأ ۡنِّل 


 

َّفُك ۡمُ�ِنَٰ�يِإ ِارًا حَسَدٗ       دۡ عَ� ۢنِّ  نفُسِهِم 
َ
ا مِّنۡ عِندِ أ

َّ�َح ْاوُحَفۡصٱٰ        و ْاوُفۡ�ٱَف    ُّۖقَۡ�ٱ    مُُهَل ََّ�َبَت اَم ِدۡعَ� ۢن        
رۡمِ 

َ
َّ�ٱ َُ بأِ 

�ۡأَ
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ ۗٓۦَ َ�َ    ١ قَدِيرٞ  
نفُسُِ�م 

َ
مُواْ ِ� ٱ ْاوُتاَءلَّزكَوٰةَۚ وَمَا ُ�قَدِّ   و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�   


أَ

مَۡعلوُنَ بصَِ�ٞ  مِّنۡ خَۡ�ٖ  َّ�ٱ َّنِإ َۗ بمَِا َ�   َّ�ٱ َدنِع   هُوُد
 

١  َّ �ِإ َةّ  َ نَۡ�ٱ َلُخۡدَي نَل ْاوُلا       ۡو  قَ
َ
مَن َ�نَ هُودًا أ

�َۡرنَُٰ�مۡ إنِ كُنتُمۡ  ْ ب ۡۗ قُلۡ هَاتوُا ُّيِ�اَمَأ َكۡلِت ٰۗىهُم

      رَٰ�َ

ِ وَهُوَ ُ�ۡسِنٞ  ١َ�دِٰ�َِ�  ّ َِ � ۥُهَهۡج    و َمَلۡسَأ ۡنَم 

    �ٰ  �َ 

رُۡهُۥ عِندَ رَّ�هِۦِ وََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ  ج
َ
ٓۥ أ فلََهُ

  ١َ�ۡزَنوُنَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را، آن گردانيم مي فراموش يا آيتى از كنيم مى نسخ هرچه
 بر خدا كه اي ندانسته آيا وى. مانند يا وى از بهتر آريم مى

(تواناست؟ چيز همه
44F

 خدا كه اي ندانسته آيا ﴾106﴿ .)1

 بجز وي را شما نيست و زمين و ها آسمان پادشاهى راست

 كه واهيدخ ميآيا  ﴾107﴿ .دهنده؟ يارى و نه دوست هيچ

 موسى شد كرده سؤال چنانكه را خود پيغامبر كنيد سؤال
 پس ايمان، عوض را كفر بستاند كه هر و از اين؟ پيش

 داشتند دوست ﴾108﴿ .را راه ميانه كرد گم هرآيينه

 ايمان از بعد را شما گردانند كافر كه كتاب اهل از بسيارى
 حواض از آن كه پس خود، نفوس نزد از حسد به سبب شما
 كه آن  تا روبگردانيد و درگذرانيد پس حق؛ بر ايشان شد
(را خود فرمان خدا آرد

45F

 چيز همه بر خدا هرآيينه ،)2

 و را زكات بدهيد و را نماز داريد برپا و ﴾109﴿ .تواناست

 خواهيد نيكوكارى، از خويشتن براى فرستيد مى پيش آنچه
ينا ب كنيد مى به آنچه خدا هرآيينه خدا؛ نزد آن را يافت

آن  مگر درنيايد بهشت به هرگز گفتند: و ﴾110﴿ .است

 ايشان باطلة آرزوهاى اين ترسا باشد. يا باشد يهود كه
 .راستگو هستيد اگر را، خود دليلِ آريد بگو: است.

 و خدا براى را خود روى كرد منقاد كه هر بلى! ﴾111﴿

 پروردگار نزد او مزد راست او پس باشد، نيكوكار وى
 .شوند اندوهگين ايشان نه و برايشان ترس يستن و خويش

﴿112﴾ 
 
 
 
 

                                                 
مترجم گويد: درين آيت تعريض است به جواب يهود كه انكار نسخ  -1

 كردند، واالله اعلم. مي
 يعني امر كند به جهادايشان، االله اعلم. -2
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ءٖ  ۡ�َ ٰ َ�ٱ ِتَسۡيَل ُدوُهَۡ�ٱ ِتَلاَقَّ�رَٰىٰ َ�َ      وَقاَلَتِ  
ءٖ  ۡ�َ ٰ وهَُمۡ َ�تۡلُونَ  �ََّ�رَٰىٰ ليَۡسَتِ ٱۡ�هَُودُ َ�َ

 ۚۡ لۡهِِم لَمُونَ مِۡثلَ قَو ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ َلاَق َكِلٰ     �َك َۗبَٰ�ِكۡ  ل
ْ �يِهِ  َّ�ٱَُ َ�ُۡ�مُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ �يِمَا َ�نوُا

ن  ١َ�ۡتَلفُِونَ 
َ
َّ�ٱ َدِجَٰ�َم َعَنَّم نَّمِِ أ         ُمَلۡظَأ ۡنم


 

ٰ�كَِ مَا َ�نَ  َٓ ْوُأ�

ۚٓاَهِبا      رَخ ِ� ٰ    �َس ۥُهُمۡسٱ اَهيِ�  و     رَكۡذُ

َّ خَآ�فِِ  �ِإ ٓاَهوُلُخۡدَي نَأ ۡمُهَ     

   يَا خِزۡيٞ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡمُهَل       َۚ 

ِقُ  ١ وَلهَُمۡ ِ� ٱ�خِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٞ  مَۡلٱ�ۡ  ِ ّ َِ �َ
َّ�ٱ َّنِإ َۚ َ�سِٰعٌ     َّ�ٱ ُهۡجَو ّ   مََثَ� ْا   ُّلَوُت اَمو  


نۡ�َ�َف ُۚبِرۡغَ   

 مَ
َّ�ٱ َذََّ�ٱ ْاوُلاُ وََ�ٗ  ١ عَليِمٞ     ُ قَ َّ � لَب ۖۥُهَنَٰ�ۡبُس    ۥ مَا ۗ

�ضِ� ُ�ّٞ 
َ ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ ُۥ َ�نٰتُِونَ   بدَِيعُ  ١َّ

رۡمٗ 
َ
ٰ أ َٓ �َق اَذ� �ِ   ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    َّمَا َ�قُولُ َ�ُۥ  �ِإَف  
َۡ�  ١ُ�ن َ�يَكُونُ  لَمُونَ لوَ ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ َلاَق

 ۗ تيِنَآ َايةَٞ
ۡأ
ۡو ت

َ
َّ�ٱ اَنُمِّلَ�ُُ أ    ِينَ مِن   َّ �ٱ َلاَق َكِلٰ     �َ

يَب ۡدَق ۗۡمَّنّا ٱ�َ�تِٰ     لُق ۡتُهُُ�و  هََب  �َ ۘۡمَ هِلۡوَق َلۡثِّ    هِلۡب مم
قِّ �شَِ�ٗ  ١يوُقنُِونَ  لقَِوۡ�ٖ  َ رسَۡلَۡ�كَٰ بٱِ�ۡ

َ
َّآ أ �ِ �ۖ � وَنذَِيرٗ 

َحِيمِ  َٔ وََ� �ُۡ�  َ�بِٰ ۡ�ٱ ۡص
َ
 ١لُ َ�نۡ أ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(گفتند و
46F

 گفتند و چيز هيچ بر ترسايان نيستند يهود: )1
 خوانند مى همه ايشان و چيز، هيچ بر يهود نيستند ترسايان:

(دانند نمي كه آنان گفتند همچنين را. كتاب
47F

 ايشان. قول )2
 آنچه در قيامت روز ايشان ميان كند حكم خدا پس

از  ستمكارتر كيست و ﴾113﴿ .آن در كنند مى اختلاف
 شود كرده ياد از آن كه را خدا جدهاىمس كرد منع آن كه

 گروه اين آنها. ويرانى در كرد كوشش و در آن، خدا نام
 هراسان؛ مگر مسجدها به آيند در كه را ايشان سزد نمى

 آخرت، در راست ايشان و خوارى دنيا، در راست ايشان
(بزرگ عذاب

48F

 مغرب؛ و مشرق راست، خدا و ﴾114﴿ .)3
 فراخْ خدا هرآيينه خدا، ىرو همان سو روآريد، سو كه هر

دانا است نعمت)
49F

 فرزند را، خدا بگرفت گفتند: و ﴾115﴿ .)4
 زمين و ها آسمان در آنچه راست او بلكه را است، او پاكى
(فرمانبر دارند وى براى كسى هر است،

50F

 آفرينندة ﴾116﴿ .)5
 اين جز پس كارى، كند مي چون و است زمين و ها آسمان
 و ﴾117﴿ .شود مى پس بشو، را: او گويد مى كه نيست

 ما با چرا) مشركان يعنى( دانند نمى هيچ كه آنان گفتند:
 همچنين اي؟ نشانه به ما آيد نمى خدا؟ يا گويد مين سخن
به  ايشان قول مانند بودند، ايشان از پيش كساني كه گفتند

 كرديم بيان هرآيينه ايشان، هاى دل دارند مشابهت يكديگر
 هرآيينه ﴾118﴿ .كنند مي يقين وهى كهگر براى را ها نشانه

 و كننده، بيم و دهنده مژده به راستى، تو را فرستاديم ما
    ﴾119﴿ .دوزخ اهل از تو را شد نخواهد پرسيده

                                                 
ديگر از هفوات اهل كتاب آن بود كه هر فرقه از يهود و نصاري ديگر  -1

 كرد و اشارت به همين معني است درين آيت. را انكار مي
 ي مشركان گفتند.يعن -2
درين آيت، تعريض است به كفار مكه و بشارت است به مغلوب شدن  -3

 ايشان، واالله اعلم.
المقدس منسوخ شد،  ديگر از هفوات يهود آن بود كه چون استقبال بيت -4

 كردند. اشارت به همين معني است درين آيت. استهزا مي
را و نصاري عيسي را  ديگر از هفوات اهل كتاب آن بود كه يهود، عزيز -5

 گفتند. در رد ايشان خداي تعالي اين آيت نازل كرد. پسر خدا مي
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َتَت ّّٰبعَِ   �ََح ٰىَرَٰ�َّ�ٱ       دُوُهَۡ�ٱ �َو   كَنَع   َٰ �ۡرَت ن 
ۡلٱهُدَىٰۗ  َّ�ٱ ىَدُه َّنِإ ۡلُق ۗۡمُهَتَِّ هُوَ        تَ   َّ�ٱ ِنِ�َلبَۡع 

ِي جَاءَٓكَ مِنَ ٱلعِۡلۡمِ مَا لكََ مِنَ  َّ �ٱ َ  دۡ عَ� مُهَءٓاَوۡهَ    



ِينَ ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ ٱلۡكَِ�بَٰ  ١وََ� نصٍَِ�  �َِّ مِن وَِ�ّٖ  َّ �
ٰ�كَِ يؤُۡمِنُونَ بهِۗۦ وَمَن  َٓ ْوُأ ٓۦِهِت�


   وَ �ِت ّ  قََح ۥُهَنوُلۡت  

 ٰ َٓ ْوُأَف�

 ۦِهِب ۡرُفۡ�َ     ونَ  َ�بَِٰ�ٓ  ١�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ

 ٰ َٓ ْ �ۡسِ مَۡعِ�َ  ءيِلَ ٱذۡكُرُوا ّ�ِ  ن
َ
تُ عَلَيُۡ�مۡ وَ� عَۡ�ۡم

َ
� ٓ�َِّ ل

لۡتُُ�مۡ َ�َ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َّ ْ يوَۡمٗ  ١ضَ َّ َ�ۡزِي َّ�ٱقُوا � 
َّفۡسٖ  � نَع ٌسۡف    لٞ  ا ٗٔ شَۡ�   بَۡلُ مِنۡهَا عَۡد وََ�  وََ� ُ�ق

ونَ  عُهَا شََ�عَٰةٞ تنَفَ  ٰ  ١وََ� هُمۡ ينَُ�ُ َٓ �َتۡ�ٱ ِذ� 
ُّ�َر َهُۥ بَِ�لَِ�تٰٖ  ۧإبَِۡ�ِٰ�   َّنُهّۖ قاَلَ إِّ�ِ جَاعِلُكَ    مَ

َ
�َ�

َّنلِاسِ إمَِامٗ  دِۡي  َّ�ِّرُذ نِمِ�� قاَلَ َ� َ�نَالُ َ�ه  و َلاَق  ۖ
لٰمَِِ�  َّ مۡنٗ  بةَٗ �ذۡ جَعَلۡنَا ٱۡ�َيۡتَ مَثَا ١ل�

َ
َّنلِّاسِ وَأ ا 

َّم نِم ْاوُذَِّ�ٱقَامِ إبَِۡ�ِٰ�    ۧ  �
ٰ إبَِۡ�ِٰ�  مَ مُصَّ�ٗ َٓ�ِإ ٓاَنۡدِهَع   مَ  ۧ

َّطلِل َِ�ۡيَب اآ�فَِِ� وَٱلَۡ�كِٰفَِ�       رِّهَط نَأ َليِعَٰ�ۡس  

  

جُُّسودِ  ٱ ِعَّكُّرلل   عَۡلۡ  مُ  ۧ�ذۡ قاَلَ إبَِۡ�ِٰ�  ١  رَبِّ ٱج
�ٱ َنِمَمََّ�تِٰ مَنۡ ءَامَنَ ا ءَامِنٗ بََ�ً  َ�ذَٰا ۥُهَلۡهَأ ۡقُزۡرٱ 


    و 

مَتّعُِهُۥ 
ُ
َّ�ٱِب مُهۡنِِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ� قاَلَ وَمَن َ�فَرَ فَأ  

مَۡلٱصُِ� قَليِٗ�  َ�ٱ ِباَذَع َٰ�ِإ ٓۥُهُّرَطۡضَأ َّماّرِ� وَ�ئِۡسَ         



١ 
آن  تا ترسايان، نه و يهودان تو از نشوند خوشنود هرگز و
 خدا، هدايت هرآيينه بگو: را. ايشان كيش كنى پيروى كه 

 باطلة آرزوهاى كردى پيروى اگر هدايت. همان است
 تو را نباشد دانش، از به تو است آمده آنچه پس را ايشان
 يارى نه و دوستى هيچ خدا عذاب از خلاص براى

 يعنى( كتاب را ايشان داديم كه آنان ﴾120﴿ .اي دهنده

 ايشان آن، خواندن حقِّ آن را خوانند مي كه آنان تورات)
 پس باشد، وى منكر كه هر و را. خدا هدايت دارند مى باور

(زيانكاران ايشانند
51F

 آن كنيد ياد اسراييل! بنى اى ﴾121﴿ .)1

 شما دادم فضل كه آن و شما بر ام كرده انعام كه مرا نعمت

 كه روز از آن كنيد حذر و ﴾122﴿ .ها عالم همة بر را

 از نشود پذيرفته و را چيزى كسى از كسى نكند كفايت
 داده يارى ايشان نه و شفاعت را او ندهد سود و بدل كسى

(شوند
52F

 را ابراهيم بيازمود چون كن، ياد و ﴾123﴿ .)2

 آنها رسانيد به انجام ابراهيم پس چند، بسخنى او پروردگار
 مردمان. پيشواى تو را گردانم مى من هرآيينه خدا: گفت را

 فرمود: كن. پيدا پيشوايان نيز من اولاد از و ابراهيم: گفت

 ساختيم كه آنگاه و ﴾124﴿. به ظالمان من وحى نرسد

 از نمازگاه بگيريد و امن، محل و مردمان مرجع را كعبه
 و ابراهيم به سوى فرستاديم وحى و ابراهيم. قدم جاى

 و كنندگان طواف براى مرا خانة سازيد پاك كه اسمعيل

 و ﴾125﴿ .كنندگان سجده ركوع و كنندگان اعتكاف

 مكان اين بساز من! پروردگار اى ابراهيم: گفت كه آنگاه
ها وروزي  ميوه از را ساكنان آن ده روزى و امن با شهر را
 بازپسين. روز و به خدا ايشان از آورد ايمان كه آن را ده

 دانمشگر مند بهره شود، كافر كسي كه و خدا: فرمود
و  آتش عذاب به سوى را او برانم بيچارگى به پس اندكى؛

 ﴾126﴿ .است بدجايى آن

                                                 
كنند و  فهمند تصديق شريعت محمديه مي يعني آنانكه تورات را مي -1

 فهمند. كنند، تورات را نمي آنانكه تصديق نمي

خداي تعالي اثبات  »سيقول السفهاء«مترجم گويد: ازين جا تا  -2

از قصة دعاي حضرت ابراهيم كه در  بوت پيغمبر ما رافرمايد ن مي
دهد ملت حنيفيه را كه حضرت  تورات مذكور است و ترجيح مي

كند قول يهود را كه حضرت  اند و رد مي پيغمبر براي آن مبعوث
يعقوب ما را به يهوديت وصيت كرده است و از تفريق در انبيا نهي 

 ر بعضي.فرمايد؛ يعني معتقد بعضي باشد و منك مي
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ٱلۡقَوَاعِدَ مِنَ ٱۡ�َيۡتِ �سَۡ�عِٰيلُ  مُ  ۧ�ذۡ يۡرَ�عُ إبَِۡ�ِٰ� 
ٱ َتنَأ َكَّنِإ ۖٓاَّنِم ۡلّلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ 


    بََق َ�َّنَا  ١نَ�َ ا

 َ عَۡلۡنَا مُسۡلمَِۡ�ِ ل َّمُأ ٓاَنِتَّ�ِّرُذ نِمَو ةٗ وَٱج

    سۡلمَِةٗ   َّكَ  ُّ

 ۖٓ رنِاَ مَنَاسِكَنَا وَتبُۡ عَلَيۡنَا
َ
َّوَّ�ٱ َتنَأ َكَّابُ  وَأ




حَِّيمُ  َ�َّنَا وَٱ�عَۡثۡ �يِهِمۡ رسَُوٗ�  ١لر  مِّنۡهُمۡ َ�تۡلُواْ 
مَۡةَ  كِ عَلَيۡهِمۡ ءَاَ�تٰكَِ وَُ�عَلّمُِهُمُ ٱلۡكَِ�بَٰ وَۡ�ٱ

َكِيمُ وَ�ُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
نتَ ٱل

َ
ۖۡمِهيِّ�َ َنِإكَّ أ

 وَمَن يۡرغَبُ  ١
َّلِّم نَةِ إبَِۡ�ِٰ�    َّ مَن سَفهَِ َ�فۡسَهُۚۥ وَلقََدِ  ۧ �ِإ َ

َن�هُّۥ ِ� ٱ�خِرَةِ لمَِنَ  ۖاَيۡ�ُّ�ٱ ِ� ُهَٰ�ۡي       فََطۡ
ۡۖ قاَلَ  ١ل�َّلٰحَِِ�  سۡلمِ

َ
ٓۥ أ ُّ�َرهُ  ۥُ   � َلاَق ۡذِ  تُ   سۡلۡم

َ
أ

ٰ بهَِآ إبَِۡ�ِٰ�  ١لرَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َّ �َ قُوبُ  مُ  ۧوَ بنَيِهِ وََ�ۡع
 َّ �ِإ َّنُ�وُمَ�    �َف َنيِّ�ٱ َ   مُُ�َل    �ََطۡصٱ ََّ�ٱ َّن     إِ َِّ�

سۡلمُِونَ  ُّم مُتنَأ

 مۡ كُنتُمۡ شُهَدَاءَٓ إذِۡ حََ�َ  ١

َ
أ
مَۡلٱوۡتُ إذِۡ قاَلَ  قُوبَ  دِۡعي�  َ�ۡع بُۡعدُونَ مِنۢ َ� ِ�نَيِهِ مَا َ�

بُۡعدُ إَِ�هَٰكَ �َ�هَٰ ءَابآَ�كَِ إبَِۡ�ِٰ�  �َ ْ مَ �سَۡ�عِٰيلَ  ۧقاَلوُا
تلِۡكَ  ١ا وََ�ۡنُ َ�ُۥ مُسۡلمُِونَ حِدٗ ا َ�ٰ �سَۡ�قَٰ إَِ�هٰٗ 

َّمُةٞ 

ۡۖ وَ   َّم مُ�َلا كَسَۡبتُم   و ۡتَبَسَك اَم اَهَل      ۖۡتَلَخ ۡدَ    �َ

مَۡعلوُنَ  َٔ �ُۡ�  َّمَ� َنوُا َ�نوُاْ َ�  ١  
 
 
 
 
 
 
 

 خانه بنيادهاى اسمعيل و ابراهيم كردند مى بلند كه آنگاه و
 تويى هرآيينه ما، از كن قبول پروردگار ما! اى گفتند: را

 را ما بكن و پروردگار ما! اى ﴾127﴿ .دانا] ي[شنوا

 خودت نقادم گروهى بكن ما اولاد از و خودت فرمانبردار
 ما، بر بازآ مهربانى به و ما هاى عبادت طريق را ما بنما و

 ما! پروردگار اى ﴾128﴿ .مهربان آيندة باز تويى هرآيينه

 ايشان بر بخواند ايشان، از پيغامبرى ايشان ميان در بفرست
 كند پاك و علم و كتاب را ايشان بياموزد و تو هاى آيت

 كه كيست و ﴾129﴿ .دانا ]ي[توانا تويى هرآيينه را؛ ايشان

كه در احمقي افگند  آن مگر ابراهيم كيش از روبگرداند
 و سراى در اين را او برگزيديم هرآيينه و نفس خود را

 ﴾130﴿ .است شايستگان از ديگر سراى در او هرآيينه

 گفت: شو، منقاد كه: او پروردگار را او گفت كه آنگاه

 كرد وصيت و ﴾131﴿ .را ها عالم شدم مر پروردگار منقاد

 فرزندانش نيز يعقوب و را خود پسران ابراهيم، كلمه به اين
 شما براى است برگزيده خدا هرآيينه من! فرزندان اى را:

 .شده مسلمان مگر نميريد، جهان از اين پس را، دين اين

 را يعقوب آمد كه پيش آنگاه بوديد حاضر آيا ﴾132﴿

 عبادت را چيز هچ را: خود فرزندان گفت كه آنگاه موت،
 و تو را معبود كنيم عبادت گفتند: من؟ از بعد كرد خواهيد

 عبادت اسحاقند، و اسمعيل و ابراهيم كه تو را پدران معبود

 اين ﴾133﴿ .منقاديم را او ما و را يگانه معبود آن كنيم

 و كردند آنچه راست وى درگذشت، كه گروهي است
 از شد هيدنخوا پرسيده شما و كرديد آنچه راست شما

 ﴾134﴿ .كردند مى گروه آن آنچه

 

 



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@21@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Íä‘i@ÍâÏç@
 

 

َّلةَ  م ۡلَب ۡلُق ْۗاو      دَتۡهَ� ٰى    رَٰ�َن ۡوَأ اًدوُه ْاوُنوُك ْاوُلاَق 

       

ِ�َِ� مَ حَنيِفٗ  ۧإبَِۡ�ِٰ�  مُۡلٱ�ۡ ۖ وَمَا َ�نَ مِنَ  قُولوُٓاْ  ١ا
ٰ إبِۡ  َٓ�ِإ َلِزنُأ ٓاَم


    و اَنَۡ�ِإ َلِزنُأ ٓاَم  


    و َِّ�ٱِب اَّن     مَ  َۧ�ِٰ� مَ

وِ�َ �سَۡ�عِٰيلَ �سَۡ�ٰقَ وَ 
ُ
ٓ أ بَۡاطِ وَمَا س

َ قُوبَ وَۡ�ٱ َ�ۡع
َّر نِم َنوُّيِبَّ�ٱ ّ�هِِمۡ َ� ُ�فَرِّقُ    َ

ِ�وُأ ٓا
   مَو َٰ�يِعَو َٰ�   

حَدٖ 
َ
فإَنِۡ ءَامَنُواْ  ١مِّنۡهُمۡ وََ�ۡنُ َ�ُۥ مُسۡلمُِونَ  َ�ۡ�َ أ

ٓ ءَامَنتُم بهِِ  مَا بمِِۡثلِ مَا َّ �ِإَف ْاۡوّ
  وَتلََ ن� ْۖاو    دََتۡهٱ ِد   قََ�

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ  هُمۡ ِ� شِقَاقٖ�    َُّۚ�ٱ  و مُُهَكيِفۡك   سَيَ
١  ۖ َّ�ٱ َنِم ُنَسۡحَأ ۡنَمِ صِغَۡبةٗ   


   و َِّ�ٱ   ةََغۡب وََ�ۡنُ  

َّ�ٱ ِ� اَنِ وهَُوَ  ١َ�ُۥ َ�بٰدُِونَ    �وُّجٓاَُ 

َ� ۡل� َ�ُّنَا  

عَۡ�لُُٰ�مۡ وََ�ۡنُ َ�ُۥ 
َ
عَۡ�لُٰنَا وَلَُ�مۡ أ

َ
ٓ أ ُّ�َرُ�مۡ وََ�اَ 

َّنِإ َنوُلوُقَ� ۡمَ إبَِۡ�ِٰ�  ١ُ�ۡلصُِونَ    

مَ �سَۡ�عِٰيلَ  ۧ

ۡو نََ�رَٰىٰۗ 
َ
ْ هُودًا أ بَۡاطَ َ�نوُا س

َ قُوبَ وَۡ�ٱ �سَۡ�قَٰ وََ�ۡع
 ۗ َّ�ٱ ِمَأ ُمَلۡعَأ ۡمُتنَأَء ۡلُُ


 





 َّمن كَتَمَ شََ�دَٰةً   م ُمَلۡظَأ ۡنَم 


  

مَۡعلُونَ  َّمَ� ٍلِفٰا َ�    �ِب َُّ�ٱ ا     مََو ۗ   َّ�ٱ َنِم ۥ     ١هَد
َّمُأ َكۡلِةٞ 


  َّم مُ�َلا      و ۡتَبَسَك اَم اَهَل         ۖۡتَلَخ ۡدَ  

ۡۖ وََ� �ُۡ�  مَۡعلوُنَ  َٔ كَسَۡبتُم َّمَ� َنوُا َ�نوُاْ َ�  ٤  
 
 
 
 
 
 
 
 

بلكه به  بگو: بيابيد، راه تا ترسا يا جهود شويد گفتند: و
 .شرك اهل از نبود و بود حنيف كه هستيم ملتّ ابراهيم

 فرود آنچه به و به خدا آورديم ايمان بگوييد: ﴾135﴿

 به سوى شد آورده فرود به آنچه و ما به سوى شد آورده
 به و يعقوب ذريت و يعقوب و اسحق و اسمعيل و ابراهيم

 شدند داده آنچه و را عيسى و موسى شد داده آنچه
 ميان در كنيم نمى تفريق پروردگار خويش، از پيغامبران

 .منقاديم عزوّجل، براي حق، ما و ايشان از كس هيچ

 پس شما، داشتيد باور آنچه دارند باور اگر پس ﴾136﴿

 در ايشان كه نيست جز اين پس برگشتند، اگر و يافتند راه
 تو به انتقام خدا كند كفايت كه باشد زود پس مخالفتند.

 كرديم قبول  ﴾137﴿ .دانا شنوا[ي] اوست و را ايشان

(را خدا رنگ
53F

 او ما و رنگ به اعتبار خدا از بهتر كيست و )1

 در ما با كنيد مى مكابره آيا بگو: ﴾138﴿ .پرستندگانيم را

 راست، ما و شما است؟ و ما پروردگار او و خدا باب
به  را او ما و شما كردارهاى راست، شما و ما كردارهاى

 هرآيينه كه: گوييد مى آيا ﴾139﴿ .پرستندگانيم اخلاص

 يهود او نبيرگان و يعقوب و اسحق و اسمعيل و ابراهيم
 كيست و خدا! يا داناتريد شما بگو: بودند؟ ترسا يا بودند

 از اوست كه را گواهى آن بپوشد از آن كه ستمكارتر

  ﴾140﴿ .كنيد مى آنچه از خبر بى خدا نيست و خدا، جانب

 و كردند آنچه وي راست درگذشت، كه است گروهى اين
 از شد نخواهيد پرسيده و كرديد شما آنچه راست شما

  ﴾141﴿ .كردند مى ايشان آنچه

 
 
 
 

                                                 
 يعني دين او را. -1
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َلّ   و اَم ِساَّ�ٱ َنِم ُءٓا      هََفُّسلٱ  لُوُقَي  ٰ هُمۡ عَن قۡبلَتهِِمُ ٮ
 ِ ّ َِّ� لُق ۚاَهۡيَلَع ْاوُنَ� ِ�َّ      

دِۡي  رۡغبُِۚ َ�ه مَۡلٱ ِقُ وَ مَۡلٱ�ۡ  
سۡتَقِي�ٖ  مَن �شََاءُٓ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  وََ�َ�لٰكَِ  ١ ُّ

َّمُأ ۡمُ�َٰ�ۡلَعَةٗ 

     ْ وسََطٗ   َكُونوُا َ�ٱ اّسِ ا ّ�ِ ََ� َءٓاَدَهُ    

سَُّولُ عَلَيُۡ�مۡ شَهِيدٗ  ٱ َنوُ�َ�لر   وَمَا جَعَلۡنَا  �ۗ 
َِّ� كُنتَ عَلَ  ٱ َةَلۡبِقۡل َّسُولَ ل ٱ ُعِبّلر تَي نَم   مَلۡعَِ� َّ�ِإ ٓاََ    

 َ�َ َّ �ِإ ًةَ�ِبَكَل ۡتَنَ� ن�     �ِهۡيَبِقَع ٰ    ََ� ُبِلَقنَي نَّم  
ِينَ  َّ َّنِإ  � ۚۡمُ�َنَٰ�يِإ َعيِضُِ� َُّ�ٱ          نََ� ا مََو َُّۗ�ٱ ىَ   

َ�ٱِب ََّاّسِ لرََءُوفٞ    ُّلَبَ قۡد نرََىٰ �َ  ١حَِّيمٞ  
ٱ ِ� َكِهۡجلَّسمَ    َّنَِّ�َوُنَلَف �ِءٓكَ قۡبلَةٗ        ٰ ۚ فَوَلِّ تۡرضَٮ هَا

ُّلَوَف ۡمُتنُك اَم ُثۡيَحواْ        �ِما و  رَ
 �ٱ ِدِجۡسَمۡ     ٱ ل رۡطَش َكَهۡج  

ْ ٱلۡكَِ�بَٰ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َّن�  ۗۥُهَرۡطَش ۡمُ�َهو       ج

 ِ َّر نِم ُّقَۡ�ٱ ُهَّنّ�   

 �َ َنوُمَلۡع   َّمَ� ٍلِفٰا     �ِب َُّ�ٱ ا     مََو ۗۡم 
مَۡعلُونَ  وتوُاْ ٱلۡكَِ�بَٰ بُِ�لِّ  ١َ�

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َتۡيَ�َ� ۡنِ�َل


 

نتَ بتَِابعِٖ  ءَايةَٖ 
َ
ٓ أ ْ قۡبلَتَكَۚ وَمَا ا تبَعُِوا َّ  ۚۡ وَمَا قۡبلَتَهُم

ضُۡعهُم بتَِابعِٖ  ضٖ�  َ� هۡوَاءَٓ  قۡبلةََ َ�ۡع
َ
تَ أ َّ�ٱ ِنِ�َلبَۡع  هُم 

َنِإ ِمۡلِعۡكَّ إذِٗ مِّنۢ  ٱ َنِم َكَءٓاَج اَم ِل       دۡ لٰمَِِ� عَ َّ ٱ َنِمَّلل� 
١  

 

 

 

 

 

 

 )
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 را ايشان برگردانيد چيز چه مردم: از خردان بي گفت خواهند)1
 بگو المقدس). بيت بر آن(يعنى بودند كه ايشان قبله كه آن از

به  خواهد كه هر نمايد مى راه مغرب؛ و مشرق راست، خدا
 گروهى را شما ساختيم همچنين و ﴾142﴿ .راست راه سوى
 و شما، بر گواه رسول باشد تا و مردمان بر باشيد تا گواه مختار
 را) المقدس بيت (يعنى آن بر بودى راكه قبله آن نكرديم مقرر
 از جدا كند، پيغامبر پيروى كه را كسى بدانيم كه آن براى مگر

 اين هست هرآيينه و شنه،پا دو هر بر گردد باز كه آن كس
 و خدا، است نموده راه را ايشان كه آنان بر مگر دشوار خصلت،

 به مردمان خدا هرآيينه را، شما گرويدن سازد نمى ضايع خدا
 تو روى گشتن بينيم مى تحقيق به ﴾143﴿ .است مهربان بخشايندة

(آسمان جانب در
55F

 قبله به آن تو را گردانيم متوجه البته پس ،)2
به  را خود روى گردان متوجه پس به آن؛ مي شوى شنودخو كه

 هاى روى گردانيد متوجه باشيد هرجاكه و حرام مسجد طرف
 اين كه دانند مي كتاب اهل هرآيينه و آن، به طرف را خويش
 .كنند مى آنچه از خبر بى خدا نيست و ايشان پروردگار از  راست

 هرگز اي، نشانه هر كتاب اهل پيش بيارى اگر هرآيينه و ﴾144﴿
 را؛ ايشان قبلة كننده؛ پيروى تو نيستى و تو را قبلة نكنند پيروى

 تو اگر و را ديگر بعض قبلة كننده پيروى ايشان، بعضي نيستند و
 است آمده آنچه بعد را ايشان نفسانى هاى خواهش كنى پيروى

 ﴾145﴿ .ستمكاران از گاه آن باشى تو هرآيينه دانش، از به تو

                                                 
، به مدينه هجرت فرمود، شانزده ماه مترجم گويد: چون آن حضرت -1

كرد كه  گزارد، آرزو مي يا هفده ماه به طرف بيت المقدس نماز مي
قد نري «خداي تعالي كعبه را قبلة وي سازد. خداي تعالي نازل كرد 

مسأله نازل كرد الي آخره، بعد از آن جواب شبهه سفها درين  »تقلب
و بعد از آن امر فرمود به صبر بر مشاق جهاد و در  »سيقول السفهاء«

بسياري از احكام توحيد و قصاص و حج و صوم و صدقه و نكاح و 
طلاق كه اهل جاهليت تحريف كرده بودند يا رعايت انصاف 

كردند، بيان حقيقت حال فرمود و رد و ابطال شبهات مخالفين كرد  نمي
هاي ايشان را جواب داد و اين سياق ممتد است تا آخر؛ واالله  و سؤال

 اعلم.
يعني آنچه در سابق، علم الهي مقرر شد، آن است كه قبلة امت محمد  -2

المقدس يك چند مدت بنابر  ، كعبه باشد و توجه به بيت مصطفي
 حكمت، امتحان است.
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ِينَ  َّ رۡعفُِونَ  � رۡعفُِونهَُۥ كَمَا َ� ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ ٱلۡكَِ�بَٰ َ�
َّن� فرَِ�قٗ  ۖۡمُهَءٓاَنۡ�َ   


َّقَ وهَُمۡ  ا مِّنۡهُمۡ   �ٱ َنوُمُتۡك    ََ

لَمُونَ  َّن مِنَ  ١َ�ۡع �وُ�َت   �َف َكِّ�َّر نِم ُّقَ     
�َۡمِ�نَ  مُۡلٱ ۖ فَٱسۡتَ وجِۡهَةٌ  وَلُِ�ّٖ  ١ هَا بقُِواْ هُوَ مُوَّ�ِ

ۚاًعيَِ� َُّ�ٱ  َّنِإ     مُُ�ِب ِتۡأَي ْاوُنوُ�َت اَم َنۡ 

    


َ� �ِتَٰ�ۡي�     ۡ

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ وَمِنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ  ١قدَِيرٞ  �ََّ َ�َ

ُّقَحۡلَل مِن   �ۥُهَّن   �ِما َ
رَۡ�ٱ  دِِجۡسَمۡلٱ َرۡطَش       كََهۡجَو ِّل    وَ

َمَ� ٍلِفّٰ     �ِب َُّ�ٱ ا     مََو َۗكِ  مَۡعلُونَ ّ� وَمِنۡ حَيۡثُ  ١ا َ�
رَامِ� وحََيۡثُ  َ

جِۡدِ ۡ�ٱ مَۡلٱس رَۡط  خَرجَۡتَ فَوَلِّ وجَۡهَكَ شَ
َّ يَُ�ونَ  �َ  � ۥُه   رۡطَش ۡمُ�َهوُجُو ْاوُّل       وَف ۡمُتنُك اَ   
ْ مِنۡهُمۡ فََ�  ِينَ ظَلمَُوا َّ �ٱ َّ�ِإ ٌةَّجُح ۡمُ�ۡيَلَع ِساَّ        

مَۡعِ� عَلَيُۡ�مۡ َ�ۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوِۡ�  َّمِتُِ� ن

  و

َّلَعَلُ�مۡ َ�هۡتَدُونَ   رسَۡلۡنَا �يُِ�مۡ رسَُوٗ�  ١
َ
ٓ أ  كَمَا

 ْ عَلَيُۡ�مۡ ءَاَ�تٰنَِا وَُ�زَّ�يُِ�مۡ مِّنُ�مۡ َ�تۡلوُا
َّم مُ�ُمِّلَعُ�ا لمَۡ       و َةَمۡكِ     �ٱ و َبَٰ�ِكۡ  ٱ ُمُ�ُمِّلَعُ�ل    

لَمُونَ  كُرُواْ فَٱذۡ  ١تَُ�ونوُاْ َ�ۡع ذۡكُۡرُ�مۡ وَۡشٱ
َ
كُرُوِ�ٓ أ

ِينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَعِينُواْ  ١ِ� وََ� تَۡ�فُرُونِ  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 

ٱ َعَم ََّ�ٱ َّنِإ �ِةٰوَلّل�َِّٰ�ِ�نَ         صَلٱَو ِۡ�َّ   ١ 
 
 
 
 
 
 

 را وي شناسند مي كتاب، را ايشان ايم داده كه كسانى 
(شناسند مي چنانكه

56F

 گروهى هرآيينه و را خويش انفرزند )1

 درست اين ﴾57F2(. ﴿146(هدانست را حق پوشند مى ايشان، از

 .آرندگان شك از مباش پس تو، پروردگار از است

آن  متوجة آن كه هست جانبى را كسى هر و ﴾147﴿

 باشيد هرجاكه ها، نيكى به سوى كنيد شتاب پس است،
 چيز مهه بر خدا هرآيينه ساخته، جمع خدا را شما بيارد

 روى كن متوجه پس روى هرجا كه و ﴾148﴿ .تواناست

 از است وي راست هرآيينه و الحرام مسجد جانب را خود
. كنيد مى آنچه از خبر بى خدا نيست و تو پروردگار

 را خود روىِ كن متوجه پس روى هرجاكه و ﴾149﴿

 كنيد متوجه پس باشيد، هرجاكه و الحرام مسجد جانب
 بر الزام را مردمان نباشد تا وى، جانب ار خويش روهاى

 پس جماعت، از اين اند كرده ستم كه آنان مگر شما،
 خود نعمت كنم تمام تا و من از بترسيد و ايشان از مترسيد

 فرستاديم چنانكه ﴾150﴿ .يابيد راه كه بود تا و شما بر را

 شما بر خواند مي شما، قوم از شما ميان در پيغامبرى
 را شما آموزد مى و را شما سازد ميپاك  و ما هاى آيت

 .دانستيد نمى آنچه را شما آموزد مى و علم و كتاب

 گوييد سپاس و را شما كنم ياد مرا كنيد ياد پس ﴾151﴿

 مدد مسلمانان! اى ﴾152﴿ .مكنيد من ناسپاسى و مرا

 هرآيينه نمَاز و و به صبر آخرت ثواب تحصيل در جوييد

 ﴾153﴿ .است صابران با خدا

 

 

 

                                                 
هَ «بعضي از عالمان، از ضمير  -1 عرفُونُ اند، واالله اعلم  گرفته پيغمبر را مراد »يَ

 مصحح].[
 يعني حقيقت استقبال كعبه را. -2
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مَۡ�تٰ�ۚ بلَۡ 
َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ُلَتۡقُ� نَمِل ْاوُلوُقَ� ِ أ               �َ

حۡيَاءٓٞ 
َ
عُۡرُونَ  وََ�ِٰ�ن أ ءٖ  ١َّ �شَ َنَوُلۡبُّ�م �َِ�ۡ ََ�  

ُوعِ  َوۡفِ وَۡ�ٱ صٖۡ مِّنَ ۡ�ٱ نفُسِ  وََ�ق
َ مَۡ�لِٰ وَۡ�ٱ

َ مِّنَ ۡ�ٱ
َّ�ل ِٰ�ِ�نَ   ِ ِّ�َ�   و �ِتَٰ�َمَّ�ٱ    َ�بَٰتۡهُم ٱ ١

َ
ٓ أ ِينَ إذَِا َّ

صِيبَةٞ  َنِإ ْآوُلاَاّ  ُّ   ٓ إَِ�ۡهِ َ�جِٰعُونَ  ا َّ �� َِّ   ٰ�كَِ  ١  َٓ ْوُ�



ٰ  عَلَيۡهِمۡ صَلََ�تٰٞ  َٓ ْوُأ�

  و ۖٞةَۡ�َر    و ۡمِهِّ�َّر نِ     هُمُ  �كَِ 

مُۡلٱهۡتَدُونَ  َّ�ٱ ِرِۖ  ١
�ِٓاَعَش نِم َة      وۡرَمۡ  ٱَل و اَفَّصلٱ َّن     

ن �َ 
َ
وِ ٱۡ�تَمَرَ فََ� جُنَاحَ عَلَيۡهِ أ

َ
َّ ٱۡ�َيۡتَ أ جَح ۡنَ 

َّوَطَ� نَمعَ خَۡ�ٗ    ۚاَمِهِب َفَّوَّ و    َ شَاكرٌِ عَليِمٌ  َّنِإَف ٱ َّ

اَ مِنَ ٱۡ�َيَِّ�تِٰ  ١ نزَ�ۡ
َ
ٓ أ ِينَ يَۡ�تُمُونَ مَا َّ �ٱ َّن

َّنلِل ُهَّٰ�َّيَ� اَم ِدۡعَ� ۢنِم ٰىَاسِ            د ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ ُهۡل
ٱ ُمُهُنَعۡلَ�ل�َّعِٰنُونَ      و َُّ�ٱ   هُُنَعۡلَي َكِ�ٰٓمُ     ِينَ  ١ ْ� َّ �ٱ َّ�

ناَ 
َ
توُبُ عَلَيۡهِمۡ وَ�

َ
ٰ�كَِ � َٓ ْوُأَف ْاوُنّ�


  �ََو ْاوُحَلۡصيَ   


أََو ْاوُبا 

حَِّيمُ  ٱ ُباَّلر ْ وهَُمۡ  ١ّو ْ وَمَاتوُا ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّن
َّفُارٌ  َ�ٱاّسِ   و ِةَكِ�ٰٓ   �ََمۡلٱَو     َّ�ٱ ُةَنۡعَل ۡمِهۡيَل    عَ َكِ�َٰٓ� 



ۡ�َعِ�َ 

َ
َّفَُ� فُ َ�نۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ  ١ أ   � اَهيِ� َني   ِِ�َٰ

ٓ  �َ�هُُٰ�مۡ إَِ�هٰٞ  ١وََ� هُمۡ ينُظَرُونَ  َّ ۖٞدِحَٰ �   َّ �ِإ َهٰ   �ِإ
حَِّيمُ  ٱ ُنَٰ�ۡحَّرلٱ َولر     ١   

 
 
 
 
 
 
 

 ايشان كه خدا راه در شود كشته را كسى مگوييد و
 .شويد نمى آگاه شما ليكن و اند زنده ايشان بلكه مردگانند،

 و ترس از به چيزى را شما بيازماييم هرآيينه و ﴾154﴿

 ده بشارت و ها ميوه و ها جان و ها مال نقصان و گرسنگى

 سختى، بديشان برسد چون كه آنان  ﴾155﴿ .را صابران

 وى به سوى ما هرآيينه و خداييم آنِ از ما هرآيينه ويند:گ

 است ايشان بر گروه، اين ﴾156﴿ .گرديد خواهيم باز

 ايشانند و بخشايش، و ايشان پروردگار از درودها

خدا  هاى نشانه از مروه و صفا هرآيينه ﴾157﴿ .يافتگان راه

 بزه پس آورد، بجا عمره يا كند خانه حج كه هر پس است؛
(دو هر اين ميان در كند طواف كه آن در بروى ستني

58F

 و )1
 .داناست كننده قبول خدا پس آرد، بجا نيكى كه هر

 از ايم آورده فرود آنچه پوشند مى كه آنان هرآيينه ﴾158﴿

 آن را كرديم بيان از آن كه بعد هدايت، و روشن سخنان
 را ايشان كند مى لعنت گروه آن كتاب، در مردمان براى

 ﴾159﴿ .كنندگان لعنت را ايشان كنند مى عنتل و خدا

 و گرفتند پيش نيكوكارى و كردند توبه كساني كه مگر
 برايشان گردم مى باز به مهربانى گروه، اين پس كردند؛ بيان

 كافر كه آنان هرآيينه ﴾160﴿ .مهربان گردندة باز منم و

 و خدا برايشان است لعنت گروه، آن مردند، كافر و شدند

 در باشند هميشه ﴾161﴿ .يكجا همه مردمان، و فرشتگان

 ايشان نه و عذاب ايشان از نشود كرده سبك لعنت، آن

 است، يگانه خداى شما معبود و ﴾162﴿ .شوند داده مهلت

 .است مهربان بخشايندة وى، بجز معبود هيچ نيست

﴿163﴾ 

 

                                                 
بعض اهل اسلام، صفا ومروه را از شعائر طوافيت گمان كرده از آن  -1

 دست بازداشتند پس نازل شد اين آيه.
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َّ�ٱ ِفَٰ�ِتۡخٱۡلِ      و ِ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِقۡلَخ ِ� َّ    

  
رِۡ بمَِا ينَفَعُ  َِّ� َ�رِۡي ِ� ٱۡ�َح ٱ ِكۡلُفۡل  ٱَل و ِراَهَّ�ٱ 

َّم نِم ِءٓاَمَّسلٱ َنِم َُّ�ٱ َلاءٖٓ         
َ
زنَأ ٓا   حۡيَا بهِِ  وَ َسام

َ
فَأ

آَبَةّٖ  د ُِّ� نِم اَهيِ� ّ
     �ََو اَهِتۡوَم َدۡعَ� َض�َۡثَ       

  
َّخَسُمۡرِ    ٱ ِباَحَّسلٱَو ِحَٰ�ِّرلٱل       ِف�ِۡ�  لَّسمَاءِٓ َ�ۡ�َ تَ

�ضِ �َ�تٰٖ 
َ قِلوُنَ  لّقَِوۡ�ٖ  وَۡ�ٱ َ�ٱ َنِماّسِ  ١َ�ۡع مَن 

ندَادٗ 
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم ُذِخِّ أ    ُّوَ�هُمۡ كَحُبِّ ٱتَ بُِ�   ِۖ َّ

ُّ حُبّٗ  دَشَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ

    ِينَ ظَلَمُوٓاْ ا  َّ �ٱ ى  رَي ۡوَل    و َِّۗ  

نَ ٱلۡ  ِ َ�ِيعٗ إذِۡ يرََۡو ّ َِ � َةَّوُقۡلٱ َّن  

 بَاَأَ  َّنَأ ٱ


  َ و  َّ

ِينَ  ١شَدِيدُ ٱلعَۡذَابِ  َّ �ٱ َنِم ْاوُعِبُّتٱ َنيَِّ�ٱ      

 أَََّ�َ� 

بَۡابُ  س
َ َّطَقَ�عَتۡ بهِِمُ ۡ�ٱ   و َباَذَعۡ  ٱ ْاُوَأَرل  


   و ْاوُعَبَّ    ١ 

 َّ رَك ا ََ� ّ
َ
نَأ ۡوَل ْاوُعَبَّ�ٱ َنيِّ         مِنۡهُمۡ كَمَا  ةٗ �َٱ َلا

َ
أ ََ�َتَنَّ

ۗ كََ�لٰكَِ يرُِ�هِمُ ٱ َّنِم ْاوُءَّا   عَۡ�لٰهَُمۡ حَسََ�تٍٰ َ�
َ
ُ أ َّ

َ�ٱ َنِم َ�ِجِرَٰ�ِب مُه اَماّرِ          و ۖۡمِهۡيَلَ  هَا  ١ ُّ�

َ �ٰ

�ضِ حََ�ٰٗ� 
َ َّما ِ� ۡ�ٱ م ْاو  ُُ� ُساَّ َتَت ّبعُِواْ  طَيّبِٗ   �َ و 

َنِإهُّۥ لَُ�مۡ عَدُوّٞ  خُطَُ�تِٰ  �ِنَٰ�ۡيَّش   بٌُِّ�   َّمَا  ١ �ِ
مُۡأرُُ�م 


َّ�ٱ ِ مَا ي ََ� ْاوُلوُقَ� نَأ  


  و ِءٓاَشۡحَفۡ     ٱَل و ِءٓوُّسلٱ  

لَمُونَ    ١َ� َ�ۡع
 
 
 
 
 
 
 

 و شب شد و آمد و زمين و ها آسمان آفرينش در هرآيينه
 دهد مي سود به آنچه دريا در رود مي كه كشتى آن و روز

 از خدا آورد فرود كه آن در و به تجارت) (يعنى را مردم
 از پس را زمين آن به سبب ساخت زنده پس آب، آسمان

 در و جنبنده، نوع هر زمين، در ساخت پراكنده و آن مردن
 و آسمان ميان شدة كرده رام ابر در و بادها گردانيدن

 .يابند مى در راكه گروه آن هاست نشانه هرآيينه زمين،

 خدا بجز گيرد مى كه هست كسى مردمان از و ﴾164﴿

 و خدا، دوستى مانند را ايشان دارند مي دوست همتايان را،
 و خدا دوستىِ در ترند قوى آوردند، ايمان كساني كه

 آن در كردند ستم كه را كسانى ببيند اگر بيننده كند عجب
 خدا توانايى كه آن به سبب را عذاب كنند معاينه كه حالت
 .عقوبت است سخت خدا كه  آن به سبب و آن تمام راست

 از كفر پيشوايان شوند بيزار كه حالت آن در ﴾165﴿

 ايشان همة نسبت به شود بريده و را عذاب بينند و تابعان

 كنندگان: پيروى گويند و ﴾166﴿ .ها) وسيله (يعنى اسباب

 ن،پيشوايا آن از كنيم بيزارى تا باشد بازگشتى را ما كاش
 نظر در خدا بنمايد همچنين ما. از ايشان شدند بيزار چنانكه

 نيستند و بر ايشان ها پشيماني را ايشان كردارهاى ايشان

 مردمان! اى ﴾167﴿ .دوزخ از آيندگان بيرون ايشان

 پيروى و است زمين در آنچه از را و پاكيزه حلال بخوريد
 آشكار دشمن را شما او هرآيينه را، شيطان هاى گام مكنيد

(است
59F

 به را شما فرمايد مى كه نيست اين جز ﴾168﴿ .)1

 آنچه خدا بر كنيد افترا به آن كه و حيايى بى و بدكارى

 ﴾169﴿ .شناسيد نمى
 
 

                                                 
مترجم گويد: اهل جاهليت چيزها را نزد خويش حرام ساخته بودند به  -1

 الرحمن  فتح[ايشان نازل كرد حائر و سوائب، خداي تعالي در رد.[ 
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َتَن ۡلَب ْاوُلاَق َُّ�ٱ ّبعُِ مَآ       لََزنَأ ٓاَم ْاوُعِبَّتٱ ُمُه

         َليِ� الَ

وَلوَۡ 
َ
ٓۚ أ لۡفَيۡنَا عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَ

َ
قِلوُنَ � َ�نَ ءَاباَؤٓهُُمۡ َ� َ�ۡع

ْ كَمَثَلِ  ١َ�هۡتَدُونَ ا وََ�  ٔٗ شَۡ�  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُل  ثَم
َّ دَُ�ءٓٗ  �ِإ ُعَمۡسَ�       � اَمِب ُقِعۡنَ� يَِّ       ۚ ۢ بُۡ�مٌ  وَندَِاءٓٗ ُّمُ

قِلوُنَ  ِينَ ءَامَنُواْ ُ�وُ  ١ُ�ۡ�ٞ َ�هُمۡ َ� َ�ۡع َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

  اْ 

ِ إنِ كُنتُمۡ  ّ َِ � ْاوُرُكۡشٱ      و ۡمُ�َٰ�ۡقَزَر اَم ِتٰ         �ِّيَط نِ  
بُۡعدُونَ  َّ�ٱمَ  ١َيِاّهُ َ� و َةَتۡيَمۡ   ٱ ُمُ�ۡيَلَع َمّل     رََح اَمَّ 

 َّ رُطۡضٱ ِنَمَ�    َِّۖ�ٱ ِۡ�َغِل ۦ     هِب َّلِهُأ ٓا

    ر�ِ�ِۡ�ٱ ِمَو   مَۡ

َّنِإ ٱفََ�ٓ إِ�ۡ  وََ� َ�دٖ  َ�ۡ�َ باَغٖ  �ِهۡيَلَع َ   َ َ�فُورٞ  َّ 
َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَم َنوُمُتۡ�َي َنيَِّ�ٱ َُّ مِنَ  ١حَِّيمٌ  


        

ونَ بهِۦِ َ�مَنٗ  ُ�َۡ ٰ�كَِ مَا ٱلۡكَِ�بِٰ وَ�شَ َٓ ْوُأ ً�يِلَق �

 

ُ�لُونَ 
ۡأ
َّ�ٱ ُمُهُمِّلَ�ُي ُ ي       �َ و َراَّ�ٱ َّ�ِإ ۡمِهِنوُطُ     �

ِ�مٌ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰ 
َ
 ١ةِ وََ� يزَُّ�يِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

 ْ وُا �َۡشٱَ ِينَ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  

ۡلهُدَىٰ وَٱلعَۡذَابَ   َ�لٰةََ بٱِ َّ لض

َ�ٱ اّرِ  ََ� ۡمُه  ََ�ۡصَأ ٓاَمَ�

     �ِة    رِف  غَمۡلٱِ  َّ�ٱ َّ  ١

َ
نَأِب َكِلٰ   

ِينَ ٱخۡ  َّ �ٱ َّن �  �ِّقَۡ�ٱِب َبَٰ�ِكۡلٱ َلَّ       تَلَفُواْ ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ 
ِۢقاَقِش ِ�َ بعَِيدٖ   

 ١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 فرود كه آن را كنيد پيروى را: ايشان شود گفته چون و
 چيزي را كنيم مى پيروى بلكه گويند: خدا، است آورده

 كنند مى تقليد آيا را. خويش پدران بر وى ايم يافته كه
 هرا و چيزي را فهميدند نمى ايشان پدران اگرچه

 حال مانند كافران، دادن پند داستان و ﴾170﴿ .يافتند؟ نمى
 مگر شنود نمى كه چيز را آن زند مى بانگ كه كسى هست

 كرانند، كافران كردن. بلند آواز و خواندن الجمله فى
 اى ﴾171﴿ .فهمند نمى هيچ ايشان پس كورانند، گنگانند،
 و را شما داديم روزى آنچه ها پاكيزه از بخوريد مسلمانان!

 اين جز ﴾172﴿ .پرستيد مى را او اگر را، خدا گوييد سپاس
 و را خون و را مردار شما بر است كرده حرام كه نيست

 ذبح آن در شود كرده بلند آواز آنچه و را خوك گوشت
 از نه و كننده تعدى نه شود چاره بي كه هر پس خدا. به غيرِ

وى بر نيست گناه پس گذرنده، در حد)
60F

 خدا ه. هرآيين)1
(آمرزندة مهربان است

61F

 كساني كه هرآيينه ﴾173﴿ .)2
 ستانند مى و كتاب از خدا است آورده فرود آنچه پوشند مى

 در خورند نمي جماعت آن اندك، بهايى عوض آن
 خدا با ايشان نگويد سخن و را آتش مگر خود هاى شكم
 عذاب راست ايشان و را ايشان كند پاك نه و قيامت روز
 گمراهى كردند خريد كه آنان ايشانند ﴾174﴿ .دهنده درد

 چه پس آمرزش، عوض را عذاب و هدايت عوض را
آن  به سبب همة اين ﴾175﴿ .دوزخ! بر ايشان شكيبايند

 هرآيينه و به راستى، را كتاب آورد فرود خدا كه است
 مخالفت، در هرآيينه كتاب، در كردند اختلاف كه آنان

 ﴾176﴿ .صواب از دورند

                                                 
 يعني در خوردن آن چيزها. -1
مترجم گويد: كه اگر گويي كه درين آيت حصر كرده شد تحريم را  -2

در اشياي مذكوره، حال آنكه در حديث، سباع وحمار و مانند آن را 
نيز حرام شمرده است، پس وجه تطبيق چه باشد؟ گويم: حصر اضافي 

دانست. پس در بهيمة  سوائب كه حرام مي است به نسبت به حائر و
الانعام هيچ چيز حرام نيست غير اشياي مذكوره و در خبائث و سباع و 

 مانند آن سخن نداشتند، واالله اعلم.
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ِقِ  َّليۡسَ   مَۡلٱ�ۡ ْ وجُُوهَُ�مۡ قبَِلَ  ُّلَوُت نَأ َِّ�ۡوا 

 

َّ�ٱِب َنَماَء ۡنَم َِّ�ۡلٱ َّنِ�ِٰ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ             �َو ِبِر  
غَمۡل

َ�ٱّبِّ�ِ  و ِبَٰ�ِكۡ  ٱَل و ِةَكِ�ٰٓ   �ََمۡلٱ مۡلٱَ  ۧ ٰ حُبّهِۦِ انَ وَءَاَ�  لَ َ�َ
ۡلٱ  َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ ٱ َنۡ�ٱلَّسبيِلِ ذَويِ ٱلۡقُۡر  و َ�ِكَٰ�َ 

ٱ َ�اَءلَّزكَوٰةَ   و َةٰوَلَّصلٱ َما  
َ
أََو ِباَقِّرلٱ ِ�َو َ�ق     لِ�ٓاَّسل 

سَاءِٓ 
ۡأ
ٱَل�َِّٰ�ِ�نَ ِ� ٱۡ�َ و ْۖاو    دَهَٰ� اَذِإ ۡمِهِ     ۡهَعِب َنوُفوُمۡد     ٱَل

ْۖ وَ  ِينَ صَدَقُوا َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْوُأ �ِسۡأَۡ�ٱ َ�ِحَو ِءٓاَّّ  

 


      ٰ�كَِ َ� َٓ ْوُ�




َّتُمۡقُونَ   ٱ ُمُل  ْ كُتبَِ عَلَيُۡ�مُ  ١ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  



نَ�ٰ 
ُ رِّ وَٱلعَۡدُۡب بٱِلعَۡدِۡب وَۡ�ٱ ُ

ُّرُ بٱِ�ۡ  �ٱ �  �ۡتَقۡ ٱ ِ� ُصاَصِقۡل   ل
ءٞ  خِيهِ َ�ۡ

َ
ۥ مِنۡ أ � َ�مَنۡ عُِ�َ َ�ُ نَ�ٰ

ُ ٱّ�بَِاعُۢ فَ  بٱِ�ۡ
رُۡعوفِ وَ  مَۡل دَاءٌٓ إَِ�ۡهِ �إِحَِۡ�ٰنٖ� بٱِ
َ
َ�لٰكَِ َ�ۡفِيفٞ مِّن  أ

ۗ َ�مَنِ ٱۡ�تَدَىٰ  ّ�ُِ�مۡ وَرَۡ�َةٞ دَۡع َ�لٰكَِ فَلهَُۥ عَذَابٌ َّ �َ
ِ�مٞ 

َ
ِ�  ١ أ ْو

ُ
أ ٰ َٓ� ٞةٰوَيَح ِصاَصِقۡ     ٱ ِ� ۡمُ�َلل    لَۡ�بِٰ 

َ ۡ�ٱ
َّتَ� ۡمُ�ّقُونَ   حَ  ١علََ

َ
دَُ�مُ كُتبَِ عَلَيُۡ�مۡ إذَِا حََ�َ أ

قرَۡ�َِ� 
َ ينِۡ وَۡ�ٱ َّيةُ للَِۡ�ِٰ�َ  صَوۡ ٱ اًۡ�َخ َكل      رَت نِإ ُتۡوَمۡ    ل

َّتُمۡقَِ�    �ََٱ ل  ًّقَح �ِفوُرۡعَمۡلٱا        دَۡع مَا  ١ َّدَب ۢنَمََ�ُۥ َ�  
َّ�ٱ َّنِإ ۚٓۥُهَنوُلِّدَبُ� َنيَِّ�ٱ ََ� ۥُهُمۡ�ِإ ٓاَ سَمِيعٌ                 �ِإَف ۥُهمّ  عَ

  ١ عَليِمٞ 
 به طرف را خود روهاى كنيد متوجه كه آن نيكوكارى نيست
(مغرب و مشرق

62F

(آن است نيكوكارى صاحب ليكن و )1
63F

 كه )2
 و كتاب و را فرشتگان و را قيامت روز و را خدا دارد باور

 مال، آن داشتن دوست وجود با بدهد مال را و را پيغامبران
 و را مسافران و را فقيران و را يتيمان و را خويشى خداوندان

(ها برده باب در كند خرج و را كنندگان سؤال
64F

 نماز دارد برپا و )3
 عهد چون خويش عهد بر كنندگان وفا و را، زكات بدهد و را

                                                 
كنند،  يعني توجه جهت مشرق و مغرب چنانكه يهود و نصاري زعم مي -1

 نيكوكاري نيست، بلكه منسوخ شده است.
 ها در آن اختلاف ندارند (فتح). ه ملتيعني صاحب آن نكوكاري ك -2
 يعني در آزادي يا خلاصي بندگان مكاتب. -3

 به وقت و سختى و دستى تنگ در را كنندگان صبر و كنند
 اى ﴾177﴿ .پرهيزگاران ايشانند و راستگو ايشانند كارزار،

(كشتگان در قصاص شما رب شد كرده لازم مسلمانان!
65F

 در آزاد ،)4
(آزاد است مقابلة

66F

 پس زن مقابلة در زن و بنده مقابلة در بنده و )5
(برادرش خون از چيزى را او شد گذشته در كسي كه

67F

 پس ،)6
(نيكويى به ست كردن ا پيروى آن حكم

68F

 خون رسانيدن و )7
(به خوش خويى به وى بهاست

69F

 است  كردن سبك حكم اين .)8
 حد از كه هر پس است،  مهربانى و شما ردگارپرو از سوي

 شما و ﴾178﴿ .دهنده درد عذاب وي راست از اين، بعد گذرد
 باشد تا خرد، خداوندان اى است  زندگانى قصاص، به سبب را

(كنيد پرهيزگارى كه
70F

 وقتى شما بر شد كرده لازم ﴾179﴿ .)9
 وصيت بگذارد، مال اگر شما موت، از را كسى آيد پيش كه
 كار اين شد لازم نيكويى؛ به نزديكان و مادر و پدر براى دنكر
 از آن كه بعد را وصيت كند بدل كه هر پس ﴾180﴿ .متقّيان بر

 آن كسان است بر تبديل گناه كه نيست جز اين پس شنيدش،
 .داناست شنواي خدا هرآيينه را، وصيت آن كنند مى بدل كه
﴿181﴾ 

                                                 
 يعني اعتبار مماثلت در كشتگان. -4
 يعني مثل اوست در حكم. -5
 يعني چيزي از خون مسلمان مقتول. -6
 يعني وي دم به حسن معامله مطالبه كند نه به درشتي. -7
 ه به صعوبت.يعني قاتل به خوش خويي ادا نمايد ن -8
كشتند و در مقابله شريف  اهل جاهليت، شريف را در مقابله وضيع نمي -9

كشتند. خداي تعالي نازل فرمود كه حكم الهي  چند كس از وضيع مي
به اعتبار مماثلت است در اجناس كشتگان؛ به اين معني كه احرار را 
حكم جداست كه هر حرّ مثل حرّ ديگرست در آن حكم. و عبيد را 

كم جداست كه هر عبد مثل عبد ديگرست در آن حكم و زنان را ح
حكم جداست كه هر زن مثل زن ديگرست در آن حكم و امتياز زنان 
است حكم در باب ديات نه در باب قود يعني قصاص. پس هر فردي 
ازين اجناس، مساوي است با فرد ديگر؛ هر چند بعضي شريف باشد و 

ميم، بعضي مالدار و بعضي فقير بعضي وضيع و بعضي جميل و بعضي د
و سنت، زياده كرده است دوو جنس ديگر. مسلمان در مقابله مسلمان 
است و كافر در مقابلة كافر پس اگر بعض ورثه عفو كنند يا از كشتن 

بها قبول نمايند، ولي دوم را بايد كه به حسن معامله مطالبه  گذشته خون
وشخوئي ادا كند نه به كند نه به درشتي و قاتل را بايد كه به خ

 بدخويي.
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وصٖ  ُّم نِم َفاَخ ۡنَمَ     ۡو إثِمۡٗ جَنَ  
َ
لَحَ بيَۡنَهُمۡ فًا أ ۡص

َ
ا فأَ

َّ�ٱ َّنِإ �ِهۡيَ َ�فُورٞ فََ�ٓ إِۡ�مَ  ِينَ  ١حَِّيمٞ  لَ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 

ِينَ ءَامَنُواْ كُتبَِ  َّ �ٱ  ََ� َبِتُك اَمَك ُماَيِّص       ٱ ُمُ�ۡيَلَل  
َّتَ� ۡمُ�ّقُونَ    عَل ۡمُ�ِلۡبَ� نلََ    َيَاّمٗ  ١


دُۡع�َوتٰٖ�  َّم   

ٰ سَفَرٖ َ�مَن َ�نَ  ۡو َ�َ
َ
َّم مُ�نِرِ�ضًا أ  ٞ مِّنۡ   َّدِعَة

خَرَۚ وََ�َ 
ُ
َيَاٍّ� أ


يةَٞ  ِينَ يطُِيقُونهَُۥ فۡد َّ  طَعَامُ مِسۡكِٖ��  �

َّوَطَ� نَمَعَ خَۡ�ٗ    ُ  َ�هُوَ خَۡ�ٞ �  ْ خَۡ�ٞ َّ ن تصَُومُوا
َ
 ۚۥ وَأ

لَمُونَ  رُۡ رَ  ١َُّ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع ِيٓ شَه َّ �ٱ َنا   ضَ
نزِلَ �يِهِ ٱلۡقُۡرءَانُ هُدٗ 

ُ
َّنلِّاسِ ى أ ۡلٱهُدَىٰ  وََ�يَِّ�تٰٖ  مِّنَ 

قَانِ� َ�مَن شَهِدَ مِنُ�مُ  هُۖ وَمَن وَٱلۡفُۡر رَۡ فَلۡيَصُۡم لَّشه
ٰ سَفَرٖ  ۡو َ�َ

َ
ٞ  َ�نَ مَرِ�ضًا أ ۗ يرُِ�دُ َّدِعَة خَرَ

ُ
َيَ� ۡنِّاٍّ� أ


 

مِۡلُواْ  �َُّ بُِ�مُ ٱلۡيُۡ�َ  وََ� يرُِ�دُ بُِ�مُ ٱلعُۡۡ�َ وَِ�ُك
َّلَعَلُ�مۡ    و ۡمُ�   ٰ ٮَدَه اَم ٰ     ََ� ََّ�ٱ ْاوُِّ�َكُِ�َو َةَّ            ِعد

لكََ عِبَادِي َ�ّ�ِ فإَِّ�ِ قَرِ�بٌۖ  ١�شَۡكُرُونَ 
َ
�ذَا سَ�

 �ِ ْ َّ�ٱ َةَوۡعاعِ إذَِا دََ�نِ� فَلۡيَسۡتَجِيبُوا   د ُبيِجُ 



َّلَعَل ِ� ْاوُنِمۡهُمۡ يشُۡردُونَ وَۡ�ُ     ١  
 پس گناهى، يا ظلمى كننده، وصيت از دريابد كه هر پس

 بر وى، نيست گناه هيچ پس ايشان، ميان در آرد صلاح

(ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه
71F

كساني  اى ﴾182﴿ .)1

 داشتن، روزه شما بر شد كرده لازم آوردند، ايمان كه
 تا بودند؛ شما از پيش كساني كه بر شد ردهك لازم چنانكه

چند ] داشتنِ روزه[ ﴾183﴿ .كنيد پرهيزگارى كه باشد

 مسافر، يا بيمار شما از باشد كه هر پس شده شمرده روز
 بر است  لازم و ديگر روزهاى از آن شمار است  لازم پس
] دارند [و روزه نمى داشتن روزه توانند مى كه آنان

                                                 
 حكم وصيت، منسوخ است به آيت مواريث. -1

(اي فديه
72F

 پس است. درويش يك خوراك از تعبار كه )2
 روزه كه آن  و را او بهتر است اين نيكى آرد بجا كه هر

(دانيد مى اگر را شما بهتر است داريد
73F

 ماه ﴾184﴿ .)3

 قرآن؛ وى در شد آورده فرود كه آن است رمضان
 جدا از و هدايت از روشن سخنان و مردمان براى راهنمايي

 را، ماه آن شما زا دريابد كه هر پس باطل. و حق كردن
 پس مسافر، يا باشد بيمار كه هر و آن را دارد روزه البته پس

 ديگر. روزهاى از شد فوت آنچه شمار است  لازم وى بر
 دشوارى به شما خواهد نمى و آسانى به شما خدا خواهد مي

 كنيد ياد بزرگى به و را شمار كنيد تمام كه خواهد مى و
 شما كه باشد تا و را شما نمود راه كه  آن به شكر را خدا

 بندگان تو را كنند استفسار چون و ﴾185﴿ .شاكر شويد

 كنم مى قبول نزديكم، من هرآيينه پس من، حال از من
 كه بايد پس مرا. كند دعا كه وقتى كننده، دعا دعاى

 باشد تا به من بگروند كه بايد و من براى كنند فرمانبردارى

 ﴾186﴿ يابند. راه كه

 
 
 
 

                                                 
مضمون اين آيت تخيير است در صوم و فديه اين معني منسوخ شد به  -2

آيد. مترجم گويد: شايد كه معناي آيت چنين باشد  آيتي كه متصل مي
توانند داد فديه را، دادن فديه كه عبارت  كه واجب است بر آنان كه مي

ز طعام يك درويش است. مراد صدقه الفطر است و سنت آن را مقدر ا
كرد به يك صاع خرما يا صاع از طعام، پس آيت، محكم باشد نه 
منسوخ و شايد كه معناي آيت چنين باشد: واجب است بر آنان كه 

توانند قضا كردن يعني و قضا نكردند تا آنكه رمضان ديگر درآمد،  مي
 واالله اعلم. 

ادن كه عبارت از طعام يك مسكين است و آن مقدر است به فديه د -3
يك مد و اين حكم، منقول است از قاسم و سعيد بن جبير وهمين است 

 مذهب شافعي و درين صورت نيز محكم است غير منسوخ.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@29@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Íä‘i@ÍâÏç@
 

 

َّلِحُ  

َّنُه    ۚۡمُ� 

�ِٓاَسِ� َٰ�ِإ ُثَفَّرلٱ ِماَيِّصلٱ           ةَلَۡ� ۡمُ�  
َّنُهَّلۗ عَلمَِ ٱ ِ�اَسٞ    ٞساَِ� ۡمُتن  


أََو ۡمُ�  َنَ� ُُّّ�مۡ 


 

نفُسَُ�مۡ َ�تَابَ عَلَيُۡ�مۡ وََ�فَا  كُنتُمۡ 
َ
َ�ۡتَانوُنَ أ

ۡۖ فَٱلۡ  ْ مَا كَتَبَ ٱ�عَنُ�م َّنُهوُ وَٱۡ�تَغُوا    �ٰ  � َ  ُ َّ

َيطُۡ  َّ�َبَتَي َّٰ لَُ�مُ ۡ�ٱ  �ََح ْاوُ�َۡ�ٱَو ْاو        ُ�َو ۚۡمُ�  
سۡوَدِ مِنَ 

َ َيطِۡ ۡ�ٱ ۡ�يَضُ مِنَ ۡ�ٱ
َ واْ  ۡ�ٱ ُّمِتَأ َّمُ


   �ِرۡجَفۡ� 

نتُمۡ َ�كِٰفُونَ ِ� 
َ
َّنُهوُ وَأ    �ٰ  �ُت   �َ و �ِلَّۡ�ٱ َ�ِإ َماَيِّص     

َّ�ٱ ُدوِ    دُح َكۡلِت �ِدِجَٰ�َمۡ       ۗ كََ�لٰكَِ  ل رَُۡ�وهَا فََ� َ�ق
َّتَ� ۡمُهّقُونَ    عَللََ ِساَّنلِل ۦِهِتٰ    �َاَء َُّ�ٱ ُِّ�     وََ�  ١

ٓ إَِ�  ْ بهَِا لۡدوُا مَۡ�لَُٰ�م بيَۡنَُ�م بٱِلَۡ�طِٰلِ وَت
َ
ْ أ ُ�لُوٓا

ۡأ
ت

 فرَِ�قٗ 
ْ ُ�لُوا

ۡأ
مِ ِ�َ َّ �ُ  ثمِۡ � َ�ٱ ِلَٰ�ۡمَأ ۡنِّم اّسِ بٱِۡ�ِ  


  

ن
َ
لَمُونَ وَأ َّلِهَةِ� قُلۡ ِ�َ  َٔ ۞�َۡ�  ١تُمۡ َ�ۡع

  �ٱ ِنَع َكَنوُ  
توُاْ ٱۡ�ُيُوتَ 

ۡ�
ن ت

َ
ۡ�ُِّ بأِ ٱ َسۡيَلل   و ِّۗجَ   �ٱ و ِساَّنلِل ُتيِ�ٰ    �َ

ْ ٱۡ�ُيُوتَ  توُا
ۡ
� وَ� َّ�ٱ ِنَم َِّ�ۡلٱ َّنِ�َٰ�ٰ         �َو اَهِروُهُظ    

َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَو ۚاَهِبَٰ�ۡبَ� ۡنَ لَ      

 َّلَُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ  وََ�تٰلِوُاْ  ١

َّ�ٱ َّنِإ ْۚآوُدَتۡعَ� َ        �ََو ۡمُ�َنوُلِت    َ�ُي َنيَِّ�ٱ َِّ�ٱ ِليِبَ     
تَدِينَ  مُۡلٱۡع ُّبُِ�    ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 با كردن مخالطت روزه، شبِ در شما براى شد كرده حلال
 اىبه ج شما و را شما پوششند بمنزلة ايشان ،خود زنان

 كرديد مى خيانت شما كه خدا دانست را، ايشان پوششيد
 و شما بر بازگشت به مهربانى پس خويشتن، حقّ در

 و خود زنان با كنيد مخالطت الحال پس شما. از درگذشت
 (يعنى شما براى خدا است كرده مقدر آنچه كنيد طلب

 شما براى شود روشن كه آن تا بنوشيد و بخوريد و اولاد)
 فجر است، سفيد رشتة از مراد سياه؛ رشتة از سفيد رشتة
 زنان مكنيد مساس و شب تا را روزه كنيد تمام از آن پس

 منهيات اينها مسجدها. در باشيد معتكف حالي كه در را
 بيان همچنين به آنها. مشويد نزديك پس خدا است،

 پرهيزگارى مردمان تا براى را خود هاى آيت خدا كند مى
 و را به ناحق خويش اموال وريدمخ و ﴾187﴿ .كنند

 تا به رشوت) به حاكمان (يعنى را خود اموال مرسانيد
 ﴾188﴿ .دانسته به ستم، مردمان اموال از اي پاره بخوريد

(تو را پرسند مى
74F

 اينها بگو حج)، شهر از (يعنى هايي ماه از )1
(حج براى و مردمان براى ميعادند

75F

نيكوكارى آن  نيست و )2
 پشت پسِ از احرام] حالت [در ها را، انهخ در درآييد كه 

 پرهيزگارى كه آن است نيكوكارى صاحب ليكن و آنها
 از كنيد حذر و ها دروازه راه از ها خانه در درآييد و كند،
 در كنيد جنگ و ﴾189﴿ .شويد رستگار كه باشد تا خدا
 مگذريد، حد از و شما با كنند مى جنگ آنان كه با خدا راه

 .را گذرندگان حد از دارد نمي دوست خدا هرآيينه
﴿190﴾ 

                                                 
ست كه سؤال كردند از اشهر  مترجم گويد: ظاهر، نزديك اين بنده آن ا -1

الحجه باشد كه آيا حج موقت  ذيحج كه شوال و ذيقعده و نه روز از 
است به آنها يا نه و يكي از تحريفات جاهليت آن بود كه در حالت 
احرام از بالاي ديوار جسته و يا از سوراخ ديوارگذشته به خانه 

 آمدند، پس نازل شد اين آيت. آمدند و از راه دروازه نمي مي

 .]نفتح الرحميعني تا مردمان، احرام حج بندند در آنها [ -2
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رۡجُِوهُم مِّنۡ حَيۡثُ  خ
َ
وَٱۡ�تُلوُهُمۡ حَيۡثُ ثقَِفۡتُمُوهُمۡ وَأ

ُّ مِنَ ٱلۡقَتۡلِ� وََ� تَُ�تٰلُِوهُمۡ عِندَ  دَشَأ ُةَنۡتِفۡ

 ٱَل و ۚۡمُ�وُج    رۡخَ




َّ�َح ِماٰ يَُ�ٰتلُِوُ�مۡ �يِهِ� فَإنِ َ�تَٰلُوُ�مۡ     رَ  �ٱ ِدِجۡسَمۡ     ل
ۡۗ كََ�لٰكَِ جَزَاءُٓ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َّنِإَف ْاۡوَهَتنٱ ِنِإَ  ١فَٱۡ�تُلوُهُم

   
َّ�َح ۡمُهوُلِتَٰ�ٰ َ� تَُ�ونَ فتِۡنةَٞ  ١حَِّيمٞ  �ََّ َ�فُورٞ     
َّ َ�َ وََ�ُ�ونَ  �ِإ َنَٰ�ۡدُع       �َف ْاۡوَهَتنٱ ِنِإَف      َِِّۖ� ُنيِّ    
لٰمَِِ�  َّ رُۡ ٱ ٩ل� ُرَُ�تُٰ لَّشه َرَامِ وَۡ�ٱ رِۡ ۡ�ٱ َّشلٱِب ُماه    رَ



عَلَيۡهِ بمِِۡثلِ مَا َ�مَنِ ٱۡ�تَدَىٰ عَلَيُۡ�مۡ فَٱۡ�تَدُواْ  قصَِاصٞۚ 
َّ�ٱ َّ مَعَ 

َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ََّ       � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو ۚۡمُ�ۡيَلَع ٰىَدَ      

َّتُمۡقَِ�   َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُقِفنَأِ وََ� تلُۡ  ١ل    

 يدِۡيُ�مۡ 

َ
قُواْ بِ�

مُۡلٱحۡسِنَِ�  ُّبُِ� ََّ�ٱ َّنِإ ْۚآوُنِسۡح        

  أَو ِةَكُلۡهّ     ١�َٱ 

 ِۚ ّ َِ � َة  رۡ ٱَلمُعۡ و ّ َ جَۡ�ٱ ْاوُّمِت 

 ُ�مۡ َ�مَا ٱسۡتَيَۡ�َ مِنَ   حِۡ�ۡ

ُ
فَإنِۡ أ

يُ َ�ِ  ۡلٱهَۡد َّ�َح ۡمُ�َسوُءُر ْاوُقِلَۡ� ٰ َ�ۡبلغَُ         �َ و �ِيۡدَهۡ    َّهُۚۥ ل

ذٗ 
َ
ٓۦ أ ۡو بهِِ

َ
َّم مُ�نِم َنَ� نَمَرِ�ضًا أ    يةَٞ ى  سِهۦِ فَفۡد

ۡ
َّر نِّأ

ۡو �سُُكٖ� 
َ
ۡو صَدَقَةٍ أ

َ
َّتَمَ� نَمَ� ۡمُتنِمَأ ٓاَذِإَعَ  مِّن صِيَاٍ� أ   


 

جِّ  َ رَۡمةِ إَِ� ۡ�ٱ َّل نَمَ�مۡ َ�ِۡد بٱِلعُۡ   �ِيۡدَهۡ    ٱ َنِم ل ََ�ۡيَتۡسٱ اَمَ  
َيَ� ِاّ�ٖ فَصِيَامُ ثََ�ثَٰ 


 جِّ   َ ۡۗ تلِۡكَ ِ� ۡ�ٱ تُم وسََعَۡبةٍ إذَِا رجََۡع

 ٞ ة هۡلهُُۥ حَاِ�ِي  عََ�َ
َ
َّل نَمِل َكِلَٰ� ۗٞةَلمۡ يَُ�نۡ أ       مَ

َّ�ٱ َّ شَدِيدُ 
َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ََّ       � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو �ِماَرَۡ�ٱ ِدِجۡسَ  

   
  ١ٱلعِۡقَابِ 

 كنيد بيرون و ايشان را بيابيد هرجاكه مشركان را، بكشيد و
 و مكه) از (يعنى را شما كردند بيرون كه آنجا از را ايشان

(قتل از است تر سخت شرك غلبة
76F

 با مكنيد كارزار و )1
 در شما با كنند كارزار كه آن تا حرام مسجد نزديك ايشان
 را  ايشان بكشيد شما، پس با بجنگند اگر پس آنجا،

 بازماندند، اگر پس ﴾191﴿ .كافران سزاى است همچنين
 بجنگيد و ﴾192﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه پس

                                                 
 يعني در مقابله او قتل جائز است. -1

 محض، دين شود و شرك شود نابود آن كه تا ايشان با
(بازماندند اگر پس خدا. براى

77F

 درازى دست نيست پس ،)2
 است حرام ماه عوض حرام، ماه ﴾193﴿ .ستمكاران بر مگر

 تعدى كه هر پس شود؛ مى عوض يكديگر با ها بزرگي و
 مانند وى بر كنيد درازى دست پس شما، بر كند

 كه بدانيد و خدا از كنيد حذر و شما بر وى درازىِ دست
(پرهيزگاران است با خدا

78F

 راه در كنيد خرج و ﴾194﴿ .)3
 نيكوكارى و هلاك به سوى را خويشتن ميفكنيد و خدا

  ﴾195﴿ .را نيكوكاران دارد مى دوست خدا هرآيينه كنيد،
 بازداشته اگر پس خدا؛ براى عمره را و حج كنيد متما و

 متراشيد و قربانى از باشد سهل آنچه است لازم شويد،
(به جايش قربانى برسد آن كه تا را خود سرهاى

79F

 هر پس ،)4
(او سر در باشد رنجى را او يا بيمار شما از باشد كه

80F

 پس ،)5
 چون پس قربانى؛ يا صدقه يا روزه آن عوض است لازم
 تا عمره اداى به سبب شد ور بهره كه هر پس د،ش ايمن
  پس قربانى؛ از باشد سهل آنچه است لازم پس حج، وقت
 روز هفت و حج وقت در روز سه داشتنِ روزه است لازم
 اين است؛ تمام دهة يك اين سفر، از بازگرديد كه وقتى

 و حرام مسجد باشندة وى، قبيلة نباشد كه آن راست حكم،
(است عقوبت سخت خدا كه بدانيد و خدا از كنيد حذر

81F

6(. 
﴿196﴾  

                                                 
 يعني از شرك. -2
حاصل اين آيات آن است كه در مسجد حرام و در شهر حرام ابتدا به  -3

قتل نبايد كرد و چون كافران ابتدا كنند در مقابله ايشان بايد جنگ 
كردن كه اين معني با حرمت مسجد و شهر نزاع ندارد،  چنانكه ابتدا از 

ن درست نيست و اگر خون ناحق رسخته باشد، به  كشتن مسلما
اند كه اقامت  توان كشت و فقها به آن سبب تصريح نكرده قصاص مي

 حربيان به مكه بعد فتح مكه بودني نيست، واالله اعلم.
العقبه كنند به مني ودر عمره از سعي بين  ةيعني در حج، رمي جمر -4

 لم.الصفا و المروه فارغ شوند به مكه، واالله اع
يعني شپش بسيار داشته باشد و به اين سبب حلق كند پيش از محل،   -5

 واالله اعلم.
درين آيت، چند حكم، مذكور شده است و جواب امام حج و عمره  -6

بعد از شروع و حكم احصار و كفارت ارتكاب امور ممنوعه احرام به 
 عذر مرض و ماهيت تمتع و وجوب قرباني بر متمتع، واالله اعلم.
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هُرٞ  ۡش
َ
ُّجَ أ  َّ فََ�  � جَ  �ٱ َّنِهيِ�   رَف نضََ مََ� ۚٞتَٰ�وُلۡع    

عَۡلُواْ مِنۡ  ۗ وَمَا َ�ف جِّ َ رَفَثَ وََ� فُسُوقَ وََ� جِدَالَ ِ� ۡ�ٱ
هُ ٱ خَۡ�ٖ  لَۡم َ�ٱ ِداَّزلٱ َۡ�َخ َّنِإَف ْاوُدّّ َ�ۡع     

   زََتَو و   قۡوَىٰۖ 
لَۡ�بِٰ 

َ ِ� ۡ�ٱ ْو
ُ
أ ٰ َٓ� ِنوُقَّ�ٱ   ليَۡسَ عَلَيُۡ�مۡ جُنَاحٌ  ١

�ٗۡض  ْ ف ن تۡبتَغُوا
َ
تُم مِّنۡ أ فۡض

َ
ٓ أ ۡۚ فإَذَِا َّر نِّمّ�ُِ�م 

َرَامِ� وَٱذۡكُرُوهُ فَٱذۡكُرُواْ ٱ عَرََ�تٰٖ 
عَۡرِ ۡ�ٱ مَۡلٱش َ عِندَ  َّ

آلَِّ� كَمَا هَدَٮُٰ�مۡ �ن كُنتُم مِّن َ�ۡبلِ  َّ ٱ َنِمَللض   ۦِ 
فِرُواْ  ١ َ�ٱ َضاَفَأ ُثۡيَح ۡنِم ْاوُضيِ�َأ َّماّسُ وَٱسۡتَۡغ


    




َّ�ٱ َّنِإ ََّۚ َ�فُورٞ     فإَذَِا قضََيۡتُم  ١حَِّيمٞ  
ۡو 
َ
رُِۡ�مۡ ءَاباَءَُٓ�مۡ أ

َّ�ٱ ْاوُرُكۡذٱَف ۡمُ�َكِسَٰ�َّ كَذِ�         
رۡٗ  َّدَشَ ذكِ


َ�ٱ َنِمَف ۗاّسِ مَ   ٓ ءَاتنَِا ِ� ن َ�قُولُ  َ�َّنَا

يَا وَمَا َ�ُۥ ِ� ٱ�خِرَةِ مِنۡ خََ�قٰٖ  ۡ�ُّ� َّم مُهۡنِمن  ٢ 
يَا حَسَنَةٗ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� اَنِتاَء ٓاَنّ     �ََر ُلوُ    وَِ� ٱ�خِرَةِ حَسَنَةٗ  ق

َ�ٱ َباَذَع اَنِقاّرِ     ٰ�كَِ  ٢ َٓ ْوُ�

َّمِّا  لهَُمۡ نصَِيبٞ 

 ْۚ سَِابِ وَٱ كَسَبُوا ُ َ�ِ�عُ ۡ�ٱ َّ٢  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(شده دانسته ِ به ماه است موقتّ حج،
82F

 لازم كه هر پس ،)1
 پس بست)، احرام (يعنى را حج ها ماه در اين خود بر كرد

 مناقشه باهم نه و بدكارى نه و نيست جايز زنان مخالطت
 را آن داند مينيكى،  از كنيد مى هرچه و حج. در كردن
 توشه، فوايد بهترين هرآيينه گيريد؛ همراه توشه و خدا،

 بترسيد من از (يعني از سؤال و دزدي) و است پرهيزگارى

 در گناهى را شما نيست ﴾197﴿ .خرد خداوندان اى

 پروردگار از روزى حج، موسم در كنيد طلب كه آن
 كنيد ياد پس عرفات، از بازگرديد كه آنگاه پس خويش.

 كه  آن به شكر را خدا كنيد ياد و حرام مشعر نزد را خدا
 از از اين، پيش بوديد هرآيينه و را، شما است نموده راه

 گردند مى باز كه آنجا از بازگرديد پس ﴾198﴿ .گمراهان

(مردمان هعام
83F

 خدا هرآيينه خدا، از طلب كنيد آمرزش و )2

 اركان كرديد ادا چون پس ﴾199﴿ .است مهربان آمرزندة

 منى) در (يعنى را خداى كنيد ياد پس را، خويش حج
 ياد تر زياده بلكه را، خويش پدران شما كردن ياد مانند

 اى گويد: مي كه هست كسى مردمان از پس كردن.
 آخرت، در را او نيست و دنيا در را ما بده ما! پروردگار

 كه هست كسى مردمان از و ﴾200﴿ .نصيب هيچ

 در و نعمت دنيا در را ما بده ما! پروردگار اى گويد: مى
 .دوزخ عذاب از را ما دار محفوظ و نعمت آخرت

به  آنچه ثواب از اي بهره راست ايشان گروه، اين ﴾201﴿

 زودكننده خدا و آخرت) ثواب از آوردند (يعنى عمل

   ﴾202﴿ .است حساب
 
 

                                                 
 يعني شوال و ذيقعده و عشره ذالحجه. -1
مترجم گويد: يعني از عرفات نه از مزدلفه، چنانكه قريش تحريف كرده  -2

 بودند، واالله اعلم.
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َيَ� ِٓ� ََّ�ٱ ْاواّ�ٖ 

       دُۡع�َوتٰٖ�  رُُكۡذٱَ  لَ ِ�  َّ َّ جَعَ� نَمَ  

َّخرَ فََ�ٓ إِۡ�مَ عَلَيۡهِ� لمَِنِ  يوَۡمَۡ�ِ فََ�ٓ 
 أََت نَم  و ِهۡيَلَع َمۡ�ِ  

ونَ  َنَ� ْآوُمَلۡعٱُّ�مۡ إَِ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ

     و ََّ�ٱ ْاوُقّ     �َٱَو �َٰ�   ٢ 

يَا  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ِ�  ُُ�ۡوَق َكۥ    بِج عُ� نَم ِساَّ�ٱ َنِم   
ٰ مَا ِ� قَلبۡهِۦِ  َّ�ٱ َ َ�َ  دِهۡشُ�   صَِامِ  َُّ�َ� َوُه ۡ�ٱ


  ٢ 

�ضِ ِ�ُفۡسِدَ �يِهَا وَُ�هۡلكَِ 
َ َّ�َوَت اَذٰ سََ�ٰ ِ� ۡ�ٱ 

ُّبُِ�  ٱلۡفَسَادَ    � َُّ�ٱَو َۚلۡسَّنلٱ    وَ  ثۡرَ �ذَا �يِلَ  ٢
َّنَهَجمُۖ    ۥُه  بۡسَحَف  �ِمۡثِۡ�ٱِب ُةَّزِعۡلٱ ُهۡت 

  
  ذَ

َ
خَأ ََّ�ٱ ِقَّتٱ    

مِۡلٱهَادُ وََ�ِ  ِي َ�فۡسَهُ  ٢ئۡسَ  َ�ٱ َنِماّسِ مَن ��ۡ
َّ�ٱُ رءَُوفُۢ بٱِلعِۡبَادِ  َِّۚ�ٱ ِتاَضۡرَم َءٓاَغِتۡ و       هَا  ٢ ُّ�


َ �ٰ

َّفآَك ِمۡلِّسةٗ     ٱ ِ� ْاوُلُخۡدٱ ْاوُنَماَء َنيَِّل         َتَت ّبعُِواْ    �َ
َنِإهُّۥ لَُ�مۡ عَدُ خُطَُ�تِٰ  �ِنَٰ�ۡيَّش   بُِّٞ�  وّٞ  فإَنِ  ٢

دِۡع  َّنَأ ْآوُمَلۡعٱَف ُتَٰ�ِّيَۡ�ٱ ُمُ�ۡتَءٓاَج اَ زَللَۡتُم مِّنۢ َ�

      

     
�يَِهُمُ  ٢ �ََّ عَزِ�زٌ حَكِيمٌ 

ۡأ
ن ي

َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُرُظنَي ۡلَ     

رُۡمۚ مِّنَ ٱلغَۡمَامِ  �َُّ ِ� ظُلَلٖ 
َ ٰ�كَِةُ وَقُِ�َ ۡ�ٱ َٓ �َمۡ ٱَل

َّ�ٱ َ�ِ  مُورُ 
ُ   ٢تۡرجَعُ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايام (يعنى شده شمرده روز چند در را خدا كنيد ياد و
 (يعنى روز دو در كند كوچ شتاب كسي كه به پس ،منى)

 گناه پس ماند، دير كه آن و وى بر نيست گناه پس منى) از
 از بترسيد و كند پرهيزگارى كه مر آن را ،وى بر نيست

(شد خواهيد برانگيخته وى به سوى شما كه بدانيد و خدا
84F

1(. 

تو  آرد مى به شگفت كه هست كسى مردمان از و ﴾203﴿

 بر را خدا آرد مى گواه و دنيا زندگانى باب در او سخن را
 ترين سخت او آن كه حال است؛ وى دل در آنچه

 بشتابد كند، پيدا رياست چون و ﴾204﴿ .است ستيزندگان

 و زراعت سازد نابود و آنجا در كند تباهى تا زمين در

 و ﴾205﴿ .را تباهكارى ندارد دوست خدا و را مواشى

 تكبر كندش حمل خدا، از كن حذر را: او شود گفته چون
 آن هرآيينه و است دوزخ وى كننده كفايت پس گناه، بر

 كه كسى هست مردمان از و ﴾206﴿ .بدجايي است

 خدا و خدا رضامندى طلب براى را خويش فروشد مى

 ايمان كه كسانى اى ﴾207﴿ .بندگان بر است نمهربا

 مكنيد پيروى و يكجا. همه به اسلام، در آييد آورديد!
 .هست آشكار دشمن را شما او هرآيينه را، شيطان هاى گام

 به شما آمد از آن كه بعد لغزيديد، به اگر پس ﴾208﴿

 ﴾209﴿ .داناست غالبِ خدا كه بدانيد پس روشن، سخنان

به  بيايد كه آن را مگر عصيان اهل كنند نمى انتظار آيا
 و ابر از هايي سايبان در او) عذاب بيايد (يعنى خدا ايشان
 خدا به سوى و كار. شود رسانيده به انجام و فرشتگان بيايند

  ﴾210﴿ .كارها شوند مي بازگردانيده
 
 
 

                                                 
فرمايد حال كافران و  مترجم گويد: بعد ازين خداي تعالي تصوير مي -1

 مؤمنان را، واالله اعلم.
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ۢةَياَء ۡنِّم مُهَٰ�ۡيَ�اَء ۡمَ� َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب ۡلِ بيَّنَِةٖ�              وَمَن  
مَۡعةَ  لۡ ن َّ�ٱ َّنِإَف ُهۡتَءٓاَج اَم ِدۡعَ� ۢنِم َ شَدِيدُ ُ�بَدِّ          ّ

يَا  ٢ٱلعِۡقَابِ  ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِل َنِّ�          
ِينَ  َّ �ٱ و ْۘاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َنِم       َ نوُرَخۡس   ْ فَوَۡ�هُمۡ  َ� �َّقَوۡا

َّ�ٱُ  و �ِةَمَٰ�ِقۡ  ٱ َمۡوَل زُقُ مَن �شََاءُٓ بغَِۡ�ِ حِسَابٖ    ٢ يۡر
َّمُأ ُساَّ�ٱ ةٗ 


  َ�ٱ ُّّبِّ�ِ َ�بَعَثَ ٱ َ�حِٰدَةٗ  نَ  ِ�نَ  ۧ نَ مُبَّ�ِ

قِّ ِ�حَُۡ�مَ  َ نزَلَ مَعَهُمُ ٱلۡكَِ�بَٰ بٱِ�ۡ
َ
وَمُنذِرِ�نَ وَأ

 َّ �ِإ ِهيِ� َفَلَتۡخٱ اَم      و �ِهيِ� ْاوُفَلَتۡخٱ اَميِ� ِساَّ�ٱ َۡ         � 
يَۢ�  دِۡع مَا جَاءَٓۡ�هُمُ ٱۡ�َيَِّ�تُٰ َ�ۡغ وتوُهُ مِنۢ َ�

ُ
ِينَ أ َّ �

ِينَ ءَامَنُواْ لمَِا ٱخۡتَلفَُواْ �يِهِ مِنَ  َّ �ٱ َُّ�ٱ ى   هََ� ۖۡمُهَنۡيدَ 
دِۡي مَن �شََاءُٓ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  َّ�ٱُ َ�ه و ۗۦِهِنۡذِإِ� ِّقَ     � 

سۡتَقِيٍ�  ُّ٢  
َ
مۡ حَسِۡبتُمۡ أ

َ
َّمَلا أ   و َةّ َ نَۡ�ٱ ْاو  لُُخۡدَت 

َّسَّم �مُ�ِلۡبَ� نِم ْاۡوتۡهُمُ         لََخ َنيَِّ�ٱ ُلَثَّم مُ�ِت     



ِينَ  َّ �ٱ  و ُلوُسَّرلٱ َلوُ     َ� َّٰ�َح ْاوُلِزۡلُزَو ُءٓاَّّق     
        �لٱَو ُءٓاَسۡ  




َّ�ٱ َۡ�َن َّنِإ ِٓ قَرِ�    
َ
�َ� ۗ  َّ�ٱ ُۡ�َن َٰ�َم ۥُهَعَم ْاوُن             بٞ مَ

نفَقۡتُم مِّنۡ خَۡ�ٖ  َٔ �َۡ�   ٢
َ
ٓ أ  لوُنكََ مَاذَا ينُفِقُونَۖ قُلۡ مَا

مَۡلٱَ�ٰكِِ�  قرَۡ�َِ� وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ
َ ينِۡ وَۡ�ٱ وَٱبنِۡ فلَلَِۡ�ِٰ�َ

عَۡلوُاْ مِنۡ خَۡ�ٖ  َ بهِۦِ عَليِمٞ َّنِإَ ٱ لَّسبيِلِ� وَمَا َ�ف َّ ٢  
 
 
 
 
 
 
 

 هاي نشانه از را ايشان داديم قدرچ اسراييل: بنى از بپرس
 آن كه از پس را خدا نعمت كند بدل كه هر و روشن؟

 گردد)، مفقود نعمت تا گيرد پيش كفر يعنى( به وى بيايد
 آراسته ﴾211﴿ .است عقوبت سخت خدا هرآيينه پس

 سخريه و جهان اين زندگانى را كافران است شده كرده
 از بالاتر دارند، قوىت كساني كه و ايمان، اهل با كنند مى

 كه را هر دهد مي روزى خدا و قيامت روز باشند ايشان
 مردمان، بودند ﴾212﴿ .بسيار) (يعنى شمار بي خواهد مي

(گروه يك
85F

 بشارت را پيغامبران تعالى خداىِ فرستاد پس ،)1
 به راستى؛ كتاب به ايشان آورد فرود و كننده بيم و دهنده

 اختلاف آنچه در انمردم ميان كتاب آن كند حكم تا
(آن در كردند

86F

 كساني كه مگر آن در نكردند اختلاف و )2
 از بعد دعوت)] مورد[امت  (يعنى كتاب به ايشان شده داده

 ميان در حسد جهت از ها نشانه به ايشان آمد آن كه
 كه حق به آن را مؤمنان خدا نمود راه پس خويش؛
 نمايد مى هرا خدا و خود، به ارادة آن در كردند اختلاف
(راست راه به سوى خواهد كه كسى را

87F

 آيا ﴾213﴿ .)3
 هنوز آن كه حال به بهشت درآييد كه مردمان، اى پنداشتيد

 از پيش اند گذشته كه آنان حالت را شما است نيامده پيش
 تا شدند، جنبانيده و محنت و سختى به ايشان رسيد شما؟

 وى: با دآوردن ايمان كساني كه و پيغامبر گفت مي آن كه
 يارى هرآيينه كه شويد آگاه خدا؟ دادن يارى باشد كى

 كه تو را كنند مي سؤال ﴾214﴿ .است  نزديك خدا دادن
 خرج آنچه بگو: كنند، خرج كردن، خرج نوع كدام

 و خويشاوندان و بايد را پدر و مادر پس مال، از كرديد
 پس نيكى، از كنيد آنچه و را مسافران و درويشان و يتيمان

 ﴾215﴿ .به آن داناست خدا رآيينهه

                                                 
ديگر در دينِ او يعني پيش از آمدن هر پيغامبر متفق بودند با يك  -1

 اختلاف نداشتند.
 شوند. يعني در اصول مختلف مي -2
حاصل آن است كه سنه االله جاري شده است به آنكه بعد بعثت هر  -3

شود، از آن تنگدل نبايد شد؛  پيغامبر، در امت دعوت اخلاف واقع مي
 واالله اعلم.
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 ٞ ه ن  كُتبَِ عَلَيُۡ�مُ ٱلۡقِتَالُ وَهُوَ كُۡر
َ
ٰ أ َٓ�َع و ۖۡمُ�ّ 

رۡهَُو ْ شَۡ� تَ� ُّواْ  ٗٔ ا بُِ� نَأ ٰٓ 

  عَو ۖۡمُ�َّل ٞۡ�ََ�       خَ َوُهَ 

ٞ  ٔٗ شَۡ�  لَمُونَ ا وهَُوَ َ�ّ نتُمۡ َ� َ�ۡع
َ
لَمُ وَأ َّ�ٱُ َ�ۡع و ۚۡمُ�ّ 

َرَامِ قتَِالٖ لُو َٔ �َۡ�  ٢ رِۡ ۡ�ٱ ٱ ِنَع َكَلَّشه   �يِهِ� قُلۡ قتَِالٞ  
ٌّدَص عَن سَبيِلِ   ۚٞ�ِبَك ِهيِ و جِۡدِ  مَۡلٱس رُۡۢ بهِۦِ وَ �َِّ وَُ�ف

َّ�ٱ َدنِع َُ�ۡ�َأ ُهۡنِمِۚ وَٱلۡفِتۡنَةُ    

 ۦِهِلۡهَأ ُجا 


   رۡخ� ِما   رَ  �

ۡ�َ�ُ مِنَ ٱلۡقَتۡلِ� وََ� يزََالوُنَ يَُ�ٰ 
َ
َّ�َح ۡمُ�َنوُلِٰ أ  

تدَِۡد  ْۚ وَمَن يۡر وُّدُرَُ�مۡ عَن دِينُِ�مۡ إنِِ ٱسۡتََ�عُٰوا
ٰ�كَِ  مِنُ�مۡ عَن ديِنهِۦِ َ�يَمُتۡ وهَُوَ َ�فرِٞ  َٓ ْوُأَ�




ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

  و �ِة   رِخ�ٱ و اَيۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡم      هُلَٰ�ۡعَأ ۡتَطِب 


  

ونَ  َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  

ِينَ  ٢ َّ �ٱ َّن

ِينَ  َّ �ٱ و ْاوُنَماَ   َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوِ         دَهٰ  �َ و ْاوُرَجاَ    
َّ�ٱُ َ�فُورٞ  و َِّۚ�ٱ   َ تَۡ�َر َنوُجۡرَي َكِ�ٰٓ       ٢حَِّيمٞ  ْ�

ٓ إثِمۡٞ  َٔ ۞�َۡ�  مَۡلٱيِۡ�ِ� قُلۡ �يِهِمَا رۡمِ وَ َ
 لُونكََ عَنِ ۡ�ٱ
َّنلِل ُعِفَٰ�َماسِ      و ٞ�ِبَ    ُ�َ�ۡ

َ
ٓ أ عِۡهِمَاۗ ��مُۡهُمَا َّف � نِ

َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ  َٔ وَ�َۡ�        �َك َۗوۡفَعۡ   ٱ ِلُقل َۖنوُقِفنُي اَذاَم َكَنوُ   
َّكَفَتَ� ۡمُ�ّرُونَ    عََل ِتَٰ��ٱ لَ    ٢مُُ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و را شما دشوار است آن و جنگ شما بر شد كرده لازم
 آن بهتر آن كه حال را، ىچيز داريد ناخوش شما كه شايد
آن  حال را، چيزى داريد دوست كه شايد و را شما باشد

 .دانيد نمي شما و داند مي خدا و را شما باشد بد آن كه
 كردن جنگ از حرام، ماه از تو را كنند مي سؤال ﴾216﴿
(آن در

88F

 و كاري است سخت وى در كردن جنگ بگو: )1
 از بازداشتن و ابه خد ناگرويدن و خدا راه از بازداشتن

 وى از مسجد اين اهل كردن بيرون و حرام مسجد
(انگيختن فتنه و خدا نزد است تر سخت

89F

 از تر است سخت )2
(كشتن

90F

 اينكه تا شما با كنند مى جنگ كه باشند هميشه و )3
 و توانند اگر اسلام) از (يعنى شما دين از را شما بازگردانند

 آن بميرد، فركا پس خود دين از شما از برگردد كه هر
 ايشانند و آخرت و دنيا در ايشان كارهاى شد نابود گروه

 هرآيينه ﴾217﴿ .جاويدند آنجا در ايشان دوزخ؛ باشندگانِ
 جهاد و كردند هجرت كه  آنان و آوردند ايمان كه آنان 

 خدا بخشايش اميدوارند گروه آن خداوند، راه در نمودند
تو  كنند مى ؤالس ﴾218﴿ .است مهربان آمرزندة خدا و را
 و است سخت گناه دو هر در اين بگو: قمار، و شراب از را

 دو هر اين گناه و دنيا) در (يعنى را مردمان هاست نفع
(آنها نفع از تر است سخت

91F

 چيز چه تو را كنند مي سؤال و .)4
(همچنين را. زياده كنيد خرج بگو: كنند، مي خرج

92F

 بيان )5
 .كنيد تأمل كه باشد تا ها، آيت شما براى خدا كند مى

﴿219﴾ 
                                                 

الحجه و محرم كه در شريعت حضرت  القعده و ذي يعني رجب، ذي -1
ها حرام بود. پس سؤال كردند كه در  براهيم جنگ كردن درين ماها

 شريعت محمديه حكم تحريم باقي مانده يا نه؟ االله اعلم.
 يعني ترويج شرك. -2
حاصل جواب آن است كه قتال كفار جائز است و تحريم قتالِ مسلمين  -3

 شود؛ واالله اعلم. مغلظه مي
 ايد كرد؛ واالله اعلم.اند و به منافع، التفات نب يعني حرام -4
 يعني از حاجت ضروري. -5
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يَا وَٱ�خِرَةِ� وَ�َۡ�  ۡ�ُّ�ٱ ِ  � قُلۡ  َٔ  لوُنكََ عَنِ ٱۡ�ََ�َٰ�ٰ
�َۡصحٞ  ۡۚ وَٱ خَۡ�ٞۖ َهُّمۡ  إ ُ �ن ُ�اَلطُِوهُمۡ فإَخَِۡ�نُُٰ�م َّ

 ۚۡ ۡ�نَتَُ�م
َ
َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَلُ َ�       و �ِحِلۡصُمۡ   ٱ َنِم َدِسۡفُمۡل      ٱ ُمَلل   عَ

َ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ َّنِ ٱ َِ�تِٰ  ٢ َّ مُۡلٱ�ۡ  ْ وََ� تنَكِحُوا
مَةٞ 

َ
َّنِمۡؤُي ّٰۚ وََ�   َِ�ةٖ  ؤۡمِنَةٌ خَۡ�ٞ ُّ  َ� ۡ�ُّم نِّ  وَلوَۡ  

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ  ْ ۡۗ وََ� تنُكِحُوا جَۡبَتُۡ�م ع
َ
ْۚ أ َ�َّٰ يؤُۡمِنُوا

كِٖ  ؤۡمِنٌ خَۡ�ٞ ُّ  وَلعََدۡبٞ  ۡ�ُّم نِّ  جَۡ   ع
َ
ۡۗ وَلوَۡ أ بَُ�م

َّنَةِ   �ٱ َ�ِإ ْآوُعۡدَي َُّ�ٱَو �ِر        َّ�ٱ َ�ِإ َنوا     عۡد يَ َكِ�َٰٓ� 



َّلَعَل ِساَّنلِل ۦهُمۡ     هِتَٰ�اَء ُِّ�َبُ�َو      إِ� ِةَرِفۡغَمۡلٱهِنۡذۖۦ     
َّكَذَتَرُونَ   مَۡلٱحِيضِ� قُلۡ هُوَ  َٔ وَ�َۡ�  ٢ لوُنكََ عَنِ 

ذٗ 
َ
ْ ٱلنّسَِ ى أ َّنُهوُ�  اءَٓ فَٱۡ�َ�لِوُا   رۡقَ�   �َ و ِضيِحَمۡ   ٱ ِل

مَرَُ�مُ 
َ
َّنُهوُتۡ�َف َنۡرّ مِنۡ حَيۡثُ أ


   طََ� اَذِإَف َۖنۡرُهۡطَ� َّٰهَ      

مُۡلٱتَطَهِّرِ�نَ  ُّبِحُ�    و َ�ِ�َّٰ�َّ�ٱ ُّبُِ� َ       َّن َّ�ٱ    ٢ إ
ۡۖ  �سَِاؤُُٓ�مۡ حَۡرثٞ  َّ�َ� ۡمُ�َثۡرَح ْاوُتۡ�َف ۡمُ�ّٰ شِئۡتُم


     


   

 ْ مُوا َنَ� ْآوُمَلۡعٱُّ�م وَقَدِّ

     و ََّ�ٱ ْاوُقّ     �َٱَو ۚۡمُ�ِسُفن    




مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ِ َ�قُٰوهُۗ وَ�َّ�ِ َّ�ٱ ْاوُلَعَۡ عُۡرضَةٗ  ٢ُّ     �  �َ 
 ْ وَُّ�َ� نَأ ۡمُ�ِنَٰ�ۡيَِّا  


  


 َ�ٱ َۡ�َ� ْاوُحِلۡصُتاّسِ�         و ْاوُقّ   َ�تَ

  ٢ َّ�ٱُ سَمِيعٌ عَليِمٞ 
 يتيمان، از تو را كنند مى سؤال و آخرت. و دنيا مصلحت در

(است بهتر ايشان كار آوردن به صلاح بگو:
93F

 اگر و )1
 خدا و شمايند برادران ايشان پس ايشان، با كنيد مشاركت

 خواستى، خدا اگر و صلاحكار از را تباهكار داند مى
 .است استواركار غالبِ خدا هرآيينه را، شما گرفتى سخت

 كه آن تا را آرنده شرك زنان مگيريد به زنى و ﴾220﴿

 زن از هرآيينه كنيزك مسلمان بهتر است و آرند ايمان

                                                 
 يعني به غير شركت.  -1

 زنى به و را. شما باشد آورده اگرچه شگفت آرنده، شرك
 آرند (يعني زنان مؤمنه را) ايمان كه آن تا به مشركان مدهيد

به  اگرچه و مشرك از بهتر است مسلمان بندة هرآيينه و
(را شما باشد آورده تشگف

94F

به  خوانند مي مشركان گروه .)2
 به سوى و بهشت به سوى خواند مى خدا و دوزخ سوى

 را خود هاى آيت كند مى بيان و خود به قدرت آمرزش

 سؤال و ﴾221﴿ .شوند پذير پند كه باشد تا مردمان، براى

 پس است،  نجاست وى كه: بگو حيض، از تو را كنند مى
 با مكنيد نزديكى و حيض حال در انزن از شويد يكسو
(شوند پاك كه آن تا ايشان

95F

 شوند، پاك نيك چون پس .)3
 است كرده مباح كه راه از آن ايشان با كنيد نزديكى پس
 دوست خدا هرآيينه قبُل)، جانبِ از (يعنى خدا را شما
 شوندگان پاك دارد مي دوست و را كنندگان توبه دارد مي

 به كشتزار بياييد پس شمايند، زاركشت شما زنان ﴾222﴿. را

(خواهيد كه روش هر خويش [به]
96F

 (يعنى فرستيد پيش و )4
 بدانيد و خدا از بترسيد و خويشتن براى صالحه را) اعمال

 مسلمانان ده بشارت و كرد خواهيد ملاقات وى با شما كه

 سوگندانِ براى دستمايه را خدا نام مكنيد و ﴾223﴿ .را

 و كنيد نيكوكارى آن كه از اجتناب براى خويش،
 خدا و مردمان. ميان در آريد صلاح و نماييد پرهيزگارى

(داناست شنواي
97F

5(. ﴿224﴾  

 

                                                 
يعني هر بنده از بندگان خدا كه مؤمن باشد و هر كنيز از كنيزهاي خدا -2

 كه مؤمنه باشد بهتر است از مشرك و مشركه، واالله اعلم.
 يعني غسل به جا آرند. -3
ن (نزديكي با همسران توانيد جماع كرد يعني به هرگونه كه بخواهيد مي -4

خود) يعني غلطانده و از پس پشت و غير آن، به شرط آنكه در قبُل 
 باشد. 

 يعني سوگند براي موقوف كردن كار نيك جائز نيست. -5
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يَۡ�نُِٰ�مۡ وََ�ِٰ�ن 
َ
وِ ِ�ٓ � َّللٱِب َُّ�ٱ ۡغ    �ُُذِخاَؤُي مُ 

َّ�ٱُ َ�فُورٌ  و ۗۡمُ�ُ�وُلُق ۡتَبَسَك اَمِب مُ�ُذِخاَؤُ           
لۡوُلِّ  ٢ حَليِمٞ  ِينَ يؤُ رَۡ�عَةِ َّ

َ
صُُّ� أ  رَت ۡمِه

�ِٓاَسِّ� نِم َ     
هُرٖ�  ۡش

َ
َّنِإَف وُءٓاَف نِإَ ٱ أ   َ َ�فُورٞ  �نۡ  ٢حَِّيمٞ  َّ

َّ�ٱ َّنِإَف َقَٰ�ََّ سَمِيعٌ عَليِمٞ عَزَمُواْ     َّلَطُمَۡ�ٰتُ  ٢    ٱَل
َّنِهِسُفن  


أَِب َنۡصّ    َ �َ �َ � َّنُهَل ُّلَِ�   ثََ�ثَٰةَ قرُُوءٖٓ    ن َ�

َ
أ

نَ مَا خَلَقَ  َّنِمۡؤُي َّنُ� نِإ َّن  يَۡ�تُۡم     هِماَحۡرَأ ِٓ� ُ

   

َّنِهِّد ِ� َ�لٰكَِ    رِب ُّق  
َ
حَأ َّنُهَُ�وُعُ�َو �ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱَو َِّ          

َ�حٰٗ  ْ إۡص رَادُوٓا
َ
َّنِهۡيَلَع يَِّ�ٱ ُلۡثِم َّنُه إنِۡ أ         لَو 

رُۡعوفِ�  مَۡل ۗ وَللِرجَِّالِ عَلَ بٱِ �َُّ عَزِ�زٌ وَ  َّنِهۡ دَرجََةٞ
ۡو  ٢حَكِيمٌ 

َ
رُۡعوفٍ أ سَاكُۢ بمَِ تاَنِ� فإَۡم َّ رَم ُقَٰ�َّط  

ْ  �َۡ�ِ�حُۢ �إِحَِۡ�ٰنٖ�  خُذُوا
ۡأ
ن ت

َ
ُّلَِ�  لَُ�مۡ أ   َّمآ َ�

َّنُهوُمُتۡيَتاَ شَۡ�   َّ�ٱ ِۖ  ًٔ   دو  دُح اَميِقُي ّ 
َ
َ� ٓاَفا�   َ� نَأ َّٓ�ِ


 

 ِ َّ�ٱ ِ فََ� جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا فإَ  دو  دُح اَميِقُي ّ 
َ
َ� ۡمُتۡفِخ �  

تَدُوهَاۚ  َّ�ٱ ُدوِ فََ� َ�ۡع   دُح َكۡلِت ۗۦِهِب ۡتَدَتۡ�ٱ اَميِ        
لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأَف ل�   


   َّ�ٱ َدوُدُح ّ     عََتدَ  ٢�َ ن

دۡعُ  ُّلَِ�  َ�ُۥ مِنۢ َ�   �َف اَهَقّ  َ�َّٰ تنَكِحَ زَۡوجًا  لََط نِإ
اجَعَآ  ن َ�َ�َ

َ
ٓ أ َّلَط نِإَف ۗۥُهَۡ�َقَهَا فََ� جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا   

َّ�ٱ ُدوِ    دُح َكۡلِت    و َِّۗ�ٱ   َ دُُح اَميِقُي نَأ ٓاَّنَظ دو  

   

لمَُونَ  يبُيَّنُِهَا لقَِوۡ�ٖ    ٢َ�ۡع
 سوگندهاى در گويى بيهوده به خدا را شما كند نمى مؤاخذه

(شما
98F

 است كرده قصد به آنچه كند مى مؤاخذه ليكن و )1
مرآن  ﴾225﴿ .است بردبار آمرزندة خدا و شما هاى دل

                                                 
به غير قصد گويد غلط دانسته سوگند  »بلى واالله«و  »لا واالله«يعني:  -1

 خورد علي اختلاف المذهبين؛ واالله اعلم.

(خويش زنان از كنند مى ايلا كسان راكه
99F

 كردن انتظار ،)2
 پس بازگشتند (يعني از اين سوگند) اگر پس است،  ماه چهار

 قصد اگر و ﴾226﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه

 ﴾227﴿ .داناست شنواي خدا هرآيينه پس را، جدايى ندكرد
 سه يا حيض سه انتظار را ايشان شد داده طلاق كه زنان آن و

 آنچه پوشيدن را ايشان نيست جايز و طهر كنانند خويشتن را
 حيض) و ولد (يعنى ايشان هاى رحم در است آفريده خدا
 شاناي شوهران و بازپسين روز و به خدا آرند مى ايمان اگر

 مدت در اين خود حبالة در ايشان آوردن به باز سزاوارترند
 زنان بر آنچه مانند هست را زنان نيكوكارى؛ و خواهند اگر

(پسنديده به وجه است
100F

 بلندى برايشان هست را مردان و )3
 ﴾228﴿ .استواركار است غالبِ خدا و فرمانروايى) (يعنى
به  است  نداشت نگاه يا از آن پس دوبار است، رجعى طلاق

 را شما نيست حلال و نيكويى، به رهاكردن يا خوش خويى
(را زنان ايد داده آنچه از چيزي را بگيريد كه

101F

آنگاه  مگر ،)4
 را، خدا احكام داشت نتوانند برپا كه زن و مرد بترسند كه

 هر اين ندارند برپا كه از آن مسلمانان، بترسيد اى اگر پس
(را خدا احكام دو،

102F

 آنچه در بر ايشان يستن گناه پس ،)5
 پس كردة خداست؛ مقرر حدهاي اين زن. داد خود عوض
 پس خدا حدود از رود بيرون كه هر و آنها از مرويد بيرون

 داد طلاق اگر پس ﴾229﴿ .ستمكاران ايشانند گروه، آن
 را مرد آن زن اين شود نمى حلال هرگز پس بار) سوم (يعنى

 ر(يعني او دخول كند).ديگ شوهرى به نكاح درآيد كه آن تا
 آن بر نيست گناه پس ديگر، شوهر اين دادش طلاق اگر پس
 برپا كه بدانند اگر باهم، به نكاح بازگردند كه آن در دو، هر
 بيان خداست، حدود اين و را خدا احكام داشت توانند مى
 ﴾230﴿ .دانند مي كه قومى براى را حدود آن كند مى

                                                 
 خورند كه جماع نكنند. يعني قسم مي -2
 يعني زنان را بر مردان حق است، چنانچه مردان را بر زنان حق است.  -3
 يعني حلال نيست كه بدل طلاق از مهر بگيرد. -4
 يعني در معاشرت. -5
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 ٓ َّلَط اَذقۡتُمُ ٱلنّسَِا  َّنُهوُكِسۡم    
 أََف َّنُه  لَ

َ
جَأ َنۡغ  بََ� لَ

رُۡعوفٖ�  َّنُهوُحَِّ� ۡوَأ ٍفوُر بمَِ    

    عَمِ َّنُهوُكِس       مُ�   �َ

ارٗ  ْۚ وَمَن ِ�َ تَدُوا َۡع عَۡلۡ َ�لٰكَِ َ�قَۡد ظَلَمَ َ�فۡسَهُۚۥ � ّ�ِ َ�ف
َّ�ٱ ِتِٰ هُزُوٗ    �اَء ْآوُذِخّ     تََ�  َّ�ٱ َتَمِ �ۚ َ�   عِن ْاوُرُكۡذٱ     

مَۡةِ  كِ نزَلَ عَلَيُۡ�م مِّنَ ٱلۡكَِ�بِٰ وَۡ�ٱ
َ
عَلَيُۡ�مۡ وَمَآ أ

َّ�ٱ َّ بُِ�لِّ 
َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ََّ       � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو ۚۦِهِب مُ�ُظ    

ءٍ عَليِمٞ  َّنُهَلَجَأ َن �ذَا  ٢ َ�ۡ 

   غَلَبَ� َءٓاَسِّن     ٱ ُمُتۡقّل  لَ

زَۡ�ٰ 
َ
ن ينَكِحۡنَ أ

َ
َّنُهوُلُض أ   عَ�   َّنُهَ إذَِا تََ�ضَٰوۡاْ َ� 

رُۡعوفِ� َ�لٰكَِ يوَُ�ظُ بهِۦِ مَن َ�نَ مِنُ�مۡ  مَۡل بيَۡنَهُم بٱِ
طۡهَرُۚ 

َ
زَۡ�ٰ لَُ�مۡ وَأ

َ
َّ�ٱِب ُنِمۡؤُِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ� َ�لُِٰ�مۡ أ  
لمَُونَ  نتُمۡ َ� َ�ۡع

َ
لَمُ وَأ ۞وَٱلَۡ�لَِٰ�تُٰ  ٢َّ�ٱُ َ�ۡع

�َۡوٰ 
َ
نَ أ َّمِتُي نَأ  يۡرضِۡع


  داَرَأ ۡنَمِل �ِۡ�َل


      مَ� ِۡ�َلۡوَح َّنُه      

َّنُهُ�َوۡسِ�      و َّن  هُُ�ۡزِر ۥَُ� ِدوُلۡوَمۡلٱ َ         �ََو ۚ  ةََعاَضَّ
َّرآ   ضُت   � ۚاَهَعۡسُو َّ�ِإ ٌسۡفَ�        ُفَّلَ�ُت   َ� �ِفوُر      عَمۡل 

لۡوُدٞ  ةُۢ بوََِ�ِهَا وََ� مَو ُۥ بوََِ�ِهۚۦ  َ�ِٰ�َ ۡلٱوَارثِِ مِۡثلُ  َّ  وََ�َ 
رَادَا فصَِاً� عَن ترََاضٖ 

َ
 مِّنۡهُمَا وَ�شََاوُرٖ  َ�لٰكَِۗ فإَنِۡ أ

ۗ �نۡ  َۡ�ضِۡعُوٓاْ فََ� جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا ن �سَ
َ
مۡ أ ُّ�دَرَ




َّم مُتآ    لََس اَذِإ ۡمُ�ۡيمّ   لََع َحاَنُج    �َف ۡمُ�َدَٰ�ۡوَ    



َ�ٱّ  و �ِفوُر     عَمۡلٱِب مُتۡيَتاَ   َّ�ٱ َّ بمَِا 
َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ََّ       � ٱ ْا

مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  �َ ٢  
 
 
 
 
 

(خود به ميعاد رسيدند پس را زنان داديد طلاق چون و
103F

1(، 
 به را ايشان رهاكنيد يا نيكويى، به را ايشان داريد نگاه پس

 ستم تا رسانيدن ضرر براى را ايشان مداريد نگاه و نيكويى
 و خود بر كرد ستم هرآيينه پس كند، اين كه هر و كنيد،

 را خدا نعمت كنيد ياد و تمسخر، را خدا هاى آيت مگيريد
 پند كه علم و كتاب از شما بر آورد فرود آنچه و خويش بر

به  خدا كه بدانيد و خدا از بترسيد و به آن را شما دهد مى
 پس را زنان داديد طلاق چون و ﴾231﴿ .داناست چيز هر

(خود ميعاد به رسيدند
104F

 آن كه از را ايشان مكنيد منع پس ،)2
(خويش شوهران با كنند نكاح

105F

 يكديگر با كه وقتى ،)3
 حكم اين پسنديده. به روش خويش ميان در شدند راضى

 شما از باشد مؤمن كه را كسى هر به آن شود مى داده پند
 و تر پاكيزه و است خوشتر كار، اين قيامت روز و به خدا

 كه بايد مادران و ﴾232﴿ .دانيد نمى شما و داند مي خدا
آن  حكم اين تمام؛ سال دو را خويش فرزندان دهند شير

 و نفقه پدر بر و شير، مدت كردن تمام خواهد كه راست
 واجب پسنديده؛ به وجه است شيرده زنان اين پوشاك

 نبايد رنج او، توانايى قدرِ الاّ هيچ كس بر شود نمى كرده
 فرزند به سبب را پدر نه و وى فرزند بببه س را مادر داد
 مادر خواهند اگر پس اين. مانند وصى بر است  لازم و وى

 بعد سال) از دو پيش (يعنى كردن باز شير از پدر و
 پس با يكديگر، كردن مشورت و يكديگر ميان رضامندى

 گيريد دايه كه خواهيد اگر و ايشان، بر نيست گناه هيچ
 شما تمام بر نيست گناه هيچ پس خويش، فرزندان براى

 و خويى، به خوش كرديد مقرر دادنَش آنچه نموديد تسليم
 .بيناست كنيد مي به آنچه خدا كه بدانيد و خدا از بترسيد

﴿233﴾  

                                                 
 يعني نزديك رسيدن به انقضاي عدت. -1
 يعني عدت منقطع شد. -2
ه ايشان رغبت پيدا يعني با شوهران سابق خود يا شوهران ديگر كه ب -3

 كردند.
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زَۡ�جٰٗ 
َ
َّفَوَتُ� َنيَِّ�ٱوۡنَ مِنُ�مۡ وََ�ذَرُونَ أ   �َّصۡنَ   ََ �َ� 

َّنِهِسُفن  

أَِ هُرٖ 

ۡش
َ
رَۡ�عَةَ أ

َ
ٗ  أ َّنُهَلَجَأ َن �ۖ وعََ�ۡ 


   غَلَب اَذِإَ

َّنِهِسُفنَأ ِٓ� َنۡلَعَ� اَميِ فََ� جُنَاحَ عَلَيُۡ�مۡ  

      

مَۡعلُونَ خَبِ�ٞ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و �ِفوُر     عَمۡلٱِ  وََ� جُنَاحَ  ٢ 
ۡو 
َ
بَۡطةِ ٱلنّسَِاءِٓ أ َّضۡتُم بهِۦِ مِنۡ خِ رَع اَميِ� ۡمُ�ۡيَلَ    

ۡۚ عَ  نفُسُِ�م
َ
ۡ�نَنتُمۡ ِ�ٓ أ

َ
َنَ� َُّ�ٱ َمُّ�مۡ أ


  

ن 
َ
ٓ أ َّ �ِإ   ا ًِّ� َّن  هُوُدِعاَوُت  َّ  نِ�َٰ�َو ّ�     هَُ�وُرُكۡن  

 �ٗۡ رُۡعوفٗ َ�قُولوُاْ قَو َّ�َح ٰ َّم  حَ �ِّ�ٱ َةَ    ۡقُ� ْاوُمِزد     عَ� 
 �َ ۚ و
جَلهَُۚۥ 

َ
لَمُ مَا ِ�ٓ َ�ۡبلُغَ ٱلۡكَِ�بُٰ أ َّ�ٱ َّ َ�ۡع

َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱ   

نفُسُِ�مۡ 
َ
َّ�ٱ َّ َ�فُورٌ حَليِمٞ  أ

َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ُۚهوُرَذۡحٱ          

َّلَط نِإ ۡمُ�ۡيَقۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ مَا لمَۡ َّ جُنَاحَ عَ  ٢   
 ۚ َّنُهَل ْاوُضِرۡفَ� ۡوَأ َّنُهوُّسَ فرَِ�ضَةٗ      


    َّنُهوُعِّتَم َ�َ    

 ۢ ِۡ�ِ قدََرُهُۥ مََ�عَٰ مُۡلٱق مُۡلٱوسِعِ قَدَرُهُۥ وََ�َ  رُۡعوفِ�  مَۡل � بٱِ
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ا َ�َ  ًّقَ َّنُهوُمُتۡقّ مِن َ�ۡبلِ  ٢   لََط 

َّنُهَل ۡمُتۡض فرَِ�ضَةٗ      رَف ۡدَق  و َّنُهوُّسَمَ�    

فُۡ مَا   فَنصِ

فُونَ  ن َ�ۡع
َ
ٓ أ َّ �ِإ ۡمُتۡض    دَۡةُ رَ ِي �يَِدِهۦِ ُ�ق َّ �ٱ ْاَوُف     عَ� ۡوَ




 ْ فُوٓا ن َ�ۡع
َ
لَ  �ٱَِّ�حِ� وَأ َّتلِل ُبقۡوَىٰۚ وََ� تنَسَوُاْ ٱلۡفَۡض   رۡقَ




مَۡعلوُنَ بصٌَِ�  َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُ�َنۡيَ بمَِا َ�   ٢  
 
 
 
 
 
 
 

 كه بايد را، زنان بگذارند و شما از بميرند كساني كه و
 پس روز؛ ده و ماه چهار را خويشتن زنان، اين كنانند انتظار
(به ميعاد رسيدند چون

106F

 در شما بر نيست اهگن پس خويش، )1
 نكاح (يعنى پسنديده به وجه خويشتن حقّ در كردند آنچه

 .است  آگاه كنيد مي به آنچه خدا و شرعي)، طور به
 كرديد كنايت كه سخنى در شما بر گناه نيست و ﴾234﴿

 پنهان يا) عدت ميان در يعنى( زنان خواستگارى از به آن
 خواهيد ياد شما كه خدا دانست خود. هاى دل در داشتيد

وعده  ليكن و عدت) بعد به تصريح (يعنى را زنان اين كرد
پسنديده  سخنى گوييد آن كه مگر را نكاح به ايشان ندهيد

 كه آن تا را نكاح عقد مكنيد قصد و به كنايت)، (يعنى را
 داند مى خدا كه بدانيد و خود به نهايت مقرر ميعاد رسد
 كه ز او، بدانيدا بترسيد پس شما است؛ هاى دل در آنچه
 شما بر نيست گناه هيچ ﴾235﴿ .است بردبار آمرزندة خدا
 دست هنوز كه وقت آن در را زنان داديد طلاق اگر

 ايشان براى ايد نكرده معين يا به ايشان ايد نرسانيده
(مقدارى

107F

(است لازم را، مطلقات چنين اين دهيد بهره و )2
108F

3( 
گدست، مقدار حال او او بهره و بر تن حال مقدار توانگر، بر

 .نيكوكاران بر شده لازم خويى؛ به خوش دادن بهره
 دست از آن كه پيش را زنان ايد داده طلاق اگر و ﴾236﴿

 مقدارى، ايشان براى كرده باشيد  معين و به ايشان رسانيد
 بخشند آن كه مگر كرديد، معين آنچه نيمة است لازم پس
 نكاح عقد اوست به دست كسي كه گذارد در يا زنان

 آن كه و دهد) تمام گذاشته خود حقّ زوج (يعنى
 مكنيد فراموش و پرهيزگارى به است نزديكتر درگذاريد،

 به آنچه خدا هرآيينه خويش، ميان در كردن احسان
  ﴾237﴿ .بيناست كنيد، مى

                                                 
 يعني به انقضاي عدت. -1
 يعني مهر را. -2
 يعني پوشاك بدهيد. -3
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 ِ ّ َِ � ْاوُموُق   و ٰيَطۡسُوۡ    ٱ ِةٰوَلَّصلٱَو ِتٰل    �َلَّصلٱ ََ� ْاوُظِفَ     
بَۡا�ٗ  ٢تَِ� َ�نِٰ  ۡو رُك

َ
مِنتُمۡ فإَنِۡ خِفۡتُمۡ فرَجَِاً� أ

َ
ٓ أ ۖ فإَذَِا ا

لَمُونَ  َّم مُ�َمّا لمَۡ تَُ�ونوُاْ َ�ۡع لََع ا مََك ََّ  � ٱ ْاوُرُكۡذ 
زَۡ�جٰٗ  ٢

َ
َّفَوَتُ� َنيَِّ�ٱوۡنَ مِنُ�مۡ وََ�ذَرُونَ أ   َّيةٗ ا    صَ

َوۡلِ  َّم مِهِجَٰ�ۡزََِّ�عًٰا إَِ� ۡ�ٱ  

 رَۡاجٖ�   خَرجَۡنَ فإَنِۡ  َ�ۡ�َ إخِ

َّنِهِسُفنَأ ِٓ� َنۡلَعَ� اَم ِ� ۡمُ�ۡيَلَع َحاَنُج  مِن  

               �َ

رُۡعوفٖ�   ُ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ وَٱ َّ َّلَطُمۡلِلَ�تِٰ مََ�عُٰۢ  ٢ َّ   
َّتُمۡقَِ�    �ََٱ ل  ًّقَح �ِفوُرۡعَمۡلٱا        َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ  ٢       �َ

قِلُونَ لَُ�مۡ ءَاَ�ٰ  َّلَعَلُ�مۡ َ�ۡع  لمَۡ ترََ إَِ�  ٢ۦِهِ 
َ
�۞

مَۡلٱوۡتِ  لوُفٌ حَذَرَ 
ُ
ْ مِن دَِ�رٰهِمِۡ وهَُمۡ � ِينَ خَرجَُوا َّ �

لٍ  و فَۡض َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَ َ�ُ      َ�ۡحَأ َّمُ� ْا

  تُوو ُ م َُّ�ٱ ُمُهَل َلا     

َ�ٱ اّسِ َ� �شَۡكُرُ  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   �ََو َّ�ٱ اِس    ٢ونَ 

َّ�ٱ َّ سَمِيعٌ عَليِمٞ 
َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو       َّ�ٱ  ليِبَس  ِ� ْاوُلِتٰ     

ن   ٢ َّ�ٱ ُضِرۡقُ� يَِّ�ٱ اَ قَۡرضًا حَسَنٗ َّ      ا 
عَۡا�ٗ  ض

َ
ٓۥ أ ۚ ا َ�يَُ�عِٰفَهُۥ َ�ُ طُ وَٱ كَثَِ�ةٗ بۡضُِ وََ�ۡبصُۜ ُ َ�ق َّ

  ٢�َ�ۡهِ تۡرجَعُونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بر خصوصاً (يعنى ميانه نماز بر و نمازها همة بر كنيد يدتق

 ﴾238﴿ .شده فرمانبردار خدا براى بايستيد و عصر) نماز

بر  روان پس ترسيديد (يعني از عدو و مانند آن) اگر پس
 شويد، ايمن چون پس سواره. يا گزاريد نماز خود پاهاى

 هآنچ را شما است آموخته چنانكه را خدا كنيد ياد پس

 كرده ايشان روح قبض كه آنان و ﴾239﴿ .دانستيد نمى

 بر ايشان شد كرده لازم را، زنان بگذارند و شما از شود
 ايشان دهند بهره كه به آن  خويش زنان براى كردن وصيت

 پس برآوردن (يعني بي غير بر آوردن). غير سال يك تا را
 در كردند آنچه در شما بر نيست گناه روند، پس بيرون اگر
 و به طور شرعي) نكاح (يعنى پسنديده كار از خويشتن حق

(است و استواركار غالب خدا
109F

 داده طلاق و ﴾240﴿ .)1

 ساختن به خوش خويي مند بهره است لازم را شدگان
 .پرهيزگاران بر شد كرده لازم سكنى). و نفقه (يعنى

 خود احكام شما براى خدا كند مى بيان همچنين ﴾241﴿

 بيننده! اى نديدى آيا ﴾242﴿ .بفهميد شما كه باشد تا را

 و خويش هاى خانه از آمدند بيرون كه كساني به سوى
 خدا: را ايشان گفت پس مرگ، بيم بودند به هزاران ايشان

 صاحب خدا هرآيينه را. ايشان گردانيد زنده باز بميريد.
 سپاس ايشان اكثر ليكن و مردمان بر است  بخشايش

 كه بدانيد و خدا راه در كنيد جنگ و ﴾243﴿ .كنند نمى

 خدا دهد وام كه آن كيست ﴾244﴿ .داناست شنواي خدا

 براى را مال آن خدا سازد چند دو پس نيك، دادن وام را،
 كند مى گشاده و سازد مى تنگ خدا و بسيار مراتب او به

  ﴾245﴿ .شويد گردانيده باز او به سوى و را روزى
 

                                                 
رَۡ�عَةَ ﴿مترجم گويد: اين آيت، نزديك جمهور منسوخ است به آيت:  -1

َ
أ

هُرٖ 
ۡش
َ
ٗ  أ  واالله اعلم. ].134: ة[البقر ﴾�وعََ�ۡ
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مَۡلٱَ�ِ مِ  لمَۡ ترََ إَِ� 
َ
ٰ إذِۡ � َٓ �وُم ِ   دۡ عَ� ۢنِم َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب       

 ّٖ�َِ�ِ ْ َّ�ٱ ِليِبَس ِِۖ  �َُّنتٰلِۡ َهُّمُ ٱ�عَۡثۡ َ�اَ مَلِٗ�  قاَلوُا  
 َّ �َ� ُلاَتِقۡ ٱ ُمُ�ۡيَلَع َبِتُك نِإ ۡمُتۡيَسَع ۡلَه َلاَل           

َّ نَُ�تٰلَِ ِ� سَبيِلِ  �َ� ٓا  ََ� اَم   و ْاوُلاَق    ْۖاوُلِتَٰ�ُ   �َِّ وَقۡد  
َّمَلَفا كُتبَِ عَلَيۡهِمُ  ۖاَن 

�ِٓاَنۡ�َ� 

 و اَنِرٰ   �ِد نِم اَنۡجِرۡخُ   




َّ قَليِٗ�  �ِإ ْاۡوّ  وَت ُلاَتِقۡلََ ۡۚ وَٱ لٰمَِِ�  مِّنۡهُم َّ �لٱِب ُۢميِلَع ُّ    
َّ�ٱ َّنِإ ۡمُهُّيِبَن ۡمُهَ قۡد َ�عَثَ لَُ�مۡ طَالوُتَ  ٢      لاَ لَ

ُّقَحَأ ُنَۡ� قَ  مَلِٗ�ۚ 

    و اَنۡيَلَع ُكۡلُمۡ     ٱ ُل   � ُنوُ�َي ّٰ   

َ
�َ�  ْآوُ

مُۡللۡكِ مِنۡهُ وَلمَۡ يؤُۡتَ سَعَةٗ  َّنِإ َلاَق ٱ بٱِ  �ِلاَمۡ   ٱ َنِّل   َ َّ

طَۡةٗ  طَۡصٱفَٮهُٰ عَلَيُۡ�مۡ وَزَادَهُۥ �سَ سۡمِ�   ِ
ِ� ٱلعِۡلۡمِ وَۡ�ٱ

ۚ وَ   ٢ �َُّ َ�سِٰعٌ عَليِمٞ َّ�ٱُ يؤُِۡ� مُلۡكَهُۥ مَن �شََاءُٓ
�يَُِ�مُ 

ۡأ
ن ي

َ
ٓۦ أ َّنِإ ۡمُهُّيِبَن ۡمُهَل َلا ءَايةََ مُلۡكِهِ      قَ

َّمِّم ٞةَّيِقا  �َّابوُتُ �يِهِ سَكِينَةٞ   �ََو ۡمُ�ِ   �َّّر ن  ترََكَ 
َّنِإ ِ�  ُۚةَكِ�ٰٓ   �ََمۡلٱ   هُلِمَۡ�   َ نوُرَٰ� ُلا  ءََو َٰ�وُم ُلا  

ُّم مُتنُك نِإ ۡمُ َّ  َ�لٰكَِ �يةَٗ      ٢ؤۡمِنَِ� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 موسى، از بعد اسراييل بنى از جماعتي به سوى نديدى آيا
 ما براى كن برپا كه: را خويش مر پيغامبر گفتند چون

 آيا پيغامبر: گفت خدا، راه در كنيم جنگ تا پادشاهى
 كه اين جنگ، شما بر شود كرده واجب اگر هستيد نزديك

 نكنيم جنگ كه را ما است شده چه و گفتند: نكنيد؟ جنگ
 هاى خانه از شديم كرده بيرون كه به تحقيق و خدا راه در

 آنگاه پس خويش. فرزندان از شديم كرده جدا و خويش
 مگر روگردانيدند جنگ، ايشان بر شد كرده واجب كه

 و ﴾246﴿ .به ستمكاران داناست خدا و ايشان، از اندكى

 مقررّ پادشاه خدا، هرآيينه ايشان: برپيغام را ايشان مر گفت
 را او باشد چگونه گفتند: را. طالوت شما براى است كرده

 داده و وى! از به پادشاهى سزاوارتريم ما و ما بر پادشاهى
 خدا هرآيينه گفت: مال. از فراخى وي را است نشده

 در فراخى را او است داده و شما بر را او است برگزيده
 را خود پادشاهى بخشد مى خدا و بدن، در افزونى و دانش

 گفت و ﴾247﴿ .داناست جواد خدا و خواهد كه به هر

 آن است او پادشاهى نشان هرآيينه ايشان: پيغامبر را ايشان
 از دل است آرام آن، در كه صندوقى به شما بيايد كه

 موسى آل گذاشتندش كه تبركاتى از بقيه و شما پروردگار
 در اين هرآيينه فرشتگان، را او رنددا مي بر هارون، آل و

 .ايد دارنده باور اگر را شما است] اي[نشانه  صورت

﴿248﴾ 
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َّ�ٱ َّنِإ َلاَق ِدوَ مُۡبتَليُِ�م  َّمَلَا   ُ نُۡ�ٱِب ُتوُلاَط      صلََ
هُ  بنَِهَرٖ  عَۡطۡم َّل نَممۡ َ�  و ِّ�ِم َسۡيَلَف ُهۡنِم َبَِ� نَمَ      

 َّ �ِإ ِّٓ�ِم   فَ� �يَِدِهۚۦ فََ�ُِ�واْ مِنۡهُ ۥُهَّنِإ  َۡ�َفَ غُۡر  مَنِ ٱ�
َّ قَليِٗ�  ِينَ ءَامَنُواْ ِ� َّ �ٱ و َوُه   ۥُهَز   واَج اّ   لَف ۚۡمُهۡنَِّم   

ْ َ� طَاقَةَ َ�اَ ٱۡ�َوۡمَ ِ�اَلوُتَ وجَُنُودِهۚۦ قاَلَ  مَعَهُۥ قَالوُا
َّ�ٱ ْاوُقَٰ�ُِّ     م  مُهَّ�


نَ َ� وُّنُظَ� َني  قَليِلةٍَ   َ�م مِّن فئَِةٖ 

ٱ َعَم َُّ�ٱَو ۗل�َِّٰ�ِ�نَ كَثَِ�ةَۢ �إِذِۡنِ ٱ غَلَبَتۡ فئَِةٗ      ٢ 
رِۡغۡ عَلَيۡنَا 

ف
َ
ٓ أ َّ�َر ْاوُلاَقنَا   ۦِهِدوُنُج   و َتوُلاَِ� ْاوُز       رَب اّ لَم

قدَۡامَنَا وَٱنصَۡ�ٗ 
َ
ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فِٰ � وََ�بّتِۡ أ رِ�نَ ُ�ۡ

َّ�ٱ ِنۡذِإِ� مُهوُمَزَهَِ وََ�تَلَ دَاودُۥ جَالوُتَ وَءَاتٮَهُٰ  ٢     
َۡ� دَۡ�عُ  ۗ وَلوَ َّما �شََاءُٓ ۥُهَمّ م عَو لََ ةََمۡكِۡ�ٱَو َكۡلُمۡلٱ ُّ      

ضَۡعهُم ببَِۡعضٖ  َ�ٱ َِّاّسَ َ�  �ضُ  
َ َّفَسَدَتِ ۡ�ٱ

َّنِ�ٰ ٱ   لٍ َ�َ ٱلَۡ�ٰ َ� َ ذُو فۡض تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ  ٢لمََِ� َّ
مُۡلٱۡرسَلَِ�  َن�كَّ لمَِنَ  �ِّقَ    �ٱِب َكۡيَلَع اَهوُلۡت     � َِّ ٢  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لشكرها، با طالوت وطن) از (يعنى شد جدا چون پس
 به جويي، را شما است كننده آزمايش خدا هرآيينه گفت:

 هر و نم از آن نيست پس جوى، از آن بنوشد كه هر پس
 بردارد آن كه الاّ است؛ من از آنِ او پس آن را، نچشد كه

 جوى، از آن آشاميدند پس خود، به دست آب كف يك
 جوى از گذشتند كه آنگاه پس ايشان، از اندكى مگر

 ما توانايى نيست نوشندگان: گفتند همراه، مؤمنانِ و طالوت
 كهآنان  گفتند او. لشكرهاى و جالوت به مقابلة امروز را

 گروه بسا خدا: با كرد خواهند ملاقات ايشان كه دانستند مي
 با خدا و خدا به ارادة بسيار گروه بر شد غالب كه اندك

 براى آمدند به ميدان كه آنگاه و ﴾249﴿ .است شكيبايان

 اى گفتند: صالحان اين وى، لشكرهاى و جالوت جنگ
 ما هاى قدم كن محكم و شكيبايى ما بر بريز ما! پروردگار

 پس ﴾250﴿ .ناگرويدگان گروه بر را ما ده غلبه و را

 داود كشت و خدا بتوفيق را كفاّر آن دادند شكست
 و علم و پادشاهى را داود تعالى خداى داد و را جالوت

 دور نبودى اگر و خواست. مى آنچه از را او بياموخت
 هرآيينه گروهى، به دست را گروهى را مردمان خدا كردن

 بر است  بخشايش صاحب خدا ليكن و مينز شدى تباه

 بر را آن خوانيم مي خداست، آيات اينها ﴾251﴿ .ها عالم

 .پيغامبرانى از تو هرآيينه و به راستى ،]محمد [اى تو

﴿252﴾ 
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ضٖ�  ٰ َ�ۡع ضَۡعهُمۡ َ�َ لۡنَا َ� َّ ضَف ُلُسُّرلٱ َكۡلِ    َّم مُهۡنِّن   
مَّ ٱ ضَۡعهُمۡ ََ ۖ وَرََ�عَ َ� ُ وَءَاتيَۡنَا عِيَ� ٱۡ�نَ  دَرََ�تٰٖ�  َّ

َ�مَ ٱۡ�َيَِّ�تِٰ  َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَلُ مَۡر       و �ِس    ٱ لدُقۡ حوُرِب ُهٰ     �ۡدّ
َ
َ�ي

دِۡع مَا جَاءَٓۡ�هُمُ  دِۡعهمِ مِّنۢ َ� ِينَ مِنۢ َ� َّ �ٱ َلَتَتۡ�ٱ اَ   
َّم مُهۡنِمَف ْاوُفَلَتۡخٱ ِنِ�ٰنۡ ءَامَنَ وَمِنۡهُ           �َ و ُتَٰ�ِّيَۡ�  

م 
َّ�ٱ َّنِ�َٰ    �ََو ْاوُل  تَ َتۡ�ٱ اَم َُّ�ٱ َءٓاَش ۡو           لَو َۚرَفَ�     

عَۡلُ مَا يرُِ�دُ  َّما  ٢َ�ف م ْاوُقِفنَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�  

       


 �َ

�ِۡأَ يوَۡمٞ 

ن ي

َ
َّ َ�يۡعٞ �يِهِ وََ�  رَزقََۡ�ُٰ�م مِّن َ�ۡبلِ أ

َّلُةٞ وََ�   ۗ لٰمُِونَ وَٱلَۡ�فِٰرُ  شََ�عَٰةٞ َّ ٱ ُمُه َنل�   ُ ٱ ٢ َّ

خُذُهُۥ سِنَةٞ 
ۡأ
ُّيَقۡومُۚ َ� ت ٱ َُّ�ۡلٱ َوُه َّ�ِإ ل     هََٰ�ِإ   وََ� نوَۡمۚٞ  

ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ     ۥُّ  ِي  َّ �ٱ اَذ نَم �ِ     ض
�َ  �ٱ ِ� اَم  

يدِۡيهِمۡ 
َ
لَمُ مَا َ�ۡ�َ �  �إِذِۡنهِۚۦ َ�ۡع

َّ �ِإ ٓۥُهَدنِع ُعَفۡشَ      وَمَا  
ءٖ  ۡۖ وََ� ُ�يِطُونَ �َِ�ۡ َّ  خَلۡفَهُم �ِإ ٓۦِهِمۡلِع ۡنِّ   بمَِا شَاءَٓۚ 

�ضَۖ وََ� َ� 
َ ٱ ُهُّيِسۡرُك َعِسلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     ودُهُۥ  ُٔ 

ُِّ�َعۡ ٱلعَۡظِيمُ  ٱ َوُهل   و ۚاَمُهُظۡفِ      رَۡاهَ ِ� ٱّ�ِينِ�  ٢ َ�ٓ إكِ
 ۚ ِ دُۡشُّ مِنَ ٱلَۡ�ّ ٱ َّلر  �َبَّت  َّ�لٱِب ۡرُفۡ�َي نَمَ�غُٰوتِ       

ۡلٱوُ�َۡ�ٰ َ�  وَۡرةِ  سَكَ بٱِلعُۡ َّ�ٱِب ۢنِمۡؤُ�ِ َ�قَدِ ٱسۡتَۡم   
َّ�ٱُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  و ۗاَهَل َماَصِفن     ٢ 

 
 
 
 
 
 
 

 بعضى از بر ايشان از را بعضى داديم فضل پيغامبران، اين
 دكر بلند و خدا گفت سخن او با كه هست كسى ايشان
 ها معجزه را مريم پسر عيسى داديم و ها. مرتبه در را بعضى

 با خدا، خواستى اگر و به روح القدس را او داديم قوت و
 بودند، پيغامبران از بعد كساني كه جنگيدند نمى يكديگر

 اختلاف ليكن و ها، حجت به ايشان آمد آن كه از پس
 از و آورد ايمان كه هست كسى ايشان از پس كردند.

 .با خدا خواستى اگر و شده كافر كه هست كسى ايشان
 خواهد مى آنچه كند مي خدا ليكن و جنگيدند نمى يكديگر

 داديم روزى آنچه از كنيد خرج مسلمانان! اى ﴾253﴿

 فروخت و خريد كه روزي بيايد آن كه از پيش را شما
 كافران، و سفارش، نه و دوستى نه و روز آن در نيست

 وى، بجز نيست معبود هيچ خدا، ﴾254﴿ .ظالمان ايشانند

 خواب، نه و پينكى را او گيرد نمى عالم، كننده تدبير زندة
 است، زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست او

 او، به حكم الاّ او نزديك كند شفاعت آن كه كيست
 پشت پسِ آنچه و است  ايشان هاي دست پيشِ آنچه داند مي

 حق، معلومات از گيرند مردمان برنمى در و است ايشان
 است گرفته فرا است، خواسته وى به آنچه مگر را چيزى

 وى بر شود نمى گران و را زمين و ها آسمان او پادشاهى
 .قدر است بزرگ مرتبة بلند او دو، هر اين نگهبانى

(دين براى كردن جبر نيست ﴾255﴿
110F

 شده ظاهر هرآيينه .)1

 و شود بت منكر هك هر پس گمراهى، از راهيابى است
به  است زده چنگ هرآيينه پس به خدا آرد ايمان

 شنواي خدا و را، آن گسستن نيست كه محكم دستاويزى

 ﴾256﴿ داناست
 

                                                 
في يعني حجت اسلام ظاهر شد. پس گويا جبر كردن نيست، اگرچه  -1

 واالله اعلم. ،الجمله به صبر باشد
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لَُ�تِٰ إَِ�  ٱ َنِّم مُهُجِرُۡ� ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ُِّ�َو ُلُّظ               
ٱ ُمُهُؤٓاَِ�ۡوَأ ْآوُرَفَ� َنيَِّ�ٱَو �ِروّل�َّغُٰوتُ    


       ُ�رۡجُِوَ�هُم 

َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْوُأ �ِتَٰ�ُلُّظلٱ َ�اّرِ� هُمۡ   

  


      إ ِروُّ�ٱ َِ 

ونَ  َّ إبَِۡ�ِٰ�  ٢�يِهَا َ�ِٰ�ُ جٓاَح يَِّ�ٱ َ�ِإ     رَت ۡم 
َ
مَ ِ�  ۧل

مُۡلٱلۡكَ إذِۡ قاَلَ إبَِۡ�ِٰ�  َّ�ٱ ُهٰٮَتاَء ۡنَأ ٓۦِهِّ�َُ   

  ِي  ۧ َّ �ٱ َِّ�َر ُ    

ۦ وَ  مِيتُۖ قَالَ إبَِۡ�ِٰ� يُۡ�ِ
ُ
ۦ وَأ ِ�ۡ

ُ
ناَ۠ أ

َ
َّنِإَف ُ  ُۧ�مِيتُ قَالَ �

تِ بهَِا مِنَ 
ۡأ
ِقِ ف مَۡلٱ�ۡ سِ مِنَ  َّشلٱِب ۡم 

�ۡأَي ََّ
 

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ  َّ�ٱُ َ� َ�ه و ۗ  رَفَ� يَِّ�ٱ َتِهُبَ�      بِرۡغَمۡ 
لٰمَِِ�  َّ َ�ةٖ  ٢ل� ٰ قۡر َ�َ َّ رَم يَِّ�ٱَك ۡو  


ِ�َ خَاوَِ�ةٌ وَ  

ۦ  َّ�َ� َلاَق اَهِشوُرُع ٰٰ يُۡ�ِ

         دَۡع مَوۡتهَِاۖ ََ َّ�ٱ ِهِذُٰ َ�   

َّ�ٱ ُهَتاَمُ مِائْةََ َ��ٖ  
 َّ َ�عَثَهُۖۥ قاَلَ َ�مۡ َ�ۡثتَۖ قاَلَ �ُ  أََ

ضَ يوَۡ�ٖ�  ۡو َ�ۡع
َ
ۡثتَ مِائْةََ َ��ٖ قاَلَ بلَ  َ�ۡثتُ يوَۡمًا أ َّ 

ۡۖ  فَٱنظُۡر إَِ�ٰ  َّنَسَتَي ۡمَل َكِباه     ََ�  و َك  ماَعَ  وَٱنظُۡر إَِ�ٰ 
عَۡجلَكَ ءَايةَٗ  َّنلِّاسِ� وَٱنظُۡر إَِ�  ِ�َاركَِ وَِ� ٱلعِۡظَامِ 

َّمُ� اَهُ نَۡ�سُوهَا َ�مۡٗ    �نُن َفۡيَ  َّ�َبََ َ�ُۥ قاَلَ ۚ َّمَلَفا 
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّ َ�َ
َ
نَأ ُمَلۡع 


  ٢قدَِيرٞ  
 
 
 
 
 
 
 
 

 از را ايشان آرد مى بيرون است،  مؤمنان كارسازِ خدا
 كارسازان كافرند، آنان كه و روشنى به سوى ها تاريكي

 به سوى روشنى از ايشان را آرند مى بيرون بتانند، ايشان
 آنجا در ايشان دوزخند، باشندگان جماعت اين ها؛ تاريكى

 كابرهم كه كسى به سوى نديدى آيا ﴾257﴿ .جاويدند

 او داد آن كه مقابلة در او پروردگار باب در ابراهيم با كرد
 ابراهيم: گفت چون نمرود) (يعنى پادشاهى خدا را

(ميراند مى و كند مى زنده كه آن است من پروردگار
111F

1(، 
 ابراهيم: گفت ميرانم. مى و كنم مى زنده من كافر: آن گفت

 بيار وت پس مشرق، از را آفتاب آرد مى خدا هرآيينه پس
 راه خدا و كافر شد مغلوب پس مغرب؛ طرف از آن را

 اين نديدى يا ﴾258﴿ .را ستمكاران گروه نمايد نمى

 بر بود افتاده وى و دهى بر گذشت كه را شخص
(خود هاى سقف

112F

 بعد خدا را اين كند زنده چگونه گفت: ،)2
 بعد سال، صد تعالى خداى را او كرد مرده پس اين؟! مردن

 گفت: كردى؟ درنگ چقدر گفت: نگيختش،برا آن از
 بلكه گفت: روز. از اي پاره يا روز يك كردم درنگ
 و خود طعام به سوى ببين پس سال، صد كردي درنگ

 درازگوش به سوى ببين و نشده متغير كه خود آشاميدنى
 مردمان. براى اي نشانه تو را گردانيم كه خواهيم مى و خود

 آن را، دهيم مى جنبش گونهچ ها، استخوان به سوى ببين و
 واضح چون پس گوشت را؛ بر آن پوشانيم مى آن از بعد

 چيز همه بر خدا دانم مى به يقين گفت: حال، اين شدش
 ﴾259﴿ .تواناست

 
 

                                                 
گذارم و كسي راكه مستحق كشتن  يعني به ستم، مستحق كشتن را مي -1

 كشم؛ واالله اعلم. نيست، مي
 مترجم گويد: آن شخص عزير بود. -2
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وَ  ۧ�ذۡ قاَلَ إبَِۡ�ِٰ� 
َ
� قاَلَ أ مَۡلٱوَۡ�ٰ رِِ� كَيفَۡ تُۡ�ِ 

َ
مُ رَبِّ أ

 َ َّنِ�َمۡ قَلِۡ�� قاَلَ فَخُذۡ لمَۡ تؤُۡمِن� قاَلَ بََ�ٰ وََ�ِٰ�ن ّ�ِ 
رَۡ�عَةٗ 

َ
ِ مِّنَ  أ

ّ�ُ ٰ عَۡلۡ َ�َ َّمُ� َكَۡ�ِإ َّنُهُۡ�َف ِۡ�َّ ٱج       
َّنُهۡنِّ جُزءۡٗ  جَبَلٖ   يٗ �  تيِنَكَ سَۡع

ۡأ
َّنُهُ�ۡدٱ َّم ي   ۚ وَٱعۡلَمۡ  ا

َّنَ ٱ

َ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  َّ ٢  َ مَۡ�لٰ

َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ َّ �ٱ ُل  هُمۡ ثّ

 ِ
�بَتَتۡ سَۡبعَ سَنَابلَِ ِ� ُ�ّ

َ
َّبَح ِلةٍ أ   ثَمَك َِّ�ٱ ِليِبَس     

َّبَح ُةَئْاِّةٖ�  سُ�بُلةَٖ     َّ�ٱُ وَٱ  و ُۚءٓاَشَ� نَمِل ُفِعَٰ�ُي ُّ          
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ۡمُهَلَٰ�ۡمَأ َنوُقِفنُي َنيَِِّ  ٢َ�سِٰعٌ عَليِمٌ        


   

 ٓ ْ مَنّٗ  َّمُ َ� يتُبۡعُِونَ مَا نفَقُوا
َ
ذٗ ا وََ�ٓ أ

َ
رۡهُُمۡ ى أ ج

َ
َهُّمۡ أ

 ٢َ�ۡزَنوُنَ عِندَ رَّ�هِِمۡ وََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ 
فِرَةٌ خَۡ�ٞ مِّن صَدَقةَٖ  ۞قَوۡلٞ  رُۡعوفٞ وَمَۡغ  ذٗ  َّ

َ
 ىۗ يتَبَۡعُهَآ أ

ّ حَليِمٞ وَٱ ٌِ�َغ ُّ
  ِينَ ءَ  ٢  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 


  َ� ُ�طِۡبلوُاْ امَنُواْ 

ِي ينُفِقُ مَاَ�ُۥ رئِاَءَٓ  َّ �ٱَك ٰىَذَ 
  �ٱ و ِّنَمۡلٱِب مُ�ِتَٰ�َدَ        

َّ�ٱِب ُنِمۡؤُي ِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ� َ�مَثَلهُُۥ كَمَثَلِ      �َ و ِساَّ
َ�هُۥ صَۡ�ٗ  صَفۡوَانٍ عَلَيۡهِ ترَُابٞ  صَابهَُۥ وَابلِٞ َ�َ�َ

َ
َّ فأَ � ۖ

ٰ َ�قۡ  ءٖ دِرُونَ َ�َ ْۗ وَٱ  َ�ۡ َّمِّا كَسَبُوا دِۡي  ُ َ� َ�ه َّ

  ٢ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ 
 
 
 
 
 
 
 

 مرا بنما من! پروردگار اى ابراهيم: گفت كه آنگاه و
 باور آيا خدا: گفت مردگان را؟ كني مى زنده چگونه
 كه خواهم مى ليكن ام، داشته باور آرى گفت: اي؟ نداشته

(من دل گيرد آرام
113F

 از تن چهار بگير پس خدا: فتگ .)1
آن  از بعد خود. نزديك را همه آور به هم پس پرندگان،

 كن ندا آن از بعد ايشان، از اي پاره كوهى هر بر بگذار
 غالب خدا بدان كه و شتابان، تو پيش بيايند البته را، ايشان

 كنند مى خرج آنان كه صفت ﴾260﴿ .استواركار است
 كه است دانه يك صفت مانند خدا، راه در را خود اموال

 خدا و است دانه صد خوشه هر در را، خوشه هفت بروياند
 .داناست جواد خدا، و خواهد كه را هر دهد مى چند دو
 خدا، راه در را خود اموال كنند مى خرج كه آنان  ﴾261﴿
 ايذا نه را و نهادن منتّ آرند نمى انفاق، آن پىِ از باز

 پروردگار نزديك ايشان دمز راست ايشان را، رسانيدن
 .شوند اندوهگين ايشان نه و ايشان بر ترس نيست و ايشان

(درگذشتن و گفتن ملايم سخن ﴾262﴿
114F

 آن از بهتر است )2
 نيازست بى خدا و باشد كردن آزرده آن پى از كه خيرات

 خود خيرات مكنيد تباه مؤمنان! اى ﴾263﴿ .بردبار است
 خرج كسي كه مچونه كردن، آزرده و نهادن به منتّ را

به  ندارد ايمان و مردمان نمودنِ براى را خود مال كند مي
  صاف سنگ صفت مانند او صفت پس قيامت؛ روز و خدا

 بارانى به آن رسيد پس خاكى، اندك باشد وى بر كه است
 توانايى مانده. صاف و سخت را او گذاشت پس عظيم،
 راه داخ و كردند عمل آنچه از چيزى بر ريا اهل ندارند

(را كافران گروه نمايد نمى
115F

3(. ﴿264﴾  

                                                 
 خواهم، واالله اعلم. يعني عين اليقين مي -1
 ادبي سائل. از بي -2
ل منان و مرائي در دنيا مترجم گويد: حاصل اين مثل، آن است كه عم -3

شود و هيچ فائده  نمايد كه عمل است و در آخرت نابود مي مي
نمايد  دهد، چنانكه بر سنگي خاك افتاده باشد و به ظاهر چنان مي نمي

 كه قابل زراعت است و چون باران بارد محو شود؛ واالله اعلم.
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َّ�ٱ ِتاَضۡرَم َءٓاَغِتۡبٱ ُمُهَلَٰ�ۡمَأ َنوُقِفنُي َنيَِّ�ٱ ُلِ           

     مَثَ

صَاَ�هَا وَابلِٞ وَتثَبۡيِتٗ 
َ
نََج ِلۢةِّ برَِۡ�وٍَ� أ مََك ۡمثَ هِِسُفنَأ ۡنِّم


 

َّل نِإَف ِۡ�َفمۡ يصُِۡبهَا وَابلِٞ  َٔ َ�      عِض اَهَلُ�ُأ ۡتَت  

   ۗ َ�طَلّٞ

مَۡعلوُنَ بصٌَِ�  ن  ٢َّ�ٱُ بمَِا َ�
َ
حَدُُ�مۡ أ

َ
ُّدَوَيَ أ




َّنَجةٞ   ۥُ   � َنوُ�َ  يِلٖ   َّ � نِّ  ۡ�نَابٖ  
َ
َ�رِۡي مِن  وَأ

نَۡ�رُٰ َ�ُۥ 
َ صَابهَُ َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ

َ
�ٱ ُِّ� نِم اَهيَِمََّ�تِٰ وَأ

   
َّ�ِّرُذةٞ  ۥُ 

 �َ و َُ�ِكۡ  صَا�َ  ل
َ
ٓ إعِۡصَارٞ ضُعَفَاءُٓ فأَ �يِهِ ناَرٞ  هَا

ۡۗ كََ�لٰكَِ  َۡ�َقَت َّ�ٱ ُِّ�َبُُ لَُ�مُ ٱ�َ�تِٰ فَٱح   َّلَعَُ�مۡ  
َّكَفَتَرُونَ  ْ مِن   ٢ نفقُِوا

َ
ْ أ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

�ضِ� 
َ رۡجَۡنَا لَُ�م مِّنَ ۡ�ٱ خ

َ
َّمآ أ مَ و ۡمُتۡبَسَك اَم ِتٰ       �ِّيَ 

َّمَيَ� مُ   َبيِثَ مِنۡهُ تنُفقُِونَ وَلسَۡتُم �َ� ْ ۡ�ٱ خِذِيهِ وا
ّ َ�ِيدٌ  ٌِ�َغ ََّ�ٱ َّنَأ ْآوُمَ

  

   ۡعٱَو �ل هيِ� ْاوُضِمۡغُ� نَأ ّٓ  


  ٢ 

مُۡأرُُ�م بٱِلۡفَحۡشَاءِٓ� 

رَۡ وََ� لَّشيَۡ�نُٰ يعَِدُُ�مُ ٱلۡفَق

فِرَةٗ  َّم مُ�ۡغ   دِعَي َُّ�ٱ  �ٗۡضۗ   ُ  وَٱمِّنۡهُ وَفَ   َ�سِٰعٌ عَليِمٞ َّ
مَۡةَ َ�قَۡد  ٢ كِ مَۡةَ مَن �شََاءُٓۚ وَمَن يؤُۡتَ ۡ�ٱ كِ يؤُِۡ� ۡ�ٱ

وِ�َ خَۡ�ٗ 
ُ
لَۡ�بِٰ � كَثِ�ٗ أ

َ لْووُاْ ۡ�ٱ
ُ
ٓ أ َّ �ِإ ُرَّكَّذَي ا        ٢وَم

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 جهت از را خويش هاى مال كنند مي خرج كه آنان صفت و
 هاي دل از ناشى اعتقاد به سبب و خدا رضامندىِ طلبِ

به  رسيد كه بلند به مكان است باغى صفت مانند خويش،
 و چندان دو را خود هاى ميوه آورد پس عظيم، بارانى وى
 كرد، مى كفايت شبنم پس عظيم، باران را او رسيد نمى اگر

(بيناست كنيد مي به آنچه خدا و
116F

 دوست آيا ﴾265﴿ .)1

 و خرما درختان از باغى را او باشد كه شما از يكى دارد مي
 باغ، آن در هست را او مر ها، جوي آن زير رود مي انگور،

 او باشد و كلانسالى را او باشد رسيده و ها ميوه از جنس هر
 را باغ آن رسيد حالت در اين پس ناتوان، اولاد را

 بسوخت؛ پاك پس است،  آتش آن در كه گردبادى
 كه باشد تا ها، آيت شما براى خدا سازد مي واضح همچنين

(كنيد تأمل
117F

 ها پاكيزه از كنيد خرج مؤمنان! اى ﴾266﴿ .)2

 آورديم بيرون آنچه پاكيزها از و كرديد پيدا شما آنچه
 خرج آن، از را ردى مكنيد قصد و زمين از شما براى

 كه وقتى مگر آن، گيرندة نيستيد و آن را كنيد مي
 نيازِ بى داخ كه بدانيد و آن گرفتن در كنيد پوشى چشم

 به شما دهد مى وعده شيطان ﴾267﴿ .ستوده است

 كند مي وعده خدا و حيايى، بى به فرمايد مى و را تنگدستى
 خدا و را، دادن نعمت و خود جانب از را آمرزش به شما

و خواهد كه را هر دانش، دهد مى ﴾268﴿ .داناست جواد 

 ويىِنيك شد داده هرآيينه پس دانش، را او شد داده كه هر

 ﴾269﴿ .خرد خداوندانِ مگر شوند نمى پندپذير و بسيار
 
 

                                                 
ها  مترجم گويد: حاصل اين مثل، آن است كه عمل اهل اخلاص فائده -1

 دهد، از سابقين باش يا از اصحاب يمين. مي
حاصل اين مثل، آن است كه عمل منان و مرائي در وقت شدت احتياج،  -2

نابود شود؛ چنانكه بوستان اين شخص در وقت شدت احتياج  
 بسوخت.
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َن نِّم مُتۡرَذَن ۡوَأ ٍةَقَفَّ� نِّذّۡرٖ      

       مُتۡقَفنَأ ٓام 


   َ َّنِإَ ٱ مَ َّ

نصَارٍ 
َ
لٰمَِِ� مِنۡ أ َّ �لِل اَم    و ۗۥُهُمَل     إنِ ُ�دُۡبواْ  ٢عَ

ۖ �ن ُ�ۡفُوهَا وَتؤُۡتوُ َّمِعِنَف ِتَٰ�َدَّصا ِ�َ    هَا ٱلۡفُقَرَاءَٓ 
ۡۚ وَُ�َ�فِّرُ عَنُ�م مِّن  َ�هُوَ خَۡ�ٞ  ۡۗ  َٔ سَّ�ِ َُّ�م اتُِ�م

مَۡعلُونَ خَبِ�ٞ  يۡسَ عَلَيۡكَ هُدَٮهُٰمۡ َلّ  ٢ َّ�ٱُ بمَِا َ�
ْ مِنۡ خَۡ�ٖ  ۗ وَمَا تنُفقُِوا دِۡي مَن �شََاءُٓ َّ�ٱ َّنِ�َٰ َ�ه   �َ 

ۡۚ وَمَا تنُفِقُونَ إِ  نفُسُِ�م
َ
َّ�ٱ ِهۡجِۚ وَمَا َّ فَِ�   و َءٓاَغِتۡب  

نتُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  َّفَوُ  تنُفِقُواْ مِنۡ خَۡ�ٖ 
َ
 ٢إَِ�ُۡ�مۡ وَأ

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُِ�ۡحُأ َنيَِّ�ٱ ِءٓاِ َ� �سَۡتَطِيعُونَ       

    رََقُفۡل 

 ٗ� �ضِ َ�ۡ
َ غۡنيَِاءَٓ مِنَ ا ِ� ۡ�ٱ

َ
َاهلُِ أ َ�ۡسَبُهُمُ ۡ�ٱ

رۡعُِ�هُم �سِِيَ�هُٰمۡ َ� �َۡ� �َّ  فُِّفَ َ�  َا�ٗ  َٔ  َ�ٱ َنوُاّسَ إ�ۡ اۗ 
ْ مِنۡ  َ بهِۦِ عَليِمٌ َّنِإَ ٱ خَۡ�ٖ وَمَا تنُفقُِوا ِينَ  ٢َّ َّ �

َ�ٱهَّارِ ِ�ّٗ  و ِلَّۡ�ٱِب مُهَلَٰ�ۡمَأ َنوُقِفن       

  فَلهَُمۡ  � وعَََ��يَِةٗ 

رۡهُُمۡ عِندَ  ج
َ
خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ رَّ�هِِمۡ وََ� أ

  ٢َ�ۡزَنوُنَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از خود بر كرديد لازم و يا خيرات از كرديد خرج آنچه و
 ستمكاران نيست و آن را، داند مي خدا هرآيينه پس نذرى،

 را خيرات كنيد آشكارا اگر ﴾270﴿ .دهنده يارى هيچ را

 هيدبد و آن را كنيد پنهان اگر و آن، چيز است نيكو پس
 از سازد دور و را شما بهتر است اين پس به فقيران، آن را

 آگاه كنيد مي به آنچه خدا و را، شما گناهان بعض شما

 هدايت] محمد اى[ تو بر نيست لازم ﴾271﴿ .است

(ايشان
118F

 و خواهد مى كه را هر كند ميهدايت  خدا ليكن ،)1
 و شما است ذات براى نفع پس مال، از كرديد خرج آنچه
 و خدا، رضاي طلب براى مگر كنيد خرج كه نيست لايق
 به سوى شود رسانيده به تمام مال، از كرديد خرج آنچه
 .شد نخواهيد كرده ستم شما و او) ثواب (يعنى شما

 شدند كرده بند كه است فقيران آن براى خيرات ﴾272﴿

(خدا راه در
119F

توانگر  زمين، در كردن سفر توانند نمى ،)2
 تو نكردن. طمع به سبب نادان، پندارد ايشان را مي
 از كنند نمى سؤال ايشان، هبه قياف را ايشان شناسى مى

 هرآيينه پس مال، از كنيد خرج آنچه و به الحاح. مردمان

 كنند مي خرج كساني كه ﴾273﴿ .داناست به آن خدا

 ايشان پس آشكارا، و پنهان روز، و شب خويش اموال
 ترس نيست و انايش پروردگار نزديك ايشان مزد راست

 ﴾274﴿ .شوند اندوهگين ايشان نه و بر ايشان

 

 

 

 

 

 

                                                 
 يعني: ايصال مطلوب الي االله. -1
 علم.توانند، واالله ا يعني: به سبب اشغال به جهاد، كسب كردن نمي -2
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َّ كَمَا َ�قُومُ  �ِإ َنوُموُقَ�       � ْاٰوَ�ِّ    ٱ َنوُلُ�ۡأَي َنيَِّلر 

 

هُمۡ  َّ
�
�َِب َكِلَٰ�     ِّۚسَمۡ   ٱ َنِم ُنَٰ�ۡيَّشلٱ ل    هُُطَّبَخَتَ� يِ   

حَ 
َ
ْۗ وَأ مَا ٱۡ�يَۡعُ مِۡثلُ رّلٱَِ�وٰا َّ �ِإ ْآوُلاَ  مَ  َّ رَح و َعۡيَۡ�ٱ َُّ�ٱ    

ْۚ َ�مَن جَاءَٓهۥُ مَوعِۡظَةٞ  َّر ّ�هِۦِ فٱَنتََ�ٰ فلََهُۥ مِّ  رّلٱَِ�وٰا
ٰ�كَِ  َٓ ْوُأَف �


  دَ� ۡنَم   و َِّۖ�ٱ َ�ِإ    هُُرۡمٓۥ 


أََو لََس افَ  

ونَ  َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  

َّ�ٱ ُقَحُ  ٢    مَ

 �ِ ْ وَُ�ۡر َّفَك َُّ� ّارٍ رّلٱَِ�وٰا    بُُِ�  َ� ُّ  �ٱَو �ِتَٰ�َدّ    
�يٍِ� 

َ
ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ  ٢أ    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َّ     

رۡهُُمۡ عِندَ  ج
َ
ٱ ْاُوَتاَءلَّزكَوٰةَ لهَُمۡ أ     و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُما     

َ
أَق

 ٢ليَۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ عَ رَّ�هِِمۡ وََ� خَوۡفٌ 
 ٰ ْ مَا بَِ�َ مِنَ َٓ َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهَّ وَذَرُوا        


ؤۡمِنَِ� ٰٓ رّلٱِ�َ  ُّم مُتنُك نِإ ْ  ذَنوُاْ  ٢

ۡأ
ْ ف عَۡلُوا َّل نِإَمۡ َ�ف

ِ وَرسَُوِ�ۖۦ �ن تۡبتُمۡ فلََُ�مۡ رءُُسُو مِّنَ ٱ ِ�ۡربٖ  َّ

مَۡ�لُِٰ�مۡ َ� َ�ظۡلمُِونَ وََ� 
َ
�َإنِ َ�نَ و ٢ُ�ظۡلَمُونَ  أ

 ٖ� ْ خَۡ�ٞ  �ٖ� َ�نَظِرَةٌ إَِ�ٰ مَيَۡ�َ  ذُو عُۡ�َ َّدَصَت نَأقُوا 



لَمُونَ َُّ�مۡ  ْ يوَۡمٗ  ٢إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع ا تۡرجَعُونَ َّ�ٱقُوا
ّٰ �ُُّ َ�فۡسٖ �يِهِ إَِ�   �ََوُت َّمُ� ِۖ  ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ َ�   َّ

 ٢ُ�ظۡلَمُونَ 
 
 
 
 
 
 

 گور) از (يعنى بر نخيزند را سود خورند مى كساني كه 
 را او ساخت ديوانه كسي كه خيزد مى بر چنانكه مگر

 آن است به سبب اين رسانيدن، كه آسيب به سبب شيطان
 مانند سوداگرى كه نيست جز اين گفتند: سودخوران كه

 سوداگرى خدا است كرده حال آن كه حلال و سود است
 از پند به وى آمد كسي كه پس را. سود ساخته حرام و را

 راست او پس كار، از اين بازماند پس او، پروردگار جانب
(به خدا است  مفوض او كار و گذشت آنچه

120F

 كه هر و )1
(به سودخوارى بازگشت

121F

 باشندگان گروه آن پس ،)2

 سازد مى نابود ﴾275﴿ .جاويدند آنجا در ايشان دوزخند،

 و را خيرات بركت سازد مى ونافز و را سود بركت خدا

 هرآيينه ﴾276﴿ .را گناهكار ناسپاس هر ندارد دوست خدا

 برپا و شايسته كارهاى كردند و اند آورده ايمان كساني كه
 مزد راست، مرايشان را، زكات دادند و را نماز داشتند
 نه و ايشان بر ترس نيست و ايشان پروردگار نزديك ايشان

 ايمان كساني كه اى ﴾277﴿ .شوند اندوهگين ايشان

 است مانده آنچه كنيد ترك و خدا از كنيد حذر آورديد!

 نه اگر پس ﴾278﴿ .ايمان اهل از هستيد اگر سود، از

 رسول و خدا طرف از به جنگى باشيد خبردار پس كرديد،
 شما، هاى مال اصل راست شما پس كرديد، توبه اگر و او

 و ﴾279﴿ .شود كرده ستم شما بر نه و كنيد ستم شما نه

 توانگرى، تا دادن مهلت است لازم پس مفلسى، باشد اگر
 .داننده هستيد اگر را، شما است بهتر كنيد خيرات كه آن و

 در شويد بازگردانيده كه آن روز از كنيد حذر و ﴾280﴿

 آنچه را شخصى هر شود داده تمام پس خدا، به سوى آن

 ﴾281﴿ .نشوند كرده ستم ايشان و است كرده عمل

                                                 
يعني سودي كه قبل آيت تحريم گرفته بازگردانيدنش لازم نيست،  واالله  -1

 اعلم.
 يعني بعد از تحريم. -2
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جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ٍنۡيَدِب مُتنَياَدَت اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�     

      

 �َ 

سَّ�ٗ  لِ�  ُّ َب بُتۡكَۡ�يّۡنَُ�مۡ َ�تبُِۢ بٱِلعَۡۡد    و ُۚهو  بُتۡ�ٱَ
 ۚ َّ�ٱ ُهَمُّ  لََع ا  مََك َبُتۡ�َي نَأ ٌبِتَ� َبۡأَي   


  


 �َ

ِي عَلَيۡهِ ۡ�ٱَ  َّ �ٱ ِلِل   مُۡ�   و ۡبُتۡكَيۡلَ  َّ�َر ََّ�ٱ ِقَّتهُۥ      َۡ�َو
ۚ  ٔٗ وََ� َ�ۡبخَسۡ مِنۡهُ شَۡ�  ُّقَ ا  �ٱ ِهۡيَلَع يَِّ�ٱ     نََ� نِإ

للِۡ  َّلِمُي نَأ ُعيِطَتۡسَ�  هُوَ فَلۡيُۡم

      � ۡوَأ اًفيِعَض ۡوَأ اًهيِفَ


  


 

 ۖۡ ْ شَهِيدَينِۡ مِن رجَِّالُِ�م لِ� وَٱسۡتشَۡهِدُوا �ُِّهُۥ بٱِلعَۡۡد 
َل نِإَّ  تَ  مۡ يَُ�وناَ رجَُلَۡ�ِ فرَجَُلٞ 

َ
رَۡمٱ� َّمن وَ م ِن

دَۡٮهُٰمَا َ�تُذَكّرَِ  َّلِضَت نَأ ِءٓاَدَهُّشلٱ َنِم َنۡوَضۡر إحِ 

        

 ْۚ هَدَاءُٓ إذَِا مَا دُعُوا ٱ َبۡأَي لُّش

  �َ و ٰۚى   رۡخُ

  �ٱ اَمُه    ٰ ٮَ ۡحِد
ۡو كَبًِ�ا  َٔ وََ� �َۡ� 

َ
ن تَۡ�تُبُوهُ صَغًِ�ا أ

َ
جَلهِۚۦ مُوٓاْ أ

َ
ٰ أ َٓ�ِ

 َّ �َ� َٰٓ�ۡد 

أََو ِةَدَٰ�َّشلِل ُمَوۡق     


  أَو ِّ   �َٱ َدنِع ُط 

َ
سۡقَأ ۡمُ�ِ  

ةٗ  ن تَُ�ونَ تَِ�رَٰةً حَاِ�َ
َ
ٓ أ َّ �ِإ ْآوُباَتۡرَ    تدُِيرُ�َوهَا  

َّ تَۡ�تُبُوهَاۗ بيَۡنَُ�مۡ فَليَۡسَ عَلَيُۡ�مۡ جُنَاحٌ  �َ
تُ  ْ إذَِا َ�بَاَ�ۡع هِدُوٓا ۡش

َ
َّرآ َ�تبِٞ وَأ  ضُي   �َ و  وََ� شَهِيدۚٞ  ۡۚ 

ۖ �ن �َ  َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَو ۗۡمُ�ِب ُۢقوَ         سُف ۥُهَّنِإَف ْاوُلَُ 
  

ءٍ عَليِمٞ  َّ�ٱُ بُِ�لِّ َ�ۡ و َُّۗ�ٱ    �ُُمِّلَعُ�مُ    ٢  
 
 
 
 
 
 
 
 

 ميعاد تا دادن به وام با يكديگر كنيد معامله اگر مؤمنان! اى
 شما ميان بنويسد كه بايد و آن را بنويسيد پس مقرّر،

 از آن كه نويسنده، نزند سرباز و به انصاف اي نويسنده
 وى كه بايد پس خدا، را او است آموخته چنانكه نويسد

 كه بايد و وي است ذمة به وام كه آن كند انشا و بنويسد
 وام آن از نكند نقصان و خود، پروردگار خدا، از بترسد

 وي است، ذمة بر وام كسي كه باشد اگر پس چيزي را.
 انشا كه بايد پس كردن، انشا تواند نمى يا ناتوان يا خرد بى

 از را شاهد دو گيريد گواه و با انصاف او كارگذار كند
(خويش مردان

122F

 و مرد يك پس مرد، دو نباشند اگر پس ،)1
 از باشيد رضامند كساني كه از است كفايت زن دو

(گواهان
123F

 يكى دهاند ياد زن، يك كند فراموش اگر تا ،)2
 طلبيده كه آنگاه گواهان، نزنند باز سر كه بايد و را. ديگر
 باشد اندك را، حق نويسيد از آن كه مشويد مانده و شوند

 و خدا نزديك است تر انصاف با اين وى. ميعاد تا بسيار، يا
 نشويد شك در از آن كه تر قريب و گواهى براى تر درست

 به دست دست سوداگرى عامله،م آن باشد كه وقتى مگر
 نيست پس خويش، ميان را آن كنيد مى گردان دست كه
 هرگاه گيريد گواه و آن را نويسيد نه كه آن در گناه شما بر

 نشود داده رنج كه بايد و كنيد فروخت و خريد كه
 اين هرآيينه پس كار، اين بكنيد اگر و گواه، نه و نويسنده

و  را شما آموزد مى و خدا از بترسيد و را، شما است گناه

 ﴾282﴿ .داناست چيز به هر خدا
 
 
 
 

                                                 
 يعني از مسلمانان. -1
 يعني از مسلمانان امينِ متقّي. -2
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ٰ سَفَرٖ  ْ َ�تبِٗ  ۞�ن كُنتُمۡ َ�َ ا فرََِ�نٰٞ وَلمَۡ َ�ِدُوا
 ۖ بُۡوضَةٞ ق ضٗۡع َّ ضُۡعُ�م َ� مِنَ َ�

َ
ِي ا فَلۡيُ فإَنِۡ أ َّ �ٱ ِّدَ  

َّتَۡ�قِ    و ۥُهَتَنَٰ�َأ َنِمُتۡؤ 

  َّ�َر ََّهُۗۥ وََ� تَۡ�تُمُو    اْ 

ٓۥ ءَاثمِٞ  َنِإَف اَههُّ    مُتۡ�َي نَم   َۚةَدٰ و   ُ بمَِا قَلبُۡهُۗۥ وَٱ �َّش َّ

مَۡعلُونَ عَليِمٞ  ٱ ِ� اَم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ�  ٢ َ�      

ۡو ُ�ۡفُوهُ 
َ
نفُسُِ�مۡ أ

َ
ْ مَا ِ�ٓ أ �ضِ� �ن ُ�دُۡبوا

َ ۡ�ٱ
 َ فِرُ لمَِن � ۖ َ�يَۡغ َّ�ٱ ِهِب مُ�ۡبِساَُُ      بُ مَن  شَاءُٓ وَُ�عَذِّ

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و ُۗءٓاَشَ    سَُّولُ بمَِآ  ٢قدَِيرٌ   ٱ َنَماَلر 

نزِلَ إَِ�ۡهِ 
ُ
َّ�ٱِب َنَماَء ٌُّ� َۚنوُنِمۡؤُمۡلٱَو ۦِ أ           �َّّر هِ

حَدٖ 
َ
ٰ�كَِتهِۦِ وَُ�تُبهِۦِ وَرسُُلهِۦِ َ� ُ�فَرِّقُ َ�ۡ�َ أ َٓ مِّن  �َم

ْ ُّسُلِ  َّ�َر َكَنانَا �َ�ۡكَ هۚۦ وَقاَلوُا    رۡفُ� ۖاَن   عَطَأ

  و اَن   عِمَ

مَۡلٱصُِ�  عَۡهَاۚ لهََا مَا  ٢ َّ وسُ �ِإ اًسۡف   � َُّ�ٱ   ُفِّلَ�ُي   
ٓ إنِ  َّ�َر ۗۡتَبَسَتۡ�ٱ اَم اَهۡيَلَعنَا َ� تؤَُاخِذۡناَ        و ۡتَبَسَ  

َّ�َرنَا وََ�   ۚاَنۡ�َطۡخَأ ۡوَأ ٓاَنيِسّ 

 





    ٓ إِۡ�ٗ   � كَمَا َ�مِۡلۡ عَلَيۡنَا

َّ�َرنَا  ۚاَنِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ ََ� ۥُهَتۡلَ        لۡنَا مَا َ�  وََ� ُ�َمِّ
 ۚٓ نَا َّنَ� ُفۡ�ٱا وَٱغۡفۡر َ�اَ وَٱرَۡ�ۡ    و ۖۦِهِب ا   ََ� َةَقاَ  نتَ  

َ
أ

ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ   ٢مَوۡلَٮنَٰا فَٱنُ�ۡ
 
 
 
 
 
 
 
 

 گرو است لازم پس را، نويسنده نيابيد و باشيد مسافر گرا و
 شما از گروهى داند امين اگر پس شده. آورده به دست
 دانسته امين كه كس آن كند ادا كه بايد پس را، گروهى

 پروردگار خدا، از بترسد كه بايد و را خود امانت شد،
 آن را كند پنهان كه هر و را گواهى مكنيد پنهان و خود.
 كنيد مى آنچه به خدا و او دلِ است گناهكار هرآيينه پس

 آنچه و ها آسمان در آنچه راست خدا ﴾283﴿ .است آگاه

شما  هاي دل در آنچه كنيد آشكارا اگر و است زمين در
(است

124F

 شما از بگيرد آن حساب البته آن را، داريد پنهان يا ،)1
 كسى كند عذاب و خواهد كه را كسى بيامرزد پس خدا،

 باور ﴾284﴿ .تواناست چيز همه بر خدا و خواهد كه را

 از او به سوى شد آورده فرود آنچه پيغامبر داشت
 و به خدا آوردند ايمان همه نيز مؤمنان و او پروردگار
(او پيغامبران و او هاى كتاب و او فرشتگان

125F

 فرق گفتند: .)2
 و شنوديم گفتند: و پيغامبران از كسى هيچ ميان كنيم نمى

 پروردگار اى تو آمرزش خواهيم مي كرديم، ارىفرمانبرد

 كند نمى واجب خدا ﴾285﴿ .بازگشت است به سوى و ما،

 عمل آنچه راست او مر او؛ طاقت مقدار الا هيچ كس بر
 پروردگار اى گفتند: و كرد. گناه آنچه باشد وى بر و كرد

 كنيم. خطا كنيم يا فراموش اگر را، ما مگير ما! به عقوبت
ما بار گران؛ چنانكه نهادي  سر بر منه و ما! رپروردگا اى

آن را بر كساني كه پيش از ما بودند. اي پروردگار ما! و 
 و ما از درگذر و را ما منه بر سر ما آنچه برداشت آن نيست

 ده غلبه پس ما، خداوند تويى ما؛ بر ببخشاى و را ما بيامرز

 ﴾286﴿ .كافران گروه بر را ما

                                                 
يعني از قسم نفاق و اخلاق و حسد و نصيحت و مثل آن، نه از قسم  -1

 حديث نفس، واالله اعلم.
 باشيم. قد و بعض را منكر نمييعني بعض را معت -2



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@50@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@fie@@ÍâÏç Êaä‡«@
 

 

 رَانَ سُورَةُ الِٓ عِۡم 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ُّيَقۡومُ  ١المٓٓ  ٱ َُّ�ۡلٱ َوُه َّ�ِإ ل     هََٰ�ِإ َٓ� ُ     َّزَلَ  ٢
قٗ  َقِّ مُصَدِّ َ�ۡ�َ يدََيهِۡ ا لمَِّا عَليَۡكَ ٱلۡكَِ�بَٰ بٱِ�ۡ

�يِلَ  َّ�ٱ َلَزنَأوۡرَٮةَٰ وَٱۡ�ِ 

 َّنلِّاسِ ى مِن َ�ۡبلُ هُدٗ  ٣

نزَ 
َ
ِينَ َ�فَرُواْ �وَأ َّ �ٱ َّنِإ َۗناَقۡرُفۡلٱ      َّ�ٱ ِتِٰ لهَُمۡ  

ُ عَزِ�زٞ شَدِيدٞۗ وَٱ عَذَابٞ  َ َ� َّنِ ٱ ٤ذُو ٱنتقَِاٍ�  َّ َّ

ءٞ  ٱ ِ� لَّسمَ  َ�َۡ�ٰ عَليَۡهِ َ�ۡ  �َ و ِ ض
�َ  �ٱ ِ هُوَ  ٥اءِٓ 

 َ رحَۡامِ كَيفَۡ �
َ ِي يصَُوّرُُِ�مۡ ِ� ۡ�ٱ َّ ۚ َ�ٓ إَِ�هَٰ � شَاءُٓ
َكِيمُ  َّ هُوَ ٱلعَۡزِ�زُ ۡ�ٱ نزَلَ عَليَۡكَ  ٦ِ�

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُ 

ُّمُأ َّنُه ٌتٰ  ٱلۡكَِ�بَٰ مِنۡهُ ءَاَ�تٰٞ 

    �ََكۡ ٱلۡكَِ�بِٰ 

خَرُ مُتََ�ٰبَِ�تٰٞۖ 
ُ
ِينَ ِ� قلُوُ�هِِمۡ زَ�غۡٞ  وَأ َّ �ٱ اّ 

َ
أمَ

َّتَيَبعُِونَ  تغَِاءَٓ ٱلۡفتِۡنَةِ وَٱبتۡغَِاءَٓ مَا �ََ�ٰبَهَ مِنۡهُ ٱبۡ 
ٱَل�َّسِٰخُونَ ِ�  و َُّۗ�ٱ َّ�ِإ ٓۥُهَل�ِوۡأَت ُمَلۡعَ� ا    


     مَو ۖۦِه ل�ِوۡ




 ٞ َّنَماَء َنوُلوُقَ� ِمۡلِعۡا بهِۦِ ُ�ّ      ۗ وَمَا  ل مِّنۡ عِندِ رَّ�نَِا
لَۡ�بِٰ 

َ ْ ۡ�ٱ لْووُا
ُ
ٓ أ َّ �ِإ ُرَّكَّ    َ�َّنَا َ� تزُِغۡ قلُُو�َ  ٧ نَا 

دۡعَ  نتَ  َ�
َ
ًۚةَۡ�َر َكنَُّ� نِم اََ� ۡب َنِإكَّ أ      نَتۡيهََو ا دََه ۡذ

َّهَوۡابُ  َ�ٱ ُعِماَج َكَّنِإ ٓاَنَّاّسِ ِ�وَۡ�ٖ  ٨ل     َّ رَۡ�بَ  

مِۡلٱيعَادَ َّنِ ٱ �يِهِ�  َ َ� ُ�ۡلفُِ  َّ ٩  
 
 
 
 
 

 

 عرمان سوره آل
 

 مهربان هبه نام خداوند بخشند
 عالم تدبيرِ زندة او، مگر معبود هيچ نيست خدا،  ﴾1﴿ .الم

 به راستى، را كتاب تو بر آورد فرود ﴾2﴿ .كننده است

 آورد فرود و است  وى دست پيش آنچه دارندة باور

به  نمودن راه براى از اين، پيش ﴾3﴿. انجيل را و تورات

 كافر كساني كه هرآيينه را، معجزه آورد فرود و مردمان
 خدا و سخت عذابِ راست ايشان خدا، به آيات شدند

 پوشيده خدا هرآيينه ﴾4﴿ .است  انتقام صاحب غالب

 او ﴾5﴿ .آسمان در نه و زمين در چيزى بر وى شود نمى

 چنانچه رحم در را شما بندد مى صورت كه آن است
 .استواركار است غالب او، بجز معبود هيچ نيست خواهد؛

 آن از بعضى كتاب؛ تو بر آورد فرود كه آن است او ﴾6﴿

 بعضى و است  كتاب اصل جملة آن است،  واضح هاي آيت
 در كساني كه اما پس مشتبه. باهم معانىِ محتمل ديگر،

 مانند كه را آن كنند مي پيروى است،  كجى ايشان هاي دل
 طلب براى و فتنه طلب براى كتاب، آن از شده يكديگر

 قدمان در ثابت و ؛خدا مگر آن، مراد داند نمي و آن را مراد،
 نزد از همه اين متشابه، به اين آورديم ايمان گويند: مي علم

 .خرد خداوندان مگر شوند نمى پندپذير و ماست پروردگار

 را ما هاى دل مكن كج ما! پروردگار اى گويند: مى ﴾7﴿

 نزد از ما براى كن عطا و را ما نمودى راه از آن كه بعد

 پروردگار اى ﴾8﴿ .كننده عطا تويى هرآيينه نعمت، خود

 هيچ كه روز آن در مردمانى كننده جمع تو هرآيينه ما!
 .را وعده كند نمى خلاف خدا هرآيينه آن، در نيست شك

﴿9﴾ 
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مَۡ�لٰهُُمۡ وََ�ٓ 
َ
ِ�َ َ�نۡهُمۡ أ ْ لَن ُ�ۡغ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّن

َّ�ٱ َنِّم مُهِ شَۡ�      دٰ  �ۡوَ

ٰ�كَِ هُمۡ وَ  ٔٗ  َٓ ْوُأ�


  َ�ٱ ُدوُاّرِ ۖ و ١ 

بِ ءَالِ 
ۡ
َّذَكبوُاْ �كَدَأ ۚۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱَو َنۡوَعۡر       َ�تٰنَِا 

َّ�ٱُ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ  و ۗۡمِهِ�وُنُذِب َُّ�ٱ        مُُه ذَ
َ
قُل  ١أخَ

َّنَهَج َٰ�ِإ َنوَُ�ُۡ�مَۖ           و َنو  بَل  غُتَس ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِ        
مِۡلٱهَادُ  ِ� فئَِتَۡ�ِ  قۡد َ�نَ لَُ�مۡ ءَايةَٞ  ١ وَ�ئِۡسَ 

ۖ فئَِةٞ تَُ�تٰلُِ فيِٱ َقَتَا ۡ� ٞ رَۡىٰ َ�فرَِة خ
ُ
َّ�ٱ ِليِبَِ وَأ   

يَ 
ۡ
�َۡوهُم مِّۡثلَيۡهِمۡ رَأ َّ�ٱُ يُ يرََ و �ِۡ�َعۡ  ؤَّ�دُِ بنَِۡ�هِۦِ مَن ل

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ لعَِۡ�َةٗ  ُۚءٓاَشَ    بَۡ�رِٰ  
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
زُّ�نَِ  ١ ّ�ِ
ٱ ّلَّشهََ�تِٰ  بُُح ِساَّن  مِنَ ٱلنّسَِاءِٓ وَٱۡ�نََِ� 

َيۡلِ  ةِ وَۡ�ٱ َّ ٱَلضِفۡ و ِبَهَّ�ٱ َنِم ِة     رََطنَقُمۡلٱ     �ِِطٰ �ََقۡلٱ
يَاۖ  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ُعَٰ�َم َكِلَٰ� �ِثۡرَ          �ٱ و ِمَٰ�ۡنَ 

  �ٱ و ِةَمّ  وََسُمۡ 
ؤُنبَئُُِّ�م  ١ابِ  َٔ َّ�ٱُ عِندَهُۥ حُسۡنُ ٱلَۡ� 

َ
۞قُلۡ أ

 ٖ�ۡ
َ�ٱ َنيَِّ�ِل ۖۡمُ�ِلَٰ� نِّ  ِ�َ         َّ�َج ۡمِهِّ�َر َدنِع ْاۡوَتٰٞ           

زَۡ�جٰٞ 
َ
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا وَأ

َ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
 ٞ َّهَطّرَة  َّ�ٱُ بصَُِ�ۢ بٱِلعِۡبَادِ وَرضَِۡ�نٰٞ مِّنَ ٱ  و ِّۗ ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اموال ايشان، از نكند دفع شدند، كافر كه آنان آيينههر
 و چيزي را تعالى خداى عذاب، از ايشان اولاد نه و ايشان

حالِ  مانند ايشان، حالِ  ﴾10﴿ .دوزخ انگيز آتش ايشانند

 دروغ بودند، ايشان از پيش كه آنان و است  فرعون كسان
 به سبب خدا را ايشان گرفت پس را، ما آيات داشتند

 بگو ﴾11﴿ .است  عقوبت سخت خدا و ايشان ناهانگ

 شد خواهيد برانگيخته و شد خواهيد مغلوب كه: را كافران

 به تحقيق ﴾12﴿ .آن است جايگاه بد و دوزخ به سوى

(آمدند به هم كه قوم دو آن در اي نشانه را شما هست
126F

1(، 
 كافر ديگر گروه و خدا راه در كردند مى جنگ گروه يك

 خويش، برابر دو را كافران آن مسلمانان ندديد مي بودند؛
كه  هر خود به نصرت دهد مى قوت خدا و به چشم. ديدنِ

 خداوندان هست پندى واقعه در اين هرآيينه خواهد، را

 مردمان، براى است شده كرده آراسته ﴾13﴿ .را ها چشم

 هاي خزانه و فرزندان و زنان از نفس آرزوهاى دوستى
 چهارپايان و ساخته نشانمند اسبان و زروسيم از ساخته جمع

 نزديك خدا، و دنيا. زندگانى بهرة اين است زراعت؛ و

 خبر آيا محمد): (اى بگو ﴾14﴿ .نيك بازگشت اوست

 باشد را؟ متقيان مر از اين، بهترين است به آنچه را شما دهم
 آن زير از رود مي ها؛ بوستان ايشان پروردگار نزديك

 و پاكيزه زنان باشد و آن در باشندگان جاويد ها؛ جوي

 ﴾15﴿ .بندگان به بيناست خدا و خدا از خوشنودى باشد
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني روز بدر، واالله اعلم -1
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َّنَماَء ٓاَنَّ�ِإ ٓاَنَّ�ا فَٱغۡفۡر َ�اَ ذُنوَُ�نَا وَقنَِا      رَ َن لُوُقو �َ َنيِ
َ�ٱ َباَذَاّرِ    ٱَل�َّدِٰ�َِ� وَٱلَۡ�نٰتَِِ�  ١ و َن� ِِ�َّٰ�
مۡلٱُ  مُۡلٱنفِقَِ� وَ سۡحَارِ وَ

َ فرِِ�نَ بٱِ�ۡ َّ�ٱ َدِهَُ  ١سۡتَۡغ 
ْ ٱلعِۡلۡمِ قآَ�مَِۢ�  لْووُا

ُ
ٰ�كَِةُ وَأ َٓ �َمۡ ٱَل و َوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� ۥُهَّ        




َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
َّ هُوَ ٱل �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ   � �ِطۡسِقۡلٱِ    َّنِ ٱّ�ِينَ  ١

 ِ َّ �ٱ َفَلَتۡخٱ اَم    و ُۗمَٰ�ۡسِۡ�ٱ َِّ�ٱ َدن  
  وتوُاْ ٱلۡكَِ�بَٰ 

ُ
ينَ أ

ۡۗ وَمَن  يَۢ� بيَۡنَهُم دِۡع مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلۡمُ َ�ۡغ َّ مِنۢ َ� �ِ
سَِابِ يَۡ�فُۡر � َّ�ٱ َّنِإَف َ َ�ِ�عُ ۡ�ٱ   َّ�ٱ ِت  فَإنِۡ  ١

َّ�ٱ ِنَمبَعَنِ� وَقُل    و َِِّ� َِ�ۡجَو ُتۡمَلۡسَأ ۡلُقَ� َكوُّجٓ        

     

ِينَ  َّ �ِّ ْ ٱ وتوُا
ُ
مِّّ�ِ لۡ أ

ُ ۡۚ فإَنِۡ  ۧكَِ�بَٰ وَۡ�ٱ تُم سۡلۡم
َ
نَ ءَأ

َّمَا عَلَيۡكَ ٱۡ�ََ�غُٰۗ  �ِإَف ْاۡوّ
  ن� ْۖاو وَتلََ   دََتۡهٱ ِد   قََ �  ْاوُمَلۡس 




ِينَ يَۡ�فُرُونَ � ٢َّ�ٱُ بصَُِ�ۢ بٱِلعِۡبَادِ  َّ �ٱ َّن َ�تِٰ 
َ�ٱ َنوُلُتۡقَ�بِّّ�ِ     و َِّ  ۧ  ِ ِينَ  غَۡ�ِ حَقّٖ نَ ب َّ �ٱ َنوُلُتۡقَ�  

طِۡ مِنَ  مُۡأرُونَ بٱِلۡقِس

ِ�ٍ� ي

َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ �َاّسِ فبََّ�ِ

يَا  ٢ ۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡمُهُلَٰ�ۡعَأ ۡتَطِبَح َنيَِّ�ٱ َكِ�ٰٓ     

         �ْ

ِٰ�ِ�نَ  َّ � نِّم مُهَل اَم     و ِة    ٢رِخ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايمان ما هرآيينه ما! پروردگار اى گويند: مي كه آنان
 از را ما دار نگاه و ما گناهانِ را ما بيامرز پس آورديم،

 گويندگان راست و كنندگان شكيب ﴾16﴿ .آتش عذاب

 در خواهندگان آمرزش و كنندگان خرج و فرمانبرندگان و

(گواهى ﴾17﴿ .سحر اوقات
127F

(خدا داد )1
128F

 نيست كه آن ،)2

 خداوندانِ و انفرشتگ دادند گواهى و او مگر معبود، هيچ
 به عدل، است عالم كننده تدبير خدا كه آن حال، در دانش

 ﴾18﴿ .استواركار است غالبِ او، مگر معبود هيچ نيست

 اختلاف و است اسلام خدا نزديك معتبر دين هرآيينه
از آن  بعد مگر كتاب، اهل اسلام) قبول در (يعنى نكردند

(دانش به ايشان آمد كه
129F

 و خويش. انمي در حسد روى از ،)3
 زود خدا هرآيينه پس خدا، هاى به آيت باشد كافر كه هر

 يا[ تو با كنند مكابره اگر پس ﴾19﴿ .است حساب كننده

 و خدا براى را خود روى ساختيم منقاد بگو: پس] محمد
 به اهل بگو و ساخت. منقاد نيز كرد من پيروى كه هر

 اسلام اگر پس آورديد؟ اسلام آيا به ناخوانندگان: و كتاب
 پس گردانيدند، روي اگر و يافتند راه تحقيق به آوردند،

 خدا و رسانيدن است پيغام تو بر لازم كه نيست اين جز

 شدند كافر كساني كه هرآيينه ﴾20﴿ .بندگان به بيناست

 و به ناحق را پيغامبران كشُند مى و خدا هاى به آيت
 پس مردمان، از فرمايند مى به عدل كه آنان را كشُند مي

 گروه، اين ﴾21﴿ .دهنده درد به عذاب را ايشان ده خبر

 نيست و آخرت و دنيا در ايشان هاى عمل شد نابود كه آنند

 ﴾22﴿ .دهنده يارى را ايشان

                                                 
فرمايد: در مناظرة اهل  مترجم گويد: از اين جا خداي تعالي شروع مي -1

كتابين و رد شبهات ايشان وتعداد تحريفات ايشان و اين قصه ممتد 
 است تا قوله واذ غدوت من اهلك.

 يعني آشكار ساخت. -2
 تند.يعني حقيقت حال دانس -3
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ْ نصَِيبٗ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َ�ِإ    رَت ۡمَلَ 


عَوۡنَ  ا مِّنَ ٱلۡكَِ�بِٰ يۡد

َمُ� ۡمُهَنۡيَب َمُ�ۡحَِ� َِّّ إَِ�ٰ كَِ�بِٰ         َّ�َوَتَٰ فرَِ�قٞ     
رۡعُّم مُهضُِونَ     و ۡمُهۡنِّ   َّسَمَ� نَل ْاوُلاَق ۡمُهّنَا  ٢    

َ
�َ�ِب َكِلٰ   

َيَ� َّٓ�ِإ ُراّمٗ 

   دُۡع�َوتٰٖ� ّا َّم مِهِنيِد ِ� ۡمُهّا َ�نوُاْ  َّم    غرََ
ونَ  ُ�َۡ َ�هُٰمۡ ِ�َوۡ�ٖ  ٢َ�ف َّ رَۡ�بَ �يِهِ  فكََيفَۡ إذَِا َ�َۡع

ُُ� ۡتَّ َ�فۡسٖ وَوُّ�ِ  ا كَسَبَتۡ وهَُمۡ    ٢َ� ُ�ظۡلمَُونَ َّ
مُۡلٱلۡكَ مَن مُۡلٱلۡكِ تؤُِۡ�  َّمُهَّ َ�لٰكَِ  لٱ ِلل �شََاءُٓ  

ُّلِذُت مَن    و ُءٓاَشَ� نَم ُّزِعُتَو ُءٓا          شَ� نَّمِم َك    لُمۡلٱ ُعِ�  
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ ُۖۡ�َۡ�ٱ َكِدَيِ� َنِإكَّ َ�َ    ُۖءٓاَشَ    توُلجُِ  ٢قدَِيرٞ  
ٱ ُجِرُۡ�لۡ�ََّ �َّۡلَ 

  و �ِلَّۡ�ٱ ِ� َراَهَّ�ٱ ُجِلوُتَو ِراَهَّ          �
زُقُ مَن  ۖ وَتۡر مَۡلٱيّتَِ مِنَ ٱلَۡ�ِّ مَۡلٱيّتِِ وَُ�رِۡجُ  مِنَ 

مُۡلٱؤۡمِنُونَ  ٢ �شََاءُٓ بغَِۡ�ِ حِسَابٖ  َّتَ� ّخِذِ  
ِ�اَءَٓ مِن  ۡو

َ
عَۡلۡ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ أ مُۡلٱؤۡمِنَِ�ۖ وَمَن َ�ف دُونِ 

ْ مِنۡهُمۡ  َّتَ� نَأ َّٓ�ِإ ٍءَۡ� ِ� قُوا

         َّ�ٱ َنِم َسۡيَل   فَ َكِل 

 ۗ رُُ�مُ ٱ ُ�قَٮةٰٗ مَۡلٱصُِ� وَُ�حَذِّ َّ�ٱ َ�� ۗۥُهَسۡفِ       � ُّ  ٢ 
 ۗ َّ�ٱ ُهُ   مَل  عَ� ُهو   ۡبُ� ۡوَأ ۡمُ�ِرود


    دُص ِ� اَم ْاوُفُۡ� نِإ ۡلُ        

 ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و �ِ  ض

�َ  �ٱ ِ� اَم   و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� اَم ُمَلۡع        �َ
ءٖ    ٢قدَِيرٞ  َ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 

 علم از پاره يك شدند داده كه آنان به سوى نديدى آيا
 كند حكم تا خدا كتاب به سوى شوند مى خوانده كتاب،

 اعراض ايشان از گروهى گرداند مى روى پس ايشان، ميان

 گفتند: ايشان كه آن است به سبب اين ﴾23﴿ .ان؟كن

 شمرده چند روزي مگر دوزخ، آتش به ما نرسد هرگز
 افترا آنچه ايشان، دين در را ايشان فريفت و شده.

 جمع كه وقتى حال، بود چگونه پس ﴾24﴿. كردند مى

 تمام و آن در نيست شك هيچ كه روزى در را ايشان كنيم
 ايشان و كرد عمل آنچه يجزا را شخصى هر شود داده

 خداوند اى خدايا! بار بگو: ﴾25﴿ .نشوند كرده ستم

 باز و خواهى كه را هر پادشاهى، دهى مي پادشاهى!
 سازى مي ارجمند و خواهى كه هر از پادشاهى گيرى مي
به  خواهى. كه را هر سازى مي خوار و خواهى كه را هر

 .)130F1(ىتواناي چيز همه بر تو هرآيينه نيكى، توست دست

 در را روز آرى مى در و روز در را شب آرى مى در ﴾26﴿

 آرى مى بيرون و مرده از را زنده آرى مى بيرون و شب،
 خواهى مي كه را هر دهى مى روزى و زنده از را مرده

 كافران مسلمانان، نگيرند دوست كه بايد ﴾27﴿. شمار بي

 چيزى در نيست پس كند، اين كه هر و ايمان اهل بجز را
(خدا آن زا

131F

 از به نوعى كنيد ايشان شرّ دفع كه آن مگر ،)2
 خدا به سوى و خود از خدا را شما ترساند مى و كردن حذر

 در آنچه كنيد پنهان اگر بگو: ﴾28﴿ .است  بازگشت

 خدا را آن داند مي كنيدش، آشكارا يا شما است هاى سينه
 و است  زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه داند مي و

  ﴾29﴿ .تواناست چيز همه بر اخد

 
 

                                                 
 مترجم گويد: در امر اين دعا بشارت است به مغلوب شدن كافران -1
 نيست. خدا عهد در يعنى -2
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 �ُُّ َ�فۡسٖ   دِ
 � َمۡوَ ا عَمِلَتۡ مِنۡ خَۡ�ٖ   َّ  ٗ�َُّۡ � وَمَا 

مَدَۢ� بعَِيدٗ  مِن سُوءٖٓ عَمِلَتۡ 
َ
ٓۥ أ َّنَأ ۡوَل ُّد بيَۡنَهَا وََ�يۡنَهُ


   �ۗ و

رُُ�مُ ٱ َّ�ٱُ رءَُوفُۢ بٱِلعِۡبَادِ وَُ�حَذِّ و ۗۥُهَسۡف     � ُّ  ٣ 
َّ�ٱ ُمُ�ۡبِبُۡ� ِ�وُعِبَّتٱَف ََّ�ٱ َنوُّبُِ� ۡمُتُ قُلۡ            ُكن

َّ�ٱُ َ�فُورٞ  و ۚۡمُ�َ�وُنُذ ۡمُ�َل ۡرِف       غَ� قُلۡ  ٣ حَِّيمٞ  
ْ ٱ طِيعُوا

َ
ُّبُِ�  أ   � ََّ�ٱ َّنِإَف ْاۡوّ  

   لَوَت نِإ  فَ َۖلوُسّ  رلٱَ 
ٰ ءَ  ٣ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َٓ�َطۡصٱ ََّ�ٱ َّن     ا وَءَالَ ادَمَ وَنوُحٗ 

َ�نَٰ َ�َ ٱلَۡ�لٰمََِ� إبَِۡ�هٰيِ ضُۡعهَا  ٣مَ وَءَالَ عِۡم َّ�ِّرُ� َ�
ضٖ�  ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ وَٱ مِنۢ َ�ۡع تُ  ٣َّ

َ
رَۡمٱأ إذِۡ قاَلَتِ 

رٗ  َّ رَُ� ِ�ۡطَ� ِ� اَم َكَل ُتۡرَذَن ِّ�ِإ ِّبَر َنَٰ�                َّبَقَتَ�لۡ مِ   
َنِإ �ِّٓ�ِكَّ    ٱ َتنَلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ  


َّمَلَا وَضَعَتۡهَا  ٣

عۡلَمُ بمَِا وَضَعَتۡ 
َ
َّ�ٱُ أ و َٰ�نُأ ٓاَهُت 


    عَض و ِّ�ِإ ِّبَر ۡتَلاَ   

 ٓ َ�مَ �ّ�ِ َّمَس ِّ�� �َٰ�نُيۡتُهَا مَۡر    
  �ٱَك ُرَكَّ�ٱ َسۡي     لَ

ٱ َنِم اَهَتَّ�ِّرُذَو َكِب اَهُذيِ�لَّشيَۡ�ٰنِ لٱ        

 ٣جَِّيمِ 

ُّ�َر اَهَلّهَا بقَِبُولٍ حَسَنٖ    �بَتَهَا َ�بَاتاً حَسَنٗ  تَقَبَ
َ
ا وَأ

مَّا دَخَلَ عَلَيۡهَا  َُ� ۖاَّ�ِر 
�ََز ا  هَلَّفَ   رَۡابَ  مِۡلٱح َّ�ِرَ�َا 


َّ�َ� ُمَ�ۡرَمٰٰ لكَِ َ�ذَٰ وجََدَ عِندَهَا رزِۡقٗ 


     � َلاَق �ۖ قاَلَتۡ ۖ 

َّ�ٱ ِدنِع ۡنِم َوُِۖ     زُقُ مَن �شََاءُٓ بغَِۡ�ِ  َّ�ٱ َّنَ يۡر
 ٣حِسَابٍ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 از است كرده عمل آنچه كس هر يابد حاضر كه روزي آن
 كاش كه دارد دوست بدى، از است كرده آنچه و نيكى
 و دور، مسافتى بدى آن ميان در و وى ميان در بودى

 بر مهربان است بسيار خدا و خود از خدا را شما ترساند مى
 خدا داريد مي دوست اگر بگو:] محمد اى[ ﴾30﴿ .بندگان

 و خدا را شما دارد دوست تا كنيد من پيروىِ پس را،
 .ست مهربان ا آمرزندة خدا و شما، گناهانِ را شما بيامرزد

 رو اگر پس را، پيغامبر و را خدا بريد فرمان بگو: ﴾31﴿
(را كافران ندارد دوست خدا هرآيينه پس گردانند،

132F

1(. 
 ابراهيم كسانِ و را نوح و آدم برگزيد خدا هرآيينه ﴾32﴿

 كه اين حالتى در  ﴾33﴿ .ها؛ عالم بر را عمران كسانِ را و
 خدا و بعضى، از شده پيدا آن بعضيِ بودند، نسلى جماعت

 اى عمران: زن گفت كه آنگاه ﴾34﴿ .داناست شنواي
  من شكم در آنچه كردم تو نياز من هرآيينه من! پروردگار

(كرده آزاد است،
133F

 تويى هرآيينه من از كن قبول پس .)2
 اى گفت: را، دختر بزاد چون پس ﴾35﴿ .دانا شنواي

به  داناست خدا و را دختر زادم اين هرآيينه من! پروردگار
(دختر مانند فرزند نيست و] زن آن [گفت بزاد. وى آنچه

134F

3( 
 تو پناه در من هرآيينه و مريم، آن را كردم نام هرآيينه و

 قبول پس ﴾36﴿ .ملعون شيطان از را او نسل و را او كنم مى
 او ساخت باليده و نيك به قبولِ او پروردگار را مريم كرد

 داخل هرگاه را. زكريا ساخت بر وي خبر و نيك باليدن را
(را روزى او نزد يافتي مسجدى، در مريم بر زكريا شدى

135F

4(، 
 از آن فت:گ روزى؟ اين تو را كجاست از مريم! اى گفت:

 كه را هر روزى دهد مي خدا هرآيينه خداست، نزديك
 ﴾37﴿ .شمار بى خواهد مى

                                                 
، ، در باب عيسيمترجم گويد: كه نصاري با حضرت پيغامبر -1

گفتگو كردند. حقْ سبحانه اين آيات نازل ساخت؛ بعد از نزول اين 
ه جزيه قبول ها، نصاري را به مباهله دعوت كردند، همه عاجز شد آيت

 نمودند.
 داشته. معاف والدين خدمت از يعنى -2
 شايد. المقدس را نمي يعني دختر خدمت بيت -3
 يعني ميوه زمستان در تابستان و ميوه تابستان در زمستان. -4
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نكَ  َّ� نِم ِ� ۡبَه ِّبَر َلاَقُ      ۖۥُهّ  َ�ََر اّ
�ِرَ� زَ  دَ َكِلاَ� 

َّ�ِّرُةٗ  َ�ءِٓ   ُّ�ٱ ُعيِمَس َكَّنِإ ًۖةَبِّي      ٰ�كَِةُ  ٣ َٓ �َمۡ ٱ ُهۡتل   داَنَ
كَ �يَِحۡيَٰ يصَُّ�ِ  وهَُوَ قآَ�مِٞ  ُ َّ�ٱ َّ يبَُّ�ِ

َ
نَأ ِباَرۡحِمۡلٱ     

قَۢ� بَِ�لمَِةٖ  َّ�ٱ َنِِّ وسََيّدِٗ  مُصَدِّ  ا مِّنَ � وَنبَيِّٗ ا وحََصُورٗ 
َ�َّٰ يَُ�ونُ ِ� غَُ�مٰٞ قاَلَ رَبِّ  ٣ل�َّلٰحَِِ� 


وَقَۡد  
 ۖ ِ� َ�قرِٞ

َ
رَۡمٱأ َّ�ٱ َكِلُٰ  بلَغََِ�َ ٱلۡكَِ�ُ وَ    �َك َلاَ عَۡلُ مَا   َ�ف

ۖ  ٤�شََاءُٓ  ٓ ءَايةَٗ عَۡل ّ�ِ َّ  قاَلَ رَبِّ ٱج �َ� َكُتَ�اَء َلاَ  
زٗ  َّ رَۡم �ِإ ٍ�اّ

َ
يَ�  ةََثٰ �َث َّ�ٱ َمِّلَاَس    ّ�َّكَ �ۗ وَٱذۡكُر 

بَۡ�رِٰ كَثِ�ٗ  �ذۡ قاَلَتِ  ٤� وسََبّحِۡ بٱِلعَِۡ�ِّ وَٱۡ�ِ
َنِإ ُمَ�ۡرَمّٰ      � ُةَكِ�ٰٓ   �ََمۡ َّهَطرَكِ    و ِكٰٮَفَطۡصٱ ََّ     

ٰ �سَِاءِٓ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  طَۡصٱفَٮكِٰ َ�َ َ�مُ ٱۡ�نُِ�  ٤وَ َ�مَٰۡر
ٱ َعَم ِ�َكۡرٱل�َّكٰعَِِ�   

  و يِدُجۡسٱ    و ِكِّ�    رِ َ�لٰكَِ مِنۡ  ٤
يهِۡمۡ إذِۡ  �بَاءِٓ ٱلغَۡيۡبِ نوُحِيهِ إَِ�ۡكَۚ وَمَا كُنتَ َ�َ

َ
أ

قَۡ�مَٰ 
َ
يهِۡمۡ يلُۡقُونَ أ َ�مَ وَمَا كُنتَ َ�َ هُمۡ يَۡ�فُلُ مَۡر ُّ�َ� ۡمُ


 

َّ�ٱ َّنِإ ُمَ�ۡرَمَٰ� ُةَكِ�َٰٓ�َمۡلٱ ِتَ  ٤إذِۡ َ�ۡتَصِمُونَ            لاَق ۡ
كِ بَِ�لمَِةٖ  ُ مَۡلٱسِيحُ عِيَ�  يبَُّ�ِ مُۡهُ  ٱۡ�نُ مِّنۡهُ ٱس

َ�مَ وجَِيهٗ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� يَ مَۡر  مُۡلٱقَ  �َِ� ا وَٱ�خِرَةِ وَمِنَ  َّ٤ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اى گفت: خود، پروردگار از زكريا كرد طلب وقت آن
 هرآيينه پاك، نسل خود، نزد از مرا كن عطا من! پروردگار

 او و فرشتگان را او كردند ندا پس ﴾38﴿ .دعايى شنوا تو

 بشارت خدا كه عبادتگاه: در گزارد مينماز  بود، ايستاده
(خدا فيض دارندة رباو باشد يحيى، به تو را دهد مي

136F

 و )1

 ﴾39﴿ .نيكوكاران از پيغامبرى و به زنان رغبت بى و سردار

 من براى شود مي پيدا چگونه من! پروردگار اى گفت:
نازا هست؟  من زن و كلانسالى مرا است رسيده و فرزندي

 ﴾40﴿ .خواهد مي آنچه كند مي خدا همچنين، گفت:

(نشانى نم براى كن معين من! پروردگار اى گفت:
137F

2(. 
 با گفت نتوانى سخن كه آن است تو نشان فرمود كه:

 خود پروردگار كن ياد و به اشارت مگر روز، سه مردمان

 كه آنگاه و ﴾41﴿ .صباح و به شام كن تسبيح و بسيار را

 و تو را برگزيد خدا هرآيينه مريم! اى فرشتگان: گفتند

 ﴾42﴿ .ها عالم زنان بر تو را برگزيد و تو را ساخت پاك

 كن سجده و را خود پروردگار كن فرمانبردارى مريم! اى

 اين از]، محمد اى[ ﴾43﴿ .كنندگان نماز با كن نماز و

 تو و تو به سوى آن را كرديم وحى است، غيب خبرهاى
 خويش هاى قلم انداختند مى چون قوم آن نزديك نبودى

(را
138F

 نبودى و شود مريم گير خبر ايشان از كَس كدام تا )3

 ﴾44﴿ .كردند مي گفتگو باهم كه آنگاه ايشان يكنزد

 بشارت خدا هرآيينه مريم! اى فرشتگان: گفتند كه آنگاه
است،  مسيح او نام كه خود جانب از به فيضى تو را دهد مي

 از و آخرت، و دنيا در آبرو با است، مريم پسر عيسى

45﴿ .عزتّ حضرت كردگان نزديك﴾ 
 

                                                 
 يعني عيسي را باور دارد. -1
 يعني نشان حمل آن فرزند. -2
 انداختند. يعني قرعه مي -3
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مۡلٱَ  َ�ٱ ُمِّلَ�ُ�اّسَ ِ�      �ٗۡ دِۡ وََ�ه ٱ َنِمل�َّلٰحَِِ� ه   ٤و
َّ�َ� ِّبَر ۡتَلاَٰ يَُ�ونُ ِ� وََ�ٞ 


     ۖ سَسِۡ� �ََ�ٞ وَلمَۡ َ�ۡم
رۡمٗ قاَلَ كََ�لٰكِِ 

َ
ٰ أ َٓ ُۚءٓاَشَ� اَم ُقُلۡ �َق اَذِإ       � َُّ  َّمَا � فَإِ 

وَُ�عَلّمُِهُ ٱلۡكَِ�بَٰ  ٤ َ�قُولُ َ�ُۥ ُ�ن َ�يَكُونُ 
مَۡةَ  كِ ِ�يلَ  وَۡ�ٱ وَرسَُوً� إَِ�ٰ بَِ�ٓ  ٤ َّ�ٱوۡرَٮةَٰ وَٱۡ�ِ

ّ�ِ قۡد جِئۡتُُ�م �
َ
ءٰيِلَ � َٓ ٓ مِّن  يةَٖ �ۡسِ ِ�ّ

َ
ّ�ُِ�مۡ � َّ

ِ� كَهَۡ�  خۡلُقُ لَُ�م مِّنَ ٱلطِّ
َ
نفُخُ �يِهِ  َٔ أ

َ
ٱ ِلَّطۡ�ِ فأَ

مَۡ  �
َ برۡئُِ ۡ�ٱ

ُ
َّ�ٱ ِنۡذِإِ�ِۖ وَ�  �َۢۡ�َط ُنوُكَيَ       برَۡصَ 

َ هَ وَۡ�ٱ
ُ�لُونَ وَمَا 

ۡأ
نبَئُُِّ�م بمَِا ت

ُ
َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َٰ�ۡوَمِۡۖ وَ� 

   ٱ ِۡ�ُأل 



َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ  ۚۡمُ�ِتوُيُ� ِ� َنوُرِخّ       َُّ�مۡ إنِ  د

ُّم مُتنُ   قٗ  ٤ؤۡمِنَِ�  َّيَدَي َۡ�َ� اَمِّل  مِنَ وَمُصَدِّ      
َّلِحُِ� لَ�ُ �َّوۡرَ 


  و ِة  ٰ ۚۡ ِي حُرّمَِ عَلَيُۡ�م َّ �ٱ َض  عَ� 

َّر نِّّ�ُِ�مۡ  يةَٖ وجَِئۡتُُ�م �  طِيعُونِ 
َ
َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَ وَأ  

بُۡدُوهُۚ َ�ذَٰا صَِ�طٰٞ  ٥ ُّ�َرُ�مۡ فَٱ�   و ِّ�َر ََّ�ٱ َّ       
سۡتَقِيمٞ  َّسَحَأ ٓاّ عِيَ�ٰ مِنۡهُمُ  ٥ُّ


   رَۡ لََمَ ٱلُۡ�ف

نصَارِ 
َ
ُّ�ِراَوَونَ َ�ۡنُ قاَلَ مَنۡ أ

 �ٱ َلاَق  َِّۖ�ٱ َ�ِإ   
َناّ مُسۡلمُِونَ 


�َِب ۡدَهۡشٱ     و َِّ�ٱِب اَّن   مَاَء َِّ�ٱ ُراَ  


٥  
 
 
 
 
 
 
 
 

 باشد و معمرى وقت و گهواره در مردمان به گويد سخن و

 شود چگونه من! پروردگار اى گفت: ﴾46﴿ .شايستگان از

 فرمود: آدمى. هيچ به من تاس نرسانيده دست و فرزند مرا
 سرانجام چون خواهد، مى هرچه كند مي پيدا خدا همچنين،

 راكه: او گويد مي كه نيست جز اين پس كارى، كند مي

بشارت داد كه آموزد او را  و ﴾47﴿ .شود مي پس بشو!

 او گرداند و ﴾48﴿ .خدا، كتاب و دانش و تورات و انجيل

 ام آورده كه دعوى اين به اسراييل بنى به سوى پيغامبرى را
 سازم مى من كه آن شما تا پروردگار از اي نشانه شما پيش
 آن، در زنم مي دم پس پرنده؛ شكل مانند گل، از شما براى
 را زاد مادر كور كنم مي بِه و خدا، به حكم پرنده باشد  پس

 و خدا به حكم را مردگان سازم مي زنده و را دار برَص و
 ذخيره آنچه و خوريد مي آنچه به را شما دهم مي خبر
 است نشانه كار در اين هرآيينه خود، هاى خانه در نهيد مى

 دارندة باور ام آمده و ﴾49﴿ .دارندگانيد باور اگر را شما

 حلال تا ام آمده و تورات از است  من هاي دست پيش آنچه
 و شما بر بود شده حرام آنچه بعض شما براى گردانم
 از بترسيد پس شما، پروردگار از نشانه شما نزديك آوردم

 و من پروردگار خدا هرآيينه ﴾50﴿ .بريد من فرمانِ و خدا

 راه است  اين را، او كنيد پرستش پس شما است، پروردگار

(راست
139F

 خود قوم از عيسى دريافت كه آنگاه پس ﴾51﴿ .)1

 خدا؟ به سوى من دهندگان يارى كيستند گفت: را، كفر
 ايمان را؛ خدا دهندگان، يارى ييمما حواريان: گفتند

  ﴾52﴿. فرمانبرداريم كه باش گواه و به خدا آورديم

 
 
 

                                                 
حق عيسي، عليه السلام، متحقق شد و يهود را به  القصه، اين بشارت در -1

 دين خود دعوت نمود.
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َّسُولَ فَٱۡ�تُۡبنَا مَعَ  ٱ اَنلر  عَبَّ�ٱَو َتۡلَزنَأ ٓاَمِب اَّن  

    مَاَء ٓاَنّ   

َّ�ٱُ خَۡ�ُ  ٥ل�َّٰهِدِينَ  و َُّۖ�ٱ   مََو ْاوُركَرَ    مَكَ
ٰ إِّ�ِ مُتَوَفّيِكَ إذِۡ قاَلَ ٱ ٥ ٱلَۡ�كِٰرِ�نَ  َٓ�يِعٰ  � ُّ 

ْ وجََاعِلُ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َنِم َكُرِّهَطُم      و ََّ�ِإ َكُعِفا    رَ
ْ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ�  ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �ٱ َقۡوَف َكوُعَبَّ�ٱ َنيِّ    
حُۡ�مُ بيَۡنَُ�مۡ �يِمَا كُنتُمۡ �يِهِ 

َ
ََ�ِإ َّمّ مَۡرجِعُُ�مۡ فأَ

ُ�هُمۡ عَذَابٗ  ٥َ�ۡتَلفُِونَ  عَذِّ
ُ
ْ فأَ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ اّ 

َ
ا أَم

يَا وَٱ�خِرَةِ وَمَا لهَُم شَدِيدٗ  ۡ�ُّ�ٱ ِ�    ِٰ�ِ�نَ  َّ � نِّ ٥ 
ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ َ�يُوَفّيِهِمۡ     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَّم      




لٰمِِ  َّ ٱ ُّبُِ� َ� ُّل�     �َٱ َ و ۗۡمُهَروُ 

َ�لٰكَِ َ�تۡلُوهُ  ٥َ� 

َكِيمِ  رِۡ ۡ�ٱ
َّنِ مَثَلَ  ٥عَلَيۡكَ مِنَ ٱ�َ�تِٰ وَ�ّٱِك

ۖ خَلَقَهُۥ مِن ترَُابٖ  َّ�ٱ َدنِع َٰ�يِِ كَمَثَلِ ءَادَمَ   َّمُ  
َّر نِم ُّقَّۡ�كَِ فََ�  ٥ُ�ن َ�يَكُونُ قاَلَ َ�ُۥ   

�َۡمِ�نَ  مُۡلٱ دِۡع َ�مَنۡ حَآ  ٦ تَُ�ن مِّنَ  كَ �يِهِ مِنۢ َ� َّ

ۡ�نَاءَٓناَ امَا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلعِۡلۡمِ َ�قُلۡ َ�عَ 
َ
عُ � ْ نۡد لوَۡا

نفُسَنَا 
َ
ۡ�نَاءَُٓ�مۡ وَ�سَِاءَٓناَ وَ�سَِاءَُٓ�مۡ وَأ

َ
وَ�

َّمُ� ۡمُ�َسُفنَأ نۡبتَهِلۡ �َ    

 َّ�ٱ َتَنِ َ�َ    عَّ  لَعۡجل

  ٦ٱلَۡ�ذِٰ�َِ� 
 
 
 
 
 
 
 

 و آوردى فرود به آنچه آورديم ايمان ما! پروردگار اى
(شاهدان با را ما بنويس پس را، پيغمبر كرديم پيروى

140F

1(. 

(خدا بدسگاليد و كافران سگاليدند بد و ﴾53﴿
141F

 خدا و )2

 گفت كه آنگاه ﴾54﴿ .بدسگالان همة از است تر قوى

(توام برگيرندة من هرآيينه عيسى! خدا: اى
142F

 بردارندة و )3
 كساني كه صحبت از توام كننده كپا و خود به سوى توام
(كافران بالاى توام تابعان گردانندة و شدند كافر

143F

 روز ، تا)4
 داورى پس شما، بازگشت است  من به سوى باز قيامت.

 .اندر آن كرديد مي اختلاف آنچه در شما ميان كنم مي

 به عذاب را ايشان كنم عذاب پس كافران، اما ﴾55﴿

 دهنده يارى را ايشان نيست و آخرت و دنيا در سخت

 .كارهاى كردند و آوردند ايمان كساني كه اما و ﴾56﴿

 خدا و ايشان، مزد را ايشان خدا دهد تمام پس شايسته،

 يا[ خوانيم مي را اين ﴾57﴿. را ظالمان دارد نمى دوست

 ﴾58﴿ .است محكم كتاب و آيات كه تو بر] محمد

 ت؛اس آدم حال مانند خدا نزديك عيسى حال هرآيينه
(شد پس بشو! را: او گفت باز خاك، از را او آفريد

144F

5(. 

 مباش پس تو، پروردگار از است راست سخن اين ﴾59﴿

 در تو با كند مكابره كه هر پس ﴾60﴿ .آرندگان شك از

 بياييد بگو: پس دانش، از به تو آمد آنچه از بعد عيسى باب
 را خود زنان و را شما فرزندان و را خود فرزندان بخوانيم تا
 پس را، شما هاى ذات و را خود هاى ذات و را شما زنان و

 بر گوييم خدا لعنت پس كنيم، دعا به زارى همه

 ﴾61﴿ .دروغگويان

                                                 
 واالله اعلم. ،اند اكمل امت كه شهداء زمرة در يعنى -1
 يعني به آن كافران. -2
 يعني ازين جهان. -3
 يعني غالب بر ايشان. -4
 يعني انسانشد. -5



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@58@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@fie@@ÍâÏç Êaä‡«@
 

 

 ۚ َّ�ٱ َّ�ِإ ٍهَٰ�ِإ ۡنِم اُ      مََو ُّۚقَۡ�ٱ ُصَصَقۡلٱ َوُهَل ا          ذََٰ� ّ
َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

َّ�ٱ ََّ لهَُوَ ٱل َّلَوَت نِإَوۡاْ  ٦ َّ�ٱ َّنِإَ 
مُۡلفۡسِدِينَ  هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ َ�عَالوَۡاْ إَِ�ٰ  ٦ عَليِمُۢ بٱِ

َ
أ ٰ َٓ� ۡلُ

ِ  َ�مَِةٖ  ۢءٓاَوَ   َّ�ٱ َّ�ِإ َدُبۡعَ� َّ�َ� ۡمُ�َنۡيَ وََ�     

    �َو اَنَنۡ

كَِ بهِۦِ شَۡ�  َّتَ� خِذَ  ٗٔ ��ۡ  �َ رَۡ�ا�ٗ و 
َ
ضًۡعا أ ضُۡعنَا َ� ا مِّن َ�

َّ�ٱ ِِۚ دُو َناّ مُسۡلمُِونَ  

�َِب ْاو
   دَهۡشٱ ْاوُلوُقَ� ْاۡوّ         وَت نِإلََ

ونَ ِ�ٓ إبَِۡ�هٰيِمَ وَمَآ  ٦ ُّجٓاَُ� َمِل ِبَٰ�ِكۡ     ٱ َلۡهل 

َ أٰ

فََ� 
َ
ٓۦۚ أ ِ دِۡعه َّ مِنۢ َ� �ِإ ُليِ�ِۡ�ٱ 

 و ُة  ٰ ٮَرۡوَّ�ٱ ِتَلِزن 



قِلُونَ  تُمۡ �ِ  ٦ َ�ۡع ؤَُ�ءِٓ َ�جَٰۡج ٰ َٓ � ۡمُتن

َ أٰٓ يمَا لَُ�م 

ونَ �يِمَا لَيۡسَ لَُ�م بهِۦِ عِلۡمۚٞ فَلمَِ  بهِۦِ عِلۡمٞ  ُّجٓاَُ  
لَمُونَ وَٱ نتُمۡ َ� َ�ۡع

َ
لَمُ وَأ ُ َ�ۡع مَا َ�نَ إبَِۡ�هٰيِمُ  ٦َّ

ا�يِّٗ َ�هُوديِّٗ  سۡلمِٗ وََ�ِٰ�ن َ�نَ حَنيِفٗ ا ا وََ� نَۡ�َ ا وَمَا ُّم 
 ِ َ�ٱ َ�ۡوَاّسِ �إِبَِۡ�هٰيِمَ  َنِّ  ٦�َِ� َ�نَ مِنَ مُۡلٱ�ۡ 




 ُِّ�   و َُّ�ٱَو ْۗاوُنَماَء َنيِّ       �َٱَو   ُِّ�ّ �َٱ ا ذََٰ�َو ُهوُعَبَّ�ٱ     ن
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َّط تّآ�فَِةٞ  ٦ هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ  دَ

َ
لوَۡ مِّنۡ أ

عُۡرُونَ  نفُسَهُمۡ وَمَا �شَ
َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُّلِضُي ا    مََو ۡمُ�َنوُّلِ  

هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ لمَِ تَۡ�فُرُونَ � ٦
َ
أ ٰ نتُمۡ َٓ

َ
َّ�ٱ ِتِٰ وَأ 

  ٧�شَۡهَدُونَ 
 
 
 
 
 
 
 

 خدا بجز معبود هيچ نيست و راست خبر است  اين هرآيينه

 اگر پس ﴾62﴿ .استواركار است غالبِ خدا هرآيينه و

 بگو: ﴾63﴿ .كاران تباه به داناست خدا پس روگردانيدند،

 شما و ما ميانِ مسلِّم سخنى به سوى بياييد كتاب! اهل اى
 و را چيزى وى با نسازيم شريك و خدا بجز نپرستيم كه

 پس خدا. بجز را ديگر بعض ما از بعض نگيرد پروردگار
 ما باشيد گواه كه: بگوييد پس گردانيدند، روى اگر

 در كنيد مى مكابره چرا كتاب! اهل اى ﴾64﴿ .مسلمانيم

(ابراهيم باب
145F

 الا انجيل و تورات است نشده آورده دفرو و )1

اى شما شويد آگاه ﴾65﴿ .فهميد؟ نمى آيا ابراهيم، بعد 

 است، دانش به وى را شما آنچه در كرديد مكابره قوم،
 دانش به وى را شما آنچه در كنيد مي مكابره چرا پس

(دانيد نمي شما و داند مي خدا و نيست
146F

 نبود ﴾66﴿. )2

 از نبود و مسلمان، حنيف بود ليكن و ترسا نه و يهود ابراهيم

(آرندگان شرك
147F

به  مردم ترين نزديك هرآيينه ﴾67﴿ .)3

 در (يعنى كردند. او پيروىِ كه بودند كسان آن ابراهيم،
  مؤمنان كارساز خدا و مؤمنان، و پيغامبر اين و او) زمان

 گمراه كه كتاب اهل از اي طايفه كردند آرزو ﴾68﴿ است

 آگاه و را خويشتن مگر سازند نمي راهگم و را شما سازند

به  شويد مى كافر چرا كتاب! اهل اى ﴾69﴿ .نيستند

 ﴾70﴿ .دانسته؟ خدا، هاى آيت

 
 

                                                 
 يعني بعض گفتند يهودي بود و بعض گفتند نصراني بود. -1
در مسائل منصوصه در تورات اختلاف كرديد تا چه رسد به غير يعني  -2

 منصوصه.
گفتند كه استقبال كعبه كند و حج  مترجم گويد: حنيف آن را مي -3

گزارد و ختنه نمايد و از جنابت غسل كند، حاصل آنكه نام كسي بود 
 كه به شريعت ابراهيمي متدين باشد.
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َّقَ بٱِلَۡ�طِٰلِ   �ٱ َنوُسِبۡلَت َمِل ِبَٰ�ِكۡ      ٱ َلۡهل 

َ أٰ

لَمُونَ  نتُمۡ َ�ۡع
َ
َّقَ وَأ  �ٱ َنوُمُتۡ�َت     َّط تَلاَقآ�فَِةٞ  ٧

هۡلِ ٱلۡ 
َ
ِينَ كَِ�ٰ مِّنۡ أ َّ �ٱ  ََ� َلِزنُأ ٓيَِّ�ٱِب ْاوُنِماَء 


  

 
َّلَعَلهُمۡ   ۥُه   رِخاَء ْآوُرُفۡ�ٱ       و ِراَهَّ�ٱ َهۡجَو ْاوُنَما      

َّنِإ ۡلُق ۡمُ�َنيِد َعِبَت نَمِل َّ�ِإ ْآوُنِمۡؤُت   ٧يۡرجِعُونَ           �َ
حَدٞ 

َ
ٰ أ َٓ�ۡؤُي نَأ َِّ�ٱ ىَدُه ٰىَدُهۡ


        و 

ُ
ٓ أ ۡو مِّۡثلَ مَا

َ
تيِتُمۡ أ

َّ�ٱ ِدَيِ� َلۡضَفِۡ     ٱ َّنِإ ۡلُق ۗۡمُ�ِّ�َر َدنِع ۡمُ�وُّجٓال           
َّ�ٱُ َ�سِٰعٌ عَليِمٞ  و ُۗءٓاَشَ� نَم ِهيِ�ۡؤُ         ُّصَتۡ  ٧ 

لِ ٱلعَۡظِيمِ برَِۡ�َتهِۦِ مَن �شََ  َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض و ُۗءٓ   ٧  
مَنۡهُ 

ۡأ
هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ مَنۡ إنِ ت

َ
ٓۦ  بقِِنطَارٖ  ۞وَمِنۡ أ ِ يؤَُدِّه

مَنۡهُ بدِِينَارٖ 
ۡأ
َّم مُهۡنِمنۡ إنِ ت  و َكَۡ�ِ  َّ َّ يُ   �ِإ َكَۡ�ِإ ٓۦِهِّدَ     
ْ ليَۡسَ عَلَيۡنَا مَا دُمۡتَ عَلَيۡهِ قآَ�مِٗ  َّهُمۡ قاَلوُا

�
�َِب َكِلَٰ� ۗ    

مِّّ�ِ ِ� 
ُ َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَ وهَُمۡ  نَ سَبيِلٞ  ۧۡ�ٱ ََ� َنوُلوُقَ�     

لَمُونَ  َّ�ٱ َّنِإَف ََٰ  ٧ َ�ۡع   �َٱَو ۦِهِدّ�     هَعِب ٰ     �ۡوَأ ۡنَم �َٰ    
َّتُمۡقِ�َ   ٱ ُّبِل  َّ�ٱ ِِ  ٧   ۡهَعِب َنوُد      �ۡشَ� َنيَِّ�ٱ َّ   
يَۡ�نٰهِِمۡ َ�مَنٗ 

َ
ٰ�كَِ َ� خََ�قَٰ لهَُمۡ ِ� ٱ�خِرَةِ ا قَليًِ� وَ� َٓ ْوُ�



َّ�ٱ ُمُهُمِّلَ�ُي ُ        وََ� ينَظُرُ إَِ�ۡهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ وََ� َ�

ِ�مٞ 
َ
  ٧ يزَُّ�يِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

 
 
 
 
 
 
 

 چرا و باطل به را حق كنيد مي خَلط چرا كتاب! اهل اى

 اهل از گروهى گفتند و ﴾71﴿ .دانسته؟ را، حق پوشيد مى

(كتاب:
148F

 بر است شده آورده فرود به آنچه آريد ايمان )1
 كه شايد تا آن روز، آخر كنيد انكار و روز اولِ نان،مسلما

(برگردند مسلمانان
149F

 را كسى مگر مشويد منقاد و﴾ 72﴿ .)2

 هدايت، هرآيينه محمد]: [يا بگو كند، شما دين پيروىِ كه
 كه آن مكنيد باور خداست. گفتند: هدايت كه همان است

 يا شما، ايد شده داده آنچه مانند هيچ كس شود داده
 نعمت بگو: شما. خداي نزديك را شما دهند الزام ىگروه

 خدا و خواهد كه به هر آن را دهد مي خداست، به دست

 بخشايش به كند مي مخصوص ﴾73﴿ .داناست نعمت فراخْ

 .است عظيم فضلِ صاحبِ خدا و خواهد كه را هر خود،

 او دارى امين اگر كه هست كسى كتاب اهل از و ﴾74﴿

 كه هست كسى ايشان از و به تو؛ را او دهد باز به خزانه، را
 به تو، را آن ندهد باز دينار، به يك را او دارى امين اگر
به  خيانت، اين و ايستاده، او سر بر باشى كه وقتى تا مگر

 ناخواندگان باب در ما بر نيست گفتند: كه آن است سبب

(راه هيچ
150F

 آرى! ﴾75﴿ .دانسته خدا، بر گويند مي دروغ و )3

 پس كند، پرهيزگارى و خود به عهد كند اوف كه هر

كساني  ﴾76﴿ .را پرهيزگاران دارد مي دوست خدا هرآيينه

 عوضِ و بستند، به خدا كه پيمانى عوضِ ستانند مى كه
 نصيب هيچ گروه، آن را، اندك بهايى خويش سوگندان

 و خدا با ايشان نگويد سخن و آخرت در را ايشان نيست
ايشان  نسازد پاك و قيامت روز ايشان، به سوى نكند نگاه

   ﴾77﴿ .دهنده درد عذاب راست، ايشان و را

 

                                                 
 يعني با يكديگر. -1
 د.يعني در شك افتن -2
 يعني ما را بر مال عرب كه هم دين ما نيستند، مؤاخذه نخواهد شد. -3
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فَرِ�قٗ 
ۡلسِنتََهُم بٱِلۡكَِ�بِٰ َّن مِنۡهُمۡ لَ

َ
ا يلَۡوۥُنَ �

مِنَ ٱلۡكَِ�بِٰ وَمَا هُوَ مِنَ ٱلۡكَِ�بِٰ ِ�حَۡسَبُوهُ 
َّ�ٱ ِدنِع ۡنِم َوُه اَمِ        و َِّ�ٱ ِدنِع ۡنِم َوُه َنوُلوُق         �َ 

لَمُونَ  َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَ وهَُمۡ َ�ۡع ََ� َنوُلوُقَ�    مَا َ�نَ  ٧
َّمُ� َةَّوُبُّ�ٱ   وَ َمۡ�ُۡ�ٱ  بََٰ�ِكۡلٱ َُّ�ٱ ُهَيِ�ۡؤُيوَ     


أَ ٍَ�ن 

َّنلِل َلوُقَاسِ كُونوُاْ عِبَادٗ     َّ�ٱ ِنوُِ وََ�ِٰ�ن ا ّ�ِ مِن 
نِّٰ�ِ  َّ �َر ْاوُنوُ   عَلّمُِونَ ٱلۡكَِ�بَٰ وَ�مَِا نَ بمَِا كُنتُمۡ �ُ  ۧ

رسُُونَ  َّتَ� نَأ ۡمُ�خِذُواْ  ٧كُنتُمۡ تۡد

    رُمۡأَي 


  �َ

َ�ٱّبِّ�ِ  و َةَكِ�ٰٓ   �ََمۡ دَۡع  ۧ رِۡ َ� مُۡأرُُ�م ٱِلُۡ�ف

ي
َ
� ۗ رَۡ�اباً

َ
نَ أ

سۡلمُِونَ  ُّم مُتنَأ ۡذِ

 َ�ٱ َقَٰ�يِم َُّ�ٱ ّبِّ�ِ  ٨     ذَ

َ
خَأ ۡ نَ  ۧ

ٓ ءَاتيَۡتُ  مَۡةٖ  ُ�م مِّن كَِ�بٰٖ لمََا َّمُ جَاءَُٓ�مۡ  وحَِك
قٞ لمَِّا  صَدِّ ُّم ٞلوُسَ  َنهُّۚۥ  �ََُُ�ن  و ۦِهِب ّ     ُنِمۡؤَُ� ۡمُ�    عَ

ٰ َ�لُِٰ�مۡ إِۡ�ِي� قَالوُٓاْ  خَذُۡ�مۡ َ�َ
َ
قرَۡرُۡ�مۡ وَأ

َ
قاَلَ ءَأ

ٱ َنِّم مُ�َعَم ۠اَنَ�ل�َّٰهِدِينَ     

  و ْاو   دَهۡشٱَف َلاَق  ۚاَنۡر    رۡقَ


 ٨ 

ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ  َٓ ْوُأَف َكِلَٰ� َ�

     دۡ عَ� ّٰ  وَت نََ�   ٨مَ

ٱ ِ� نَم َمَلۡسَأ ٓۥُلَّسَ�َٰ�تِٰ    

    �َ و َنوُغۡبَ� َِّ�ٱ ِنيِد َۡ�       غَ

َ
�

�ضِ طَوٗۡ� 
َ  ٨ا �َ�ۡهِ يۡرجَعُونَ  وََ�ۡرهٗ وَۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 زبان يچندپ مى كه هستند گروهى كتاب، اهل از هرآيينه و
 و است  كتاب از آن كه كنيد گمان تا به نوشته را خويش

(كتاب از آن نيست
151F

 نزديك از اين كه گويند مي و ،)1
 خدا، بر گويند دروغ و خدا نزديك از آن نيست و خداست

 او كند عطا كه را آدمى هيچ نيست سزاوار ﴾78﴿ .دانسته

 ندگانب به مردمان: گويد باز نبوت، و علم و كتاب خدا را
 كه: گويد مي شخص اين مثل ليكن و خدا، بدون مرا شويد
(ربانى باشيد

152F

 .آن خواندن و كتاب آموختن سبب به )2

 پروردگار كه را شما فرمايد كه نيست سزاوار و ﴾79﴿

 را؟ شما فرمايد كفر به آيا را. پيغامبران و فرشتگان گيريد

 كه آنگاه و ﴾80﴿ .باشيد شده مسلمان كه آن از بعد

(پيغامبران پيمان تعالى خدا گرفت
153F

 را شما دادم آنچه كه )3
 آنچه كننده باور پيغامبرى به شما بيايد باز علم، و كتاب از
 را، او دهيد يارى البته و به او آريد ايمان البته شما است، با

 عهد كار، اين بر گرفتيد و كرديد اقرار آيا خدا: فرمود
(مرا؟

154F

(باشيد گواه پس :فرمود كرديم؛ اقرار گفتند: )4
155F

 من و )5

 از اين، بعد برگردد كه هر پس ﴾81﴿ .گواهانم از شما با

 كافران اين آيا ﴾82﴿ .بدكاران ايشانند گروه، آن پس

 كه آنان  اند، شده منقاد را خدا و طلبند؟ مي خدا دين وراى
 او به سوى و ياناخوشى به خوشى زمينند، و ها آسمان در

 ﴾83﴿ .شوند گردانيده
 
 
 

                                                 
 خوانند. يعني به تكلف از خود چيزي نوشته در كتاب غلط ساخته مي -1
 يعني مرشد خلق شويد. -2
 يعني از بني آدم پيمان گرفت براي پيغمبران. -3
 يعني قبول كرديد. -4
 يعني بر يكديگر. -5
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ٰ قُ  ََ� َلِزنُأ ٓاَمٓ

    و اَنۡيَلَع َلِزنُأ ٓاَم  


    و َِّ�ٱِب اَّن     مَاَء

بَۡاطِ وَمَآ  س
َ قُوبَ وَۡ�ٱ إبَِۡ�هٰيِمَ �سَۡ�عِٰيلَ �سَۡ�ٰقَ وََ�ۡع

َّر نِم َنوُّيِبّّ�هِِمۡ َ� ُ�فَرِّقُ   �َٱَو َٰ�يِعَو َٰ�وُم        َ
ِ�


حَدٖ 
َ
ۥ مِّنۡهُمۡ  َ�ۡ�َ أ وَمَن يۡبتَغِ  ٨مُسۡلمُِونَ وََ�ۡنُ َ�ُ

سَۡ�مِٰ ديِنٗ  بَۡلَ مِنۡهُ وهَُوَ ِ� ٱ�خِرَةِ مِنَ ا فَلَن َ�ۡ�َ ٱۡ�ِ ُ�ق
َّ�ٱ يُِ قَوۡمٗ  ٨ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ   ۡهَ� َفۡيَد   دَۡع  ا َ�فَرُواْ َ�

َّنَأ ْآو 

     دِهَش  و ۡمِهِنَٰ�يِ  سَُّولَ حَقّٞ  وجََاءَٓهُمُ ٱۡ�َيَِّ�تُٰۚ  لر

لٰمَِِ� �َُّ وَ  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ۡهَ� د  ٰ�كَِ جَزَاؤٓهُُمۡ  ٨� َٓ ْوُ�



ۡ�َعَِ� 
َ
َ�ٱاّسِ أ و ِةَكِ�ٰٓ   �ََمۡلٱَو    َّ�ٱ َةَنۡعَل ۡمِهۡيَلَع ّ    


٨ 

َّفَُ� فُ َ�نۡهُمُ ٱلعَۡذَابُ وََ� هُمۡ    � اَهيِ� َني   ِِ�َٰ
ِينَ تاَبوُاْ مِنۢ �َ  ٨ينُظَرُونَ  َّ �ٱ َّ� لَحُواْ  ۡص

َ
دِۡع َ�لٰكَِ وَأ

َّ�ٱ َّنِإَ َ�فُورٞ  ِينَ  ٨حَِّيمٌ   َّ �ٱ َّن دَۡع  �َ ْ َ�فَرُوا
رۡٗ  ْ ُ�ف َّمُ� ۡمِهِنَٰ�يِ ٱزدَۡادُوا  بَۡلَ توََۡ�تُهُمۡ  َّلن ُ�ق  

ُّلآَّضلٱ ونَ   مُُه َكِ�ٰٓ    �ْوُ ِينَ َ�فَرُواْ وَمَاتوُاْ  ٩ َّ �ٱ َّن
َّفُك ۡمُهارٞ    �ضِ فَلَ  

َ حَدِهمِ مِّلۡءُ ۡ�ٱ
َ
بَۡلَ مِنۡ أ ن ُ�ق

ِ�مٞ ا وَلوَِ ذَهَبٗ 
َ
ٰ�كَِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ َٓ ْوُأ ۗٓۦِهِب ٰىَدَتۡ��


     وَمَا  

ِٰ�ِ�نَ  َّ � نِّم مُهَ   ٩  
 
 
 
 
 
 
 
 

 شده آورده فرود به آنچه و به خدا آورديم ايمان بگو:
 و ابراهيم بر بود شده آورده فرود به آنچه و ما بر است

 شد داده آنچه و وى نبيرگان و يعقوب و اسحق و اسمعيل
 فرق ايشان، پروردگار از را پيغامبران و عيسى و موسى

 .منقاديم را خدا ما و ايشان از يك هيچ ميان كنيم نمي

 پس را، ديگر دين اسلام، وراى كند طلب كه هر و ﴾84﴿

 از آخرت در او و از او، شد نخواهد كرده قبول هرگز

 را گروهى خدا راه نمايد چگونه ﴾85﴿ .است نزيانكارا

 كه شناختند از آن كه بعد خود، اسلام بعد شدند كافر كه
 و حجت به ايشان آمد از آن كه بعد و است درست پيغمبر

 گروه، اين ﴾86﴿. را ستمكاران گروه نمايد نمى راه خدا

 و خدا نفرين ايشان، بر باشد كه آن است ايشان سزاى

 آن در جاويدان ﴾87﴿ .ايشان همة مان،مرد و فرشتگان

 مهلت ايشان نه و عذاب ايشان، از نشود كرده سبك لعنت،

 و از اين بعد كردند توبه كه آنان الاّ ﴾88﴿ .شوند داده

 .است مهربان آمرزندة خدا هرآيينه پس نمودند، نيكوكارى

 خويش، اسلام بعد شدند كافر كساني كه هرآيينه ﴾89﴿

 توبة نشود كرده قبول هرگز كفر، در كردند زيادتى باز

 آنان هرآيينه ﴾90﴿ .گمراهان ايشانند گروه، آن و ايشان

 كرده قبول هرگز پس مردند، كافر و شدند كافر كه
 و زر از زمين پرىِ مقدارِ ايشان، يك هيچ از شد نخواهد

 عذاب ايشان راست، گروه آن را، آن دهد خود عوض اگر

   ﴾91﴿ .دهنده يارى هيچ ار ايشان نيست و دهنده درد
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ُّونَۚ وَمَا تنُفِقُواْ  بُِ� اَّمِم ْاوُقِفنُت َّٰ�َح َِّ�ۡلٱ ْ              وُلاَا �َن
ءٖ  َّ�ٱ َّنِإَ بهِۦِ عَليِمٞ  مِن َ�ۡ ٱ ُُّلَّطعَامِ َ�نَ  ٩  

َِ�ٓ حِّ�ٗ  ٰ َ�فۡسِهِ  ّ�ِ ءٰيِلُ َ�َ َٓ �ۡسِإ َمّ رََح اَم َّ�ِإ َليِءَٰٓ�     ۦ 
َّ�ٱِب ْاوُتۡ�َف ۡلُقوۡرَٮةِٰ فَٱتلُۡوهَآ 



 ُۚة  ٰ ٮَرۡوَّ�ٱ َلََّ�ُ� نَأ ِلۡبَ�    


 

َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَ  ٩ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�ِ�َ  ََ� ٰى   ََ �ۡ�ٱ ِنَمَ  
لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأَف َكِلَٰ� ِدۡعَ� ۢنل�    


      قُلۡ صَدَقَ  ٩

َّلةَ إبِۡ  م ْاوُعِبَّتٱَف ُّۗ      ۖ َ�هٰيِمَ حَنيِفٗ  وَمَا َ�نَ مِنَ ا
 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ لَ َ�يۡتٖ  ٩ َّ وَأ َّن ِي   َّ �َل ِساَّنلِل َعِض    

َّكَبِةَ مُبَ  �يِهِ ءَاَ�تُٰۢ َ�يَِّ�تٰٞ  ٩لّلَِۡ�لَٰمَِ� ى  وهَُدٗ رَٗ� ا
قَامُ  ۗ وَ إبَِۡ�هٰيِمَۖ وَمَن دَخَلَهُۥ َ�نَ ءَامِنٗ َّ ِ َ�َ ا ّ َِ
ُّجِ ٱۡ�َيۡتِ مَنِ ٱسۡتَطَاعَ إَِ�ۡهِ سَبيِٗ�ۚ  �َاّسِ   وَمَن 

َّنِإَف  ٱ  رَفَ  َ ّ عَنِ ٱلَۡ�لٰمَِ�َ َّ ٌِ�َغ
هۡلَ  ٩

َ
أ ٰ َٓ� ۡلُ

ٰ ٱلۡكَِ�بِٰ لمَِ تَۡ�فُرُونَ � َّ�ٱُ شَهِيدٌ َ�َ و َِّ�ٱ ِتٰ   
مَۡعلُونَ  ُّ  ٩مَا َ� دُصَت َمِل ِبَٰ�ِكۡ    ٱ َلۡهل 


َ أٰ  َ� ۡل ونَ عَن 

َّ�ٱ ِليِبَِ مَنۡ ءَامَنَ َ�غُۡبوَ�هَا عِوجَٗ   نتُمۡ شُهَدَ 
َ
اءُٓۗ ا وَأ

مَۡعلُونَ  َّمَ� ٍلِفٰا َ�    �ِب َُّ�ٱ ا     ِينَ  ٩مَ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

 فرَِ�قٗ 
ْ ْ إنِ تطُِيعُوا ْ ٱلۡكَِ�بَٰ ا ءَامَنُوٓا وتوُا

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِّ 

دَۡع إيَِ�نُِٰ�مۡ َ�ٰ  وُّدُرَُ�م َ�   ١فرِِ�نَ 
 
 
 
 
 
 
 

 كه آنچه از كنيد خرج آنكه تا را، نيكوكارى نيابيد هرگز
به آن  خدا كنيد، خرج كه چيز هر و داريد مي دوست
 مگر اسراييل، بنى بر بود حلال طعام همة ﴾92﴿ .داناست

 از آن كه پيش خويشتن بر يعقوب بود كرده حرام آنچه
 بخوانيد پس ت را!تورا بياريد بگو: شود؛ كرده نازل تورات

(راستگوي! هستيد اگر را آن
156F

 دروغ كه هر پس ﴾93﴿ .)1
 .ستمكاران ايشانند گروه، آن پس از اين، بعد خدا بر بندد

 ملتّ كنيد پيروى پس خدا، گفت راست بگو: ﴾94﴿
 ﴾95﴿ .مشركان از نبود و شده كيش حنفى را؛ ابراهيم
آن  ان،مردم براى شد كرده مقرر كه اي خانه اول هرآيينه

 مر هدايت است و شده داده بركت است، مكهّ در كه است
از آن  است  روشن هاى نشانه خانه، آن در ﴾96﴿ .را مردمان

(ابراهيم ايستادن جاى جمله
157F

 ايمن آنجا درآيد كه هر و )2
 كه هر كعبه، خانة حج مردمان، بر خداست حق و بود،

 هر و راه. اسباب جهت از آن به سوى رفتن دارد توانايى
 .ها عالم از نياز است بى خدا هرآيينه پس شود، كافر كه
 به آيات شويد مي كافر چرا كتاب! اهل اى بگو: ﴾97﴿

 اى بگو: ﴾98﴿ .كنيد مي آنچه بر حاضر است خدا و خدا؟
 ايمان كه را كسى خدا راه از داريد مي باز چرا كتاب! اهل

(كج راه آن براى طلبيد مى آورد،
158F

 و د؟خبراني با شما و )3
 مسلمانان! اى ﴾99﴿ .كنيد مي آنچه از خبر بى خدا نيست

 شما گردانند كافر كتاب، اهل از را گروهى بريد فرمان اگر
  ﴾100﴿ .شما اسلام از بعد را

                                                 
كردند كه شما دعوي  طعن مي بر حضرت پيغامبر مترجم گويد: يهود -1

خوردند مانند گوشت  كنيد و آنچه در خاندان، نمي ملت ابراهيم مي
خوريد، حق تعالي جواب داد كه همه چيز حلال بود  شتر وشير، آن مي

پيش از نزول تورات، الاّ گوشت و شير شتر و تحريم گوشت وشير 
رائيل بود، به سبب جدايشان، شتر، ملت ابراهيم نيست، خاصه بني اس

 واالله اعلم. 
 يعني نقشي كه در سنگ ظاهر شده. -2
 آريد تا نزد مردمان ظاهر شود كه كج است. يعني شبهات مي -3
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َّ�ٱ ُتِٰ    �اَء ۡمُ�ۡيَلَع ٰ      �ۡتُ� ۡمُتنَأ 

  و َنوُرُفۡ�َت َفۡيَ�      

َّ�ٱِب مِصَتِ �َ     عَ� نَم  و ۗۥ ُُ�وُسَر ۡمُ�يِ�   قَۡد هُدِيَ إَِ�ٰ 
سۡتَقِي�ٖ  صَِ�طٰٖ  َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�ََ  ١ ُّ        


 

سۡلمُِونَ  ُّم مُتنَأ

  و َّ�ِإ َّن  �ُوُم �َ  �َو ۦِهِتاَقُ� ّ     ١ 

َّ�ٱ ِلۡبَِ� ْاوُمِصَتۡ�ٱِ َ�ِيعٗ        ْۚ وَٱذۡكُ  قُوا َّ رَفَ�   �َ رُواْ و 
َّ�ٱ َتَمِ عَ    عِ دَۡاءٓٗ  ع

َ
َّلفَ َ�ۡ�َ  لَيُۡ�مۡ إذِۡ كُنتُمۡ أ


َ�َ

مَۡعتهِۦِٓ إخَِۡ�نٰٗ  بَۡصحۡتُم بنِ
َ
ٰ شَفَا قُلُو�ُِ�مۡ فأَ ا وَُ�نتُمۡ َ�َ

رَۡ�ٖ  َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ مِّنَ  حُف       �َك ۗاَهۡنِّم مُ�َذَقن     

أَف ِراََّ

َّلَعَلُ�مۡ َ�هۡتَدُونَ   ۦِهِتٰ   �اَء ۡمُ�َ   َُ�ن ١  وَ�ۡ
َّمُأ ۡمُ�نِّةٞ 


   مُۡأرُونَ  


َۡ�ِ وََ� عُونَ إَِ� ۡ�ٱ رُۡعوفِ يۡد مَۡل بٱِ

مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ�

  و �ِرَكنُمۡ 

  ٱ ِنَع َنۡوَهۡنَ�ل      ١ 
دِۡع مَا  ْ مِنۢ َ� ْ وَٱخۡتَلفَُوا قُوا َّ رَفَ� َنيَِّ�ٱَك ْاوُنوُ�َت        �َ

ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

  ُۚتَٰ�ِّيَۡ�ٱ ُمُهَءٓاَ و 

    يوَۡمَ  ١ لهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ 
ُّدَوۡسَ�     و ٞهوُجُو ُّضَيۡب     ۚٞ تۡ  وجُُوه َّ دَوۡسٱ َنيَِّ�ٱ اّ    

 مََ
دَۡع إيَِ�نُِٰ�مۡ  تمُ َ� َ�فَۡر

َ
ْ ٱلعَۡذَابَ وجُُوهُهُمۡ أ فذَُوقُوا

تۡ  ١بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�فُرُونَ  َّ ضَيۡ�ٱ َنيَِّ�ٱ اَّم    



ونَ وجُُوهُهُمۡ فَِ� رَۡ�َةِ  تلِۡكَ  ١�َِّۖ هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ
َّ�ٱ اَمُ يرُِ�دُ    و �ِّقَ     �ٱِب َكۡيَلَع اَهوُلۡت      � َِّ�ٱ ُتَٰ�ا   

  ١ا لّلَِۡ�لَٰمَِ� ظُلمۡٗ 
 
 
 
 
 
 

 و خدا آيات شما بر شود مى خوانده و شويد كافر چگونه و
 استوار چنگ كه هر و خدا؟ پيغامبر شما هست ميان در

. راست راه به سوى شد نموده راه هرآيينه پس خدا،به  كرد
 و وى از ترسيدن حقِّ خدا، از بترسيد مسلمانان! اى ﴾101﴿

 رسنِ به زنيد چنگ و ﴾102﴿ .شده مسلمان مگر نميريد
(خدا

159F

 خدا نعمت كنيد ياد و مشويد پراكنده و آمده، جمع )1
(يكديگر دشمن بوديد چون شما است؛ بر كه را

160F

 پس ،)2
 برادر خدا نعمت به شديد پس شما، هاى دل ميان ادد الفت

 شما رهانيد پس آتش، از مغاكى كنارة به بوديد و يكديگر
 هاى نشانه شما براى خدا كند مى بيان همچنين آن. از را

(يابيد راه كه باشد تا را خود
161F

 از باشد كه بايد و ﴾103﴿ .)3
 به كار بفرمايند و نيكي به سوى بخوانند كه گروهى شما

 ايشانند گروه، آن و ناپسنديده از كنند منع و پسنديده
(رستگاران

162F

 پراكنده كساني كه مانند مباشيد و ﴾104﴿ .)4
به  آمد از آن كه بعد كردند يكديگر با خلاف و شدند
(بزرگ عذاب راست ايشان گروه، آن و ها حجت ايشان

163F

5(. 
 سياه و ها روي پاره يك شود سفيد كه روز آن ﴾105﴿

 ايشان، روي گشت سياه كه آنان اما ها؛ روي پاره يك گردد
 خويش؟ اسلام از بعد شديد كافر آيا شود: گفته بديشان

 و ﴾106﴿ .خويش شدن كافر به سبب عذاب، بچشيد پس
 خدا رحمت در پس ايشان، هاى روي شد سفيد كه آنان اما

 آيات اين ﴾107﴿ .جاويدند آنجا در ايشان باشند؛
 خواهد نمى و به راستى، تو بر را آن خوانيم مي خداست،

 ﴾108﴿ .مردمان بر كردن ستم خدا

                                                 
 به دين خدا. -1
يعني اوس و خزرج و عرب معديه و يمنيه و عرب و عجم با يكديگر  -2

 دشمني داشتند.
جمعي معتزلي باشد و جمعي... يعني تفرق در اصول دين حرام است كه  -3

 و علي هذا القياس.
يعني واجب بالكفايه است كه جمعي به امر معروف و نهي از منكر قيام  -4

 نمايند.
 يعني مانند يهود ونصاري مشويد كه هفتاد و چند فرقه گشتند. -5
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َّ�ٱ َ��ِ تۡرجَعُ    ضِ� 
�َ  �ٱ ِ� اَم   و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� اَم        ِّ َِ

مُورُ 
ُ مُۡأرُونَ  ١ ۡ�ٱ


َّنلِل ۡتَجِرۡخُأ ٍةَّمُأ َۡ�َخ ۡمُتناسِ ت   


 


    

رُۡعوفِ  مَۡل مُۡلٱنكَرِ  بٱِ َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُتِۗ وَلوَۡ وََ�نۡهَوۡنَ عَنِ    
هۡلُ ٱلۡكَِ�بِٰ لََ�نَ خَۡ�ٗ 

َ
مُۡلٱؤۡمِنُونَ   َلهُّم� ءَامَنَ أ مِّنۡهُمُ 

ۡ�َ�هُُمُ ٱلَۡ�سِٰقُونَ 
َ
ذٗ  ١وَأ

َ
ٓ أ َّ �ِإ ۡمُ�وُُّ�َي ن     �ن  ىۖ 

ونَ يَُ�تٰلُِوُ�مۡ  َّمُ� َراَبۡدَ َ� ينَُ�ُ 
  �ٱ ُمُ�وُّلَو   ُ�َِ�تۡ  ١

َّ ِ�َۡبلٖ عَلَ  �ِإ ْآوُفِقُث اَم َنۡ�َ� ُةَّلِّ�ٱ ُمِه    

   ِ وحََۡبلٖ مِّنَ ٱ  َّ 

َ�ٱ َنِّاّسِ   ِ وَُ�َِ�تۡ عَلَيۡهِمُ مِّنَ ٱ وََ�اءُٓو بغَِضَبٖ  َّ

ْ يَۡ�فُرُونَ � َّهُمۡ َ�نوُا
�
�َِب َكِلَٰ�    ُۚةَنَكۡسَمۡ     َّ�ٱ ِتِٰ ل 

�بيَِاءَٓ 
َ � وََ�قۡتُلُونَ ۡ�ٱ َ�نوُاْ  بغَِۡ�ِ حَقّٖ َّ و ْاوَصَع اَمِب َكِلَٰ       

تَدُونَ  ْ  ١َ�ۡع ۗ ۞ليَۡسُوا َّمُأ ِبَٰ�ِكۡةٞ  سَوَاءٓٗ

  ٱ ِلۡهَأ ۡنِّل 


 

جُۡدُونَ قآَ�مَِةٞ َ�تۡلُونَ ءَاَ�تِٰ ٱ َّ�ٱ َءٓاَناَء ِّۡلِ وهَُمۡ �سَ   
مُۡأرُونَ  ١


َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ وََ�   رُۡعوفِ   مَۡل بٱِ

َيَۡ�تِٰ�  مُۡلٱنكَرِ وَ�َُ�ٰرعُِونَ ِ� ۡ�ٱ وََ�نۡهَوۡنَ عَنِ 
ٱ َنِم َكِ�َٰٓ�ْوُأل�َّلٰحَِِ�    


 ْ مِنۡ خَۡ�ٖ  ١ عَۡلُوا  وَمَا َ�ف

َّتُمۡلٱِب ُۢميِلَع ُّقَِ� فَلَن يُۡ�فَرُوهُۗ وَٱ       ١ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  نزمي در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست خدا و
 .كارها همة شود مي بازگردانيده خدا به سوى و است،

(شد آورده بيرون كه امتى بهترين شما هستيد ﴾109﴿
164F

1( 

 از كنيد مي منع و پسنديده به كار فرماييد ميمردمان؛  براى
 اهل ايمان آوردند اگر و را. خدا داريد مي باور و ناپسنديده

 ايشان از بعضى ايشان را؛ بودى بهتر هرآيينه كتاب،

 زيان هرگز ﴾110﴿ .بدكارانند ايشان اكثر و مسلمانند

(رنجى اندك مگر به شما نرسانند
165F

 با كنند كارزار اگر و )2
(كنند شما به سوى پشت شما،

166F

 .نشوند داده نصرت باز ،)3

 شوند، يافته هر جاكه خوارى بر ايشان شد زده ﴾111﴿

(مردمان از دستاويزى و خدا از به دستاويزى مگر
167F

 و )4
 اين نادارى. بر ايشان شد زده و خدا. از به خشمى بازگشتند
 و خدا به آيات بودند مى كافر كه آن است به سبب

 كردن گناه به سبب اين به ناحق، را پيغامبران كشتند مى

 ﴾112﴿ .گذشتند مى حد از آن كه به سبب و است  ايشان

(ايستاده هست گروهى كتاب؛ اهل از برابر همه نيستند
168F

5( ،
 سجده ايشان و شب اوقات در را خدا آيات خوانند مي

(كنند مى
169F

 را قيامت روز و را خدا دارند مى باور ﴾113﴿ .)6

 و ناپسنديده از كنند مى منع و پسنديده به كار فرمايند مى و
 .كارانند شايسته از ايشان و ها نيكي در كنند مى شتاب

 كرده ناقدرشناسى پس نيكى، از كنند آنچه و ﴾114﴿

 به داناست خدا و عمل آن نسبت به ايشان دنشو

 ﴾115﴿ .پرهيزگاران

 

                                                 
 يعني مقرر كرده شد. -1
 يعني به سبب زبان دارزي. -2
 يعني بگريزند. -3
 به عهد وذمه.يعني مگر  -4
 كردار. يعني راست -5
 يعني آنان كه از ايشان مسلمان شده مانند عبداالله بن سلام. -6
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مَۡ�لٰهُُمۡ وََ�ٓ 
َ
ِ�َ َ�نۡهُمۡ أ ْ لَن ُ�ۡغ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّن

َّ�ٱ َنِّم مُهِ شَۡ�       دٰ  �ۡوَ

َّ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْوُأَو ارِ� هُمۡ  ٔٗ   


  


 

ونَ  يَوٰةِ مَثَلُ مَا ينُفِقُونَ ِ� َ�ذِٰ  ١�يِهَا َ�ِٰ�ُ َ ِ ۡ�ٱ ه
�ُّ�ۡيَا كَمَثَلِ رِ�حٖ  صَابتَۡ حَۡرثَ قَوۡ�ٖ �يِهَا  

َ
ّ أ ظَلَمُوٓاْ  ٌِ

هۡلَكَتۡهُۚ وَمَا 
َ
نفُسَهُمۡ فَأ

َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
َّ�ٱ ُمُهَمَلَُ وََ�ِٰ�نۡ أ   

ْ بطَِانةَٗ  ١َ�ظۡلمُِونَ  َّتَ� خِذُوا  � ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�       

 �َ 

لۡ�وُنَُ�مۡ خَبَاٗ�  مِّن دُونُِ�مۡ 

ُّتِنَع اَم ْاوُّدمۡ قۡد  َ� ي      

 ٰ فَۡ�
َ
ضَۡغاءُٓ مِنۡ أ ههِِمۡ وَمَا ُ�ِۡ� صُدُورهُُمۡ بدََتِ ٱۡ�َ

قِلُونَ  يَب ۡدَق ََُّۚنّا لَُ�مُ ٱ�َ�تِٰ� إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع     �
ۡ�
 ١ 

ُّونَُ�مۡ وَتُ  بُِ�   �َ و ۡمُه   �وُّبُِ� ِءَٓ�ْوُأ ۡمُتنَأٰ   




  ؤۡمِنُونَ 

َّنَماَء ْآوُلاَق ۡمُ�وُقَل اَذ�ا �ذَا خَلَوۡاْ          ۦِهُِّ� ِبَٰ�ِكۡلٱِ     
ناَمِلَ مِنَ ٱلغَۡيۡظِ� قُلۡ مُوتوُاْ 

َ ْ عَلَيُۡ�مُ ۡ�ٱ وا ُّضَ
دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَع ََّ�ٱ َّنِإ ۗۡمُ�ِظل               يَ إنِ   ١

سَسُۡ�مۡ حَسَنَةٞ   صِۡبُ�مۡ سَيّئَِةٞ ؤۡهُمۡ �ن تُ �سَُ  َ�ۡم
ُُ�َي ُّ�مَۡ يدُۡهُمۡ   � ْاوُقّ   �ََو ْاوُِ�ۡصَت ن� ۖاَهِب ْاوُحَرۡفتَ       

   
مَۡعلُونَ ُ�يِطٞ  ًٔ شَۡ�  َّ�ٱ َّنِإ َ بمَِا َ�  �ذۡ غَدَۡوتَ مِنۡ  ١ 

هۡلكَِ 
َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� مََ�عِٰدَ للِۡقِتَالِ� أ َّ�ٱُ سَمِيعٌ  ُ�بَوّئُِ 

 ١عَليِمٌ 
 

 و مال ايشان از نكند دفع شدند، كافر كساني كه هرآيينه
 باشندگانِ ايشانند و را چيزى خدا عذاب، از ايشان اولاد

 آنچه صفت ﴾116﴿ .جاويدند آنجا ايشان در دوزخ؛

 بادي است صفت مانند دنيا، زندگانى در اين كنند مى خرج
 را گروهى زراعت برسيد است،  سخت سرما[ي] آن در كه
 ستم و آن را ساخت نابود پس خويشتن، بر كردند ستم كه

 ستم خويشتن بر ليكن و ايشان خدا بر خدا نكرد

(كردند مى
170F

 مگيريد پنهانى دوست مسلمانان! اى ﴾117﴿. )1

(خويش غير از
171F

 در شما نسبت به كنند نمى تقصير ؛)2
 شد ظاهر هرآيينه را. شما رنج داشتند دوست انگيزى، فتنه

 است كرده پنهان آنچه و ايشان يها دهان از دشمنى
 براى كرديم بيان هرآيينه تر است. سخت ايشان، هاي سينه

 اى شما شويد آگاه ﴾118﴿ .هستيد دانا اگر هايي نشانه شما

 دارند نمي دوست ايشان و را ايشان داريد مى دوست كه قوم
 چون ايشان و الهى، كتاب به همة آريد مى ايمان و را شما

 تنها چون و آورديم ايمان گويند: شما با كنند ملاقات
 بميريد بگو: خشم. از را خود انگشتان شما بر بگزند بشوند

 در به آنچه داناست خدا هرآيينه خويش! خشم به سبب

 كند ناخوش نعمت، شما به برسد اگر ﴾119﴿ .هاست سينه

به  شوند دل خوش اي سختى شما به برسد اگر و ايشان را
 زيان هيچ نماييد، پرهيزگارى و كنيد شكيب اگر و آن

در  كنند مى به آنچه خدا ايشان. هرآيينه مگر به شما نرساند

(است برگيرنده
172F

 بيرون پگاه كه آنگاه كن ياد و ﴾120﴿ .)3

 در را مسلمانان نشاندى مى خود، خانة اهل ميان از آمدى

(داناست شنواي خدا و جنگ، براى ها جاي
173F

4(. ﴿121﴾ 

                                                 
 شود. حاصل آن است كه صدقات ايشان حبط مي -1
 يعني از غير مسلمانان. -2
در غزوة احد، اهل نفاق ميل كردند به آنكه در شهر متحصن شوند و  -3

ند، بعد از آنكه هزيمت اصحاب خواستند كه بيرون آمده جنگ كن
واقع شد. منافقان اين را محل طعن گرفتند و وقت جنگ، حضرت 
پيغامبر بر بالاي كوهي جماعتي را مقيد ساختند كه از اين جا نجنبند، 
چون آثار فتح ظاهر شدن درگرفت، آن جماعت در پي غنيمت افتادند 

ان افتاد وعصيان پيغمبر كردند، به شومي اين عصيان، هزيمت بر مسلمان
وهمه فرار كردند الاّ ماشاءاالله. خبر شهادت حضرت پيغامبر، شائع شد. 
منافقان قصد ارتداد كردند، پس در جواب طعن منافقان و عتاب 

 وفايان، حق سبحانه نازل كرد. خلاف امر كنندگان و تشنيع بي
وياد كن زماني را كه بامدادان از ميان خانوادة خود بيرون رفتي و  -4

 كردي [مصحح]. هاي جنگ را براي مسلمانان مهيا مي هپايگا
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مََه ۡذَّط تّآ�فَِتَ  �ُِّهُمَاۗ    و َُّ�ٱَو   �ََشۡفَ� نَأ ۡمُ�نِم ِ

  

مُۡلٱؤۡمِنُونَ   ِ
َّ �َوَتَيۡلَف َِّ�ٱ َ    َّ�ٱ ُمُ�ُ  ١َ�   ََ�َن ۡدَقَل  

رٖ  ۖ  ببَِۡد َّلِذَأ ۡمُتنَأةٞ




 َّلَعَل ََّ�ٱ ْاوُقُّ�مۡ �شَۡكُرُونَ      َ�١ 

لَن يَۡ�فِيَُ�مۡ 
َ
َّدِمُي نَُ�مۡ إذِۡ َ�قُولُ للِمُۡؤۡمِنَِ� �




َ�ُُّ�م بثََِ�ثَٰةِ ءَاَ�فٰٖ  ٰ�كَِةِ   َٓ �َمۡ ٱ َنِّل  ۚ  ١مَُ�لَِ�  ٰ َٓ �َ
توُُ�م مِّن فَوۡرهِمِۡ َ�ذَٰا 

ۡ�
ْ وََ� َّتَ�قُوا  و ْاوُِ�ۡصَت نِ     

سَةِ ءَاَ�فٰٖ  ُّ�َر ۡمُ�ۡدُِ�م ِ�َۡم     دۡ ٰ�كَِةِ  مُ َٓ �َمۡ ٱ َنِّل 
َّ�ٱ ُهَلَعَج اَمُ  ١مُسَوّمَِِ�      ىٰ لَُ�مۡ  َ ۡ�� َّ �ِإ

َّ�ٱ ِدنِع ۡنِم َّ�ِإ ُۡ�َّ�ٱ اِ         وَ ۗۦِهِب مُ�م  �وُلُق ُّ نَِ� َ مۡط
َكِيمِ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ

طَۡعَ طَرَفٗ  ١ٱل ِينَ َ�فَرُوٓاْ ا ِ�َق َّ �ٱ َنِّ 
ْ خَآ�بَِِ�  بۡتَِهُمۡ َ�يَنقَلبُِوا ۡو يَ�

َ
لَيۡسَ لكََ مِنَ  ١أ

رۡمِ َ�ۡ 
َ َّهُمۡ ۡ�ٱ �ِإَف ۡمُهَ�ِّذَعُ� ۡوَأ ۡمِهۡيَلَع َبوُتَ� ۡوَأ ٌ      


    




�ضِ�  ١َ�لٰمُِونَ 
َ ٱ ِ� اَم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ      

َّ�ٱُ َ�فُورٞ  و ُۚءٓاَشَ� نَم ُبِّذَعُ�           و ُءٓاَشَ� نَمِل ُرِف           غَ
هَا  ١حَِّيمٞ  ُّ�


َ �ٰ  ْ ُ�لُوا

ۡأ
ْ َ� ت ِينَ ءَامَنُوا َّ ٰٓوَ�ِّاْ  � لر

ضَۡ�فٰٗ 
َ
ۖ أ َ�عَٰفَةٗ ُّم  َّلَعَل ََّ�ٱ ْاوُقُّ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ        �َ١ 

َّدِعُأ ِٓ�َّلٱ َرتۡ 

 

 َّا � ٱ ْاوُقّ طِيعُواْ   ١للَِۡ�فٰرِِ�نَ  
َ
وَأ

َّلَعَل َلوُسَّرلٱَو َُّ�مۡ تۡرَ�ُونَ      ١ 
 
 
 
 
 
 
 

 خدا و كنند ىبزدل كه شما از فرقه دو خواستند كه آنگاه
 كنند توكلّ كه بايد خدا بر و بود، ايشان كارساز

(مسلمانان
174F

 روز را شما داد فتح خدا هرآيينه و ﴾122﴿ .)1

 شكر كه بود تا خدا از بترسيد پس بوديد، خوار شما و بدر

 كفايت آيا به مسلمانان: گفتى مى چون ﴾123﴿ .كنيد

 به سه شما پروردگار كند امداد راكه شما كرد نخواهد

 بلى! ﴾124﴿  .شده؟ آورده فرود فرشتگان از كَس هزار

 به سوى كافران بيايند و نماييد پرهيزگارى و كنيد صبر اگر
 به شما پروردگار را شما كند امداد خود، جوش به اين شما

 و ﴾125﴿ .كرده نشانمند فرشتگانِ از كسَ هزار پنج

 شما دادن مژده براى مگر را مدد اين تعالى خداى نساخت
 فتح، نيست و به آن، شما هاي دل گيرد آرام آن كه براى و

 چنين ﴾126﴿ .استواركار غالبِ خداىِ نزديك از مگر

 سازد مغلوب يا كافران از را اي طايفه كند هلاك تا كرد

 نيست ﴾127﴿ .نارسيده به مراد گردند باز پس را، ايشان

 يا ايشان بر بازگردد به مهربانى يا چيزى، كار از اين تو را

 خدا و ﴾128﴿ .ستمكارانند كه زيرا را؛ ايشان كند عذاب

 است؛  زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست
 كه را هر كند مى عذاب و خواهد كه را هر آمرزد مى

 مؤمنان! اى ﴾129﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا و خواهد،

 تا خدا از بترسيد و تو، بر تو چندان دو را سود مخوريد

 آتش آن از گيريد پناه و ﴾130﴿ .شويد رستگار كه اشدب

 فرمان و ﴾131﴿ .كافران براى است شده كرده آماده كه

 .شود كرده مهربانى شما بر تا باشد را پيغامبر و را خدا بريد

﴿132﴾ 
 
 

                                                 
 يعني بني سلمه و بني حارثه كه خيال فرار به خاطر ايشان گذشته بود. -1
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فِرَ�ٖ  ْ إَِ�ٰ مَۡغ َّنَجةٍ عَۡرضُهَا  ۞وسََارعُِوٓا  و ۡمُ�ِّ�َّر نِ     
�
َ َّتُمۡلِل ۡتَّدِعُأ قَِ� لَّسَ�َٰ�تُٰ وَۡ�ٱ  


 ِينَ  ١ َّ �

اءِٓ وَٱلَۡ�ظِٰمَِ� ٱلغَۡيۡظَ  ّ ََّ�لٱَو ِءٓاََّّ�لٱ ِ� َنوُقِ      
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ُّبُِ� َُّ�ٱَو �ِس      َّ�ٱ ِنا   عَ َ�ِ�اَعۡل ١ 

نفُسَهُمۡ ذَكَرُواْ 
َ
ْ أ ۡو ظَلَمُوٓا

َ
ْ َ�حِٰشَةً أ ِينَ إذَِا َ�عَلُوا َّ �ٱ

َّ�ٱ َّ�ِإ َبوُنُّ�ٱ ُرِفۡغَ� نُ �ََّ         مَو ۡمِهِ�وُنُِ� ْاوُرَفۡغَتۡسٱ        
لَمُونَ  ْ وهَُمۡ َ�ۡع ٰ مَا َ�عَلوُا َ�َ ْ وُِّ�ُي ۡمَلا     ٰ�كَِ  ١ َٓ ْوُ�




 ٞ فرَِة َّم مُهُؤٓاَزَۡغ    َّ�َجتٰٞ مِّن    و ۡمِهِّ�ّ   َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  
 ۚ نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا

َ مَ  ۡ�ٱ رُۡ ٱلَۡ�مِٰلَِ� وَنۡع ج
َ
قَۡد  ١أ

�ضِ فَٱنظُرُواْ  خَلَتۡ مِن َ�ۡبلُِ�مۡ سُنَٞ 
َ فَسُِ�واْ ِ� ۡ�ٱ

 ٰ �ِ�َ كَيفَۡ َ�نَ َ� مُۡلٱكَذِّ َّنلِّاسِ  َ�ذَٰا َ�يَانٞ  ١ قِبَةُ 
َّتُمۡلِّل ٞةَظِعۡوَمقَِ� ى وهَُدٗ       ْ وََ� َ�ۡزَنوُاْ  ١ وََ� تهَِنُوا
نتُ 
َ
ؤۡمِنِ�َ وَأ ُّم مُتنُك نِإ َنۡوَلۡعَ   

  �ٱ ُ سَسُۡ�مۡ  ١  إنِ َ�ۡم
حۡرٞ  حٞۡر مِّۡثلهُُۚۥ وَتلِۡكَ  ق َّسَم ۡدَقَ ٱلۡقَوۡمَ قَ    َيَاّمُ  

  �
ِينَ ءَامَنُواْ  َّ �ٱ َُّ�ٱ    مَلۡعَِ�َوَ    َّ�ٱ اِس   َۡ�َ� اَهُلِواَ   

ُّبُِ�     � َُّ�ٱَو َۗءٓا     دََهُش ۡمُ�نِم َذِخَّت      لٰمَِِ�   َّ  ١ل�
 
 
 
 
 
 
 
 
 

به  و خويش پروردگار از آمرزش به سوى كنيد شتاب و
 است،  زمين و ها آسمان مانند او پهناى كه بهشتى سوى
 كه آنان ﴾133﴿ .پرهيزگاران براى است شده كرده آماده
 خشم خورندگان فرو و سختى و آسايش در كنند مى خرج

 دارد مي دوست خدا و مردمان از تقصير كنندگانِ عفو و
 يا كنند، زشت كار چون كه آنان و ﴾134﴿ .نيكوكاران را

 خواهند آمرزش پس را، خدا كنند ياد خود، بر كنند ستم
 خدا مگر را گناهان بيامرزد كه كيست و خود گناهان براى

 ﴾135﴿ .دانسته كردند و ايشان، آنچه بر نباشند پيوسته و
 و ايشان پروردگار از ست آمرزش ا ايشان پاداش گروه آن

 و آنجا در جاويدان ها، جوي آن زير رود مي ها؛ بوستان
 گذشته هرآيينه ﴾136﴿ .كنندگان طاعت اجر است  نيك
 و زمين در كنيد سير پس هايي، واقعه شما از پيش است
 اين ﴾137﴿ .دارندگان دروغ كار آخر بود چگونه ببينيد

 دادن پند و نمودن راه و مردمان براى است، كردن واضح
 اندوهناك و مشويد سست و ﴾138﴿ .پرهيزگاران براى

 اگر ﴾139﴿ .هستيد مسلمان اگر غالب، شماييد و مباشيد
 را كافران جماعت است رسيده پس زخمى، را شما برسد

(آن مانند زخمى
175F

 گردانيم مى ،]است[هايي  حادثه اين و ،)1
 ازدس متميز تا و بسيار فوايد براى مردمان ميان در را آن

 خدا و شما، از را بعضى گرداند شهيد و را مؤمنان خدا
 ﴾140﴿ .را ستمكاران دارد نمى دوست

 
 
 
 
 
 

                                                 
 در. يعني دربه -1
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حَقَ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ  ْ وََ�ۡم ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َُّ�ٱ َصِّحَمُِ�       ١ 
ِينَ  َّ �ٱ َُّ�ٱ ِمَلۡعَ� اَّم         ل وَ َةَّنَۡ�ٱ ْاوُلُخۡد   

َ
نَأ ۡمُتۡبِسَح  ت  




ْ مِ  ٱ َمَلل�َِّٰ�ِ�نَ َ�هَٰدُوا   عَ�  و ۡمُ�  وَلقََۡد كُنتُمۡ  ١
نتُمۡ 

َ
تُمُوهُ وَأ ۡ�

َ
ن تلَۡقَوۡهُ َ�قَۡد رَ�

َ
مَۡلٱوۡتَ مِن َ�ۡبلِ أ َّنَمَوۡنَ 

َّ رسَُولٞ   ١تنَظُرُونَ  �ِإ ٌدّ  َ مَُ� ا  لَتۡ مِن قۡد خَ  مَ
ۡو قُتلَِ ٱنقَلَۡبتُمۡ 

َ
َّم نْيِإَفَأاتَ أ


 ُۚلُسُّرلٱ    هِلۡب   ٰ ٓ ََ

َّ�ٱ َُّ�َي نَ   لَف ِهۡيَبِقَع ََٰ� ۡبِلَقنَي نَ        مََو ۚۡمُ�ِب     َ�ۡع



زِي ٱ ٔٗ شَۡ�  ٱ ُّل�َّٰكِرِ�نَ اۗ وسََيَۡج  وَمَا َ�نَ ِ�فَۡسٍ  ١
َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َّ�ِإ َتوُمَ� نِ كَِ�بٰٗ 

  

ُّم    وَمَن يرُۡد َّجَٗ�ۗ 

يَا نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَا ۡ�ُّ�ٱ َباَوَ  وَمَن يرُۡد ثوََابَ ٱ�خِرَةِ  
ٱ يِزۡجَنَسل�َّٰكِرِ�نَ    ۚاَهۡنِم و ۦِهِتۡؤُ   َن نِّم نِّيِّ�ّٖ  ١ 


َ �َ�  

ُّيِّ�ِونَ كَثِ�ٞ َ�تَٰلَ مَعَهُۥ  صَاَ�هُمۡ  
َ
ٓ أ ْ لمَِا ِ� َ�مَا وهََنُوا

ُّبُِ� َُّ�ٱَو ْۗاوُن       �ََتۡسٱ ا   مََو ْاو   فُُعَض ا   مََو    َّ�ٱ  ليِ
ِٰ�ِ�نَ ٱل َّ�َر ْاوُلاَق نَأ َّٓ�ِإ ۡمُهَلۡوَق نَا ٱغۡفِۡر  ١َّ 


      نََ� ا مَ

ناَ  قدَۡامَنَا وَٱنُ�ۡ
َ
رِۡمناَ وََ�بّتِۡ أ

َ
اَ�نَا ِ�ٓ أ َ�اَ ذُنوَُ�نَا �ۡ�َ
يَا  َٔ َ�  ١َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  ۡ�ُّ�ٱ َباَوَث َُّ�ٱ      مُُهٰٮَ

مُۡلٱحۡسِنَِ� وحَُسۡنَ ثوََابِ ٱ� ُّبُِ� َُّ�ٱَو �ِةَر      ١  
 
 
 
 
 
 
 
 

(را مسلمانان كند عيار كامل تا و
176F

 .را كافران سازد نابود و )1

 هنوز و بهشت به درآييد كه كرديد گمان آيا ﴾141﴿

از آن  پيش و شما از را مجاهدان خدا است نساخته متميز

 زوآر شما هرآيينه و ﴾142﴿ .را؟ صابران كند جدا كه

(را مرگ كرديد مي
177F

 پس كنيد، آن ملاقات از آن كه پيش )2

 نيست و ﴾143﴿ .نگريستيد مى شما و آن را كرديد معاينه

 وى از پيش اند گذشته هرآيينه پيغمبر، مگر محمد
 هاى بر پاشنه برگرديد شود كشته يا بميرد اگر آيا پيغامبران؛

(خود؟
178F

 زيان هيچ پس خود، هاى بر پاشنه برگردد كه هر و )3
 .را شكرگزاران داد خواهد ثواب خدا و را خدا نرساند

 خدا. به ارادة الاّ بميرد كه را شخصى هيچ نيست و ﴾144﴿

 جزاي خواهد كه هر و وقت، به قيد مقيد است شده نوشته
 آخرت، جزاي خواهد كه هر و دنيا ثواب از بدهيمش دنيا،

 نيك جزاى كه است  نزديك و آخرت ثواب از بدهيمش

 كردند قتال كه پيغامبر بسا و ﴾145﴿ .را شكرگزاران مدهي

به  نكردند سستى پس بسيار، خداپرستان او همراه كفار، با
 ناتوانى و خدا راه در رسيد را ايشان كه مصيبتى سبب

 صابران دارد مي دوست خدا و ننمودند بيچارگى و نكردند

 كه آن بجز پرستان خدا اين سخن نبود و ﴾146﴿. را

 حد از و را ما گناهانِ را ما بيامرز ما! پروردگار اى گفتند:
 نصرت و را ما پاهاى بكن استوار و خود كار در ما گذشتن

 ايشان را خدا كرد عطا پس ﴾147﴿ .كافران قوم بر را ما ده

 خدا و آخرت، در نيك جزاى و دنيا در نيك جزاى

  ﴾148﴿ .را نيكوكاران دارد مي دوست

 
 

                                                 
 يعني ذنوب ايشان را محو كند. -1
 يعني  شهادت را. -2
 يعني مرتد شويد. -3
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ِي َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

  ِينَ َ�فَرُواْ  َّ �ٱ ْاوُعيِطُت نِإ ْآوُنَماَء َ        

ْ َ�ِٰ�ِ�نَ  َۡ�بُِٰ�مۡ َ�تَنقَلبُِوا ع
َ
ٰ أ ََ� ۡمُ�وّٓ  بلَِ  ١ دُُر

ٱ ُۡ�َخ َوُهل�َِّٰ�ِ�نَ       و ۖۡمُ�ٰٮَلۡوَم َُّ      نلُِۡ� ِ�  ١َ
َّ�ٱِب ْاوُ�َۡ�َأ ٓاَمِب َبۡعُّرلٱ ْاوُرِ مَ 

   

        فََ� َنيَِّ�ٱ ِبوُ   ا لمَۡ 

ِلۡ بهِۦِ سُلَۡ�ٰنٗ  وۡأَ ُ�َ�ّ

ۖ وَمَ ۖ وَ�ئِۡسَ مَۡثوَى ا َ�ٱ ُمُهاّرُ   ٰ

لٰمَِِ�  َّ ٓۥ إذِۡ  ١ل� دَۡهُ َّ�ٱ ُمُ�َقَدَص ۡدَقَلُ وعَ      
ٰ إذَِا فَشِلۡتُمۡ وَتََ�زَٰۡ�تُمۡ ِ�  �ََحّٓ إِ� مُهَ�وُّسهِنۡذۖۦ    

رَ 
َ
ٓ أ دِۡع مَا رِۡم وعََصَيۡتُم مِّنۢ َ�

َ ُّونَۚ ۡ�ٱ بُِ� اَّ    م  مُ�
َّم مُ�نِمن يرُِ�دُ ٱ�خِرَةَۚ   و اَيۡ�ُّ�ٱ ُد�ِرُي نَّم مُ�     
 ۗۡ ۡۖ وَلَقَۡد َ�فَا عَنُ�م فَُ�مۡ َ�نۡهُمۡ ِ�َۡبتَليَُِ�م َّمُ َ�َ

مُۡلٱؤۡمِنِ�َ  لٍ َ�َ  عۡدُِونَ وََ�  ١ َّ�ٱُ ذُو فۡض ۞إذِۡ تصُ
حَدٖ 

َ
ٰ أ ََ� َنۥُوۡلَٓ رَۡٮُٰ�مۡ وَلٱ  خ

ُ
عُوُ�مۡ ِ�ٓ أ َّسُولُ يۡد

 ۢ َّمَ� ۡمُ�َبٰ   
� ٰ  � بغَِ�ّٖ أََ َ�َ ْ  مَا فَاتَُ�مۡ لّكَِيَۡ� َ�ۡزَنوُا

مَۡعلوُنَ  َّ�ٱُ خَبُِ�ۢ بمَِا َ� و ۗۡمُ�َبَٰ�َأ ٓاَم   

    �َ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شما بازگردانند كنيد، كافران فرمانبردارىِ اگر مؤمنان! اى

 ﴾149﴿ .شده زيانكار بازگرديد پس شما، هاى هبر پاشن را

 يارى بهترين او و شما است دهندة يارى خدا بلكه

 هاي دل در انداخت خواهيم ﴾150﴿ .است  دهندگان

 خدا با ساختند مقرر شريك آن كه به سبب بزدلى؛ كافران
 و او. براى خدا است نياورده فرود حجت هيچ كه را چيزى
 .است ستمكاران اقامتگاه بد آنو  است دوزخ ايشان جاى

 خود وعدة شما حقّ در خدا كرد راست هرآيينه و ﴾151﴿

 كه وقتى تا خدا، به حكم را كافران كشتيد مى چون را
 نافرمانى و خويش كار در كرديد نزاع و كرديد بزدلى

 شما از خواستيد؛ مى آنچه شما نمود به از آن كه بعد كرديد
 كه بود كسى شما از و را دنيا خواست مى كه بود كسى

(ايشان از را شما گردانيد باز آنگاه را، آخرت خواست مى
179F

1( 
 خدا و شما از درگذرانيد هرآيينه و را، شما كند امتحان تا

دور كه آنگاه ﴾152﴿ .مؤمنان بر است  رحمت صاحب 

 و هيچ كس بر شديد نمى متوجه و گريختن در رفتيد مى
 شما پشت پسِ كه ماعتيج در را شما خواند مي پيغامبر
 پند اين اندوهى. بالا به اندوهى را شما داد جزا پس بودند؛

 دست از آنچه بر نشويد اندوهناك تا آن است براى دادن
به  باخبر است خدا و به شما رسيد آنچه بر نه و رفت شما

 ﴾153﴿ .كنيد مى آنچه
 
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني فرار كرديد. -1
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مَنَ 
َ
دِۡع ٱلغَۡمِّ أ نزَلَ عَلَيُۡ�م مِّنۢ َ�

َ
َ�ٰ عَُّاسٗ  ةٗ َّمُ أ ا َ�ۡغ

ۡۖ وَطَآ�فَِةٞ  طَآ�فَِةٗ  ُّنُظَ� ۡمُهُسُفنَأ ۡمُهۡتّونَ  مِّنُ�م    

   مَ

َ
هَأ ۡد

َّ� لَه َنوُلوُقَ� �ِةَّياَ مِنَ بٱِ     لِِهَٰ�ۡلٱ َّنَظ ِّقَۡ�ٱ         َۡ�َ�  
ءٖ�  رۡمِ مِن َ�ۡ

َ ِۗ ُ�ۡفُونَ ِ�ٓ  ۡ�ٱ ّ َِ � ۥُهّ   ُ� َرۡمَۡ�ٱ َّنِإ ۡ 
  

نفُ 
َ
َّم مِهِا َ� ُ�دُۡبونَ لكََۖ َ�قُولوُنَ لوَۡ َ�نَ َ�اَ مِنَ أ 

ءٞ  رۡمِ َ�ۡ
َ َل لُق ۗاَنُهّٰ  ۡ�ٱ    � اَنۡلِتُق اّ وۡ كُنتُمۡ ِ� ُ�يُوتُِ�مۡ 

 ۖۡ ِينَ كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَتۡلُ إَِ�ٰ مَضَاجِعهِِم َّ �ٱ َز  ََ�َ
َّ�ٱ َِ�َتۡبَِ�ُ مَا ِ� صُدُورُِ�مۡ وَِ�ُ     صَ مَا ِ�  مَحِّ

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَع َُّ�ٱَو ۚۡمُل          ِ�و�
ِينَ  ١لُ َّ �ٱ َّن

َلهُّمُ  ََ�ۡسٱ اَمَّ�ِإ ِناَعۡمَۡ�ٱ        َ �َۡ�ٱ َمۡوَي ۡمُ�نِم ْاۡوَّلَ      
َّنِإ ۗۡمُهۡنَ� َُّ�ٱ ا       فََ� ۡد  لََو ْۖاوُبق   سََك اَم ِضۡعَ   ِب ُنَٰ�ۡيَّب  

هَا  ١ ليِمٞ �ََّ َ�فُورٌ حَ  ُّ�

َ �ٰ  �َ ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ �

ُ�واْ  ِينَ َ�فَرُواْ وَقَالوُاْ ِ�ِخَۡ�نٰهِِمۡ إذَِا َ�َ َّ �ٱَك ْاوُنوُ�َ  
ْ غُزّٗ  ۡو َ�نوُا

َ
�ضِ أ

َ ْ عِندَناَ مَا مَاتوُاْ ى ِ� ۡ�ٱ َّوۡ َ�نوُا

عَۡجلَ ٱ َ�ِ ْ ةٗ وَمَا قُتلِوُا ُ َ�لٰكَِ حَۡ�َ ۡۗ وَٱِ� قُلُ  َّ ُ و�هِِم َّ

مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و ُۗتيِمُ�    و ۦِۡ�ُ  وَلَ�نِ  ١ 
ٞ قُتلِۡتُمۡ ِ� سَبِ  فِرَة ُّتُم ۡوَأ َِّ�ٱ ِمۡ لمََۡغ 


  ِ وَرَۡ�َةٌ مِّنَ ٱ  َّ

َّمِّا َ�مَۡعُونَ  خَۡ�ٞ  ١  
 
 
 
 
 
 
 

 بود. پينكى كه ايمنى اندوه، از پس شما بر آورد فرود باز
 كه بودند ديگر گروهى و شما از را گروهى پوشيده مى

 گمان خويشتن، فكر را ايشان بود ساخته اندوهناك
 آيا گفتند: مى را، كفر گمان ناحق، به خدا، كردند مى

(چيزى؟ از كار از اين را ما هست
180F

 خدا به تمام، كار بگو: )1
 آشكارا آنچه خويشتن دل در دارند مي پنهان راست.

 كار از اين را ما بودى اگر گويند: مي تو. براى دكنن نمى
 در بوديد مى اگر بگو: در اينجا. شديم نمى كشته چيزى،

 مقدر كساني كه آمدند مي بيرون هرآيينه خويش، هاى خانه
(خويش كشتنگاه به سوى شدن كشته ايشان بر است شده

181F

2(. 
 كامل تا و شما است هاى سينه در آنچه خدا بيازمايد تا و
 به آنچه دانا است خدا و شما است دل در آنچه سازد يارع

 از روگردانيدند كساني كه هرآيينه ﴾154﴿ .هاست سينه در

(جماعت دو هر آمدند به هم كه روزي شما
182F

 اين جز ،)3
 آنچه بعض به شومىِ شيطان ايشان را لغزانيد كه نيست

 خدا هرآيينه ايشان، از خدا كرد عفو هرآيينه و كردند،

 مانند مباشيد مؤمنان! اى ﴾155﴿ .بر دبار است ةآمرزند

 وقتى خويش، برادران حقِّ در گفتند و شدند كافر كه آنان
( آمده: بيرون به جهاد باشند يا زمين در كنند سفر كه

183F

 اگر )4
 تا شدند، نمى كشته و مردند نمى ما، نزديك ايشان بودند مى

 ندهز خدا و ايشان دل در دريغ را سخن اين خدا گرداند
 .بينا است كنيد مى به آنچه خدا و ميراند مى او و كند مى

 هرآيينه مرديد، يا خدا راه در شديد كشته اگر و ﴾156﴿

 جمع آنچه از بهتر است بخشايشى و خدا از آمرزشى

 ﴾157﴿ .كنند مى
 

                                                 
 كنند. و به تدبير ما كار نمييعني درين كار ما را اختيار نيست  -1
 و اين كار براي آن كرده شد كه در علم الهي مقدر بود. -2
 يعني كافران و مسلمانان. -3
 يعني چون بميرند درين حالت. -4
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ونَ  َّ�ٱ َ�َِ� ۡمُتۡلِتُق ۡوَأ ۡمُّتُّم نِ�ِ ُ�َۡ�ُ 
 


    فَبمَِا  ١

ا غَليِظَ ٱ مِّنَ  رَۡ�َةٖ  ًّظَ� َتنُك ۡوَل       و ۖۡمُهَل َتِ� ِّ      
فِۡر  فُۡ َ�نۡهُمۡ وَٱسۡتَۡغ لۡكَِۖ فَٱ� واْ مِنۡ حَو ُّضَفن   � ِبۡلَقۡ

 ل
َّ�ٱ ِۚ  ََ� ّۡ  تََ� َتۡموََ�  زََع اَذِإَف �ِرۡمَۡ�ٱ ِ� ۡمُهۡرِوا

     شَو ۡمُه  
 �َِ مُۡلٱتَوَّ�ِ ُّبُِ� ََّ�ٱ َّ     َّ�ٱ ُمُُ فََ� إنِ ينَُ�ۡ  ١ 

ِي  َّ �ٱ اَذ نَمَ� ۡمُ�ۡلُذۡ         � ن�  ۖۡمُ�َل َبِل   

مُۡلٱؤۡمِنُونَ   ِ
َّ �َوَتَيۡلَف َِّ�ٱ َ    �ََو ۗۦ  هِِدۡعَ� ۢنِّ   م  م �ُُ�ن

َّلَغ اَمِب ِتۡأَي ۡلُل  ١   

   غَ� نَم  َّۚلُغَ� نَأ ٍِّ�َِ�  و 


    نََ� ا مَ

َّ�َوُت َّمُ� �ِةَمٰ       َ�ِقۡلٱ َمۡو ّ َ�فۡسٖ   ا كَسَبَتۡ وهَُمۡ َ�  ُُ َّ

َ�مَنِ ٱ ١ُ�ظۡلمَُونَ 
َ
َّ�ٱ َنَٰ�ۡضِر َعَبِّ كَمَنۢ باَءَٓ أ   

مَۡلٱصُِ� مِّنَ ٱ �سَِخَطٖ  َّنَهَج ُهمُۖ وَ�ئِۡسَ     ٰ ٮَ
وۡأَم
  و ِّ  ١ 

مَۡعلُونَ  ۢ بمَِا َ� َّ�ٱُ بصَُِ� و َِّۗ�ٱ َدنِع ٌتٰ    رَََ�  ۡمد ١ 
مُۡلٱؤۡمِنَِ� إذِۡ َ�عَثَ �يِهِمۡ رسَُوٗ� لقََۡد مَ  َّ�ٱ ُّ َ�َ   

نفُسِهِمۡ َ�تۡلوُاْ عَلَيۡهِمۡ ءَاَ�تٰهِۦِ وَُ�زَّ�يِهِمۡ وَُ�عَلّمُِهُمُ 
َ
مِّنۡ أ

ْ مِن َ�ۡبلُ لَِ� ضََ�لٰٖ  مَۡةَ �ن َ�نوُا كِ  ٱلۡكَِ�بَٰ وَۡ�ٱ
بٍُِّ�  َّمَلآ  ١ 

وَ
صِيبَةٞ  ُّم مُ�ۡتَبَٰ�َ 


صَۡبتُم مِّۡثلَيۡهَا  

َ
قَۡد أ

َّ�َ� ۡمُتۡلُٰ َ�ذَٰ�ۖ 

 َّ�ٱ َّنِإ ۗۡمُ�ِسُفنَأ ِدنِع ۡنِم َوُه ۡلَ      


    

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ   ١قَدِيرٞ  َ�َ

 
 
 
 
 
 
 

 برانگيخته خدا به سوى البته شديد، كشته يا مرديد اگر و

 نرم خدا، از مهربانى به سبب پس ﴾158﴿ .شد خواهيد

 سخت] يِ[خو درشت شدى مى اگر و نايشا براى شدى
 ايشان از گذر در پس تو، حوالى از شدند مى پراكنده دل،

 در اين ايشان با كن مشورت و ايشان براى خواه آمرزش و
 بر كن اعتماد پس كردى، محكم قصد كه آنگاه پس كار؛
. را كنندگان توكلّ دارد مي دوست خدا هرآيينه خدا،

 غالب كس هيچ خدا، را شما دهد نصرت اگر ﴾159﴿

 پس را، شما بگذارد پروايى بى به اگر و شما. بر نيست
 كه بايد خدا بر و وى از بعد را شما دهد نصرت كه كيست

 نبى از خيانت هرگز و ﴾160﴿ .مسلمانان كنند توكلّ

 كه را چيز آن آورد خواهد كند، خيانت كه هر و آيد نمى
(قيامت به روز است كرده خيانت

184F

 هر شود داده تمام پس ،)1
 كرده ستم ايشان و است كرده آنچه جزاي را شخصى

(نشوند
185F

 خدا خوشنودى پى در كسي كه آيا ﴾161﴿ .)2

 و خدا به خشم بازگشت كسي كه مانند باشد مى رفت،

 بر ايشان ﴾162﴿ .بدجايي است و است؟  دوزخ او جاي

 .كنند مى به آنچه بيناست خدا و خدا نزديك اند مراتب

 آنگاه مؤمنان؛ بر خدا داد فراوان نعمت ههرآيين ﴾163﴿

 خواند مى ايشان، قوم از پيغمبرى ايشان ميان در فرستاد كه
 آموزد مى و را ايشان سازد  پاك و خدا را آيات ايشان بر

 در از اين پيش بودند هرآيينه و علم و كتاب ايشان را

 مصيبتى به شما رسيد چون آيا ﴾164﴿ .آشكارا گمراهى

 كجا از گفتيد: آن را، از چند دو بوديد آورده به دست كه
 شما است، نفوس نزد از آن كه: بگو مصيبت؟ اين آمد

  ﴾165﴿ .تواناست چيز همه بر خدا هرآيينه

                                                 
 يعني بر سر برداشته. -1
متصرف بودند در غنيمت، اين آيت  مترجم گويد: چون حضرت -2

 نازل شد تا كسي گمان خيانت نكند
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َّ�ٱ ِنۡذِإِبَف ِناَعِ      مَ  �ٱ َ�َۡ�ٱ َمۡوَي ۡمُ�َبَٰ�َأ ٓاَم     

  

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  لَمَ  ِينَ ناَ�َ  ١وَِ�ۡع َّ �ٱ َمَل   عَِ�  ْۚ وَ�يِلَ لهَُمۡ  قُوا
لَمُ اَ�عَ  ْ لوَۡ َ�ۡع ْۖ قَالوُا َ�عُوا وِ ۡدٱ

َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُلِتَٰ� ْاۡوَِ أ       

رِۡ يوَۡمَ�ذٍِ قتَِاٗ�  ۡۗ هُمۡ للُِۡ�ف َ�ُٰ�م َّ�َّبَۡع قرَۡبُ مِنۡهُمۡ 
َ
أ

َّ�ٱُ  و ۚۡمِهِ�وُلُق ِ� َسۡيَل اَّ 
   ِهَٰ�ۡفَأِب َنوُلوُه مم


     َ� �ِنَٰ�يِۡ�ق   

  
عۡلَمُ بمَِا يَۡ�تُمُونَ 

َ
ْ ِ�ِخَۡ�نٰهِِمۡ  ١أ ِينَ قَالوُا َّ �

ْ َ�نۡ  ْۗ قُلۡ فَٱۡدرءَُوا طَاعُوناَ مَا قُتلِوُا
َ
ْ لوَۡ أ وََ�عَدُوا

مَۡلٱوۡتَ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  نفُسُِ�مُ 
َ
ّ  ١أ ََ �َسَۡ�    �َ

ۚ بَ  مَۡ�تَٰۢ�
َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُلِتُق َنيَِِّ أ       حۡيَاءٌٓ عِندَ 

َ
لۡ أ

زقَوُنَ  َّ�ٱ ُمُهٰٮَتاَء ٓاَمِب َ�ِحِرَُ مِن  ١رَّ�هِِمۡ يۡر        
ْ بهِِم مِّنۡ  ِينَ لمَۡ يلَۡحَقُوا َّ �ٱِب َنوُ     �ۡبَتۡسَ�    و ۦِهِلۡضَ 

َّ خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ  �َ� ۡمِهِفۡلَ
 ١ 

مَۡعةٖ  ونَ بنِ ِ مِّنَ ٱ ۞�سَۡتَ�ِۡبُ لٖ َّ َّنَأ ٱ  وَفَۡض

  �َ َ َّ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  رَۡ  ج
َ
ِ  ١يضُِيعُ أ ّ َِ � ْاوُبا    جَتۡسٱ َنيَِّ  

حۡسَنُواْ 
َ
ِينَ أ َّ �ِل ُۚحۡرَقۡ   ٱ ُمُهَ�اَصَأ ٓاَم ِل  


    دۡ عَ� ۢنِم ِلوُسَّرلٱ  

رٌۡ عَظِيمٌ  ج
َ
ْ أ َّ�ٱقَوۡا و ۡمُهۡنِ  َ�ٱ ُمُهَل َلاَق َنيَِّاّسُ  ١      

ا �َاّسَ قۡد َ�َعُواْ لَُ�مۡ فَٱخۡشَوهُۡمۡ فزََادَهُمۡ إيَِ�نٰٗ َّنِ 
بۡنَُا ٱ ۡلٱوَ�يِلُ وَقَالوُاْ حَس مَ  ُ وَنۡع َّ١  

به  پس گروه، دو آمدند به هم كه روزي به شما رسيد آنچه

 متميز و ﴾166﴿. را مؤمنان سازد متميز تا و بود خدا ارادة

 بياييد ايشان را: شد گفته و شدند منافق كه آنان را سازد
(كافران را كنيد دفع يا خدا راه در بجنگيد

186F

 اگر گفتند: ،)1
(كردن جنگ دانستيم مى

187F

 كرديم؛ مي شما پيروىِ هرآيينه ،)2
 نسبت به بودند تر نزديك روز آن كفر، به سوى گروه اين

                                                 
 از بلاد خويش.يعني  -1
 دانستيم. يعني مصلحت مي -2

 آنچه خويش به دهان گويند مى ايمان؛ به جانب ايشان
 .پوشند مى به آنچه داناتر است اخد و ايشان دل در نيست

 حقّ در گفتند بازنشسته، جنگ، از خود كه آنان ﴾167﴿

 كشته بردند، مى ما فرمان اگر كه: خويش برادران
 هستيد اگر را مرگ خويشتن از كنيد دفع بگو: شدند، نمى

 كشته كه را كسانى مكن گمان مرده و ﴾168﴿ .راستگو

 پروردگار زديكن اند؛ زنده بلكه خدا، راه در شدند

 عطا به آنچه شادان ﴾169﴿ .شوند مى داده روزى خويش،

 خوشوقت و خود فضل از خدا را ايشان است كرده
 ايشان؛ پسِ از اند نپيوسته به ايشان كه آنان به سبب شوند مى

 ايشان نه و بر ايشان نيست ترس هيچ آن كه به سبب

 به نعمت شوند مى خوشوقت ﴾170﴿ .شوند اندوهناك

 مؤمنان مزد كند نمي ضايع خدا به آن كه و او فضلِ و اخد

(را
188F

 رسول و خدا حكم كردند قبول كساني كه ﴾171﴿ .)3

از  كه آنان براى زخم، به ايشان بود رسيده از آن كه بعد را
 .است  بزرگ مزد اند، كرده تقوا و نيكوكارى جماعت اين

 رلشك كافران كه: مردمان به ايشان گفتند كه آنان ﴾172﴿

 پس لشكرها، آن از بترسيد پس براي شما، اند كرده جمع
 ما است  بس گفتند: و ايشان را ايمان سخن] [اين كرد زياده

  ﴾173﴿ .كارگزار است نيك و خدا را

 
 

                                                 
مترجم گويد: در احُد مسلمانان و كفار باهم عهد بستند كه وعده گاه  -3

قتال ميان ايشان سال آينده، سوق بدر باشد، چون موسم سوق بدر 
رسيد، كفار شخصي را فرستادند، جمعيت ايشان بيان كرده، مسلمانان 

آن جماعتي از مسلمانان همراه آن  را در حيز توقف اندازد، با وجود
حضرت برآمدند و به بدر رسيدند و در تجارت سودها يافتند و هيچ 

گويد.  يك از كفار مزاحم ايشان نشد و اين غزوه را بدر صغري مي
 فرمايد. خدا در مدح ايشان مي
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مَۡعةٖ  ْ بنِ لٖ مِّنَ ٱ فَٱنقَلَبُوا ِ وَفۡض سَسۡهُمۡ سُ  َّ  وءٓٞ َّمۡ َ�ۡم
 ْ َّ�ٱُ َّ�ٱبَعُوا و َِّۗ�ٱ َنَٰ�ۡض    لٍ عَظِيٍ�  َّمَا  ١ ذُو فۡض �ِ

ِ�اَءَٓهُۥ فََ� َ�اَفُوهُمۡ  ۡو
َ
ٱ ُمُ�ِلَٰلَّشيَۡ�ٰنُ ُ�َوّفُِ أ  
ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُك نِإ ِنوُفاَخ     ِينَ  ١ َّ �ٱ َكنُزَۡ�      �َ

َّ�ٱ ْاوُُّ�َي نَل ۡمُهَّ�ِإ �ِرۡفُ�ۡلٱَ شَۡ�             ِ� َنوُعِرَٰ    اۗ  ٗٔ 
 يرُِ�دُ ٱ

َ
� ُ مۡ ا ِ� ٱ�خِرَةِ� وَلهَُ َّ َ�عَۡلَ لهَُمۡ حَظّٗ َّ

رَۡ  ١عَذَابٌ عَظِيمٌ  ْ ٱلُۡ�ف وُا �َۡشٱَ ِينَ  َّ �ٱ َّن
َّ�ٱ ْاوُُّ�َي نَل ِنَٰ�يِۡ�ٱَ شَۡ�      

  ٗٔ  ۖ ِ�مٞ  ا
َ
 ١ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َّمَا 
�َ� ْآوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ ّ
          سَۡ�ََ �ِۡم لهَُمۡ خَۡ�ٞ  َ� �ُ 

�ِۡم  َّمَا ُ� �ِإ  ۚۡمِهِسُفنَِّ  

 ْ إثِمۡٗ   دَۡادُوٓا ۖ لهَُمۡ لَِ�  وَلهَُمۡ عَذَابٞ  ا

هِٞ�  ا َ�نَ ٱ ١ُّ نتُمۡ َّ
َ
ٓ أ ٰ مَا مُۡلٱؤۡمِنَِ� َ�َ ُ ِ�َذَرَ  َّ

َّ�ٱ َنَ� اَمُ     و �ِبِّيَّطلٱ َنِم َثيِب     
 ۡ�ٱ َ�ِمَي َّٰ�َح ِهۡيَ     
لعَُِ�مۡ َ�َ ٱ َّ�ٱ َّنِ�َٰ َ�ۡتَِ� مِن ِ�ۡط   �ََو ِبۡيَغ 

 �َ ۖ َّ�ٱِب ْاوُنِمِ وَرسُُلهِۚۦ �ن تؤُۡمِنُواْ  َٔ ُّسُلهِۦِ مَن �شََاءُٓ


رٌۡ عَظِيمٞ  ج
َ
ْ فَلَُ�مۡ أ َّتَ�قُوا  ١  ّ ََ �َسَۡ�    ِينَ َ� َّ �

لهِۦِ هُوَ خَۡ�ٗ  َّ�ٱ ُمُهٰٮَتاَء ٓاَمِب َنوُلَخۡبَُ مِن فۡض         َهُّم�  �
َوَطُيَسّ  بلَۡ هُوَ َ�ّٞ   ۖۡمُهّ   قُونَ مَا َ�لِوُاْ بهِۦِ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� 

مَۡعلوُنَ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و �ِ  ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُثَٰ�يِم         ِّ َِ

 ١ خَبِ�ٞ 
 
 
 
 
 
 

 
 او، فضلِ و خدا از به نعمتى] مسلمانان [اين بازگشتند پس

 كردند خدا خوشنودى پيروى و سختى هيچ به ايشان نرسيد
 نيست اين جز ﴾174﴿ .است  بزرگ فضل صاحبِ خدا و

 خود دوستان ترساند مى است،  شيطان دهنده، خبر اين كه
(را

189F

 مؤمن اگر من، از بترسيد و كافران از مترسيد شما پس ،)1
 كه آنان] [محمد يا تو را نكنند اندوهگين و ﴾175﴿ .هستيد

 نرسانند زيان هيچ ايشان هرآيينه فر،ك نصرت در شتابند مى
(را خدا

190F

 در بهره هيچ را ايشان ندهد خداكه خواهد مي. )2
 هرآيينه ﴾176﴿ .بزرگ عذاب راست، ايشان و آخرت

(خريدند كه آنان
191F

 نرسانند زيان هيچ ايمان، عوض را كفر )3
 و ﴾177﴿ .دهنده درد عذاب ايشان راست، و را خدا

 بهتر است را، ايشان ما ادنِد مهلت كه كافران نكنند گمان
 تا را ايشان دهيم مي مهلت كه نيست اين جز ايشان؛ حق در

 خوار عذاب ايشان راست، و گناهكارى در شوند زياده
 آنچه بر را مسلمانان خدا نگذارد هرگز ﴾178﴿ .كننده

 از را ناپاك كند جدا آن كه تا آن، بر هستيد شما حال
 خدا ليكن و غيب بر را شما خدا نكند مطلّع هرگز و پاك،
 ايمان پس خواهد؛ كه را هر خود، پيغامبران از گزيند برمى
 كنيد، تقوى و آريد ايمان اگر و او پيغامبران و به خدا آريد
 نكنند گمان بايد و ﴾179﴿ .بزرگ مزد باشد را شما
 ايشان را خدا است كرده عطا به آنچه كنند مى بخل كه آنان

بد  آن بلكه خويش؛ براى بهتر را بخل اين خود، فضل از
 طوق، شكل بر كه است  نزديك ايشان؛ براى است

 روز به آن، اند كرده بخل آنچه ايشان را شود پوشانيده
(قيامت

192F

 و زمين و ها آسمان اهلِ گذاشتة پس راست خدا و )4
 ﴾180﴿ ت.دانا اس كنيد مى به آنچه خدا

                                                 
 يعني ضعيف اسلام را. -1
 يعني دين او را. -2
 يعني اختيار كردند. -3
 ل را به صورت مار كرده در گردن ايشان اندازند.يعني آن ما -4
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ِينَ قاَلوُٓ  َّ �ٱ َلۡوَق َُّ�ٱ َعِمَس ۡدَق        َّ�ٱ َّنِإ َ فَقِ�ٞ   وََ�ۡنُ  
غۡنيَِ 

َ
�بيَِاءَٓ بغَِۡ�ِ حَقّٖ أ

َ  اءُٓۘ سَنَكۡتُبُ مَا قاَلوُاْ وََ�تۡلهَُمُ ۡ�ٱ
َرِ�قِ وََ�قُولُ  ْ عَذَابَ ۡ�ٱ َّدَق اَمِب َكِلَٰمَتۡ   ١ذُوقُوا     

 ٖ� َّ �َظِب َسۡيَل ََّ�ٱ َّن    

  أَو ۡمُ�يِدۡ 


ِينَ  ١لّلِعَۡبيِدِ   َّ � 

َّنِإ ْآوُلاَ ٱ  تيَِنَا 
ۡأ
َّ�َح ٍلوُسٰ ي    رِل َنِمۡؤُن ّ   

َ
َ� ٓاَنَۡ�ِإ َدِهَع َ�     

َ�انٖ  ۗ قُلۡ قۡد جَاءَُٓ�مۡ رسُُلٞ  بقُِۡر َ�ٱ ُهُلُ�ۡأَاّرُ 

مِّن  

ِي قُلۡتُمۡ فَلمَِ َ�تَلۡتُمُوهُمۡ إنِ َ��ِۡب بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ  َّ �ٱِ� 
بَ رسُُلٞ فإَنِ  ١ كُنتُمۡ َ�دِٰ�ِ�َ  َّذَبوُكَ َ�قَۡد كُذِّ مِّن  
مُۡلٱنِِ� َ�ۡبلكَِ جَاءُٓو  ُ�رِ وَٱلۡكَِ�بِٰ  ٱَلُّز و ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِ  

 ١ 
ّ َ�فۡسٖ  جُورَُ�مۡ يوَۡمَ  ُُ

ُ
َّفَوُت اَمَّ�وۡنَ أ   �  �ِتۡوَمۡلٱ ُةَقِ�ٓا    


َّنَةَ َ�قَ   �ٱ َلِخۡدُأ 


  و ِراَّ�ٱ ِنَع َحِزۡحُز ن       �ِةَم�مََ   ۡد َ�ِقۡ

غُۡرُورِ 
َّ مََ�عُٰ ٱل �ِإ ٓاَيۡ�ُّ�ٱ ُةٰو    َ يَۡ�ٱ ا مََو َۗزا َّنُوَلۡبَُ�  ١ 

وتوُاْ 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِم َّنُعَمۡس    لََو ۡمُ�ِسُفنت   


أََو ۡمُ�ِلَٰ�ۡمَأ ٓ   


 

ذٗ 
َ
ْ أ ُ�وٓا َ�ۡ

َ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِم  و ۡمُ�ِلۡبَ� نِم َبَٰ�ِكۡ      ى ل

َتَ�ّ �ۚ كَثِ�ٗ   و ْاوُِ�ۡصَت ن      َّنِإَف ْاوُ َ�لٰكَِ مِنۡ عَزۡمِ 
 

مُورِ 
ُ  ١ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و فقير است خدا گفتند: آنان راكه سخن خدا شنيد هرآيينه
(توانگريم ما

193F

] [بنويسيم و گفتند آنچه نوشت خواهيم .)1
 عذاب بچشيد بگوييم: و به ناحق را پيغمبران ايشان، كشتن

 پيش كه تاس  عملى به سبب عذاب، اين ﴾181﴿ .سوزنده

 خدا كه آن است به سبب و شما هاى دست است فرستاده

 كه: گفتند كه آنان ﴾182﴿ .بندگان بر نيست كننده ستم

 ايمان كه ما به سوى است فرستاده حكم هرآيينه خدا
 بخورد كه بيارد ما را قربانى آن كه تا پيغامبر هيچ به نياريم

(آتش را آن
194F

 من، از پيش پيغامبران شما نزد آوردند بگو: .)2
 ايشان كشتيد چرا پس گفتيد؛ شما كه نيز آن را و ها معجزه

 نسبت به دروغ اگر پس ﴾183﴿ .راستگو؟ هستيد اگر را،

 پيغامبران بود شده كرده نسبت به دروغ پس تو را، كردند
 كتاب و ها را صحيفه و را ها حجت آوردند تو، از پيش

 اين جز و است  موت چشندة نفسى هر ﴾184﴿ .را روشن

 قيامت؛ روز را خويش مزد شد خواهيد داده تمام كه نيست
 به شد آورده در و دوزخ از شد داشته دور كه هر پس

 دنيا زندگانى نيست و رسيد به مراد هرآيينه پس بهشت،

 شد خواهد كرده آزمايش البته ﴾185﴿ .فريبنده بهرة مگر

 از شنيد خواهيد و شما هاي جان و شما اموال در را شما
 مشركان، از پيش از شما و اند شده داده كتاب كه  آنان

 نماييد، پرهيزگارى و كنيد صبر اگر و بسيار سرزنش

 ﴾186﴿. مقصود است كارهاى از خصلت اين هرآيينه
 
 
 
 

                                                 
ايم و خدا فقير  گفتند: ما غني »اقرضو االله«يعني چون يهود شنيدند،  -1

 است، واالله اعلم.
 يعني گوسفندي كه از غيب آتش او را بردارد. -2
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َّنُنِّيَبَُ� َبَٰ�ِكۡهُۥ 
  ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّ�ٱ َقَٰ�يِم َُّ�ٱ َذَخَأ ل


       




َّنلِاسِ وََ� تَۡ�تُمُونهَُۥ َ�نَبَذُوهُ وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِۡ  
ْ بهِۦِ َ�مَنٗ  ا ۡو �َۡشٱَ ونَ قَليِٗ�ۖ ا وَ ُ�َۡ َ�  ١ فَبئِۡسَ مَا �شَ

رۡحَُونَ بمَِآ  ِينَ َ�ف َّ �ٱ ّ   �ََسۡ ن ُ�مَۡدُواْ 
َ
ُّونَ أ بِحُ�َّو ْاو 

َ
ت

َّنَبَسَۡ� هُم بمَِفَازَ�ٖ     �َف ْاوُلَعۡفَ� ۡمَل اَمِ           مِّنَ ٱلعَۡذَابِ�  
ِ�مٞ 

َ
�ضِ� وَ  ١وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َ ٱ ُكۡلُم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ ٱ ِقۡلَلَّسَ�َٰ�تِٰ َّنِ ِ�  ١قدَِيرٌ  َّ�ٱُ َ�َ


َ�ٱهَّارِ �َ�تٰٖ  و ِلَّۡ�ٱ   ِفَٰ�ِتۡخٱَو ِض�َۡ�ٱ   
   

ُ
ِ�ّ �ِ ْو

لَۡ�بِٰ 
َ ِينَ يذَۡكُرُونَ ٱ ١ۡ�ٱ َّ َ قَِ�مٰٗ � ٰ ا ا وَُ�عُودٗ َّ وََ�َ

�ضِ 
َ ٱ ِقۡلَخ ِ� َنوُرّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ

     �ََو ۡمتَفَكَ نُهِ�و
َ�َّنَا مَا خَلقَۡتَ َ�ذَٰا َ�طِٰٗ�  كَ فقَِنَا عَذَابَ  سُۡبَ�نَٰ 

خۡزَۡ�تَهُۖۥ  ١�َاّرِ 
َ
َ�ٱ ِلِخۡدُت نَم َكَّنِإ ٓاَنَّاّرَ َ�قَۡد أ      

 ٰ َّ �لِل اَم  نصَارٖ  لمَِِ� مِنۡ 
َ
نَا مُنَادِيٗ َّ  ١ أ نَا سَمِۡع َّ �ِإ ٓاَنّ  ا 

نۡ 
َ
يَ�نِٰ أ ْ برَِّ�ُِ�مۡ َ� ُ�نَادِي لِۡ�ِ َّ�َرنَا  َٔ ءَامِنُوا  نََۚاّ 

َّنَ� ۡرِّفَ�ا سَّ�ِ       و اَنَ�وُنُذ ا  ََ� ۡرِفۡغٱَ  َّ�َوَتنَا مَعَ  َٔ   و اَنِت 
برَۡارِ 

َ َ�َّنَا وَءَاتنَِا مَ  ١ۡ�ٱ ٰ رسُُلكَِ وََ�  َّ�دَعنَا َ�َ  و 
مِۡلٱيعَادَ  َنِإ �ِةَمَٰ�ِقۡكَّ َ� ُ�ۡلفُِ   ٱ َمۡوَي اَنِزُۡل

١ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بيان البته كتاب راكه اهل عهد خدا گرفت چون كن، ياد و 
 بيانداختند پس آن را، نپوشيد و مردمان براى را كتاب كنيد

 بهايى آن وضع گرفتند و خويش پشت پسِ را عهد آن

 مپندار ﴾187﴿ .ستانند مى كه بدچيزي است پس اندك؛

 دوست و كردند به آنچه شوند مي شادمان كه را كسانى
 ايشان را مپندار اند، نكرده به آنچه شوند ستوده كه دارند مي
 .دهنده درد عذاب ايشان راست، و عذاب از خلاص در

 داخ و زمين و ها آسمان پادشاهى راست، خدا و ﴾188﴿

 آفرينش در هرآيينه﴾ 189﴿ .تواناست چيز همه بر

 هاست نشانه روز، و شب شد آمد و و زمين و ها آسمان

 را خدا كنند مي ياد كه آنان ﴾190﴿ .را خرد خداوندان

 كنند مى تأمل و خفته خويش ها پهلوى بر و نشسته و ايستاده
 پروردگار اى] گويند: مي[ زمين، و ها آسمان آفرينش در
(باطل را اين اي نيافريده ما!

195F

 نگاه پس تو را، پاكي است ،)1

 هرآيينه ما! پروردگار اى ﴾191﴿ .آتش عذاب از را ما دار

 را او كردى رسوا به تحقيق به دوزخ، آرى در كه را هر تو

 اى ﴾192﴿ .دهنده يارى هيچ را ستمكاران نيست و

] بلند به آواز[ را كننده ندا شنيديم ما هرآيينه ما! پروردگار
 پروردگار به آريد ايمان كه ايمان، به سوى خواند مي

 بيامرز پس ما! پروردگار اى آورديم. ايمان ما پس خويش،
 را ما بميران و را ما هاى بدي ما از كن دور و را ما گناهان

 آنچه را ما بده و ما! پروردگار اى ﴾193﴿ .نيكوكاران با

 را ما مكن رسوا و خود رسولان زبان به ما به اي كرده وعده

 ﴾194﴿ .كنى نمي وعده خلاف تو هرآيينه قيامت، روز
 
 
 

                                                 
 يعني به غير تدبير بليغ، واالله اعلم. -1
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ضِيعُ َ�مَلَ َ�مِٰلٖ 
ُ
ّ�ِ َ�ٓ أ

َ
ُّ�َر ۡمُهَل َباهُمۡ �       جَتۡسٱَ  

ضٖ� مِّنُ�م مِّن  � َ�ضُۡعُ�م مِّنۢ َ�ۡع نَ�ٰ
ُ
ۡو أ

َ
 ذَكَرٍ أ

 ْ رۡجُِوا خ
ُ
ْ وَأ ِينَ هَاجَرُوا َّ ْ ِ� �ٱَ وذُوا

ُ
 مِن دَِ�رٰهِمِۡ وَأ

َّن َ�نۡهُمۡ سَّ�ِ   رِّفَ�َُ� ْاوُلِتُق 
     و ْاوُلَتَٰ�     و ِ�يِبَ  اتهِِمۡ  َٔ 

َّ�َج ۡمُهّتٰٖ    نَلِخۡدَُ
 نَۡ�رُٰ ثوََابٗ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  َ�

َ ا ۡ�ٱ
�ٱ ُنۡسُحَوَّابِ مِّنۡ عِندِ ٱ    ۥُهَدنِع َُّ�ٱَو ۚ      ١  �َ

 ْ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُبُّل  قََ� َك  َّ  مََ�عٰٞ  ١ِ� ٱۡ�َِ�دِٰ  رَنّ
مِۡلٱهَادُ قَليِلٞ  َّنَهَج ۡمُهمُۖ وَ�ئِۡسَ      ٰ ٮَ

وۡأَم َّم
  َ�ِٰ�نِ  ١

َّ�َج ۡمُهَل ۡمُهّتٰٞ       �ََر ْاۡوَقَّ�ٱ َنيِ      َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا 

َ ِۗ وَمَا عِندَ  مِّنۡ عِندِ ٱنزُُٗ� ۡ�ٱ َّ

ِ  �َِّ خَۡ�ٞ  برَۡارِ لّ
َ
هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ لمََن َّن مِنۡ  ١ۡ�

َ
أ

نزِلَ إَِ�ۡهِمۡ 
ُ
ٓ أ نزِلَ إَِ�ُۡ�مۡ وَمَا

ُ
ٓ أ َّ�ٱِب ُنِمۡؤُِ وَمَا  

ونَ � ُ�َۡ ِ َ� �شَ ّ َِ � َ�ِعِشَٰ   َّ�ٱ ِتِٰ َ�مَنٗ   ا قَليًِ�ۚ 
َّنِإ ۗۡمِهِّ�َر َدنِع ۡمُهُرۡجَأ ۡمُهَل َكِ�َٰٓ�ْو ٱ       


     


 َ  َ�ِ�عُ َّ

سَِابِ  ْ وَصَابرُِواْ  ١ۡ�ٱ وا ُ�ِ ْ ۡصٱ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

َّلَعَل ََّ�ٱ ْاوُقُّ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ      �َٱَو ْاوُطِبا    ٢ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 من به اينكه ايشان پروردگار ايشان را دعاي كرد قبول پس
 يا مرد از شما از اي كننده عمل هيچ عمل سازم نمى ضايع

 هجرت كه آنان پس است.  بعض جنس از شما بعضى زن،
 رنجانيده و خويش هاى خانه از شدند كرده بيرون و كردند
 دور البته شدند، كشته و كردند جنگ و من راه در شدند

 در ايشان را آرم در البته و را ايشان گناهان ايشان، از كنم
 خدا. نزديك از پاداشي ها، جوي آن زير رود مي كه ها باغ

 كه بايد ﴾195﴿ .نيك پاداش اوست نزديك خدا، و

 اين ﴾196﴿ .شهرها در كافران شد و آمد تو را نفريبد

 باشد دوزخ ايشان جاى آن از بعد اندك است، مندىِ بهره

 از ترسيدند كه آنان ليكن ﴾197﴿ .بدجايي است وى و

 آن زير رود مي ها؛ بوستان ايشان راست خود، پروردگار
 آنچه و خدا نزديك از اي تحفه آنجا. در ويدانجا ها، جوي

 و ﴾198﴿ .را نيكوكاران بهتر است خدا است، نزديك

 و به خدا آرند مى ايمان كه كساني كتاب، اهل از هرآيينه
 فرود آنچه و به شما به سوى شد آورده فرود به آنچه

 خدا، براى كنندگان فروتنى ايشان؛ به سوى شد آورده
 آن گروه، اندك؛ بهاى خدا، هاي آيت عوض ستانند نمى

 خدا هرآيينه ايشان، پروردگار نزد ايشان مزد ايشان راست،

 و كنيد صبر مؤمنان! اى ﴾199﴿ .است كننده زود حساب

 خدا، از بترسيد و باشيد آماده جهاد براى و كشيد محنت

 ﴾200﴿ .شويد رستگار كه باشد
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 سُورَةُ النّسَِاءِ 
�َّ ٱ َِّ�ٱلر حَِّيمِ    لر

ِي خَلقََُ�م مِّن  َّ �ٱ ُمُ�ّ  �ََر ْاوُقَّ�ٱ ُساَّ�ٱ ا      
َ
هُّ� 

َّثَ� مِنۡهُمَا رجَِ وخََلَقَ مِنۡهَا  َ�حِٰدَةٖ  َّفۡسٖ   و اَهَجۡوَ    ٗ� ا
ۚ � وَ�سَِ ثِ�ٗ كَ  ْ ٱ اءٓٗ ِي �سََاءَٓلوُنَ بهِۦِ َّ�ٱقُوا َّ �ٱ َّ 

َّ�ٱ َّنِإ َۚماَحۡرَۡ�ٱَ َ�نَ عَ    
 وَءَاتوُاْ  ١ا لَيُۡ�مۡ رَ�يِبٗ 

 ۖۡ مَۡ�لٰهَُم
َ
ٰ أ َٓ�َٰ�َۡ�  َّطلٱِب َثيِبَۡ�ٱ ْاوُلّيّبِِ� وََ�  

    َ�َت تبَدََ
ۚۡمُ�ِلَٰ�ۡمَأ َٰٓ�ِإ ۡمُهَلَٰ�ۡمَأ ْآو َنِإهُّۥ َ�نَ حُو�ٗ   


      


 لُُ�ۡأ


� ا كَبِ�ٗ 
٢  ُ� َّ �َ� ۡمُتۡفِخ ۡن    واْ مَا قۡسِطُواْ ِ� ٱۡ�ََ�َٰ�ٰ فَٱنِ�حُ 

طَابَ لَُ�م مِّنَ ٱلنّسَِاءِٓ مَۡثَ�ٰ وَثَُ�ثَٰ وَرَُ�عَٰۖ فإَنِۡ 
 ۚۡ يَۡ�نُُٰ�م

َ
ۡو مَا مَلكََتۡ �

َ
ْ فََ�حِٰدَةً أ دِۡعلوُا �َ َّ �َ� ۡمُتۡفِ  

 ْ َّ َ�عُولوُا �َ� َٰٓ�ۡدَأ َكِلٰ 

   َّنِهِتَٰ�  ٣   دَص َءٓاَسِّن    ٱ ْاوُتاَءل 
 ۚ َ لَُ�مۡ عَ  ِ�ۡلةَٗ ءٖ فإَنِ طِ�ۡ ا فَُ�وُهُ مِّنۡهُ َ�فۡسٗ  ن َ�ۡ
َّم رِٓ�  ٔٗ هَنِٓ�  َِّ� وََ� تُ  ٤ا  ٗٔ  ٱ ُمُ�َلَٰ�ۡمَأ َءٓاَهَل   


     ُّسلٱ ْاوُتف 

َّ�ٱ َلَعَُ لَُ�مۡ قَِ�مٰٗ    ٱرۡزقُُوهُمۡ �يِهَا وَٱۡ�سُوهُمۡ ا وَ 
 �ٗۡ رُۡعوفٗ وَقُولوُاْ لهَُمۡ قَو ٰ إذَِ وَٱۡ�تَلوُاْ  ٥ا َّم �ََح َٰ�ّٰٓ   َ ا َۡ�

دۡشٗ  َ�عُوٓاْ بلَغَُواْ �ٱَِّ�حَ فإَنِۡ ءَا�سَۡتُم مِّنۡهُمۡ ر إَِ�ۡهِمۡ ا فَٱۡد
افٗ  ٓ إِۡ�َ ُ�لُوهَا

ۡأ
ۡۖ وََ� ت مَۡ�لٰهَُم

َ
ْۚ ا وَ�دَِارًا أ وا ن يَۡ�َ�ُ

َ
أ

ۖۡف وَمَن َ�نَ فقَِ�ٗ وَمَن َ�نَ غَنيِّٗ  فِ � ا فَلۡيَسۡتَۡع
رُۡعوفِ� فَإذَِا  مَۡل ُ�لۡ بٱِ

ۡأ
مَۡ�لٰهَُمۡ فَلۡيَ

َ
تُمۡ إَِ�ۡهِمۡ أ دََ�ۡع

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ حَسِيبٗ       ۚۡمِهۡيَلَع ْاو و    دِهۡش
   ٦ا أََ
 
 
 

 

 

 

 سوره �ساء
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 يك از را شما بيافريد كه خويش پروردگار از آن بترسيد مردمان! اى

 دو از اين ساخت منتشر و را او زنِ كَس، يك آن از آفريد و كَس
به  يكديگر از كه خدا از بترسيد و شمار، بي زنان و بسيار مردان كَس

 هست خدا هرآيينه دارى، قبيله قطع از بترسيد و كنيد مى سؤال او نام
 نكنيد بدل و ايشان، اموال يتيمان به بدهيد و ﴾1﴿ .شما بر نگاهبان
 البه امو آورده به هم ايشان اموال مخوريد و به پاكيزه، را ناپاكيزه
(است  بزرگ گناهي اين هرآيينه خويش،

196F

 كه دانيد اگر و ﴾2﴿ .)1
 خوش آنچه كنيد نكاح پس يتيمه، دختران حقِّ در كرد نتوانيد عدل
 اگر پس چهار؛ چهار و سه سه و دو، دو زنان، ساير از را شما آيد

 يك كنيد نكاح پس كرد، نتوانيد عدل نيز صورت در اين كه دانيد
 اين شما، هاى دست شد او مالك كه آن را دگيري سريه يا را زن

 ايشان مهر را زنان بدهيد و ﴾3﴿ .نكنيد جور به آن كه ترست نزديك
 بعض از شما براى به خوشدلى گذرند در زنان اگر و به خوشدلى،

 مدهيد و ﴾4﴿ .خوشگوار و سازگار آن را بخوريد پس مهر،
 استقامت سبب خدا آن را است كرده كه خود، اموال را خردان بي

ايشان  بپوشانيد ايشان را از آن اموال و بخورانيد و شما براى معيشت
(نيكو سخن به ايشان بگوييد و را

197F

(را يتيمان كنيد امتحان و ﴾5﴿ .)2
198F

3( 
(نكاح حد به رسند كه آنگاه تا

199F

 حسن ايشان از دريافتيد اگر پس ،)4
(را والام آن مخوريد و ايشان را اموال به ايشان برسانيد پس تدبير،

200F

5( 
 باشد كه هر و شوند بزرگ آن كه ترس از شتابى و به اسراف

(كند پرهيزگارى كه بايد پس توانگر،
201F

 بايد پس باشد، فقير كه هر و )6
 ايشان اموال به ايشان رسانيد چون پس پسنديده؛ به وجه بخورد كه
كننده.  حساب خدا به حقيقت، است  بس و ايشان، بر گيريد گواه را،

 ﴾6﴿ .]است[
                                                 

ي اعمام ايشان را به نكاح در جاهليت اولياي دختدان يتيمان مانند ابنا -1
كردند، خداي تعالي آيت  آوردند و ايفاي حقوق نكاح نمي خود درمي

 فرستاد.
ها، حجر بايد كرد و اموال ايشان كه به حقيقت همه  يعني بر سف -2

واسطه يا با واسطه به دست ايشان داده  اند، بي مسلمانان به آن منتفع
 ضائع نبايد ساخت، واالله اعلم.

 در ايام كودكي. يعني -3
 يعني بالغ شوند. -4
 يعني در خردسالي ايشان. -5
 يعني وصي يتيم اگر توانگر باشد از اموال يتيم چيزي نگيرد. -6



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@78@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıbé„@@ÍâÏç@
 

 

 ِ َّمِّا ترََكَ ٱلَۡ�ِٰ�َ  لرجَِّالِ نصَِيبٞ لّ قرَُۡ�ونَ 
َ انِ وَۡ�ٱ

َّما  وَللِنّسَِاءِٓ نصَِيبٞ  م َنوُ�   رۡقَ
  �ٱ و ِناَِ�َٰ�ۡ    ٱ َكل  رَت اَّم  

ۚ نصَِيبٗ  ۡو كَُ�َ
َ
رُۡوضٗ ا َّلَ مِنۡهُ أ ف �ذَا حََ�َ  ٧ا َّ

َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ  لْووُاْ ٱلۡقُۡر
ُ
مَۡةَ أ مَۡلٱَ�ٰكُِ� فَٱرۡزقُُوهُم  ٱلۡقِس وَ

 �ٗۡ ْ لهَُمۡ قَو رُۡعوفٗ مِّنۡهُ وَقُولوُا ِينَ لوَۡ  ٨ا َّم َّ �ٱ   شۡخَۡ� 
َّ�ِّرُذ ۡمِهِفۡلَخ ۡنِم ْاوُ�ةٗ  

       ْ عَلَيۡهِمۡ ضَِ�فًٰا  رَ خَافُوا
 �ٗۡ ْ قَو َّ�ٱ ْاوُقَّ وَۡ�َقُولوُا   ِينَ َّنِ  ٩ سَدِيدًا تََيۡل َّ �

ُ�لُونَ 
ۡأ
ُ�لُونَ ِ�  ي

ۡأ
َّمَا ي �ِإ اًمۡلُظ َٰ�َٰ�َۡ�ٱ َلَٰ�ۡمَ         



ُ يوُصِيُ�مُ ٱ ١� �ۖ وسََيَصۡلَوۡنَ سَعِ�ٗ ُ�طُونهِِمۡ ناَرٗ  َّ

َّنُ� نِإَف    �ِۡ�َيَثنُ 
  �ٱ ِّظَح ُلۡثِم ِرَكَّ�ِل ۖۡمُ�ِدَٰ�ۡوَأ ٓ    

       

 
َّنُهَلَف ِۡ�َتَنۡثٱ َقۡوَ ثلُُثَا مَا ترََكَۖ � �سَِاءٓٗ      ن َ�نتَۡ 

ِ َ�حِٰدٖ فَلهََا  َ�حِٰدَةٗ 
بوََۡ�هِ لُِ�ّ

َ
فُۡۚ وَِ� مِّنۡهُمَا  �ٱصِّ

َّما ترََكَ إنِ  م ُس   ۚ دُّس ُۥ  َ�نَ َ�ُۥ وََ�ٞ َّ � نُ�َي ۡمَّل نِإ 
بوََا

َ
ٓۥ � ٞ وََ�ٞ وَوَرثِهَُ ٓۥ إخِۡوَة ُّ�ٱ ِهِّمُِ�َف ُلُثُۚ فإَنِ َ�نَ َ�ُ 

   
دُُّسسُۚ  ٱ ِهِّمُِ�َل 

 َّيةٖ    صَ و ِ  دۡ عَ� ۢنِ ۡو دَينٍۡ� يوُِ� بهَِ  
َ
ٓ أ  ا

قرَۡبُ لَُ�مۡ 
َ
هُمۡ أ ُّ�َ� َنوُرۡدَت 


     � ۡمُ�ُؤٓاَنۡ�َ�  


 و ۡمُ�ُؤٓاَباَ 

عۡٗ  ۚ فرَِ�ضَةٗ َ�ف َّ�ٱ َّنِإ َۗ َ�نَ عَليِمًا حَكِيمٗ مِّنَ ٱ ا   ا 
١  

 و مادر و پدر بگذارند آنچه از هست حصه را مردمان
 و پدر بگذارند آنچه از هست حصه نيز را زنان و خويشان،

 حصة بسيار، يا مال از باشد كم آنچه از خويشان، و مادر

(شده كرده مقرر
202F

 قسمت نزد شوند حاضر چون و ﴾7﴿ .)1

(خويشان ميراث،
203F

 ايشان را بدهيد پس گدايان، و يتيمان و )2

                                                 
يعني مردان و زنان هر دو حصه دارند از هر مال كه باشد، كم بود يا  -1

 دادند. بسيار، درين رد است بر اهل جاهليت كه زنان را حصه نمي
 يشان غير وارث.يعني خو -2

(آن از چيزى
204F

 بايد و ﴾8﴿ .نيكو سخن به ايشان، بگوييد و )3

] از آن كه شوند [نزديك اگر كه آنان خدا از ترسندب كه
 ايشان بر باشند خايف را، ناتوان اولاد خود بعد بگذارند

 كه بايد و بترسند خدا از كه بايد پس شوند،] ضايع [كه

(استوار سخن بگويند
205F

 خورند مي كه آنان هرآيينه ﴾9﴿ .)4

 شكم در خورند مي كه نيست اين جز ظلم، به يتيمان اموال

 كند مي حكم ﴾10﴿ .به دوزخ آيند در و را آتش ويشخ

 حصة مانند هست را مرد كه شما اولاد حقّ در را خدا شما
 دو، از زياده باشند دختران] همه ميت اولاد[ اگر زن. دو

 گذاشته ميت آنچه از حصه سوم دو راست ايشان پس
(است

206F

 نيم راست او پس باشد، دختر يك] [ذريتش اگر و )5
 ايشان، از را يكى هر را ميت مادر و پدر هست و تركه
 را ميت باشد اگر است، بگذاشته آنچه از حصه ششم

 و پدر او وارث و فرزندى را او نباشد اگر پس فرزندى،
(حصه سوم را مادرش هست پس شوند، او مادر

207F

 اگر پس ،)6
(حصه ششم را مادرش هست برادران، را ميت باشند

208F

 [و )7
 يا فرموده به آن ميت كه است وصيتى ادَاى عدب تقسيم] اين
(دين اداى بعد

209F

 كه دانيد نمي شما، پسران و شما پدران .)8
 حصه رسانيدن، نفع در است تر نزديك ايشان از يك كدام
 داناي هست خدا هرآيينه خدا، جانب از شد كرده معين

 ﴾11﴿ .استواركار

 

                                                 
 يعني به طريق استحباب. -3
يعني آنان كه اولاد داشته باشند به وجهي وصيت كنند كه اولاد را ضرر  -4

 سوم مال ياكمتراز آن است، واالله اعلم. نرسد و اين در شرع يك
 مترجم گويد: حكم دو دختر نيز ثلثان است، واالله اعلم. -5
 يعني مابقي براي پدر است. -6
سازند، اگرچه خود  برادران و خواهران، حصة مادر را ناقص مييعني  -7

 چيزي نيابند و يك برادر و يك خواهر ناقص سازد، واالله اعلم.
يعني اگر وصيت باشد، نخست اداي وصيت كنند و اگر دين باشد،  -8

 نخست اداي دين كنند.
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زَۡ�جُُٰ�مۡ إِ 
َ
فُۡ مَا ترََكَ أ َّل مۡ يَُ�ن ۞وَلَُ�مۡ نصِ

 ۚ َّنُهّ وََ�ٞ    َ َّنُ وََ�ٞ فإَنِ َ�نَ ل َّما   م ُعُ�ُّرلٱ   ترََۡ�نَۚ لَمُُ�
َّيةٖ   صَ و ِ  دۡ عَ� ۢنِ ۡو دَينٖۡ�  

َ
َّما  يوُصَِ� بهَِآ أ م ُعُ�ُّرلٱ َّنُه     

 ۚ َّل نُ�َي ۡمَّل نِإ ۡمُتۡ�ُ�مۡ وََ�ٞ      فإَنِ َ�نَ لَُ�مۡ وََ�ٞ  ر
ُّ�ٱ َّنُه   َيّ لَ  صَ و ِ  دۡ عَ� ۢنِّم   �مُتۡ�    رَت اَّمِم   توُصُونَ بهَِآ  ةٖ نُ
ۡو دَينٖۡ� 

َ
ٞ يُ  رجَُلٞ �ن َ�نَ  أ ة

َ
رَۡمٱأ وِ 

َ
ٓۥ  ورَثُ كََ�لَٰةً أ وََ�ُ

ِ َ�حِٰدٖ 
خۡتٞ فَلُِ�ّ

ُ
ۡو أ

َ
خٌ أ

َ
دُُّسسُۚ فَإنِ َ�نوُٓاْ  أ ٱ اَمُهۡنِّل   

ۡ�َ�َ مِن َ�لٰكَِ 
َ
ُّ�ٱ ِ� ُءَٓ�َُ� ۡمُهَ أ        دِۡع  لُثِ� مِنۢ َ�

َّيةٖ   ۚ يوَُ�ٰ  صَ ۡو دَينٍۡ َ�ۡ�َ مُضَارّٖٓ
َ
َّيةٗ  بهَِآ أ  ِۗ مِّنَ ٱ صَ َّ

ِۚ وَمَن يطُِعِ تلِۡكَ حُدُدُو ٱ ١ َّ�ٱُ عَليِمٌ حَليِمٞ  َّ

َّ�َج ُهۡلِخۡدُيتٰٖ      ۥُ   �وُسَر   و ََّ  َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَ 

َ ۚ وََ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ ۡ�ٱ وَمَن  ١ا
خِلۡهُ ناَرًا  َّدَعَتَ� حُدُدَوهُۥ يۡد   و ۥُ   �وُسَر   و ََّ�ٱ ِصۡع  

هِٞ� َ�ِٰ�ٗ  ُّم ٞباَذَع   ۥُ   �َ و اَهيِ�  ١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نباشد اگر شما، زنان اند بگذاشته آنچه نيمة هست را شما و
 شما باشد، فرزندى را ايشان اگر پس ،فرزندى ايشان را

 وصيتى اداى بعد اند، بگذاشته آنچه از حصه چهارم راست،
 راست، زنان و دين، اداى بعد يا باشند فرموده به آن كه

 را شما نباشد اگر ايد، بگذاشته شما آنچه از حصه چهارم
 راست، زنان پس فرزندى، را شما باشد اگر پس فرزندى،

به  كه وصيتى ادايى بعد يدا بگذاشته آنچه از حصه هشتم
 وى از كه مرده مرد اگر و دين، اداى يا باشيد فرموده آن

(باشد كلاله مرده زنِ يا خواهند مي ميراث
210F

 برادرى را او و )1
(خواهرى يا هست

211F

 ششم ايشان راست، از يك هر پس ،)2
 باهم ايشان پس باشند، از اين زياده اخيافيان اگر پس حصه،

 فرموده به آن كه وصيتى اداى بعد هحص سوم در شريكند
(باشد رساننده ضرر آن كه به غير دين، ادَاى بعد يا شد

212F

3(، 

بردبار  داناى خدا و خدا جانب از است شده كرده حكم

 كه هر و كردةخداست مقرر حدها همه اين ﴾12﴿ .است

 ها بهشت به آردش در را، او رسول و خدا كند فرمانبردارى
 است  اين و آنجا در جاويدان ها، جوي نآ زير رود مي كه

 و خدا كند نافرمانى كه هر و ﴾13﴿ .بزرگ يابى مطلب

 در او، كردة مقرر حدهاى از كند تجاوز و را او رسول
 رسوا عذاب راست، او و آنجا جاويد به آتش، آردش

 ﴾14﴿ .كننده
 
 
 
 
 

                                                 
 د.ومعناي كلاله آن است كه پدر و فرزند و برادر و خواهر تني ندار -1
 يعني اخيافي. -2
 يعني وصيتي كه زياده از ثلث بود، اعتبار ندارد، واالله اعلم. -3
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�َِ� ٱلَۡ�حِٰشَةَ مِن �سَِّآ�ُِ�مۡ فَٱسۡتشَۡ 
ۡأ
ِٰ� ي َّ هِدُواْ �ٱ

رَۡ�عَةٗ 
َ
َّنِهۡيَلَ أ سِكُ   ۡم

َ
ْ فَأ ۡۖ فَإنِ شَهِدُوا َّنُه ِ� مِّنُ�م

َّنُهَل َُّ�ٱ      لََعَۡ� ۡوَأ ُتۡوَمۡلٱ َّنُهٰٮّ 

      وََتَفَ  �  َّٰ�َح ِتوُ 

تَِ�نٰهَِا مِنُ�مۡ َ�  ١ سَبيِٗ� 
ۡأ
انِ ي َ َّ ۖ فإَنِ  َٔ �ٱ اذُوهُمَا

 ْ رۡضُِوا ع
َ
لَحَا فَأ ۡص

َ
ۗ  تاَباَ وَأ ٓ َّوَت َنَ� ََّ�ٱ َّابٗ  َ�نۡهُمَا     ا 
وءَٓ  ١حَِّيمًا  ٱ َنوُلَملُّس    عَ� َنيَِّ�ِل      َّ�ٱ ََ� ُةَ�ۡوَّ�ٱ اَم    
ٰ�كَِ َ�تُوبُ ٱ َّمُ َ�تُوُ�ونَ مِن قَرِ�بٖ  ِ�ََ�لٰةَٖ  َٓ ْوُأَ�


 ُ َّ

َّ�ٱ َنَ�ُ عَليِمًا حَكِيمٗ     و ۗۡمِهۡيَلَ  �َّوَۡ�ةُ وَليَۡسَتِ  ١ا 
ِينَ  َّ �ِ ٱ َنوُلَملَّسّ�ِ     حَدَهُمُ  َٔ عَ

َ
ٰ إذَِا حََ�َ أ �ََح ِّٓ

مَۡلٱوۡتُ قاَلَ إِّ�ِ ُ�ۡبتُ ٱلۡ  ِينَ َ�مُوتوُنَ وهَُمۡ � َّ �ٱ   �َ و َ
ِ�مٗ 

َ
ناَ لهَُمۡ عَذَاباً أ ۡ�تَۡد

َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ�


 ٌۚراَّف   هَا  ١ا  ُّ�


َ �ٰ

ِينَ  َّ � �َ ْ ْ ٱلنّسَِاءَٓ كَۡرهٗ ءَامَنُوا ن ترَثِوُا
َ
ُّلَِ� لَُ�مۡ أ اۖ 

ن وََ� 
َ
ٓ أ َّ �ِإ َّنُهو    مُُتۡيَتاَء ٓاَم ِضۡعَ     ِب ْاوُبَهۡذَِ� َّنب

      هوُلُضُۡ
�َِ� بَِ�حِٰشَةٖ 

ۡأ
بَُّيّنَِةٖ�  ي رُۡعوفِ� فَإنِ   مَۡل َّنُهوُِ�َ� بٱِ   

ْ شَۡ�  رۡهَُوا ن تَ�
َ
ٰ أ َٓ�َعَ� َّنُهو   مُُتۡهِر

عَۡجلَ ٱ ا ٔٗ  ُ وََ� َّ

  ١� � كَثِ�ٗ �يِهِ خَۡ�ٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بر طلبيد گواه پس كنند، مي زنا كه آنان شما، زنان از و
(خويش جنس از مرد چهار ايشان

213F

 گواهى اگر . پس)1
 عمر آن كه تا ها خانه در ايشان را كنيد محبوس دادند،
 براى تعالى خداى كند مقرر يا مرگ، كند تمام را ايشان

(راهى يشانا
214F

 از كنند مي زنا كه كَس دو آن و ﴾15﴿ .)2
 و كردند توبه اگر پس ،ايشان را دهيد آزار پس شما،

 تعذيب از كنيد اعراض پس گرفتند، پيش نيكوكارى
(مهربان بازگردندة هست خدا هرآيينه ايشان،

215F

 جز ﴾16﴿ .)3
 آن براى خداست بر لازم توبه، قبول وعدة كه نيست اين

 كنند توبه آن از بعد به نادانى، معصيت ندكن مي كه كسان
(نزديكى در

216F

 خدا گردد مي باز به رحمت آن گروه، پس ،)4
 نيست و ﴾17﴿ .استواركار داناي خدا هست و ايشان بر

 آنگاه تا معاصى كنند مي كه آن كسان را توبه قبول وعدة
 من هرآيينه گفت: مرگ، ايشان از را كسى آيد پيش كه

 ،بميرند كافر كه كسان راست آن نه و الحال، كردم توبه
 .دهنده درد عذاب ايشان براى ساختيم آماده گروه اين

 گيريد ميراث آن كه را شما نيست حلال مؤمنان! اى ﴾18﴿
(باشند ناخوش ايشان و را زنان

217F

(را ايشان مكنيد منع و .)5
218F

 تا )6
 كه وقتى ليكن ايشان را، ايد داده آنچه بعضِ آريد به دست

 كنيد زندگانى و داد] ايذا توان [مى آشكارا، دب كار كنند
 ايشان كنيد ناپسند اگر كه زيرا پسنديده، به وجه زنان باز
 خداى كند پيدا و را چيزى كنيد ناپسند كه شايد پس را،

 ﴾19﴿. بسيار خير چيز، آن در تعالى

                                                 
 يعني از مسلمانان. -1
بعد اين آيت، خداي تعالي راهي مقرركرد و آن رجم ثيب  و جلد بكر  -2

 است، پس الحال حكم حبس نيست، واالله اعلم.
آزاد را صد  اين آيت، مجمل است ودر احاديث آمده است كه بِكر -3

تازيانه بايد زد و ثيب آزاد را سنگسار بايد كرد و غلام را پنجاه تازيانه 
 بايد زد، واالله اعلم.

 يعني پيش از حضور مرگ. -4
دانستند، ولي ميت اگر  اهل جاهليت، زنان را نيز از جملة ميراث مي -5

خواست منع  آورد و اگر مي خواست به جبر در (نكاح خود) مي مي
 رد كه با اجنبي نكاح كند، تا انكه حق تعالي اين آيت فرستاد.ك مي

 يعني از نكاح به هر كه خواهند. -6
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ُّ�دَرَأ ۡنمُ ٱسۡتدۡبَ  

 جۡوٖ ا جۡوٖ  لَ زَ َ�نَ زَ ءَاتيَۡتُمۡ وَ  َّ

َّنُه قنِطَارٗ إحِۡ   ٰ ْ مِنۡهُ شَۡ� ٮَ خُذُوا
ۡأ
خُذُونهَُۥ  ًٔ � فََ� ت

ۡأ
ت
َ
� ۚ ا

فَۡ�ٰ  ٢ا بُّم يِنٗ ا �ثمۡٗ ُ�هَۡ�نٰٗ 
َ
خُذُونهَُۥ وَقۡد أ

ۡأ
وََ�يفَۡ ت

خَذۡنَ مِنُ�م َ�ضُۡعُ�مۡ إَِ�ٰ َ�ۡعضٖ 
َ
ا مِّيَ�قًٰا غَليِظٗ  وَأ

َّ وََ� تنَكِحُواْ مَا نََ�حَ ءَاباَؤُُٓ�م مِّ  ٢ �ِإ ِءٓاَسِّن    ٱ َل
َنِإهُّۥ َ�نَ َ�حِٰشَةٗ  َۚفَلَس ۡدَق اَ     اءَٓ سَبيًِ� ا وسََ وَمَقۡتٗ  

َّمُأ ۡمُ�ۡيَلَع ۡتَمِّرَُ�تُُٰ�مۡ وََ�نَاتُُ�مۡ  ٢

     

خِ 
َ َّ�َعتُُٰ�مۡ وََ�َٰ�تُُٰ�مۡ وََ�نَاتُ ۡ�ٱ  و ۡمُ�ُتَٰ�َخَأ   




 ٓ�ِٰ َّ �ٱ ُمُ�ُتٰ    �َّمُأَو ِتۡخُۡ�ٱ ُتا

  

  نَُ�مۡ  َ�نَ �ضَۡع
َ
أ

َّمُأَ�تُٰ �سَِآ�ُِ�مۡ 

  و ِةَعٰ    �َّرلٱ َنِّ   م �ُتٰ م �َ

َ
أَخ

 �ِٰ َّ �ٱ ُمُ� 
�ِٓاَسِّ� نِّم مُ�ِروُجُح ِ� ِ�َّٰ�ٱ            �ُُبِ�مُ   َٓ�

َّنِهِب مُتۡلَخ فََ�     د ْاوُنوُ�َت ۡمَّل نِإَف َّنِهِب مُتۡل        

ۡ�نَآ�ُِ�مُ 
َ
ٰ�لُِ � َٓ �َح و ۡمُ�ۡيَلَع َحاَنُ     ِينَ مِنۡ   َّ �

َّ مَا قَۡد  �ِإ ِۡ�َتۡخُ  
  �ٱ َۡ�َ� ْاوُعَمۡ        � نَأ


  و ۡمُ�ِبَٰ�ۡصَ   




َّ�ٱ َّنِإ َۗ َ�نَ َ�فُورٗ    ٢ا  َرحِّيمٗ لَفَ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

و اگر خواهيد بدل كردن زن به جاي زني و داده باشيد 
(يكي را از ايشان قنطار

219F

پس بازمگيريد از آن مال چيزي  ،)1

 ﴾20﴿ .گيريد آن را به ستم و تعديِ آشكارا؟ يا ميرا، آ

وچگونه گيريد آن را؟ حال آن كه رسيده است بعض شما 

(به بعض
220F

(، و گرفتند زنان از شما عهد محكم را)2
221F

3(. ﴿21﴾ 

 پدران باشند كرده او با نكاح كه را كسى مكنيد نكاح و
 اين هرآيينه]. [عفو است گذشت، آنچه ليكن زنان، از شما

 حرام  ﴾22﴿ .است راهى بد اين و مبغوض و بد كار هست

 خواهرانِ و شما دخترانِ و شما مادرانِ شما بر شدند كرده
 و شما مادرانِ خواهرانِ و شما پدرانِ خواهرانِ و شما

 شير شما كه مادرانِ آن و خواهر دخترانِ و برادر دخترانِ
(را شما اند داده

222F

 و شيرخوارگى جهت از شما خواهرانِ و )4
 شما كنار در كه شما زنان دختران و شما زنانِ مادرانِ

با  كرديد وطى كه شما زنانِ بطن آن از يابند مى پرورش
 گناه پس هيچ با ايشان، باشيد نكرده وطى اگر پس ،ايشان
(باشند شما پشت از كه شما پسرانِ زنانِ و شما بر نيست

223F

 و )5
 ليكن خواهر، دو ميان كنيد جمع آن كه] شد كرده [حرام
 آمرزندة هست خدا هرآيينه]. [عفو است گذشت، آنچه

 ﴾23﴿ .مهربان
 
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني مال بسيار در مهر داده باشيد. -1
 يعني مباشرت كرديد. -2
 يعني ايجاب و قبول به حضور شهود در ميان آمد. -3
 ها. يعني دايه -4
 يعني پسر خوانده نباشد. -5
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َّ مَا مَلكََتۡ  �ِإ ِءٓاَسِّن    ٱ َنِم ُتَٰ�َصۡحُمۡل       ٱَل و
َّم مُ�َل َّلِحُأَو ۚۡمُ�ۡيا   


    لََع    َّ�ٱ  بََٰ�ِك ۖۡمُ�ُنَٰ�ۡ   




ُّۡ� مُ�ِلَٰ�ۡمصِنَِ� َ�ۡ�َ     

أَِب ْاوُغَتۡبَت نَأ ۡمُ�ِلَٰ� َءٓاَر

  

        

َّنُهۡنِم َ�   ۦِهِب مُت     عَت  مَتۡسٱ اَمَ�     َۚ�ِحِفَٰ�ُ    َّنُهوُت  َٔ 
 ۚ َّنُهَروُجُ فرَِ�ضَةٗ 


لَيُۡ�مۡ �يِمَا تََ�ضَٰيۡتُم وََ� جُنَاحَ عَ  

َّ�ٱ َّنِإ �ِةَض�ِرَفۡلٱ ِدۡعَ� ۢنِم ۦَ َ�نَ عَليِمًا       ا حَكِيمٗ  ه
ن يَ  ٢

َ
ًۡ� أ َّل نَممۡ �سَۡتَطِعۡ مِنُ�مۡ طَو  نكِحَ 

يَۡ�نُُٰ�م 
َ
َّم نِمَف ِتَٰ�ِمۡؤُمۡا مَلكََتۡ �      ٱ ِتَٰ�َصۡحُمۡل      ل

عۡلَمُ �إِيَِ�نُِٰ�م� 
َ
َّ�ٱُ أ و �ِتَٰ�ِمۡؤُمۡ     ٱ ُمُ�ِتَٰ�َتَ� نِّل     

ضٖ�  َّنِهِلۡهَأ ِنۡذِإِ� َّنُهوُحِ�نٱ  َ�ضُۡعُ�م مِّنۢ َ�ۡع

    

َّنُهَروُجُأ َّنُهوُتا  

  رُۡعوفِ ُ�ۡصََ�تٍٰ َ�ۡ�َ ءَ مَۡل  بٱِ
َّتُم خَِ�تِٰ  مَُ�ٰفَِ�تٰٖ   دَۡانٖ� َ� خ

َ
َّنِصۡحُأ ٓاَذِإَ فإَنِۡ  أ 


 

َ�ۡ�َ بَِ�حِٰشَةٖ 
َ
مُۡلٱحۡصََ�تِٰ َ�عَلَيۡ  � فُۡ مَا َ�َ  َّنِ نصِ

ن 
َ
ۡۚ وَأ مِنَ ٱلعَۡذَابِ� َ�لٰكَِ لمَِنۡ خَِ�َ ٱلعَۡنَتَ مِنُ�م

واْ خَۡ�ٞ  ۡۗ وَٱ تصَِۡ�ُ ُ َ�فُورٞ َُّ�م َّ�ٱ ُ  ٢مٞ حَِّي َّ  د�ِرُ
ِينَ مِن َ�ۡبلُِ�مۡ  َّ �ٱ   ََ نُس ۡمُ�َيِ    ۡهَ�د  و ۡمُ�َل َِّ�َبُِ     

َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و ۗۡمُ�ۡيَلَع َبوُتَ�      ٢  
 
 
 
 مالك او آنچه مگر شوهر دار، زنان شدند كرده حرام و

(شما هاي دست است شده
224F

 شما بر خدا است ساخته لازم .)1
 محرمات، همه اين سواى ما را شما شد كرده حلال و

 خويش، به اموال كنيد نكاح طلب كه شد] كرده [حلال

                                                 
اند، نكاح و تسرّي او صحيح  را  از دارالحرب اسير كردهيعني اگر زني  -1

 بود هرچند آنجا زوج داشته باشد، واالله اعلم.

(رانندگان شهوت نه كنان طلب عفت
225F

 كسي كه پس ،)2
 مقررّ ايشان، مهر را ايشان بدهيد زنان، از به او گرفتيد لذتّ
(شده كرده

226F

 يكديگر با آنچه در گناه شما بر نيست و )3
(مقرّر مهر بعد شديد راضى

227F

 داناي خدا هرآيينه ،)4

 جهت شما از از نتواند كه هر و ﴾24﴿ .استواركار

 كه بايد پس را، مسلمانان آزاد زنان كند نكاح كه توانگرى
 هاي جنس دست است، شده او مالك آنچه از كند نكاح

 است داناتر خدا و باشند. مسلمانان شما كه كنيزكان شما از
(است  بعض جنس از شما بعض شما، به ايمان

228F

 نكاح پس .)5
 را ايشان بدهيد و ايشان خداوند به دستور كنيزكان را كنيد
 زنا نه باشند عفيفه كه حالتى در به خوش خويى، ايشان مهر

(گيرنده پنهانى دوست نه كننده.
229F

 زوج حبالة در چون پس .)6
 بر آنچه مقدار نيم است  ايشان بر پس كنند زنا اگر آمدند،

(بتعقو از آزاد است زنانِ
230F

 راست كسى كنيزكان، نكاح .)7
 بهتر است كنيد صبر كه آن و شما. از گناه، از بترسد كه

 خدا خواهد مي ﴾25﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا و را شما

 كساني كه هاى راه را شما بنمايد و شما براى كند بيان كه
 خدا و شما بر بازگردد به رحمت و بودند شما از پيش

   ﴾26﴿ .استواركار است داناي
 

                                                 
يعني نكاح صحيح آن است كه مهر باشد و مؤيد باشد به حسب ظاهر،  -2

زيرا كه چون حاجت جماع هميشه است و احصان، بدون عقد مؤبد 
 حاصل نشود، واالله اعلم.

 شود، واالله اعلم. مام مهر لازم مييعني به جماع، ت -3
يعني بعد مقرر كردن اگر به تراضي، زياده يا كم كنيد باك نيست، واالله  -4

 اعلم.
 اند، واالله اعلم. يعني كنيزكان نيز بنات آدم -5
فارق در نكاح و اتخاذ اخدان، شرط شهود است و در احصان و سفاح  -6

 مؤبد بودن عقد به حسب ظاهر، واالله اعلم.
يعني پنجاه تازيانه و اگر در حبالة زوج نباشد نيز عقوبت او پنجاه تازيانه  -7

است، زيرا كه ذكر اين قيد به جهت نفي احتمال زياده است و اين 
 معني، در حديث مبين شده، واالله اعلم.
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َتَي َنيَِّ�ٱ ُد�ِرُ�َو ۡمُ�ۡيّبعُِونَ       لََع َبوُتَ� نَأ ُد�ِرُي ُّ 

   �َ

ْ مَيًۡ� عَظِيمٗ  ن تمَِيلُوا
َ
ن يرُِ�دُ ٱ ٢ا لَّشهََ�تِٰ أ

َ
ُ أ َّ

�َ�ٰنُ ضَعِيفٗ  ۡۚ وخَُلقَِ ٱۡ�ِ هَا  ٢ا ُ�َفِّفَ عَنُ�م ُّ�

َ �ٰ

 ِ َّ � 
َ
ُ�لُوٓاْ أ

ۡأ
مَۡ�لَُٰ�م بيَۡنَُ�م بٱِلَۡ�طِٰلِ ينَ ءَامَنُواْ َ� ت

ن تَُ�ونَ تَِ�رَٰةً عَن ترََاضٖ 
َ
ٓ أ َّ �ِ ۡۚ وََ� َ�قۡتُلُوٓاْ   مِّنُ�م

َّنِإ  ۚۡمُ�َسُفنَ   

عَۡلۡ  ٢ا �ََّ َ�نَ بُِ�مۡ رحَِيمٗ  وَمَن َ�ف

َ�نٰٗ  �ۚ وََ�نَ َ�لٰكَِ يهِ ناَرٗ ا فَسَوۡفَ نصُۡلِ وَظُلمۡٗ ا َ�لٰكَِ عُۡد
ِ َ�َ ٱ إنِ َ�ۡتَنبُِواْ كَبَآ�رَِ مَا ُ�نۡهَوۡنَ َ�نۡهُ  ٣�سًَِ�ا  َّ

خَٗ�  َٔ نَُ�فّۡر عَنُ�مۡ سَّ�ِ  ۡدُّم مُ�ۡلِخۡدُن       و ۡمُ�ِت   
َّ�ٱ َلُّ بهِۦِ َ�ضَۡعُ�مۡ  ٣ا كَرِ�مٗ   ضَف اَم ْاۡوَّنَمَت      �َ 

ضٖ�  ٰ َ�ۡع َ�َ  ِ ْۖ وَللِ لرجَِّالِ نصَِيبٞ لّ َّمِّا ٱۡ�تسََبُوا اءِٓ نّسَِ 
ۚ  نصَِيبٞ  َ َّمِّا ٱۡ�تسََ�ۡ َّنِإ  َٔ وَۡ�  ۚٓۦِهِلۡضَف نِم ََّ�ٱ ْاو    

ءٍ عَليِمٗ  جَعَلۡنَا مََ�ِٰ�َ  وَلُِ�ّٖ  ٣ا �ََّ َ�نَ بُِ�لِّ َ�ۡ
انِ  ِينَ َ�قَدَتۡ َّما ترََكَ ٱلَۡ�ِٰ�َ َّ �ٱ و َۚنوُ�   رۡقَ

  �ٱ
يَۡ�نُُٰ�مۡ َ� 

َ
ِ اتوُهُمۡ نصَِيبَهُ  َٔ �

ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ َۚ َ�نَ َ�َ  
ءٖ    ٣شَهِيدًا  َ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و شما بر بازگردد به رحمت كه خواهد مي خدا و
 كنيد، كجروى كه كنند شهوات پيروىِ كه آنان خواهند مي

 از كند سبك كه خدا خواهد مي ﴾27﴿ .عظيم كجروى

 اى ﴾28﴿ .است شده آفريده ضعيف انسان، و شما،

(به ناحق خويش ميان در را خود اموال مخوريد مؤمنان!
231F

1(، 
 بعد باشد، تجارت ستد و داد آن كه ليكن بخوريد وقتى

 هرآيينه را، خويشتن مكشُيد و شما از يكديگر رضامندى

 كند چنين كه هر و ﴾29﴿ .مهربان به شما خدا هست

  آسان خدا بر اين و به دوزخ درآريمش ستم، و بتعدى

 نابود منهيات، كبايرِ از كنيد ترازاح اگر ﴾30﴿ .است

 محلّ به را شما درآريم و را شما صغاير شما از سازيم

(گرامى
232F

 تعالى خداى كه را اي مرتبه مكنيد تمناّ و ﴾31﴿ .)2

 راهست مردان بعض. بر شما از را بعض داده بزرگى به آن
 آنچه از بهره هست را زنان و اند كرده حاصل آنچه از بهره

 او، بخشايش از خدا به جناب كنيد سؤال و ندا كرده حاصل

 كرديم مقرر و ﴾32﴿ .دانا چيز به همه هست خدا هرآيينه

 و مادر و پدر اند گذاشته آنچه از چيزى هر براى وارثان
 عهد است ساخته مربوط ايشان را كساني كه و خويشان

 هست خدا هرآيينه ايشان، بهرة ايشان را بدهيد پس شما،

 ﴾233F3(.﴿33(رحاض چيز همه بر

 
 

                                                 
 يعني مال يكديگر به ناحق نبايد خورد. -1
ده دوزخ كرده گناه كبيره آن است كه بر آن حد، مشروع شده يا وع -2

آمده يا به كفر مسمي شده در قرآن يا سنت صحيحه و هركه از كبائر 
سازد، واالله  اجتناب كند، صغائر او را نماز و روزه و صدقه نا بود مي

 اعلم.
تواند و ايشان را در  يعني حليف را رعايت كردن يا وصيت كردن مي -3

ه است، واالله ميراث دخل نيست و ميراث براي اقربا مقرر كرده شد
 اعلم.
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ضَۡعهُمۡ  َّ�ٱ َلُّ َ�  ضَف اَمِب ِءٓاَسِّنلٱ ََ� َنوُمَّٰ�َق ُلاَجِّ             
 ٰ ضٖ  َ�َ َّ�لٱَفلَِٰ�ٰتُ  َ�ۡع ۚۡمِهِلَٰ�ۡمَأ ۡنِم ْاوُقَفنَأ ٓاَمِ�   


    


    

 ِ ِٰ�  َ�تٌٰ َ�فَِٰ�تٰٞ َ�نٰ َّ �ٱ و َُّۚ�ٱ َظِفَح اَمِب ِبۡيَغۡلِ         
َّنُهَزوُشُ� َنوُفا فَعِظُوهُ      مَۡلٱضَاجِعِ ََ َّنُهوُرُجۡهٱ ِ�      و ّ

َّنِهۡيَلَع ْاوُغۡبَ�  سَبيًِ�ۗ      �َف ۡمُ�َن    عَطَأ ۡنِإَف

 َّۖنُهوُ�ِۡ�ٱ  

َّ�ٱ َّنَ َ�نَ عَليِّٗ  نۡ خِفۡتُمۡ شِقَاقَ � ٣� ا كَبِ�ٗ 
هۡلهِۦِ وحََكَمٗ بيَۡنهِِمَا فَٱ�عَۡثُواْ حَكَمٗ 

َ
ٓ ا مِّنۡ أ هۡلهَِا

َ
 ا مِّنۡ أ

َ�حٰٗ  إنِ ٓ إۡص ۗ ا يوَُّ�قِِ ٱيرُِ�دَا ٓ ُ بيَۡنَهُمَا َّ�ٱ َّنَ َ�نَ  َّ
ْ ٱ ٣� عَليِمًا خَبِ�ٗ  بُۡدُوا ْ بهِۦِ ۞وَٱ� ُِ�وا َ وََ� ��ۡ َّ

ۖ  ٔٗ شَۡ�  ينِۡ إحَِۡ�ٰنٗ ا َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ ا وَ�ذِِي ٱلۡقُۡر
َ�ٰ وَ  َارِ ذيِ ٱلۡقُۡر

مَۡلٱَ�ٰكِِ� وَۡ�ٱ ُنُبِ  َارِ ۡ�ٱ
 وَۡ�ٱ

ٱ ِنۡبٱلَّسبيِلِ وَمَا مَلكََتۡ   و ِب�َ   �ٱِب ِبِحاَّصلٱ  
ُّبُِ�  مَن َ�نَ ُ�ۡتَاٗ�    � ََّ�ٱ َّنِإ ۗۡمُ�ُنَٰ�ۡ      


ا  فخَُورً 

َ�ٱ َنوُرُمۡأَ�اّسَ بٱِۡ�ُخۡلِ  ٣  

  و َنوُلَخۡبَ� َنيَِّ    

َّ�ٱ ُمُهٰٮَتاَء ٓاَم َنوُمُتۡ�َ�ُ مِن           ناَ   ۡ�تَۡد
َ
لهِۗۦ وَأ فَۡض

هِينٗ للَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٗ    ٣ا ُّم 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

آن  به سبب زنان بر اند شده مسلطّ] كننده كار [تدبير مردانِ
(بعضي بر را آدميان بعضي خدا است نهاده فضل كه

234F

به  و )1
 زنان پس خويش. اموال از كردند خرج آن كه سبب

(اند ندهدار نگاه فرمانبردارند، نيكوكار،
235F

به  زوج غيبت در )2
(خدا داشت نگاه

236F

 سركشى كنيد معلوم كه آن زنان و .)3
 در را ايشان كنيد ترك و را ايشان دهيد پند پس ايشان،

(خوابگاه
237F

 شما فرمانبردارى اگر پس را. ايشان بزنيد و )4
(را راهى ايشان بر مكنيد تجسس پس كردند،

238F

 هرآيينه ،)5

 معلوم اگر و ﴾34﴿ .قدر بزرگ مرتبة بلند خدا هست

 معين پس شوهر، و زن ميان مخالفت حاكمان] [اى كرديد
 خويشان از صلحكارى و مرد خويشان از صلحكارى كنيد
 موافقت البته را، صلح بخواهند صلحكاران اين اگر زن،
 .آگاه داناي هست خدا هرآيينه ايشان، ميان در خدا كند

 چيزى يدمكن مقرر او شريك و را خدا بپرستيد و  ﴾35﴿

 و يتيمان و خويشان به و كنيد نيكوكارى مادر و پدر به و را
 همنشين به و اجنبى همساية و خويشاوند همساية و گدايان

 او مالك شما هاي دست به آنچه و بمسافر و نشسته پهلو بر
(شد

239F

 متكبر باشد كه را كسى ندارد دوست خدا هرآيينه .)6

 بخل كه ن راآنا ندارد] [دوست  ﴾36﴿. ستاينده خود

 آنچه پوشند مى و فرمايند مى بخل به را مردمان و كنند مي
 ايم ساخته آماده و خود، فضل از ايشان را است داده خدا

  ﴾37﴿ .كننده رسوا عذاب كافران، براى
 

                                                 
 يعني به سبب آن كه مردان دراصل جبلت بر تراند از زنان. -1
 يعني مال و آبرو را. -2
روا است به سبب فضل جبلي و به  در اين آيت بيان فرمود كه مرد فرمان -3

سبب انفاق وزن صالحه كسي است كه فرمانبرداري كند و حفظ مال 
 نمايد، واالله اعلم.

 مكنيد.يعني مباشرت  -4
 يعني به حيلة ايذا دادن، تجسس مكنيد، واالله اعلم. -5
 يعني غلامان و كنيزكان. -6
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َ�ٱ َءٓاَئِر ۡمُهَلَٰ�ۡمَأ َنوُقِفنُي َنيَِّ�ٱاّسِ وََ� يؤُۡمِنُونَ       

   
َّ�ٱِِ وََ� بٱِۡ�َوۡمِ  ٱ ِنُ�َي نَملَّشيَۡ�نُٰ َ�ُۥ      و �ِرِخ� 

ْ بٱِ ٣ا اءَٓ قَرِ�نٗ ا فَسَ قرَِ�نٗ  ِ وَمَاذَا عَلَيۡهِمۡ لوَۡ ءَامَنُوا َّ

َّ�ٱ َنَ�ُ بهِِمۡ     َُّۚ�ٱ  و مُُه زََر اَّمِم ْاوُق�   
َ
فن  أَو ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�   

َرَذ َلاَقۡثِم ُمِلۡظَ� ّ  ٣عَليِمًا        � ََّ�ٱ َّ   �ن تكَُ  �ٖ� 
رًۡا عَظِيمٗ يَُ�عِٰفۡهَا وَ�ُ  حَسَنَةٗ  ج

َ
نهُۡ أ َّ� نِم ِتُۡ   ٤ا 
ۢةَّمُأ ُِّ� نِم اَنۡئِج اَذِإِ �شَِهِيدٖ 




   َفۡي  ٰ  ك وجَِئۡنَا بكَِ َ�َ
ؤَُ�ءِٓ شَهِيدٗ  ٰ ِينَ  يوَۡمَ�ذِٖ  ٤ا َٓ َّ �ٱ ُّد ْ و  َ�فَرُواْ وعََصَوُا

َّوَسُ� ۡوَل َلوُسَّرىٰ       َّ�ٱ َنوُمُتۡ�َي َ       �َ و ُ ض
�َ  �ٱ ُمِهِ 

ٱ ْاوُ�لَّصلَوٰةَ  ٤ا حَدِيثٗ     رۡقَ�   � ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�       

 �َ

نتُمۡ 
َ
َّ وَأ �ِإ اًبُنُج    �َ و َنوُلوُقَ� اَم ْاوُمَل        عَ� ّٰ  �ََح ٰىَرَٰ�   

 ٰ َٓ�ۡرَّ   مُتنُك ن� ْۚاوُلِسَتۡغَ� َّٰ�َح ٍليِبَس يِرِم              ۡو  
َ
أ

حَدٞ 
َ
ۡو جَاءَٓ أ

َ
ٰ سَفَرٍ أ ۡو  َ�َ

َ
مِّنُ�م مِّنَ ٱلغَۡآ�طِِ أ

ْ مَاءٓٗ َ�مَٰسۡتُمُ ٱلنّسَِ  ْ صَعِيدٗ  اءَٓ فَلَمۡ َ�ِدُوا َّمَيَتَمُوا ا 
ۡۗ طَيّبِٗ  يدِۡيُ�م

َ
ْ بوِجُُوهُِ�مۡ وَ� سَحُوا َّ�ٱ َّنَ َ�نَ ا فَٱۡم

ا َ�فُورًا  ًّوُفَ  ٤  ِ َّ �ٱ َ�ِإ    رَت ۡمَلَ 

ْ نصَِيبٗ  وتوُا

ُ
ا مِّنَ ينَ أ

ُّلِضَت نَأ َنوواْ  

   د�ِرُ�  و َةَلَٰ�َّضلٱ    َ نوَُ�ۡشَ� ِبَٰ�ِكۡ    

 ٤لَّسبيِلَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نمودنِ براى را خود اموال كنند مى خرج كه را آنان و
 شيطان كه هر و قيامت روز و به خدا نيستند معتقد و مردمان

 بود زيان چه و ﴾38﴿ .است  يارى بد وى پس باشد، او يارِ

 خرج و آخر روز و به خدا آوردند مى ايمان اگر ايشان بر
 خدا هست و ايشان را، است داده خدا آنچه از كردند مى

 اي ذره وزن كند نمى ستم خدا هرآيينه ﴾39﴿ .دانا به ايشان

 از بدهد و كندش، چندان دو باشد نيكى عمل آن اگر و

 آنگاه باشد حال هچ پس ﴾40﴿ .بزرگ مزد خود، نزديك

 بر اين گواه تو را بياوريم و را گواهى قوم هر از بياريم كه

 و شدند كافر كه آنان كنند آرزو آن روز ﴾41﴿ .امت

 كرده هموار زمين برايشان كاش كردند، پيغامبر نافرمانىِ

(شود
240F

به  مؤمنان! اى ﴾42﴿ .سخنى هيچ خدا از نپوشند و )1

آن  تا باشيد، مست شما آن كه حال مشويد نزديك نماز
(گوييد مي به زبان آنچه بفهميد كه

241F

 نزديك به نماز و ،)2
 اينكه مگر كنيد غسل آن كه تا جنابت حالت در مشويد
 شما از كسى بيايد يا مسافر يا باشيد بيمار اگر و باشيد مسافر

 پس را، آب نيابيد و كنيد زنان مباشرت يا ضرور جاى از
 و خويش به روى كنيد مسح پس ،پاك به زمين كنيد قصد

 كننده عفو خدا هست هرآيينه خويش، هاى دست

(نديدى آيا ﴾43﴿. بخشاينده
242F

 اند شده داده كساني كه )3

 و را گمراهى ستانند مى ،)يهود يعنى( كتاب از اي بهره

 ﴾44﴿ .را راه كنيد گم شما كه خواهند مي
 
 

                                                 
 يعني از ايشان نامي و نشاني نماند. -1
اين حكم قبل از تحريم خمر بود، بعد ازان مستي بالكليه حرام شد، واالله  -2

 اعلم.
ن آيات مترجم گويد كه: خداي عزوجل در رد يهود و تعداد قبائح ايشا -3

 فرستاد.
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َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ       و ۚۡمُ� 
�ِٓاَ   ۡعد


أَِب ُمَلۡعَأ َُّ�ٱ  


  ِ ا وََ�َ�ٰ بٱِوَ�ِّٗ   َّ

ْ ُ�رَّفُِونَ ٱلَۡ�مَِ عَن  ٤� نصَِ�ٗ  ِينَ هَادُوا َّ �ٱ َنِّ 
مَۡعۡ َ�ۡ�َ  نَا وعََصَيۡنَا وَٱس وَاضِعهِۦِ وََ�قُولوُنَ سَمِۡع َّ

مَۡعٖ  ۡلسِنَتهِِمۡ  مُس
َ
ََ� اَنِعَٰ�ّۢ� بِ�   نٗ  ا ِ� ٱّ�ِينِ� وَلوَۡ وَطَۡع

َّهُمۡ قاَلوُاْ سَ 
�َ
ناَ  مَۡعۡ وَٱنظُۡر نَا وَٱس طَۡع

َ
نَا وَأ � لََ�نَ خَۡ�ٗ مِۡع

َّل نِ�ٰعَنَهُمُ ٱ    �َ و َمَوۡقَأ

  و ۡمُهّ   رۡهِمِۡ فََ�  ُ بُِ�ف َّ

َّ قَليِٗ�  �ِإ َنوُنِمۡؤُ  ْ ٱلۡكَِ�بَٰ  ٤  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

اَ  َّزَن اَمِب ْاوُنِماَ�ۡ  
 قٗ  ن ا لمَِّا مَعَُ�م مِّ مُصَدِّ

َ
ن َ�ۡبلِ أ

مِۡطسَ وجُُوهٗ  هَا َّ َّ دُ  �َ�  ۡو نلَعَۡنَهُمۡ كَمَا 
َ
ٓ أ باَرهَِا ۡد

َ
ٰ أ ٓ ََ

عُۡوً�  َّ�ٱ ُرۡمَأ َنَ�ِ مَف 

    و �ِتۡبَّسلٱ َبَٰ�ۡصَأ ٓاَّنَ    


  َّنِ  ٤

فرُِ مَا دُونَ َ�لٰكَِ  كَ بهِۦِ وََ�ۡغ َ ن ��ۡ
َ
فرُِ أ �ََّ َ� َ�ۡغ
ٰٓى إِ�مًۡا عَظِيمًا لمَِن �شََاءُٓۚ وَمَن   ََ �ۡ�ٱ ِدَقَ� َِّ�ٱِب ۡك        ۡ �

َّ�ٱ ِلَبُ يزَُّ�ِ  ٤  �مُهَسُفنَأ َنوُّ�َزُي َنيَِّ�ٱ َ�ِإ َرَت ۡمَ   

        




ٱنظُۡر كَيفَۡ  ٤مَن �شََاءُٓ وََ� ُ�ظۡلَمُونَ فَتيًِ� 
َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَۖ وََ�َ�ٰ بهِۦِٓ إثِمۡٗ  ََ� َنوُ    �ۡفَ بُّم يِنً   ٥ا 

ْ نصَِ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َ�ِإ    رَت ۡمَلَ 


مِّنَ ٱلۡكَِ�بِٰ يؤُۡمِنُونَ ا يبٗ 

ؤَُ�ءِٓ  ٰ َٓ � ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِل َنوُلوُق          �ََو ِتوُغَّٰ�لٱَو ِتۡبِۡ�   


ِينَ ءَامَنُواْ سَبيًِ�  َّ �ٱ َنِم ٰىَ    ۡهَد

٥  
 
 است  بس دوست خدا و شما. به دشمنان است داناتر خدا و

 هست قومى يهود از ﴾45﴿ .است  بس دهنده يارى داخ و

(گويند مي و آنها جاى از ها را كلمه كنند مي تغير كه
243F

1(: 

 و» مسمع غير اسمع« گويند: مي و شديم عاصى و شنيديم

 زنند مى طعنه و خويش به زبان را سخن پيچانند مى ،»راعنا«

                                                 
 يعني به زبان حال. -1

 فرمانبردارى و شنيديم گفتندى: ايشان اگر و دين در

 و گفتندي » اسمع« ،»مسمع غير اسمع« به جاى و مكردي

 و را ايشان بهتر بودى هرآيينه» أنظرنا« ،»راعنا« به جاى

 به سبب خدا ايشان را است كرده لعنت ليكن و ،تر درست

(اندكى مگر آرند نمى ايمان پس ايشان، كفر
244F

 اى ﴾46﴿ .)2

 كننده باور آورديم، فرود به آنچه آريد ايمان كتاب! اهل
 ها روي صورت كنيم محو از آن كه پيش شما است با هآنچ
 لعنت يا ها آن روي پشت شكل بر بگردانيمش پس را،

 هست و را» شنبه« اهل كرديم لعنت چنانكه را ايشان كنيم

 را او آمرزد نمى خدا هرآيينه ﴾47﴿ .شده كرده خدا ارادة

 كه را هر آن غير آمرزد مى و شود كرده مقرر شريك
 كرده افترا هرآيينه كند، مقرر خدا شريك هك هر و خواهد

كساني  به سوى نديدى آيا ﴾48﴿ .بزرگ به گناه است

 هر كند مي ستايش خدا بلكه را؟ خود كنند مي ستايش كه
 .اي رشته مقدار شد نخواهند كرده ستم و خواهد كه را

 گناه اين و را دروغ خدا بر بندند مى چگونه ببين ﴾49﴿

(است  بس آشكارا
245F

كساني  به سوى نديدى آيا ﴾50﴿ .)3

 و را بت شوند مى معتقد شدند، داده كتاب از اي بهره كه
 راه ايشان كه مشركان حق در گويند مى و را باطل معبود

(مسلمانان از ترند يابنده
246F

4(. ﴿51﴾ 
                                                 

مترجم گويد: پيچانيدن سخن آن است كه سب را چنان در كلام خلط  -2
دو معني دارد: يكي آن كه  »اسمع غير مسمع«كنند كه كسي نشناسد و 

بشنو در حالتي كه معظم و محترمي و كسي با تو خلاف رضاي تو 
حقري و كسي با تو سخن نتواند گفت، ديگر آنكه بشنو در حالتي كه م

نيز دو معني دارد: يكي آنكه رعايت كن ما را  »راعنا«گويد و  نمي
ديگر احمق رعونت دارنده. غرض ايشان سب بود. كلمة  محتمل 

 گفتند، واالله اعلم. معنيين مي
گويند كه بني اسرائيل برگزيدگان خدايند، ايشان را عذاب  يعني مي -3

 نخواهد شد مگر چند روز.
درين آيت، تعريض است به آن كه يهود، روز احزاب مددكار مشركان  -4

 شدند.
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َّ�ٱ ِنَعۡلَي نَمُ فَلَن َ�ِدَ     َُّۖ�ٱ  و عَل َنيَِّ�ٱ َكِ�َٰٓ�نََمُُه    



مۡ لهَُمۡ نصَِيبٞ  ٥ا َ�ُۥ نصَِ�ً 
َ
مُۡلٱلۡكِ فإَذِٗ  أ َّ مِّنَ  � 

َ�ٱ َنوُتۡاّسَ نقًَِ�ا يُ   مۡ  ٥
َ
ٰ مَآ أ َ�ٱ َنواّسَ َ�َ   دُسَۡ

ٓ ءَالَ إبَِۡ�هٰيِمَ  لهِۖۦ َ�قَۡد ءَاتيَۡنَا َّ�ٱ ُمُهٰٮَتاَُ مِن فۡض  
لًۡ� عَظِيمٗ  ُّم مُهَٰ�ۡيَ�اَء    و َةَمۡكِ     �ٱ و َبَٰ�ِكۡ   ٥ا ل

َّدَص نَّ َ�نۡهُۚ وََ�َ�ٰ     م  مُهۡنِمَو ۦ  هِب  نََماَء ۡنَّم مُه     نِ
َّنَهَِمَ سَعًِ�ا   ٥ � ْ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّن َ�تٰنَِا سَوۡفَ 
مَّا نضَِجَتۡ نصُۡليِهِمۡ ناَرٗ  َُ� َّدَب مُهُدوُلُلَۡ�هُٰمۡ    

َّنِإ َۗباَذَعۡ ٱ    ٱ ْاوُقوُذَِ� اَهَۡ�َ� اًدوُلُل          َ َ�نَ عَزِ�زًا  َّ

ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ  ٥ا حَكِيمٗ     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ    
خِلهُُمۡ  َ�َّتٰٖ سَنُۡد نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ  

َ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
بدَٗ 

َ
� ٓ َلهُّمۡ �يِهَآ �يِهَا زَۡ�جٰٞ ۖ 

َ
خِلهُُمۡ ظِّ�ٗ  أ ٞۖ وَنۡد َّهَطّرَة   

َّ�ٱ َّنَِ  ٥ ظَليًِ�  َ�َٰ�تِٰ 
َ ْ ۡ�ٱ وُّدَؤُت نَأ ۡمُ�ُرُمۡأَيا  


  




ن َ�ۡكُمُواْ 
َ
َ�ٱ َۡ�َ� مُتاّسِ أ     مَكَح اَذ� اَهِلۡهَأ َٰٓ�    


 

َّ�ٱ َّنِإ ۗٓۦَ َ�نَ   هِب م  �ُُظِعَي اَّمِعِن ََّ�ٱ َّنِإ �ِلۡدَع         
طِي ٥� سَمِيعَۢ� بصَِ�ٗ 

َ
ْ أ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


  ْ ٱ َ عُوا َّ

ۡۖ فإَنِ تََ�زَٰۡ�تُمۡ  رِۡم مِنُ�م
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
َّسُولَ وَأ ٱ ْاوُعيِطَألر   




ءٖ  وُّدُرَهُ إَِ� ٱ ِ� َ�ۡ سَُّولِ إنِ كُنتُمۡ تؤُۡمِنُونَ  ٱَلر و ِّ 
َّ�ٱِِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ� َ�لٰكَِ خَۡ�ٞ  وۡأِ�ً�  


حۡسَنُ ت

َ
  ٥وَأ

 كه هر و خدا، ايشان را كرد لعنت كه آن گروهند ايشان،
 .دهنده يارى را او مر يافت نخواهى پس كندش خدا، لعنت

آن  پس پادشاهى؟ از اي بهره هست ايشان را آيا ﴾52﴿

(نقيرى مقدار به مردمان ندهند هنگام
247F

 حسد آيا ﴾53﴿ .)1

 است داده تعالى اللّه ايشان را آنچه بر مردمان، بر كنند مي

                                                 
 باشد. نقير غلاف نازكي است كه بر پشت خستة خرما مي -1

 كتاب را ابراهيم كسان اديمد ما هرآيينه پس خود، فضل از

 از پس ﴾54﴿ .بزرگ پادشاهى را ايشان داديم و دانش و

 ايشان از و كتاب به آن آورد ايمان كه هست كسى كفار
 دوزخ است  كفايت و وى، از ايستاد باز كه هست كسى

به  شدند كافر كساني كه هرآيينه ﴾55﴿ .افروخته آتش

 گردد پخته كه ههرگا به آتش. را ايشان درآريم ما، آيات
 ايشان براى كنيم پيدا به عوض ايشان هاى پوست
 خدا هرآيينه را، عذاب بچشند تا آن، بجز ديگر هاى پوست

 آوردند ايمان كساني كه و ﴾56﴿ .استواركار غالبِ هست

به  را ايشان درآريم زود كردند، شايسته كارهاي و
 آنجا جاويدان ها، جوي آن زير رود مي هايي كه بوستان
 درآريم و شده كرده پاك زنان آنجا ايشان راست هميشه،

 هرآيينه ﴾57﴿ .)تمام راحت يعنى( نيك به ساية ايشان را

 اهل به سوى ها را امانت كنيد ادا كه: را شما فرمايد مى خدا
مردمان، حكم  ميان شويد حاكم كه: چون فرمايد مى و آن

 دپن كه چيزي است نيكو خدا، هرآيينه ،به راستي كنيد
(بينا شنوايِ هست خدا هرآيينه را به آن، شما دهد مى

248F

2( .

 فرمانبردارى و را خدا كنيد فرمانبردارى مؤمنان! اى ﴾58﴿

 اگر پس ،خويش جنس از را فرمانروايان و را پيغامبر كنيد
 خدا به سوى را او كنيد راجع پس چيزى، در كنيد اختلاف

بهتر  اين آخر، روز و به خدا داريد مى اعتقاد اگر پيغامبر، و

(عاقبت به اعتبار نيكوتر و است
249F

3(. ﴿59﴾ 
 

                                                 
درين آيت اشاره است به قصة عثمان حجبي كه مفتاح كعبه از دست  -2

طلب كردند آن  وي گرفتند و مردمان آن را از حضرت پيغامبر
 ان رد فرمودحضرت قبول نموده به عثم

الايمان در خلاف هواي نفس به حكم شرع راضي  مردم ضعيف -3
كردند، چون آن  شدند و گاهي به كاهنان و رئيسان كفر رجوع مي نمي

حضرت ايشان را بر اين معني تعزير يا تهديد فرمود، سوگند خوزدند 
كه مخالفت آن حضرت مقصود ما نيست خداي تعالي درين باره آيات 

 فرستاد
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نزِلَ 
ُ
ٓ أ ْ بمَِا َّهُمۡ ءَامَنُوا

�َ� َنوُمُ�ۡزَي َنيَِّ�ٱ َ�ِإ 
       رَت ۡم 

َ
ل

ن َ�تَحَاكَمُوٓاْ 
َ
نزِلَ مِن َ�ۡبلكَِ يرُِ�دُونَ أ

ُ
ٓ أ إَِ�ۡكَ وَمَا

ْ بهِۖۦ  ن يَۡ�فُرُوا
َ
ْ أ مِرُوٓا

ُ
ٱ َ�ِل�َّغُٰوتِ وَقَۡد أ وَُ�رِ�دُ  

َّلِضُي نَأ ُنَٰ�ۡيَّشهُمۡ ضََ�َٰ�ۢ بعَِيدٗ 

   �يِلَ لهَُمۡ �ذَا  ٦ا 

يتَۡ اَ�عَ 
َ
َّسُولِ رَ� ٱ َ�� َُّ�ٱ لر   لََزنَأ ٓاَم 


      َ�ِإ ْاۡو    

وّنَ عَنكَ صُدُدوٗ   دُصَي َ�ِقِفَٰ�ُمۡ    فكََيفَۡ إذَِآ  ٦ا ل
صِيبَ� بمَِا  ُّم مُهۡتَبَٰ�َ  


يۡ 

َ
َّمُ� ۡمِهيِ جَاءُٓوكَ َّدَمَتۡ � 

ٓ إحَِۡ�ٰنٗ  َّ �ِإ ٓاَنۡدَرَأ ۡنِإ َِّ�ٱِب َنوُفِلۡ   

        ٦ا وَتوَۡ�يِقًا 

لَمُ ٱ ِينَ َ�ۡع َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  

رۡضِۡ  ع

َ
ُ مَا ِ� قُلُو�هِِمۡ فَأ َّ

َۡ�ۢ بلَيِغٗ  نفُسِهِمۡ قَو
َ
َل لُقهُّمۡ ِ�ٓ أ و ۡمُهۡظِع    و ۡمُهۡنَ    ٦ا 

رسَۡلۡ 
َ
ٓ أ َّ وَمَا �ِإ ٍلوُسَّر نِم ا     َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َعاَطُِِۚ وَلوَۡ    

َّ�ٱ ْاوُرَفَ       غَتۡسٱَف َكوُءٓاَج ۡمُهَسُفنَأ ْآوُمَلَّظ ذِإ ۡمُهَّ       

      




َّوَت ََّ�ٱ ْاوُدابٗ       وَل ُلوُسَّرلٱ ُمُهجَ      لَ َرَفۡغَتۡس   َر حِّيمٗ   ٦ا 
َّ�َح َنوُنِمٰۡ ُ�َكِّمُ فََ� وَرَّ�كَِ َ� يُ    وكَ �يِمَا شَجَرَ 

نفُسِهِمۡ حَرجَٗ 
َ
ْ ِ�ٓ أ َّمُ� ۡمُهَنۡيَ َ� َ�ِدُوا  َّمِّم ا قضََيۡتَ  

  ٦ا وَ�سَُلّمُِواْ �سَۡليِمٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايمان كه كنند مى گمان كساني كه به سوى نديدى آيا
و به آنچه  به سوي تو است  شده كرده نازل به آنچه آوردند

 خويش قضاياى كه خواهند مي پيش از تو؟  شد كرده نازل
ايشان  شد فرموده آن كه حال و سركش به سويى كنند رفع

 گمراه كه شيطان خواهد مي و شوند وى نامعتقد كه را

به  شود گفته چون و ﴾60﴿ .دور گمراهىِ را، ايشان سازد

 به سوى و خدا است كرده نازل آنچه به سوى بياييد ايشان:
 .اعراض به تو از ايستند مى باز را منافقان آن بينى پيغامبر،

 مصيبتى به ايشان برسد كه آنگاه است  حال چه پس ﴾61﴿

 پس ايشان؟ هاي دست است فرستاده پيش آنچه به سبب
 بوديم نخواسته كه به خدا، خورند مي قسم تو نزديك بيايند

(كردن موافقت و نيكوكارى مگر
250F

 گروه، اين ﴾62﴿ .)1

 پس ،ايشان است دل در آنچه خدا داند مي كه آنانند
(ايشان از كن اعراض

251F

 به ايشان بگو و ايشان را ده پند و )2

 پيغامبر هيچ نفرستاديم و ﴾63﴿ .ايشان دل در مؤثرّ سخنى

 و خدا. به حكم شود كرده فرمانبردارى آن كه براى مگر را
 خويشتن، بر كردند ستم كه وقتى جماعت، اين اگر

 و خدا از ردندىك طلب آمرزش پس تو، نزديك بيامدندى
 يافتندى هرآيينه پيغامبر، ايشان براى كردى آمرزش طلب

به  قسَم پس ﴾64﴿. مهربان آيندة به رحمت را خدا

 كنند حاكم آن كه تا نباشند مسلمان ايشان كه تو پروردگار
 دل در نيابند باز ايشان، ميان شد واقع كه اختلافى در تو را

به  كنند بولق و فرمودى حكم آنچه از تنگى خويش،

 ﴾65﴿ .انقياد
 
 
 

                                                 
 يعني مردمان خصوم. -1
 يعني از قتل ايشان. -2
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وِ 
َ
نفُسَُ�مۡ أ

َ
ْ أ نِ ٱۡ�تُلُوٓا

َ
َنَ� ۡوَلاّ كَتَۡبنَا عَلَيۡهِمۡ أ


  

َّ قَليِلٞ  �ِإ ُهوُلَعَ� اَّ      م  مُ�ِرَٰ�ِد نِم ْاو     جُرۡ   ۖۡ وَلوَۡ  مِّنۡهُم
ْ مَا يوَُ�ظُونَ بهِۦِ لََ�نَ خَۡ�ٗ  َّهُمۡ َ�عَلوُا

�َ
 ّ َل َّدَشَأ  


  و ۡمُ 

رًۡا عَظِيمٗ ا �َ�يَۡ�هُٰم ذٗ � ٦ اتثَبۡيِتٗ  ج
َ
ٓ أ ا َّ �َُّ� نِ   ٦ا 

سۡتَقِيمٗ وَلهََدَيَۡ�هُٰمۡ صَِ�طٰٗ  ُّم  َّ�ٱ ِعِطُي نَمَ  ٦ا    
َّ�ٱ َمَعۡ�َ� َنيَِّ�ٱ ُ عَلَيۡهِم مِّنَ  


   عََم َكِ�ٰٓ    �ْوُأ فَ َلوُسّ رَ

هَدَاءِٓ وَٱ ۧ�َبِّّ�ِ  ٱَلُّش و َ�ِقيِّدِّص     ٱَل و َ �َّلٰحَِِ�ۚ وحََسُنَ 
ٰ�كَِ رَ�يِقٗ  َٓ ْوُ�


لُ مِنَ ٱ ٦ا  َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ َ�لٰكَِ ٱلۡفَۡض      ِّۚ و

ْ حِذۡرَُ�مۡ  ٧ا عَليِمٗ  ْ خُذُوا ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

وِ ٱنفِرُواْ َ�ِيعٗ 
َ
َّ مِنُ�مۡ لمََن � ٧ا فَٱنفرُِواْ ُ�بَاتٍ أ

ّ فَإنِۡ  ََ �ِّطَبُّ  صِيبَةٞ  ُّم مُ�ۡتَبَٰ�َ  

عَۡ�مَ ٱ 

َ
ُ قَالَ قَۡد � َّ

َّم نُ�َأ ۡمَل ۡذِإ ّعَهُمۡ شَهِيدٗ 

      َ�بَُٰ�مۡ  ٧ا ََ

َ
وَلَ�نِۡ أ

لٞ مِّنَ ٱ َّل نمۡ تَُ�نۢ بيَۡنَُ�مۡ فۡض

َ أَك ّ نَلوُقََ� َ   

 ٞ ة َّ دَوَم ۥُهَنۡيَ�  فُوزَ فَوۡزًا عَظِيَ�لَٰ  
َ
ا مٗ يۡتَِ� كُنتُ مَعَهُمۡ فأَ

َيَوٰةَ ۞ ٧ ونَ ۡ�ٱ ُ ِينَ ��ۡ َّ �ٱ َِّ�ٱ ِليِبَس ِ� ۡلِت        َ�ُيۡل
ۡو 
َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ۡلِتَٰ�ُي نَمِ َ�يُقۡتَلۡ أ       و �ِة    رِخ�ٱِب اَيۡ�ُّ   

رًۡا عَظِيمٗ  ج
َ
لبِۡ فَسَوۡفَ نؤُۡ�يِهِ أ   ٧ا َ�ۡغ

 
 
 
 
 
 
 
 

(نوشتيم مى ما اگر و
252F

 يا را خويشتن بكشيد كه ايشان بر )1
 مگر را اين كردند نمي خويش، هاى خانه از شويد بيرون
 داده پند به آن آنچه كردند مياگر  و ايشان. از اندك

 در تر محكم و را ايشان بودى بهتر هرآيينه شوند، مي

 نزد از ايشان را داديم مي البته آنگاه و ﴾66﴿ .دين استوارىِ

 را ايشان كرديم مي دلالت و ﴾67﴿ .بزرگ مزد خويش،

 را، رسول و خدا برد فرمان كه هر و ﴾68﴿ .راست به راه

 است كرده انعام كه آن كسانند همراه جماعت اين پس
 و صالحان و شهيدان و صديقان و پيغمبران از ايشان بر خدا

 و خدا است از بخشايش اين ﴾69﴿ .ايشان رفيقند نيكو

(دانا خدا، است  بس
253F

 سلاح بگيريد اى مسلمانان! ﴾70﴿ .)2

 رويد بيرون يا شده گروه گروه رويد بيرون پس را، خود

 آن است شما از بعض هرآيينه و ﴾71﴿ .آمده جمع همه

 گويد: مصيبتى به شما برسد اگر پس كند، مي درنگ كه

 و ﴾72﴿ .با ايشان حاضر نبودم چون من بر خدا كرد انعام

 نبود هرگز گويا بگويد: خدا، از نعمتى به شما برسد اگر
 پس به ايشان، بودمى كاش دوستى. وى ميان و اشم ميان

 كنند جنگ كه بايد پس ﴾73﴿. را! بزرگ مطلب يافتمى

به  را دنيا زندگانى فروشند مي كه مؤمنان آن خدا راه در
 يا شود كشته پس خدا، راه در كند جنگ كه هر و آخرت.

 ﴾74﴿ .بزرگ را مزد بدهيمش آيد، غالب

 
 

                                                 
 كرديم. يعني واجب مي -1
الاسلام در اول اسلام كه جهاد فرض نشده  مترجم گويد: مردم ضعيف -2

بود، دعوت اسلام قبول نمودند وچون جهاد فرض شد، از آن تقاعد 
زد و بعضي با مخالفين  كردند و از بعضي، كلمات منافقانه سر بر مي

دادند. خداي تعالي  خلاف رضاي آن حضرت رأي مي همزبان شده
 درين باره آيات فرستاد.
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عَۡضفَِ�  وَمَا لَُ�مۡ َ� تَُ�تٰلُِونَ  مُۡلٱسۡتَ َّ�ٱ ِليِبَس ِِ وَ  
َّ�َر َنوُلوُقَ� َنيَِّ�ٱ ِنَٰ�ۡلِوۡلٱَو ِءٓاَسِّنلٱَو ِلاَجِّرلٱ َننَآ         

        
َّ� لَعۡجٱاَ    و اَهُلۡهَأ ِمِلاَّظلٱ ِةَ�ۡرَقۡلٱ  


       هِِذَٰ� ۡنِم اَنۡجِرۡخ    




نكَ وَِ�ّٗ  َّ� نُِ َّ� لَعۡجٱاَ    نكَ نصًَِ�ا و  َّ� نُِ ٧ 
ِينَ َ�فَرُواْ  َّ �ٱ َِّۖ�ٱ ِليِبَس ِ� َنوُلِت و       َ�ُي ْاوُنَماَء َنيِّ   
ٱ َءٓاَِ�ۡوَأ ْآوُلِتَٰ�َف ِتوُغَّٰ�لٱ ِليِبَس ِ� َنوُلِتلَّشيَۡ�نِٰ�    


          َ�

ٱ َلَّشيَۡ�ٰنِ َ�نَ ضَعِيفًا  ۡيَك َّند  ِينَ  ٧ َّ �ٱ َ�ِإ    رَت ۡمَلَ 



يدِۡ 
َ
� ْ وٓا ُّفُك ۡمُهَل َليِ     ٱ ْاوُميِ�َألَّصلَوٰةَ وَءَاتوُاْ   


  و ۡمُ�َ 

َّمَلَف َةٰوَكَّزا كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقِتَالُ     مِّنۡهُمۡ  إذَِا فرَِ�قٞ  
 ۚ َّدَشَأ ۡوَأ َِّ�ٱ ِةَيۡش خَشۡيَةٗ





     خََك َّ�ٱ َنۡواَس    وَقَالوُاْ  شَ

َ�َّنَا لمَِ كَتَۡبتَ  ٓ  عَلَيۡنَا ٱلۡقِتَالَ  َ�نَا َّخَأ ٓۡر

   �ۡوَ جَلٖ  

َ
ٰ أ َٓ�ِ 

يَا قَليِلٞ  قرَِ�بٖ�  ۡ�ُّ�ٱ ُعَٰ�َم ۡلُ     َّ�ٱ ِنَمَِّ�ٰ  وَٱ�خِرَةُ خَۡ�ٞ    
ْ  ٧وََ� ُ�ظۡلَمُونَ فَتيًِ�  نَمَا تَُ�ونوُا ۡ�

َ
مُ � �ِرۡدُ�ُّ

مَۡلٱوۡتُ وَلوَۡ كُنتُمۡ ِ� برُُجوٖ  َّيَشّدَةٖ�    مۡ �ن تصُِۡبهُ  
ْ َ�ذِٰهۦِ  حَسَنَةٞ  َّ�ٱ ِدنِع ۡنِِۖ �ن تصُِۡبهُمۡ َ�قُولوُا 
ِۖ مِّنۡ عِندِ ٱ عِندِكَۚ قُلۡ ُ�ّٞ َ�قُولوُاْ َ�ذِٰهۦِ مِنۡ  سَيّئَِةٞ  َّ

ؤَُ�ءِٓ ٱلۡقَوۡمِ َ� يََ�ادُونَ َ�فۡقَهُونَ حَدِيثٗ  ٰ َٓ � ِلاَمَ   ا 
صَابكََ مِنۡ حَسَنَةٖ  ٧

َ
آ أ صَابكََ مِن فمَِنَ  َّ

َ
�َِّۖ وَمَآ أ

َّنلِل َكَٰ�ۡلَسۡرَأاسِ رسَُوٗ�ۚ  ةٖ سَيّئَِ    

  و َۚكِسۡفَّ� نِم    وََ�َ�ٰ 

ِ شَهِيدٗ بٱِ  ٧ا َّ
 
 
 
 
 
 

 براى و خدا، راه در كنيد نمي جنگ كه را شما چيست و
(كودكان و زنان و مردان از بيچارگان

254F

 كه آنان  ،)1
 كه ديه از اين را ما آر بيرون پروردگار! اى گويند: مي

 خود نزديك از ما براى كن مقرر و نآ اهل ستمكارند
 .دهنده يارى خود نزديك از ما براى كن مقرر و كارسازى

 كافران و خدا راه در كنند مي كارزار مؤمنان ﴾75﴿

 دوستان با كنيد جنگ پس باطل، معبود راه در جنگند مي

 آيا ﴾76﴿ .است  سست شيطان، حيلة هرآيينه شيطان،

 داريد باز را: ايشان شد گفته كساني كه به سوى نديدى
(خود هاي دست

255F

(را زكات بدهيد و را نماز كنيد برپا و )2
256F

3( ،
 ايشان از گروهى ناگاه جنگ، ايشان بر شد نوشته چون پس
 و تر زياده يا خدا از ترسيدن مانند مردمان، از ترسند مي

 زنده چرا كارزار، ما بر نوشتى چرا اى پروردگار ما! گفتند:
  اندك دنيا مندىِ بهره بگو: نزديك. تىوق تا را ما نگذاشتى

 و كند پرهيزگارى كه را كسى بهتر است آخرت، و است

 هرجاكه﴾ 77﴿ .اي رشته مقدارِ شد نخواهيد كرده ستم

 هاى محل در باشيد اگرچه و مرگ را شما دريابد باشيد
 نزديك از اين گويند: نعمتى، به ايشان برسد اگر و محكم.

 محمد] [يا گويند: شدتى، شانبه اي برسد اگر و خداست
 خدا است. نزديك از همه بگو: تو است. نزديك از اين
 بفهمند كه نيستند نزديك را قوم اين است حال چه پس

 از پس نعمت، از به تو رسيد آنچه ﴾78﴿. را؟ سخنى

 نفس نزديك از پس محنت، از به تو رسيد آنچه و خداست
 بس و پيغامبريبراي مردمان،  تو را فرستاديم و تو است.

 ﴾79﴿ .حاضر خدا است
 

                                                 
 يعني گرفتاران به دست كفار. -1
 يعني جنگ مكنيد. -2
 يعني پس قبول كردند. -3



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@91@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıbé„@@ÍâÏç@
 

 

َّ�َوَت نَمٰ َ�مَآ     و ََّۖ�ٱ َعا   
َ
طَأ ۡد  قََ� َلوُسَّرلٱ ِعِطُي      
رسَۡلَۡ�كَٰ عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗ 

َ
فَإذَِا  عَةٞ وََ�قُولوُنَ طَا ٨ا أ

َّيَ� َكِدنِع ۡنِم ْاوُزتَ طَآ�فَِةٞ         ِي  رَ َّ �ٱ َۡ�َ� ۡمُهۡنِّ     
ۖ وَٱ ُ َ�قُولُ رۡضِۡ َ�نۡهُمۡ َّ ع

َ
يَۡ�تُبُ مَا يبُيَّتُِونَۖ فأَ

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَ�يًِ�       َِّۚ�ٱ ََ� َّۡ�َو و       َبَدَتَ� رُّونَ  ٨   �َفَ



ْ �يِهِ  َّ�ٱ ِۡ�َ� ِدنِع ۡنِم َنَ� ۡوَلِ لوَجََدُوا           و َۚناَءۡرُقۡ  ل
رٞۡم مِّنَ ٱ ٨� ا كَثِ�ٗ ٱخۡتَِ�فٰٗ 

َ
مۡنِ �ذَا جَاءَٓهُمۡ أ

َ وِ �ۡ
َ
أ

 �ِ ْو
ُ
ٰ أ َٓ�� ِلوُسَّرلٱ َ�ِإ ُهوُّدَر ۡو        لَو ۖۦِهِب ْاوُعاَذَأ ِفۡوَ 

 

 

 �َۡ ۡۗ وَلوَ ِينَ �سَۡتَ�بطُِونهَُۥ مِنۡهُم َّ �ٱ ُهَمِلَعَل ۡمُهۡنِم ِرۡمَ      
  �

 َّ �ِإ َنَٰ�ۡيَّشلٱ     مُُتۡعَبّ    �َ� ۥُهُت   ۡ�  رَو ۡمُ�ۡيَلَع َِّ�ٱ ُل      
َّ  ٨ قَليِٗ�  �ِإ ُفّ لََ�ُت َ�     َّ�ٱ  ليِبَس  ِ� ۡلِتَٰ 

َّفُ�َي نَأ َُّ�ٱ  

   �ََع َۖ�  نِِمۡؤُمۡلٱ    ضِّر حَو ۚ  كََسۡف

سٗ 
ۡأ
ُّ ب دَشَأ َُّ�ٱَو ْۚاوُر


      ََنيَِّ�ٱ فَ 

 ُّ تنَكِيٗ� سَۡ دَشَأ

   ٨ و 

ن �شَۡفَعۡ شََ�عَٰةً حَسَنَةٗ  ُۥ  َّ َّ � نُ�َ  مِّنۡهَاۖ  نصَِيبٞ 
ُۥ كفِۡلٞ مِّنۡهَاۗ  سَيّئَِةٗ  وَمَن �شَۡفَعۡ شََ�عَٰةٗ  َّ � نُ�َ وََ�نَ 

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ قِيتٗ  �َُّ َ�َ َّيِحَتِب مُتيِّيُح اَذةٖ   ٨ا ُّ       

ُّيَحَ   ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ ۗٓاَ َ�نَ َ�َ     هوُّدُر ۡوَأ ٓاَهۡنِم َنَسۡحَأِب 


    





ءٍ حَسِيبًا  ۡ�َ٨ 

 هرآيينه پس را، كند پيغامبر بردارىفرمان كه هر
 پس كرد، اعراض كه هر و كرد خدا فرمانبردارى

(نگاهبان ايشان، بر تو را نفرستاديم
257F

 گويند: مي و ﴾80﴿ .)1

                                                 
يعني اين كلمه حق است كه خبر از جانب خدا است و شر از جانب  -1

ت بنده، ليكن مقصود اين مردم ازين كلمه درست نيست و آن اين اس
كه جهاد با جميع قبائل عرب، معقول نيست، پس اگر فتح باشد، پس 
نعمتي غير مترقب است و اگر هزيمت باشد، موافق حال اين تدبير 
است و چون جهاد به امر الهي همه خير است، عقل را درآنجا دخل 

 دادن صحيح نباشد، واالله اعلم.

 از روند بيرون چون پس ،است فرمانبردارى] ما دل در[
 غيرِ زنند راى شب، به وقت ايشان از گروهى تو نزديك

) اعمال نامة در يعنى( نويسد مي خدا و فرمايى مي تو آنچه
 نما توكلّ و ايشان از كن اعراض پس ،گويند مي شب آنچه

 تأمل آيا ﴾81﴿ .است  بس كارسازنده خدا و خدا بر

 البته خدا، غير نزديك از بودى اگر را؟ و قرآن كنند نمي

 بيايد كه وقتى و ﴾82﴿ .بسيار اختلاف آن در يافتندى

 آن سازند مشهور ترس، يا ايمنى از خبرى ايشان نزديك
به  و پيغامبر به سوى آن را ندگرداند مي راجع اگر و را،

 مصلحت يافتندى هرآيينه اسلام، اهل از فرمانروايان سوى
 مصلحت آوردن بر توانند مي ايشان از كه آنان را، خبر آن
 البته او، رحمت و شما بر خدا بخشايش نبودى اگر و آن.

 پس ﴾83﴿. اندكى مگر ،را شيطان كرديد شما مى پيروى

 نيست، مؤاخذه تو بر خدا. راه در] [محمد يا كن جنگ
(را مسلمانان ده رغبت و تو جان از مگر

258F

 است  نزديك ،)2
تر  سخت خدا و را كافران جنگ خدا سازد موقوف كه

 .عقوبت به اعتبار تر است سخت و جنگ به اعتبار است

 را او باشد نيك، شفاعتى كند، شفاعت كه هر ﴾84﴿

 بد، شفاعتى كند، شفاعت كه هر و آن ثواب از اي بهره
 چيز همه بر خدا هست و آن، عذاب از اي حصه را او باشد

(توانا
259F

 پس به سلامى، شويد كرده تعظيم چون و ﴾85﴿ .)3

 جواب كلمه همان يا به آن از بهتر به كلمة كنيد تعظيم
 .كننده حساب چيز همه بر خدا هست هرآيينه دهيد،

﴿86﴾ 
 

                                                 
، بر تو مؤاخذه يعني بر تو رغبت دادن است و بس. اگر همراهي نكنند -2

 نيست، واالله اعلم.
يعني مثلاً سفارش گداي به توَانگر تا او را چيزي بدهد، نيك است و  -3

 سفارش براي سارق تا دست او نبرد، درست نيست.
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َّنَعَمۡجُ�مۡ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ َ�    ََ� َۚوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� ُّ 
     

َّ�ٱ َنِم ُقَِ حَدِيثٗ     ۡصَأ ۡنَمد

   و �ِهيِ� َبۡ�َ   ۞َ�مَا  ٨ا 

رۡكَسَهُم بمَِا لَُ�مۡ ِ� ٱ
َ
َّ�ٱُ أ و ِۡ�َتَئِف َ�ِقِفَٰ�ُمۡ     

ْ مَنۡ كَسَبُوٓ  دُۡوا ن َ�ه
َ
ترُِ�دُونَ أ

َ
� ْۚ ۖ وَمَن ا َّ�ٱ ُّ لَ

َ
ض
َّ�ٱ ِلِلۡضُُ فَلَن َ�ِدَ َ�ُۥ سَبيِٗ�   ْ لوَۡ  ٨  وُّدا 

ۖ تَۡ�فُرُونَ  ْ َ�تَكُونوُنَ سَوَاءٓٗ فََ�  كَمَا َ�فَرُوا
 ْ َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُرِجاَهُ� ِّٰۚ َّتَخِذُوا           �ََح َءٓاَِ�ۡوَأ ۡمُهۡن   


 

َّلَوَت نِإَوۡاْ فخَُذُوهُمۡ وَٱۡ�تُ  ۡۖ وََ�  مُُّ�دَجوهُم  و ُثۡيَح ۡمُهوُ   
ِينَ  ٨ا وََ� نصًَِ�ا َّتَخِذُواْ مِنۡهُمۡ وَ�ِّٗ  َّ �ٱ َّ� يصَِلوُنَ 

ۡو جَاءُٓوُ�مۡ حَِ�َتۡ 
َ
إَِ�ٰ قَوۡ� بيَۡنَُ�مۡ وََ�يۡنَهُم مِّيَ�قٌٰ أ

ۡۚ وَلوَۡ  مَۡهُم ْ قَو ۡو يَُ�تٰلِوُا
َ
ن يَُ�تٰلِوُُ�مۡ أ

َ
شَاءَٓ صُدُورهُُمۡ أ

لوُُ�مۡ  ۡۚ فإَنِِ ٱۡ�َ�َ َّلَسَل َُّطَهُمۡ عَلَيُۡ�مۡ فَلََ�تَٰلُوُ�م   
َّ�ٱ َلَعَج اَمَ� َمَلَّسلٱ ُ          مُُ�َۡ�ِإ ْاۡوَقۡل    


�ََو ۡمُ�وُلِت    َ�ُي ۡم لَ

سَتَجِدُونَ ءَاخَرِ�نَ  ٩ لَُ�مۡ عَلَيۡهِمۡ سَبيِٗ� 
مَنُواْ قَوۡ 

ۡأ
مَنُوُ�مۡ وََ�

ۡأ
ن ي

َ
وُّٓدُر اَم َُّ� ۡمُهاْ إَِ� يرُِ�دُونَ أ      

َ�لِوُُ�مۡ وَُ�لۡقُوٓاْ  َّل نِإَفمۡ َ�ۡع  ۚاَهيِ� ْاوُسِكۡرُأ ِةَنۡتِفۡ     

 ل

يدَِۡ�هُمۡ فخَُذُوهُمۡ وَٱۡ�تُلُوهُمۡ 
َ
وٓاْ � ُّفُ�َ�   و َمَلَّسلٱ   مُُ�َۡ�

ٰ�ُِ�مۡ جَعَلۡنَا لَُ�مۡ عَلَيۡهِمۡ  َٓ ْوُأ�

  و ۚۡمُهوُمُتۡفِقَث ُثۡيَ     

 ٩ا بُّم يِنٗ نٗ سُلَۡ�ٰ 
 را شما آرد به هم البته بجز وي، معبودي هيچ نيست خدا،

 كيست و آن، در نيست شك هيچ قيامت كه به روز
(سخن؟ در خدا از راستگوتر

260F

 اى چيست پس ﴾87﴿ .)1
 گروه دو كنندگان تملق باب در را؟ شما مسلمانان

                                                 
فرمايد كه به تملقِّ كفار، اعتماد نبايد  مترجم گويد: خداي تعالي بيان مي -1

 كرد.

(شديد؟
261F

 آنچه به شومى ايشان را ساخت نگونسار خدا و )2
يابان  راه نماييد (يعني از جملة راه كه خواهيد مي آيا د.كردن

 كه را هر و خدا؟ را او ساخت گمراه كه را كسى شماريد)
 تملق [اين ﴾88﴿ .راهى هيچ او براى نيابى كند، گمراه خدا

 چنانچه شويد، كافر شما نيز كه كردند آرزو كنندگان]
 مگيريد دوست پس ،باشيد برابر پس شدند، كافر ايشان

(خدا راه در كنند هجرت اينكه تا ايشان از را كس هيچ
262F

3(، 
 پس) هجرت و اسلام از يعنى( كردند اعراض اگر پس
ايشان  يابيد هر جاكه بكشيد ايشان را و را ايشان گيريد اسير

 [اسير  ﴾89﴿ .ايشان از را كسى مگيريد يار و دوست و را
 كه هىگرو با دارند پيوند كه آنان را بكشيد] مگر و گيريد

آن  حال شما نزد بيايند يا است، عهد ايشان ميان و شما ميان
 با بجنگند از آن كه ايشان هاي سينه است آمده تنگ كه

(خويش قوم با بجنگند يا شما
263F

 خدا، خواستى اگر و ،)4
 كردند مي قتال پس شما، بر ايشان را ساختى مسلط هرآيينه

 قتال و ماش جانب از شوند يكسو فريق اين اگر پس شما، با
 پس را، صلح پيغام شما به سوى بيفكنند و شما با نكنند
(راهى ايشان بر را شما تعالى خداى است نكرده

264F

5(. ﴿90﴾  
 و شما از شوند ايمن خواهند ميكه  را قومى يافت خواهيد

به  شوند مي بازگردانيده هرگاه خود، قوم از شوند ايمن
(ر آند شوند انداخته نگونسار انگيزى، فتنه سوى

265F

 پس .)6
 شما به سوى نيفگنند و شما جنگ از نشوند سو يك اگر

 اسير پس را، خويش هاي دست ندارند باز و را صلح پيغام
 و يابيد ايشان را. هرجاكه ايشان را بكشيد و ايشان را گيريد

 ﴾91﴿ ظاهر. حجت ايشان، بر را شما ايم داده جماعت، اين
                                                 

بايست كه همه  بعضي نشدند و مي يعني بعضي به تملق فريفته شدند و -2
 شدند، واالله اعلم. باتفاق فريفته نمي

 يعني مسلمان شوند و هجرت كنند. -3
مترجم گويد: وكسي كه ايمان آرد و هجرت نكند، حكم او به طريق  -4

 اولي فهميده شد؛ واالله اعلم.
يعني اگر اسلام آرند و هجرت كنند، ايشان را دوست بايد گرفت و  -5

بايد كشت؛ مگر آنكه پيمان داشته باشند و ثابتان  لام نيارند، مياگر اس
 را بر عهد و حلفاي معاهدان را به هيچ وجه، نتوان ايذا داد؛ واالله اعلم.

 نمايند؛ واالله اعلم. كنند و باز نقض عهد مي صلح مي -6
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ن َ�قۡتُلَ وَمَا َ�نَ لمُِ 
َ
َّ خََ�  ؤۡمِنٍ أ �ِإ اًنِمۡؤُ  اۚ وَمَن َ�تَلَ  ٗٔ 

رِۡ�رُ رََ�بَةٖ  ا ٔٗ مُؤۡمِنًا خََ�  َّلَسُّم ٞةَيِدمَةٌ  ؤۡمِنَةٖ ُّ  َ�تَح    ٰ َٓ�ِ
ْۚ فإَنِ َ�نَ مِن قَوٍۡ� عَدُوّٖ  َّدّقُوا صَي نَأ َّٓ�ِإ ٓۦِهِلۡ


 


َُّ�مۡ  

رِۡ�رُ رََ�بَةٖ  وهَُوَ مُؤۡمِنٞ  مِن قَوۡ� َ�نَ  �ن ؤۡمِنَةٖ� ُّ  َ�تَح
هۡ  بيَۡنَُ�مۡ وََ�يۡنَهُم مِّيَ�قٰٞ 

َ
ٰ أ َٓ�ِإ ٌةَمّ  لََسُّم ٞةَيِ   لهِۦِ 

َّل نَمَمۡ َ�ِۡد فصَِيَامُ  ؤۡمِنَةٖ� ُّ  وََ�رِۡ�رُ رََ�بَةٖ    رَۡۡ�نِ  شَه
َّ�ٱ َنَ�ُ عَليِمًا حَكِيمٗ مِّنَ ٱ مُتَتَابعَِۡ�ِ توََۡ�ةٗ     و ِّۗ  ٩ا 

تَعَمِّدٗ ؤۡمِنٗ مُ  وَمَن َ�قۡتُلۡ  ُّم  َّنَهَجمُ َ�ِٰ�ٗ ا    ۥُهُؤٓاَز     ا جَ
َّدَعَأ َ�ُۥ عَذَاباً �يِهَا وغََضِبَ ٱ


  و ۥُهَنَعَل    و ِهۡيَلَع ُّ   

ۡ�تُمۡ ِ� سَبيِلِ  ٩ا عَظِيمٗ  ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا َ�َ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 

لۡ ٱ
َ
ْ لمَِنۡ � ْ وََ� َ�قُولوُا َّيَبَتَ� ِّنُوا   ٱ ُمُ�َۡ�ِإ ٰلَّسَ�مَٰ     

ُّ�ٱ ِةٰوَيَ لسَۡتَ مُؤۡمِنٗ    �ٱ َض  رَع َنوُغَتۡبَت  َّ�ٱ َدنِعَف اَيِۡ  
 ۚٞ َّ�ٱ ُّ  مَغَانمُِ كَثَِ�ة مََ� ُلۡبَ� نِّنَ      مُتنُك َكِلٰم    �َ

َّيَبَتَ� ۡمُ�ۡيَلَنُوٓ     مَۡعلوُنَ خَبِ�ٗ  َّ�ٱ َّنِإ َۚ َ�نَ بمَِا َ�    �
٩  

(نسزد و
266F

 واقع قتل ليكن ،را مسلمانى بكشد كه را مسلمانى )1
 مسلمانى بكشُد كه هر و) قصد به غير يعنى( به خطا شود مي
 و مسلمان بردة كردن آزاد است لازم پس به خطا، را

 ابرا آن كه مگر مقتول به كسان شده رسانيده بها خون
 او و شما دشمنان گروه از مقتول باشد اگر نمايند، پس

 اي برده كردن آزاد است لازم پس ست،ا  مسلمان
(مسلمان

267F

 و شما ميان كه قومى از مقتول باشد اگر و . )2
                                                 

فرمايد و آنكه كف  مترجم گويد: خداي تعالي احكام قتل خطأ بيان مي -1
به كلمة اسلام متكلم شد، واجب است وفضل مجاهدان و  از كسي كه

وجوب هجرت از دار كفر به دار اسلام و كيفيت نماز سفر و نماز 
 كند، واالله اعلم. خوف بيان مي

الحرب باشد، ديت لازم نيست،  يعني مقتول مسلمان اگر از ساكنان دار -2
 واالله اعلم.

(عهد است ايشان
268F

 شده رسانيده بها خون است لازم پس ،)3
 نيابد كه هر پس مسلمان. اي برده كردن آزاد و او به كسان

 پى در پى ماه دو داشتن روزه است  لازم پس را، برده
 خدا جانب از است توبه قبول به جهت] كفاّره در [مشروع

(استواركار داناي خدا، هست و
269F

 بكشُد كه هر و ﴾92﴿. )4

 جاويد است،  دوزخ او جزاى پس به قصد، را مسلمانى
 او است كرده لعنت و خدا بر او است گرفته خشم و آنجا.

اى  ﴾93﴿ .بزرگ عذاب او براى ساخت آماده و را

 ،)جهاد براى يعنى( اخد راه در كنيد سفر چون مسلمانان!
 به سوى كه را كسى مگوييد و كنيد، تفحص نيك پس
 متاع طلبيد مى مسلمان. نيستى است، انداخته سلام شما

 بسيار است. هايى غنيمت خدا است نزد پس دنيا، زندگانى
 شما، بر خدا كرد انعام پس از اين، پيش بوديد همچنين

 كنيد ىم به آنچه هست خدا هرآيينه كنيد، تفحص پس

   ﴾94﴿ .آگاه

 
 
 
 

 
 

                                                 
 يعني و او مؤمن باشد. -3

 ﴾قٞ مِّيَ�ٰ  نَهُموَ�يَۡ  نَُ�مۡ بيَۡ  �قوَۡ  مِن َ�نَ  �ن﴿تصور جمهور مفسرين،  -4
در مقتول كافر كرند به ملاحظة آنكه توارث در ميان مؤمن  .]92[النساء: 

و كافر منقطع است و سبيل ديت، سبيل ميراث است وبندة ضعيف 

ن مِنٍ لمُِؤۡ  َ�نَ  وَمَا﴿گويد: تمهيد مسأله به  مي
َ
َّ  مِنًامُؤۡ  تُلَ َ�قۡ  أ �ِ 

ۚ  ٔٗ خََ�  در نظير ما نحن فيه ظاهر است در  ﴾مِنٞ مُؤۡ  وَهُوَ ﴿وتقيد به  ﴾ا
آنكه اينجا قيد ايمان، معتبر است و لزوم ديت به جهت وفا به عهد 
است نه بر سبيل ميراث ونظيرش وجوب مهر است در مسأله مؤمنه از 

 قوم متعاهدين در سوره ممتحنه، واالله اعلم.
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مۡلٱُ  رِ َّ �سَۡتَويِ ٱلَۡ�عِٰدُونَ مِنَ  ٱ ِل�ََّ  ْوُأ ُۡ�َ� َ�ِنِمۡ�

    

لَ  َّ ۚۡمِهِسُفنَأ ضَف 

  و ۡمِهِلَٰ�ۡم   


أَِب َِّ�ٱ ِليِبَس ِ�      َ نوُدِهَٰ�ُمۡلٱ  

نفُسِهِمۡ َ�َ ٱلَۡ�عِٰدِينَ 
َ
مَۡ�لٰهِِمۡ وَأ

َ
مُۡلٱَ�هِٰدِينَ بأِ  َُّ�

ۚ دَرجََ  َّ�ٱ َلُّ  وعََدَ ٱوَُ�ّٗ  ةٗ  فََو �َٰ�ۡسُۡ�ٱ ُضَ      
رًۡا عَظِيمٗ  ج

َ
مُۡلٱَ�هِٰدِينَ َ�َ ٱلَۡ�عِٰدِينَ أ  دَرََ�تٰٖ  ٩ا 

فِرَةٗ  ۚ  مِّنۡهُ وَمَۡغ ُ َ�فُورٗ وََ�نَ ٱ وَرَۡ�َةٗ َّنِ  ٩ َرحِّيمًا َّ
َفَوَت َنيَِّّ   ن

َ
ٰ�كَِةُ ظَالِِ�ٓ أ َٓ �َمۡ ٱ ُمُهٰل   ْ �يِمَ  فُسِهِمۡ قاَلوُا

لمَۡ 
َ
� ْ �ضِ� قاَلوُٓا

َ عَۡضفَِ� ِ� ۡ�ٱ َّنُك ْاوُلاَقا مُسۡتَ     ۖۡمُتنُ 
َّ�ٱ ُِ َ�سِٰعَةٗ  ض

�َأ ۡنُ�َ
  ٰ�كَِ   َٓ ْوُأَف�


 ۚاَهيِ� ْاوُرِجاَهُتَ       

وۡأَ 

َّنَهَج ۡمُهمُۖ وسََاءَٓتۡ مَصًِ�ا مَ     عَۡضفَِ�  ٩ٰ مُۡلٱسۡتَ  َّ �ِ

ۡلٱولَِۡ�نِٰ َ� �سَۡتَطِيعُونَ حِيلَةٗ مِنَ رلٱجَِّالِ   وَٱلنّسَِاءِٓ وَ
ن  ٩ وََ� َ�هۡتَدُونَ سَبيِٗ� 

َ
َّ�ٱ َ�َع َكِ�َٰٓ�ْوُأُ أ   




ا َ�فُورٗ  ًّوُفَ� َُّ�ٱ      �ََو ۚۡمُهۡنَ� َوُفۡعنَ        ۞وَمَن  ٩� 
�ضِ مَُ�غَٰمٗ 

َ َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ۡرِجاَهُِ َ�ِۡد ِ� ۡ�ٱ       � ا كَثِ�ٗ 
ۚ وسََ  َّ�ٱ َ�ِإ اًرِجاَهُمِ وَمَن  عَةٗ       ۦِهِتۡيَب ۢنِم ۡجُرۡ    

َّ�ٱ ِۗ  ۥُهُرۡجَأ َعَ� �ََ 

   و ۡدَقَ� ُتۡوَمۡ      ٱ ُهۡ�ِرۡدُي َّمُ� ۦِِ�وُسل      رَ

َّ�ٱ َنَ�ُ َ�فُورٗ    ۡ�تُمۡ ِ�  ١ا  َرحِّيمٗ  �ضِ �ذَا َ�َ
َ ۡ�ٱ

 ْ وا ن َ�قُۡ�ُ
َ
ٱ َنِلَّصلَوٰةِ إنِۡ  فَليَۡسَ عَلَيُۡ�مۡ جُنَاحٌ أ

ِينَ َ�فَرُوٓ  َّ �ٱ ُمُ�َنِتۡفَ� نَأ ۡمُتۡفِ    

   َّنِإ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ   ْۚ

بُّميِنٗ َ�نوُاْ لَُ�مۡ عَدُوّٗ    ١ا  
 و مسلمانان از معذور غير نشينندگانِ نيستند برابر

 و خويش هاي به مال تعالى خداىِ راه در كنندگان جهاد
به  را مجاهدان خدا است داده فضل ،خويش هاي جان
 هر و مرتبه، در نشينندگان بر خويش هاي جان و ها مال

 خدا است داده افزون و خدا است كرده نيك وعدة را يكى

(بزرگ مزد نشينندگان، نسبت به را مجاهدان
270F

1(. ﴿95﴾  

 و آمرزش، و خويش جانب از ها مرتبه] است داده افزون[
 رآيينهه ﴾96﴿ .مهربان آمرزندة خدا هست و بخشايش

 كه حالتى در كردند ايشان ارواحِ قبضِ فرشتگان، كه آنان
(خويشتن بر بودند ستمكار

271F

 در گفتند: به ايشان فرشتگان ،)2
 زمين. در بيچارگان بوديم گفتند: شما؟ بوديد حال چه

 در كرديد ميهجرت  تا خدا زمين نبود فراخ آيا گفتند:
 آن و است دوزخ ايشان جاى جماعت، آن پس آن؟

 از اند بيچاره به حقيقت كه آنان مگر ﴾97﴿ .جايي استبد
 راه هيچ و توانند مين چاره هيچ كودكان، و زنان و مردمان

 خدا كه است نزديك جماعت، آن پس ﴾98﴿ .يابند نمى
 ﴾99﴿ .آمرزنده كننده عفو خدا هست و ايشان از كند عفو

 زمين، در بيابد خدا راه در بكند، وطن ترك كه هر و
 از رود بيرون كه هر و معيشت، فراخى و بسيار اهگ اقامت

 پس او، پيغامبر و خدا به سوى كنان هجرت خود خانة
(موت را او دريابد

272F

 خدا بر او مزد شد ثابت به تحقيق پس ،)3
 در كنيد سفر چون و ﴾100﴿ .مهربان آمرزندة خدا هست و

 سازيد كوتاه آن كه در گناهى شما بر نيست پس زمين،
 را شما افكنند بلا در از آن كه بترسيد اگر زنما از قدرى

(آشكارا دشمنِ را شما هستند كافران هرآيينه كافران،
273F

4(. 
﴿101﴾ 

                                                 
ِ�  َ�ۡ�ُ ﴿فائده قيد  -1 ْو

ُ
رِ ٱ أ ِ� ﴿آن است كه در   ﴾�ََّ ْو

ُ
رِ ٱ أ اين   ﴾�ََّ

ِ� ﴿حكم مطرد نيست، بلكه جمعي باشَند از  ْو
ُ
رِ ٱ أ كه نيت ﴾ �ََّ
 صحيحه دارند ثواب عمل كامل يابند، واالله اعلم.

الحرب به دارالسلام و به تكثير سواد كفار،  يعني به ترك هجرت از دار -2
 واالله اعلم.

 در راه قبل وصول به مقصد. يعني -3
مترجم گويد: مشهور آن است كه اين آيت در صلوة مسافر نازل شده  -4

است وخوف، قيد اتفاقي است و آنچه نزديك اين بنده رجحان يافته 
است، آن است كه اين آيت در صلوة خوف نازل شده است و سفر، 

كه به قيد اتفاقي است و مراد از قصر در كيفيت ركوع و سجود است 
 توان كرد، نه در كميت ركعات، واالله اعلم. ايما ادا مي
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ٱ ُمُهَل َتلَّصلَوٰةَ فَلۡتَقُمۡ طَآ�فَِةٞ       مَ�
 أََف ۡمِهيِ� َتنُك اَذ   

ۡۖ فإَذَِا سَجَدُواْ  سۡلحَِتَهُم
َ
ْ أ خُذُوٓا

ۡأ
َّم مُهۡنِّعَكَ وَۡ�  

رَۡىٰ لمَۡ فَلۡيَكُونوُ خ
ُ
تِ طَآ�فَِةٌ أ

ۡأ
 ْ مِن وَرَآ�ُِ�مۡ وَ�ۡ ا

ْ حِذۡرهَُمۡ  خُذُوا
ۡأ
ْ مَعَكَ وَۡ� ُّلَصُيۡلَف ْاوُّلَصوا   

فُلُونَ َ�نۡ  ْ لوَۡ َ�ۡغ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ّ دََو ۗۡمُه   تََحِلۡس

أَ

َّم مُ�ۡيَلَع َنوُليِمَيَ� ۡمُ�ِتَعِتۡمَأيۡلةَٗ         

  و ۡمُ�ِتَحِلۡسَ   


 

 ۚ ذٗ  َ�حِٰدَةٗ
َ
مِّن ى وََ� جُنَاحَ عَلَيُۡ�مۡ إنِ َ�نَ بُِ�مۡ أ

ۡۖ وخَُذُواْ َّ  سۡلحَِتَُ�م
َ
ن تضََعُوٓاْ أ

َ
ٰ أ َٓ�ۡرَّ  مُتنُك ۡوَأ ٍرم 


 

َّدَعَأ ََّ�ٱ َّنِإ ۗۡمُ�َرۡ للَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٗ 

        هِينٗ  ُّم   ١ا 

َّ�ٱ ْاوُرُكۡذٱَف َةٰوَلَّصلٱ َ قَِ�ٰ       مُُتۡي ٰ ا وَُ�عُودٗ مٗ ضَق اَذِإ ا وََ�َ
َّنِإ  َۚةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�     


أَف ۡمُت ن

َنۡ�َمۡطٱ اَذِإَف ۚۡمُ
      نُِ�و�

مُۡلٱؤۡمِنَِ� كَِ�بٰٗ  َّم وۡقُوتٗ لَّصلَوٰةَ َ�نتَۡ َ�َ  وََ�  ١ا 
 �ِ ْ َّهُمۡ تهَِنُوا �ِإَف َنوُمَلۡ�َت ْاوُنوُ�َت نِإ �ِمۡوَقۡ  


       ٱ ِءٓاَغِتۡبل  

لۡ�مَُونَ كَمَ 

َّ�ٱ َنِم َنوُجۡرَتِ مَا َ� يۡرجُونَۗ ي     َۖنوُمَلۡ�َت  و 




َّ�ٱ َنَ�ُ عَليِمًا حَكِيمًا    ٓ إَِ�ۡكَ  ١ اَ نزَ�ۡ
َ
ٓ أ ا َّ �ِ

 ۚ َّ�ٱ َكُ  ٰ ٮَرَأ ٓاَمِب ِساَّ�ٱ َۡ

       َ� َمُ�َۡ��    ِ  ِّقَۡ�ٱِب َبَٰ�ِكۡ   

  ١ا وََ� تَُ�ن لّلِۡخَآ�نَِِ� خَصِيمٗ 
(مؤمنان ميان در باشى چون و

274F

 ايشان براى كردى برپا پس ،)1
 كه بايد و تو با ايشان از گروهى بايستد بايد پس نماز،

 آن پس روند، به سجده چون پس خويش، سلاح بگيرند
باشند ايشان از پيش كه بايد ديگر گروه)

275F

 بيايد كه بايد و ،)2
 و تو با كنند نماز پس ، نكرده نماز هنوز كه ديگر گروه آن

(حذْر بگيرند كه بايد
276F

 كردند آرزو را. خود سلاح و )3
 خويش، متاع و خويش سلاح از شويد غافل كاش كافران،

                                                 
 يعني وقت خوف. -1
2- .يعني مقابل عدو 
 وحذر خود و زره و سپر را گويند. -3

 شما بر نيست گناه هيچ و يكباره شما بر كنند حمله پس
 آن كه در باشيد، بيمار يا باران از رنجى را شما باشد اگر

 هرآيينه را، خود حذْر بگيريد البته و را خويش سلاح بنهيد

(كننده رسوا عذاب كافران، براى است كرده آماده اخد
277F

4(. 

 را خدا كنيد ياد پس كرديد، تمام نماز چون پس ﴾102﴿

 آراميديد چون پس خويش، پهلوى بر و نشسته و ايستاده
(را نماز كنيد برپا

278F

 فرضِ مؤمنان، بر نماز هست هرآيينه ،)5

در مكنيد سستى و﴾ 103﴿ .شده كرده معين وقت 

 نيز ايشان پس شويد، مى دردمند شما اگر ر.كفاّ جستجوى
 داريد اميد شما و شويد، مى شما چنانكه شوند، مي دردمند

 داناي خدا، هست و نيست اميد را ايشان آنچه خدا از

(هرآيينه ﴾104﴿ .استواركار
279F

 تو به سوى آورديم فرود ما )6

 به آنچه مردمان ميان كنى حكم تا به راستى، را كتاب
 كننده خصومت مباش و خدا، تو را ستا ساخته شناسا

  ﴾105﴿ .كنندگان خيانت حمايت براى

 
 

 
                                                 

ها است يكي آنكه امام دوبار نماز گزارد،  مترجم گويد: اين را صورت -4
 يك بار به اين جماعت و ديگر بار به آن جماعت ديگر. آنكه امام با
يك جماعت، يك ركعت گذارد و در قيام، توقف كند تا آنكه 
ركعت ديگر خوانده مقابل عدو روند، آن جماعت ديگر آمده اقتدا به 
امام كنند و ركعت ديگر به آن جماعت خواند در قعده چندان توقف 
كند كه از ركعت دوم فارغ شوند، انگه به ايشان سلام دهد. اين هر دو 

ه صحيح شده و همه محتمل آن است، واالله هاي ديگر هم با صورت
 اعلم.

 يعني به طريق نماز امن، واالله اعلم. -5
الاسلام اگر كسي را از ايشان مرتكب  مترجم گويد: مردم ضعيف -6

ها بافته پيش آن حضرت به وجهي اظهار  شد، دور وي حيله گناهي مي
ت رسيد وبا يكديگر خول ميكردند كه برائت او به خاطر مبارك مي

آورند، خداي تعالي  كرده رازها به خلاف رضاي شريف در ميان مي
 آيات فرستاد.
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َّ�ٱ َّنِإ ََّۖ�ٱ ِرِفۡغَتۡسَ َ�نَ َ�فُورٗ        َرحِّيمٗ  وََ�  ١ا  
ُّبُِ�     � ََّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَسُفن      


�َ َنيَِّ�ٱ ِنَع ۡلِدٰتَۡوُنانأَ َ     

�يِمٗ 
َ
َّوَخ َنَ� نَاناً أ    َ�ٱ َنِم َنوُفۡاّسِ وََ� �سَۡتَ  ١ا    

َّ�ٱ َنِِ وهَُوَ مَعَهُمۡ إذِۡ يبُيَّتُِونَ مَا َ� �سَۡتَخۡفُونَ 
مَۡعلُونَ ُ�يِطًا  َّ�ٱ َنَ�ُ بمَِا َ�    و �ِلۡوَقۡ   ٱ َنِم َٰ�ۡرَل   ١ 

يَا َ�مَن  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� ۡمُهۡنَ� ۡمُۡ�َدٰ         � ِءٓ  �ُؤَٰٓ� ۡمُتنَأٰ  

 

َّم مَأ ِةَمَٰ�ِقۡن يَُ�ونُ يَُ�دِٰ 

   ٱ َمۡوَي ۡمُهۡنَ� ََّ�ٱ ل     

مَۡعلۡ  ١ عَلَيۡهِمۡ وَ�يِٗ�  ۡو َ�ظۡلمِۡ َ�فۡسَهُۥ وَمَن َ�
َ
سُوءًٓا أ

َّ�ٱ ِدَِ� ََّ�ٱ َ َ�فُورٗ      رِِفۡغَتۡسَ� َّ    وَمَن  ١ا حَِّيمٗ � 
ٰ َ�فۡسِهۚۦ يَۡ�سِبۡ إثِمۡٗ  َّمَا يَۡ�سِبُهُۥ َ�َ �ِإَف  وََ�نَ  

ۡو  َٔ وَمَن يَۡ�سِبۡ خَطِٓ�  ١ا �َُّ عَليِمًا حَكِيمٗ 
َ
ةً أ

مِ بهِۦِ برَِٓ� إثِمۡٗ  َّمُ�  يۡر ا ا �ثمۡٗ لَ ُ�هَۡ�نٰٗ ا َ�قَدِ ٱحۡتَمَ  ٔٗ 
بُّيِنٗ  َّمَهَلت  ١ا    ۥُهُتَۡ�َر    و َكۡيَلَع َِّ�ٱ ُلۡضَف َ�ۡو         لَ

آ�فَِةٞ  ُّلِضُي نَوكَ وَ مِّنۡهُمۡ  َّ 

 ۖۡ نفُسَهُم

َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُّلِضُي ا    

 � ءٖ وّنكََ مِن َ�ۡ ُُ�َي اَم نزَلَ ٱ 
َ
ُ عَلَيۡكَ ٱلۡكَِ�بَٰ وَأ َّ

لُ  لَمُۚ وََ�نَ فۡض َّلَعمَكَ مَا لمَۡ تَُ�ن َ�ۡع  و َةَمۡكِ     �ٱ
 ١ا �َِّ عَلَيۡكَ عَظِيمٗ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 آمرزندة هست خدا هرآيينه خدا، از خواه آمرزش و

 خيانت كه آنان جانب از مكن خصومت و ﴾106﴿ .مهربان

 آن را ندارد دوست خدا هرآيينه خويش، جنس با كنند مي

 از كنند مي پنهان  ﴾107﴿ .گناهكار كننده خيانت باشد كه

 آنگاه است  ايشان با او و خدا از كنند نمي پنهان و مردمان
 ر،تدبي از پسندد نمى خدا آنچه كنند مي مشورت به شب كه

 آگاه ﴾108﴿ .برگيرنده در كنند، مى به آنچه خدا هست و

 خيانت طرف از كرديد خصومت كه قوم اى شما باشيد
 كرد خواهد خصومت كه پس دنيا، زندگانى در كنندگان

 بر باشد كه كيست يا قيامت؟ روز ايشان طرف از خدا با

 ستم يا بد كار بكند كه هر و ﴾109﴿ .سازنده؟ كار ايشان

 را خدا بيابد خدا، از طلبد آمرزش باز خويش، بر كند

 جز پس گناهى، بكند كه هر و ﴾110﴿ .مهربان آمرزندة

 خدا، هست و خويش جان بر آن را كند ميكه  نيست اين

 گناهى، يا خطايى بكند كه هر و ﴾111﴿ .استواركار داناي

 برداشت خود بر پس را، گناهى بي به آن كند تهمت باز

 تو بر خدا فضل نبودى اگر و ﴾112﴿ .را ظاهر گناه و افترا

 كه ايشان از گروهى بودند كرده قصد او، بخشايش و
 هيچ و را خويشتن مگر كنند نمى گمراه و تو را كنند گمراه
 و كتاب تو بر خدا است آورده فرود و به تو، نرسانند زياني

 هست و دانستى نمى آنچه تو را است آموخته و دانش،

 ﴾113﴿ .رگبز تو، بر خدا فضل
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َّ خَۡ�َ ِ� كَثِ�ٖ  ۡوَ  � َّ � نِّ مَرَ بصَِدَقةٍَ 
َ
َّ مَنۡ أ �ِإ ۡمُه   ٰ

عَۡلۡ َ�لٰكَِ  َ�ٱ َۡ�َ�اّسِ� وَمَن َ�ف  �َٰ�ۡصِإ ۡوَأ ٍفوُر   

    عَم ۡوَ




رًۡا عَظِيمٗ  ج
َ
َّ�ٱ ِتاَضۡرَم َءٓاَغِتۡبِ فَسَوۡفَ نؤُۡ�يِهِ أ       ١ا 

َّسُووَمَن  ٱ ِقِقاَشُلر   ۡلٱهُدَىٰ  َّ�َبَت اَم َِ َ�ُ     دۡ عَ� ۢنِم َ 
َّ�َوَت اَمٰ وَنصُۡلهِۦِ      ۦ ِ ِّ�َوُن َ�ِنِمۡؤُمۡ     ٱ ِليِبَس َۡ�َ� ۡعِبّل      َ�تَ

َّنَهَمَۖ وسََاءَٓتۡ مَصًِ�ا   كَ  ١ َ ن ��ۡ
َ
فِرُ أ َّ�ٱ َّنَ َ� َ�ۡغ

 ُ ۚ وَمَن � فرُِ مَا دُونَ َ�لٰكَِ لمَِن �شََاءُٓ كِۡ بهِۦِ وََ�ۡغ ۡ�
َّلَض ۡدَقَ� َِّ�ٱ ضََ�َٰ�ۢ بعَِيدًا        عُونَ مِن  ١ إنِ يۡد

ٓ إَِ�ثٰٗ  َّ �ِإ ٓۦِهِنوُ   َّ شَيَۡ�نٰٗ  ا �ِإ َنوُعۡدَي ن    َّم رِ�دٗ   ١ا 
َّنَذِّ مِنۡ عِبَادِكَ نصَِيبٗ َّعَنَهُ ٱ 

َ �ََ� َلا قََو ُۘ  رُۡوضٗ  ا َّم ف
مَ  ١

ُ
َّنَّلِضُهُمۡ وََ�

 َّنَيِّهُمۡ َ� َّنُ�ِّتَبُيَلَف ۡمُهّ     �ََرُم� 
َّ�ٱ َقۡلَخ َّنُِّ�َغُيِۚ وَمَن       لَف ۡمُهَّ    �َرُم�َو ِمَٰ�ۡنَۡ�ٱ   

  ذَانَ
ٱ ِذِخّلَّشيَۡ�ٰنَ وَ�ِّٗ   َّ�ٱ ِنوُِ َ�قَۡد خَِ�َ ا مِّن تَ

انٗ  بُّم يِنٗ خُۡ�َ ۡۖ وَمَا يعَِدُ يعَِدُهُمۡ  ١ا  هُمُ وَُ�مَنّيِهِم
َّ غُرُورًا  �ِإ ُنَٰ�ۡيَّش   َّنَهَج ۡمُهمُ وََ�  ١     ٰ ٮَ

وۡأَم َكِ�َٰٓ�ْو
   




 ١ا َ�ِدُونَ َ�نۡهَا َ�يِصٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ليكن ايشان، پنهانى مشورت از بسيارى در خوبى نيست
 به كار يا به صدقه فرمايد كه كسى است مشورت در خوبى

 كند اين كه هر و مردمان، ميان به صلاحكارى يا پسنديده

 و ﴾114﴿ .بزرگ مزد بدهيمش خدا، خوشنودى به طلب

 را او شد معلوم از آن كه بعد كند پيغامبر مخالفت كه هر
 بكنيمش متوجه مسلمانان، راه سواى كند پيروى و هدايت،
(گردد مي به آنچه

280F

بد جايي  آن و به دوزخ در آريمش و )1

(هر ﴾115﴿ .است
281F

 شريك هآن ك آمرزد نمى خدا آيينه )2

 كه را هر شرك، غير آمرزد مى او و شود به كرده مقرر باو
 شد، گمراه پس كند، مقرر خدا شريك كه هر و خواهد.

 خدا، بجز پرستند نمى مشركان  ﴾116﴿ .دور گمراهىِ

 پرستند نمى و اند كرده مسمى دختران به نام كه را بتانى مگر

 را وا كرد لعنت ﴾117﴿ .را از حد رفته دور شيطان مگر

 كه اي حصه تو بندگان از بگيرم البته شيطان: گفت و خدا،

ايشان  كنم گمراه البته و ﴾118﴿ .شده معين ازلى علم در

 بفرمايم البته و ايشان را افكنم باطل آرزوى در البته و را
 بفرمايم البته و را چهارپايان گوش بشگافند تا را ايشان

(را خدا آفرينش دهند تغير تا ايشان را
282F

 دوست كه هر و )3
 .ظاهر زيان شد، زيانكار پس خدا، بجز را شيطان گيرد

ايشان  اندازد مى آرزو در و ايشان را ميدهد وعده ﴾119﴿

 ﴾120﴿ .به فريب الاّ شيطان، ايشان را كند نمي وعده و را

 از آن نيابند و است  دوزخ ايشان جاى جماعت، آن

 ﴾121﴿ .مخْلصَى

 
 

                                                 
 مترجم گويد: يعني قوت دل بيفزاييم. -1
 فرمايد. مترجم گويد: از اينجا تغليظ تحريم شرك مي -2
مترجم گويد: يعني مانند خصي كردن وسوزن زدن بر بدن تا سرخ يا  -3

 كبود گردانند، واالله اعلم.
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 ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ خِلُهُمۡ  �ٱ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ سَنُۡد  
َ�َّتٰٖ  بدَٗ  

َ
� ٓ نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا

َ �ۖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
دَۡ ٱ ِ حَقّٗ وعَ دَۡصقُ مِنَ ٱَّ

َ
ِ �يِٗ� اۚ وَمَنۡ أ َّيۡسَ  ١ َّ

مَا�يُِِّ�مۡ 
َ
مَۡعلۡ سُوٓ بأِ هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ� مَن َ�

َ
ِ أ مَاِ�ّ

َ
� ءٗ وََ�ٓ أ

َّ�ٱ ِنوُد نِمِ وَ�ِّٗ ُ�ۡزَ بهِۦِ  ۥُ   � ۡدَِ�    � ا وََ� نصَِ�ٗ َ�
نَ�ٰ وَمَن  ١

ُ
ۡو أ

َ
ٱ َنِم ۡلَمل�َّلَِٰ�تِٰ مِن ذَكَرٍ أ     عَ

َّنَةَ وََ� ُ�ظۡلمَُونَ  وهَُوَ مُؤۡمِنٞ   �ٱ َنوُلُخۡدَي َكِ�َٰٓ�ْوُأ     



حۡسَنُ دِينٗ وَمَنۡ  ١� نقَِ�ٗ 
َ
َّمِّم نۡ أ  سۡلَمَ وجَۡهَهُۥ  

َ
ِ أ ّ َِ

ذََ ٱَّلةَ إبَِۡ�هٰيِمَ حَنيِفٗ َّ�ٱبَعَ  وهَُوَ ُ�ۡسِنٞ  َّ �ٱ و ۗ   ُ َّ

ٱ ِ� اَم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� وَ  ١ إبَِۡ�هٰيِمَ خَليِٗ�      
ءٖ  َّ�ٱ َنَ�ُ بُِ�لِّ َ�ۡ    و ضِ� 

�َ  يِطٗ  �  ١ا ُّ
 ِ َّنِهيِ� ۡمُ�يِتۡفُ� َُّ�ٱ ِلُق �ِء وَمَا سَ وَ�سَۡتَفۡتُونكََ ِ� ٱلنّ       

 �َ �ِٰ َّ �ٱ ِءٓاَسِّن    ٱ َ�َٰ�َي ِ� ِبَٰ�ِكۡل     ٱ ِ� ۡمُ�ۡيَلَع ٰل       �ۡتُ
َّنُهوُحِكنَت نَأ َنو   


  بَ�ۡرَت  و َّنُهَل َبِتُك اَم َّنُهَ�وُتۡ         

ْ للِۡيََ�َٰ�ٰ  ن َ�قُومُوا
َ
ۡلٱولَِۡ�نِٰ وَأ عَۡضفَِ� مِنَ  مُۡلٱسۡتَ  وَ
ْ مِنۡ خَۡ�ٖ  عَۡلوُا طِۡ� وَمَا َ�ف َ َ�نَ بهِۦِ َّنِإَ ٱ بٱِلۡقِس َّ

  ١ا عَليِمٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 درآريم كردند، شايسته كارهاى و آوردند ايمان كه آنان و
 جاويدان ها، جوي آن زير رود مي ،ها به بوستان ايشان را

 كيست و به راستى خدا است كرده وعده هميشه. آنجا
 به وفق كار نيست  ﴾122﴿ .سخن؟ در خدا از رراستگوت
 بكند كه هر كتاب. اهل آرزوى به وفق نه و شما آرزوى

 بجز خود براى نيابد و به آن شد خواهد داده جزا بد، كار
 كه هر و ﴾123﴿ .اي دهنده يارى نه و دوستى هيچ خدا،
  مسلمان او و زن يا باشد مرد شايسته، كارهايى از بكند

 كرده ستم و بهشت به درآيند ماعتج آن پس است،
 دين به اعتبار نيكوتر كيست و ﴾124﴿ .نقيرى مقدار نشوند

 او و خدا براى را خود روى ساخت منقاد كه كسى از
 كه حالتى در را ابراهيم ملتّ كرد پيروى و نيكوكار است

 و ﴾125﴿ .را ابراهيم گرفت دوست خدا و بود حنيف
 و است زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست خدا

 طلب و ﴾126﴿ .در برگيرنده چيز، به همه خدا هست
(زنان باب در تو از كنند مي فتوى
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 فتوى خدا بگو: ،)1
 شما بر شود مى خوانده آنچه و زنان باب در را شما دهد مي
 كه يتيمه زنان آن حق در است] شده [نازل كتاب، در

 ايشان راىب است شده كرده فرض آنچه ايشان را دهيد نمى
(ايشان با كنيد نكاح كه كنيد مى رغبت و
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 شده نازل[ و ،)2
به آن  است]  [حكم و كودكان از بيچارگان باب در است]

 از كنيد مي آنچه و به انصاف، كنيد يتيمان حال تعهد كه
(دانا به آن خدا هست نيكويى،
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3(. ﴿127﴾  

                                                 
 چه نوع به ايشان معامله بايد كرد، واالله اعلم. يعني -1
كردند به سبب براعت جمال وحداثت  در نكاح زنان يتيمه زغبت مي -2

 سن در اداي نفقه و مهر كوتاهي مي نودند، واالله اعلم.
جواب اين استفتاء، تفصيلي داشت، پس خداي تعالي بعضي مسائل را  -3

 »يتامي النساء«تحريم ظلم بر  حواله فرمود بر آيات سابقه و آن مسألة
است وبعضي را اينجا جواب داد و آن مسألة نشوز و تحريم ميل كلّي 
به يك زن و اعراض از زن ديگر و اباحة طلاق در صودت ضرورت، 

 واالله اعلم.
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ۡو 
َ
لهَِا �شُُوزًا أ ةٌ خَافَتۡ مِنۢ َ�ۡع

َ
رَۡمٱأ رَۡاضٗ  �نِ  ا فََ� إعِ
ن يصُۡلحَِا بيَۡنَهُمَا صُلۡحٗ جُنَاحَ 

َ
ٓ أ لۡحُ عَلَيۡهِمَا ٱَلُّص و  ۚ

 ۗ َّتَ�قُواْ خَۡ�ٞ  و ْاوُنِسُۡ� ن�     َّۚحُّشلٱ ُسُفنَۡ�ٱ    
  تَِِ�ۡحُ




مَۡعلوُنَ خَبِ�ٗ  َّ�ٱ َّنِإَ َ�نَ بمَِا َ� وَلَن �سَۡتَطِيعُوٓاْ  ١� 
 ْ دِۡعلوُا ن َ�

َ
ّ  َ�ۡ�َ أ َُ� ْاوُليِمَت    ۖۡمُتۡص �َف  رَح ۡوَل    و ِءٓاَسِّن    ل

َّنِإَف ْاوُقّ 
  �ََو ْاوُحِلۡصُت ن� �ِةَقَّلَعُمۡلٱَك اَهوُرَذَتَ� ِلتَ               يَم

نِ ٱ ١ا  َرحِّيمٗ �ََّ َ�نَ َ�فُورٗ  قَا ُ�ۡغ َّ رَفَتَ� ن  ّٗ�ُ ُ َّ 
َّ�ٱ َنَ�ُ َ�سِٰعًا حَ مِّن سَعَتهِۚۦ    ِ مَا ِ� وَ  ١ا كِيمٗ  ّ َِ

وتوُاْ 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ اَنۡيّ  صََو ۡد  لََو �ِض�َۡ�ٱ ِ� اق 

    مََو ِتَٰ�َٰ�َّ   
ۚ �ن  َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ ِنَأ ۡمُ�اَّي� ۡمُ�ِلۡبَ� نِم َ   


       بََٰ�ِك

�ضِ� 
َ ٱ ِ� اَم َِِّ� َّنِإَف ْاوُرُفۡلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ      

   
َّ�ٱ َنَ�ُ    ًّيِنَغا َ�ِيدٗ  ٱ ِ� اَم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا  ١ا     

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَ�يًِ�       و ضِ� 
�َ  �ٱ ِ  يذُۡهۡبُ�مۡ  ١ 

ۡأ
إنِ �شََ

تِ �
ۡأ
َ�ٱ اَهُّاّسُ وََ�  


ٰ َ�لٰكَِ � َّ�ٱ َنَ�ُ َ�َ    و َۚن�ِرَ 

ۡ�ُّ�ٱ َباَوَث يَ  ١� قدَِيرٗ     د�ِرُي َنَ� نّ    ِ ا فعَِندَ ٱ َّ

َّ�ٱ َنَ�ُ سَمِيعَۢ� بصَِ�ٗ     �ِة و   رِخ�ٱ و اَيۡ�ُّ�ٱ ُبا     ١� و
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 روگردانى، يا سركشى شوهرش از كند معلوم زنى اگر و
 ميان در آرند صلح كه آن در ايشان بر نيست گناه پس

 حاضر و بهتر است. صلحكارى و صلح، از نوعى خويش
(بخل نزديك فوسن اند شده كرده
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 و نيكوكارى اگر و )1
 كنيد مي به آنچه هست خدا هرآيينه پس كنيد، پرهيزگارى

 زنان، ميان كردن عدل نتوانيد هرگيز و ﴾128﴿ .دانا

 تمام مكنيد كجى يارى پس كنيد، رغبت نهايت اگرچه
(معلقه مانند را زنان آن بگزاريد آن كه تا كجى
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 اگر و .)2
 هست خدا هرآيينه پس نماييد، پرهيزگارى و كنيد اصلاح

 جدا يكديگر با زن و مرد اگر و ﴾129﴿ .مهربان آمرزندة

 توانگرى از را يكى هر تعالى خداى كند مي كفايت شوند،

خداي  و ﴾130﴿ .استواركار جواد خدا، هست و خود،

 و است.  زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست
 پيش كتاب شدند دهدا كه را آنان فرموديم حكم هرآيينه

 شويد، كافر اگر و خدا. از بترسيد كه نيز، را شما و شما از
 در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست خدا هرآيينه پس

 و ﴾131﴿ .شده ستوده توانگر خدا، هست و است  زمين

 و است زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه راست خدا

 كند دور خواهد اگر و ﴾132﴿ .است  بس كارساز خدا

 خدا هست و را، ديگران آرد به وجود و مردمان اى را شما

 دنيا جزاى طالب باشد كه هر ﴾133﴿ .توانا كار بر اين

 است خدا نزد پس) كند طلب دنيا در عمل جزاى يعنى(

(بينا شنواي خدا، هست و آخرت و دنيا ثواب
288F

3(. ﴿134﴾  

 
 

                                                 
 گذارند، واالله اعلم. شوند و آن را نمي يعني از بخل غائب نمي -1
وه باشد و نه به او شوهر، موافقت مترجم گويد: معلقه زني است كه نه بي -2

 كنم.
 يعني پس چرا طالب هر دو نباشيد، واالله اعلم. -3



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@100@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıbé„@@ÍâÏç@
 

 

 ٰ َّ�َق ْاوُنوُك ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�          

 طِۡ َٰ� مَِ� بٱِلۡقِس

قرَۡ�َِ�ۚ 
َ ينِۡ وَۡ�ٱ وِ ٱلَۡ�ِٰ�َ

َ
نفُسُِ�مۡ أ

َ
ٰ أ ََ� ۡوَلٓ    و َِِّ� َءٓا    دََه

ۡو فَقِ�ٗ 
َ
ًّيِنَغ ۡنُ�َي نِا أ   َتَت ّبعُِواْ �   ۖاَمِهِب َٰ�ۡوَأ َُّ�ٱ �َف  



 

َّنِإَف ْاوُضِر 
    عُ� ۡوَأ ْآۥُوۡلَت ن�


  ْۚاوُلِ     دۡ عَ� نَأ ٰٓى


  وََهۡ �ََّ َ�نَ 

مَۡعلوُنَ خَبِ�ٗ  هَا  ١� بمَِا َ� ُّ�

َ �ٰ ْ ءَامِنُواْ  ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �

ٰ رسَُوِ�ۦِ  َّزَن يَِّ�ٱ ِبَٰ�ِكۡلٱَو ۦِِ�وُسلَ َ�َ       رََو    َّ�
َّ�ٱِب ۡرُفۡ�َي نَمِ        ُۚلۡبَ� نِم َلَزنَأ ٓيَِّ�ٱ ِبَٰ�ِكۡلٱ و   


   
ٰ�كَِتهِۦِ وَُ�تُبهِِ  َٓ َّلَض ۡدَقَ� ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱ �َم         ۦِهِلُسُر و    و

َّمُ� ْاوُرَفَ� َّمُ  ١ضََ�َٰ�ۢ بعَِيدًا        �  ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ّ   
رۡٗ  َّمُ� ْاوُرَفَ� َّمُ ٱزدَۡادُواْ ُ�ف     �  ْاوُنَما ُ  َّلمۡ يَُ�نِ ٱ َّ

دَِۡ�هُمۡ سَبيَِ�ۢ  فرَِ لهَُمۡ وََ� ِ�هَ ِ  ١ِ�َۡغ مُۡلٱَ�فٰقَِِ� �َّ�ِ
ِ�مًا 

َ
َّن لهَُمۡ عَذَاباً أ


أَِ َّتَ� َنيَِّخِذُونَ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ ١  

ٱ ُمُهَدنِع َنوُغَتۡبَيَ�لَّزِعۡةَ    

 َۚ�ِنِمۡؤُمۡ    ٱ ِنوُد نِم َءٓاَِ�ۡوَل     




ِ َ�ِيعٗ  ّ َِ � َةَّزِعۡلٱ َّنِ   َّزَن ۡدَقلَ عَلَيُۡ�مۡ ِ�  ١ا   
نۡ إذَِا سَ 

َ
َّ�ٱ ِتِٰ يُۡ�فَرُ بهَِا ٱلۡكَِ�بِٰ أ   �اَء ۡمُت   عِ

 �ِ ْ َّ�َح ۡمُهَعَم ْاوٰ َ�ُوضُوا         دُعۡقَ�    �َف اَهِب ُأَزۡهَتۡسُ�  

    

َنِإ ٓۦِهِۡ�َ� ٍثيِدَُّ�مۡ إذِٗ         ۗۡ َّ�ٱ َّنَ جَامِعُ ا مِّۡثلهُُم
َّنَهَج ِ� َن�ِرِفَٰ�ۡمَ َ�ِيعًا    

ٱَل و َ�ِقِفَٰ�ُمۡ      ١ل
 
 
 
 
 
 
 

 كنندگان حق اظهار باشيد، انصاف متعهد مانان!اى مسل
 و مادر و پدر يا خويشتن ضرر بر اگرچه و خدا، براى

 شود] مي ثابت وى بر حق [آن كه اگر باشد. خويشاوندان
 ايشان. بر مهربانتر است خدا حال به هر فقير، يا باشد توانگر

 و عدل از كنان اعراض مكنيد، نفس خواهش پيروىِ پس
 خدا هرآيينه پس گردانيد، رو يا را سخن دپيچاني اگر

 ايمان اى مسلمانان! ﴾135﴿ .آگاه كنيد، مي به آنچه هست

 است فروفرستاده كه كتاب آن و او پيغامبر و به خدا آريد
از  پيش است فروفرستاده كه كتاب آن و خود پيغامبر بر

 هاى كتاب و او فرشتگان و به خدا شود كافر كه هر و اين
 شد، گمراه هرآيينه پس آخر، و روز او برانپيغام و او

(دور گمراهىِ
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 كافر باز آوردند، ايمان كه آنان ﴾136﴿ .)1

 كردند زيادت باز شدند، كافر باز آوردند، ايمان باز شدند،
(كفر در
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 هرگز و را ايشان تعالى خداىِ نيامرزد هرگز ،)2

(خبر ﴾137﴿ .راهى را ايشان ننمايد
291F

به آن  را منافقان ده )3

 منافقان آن ﴾138﴿ .دهنده درد عذاب باشد ايشان را هك

 نزديك آيا مؤمنان، بجز گيرند مي دوست را كافران كه
 خدا ارجمندى، هرآيينه پس طلبند؟ مي ارجمندى ايشان

 است فروفرستاده هرآيينه و ﴾139﴿ .يكجا همه راست

 خدا هاى آيت بشنويد به چون كه قرآن در شما بر خدا
 پس به آنها، شود مي كرده تمسخر و يدآ مى نموده انكار

 آن. بجز سخنى در كنند شروع آن كه تا با ايشان منشينيد
 باشيد، كافران آن مانند بنشينيد، كه آنگاه شما هرآيينه
 همه را، كافران و منافقان است آرنده به هم خدا هرآيينه

  ﴾140﴿ .دوزخ در يكجا

                                                 
مترجم گويد: مراد آن است كه هركه در ملتّ اسلاميه داخل شد، او را  -1

 به تفصيل، تصديق اين چيزها بايد كرد.
 يعني اصرار كردند، واالله اعلم. -2
 فرمايد. يان ميمترجم گويد: از اينجا وعيد منافقان ب -3
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�َّصُونَ بُِ�مۡ فإَنِ َ�نَ   ََ �َ� َنيَِّ  ِ مِّنَ ٱ لَُ�مۡ َ�تۡحٞ   َّ

َّم نُ�َن ۡمَلَ� ْآوُلاَعَُ�مۡ �ن َ�نَ للَِۡ�فٰرِِ�نَ نصَِيبٞ   

   
 ْ نَۡعُ�م مِّنَ قاَلوُٓا لمَۡ �سَۡتَحۡوذِۡ عَلَيُۡ�مۡ وََ�ۡم
َ
�

َّ�ٱَفُ َ�ُۡ�مُ بيَۡنَُ�مۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� وَلَن  َۚ�ِنِمۡؤُمۡ    ل
 ٰ َّ�ٱ َلَعَُۡ للَِۡ�  مُۡلٱؤۡمِنَِ� سَبيًِ�  َّنِ  ١فرِِ�نَ َ�َ 

َّ�ٱ َنوُعِدَٰ�ُي َ�ِقِفَٰ�ُمَۡ وهَُوَ َ�دُِٰ�هُمۡ �ذَا قَامُوٓاْ         ل
َ�ٱ َنوُءٓااّسَ وََ�     رُي َٰ�اَسُك ْاوُماَق ِةٰوَلَّصلٱ َ�          

َّ قَليِٗ�  �ِإ ََّ�ٱ    َ رُُكۡذنو ذَبذَۡ�َِ� َ�ۡ�َ َ�لٰكَِ  ١  ُّ ٓ�َ
 ٰ َٓ � َٰ�ِ  َّ�ٱ ِلِلۡضُي نَمُ فَلَن      و �ِءٓ   �ُؤَٰٓ�      َ�ِإ ٓ   �ََو ِءَٓ�  

ِينَ  ١ َ�ِدَ َ�ُۥ سَبيِٗ�  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

  َّتَ� خِذُواْ   � ْاوُنَماَ 

ن 
َ
ترُِ�دُونَ أ

َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ�ۚ � ِ�اَءَٓ مِن دُونِ  ۡو

َ
ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ أ

ِ عَلَيۡ�ُ  ّ َِ � ْاوُلَعۡ   مُۡلٱَ�فِٰقَِ� َّنِ  ١بُّم يِنًا مۡ سُلَۡ�ٰنٗ 
َ�ٱ َنِم ِلَفۡسَاّرِ وَلَن َ�ِدَ لهَُمۡ نصًَِ�ا    

  �ٱ ِكۡرَّ�ٱ    ١ 
خۡلصَُواْ 

َ
َّ�ٱِب ْاوُمَصَتۡ�ٱِ وَأ

     و ْاوُحَلۡصَأ  

  و ْاوُباَت َنيَِّ�ٱ َّ   

مُۡلٱؤۡمِنَِ�ۖ  ٰ�كَِ مَعَ  َٓ ْوُأَف َِِّ� ۡمُهَني�

    َّ�ٱ ِتۡؤُي َفۡوَسُ    

رًۡا عَظِيمٗ  ج
َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� أ عَۡلُ ٱ ١ا  ا َ�ف ُ بعَِذَابُِ�مۡ َّ َّ

َّ�ٱ َنَ�ُ شَاكرًِا عَليِمٗ     ۚۡمُتنَماَء و  و ۡمُ�ۡرَكَش نِ     ١ا 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را شما باشد اگر پس كشند، مي شما انتظار كه منافقان آن
(شما؟ با بوديمن آيا گويند: خدا، جانب از فتحى
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 اگر و )1
 غالب آيا :)به كافران يعنى( گويند نصيبى، را كافران باشد

(شما؟ بر نشديم
293F

 ضرر از را شما نداشتيم باز آيا و )2
(مسلمانان؟

294F

 روز شما ميان كرد خواهد حكم خدا پس )3
 مسلمانان، بر را كافران خدا نگرداند گشاده هرگز و قيامت

(راهى
295F

 و خدا با كنند مي فريب انمنافق هرآيينه ﴾141﴿ .)4

 به سوى منافقان چون و ايشان، به كند مي فريب نيز خدا
 و به مردمان نمايند مى برخيزند، كنان كاهلى برخيزند، نماز

 ميان در مترددند ﴾142﴿ .اندكى مگر را خدا كنند نمى ياد

 هركه را و آنان به سوى نه و اينانند به سوى نه آن، و اين

اى  ﴾143﴿ .راهى هيچ را او نيابى پس خدا، كند گمراه

 آيا مؤمنان. بجز را كافران مگيريد دوست مسلمانان!
 الزام خويشتن، بر خدا براى كنيد ثابت كه خواهيد مي

 از اند زيرترين طبقة در منافقان هرآيينه ﴾144﴿ .ظاهر؟

 مگر ﴾145﴿ .دهنده يارى هيچ ايشان را نيابى و آتش

به  زدند چنگ و گرفتند پيش صلاح و كردند توبه كه آنان
 آن پس خدا، براى را خود دين گردانيدند خالص و خدا

 مزد را مؤمنان خدا بدهد زود و مؤمنانند همراه جماعت

 اگر شما، به عذاب خدا كند كار چه ﴾146﴿ .بزرگ

 .دانا قدرشناسِ خدا هست و آريد ايمان و كنيد سپاسدارى

﴿147﴾ 
 
 

                                                 
 يعني از زمرة شماايم، واالله اعلم. -1
يعني خواه [و] مخواه شما را مصلحت دانستيم كه با مسلمانان بجنگيد و  -2

 نگذاشتيم كه به مصلحت ديگر عمل كنيد، واالله اعلم.
 يعني سعي كرديم كه ضرر مسلمانان به شما نرسد، واالله اعلم. -3
 ل گردانند، واالله اعلم.يعني نشود كه اسلام را مستأص -4
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 َّ َهۡ � َّ�ٱ ُّبُُِ ۡ�ٱ  َّ مَن  �ِإ ِلۡوَقۡ   ٱ َنِم ِءٓوُّسلٱِب ل   
َّ�ٱ َنَ�ُ سَمِيعًا عَليِمًا     و َۚمِلُ  ۡو  ١

َ
ْ خَۡ�ًا أ إنِ ُ�دُۡبوا

ْ عَن سُوءٖٓ  فُوا ۡو َ�ۡع
َ
َ َ�نَ َ�فُوّٗ َّنِإَ ٱ ُ�ۡفُوهُ أ � قدَِيرًا َّ

ِينَ يَۡ�فُرُونَ  ١ َّ �ٱ َّن َّ�ٱِِ وَرسُُلهِۦِ وَُ�رِ�دُونَ  ن  
َ
أ

ضٖ  َّ�ٱ َۡ�َ� ْاوُقِّرَفُِ وَرسُُلهِۦِ وََ�قُولوُنَ نؤُۡمِنُ ببَِۡع        
ضٖ  ْ  وَنَۡ�فُرُ ببَِۡع َّتَ� نَأ َنوخِذُوا 


   د�ِرُ� َ�ۡ�َ َ�لٰكَِ 

ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�فٰرُِونَ حَقّٗ  ١سَبيًِ�  َٓ ْوُ�

ناَ  ۡ�تَۡد

َ
ۚ وَأ ا

هِيللَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٗ  ُّم  ِينَ  ١ا نٗ  َّ ْ بٱِ �ٱ ِ ءَامَنُوا َّ

حَدٖ 
َ
ْ َ�ۡ�َ أ ٰ�كَِ سَوۡفَ  وَرسُُلهِۦِ وَلمَۡ ُ�فَرّقُِوا َٓ ْوُأ ۡمُهۡنِّ�


  

َّ�ٱ َنَ�ُ َ�فُورٗ يُ     و ۚۡمُهَروُجُأ ۡمِهيِ�ۡ  

  َرحِّيمٗ   ١ا  

ِلَ عَلَيۡهِمۡ كَِ�بٰٗ  َٔ �َۡ�  ن ُ�َ�ّ
َ
هۡلُ ٱلۡكَِ�بِٰ أ

َ
ا مِّنَ لُكَ أ

 لٱ
َ
� َ�قَۡد سَ� مَاءِٓ ۡ�َ�َ مِن َ�لٰكَِ َ�قَالوُٓاْ َّ

َ
ٰ أ َٓ �وُم ْاوُ   

رَۡةٗ  َّ�ٱ اَنِرََ جَه

  ۚۡ ٱ ُمُهۡ�َذَخل�َّعِٰقَةُ بظُِلمِۡهِم   

 َّمُ أََ
دِۡع مَا جَاءَٓۡ�هُمُ ٱۡ�َيَِّ�تُٰ َ�عَفَوۡناَ  لَ مِنۢ َ� ذَُواْ ٱلعِۡۡج َّ �

بُّم يِنٗ عَن َ�لٰكَِۚ وَءَاتيَۡنَا مُوَ�ٰ سُلَۡ�نٰٗ  نَا  ١ا  وَرََ�ۡع
ْ ٱۡ�َابَ فَوَۡ�هُمُ  ورَ بمِِيَ�قِٰهِمۡ وَقُلۡنَا لهَُمُ ۡدٱخُلوُا لُّط
دٗ  َّ خَذۡناَ مِنۡهُم ا وَقُلۡنَا جُ

َ
ٱ ِ� ْاولَّسۡبتِ وَأ    دۡ عَ�   � ۡمُهَ  

  ١ا مِّيَ�قًٰا غَليِظٗ 
 
 
 
 
 
 
 

 سخن مگر بد، سخن گفتنِ بلند خدا دارد نمي دوست 
 .شنواي دانا خدا هست و هست] عفو [كه مظلوم گفتن

 آن را كنيد پنهان يا را نيك كار كنيد آشكارا اگر ﴾148﴿

 كننده عفو خدا هست هرآيينه پس ظلمى، از كنيد عفو يا

 و به خدا شوند مي كافر كساني كه هرآيينه ﴾149﴿ .توانا

 ميان در كنند تفرقه كه خواهند مي كساني كه و او پيغامبران
 آريم مى ايمان گويند: مي كساني كه و )296F1(وا پيغامبران و خدا

 خواهند مي و را بعض شويم مى نامعتقد و پيغامبران به بعض
 جماعت آن ﴾150﴿ .آن و اين ميان در گيرند راهى كه

 كافران، براى ايم ساخته آماده و به تحقيق كافران ايشانند
به  آوردند ايمان كساني كه و ﴾151﴿ .كننده رسوا عذاب

 از يك هيچ ميان در نكردند تفرقه و او مبرانپيغا و خدا
 و ايشان مزد ايشان را خدا داد خواهد جماعت آن ايشان،
(در ﴾152﴿ .مهربان آمرزندة خدا هست

297F

 كنند مي خواست)2
 از كتاب را ايشان بر آرى فرود كه كتاب، اهل تو از

 موسى از بودند كرده سؤال پس ،)دفعه يك يعنى( آسمان
 پس آشكارا، به ما بنما را خدا تند:گف ،از اين تر سخت
 معبود باز ايشان. گناه به سبب صاعقه را ايشان گرفت
 ها، معجزه به ايشان آمد از آن كه بعد را، گوساله گرفتند

 .ظاهر غلبة را موسى داديم و جريمه از اين درگذشتيم پس
 عهد گرفتن براى را طور ايشان بالاى برداشتيم و ﴾153﴿

 و كنان سجده به دروازه، درآييد شان را:اي گفتيم و ايشان
 از گرفتيم و شنبه روز در مكنيد تجاوز ايشان را: گفتيم
 ﴾154﴿ .محكم عهد ايشان

 
 

                                                 
 يعني به خدا ايمان آرند و به پيغامبران ايمان نيارند، واالله اعلم. -1
كند كه قرآن چرا  مترجم گويد: از اينجا خداي تعالي رد شبهة يهود مي -2

يك دفعه مثل الواح موسي نازل نشد و اين سخن ممتد است تا 

﴿ ْ لُوا هۡلَ ٱلكَِۡ�بِٰ َ� َ�ۡغ
َ
أ ٰ َٓ﴾ 
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رۡهِمِ � ضِۡهِم مِّيَ�قَٰهُمۡ وَُ�ف َّ�ٱ ِتِٰ وََ�تۡلهِِمُ فَبمَِا َ�ق 

�بيَِاءَٓ بغَِۡ�ِ حَقّٖ 
َ لۡهِِمۡ قُلُوُ�نَا غُلفُۡ�ۚ بَ  ۡ�ٱ لۡ طَبَعَ وَقَو
َّ قَليِٗ� ٱ �ِإ َنوُنِمۡؤُي     �َف ۡمِهِرۡفُ�ِب اَهۡيَلَع ُّ         ١ 

َ�مَ ُ�هَۡ�نًٰا  ٰ مَۡر لۡهِِمۡ َ�َ رۡهِمِۡ وَقَو  ١ا عَظِيمٗ وَ�ُِ�ف
 ِ لۡ َ�مَ رسَُولَ وَقَو مَۡلٱسِيحَ عِيَ� ٱۡ�نَ مَۡر َنِإ ۡمِاّ َ�تَلۡنَا 

َّن� �َِّ وَمَا َ�تَلُوهُ وَمَا صَلَبُو ۚۡمُهَل َهِّبُش نِ�ٰ          �َ و ُ
ْ �يِهِ لَِ� شَكّٖ  ِينَ ٱخۡتَلفَُوا َّ مِّنۡهُۚ مَا لهَُم بهِۦِ مِنۡ  �

 ۚ ٱ َعاَبِّ�ٱ َّ�ِإ ٍ�ۡللَّظنِّ    َّر لََ�عَهُ  ١وَمَا َ�تَلُوهُ يقَِينَۢ� 
َّ�ٱ َنَ�ُ عَزِ�زًا حَكِيمٗ     و �ِهَۡ�ِإ َُّ    هۡ  ١ا 

َ
لِ �ن مِّنۡ أ

ّ بهِۦِ َ�ۡبلَ مَوۡتهِۖۦ وََ�وۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  ََ نِمۡؤَُ� َّ�ِإ ِبَٰ�ِكۡ    
ِينَ هَادُواْ  فَبظُِلۡ�ٖ  ١ا يَُ�ونُ عَلَيۡهِمۡ شَهِيدٗ  َّ �ٱ َنِّ 

همِۡ عَن  َّلِحُأ ٍتٰتۡ لهَُمۡ وَ�صَِدِّ

   �ِّيَط ۡمِهۡيَلَع اَنۡمّ      رَ

َّ�ٱ ِليِبَِ كَثِ�ٗ   خۡذِهِ  ١� 
َ
ْ وَقَۡد ُ�هُواْ َ�نۡهُ وَأ مُ رّلٱَِ�وٰا

مَۡ�لَٰ 
َ
ۡ�لهِِمۡ أ

َ
ناَ للَِۡ�فٰرِِ�نَ وَأ ۡ�تَۡد

َ
�َاّسِ بٱِلَۡ�طِٰلِ� وَأ

ِ�مٗ 
َ
ٰ  ١ا مِنۡهُمۡ عَذَاباً أ ٱ ِنِل�َّسِٰخُونَ ِ� ٱلعِۡلۡمِ َّ 

نزِلَ 
ُ
ٓ أ نزِلَ إَِ�ۡكَ وَمَا

ُ
ٓ أ مُۡلٱؤۡمِنُونَ يؤُۡمِنُونَ بمَِا  مِنۡهُمۡ وَ

ٱ َنوُتۡؤُمۡلَّزكَوٰةَ     ٱَل و َۚةٰوَلَّصلٱ َ�ِميِقُمۡلٱَو َۚكِلۡبَ� ن         
رًۡا  ج

َ
ٰ�كَِ َنؤُۡ�يِهِمۡ أ َٓ ْوُأ ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱ�


     و َِّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُمۡلٱ     

  ١عَظِيمًا 
 كفر به سبب و را خود عهد ايشان شكستن به سبب پس

 گفتن و ه ناحقب را انبيا ايشان كشتن و خدا به آيات ايشان
 است نهاده مهر بلكه نه، است. پرده در ما هاي دل كه ايشان

 پس ايشان، كفر به سبب ايشان هاي دل بر تعالى خداىِ
 و ايشان كفر به سبب و ﴾155﴿ .اندكى مگر نيارند ايمان

(بزرگ بهتانى مريم، بر ايشان گفتن
298F

 به سبب و ﴾156﴿ .)1

                                                 
 ني قذف به زنا.يع -1

 را مريم پسر عيسى مسيح، كشتيم ما ايشان: هر آيينه گفتن
 بردار و را او اند نكشته و ،بود خدا پيغامبر الواقع فى كه

كساني  هرآيينه و ايشان. بر شد مشتبه ليكن و را او اند نكرده
 و او حال از اند شك در عيسى باب در كردند اختلاف كه

 به و كنند مي ظن پيروىِ ليكن يقينى، آن به ايشان را نيست
 خداى را او برداشت بلكه ﴾157﴿ .ار او اند نكشته يقين

. استواركار غالب خدا هست و خود به سوى تعالى

 ايمان البته الاّ كتاب اهل از كس هيچ نباشد و ﴾158﴿
(عيسى مردن از پيش به عيسى آورد
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 باشد قيامت روز و ،)2
به  كه ظلمى به سبب پس ﴾159﴿ ايشان بر گواه عيسى
 پاكيزه چيزهاى يشانا بر ساختيم حرام يهود، از آمد ظهور

 مردمان ايشان، بازداشتن به سبب و ايشان را بودند حلال كه
 حال و را سود ايشان گرفتن و ﴾160﴿ .خدا راه از بسيار

 اموال ايشان خوردنِ و از آن اند شده كرده منع آن كه
 ايشان از كافران براى كرديم مهيا و به ناحق را مردمان

(دهنده درد عذاب) كفر بر مصرّان (يعنى
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 ليكن ﴾161﴿ .)3
 ايمان كه مؤمنان و كتاب اهل از علم قدمان در ثابت

 آنچه و تو به سوى است شده فروفرستاده به آنچه آرند مى
 برپا) كنم مي مدح( و تو. از پيش است شده فروفرستاده

 ايمان و را زكات دهندگان همچنين و را، نماز دارندگان
 بدهيم زود عتجما اين آخر، روز و به خدا آرندگان
 ﴾162﴿ .بزرگ مزد ايشان را

                                                 
مترجم گويد: يعني يهودي كه حاضر شوند نزول عيسي را البته ايمان  -2

 آرند، واالله اعلم.
مترجم گويد: اگر گويي انكار عيسي بعد نزل تورات كرده بودند و  -3

تحريم لحوم ابل و تحريم ذي ظفر در تورات مذكور بود، پس چكونه 
نده، ظاهر آن است: مراد جزاي انكار عيسي باشد؟ گويم نزديك اين ب

ها است كه سابقاٌ ايشان را داده  از تحريم طيبات، موقوف داشتن نعمت
بودند از پادشاهي و نبوت و نصرت و غير آن و اين مشابه آن آيتي 

َلِّّةُ ٱ هِمُ عَليَۡ  وَُ�َِ�تۡ ﴿است:  ۡل ٱوَ   الايه. واين  .]61: ة[البقر ﴾كَنَةُ مَسۡ 

ٰ  مٌ وحَََ�ٰ ﴿آيت:  هۡ  َ�ةٍ قۡر  َ�َ
َ
ٓ َ�ٰ لكَۡ أ وحينئذ، جميع كلام  .]95[الأنبياء:  ﴾هَا

 باهم مربوط باشد، واالله اعلم.
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ٓ إَِ�ٰ نوُحٖ  ۡوحَيۡنَا
َ
ٓ أ ٓ إَِ�ۡكَ كَمَا ۡوحَيۡنَا

َ
ٓ أ ا َّ �ِإ نَ  َۧ�ٱّبِّ�ِ  

ٰ إبَِۡ�هٰيِمَ �سَۡ�عِٰيلَ �سَۡ�ٰقَ  َٓ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ 

  و ۚۦِهِ    دۡ عَ� ۢنِ

ُّيَ�وبَ وَُ�و�سَُ 

  و َٰ�يِع   و ِطاَبۡسَ 

  �ٱ و َبوُق    عَ�
 قَۡد وَرسُُٗ�  ١� وََ�رُٰونَ وسَُلَيَۡ�نَٰۚ وَءَاتيَۡنَا دَاودَۥ زَُ�ورٗ 

َّلمۡ َ�قۡصُصۡهُمۡ مِن َ�ۡبلُ وَرسُُٗ� قصََصَۡ�هُٰمۡ عَلَيۡكَ 
�ََمَّ ٱ  َۚكۡيَلَ و ُ مُوَ�ٰ تَۡ�ليِمٗ  ِ�نَ ُّسُٗ�  ١ا َّ بُّمَّ�ِ

َّنلِل َنوُ�َي ّاسِ َ�َ وَمُن    َ �َِ� َن� دَۡع رِ �َ � َّ جُح َِّ� 
َّ�ٱ َنَ�ُ عَزِ�زًا حَكِيمٗ     و �ِلُسُّر  َّ�ٱ ِنِ�ُّٰ  ١ا   

ٰ�كَِةُ  َٓ �َمۡ ٱَل و ۖۦِهِمۡلِعِب   ۥُ   �َزنَأ

 َۖكَۡ�ِإ َلَزنَأ ٓاَمِب    


      دَهۡشَ 

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ شَهِيدًا       و َۚنو   دَهۡشَ  ِينَ َ�فَرُواْ  ١ َّ �ٱ َّن
ْ عَن سَ  وّا  ْ ضََ�َٰ�ۢ بعَِيدًا دَص ُّلَض ۡدَق َِّ�ٱ ِليوا     ١ 

فرَِ لهَُمۡ  َّ�ٱ ِنُ�َي ۡمَل ْاوُمَلَظُ ِ�َۡغ        و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ      
دَِۡ�هُمۡ طَرِ�قًا  َّنَهَج َق�ِرَط َّ�مَ َ�ِٰ�ِينَ  ١وََ� ِ�َه    

بدَٗ 
َ
� ٓ َّ�ٱ ِ �سَِ�ٗ �ۚ وََ�نَ �يِهَا ََ� َكِلَٰ   هَا  ١�  ُّ�


َ �ٰ

َّر نِم ِّقَّ�ُِ�مۡ      �ٱِب ُلوُسَّرلٱ     مُُ�َءٓاَج ۡدَق    ّاُس 
ْ خَۡ�ٗ  َٔ َ�  َّنِإَف ْاوُرُفۡ�َت ن� امِنُوا

      ۚۡمُ�َّل   ِ مَا ِ�  ّ َِ
َّ�ٱ َنَ�ُ عَليِمًا حَكِيمٗ     و ضِ� 

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس      ١ا 
 
 
 
 
 
 
 
 

 وحى چنانكه وت به سوى فرستاديم وحى ما هرآيينه
 چنانكه و وى از پس پيغامبران و نوح به سوى فرستاديم

 و اسحق و اسمعيل و ابراهيم به سوى فرستاديم وحى
 و هارون و يونس و ايوب و عيسى و نبيرگان و يعقوب

 چنانكه و ﴾163﴿ .زبور را داود داديم چنانكه و سليمان

از  يشپ تو بر ايم گفته ايشان قصة كه پيغامبرانى فرستاديم
 خدا گفت و تو بر ايم نگفته ايشان قصة كه پيغامبرانى و اين

 مژده پيغامبران، فرستاديم ﴾164﴿ .سخن موسى با

 الزام، خدا بر را مردمان نباشد تا كنندگان بيم و دهندگان
پيغامبران فرستادن بعد)
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 .استواركار غالبِ خدا هست و )1

 چهآن حقِّ در فرمايد مى اظهار خدا ليكن ﴾165﴿

 به علم آن را فروفرستاد كه تو به سوى است فروفرستاده
 .گواه خدا است بس و دهند مي گواهى نيز فرشتگان و خود

 يعنى( بازداشتند و شدند كافر كساني كه هرآيينه ﴾166﴿

 گمراهى شدند، گمراه به تحقيق خدا، راه از) مردمان را

 ستم و شدند كافر كساني كه هرآيينه ﴾167﴿ .دور

 .راهى را ايشان ننمايد و خدا را ايشان نيامرزد هرگز ،كردند

 اين هست و هميشه آنجا جاويدان دوزخ، راه مگر ﴾168﴿

 به شما آمد هرآيينه مردمان! اى ﴾169﴿ .خدا آسان بر

 آريد ايمان پس شما، پروردگار جانب از به راستى پيغامبر
 شويد، كافر اگر و شما. براى باشد بهتر آوردن] ايمان [تا

 و است  زمين و ها آسمان در آنچه راست خدا هرآيينه پس

 ﴾170﴿ .استواركار داناي خدا هست

 
 
 
 

                                                 
يعني تا نگويند كه تقصيرِ ما نيست، هيچ پيغمبر نزديك ما نيامد، واالله  -1

 اعلم.
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لوُاْ ِ� ديِنُِ�مۡ وََ� َ�قُولوُاْ َ�َ  هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ َ� َ�ۡغ
َ
أ ٰ َٓ

َ�مَ رسَُولُ  مَۡلٱسِيحُ عِيَ� ٱۡ�نُ مَۡر َّمَا  �ِإ  َّۚ قَۡ�ٱ َّ�  إ ِ
 ٓۥ َ�مَ وَرُحوٞ  �َِّ وََ�مَِتُهُ ٓ إَِ�ٰ مَۡر لۡقَٮهَٰا

َ
امِنُواْ  َٔ مِّنۡهُۖ َ�  �

ْ خَۡ�ٗ  ۚ ٱنتَهُوا ْ ثََ�ثَٰةٌ َّ�ٱِِ وَرسُُلهِۖۦ وََ� َ�قُولوُا  ۚۡ َّلُ�م  
َّمَا ٱ ُ إَِ�هٰٞ ِ� َّ  ُ َّ � َۘٞ�    ۥُ و  � َنوُ�َي نَأ ٓۥُهَنَٰ�ۡبُس 


    ۖٞدِحَٰ   ۥ 

 
َ ٱ ِ� اَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ  َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَ�يِٗ�       و �ِ  ١ ض

ن يَُ�ونَ َ�دۡبٗ َّن �سَۡتنَكِفَ 
َ
مَۡلٱسِيحُ أ ِ وََ� ا  ّ َِّ

ُ�ونَۚ وَمَن �سَۡتَنكِۡف َ�نۡ عِبَادَتهِۦِ  َّ رَقُمۡ  ٱ ُةَكِ�ٰٓل   �ََمۡ
ُۡ�ُهُمۡ إَِ�ۡهِ َ�ِيعٗ  ِينَ  ١ا وَ�سَۡتَكِۡ�ۡ فَسَيَح َّ �ٱ اّ 

َ
أَم

 ْ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ ءَامَنُوا   جُورهَُمۡ 
ُ
َ�يُوَفّيِهِمۡ أ

ِينَ ٱسۡتَنكَفُواْ  َّ �ٱ اّ 
َ
أََوم هِلۡضَف نِّۖۦ     م َ�هُُد�ِز م

ِ�مٗ 
َ
ُ�هُمۡ عَذَاباً أ ْ َ�يُعَذِّ وا َ�ِدُونَ لهَُم ا وََ� وَٱسۡتَكَۡ�ُ

َّ�ٱ ِنوُد نِِّ وَ�ِّٗ   َ�ٱ اَهُّ�َ�ٰاّسُ  ١� ا وََ� نصَِ�ٗ  

  قَۡد  

�َۡرنٰٞ  ٓ إَِ�ُۡ�مۡ نوُرٗ  جَاءَُٓ�م ب اَ نزَ�ۡ
َ
َّر نِّّ�ُِ�مۡ وَأ   �

بُّيِنٗ  ْ بهِۦِ  ١ا  َّ�ٱِب ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اِّ وَٱۡ�تَصَمُوا
     


مََ

خِلهُُمۡ ِ� رَۡ�َةٖ  لٖ  فَسَيُۡد دِۡيهِمۡ إَِ�ۡهِ  مِّنۡهُ وَفَۡض وََ�ه
سۡتَقِيمٗ صَِ�طٰٗ    ١ا ُّم 

 
 
 
 
 
 
 
 

 بر مگوييد و خود دين در مگذريد حد از كتاب! اهل )302F1(ىا
 مريم، پسر عيسى كه نيست اين جز راست، سخنِ مگر خدا

 به سوى را آن انداخت اوست، فيض و خداست پيغامبر
 به خدا آريد ايمان پس خدا، جانب از است روحى و مريم

 از (اين بازمانيد اند، سه خدايان مگوييد: و او پيغامبران و
 اين جز را. شما باشد بهتر بازماندن، اين تا گفتار) قسم

از آن  است خدا را پاكي است، يگانه معبود خدا كه نيست
 و ها آسمان در آنچه راست او مر فرزندى. را او باشد كه

 ﴾171﴿ .كارسازنده خدا است  بس و است  زمين در آنچه

 فرشتگان نه و خدا بندة باشد از آن كه عيسى ندارد ننگ
 و او بندگى از كند ننگ كه هر و دارند ننگ ب،مقرّ

 نزديك ايشان را برانگيخت خواهد پس كند، سركشى

 ايمان كساني كه اما پس ﴾172﴿ .يكجا همه خويش

 ايشان را دهد تمام پس كردند، شايسته كارهاى و آوردند
كساني  اما و خود. فضل از را ايشان دهد زياده و ايشان مزد
ايشان  كند عذاب پس كردند، ركشىس و داشتند ننگ كه
 هيچ خدا بجز خويش براى نيابند و دهنده، درد عذابِ را

 به تحقيق اى مردمان! ﴾173﴿ .دهى يارى هيچ و دوستى

به  كرديم نازل و شما پروردگار از دليلى شما نزديك آمد

 ايمان كساني كه اما ﴾174﴿ .آشكارا روشنىِ شما سوى

 ايشان آرد در زود پس ه او،ب زدند چنگ و به خدا آوردند
به  ايشان را بنمايد و خود نزديك از فضل و رحمت در را

  ﴾175﴿ .راست راه خود، سوى

                                                 
 فرمايد در رد شبهة نصاري، واالله اعلم. مترجم گويد: از اينجا شروع مي -1
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رُۡمٱؤٌاْ  َّ�ٱ ِلُق َكَنوُتۡفَتۡسَُ ُ�فۡتيُِ�مۡ ِ� ٱلۡكََ�لَٰةِ� إنِِ     
خۡتٞ  هَلَكَ ليَۡسَ َ�ُۥ وََ�ٞ 

ُ
ٓۥ أ فُۡ مَا ترََكَۚ  وََ�ُ فَلهََا نصِ

ۚ وهَُوَ  َل نُ�َي ۡمَّل نِإ ٓاَهُ�ِرهَّا وََ�ٞ       فإَنِ َ�َ�تَا ٱثنۡتََۡ�ِ  
َّما ترََكَۚ  م ِنا  ثُلُّ�ٱ اَمُه   ْ إخِۡوَةٗ لَ  رجَِّاٗ�  �ن َ�نوُٓا

�  اءٓٗ وَ�سَِ  نثيََۡ�ِ
ُ كَرِ مِۡثلُ حَظِّ ۡ�ٱ َّ َّ�ٱ ُِّ�َبُُ لَُ�مۡ  �ِلَ  

َّ�ٱُ بُِ�لِّ َ�ۡ  و ْۗاوُّلِضَت ن  

 ١ءٍ عَليِمُۢ 

  دَةِ  ِسُورَةُ امَلائ
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّلِحُأتۡ لَُ�م 

 �ِدوُقُعۡلٱِب ْاوُفۡوَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�   

 

       


 �َ

َّ مَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيُۡ�مۡ َ�ۡ�َ ُ�ِّ�ِ  �ِإ ِمَٰ�ۡنَ  
  �ٱ ُةَميِهَ 

َنِإ ٌۗمُرُح ۡمُتنَأّ    

  و ِ ۡيَّصد  ١�ََّ َ�ُۡ�مُ مَا يرُِ�دُ  

رَۡ  ٱ لَّشه �َ و َِّ�ٱ َرِ�    َٓ�َش ْاوُّلُِ� َ� ْاوُنَماَء َنيِّ       �َٱ ا

َ هُّ

ٰ�دَِ وََ�ٓ ءَامَِّٓ� ٱۡ�َيۡتَ  َٓ ٱ ل�َقۡ �َ و َيۡدَهۡ    ٱ ل �َ و َما   رَ  �
�ٗۡض  َرَامَ يۡبتَغُونَ ف َّر نِّمّ�هِِمۡ وَرضَِۡ�نٰٗ ۡ�ٱ � ۚ ذَا لَلَۡتُمۡ ا

 ْۚ طَۡصادُوا َّنَمِرَۡ� ُ�مۡ شََ� فَٱ
  وُّ�مۡ  َٔ َ�  دَص نَأ ٍ�ۡوَق ُن


  

 ِ ْ َ�َ ٱلِۡ�ّ ْۘ وََ�عَاوَنوُا تَدُوا ن َ�ۡع
َ
َرَامِ أ جِۡدِ ۡ�ٱ مَۡلٱس عَنِ 

َّ�ٱقُواْ  و �ِنَٰ�ۡدُعۡ   ٱَل و ِمۡثِۡ�ٱ 
 ََ� ْاوُن    واَعَ�   �َ و ٰۖىَوۡقَّ�ٱ  

َّ�ٱ َّنِإ ََّۖ     ٢ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 باب در را شما دهد مي فتوى خدا بگو: تو، از كنند مي فتوى طلب

كه بميرد مردى اگر ،ندارد ولد و والد كسي كه ميراث 
(باشد خواهرى را او و] والد نه و[ نيست فرزندش
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 پس ،)1
 خواهر اين [اگر و است گذاشته آنچه نيمة راست، خواهرش

 ،فرزندي آن را نباشد اگر شدى، او وارث برادر، آن مردي]
 حصة دو سوم ايشان راست پس باشند، دو خواهران اگر پس

 زنان، و مردان باشند جماعتي ايشان اگر و است بگذاشته آنچه
 شما براى خدا كند ميبيان  زن. دو حصة مانند راست مرد پس

 ﴾176﴿.داناست چيز به همه خدا و نشويد گمراه تا
 

 ه مائدهسور
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 در ايد بسته خدا با كه عهدى (يعنى به عهدها كنيد وفا اى مؤمنان!

 از چهارپايان شما براى است شده كرده حلال تعالى) او احكام التزام
(شما بر شد خواهد خوانده آنچه مگر انعام، قسم

304F

 دارندة حلال نه ،)2
 آنچه كند مي حكم خدا يينههرآ باشيد، محرم كه حالتى در شكار

 را خدا هاى نشانه مكنيد حرمت هتك اى مسلمانان! ﴾1﴿. خواهد مي
(را حرام ماه نه و

305F

 قلاده او گردن در آنچه نه و را قربانى نه و )3
 از فضلى طلبند مي كه را الحرام بيت كنندگان قصد نه و اندازند مى

(وى از خوشنودى و خويش پروردگار
306F

 اديد،گش احرام چون و ،)4
 آن كه به سبب گروهى دشمنى را شما نكند حمل و بكنيد شكار پس

(حرام مسجد از را شما بازداشتند
307F

 با و حد از كردن تجاوز بر )5
 مدد يكديگر با و پرهيزگارى و نيكوكارى بر كنيد مدد يكديگر

 است سخت خدا هرآيينه خدا، از بترسيد و ستم و گناه بر مكنيد
(او عقوبت

308F

6(. ﴿2﴾ 

                                                 
 اني و اگر نباشد، علاتي قائم مقام اعياني بود.مترجم گويد: يعني اعي -1
يعني شتر و گاو و گوسفند و اين سه قسم را انعام گويند، حلال است  -2

 مگر ميته، موقوذه و آنچه بيايد، واالله اعلم.
يعني قتال در رجب و ذيقعده و ذي الحجه و محرم نبايد كرد، واالله  -3

 اعلم.
مانان نبايد كرد و لقطة ايشان نبايد يعني تعرض حاجيان و معتمران مسل -4

 گرفت، واالله اعلم.
 يعني پيش از فتح مكه و پيش از آنكه مسلمان شوند، واالله اعلم. -5
مترجم گويد: حكم تغليظ تحريم قتال در اشهر حرم مخصوص است  -6

به مسلمين به دليل آيت سورة بقره و تحريم تعرض حاجيان نيز به 
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َّلِهُأ ٓاَم لغَِۡ�ِ حُرِّ 

   و ِر�ِ�ِۡ�ٱ ُمَۡ�     و ُمَّ�ٱَو ُةَتۡيَمۡلٱ      لََع ۡتمُُ�ۡي

َ�ٱطِّيحَةُ وَمَآ  و ُةَيِّد   ََ �ُمۡ ٱَل و ُةَذوُقۡوَمۡ   ٱَل و ُةَقِنَخۡنُمۡ     ٱَل و ۦِهِب َِّ   
ن 

َ
ُّ�ٱ صُبِ وَأ ََ� َحِبُذ اَم     و ۡمُتۡيّ  كََذ اَم َّ�ِإ      عُبَّس ل ٱ 

َ
ل

ِينَ �سَۡتَقۡ  َّ �ٱ َسِ�َي َمۡوَۡ�ٱ ٌۗقۡسِف ۡمُ�ِلَٰ�          �ِمٰ   �ۡزَ
  �ٱِب ْاوُمِ

  
ْ مِن ديِنُِ�مۡ فََ� َ�ۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡنِ� ٱۡ�َومَۡ  َ�فَرُوا
مَۡعِ�  تُ عَليَُۡ�مۡ ن �مَۡۡم

َ
مَۡلۡتُ لَُ�مۡ دِينَُ�مۡ وَ� �

َ
أ

َّ ِ� َ�ۡ وَرضَِيتُ لَُ�مُ ٱۡ�ِسَۡ�مَٰ ديِنٗ  رُطۡضٱ ِنَمَ�    َ�ۡ�َ مَصَةٍ ۚ 
ثۡ�ٖ  مُتَجَانفِٖ  ِ َ َ�فُورٞ َّنِإَ ٱ ّ�ِ لُونكََ مَاذَآ  َٔ �َۡ�  ٣حَِّيمٞ  َّ

َوَارحِِ  تُم مِّنَ ۡ�ٱ َّلَع اَمۡم   و ُتٰ   �ِّيَّطلٱ   مُُ�َل َّلِحُأ ۡلُق ۖۡمُهَ

     ل  َّل




َمّ  م ْاو َُّۖ�ٱ  ُُ�َف مُُ�َمَّلَع اَّمِم ّ     هَُ�وُمِّلن  عَُ� َ�ِبِ   سَۡ�نَ  ۡم
َ
ٓ أ ا

ََّۚ�ٱ ْاوُقّ َنِإّ     �َٱَو �ِهۡيَلَع ِّ  �َٱ َمۡسٱ ْاوُرُكۡذٱَو ۡمُ�ۡي       �ََّ َ�ِ�عُ  
سَِابِ  وتوُاْ  ٤ۡ�ٱ

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ ُماَعَط    ُۖتٰ و  �ِّيَّطلٱ   مُُ�َل َّلِحُأ َمۡوَ


 

مُۡلٱحۡصََ�ٰ  وَطَعَامُُ�مۡ حِلّٞ َُّ�مۡ  ٱلۡكَِ�بَٰ حِلّٞ  ۡۖ وَ تُ مِنَ َهُّم
مۡلٱُ  ْ ٱلۡكَِ�بَٰ مِن  وتوُا

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِم ُتَٰ�َصۡحُمۡ      ٱَل و ِتَٰ�ِمۡ  

َّنُهَروُجُأ َّنُهو ُ�ۡصِنَِ� َ�ۡ�َ مَُ�ٰفحَِِ�  

   مُُتۡيَتاَء ٓاَذِإ ۡمُ�ِلۡب   

دَۡانٖ�  خ
َ
َّتُم خِذِيٓ أ  يَ�نِٰ َ�قَۡد حَبطَِ وَمَن يَۡ�فُۡر  َ� بٱِۡ�ِ

  ٥خِرَةِ مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ َ�مَلهُُۥ وهَُوَ ِ� ٱ�
 

 

 و مسفوح) خون (يعنى خون و مردار شما بر شد كرده حرام
 كرده ياد آن ذبح به وقت خدا غير نام آنچه و خوك گوشت

 يـا  بـه سـنگ   آنچـه  و باشـد  مـرده  به خفه كردن آنچه و شود
بـه   آنچـه  و بميـرد  افتاده، بلند جاى از آنچه و باشد مرده عصا
 [بعـد  الاّ باشـد،  خـورده  درنـده  آنچـه  و اشـد ب مرده زدن شاخ
 باشـد  كرده ذبح آنچه است حرام و باشيد كرده ذبح] ها آفت

(باطل معبود هاى نشانه بر
309F

 كنيد طلب اينكه شد كرده حرام و )1
 فسـق اسـت.   همـه  ايـن  ،فـال  تيرهـاى  به خود، قسمت معرفت

                                                                                 
اين آيات آخر ما نزل است، منسوخ مسلمين آيت سورة براءت و 

 آيد، واالله اعلم. داشتن آنها چنانكه عامة مفسرين گويند، راست نمي
 مترجم گويد: يعني بر صورت قبر، واالله اعلم. -1

 و ايشان از مترسيد پس شما، دين از كافران شدند نااميد امروز
 تمام و را شما دين شما براى كردم كامل امروز من. از بترسيد
 ديـن،  را اسـلام  كـردم  اختيـار  و را خـود  نعمت شما بر كردم
 مايـل  غيـر  گرسـنگى،  در شـود  ناچـار  كـه  هر پس شما. براى

(ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه پس بگناه،
310F

 سؤال ﴾3﴿. )2

 بگـو:  ان؟ايش ـ بـراى  شـد  كـرده  حلال چيز چه تو را: كنند مي
(ها پاكيزه شما براى شد كرده حلال

311F

 باشـيد  آموختـه  آنچه و )3
ــانوران از را او ــالتى در شـــكارى جـ ــه حـ ــيم شـــكار كـ  تعلـ

 را شـما  تعـالى  اللّـه  آنچه بعض را اينها آموزيد مى كنندگانيد،
(شـما  براى داشتند نگاه آنچه از بخوريد پس ،است آموخته

312F

4( 

(آن بر را خدا نام كنيد ياد و
313F

 خـدا  هرآيينه خدا، از ترسيدب و )5

 بـراى  شـد  كرده حلال امروز ﴾4﴿. است كننده حساب زود

 و شـما  بـراى  اسـت   حـلال  كتـاب  اهل طعام و ،ها پاكيزه شما
(ايشان براى است حلال شما طعام

314F

 بـراى  شد كرده حلال و ،)6
كسـاني   زنـان  از محصـنات  و مسلمانان زنان از محصنات شما
 مهـر  ايشـان را  بدهيد چون ما،ش از پيش شدند داده كتاب كه

 پنهان دوست نه و رانندگان شهوت نه كنان طلب عفت ايشان،
 عمـل  شـد  نابود پس باشد، اسلام نامعتقد كه هر و گيرندگان.

(است  زيانكاران از آخرت در او و او
315F

7(. ﴿5﴾ 
                                                 

مترجم كويند: يعني در مخمصة خوردن مردار جائز است و نزديك ابي  -2
رورت حنيفه فائدة لفظ غير مائل به گناه، آن است كه زياده از ض

نخورد و نزديك مالك و شافعي آن است كه قاطع طريق و سارق را 
رخصت نيست و اين آيت آخر قرآن است، بعد ازين هيچ آيت نازل 

 نشد، واالله اعلم.
 آنچه عرب پاكيزه دانند، واالله اعلم. -3
مترجم گويد: يعني نخورده و ندريده باشند براي خوردن خود، واالله  -4

 اعلم.
 : يعني نزديك ارسال جانوران شكاري، واالله اعلم.مترجم گويد -5
ست،  مترجم گويد: يعني آنچه بر اهل كتاب حلال بود، بر شما حلال -6

مثل گوسفند و گاو و آنچه بر شما حلال كرده شد، بر كسي كه از 
ها يهود و  ايشان مسلمان شود، حلال است، مثل شتر و ذي ظفر و قبيله

 نيست، واالله اعلم.نصاري را درين باب، اعتبار 
مترجم گويد: محصنات اينجا نزديك امام ابي حنيفه به معني پارساست  -7

مفهوم شد    ﴾فحِِ�َ مَُ�ٰ  َ�ۡ�َ ﴿و نزديك شافعي به معناي آزاد و از 
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ٱ َ�ِإ ۡمُتلَّصلَوٰةِ فَٱغۡسِـلُو    مُ� اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�     

 اْ َ�

سَــحُواْ  مَۡلٱرَافـِـقِ وَۡمٱ يـۡـدِيَُ�مۡ إَِ� 
َ
وجُُــوهَُ�مۡ وَ�

ــتُمۡ  � �ن كُن ــۡ�ِ بَۡع رجُۡلَُ�ــمۡ إَِ� ٱلۡكَ
َ
برُِءُوسِــُ�مۡ وَأ

ْۚ جُنُبٗ  َّهَّطٱـَفرُوا ۡو 
َ
ٰ سَـفَرٍ أ ۡو َ�َ

َ
ٰ أ َٓ�ۡرـَّ  مُتـنُك م

حَدٞ 
َ
ۡو َ�مَٰسۡـتُمُ ٱمِّنُ�م مِّنَ  جَاءَٓ أ

َ
لنّسَِـاءَٓ ٱلغَۡـآ�طِِ أ

َّمَيَتَمُـواْ صَـعِيدٗ  فَلَمۡ َ�ِدُواْ مَـاءٓٗ  سَـحُواْ طَيّبِٗـا  ا فَٱۡم
يدِۡيُ�م مِّنۡهُۚ مَـا يرُِ�ـدُ ٱ

َ
عَۡجـلَ بوِجُُوهُِ�مۡ وَ� �ِ ُ َّ

َّمِتـُِ� وََ�ِٰ�ن يرُِ�دُ ِ�طَُهِّـرَُ�مۡ  عَلَيُۡ�م مِّنۡ حَرَجٖ  
َّلَعَل ۡمُ�ۡيَلَعُ�ـمۡ �شَۡـكُ     ۥُهَتَم    عِ وَٱذۡكُـرُواْ  ٦رُونَ 

ِي وَاَ�قَُ�م بـِهۦِٓ إذِۡ  َّ �ٱ ُهَقَٰ�يِم    و ۡمُ�ۡيَلَع َِّ�ٱ     ةََمۡع 
َّ�ٱ َّنِإ َََّۚ عَليِمُۢ بذَِاتِ    � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو ۖا  نَۡع


وَ اَنۡعِمَس ۡمطََأ   تُ

دُُّصورِ  ِ  ٧ل ّ َِ � َ�ِمَّٰ�ـَق ْاوـُنوُك ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ         

 

َّنَمِرـَۡ� ُ�مۡ شَـَ� شُ 
  �َ و �ِطۡسِقۡلٱِب َءٓاَدَ        َٔ  ٰ ََ� ٍ�ۡوـَق ُنٓ  

ََّۚ�ٱ ْاوـُقّ َّنِإ    �َٱَو ٰۖىَوۡقَّتلِل ُب    
َ
رۡقَأ َوُه ْاوُلِدۡعٱ ْۚاوُلِدۡع             � 
مَۡعلوُنَ  ِيـنَ ءَامَنُـواْ  ٨�ََّ خَبُِ�ۢ بمَِا َ� َّ �ٱ َُّ�ٱ    عدََ

 َ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ ل   ٞ فرَِة َّم مُۡغ رٌۡ عَظِيمٞ   ج
َ
 ٩وَأ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                 
َّتُخِذِيٓ  وََ� ﴿كه نكاح متعه، درست نيست و از  خۡ  

َ
مفهوم شد  ﴾دَانٖ أ

 كه نكاحِ سرّ، درست نيست، واالله اعلم.

 بشوييد پس نماز، به سوى برخيزيد چون اى مسلمانان! 
 سر كنيد مسح و آرنج تا را خود هاى دست و را خود روى
 با باشيد اگر و شتالنگ تا را خود پاهاى بشوييد و را خود

 بيايد يا مسافر يا بيمار باشيد اگر و كنيد غسل پس جنابت،
(را زنان باشيد كرده مساس يا جاى خلا از شما از يكى

316F

1(، 
 مسح پس را، پاك خاك كنيد قصد پس آب، نيابيد پس

 خواهد نمى خود. دوست خود به روى خاك از آن كنيد
 كه خواهد مي ليكن و مشقتّى شما بر كند مشروع كه خدا

 شود تا شما بر را خود نعمت كند تمام و را شما سازد پاك

 بر را خدا نعمت كنيد ياد و ﴾6﴿ .كنيد شكرگزارى كه

 به آن شما با است بسته عهد كه را خدا پيمان و خويش
(كرديم فرمانبردارى و شنيديم گفتيد: كه آنگاه پيمان،

317F

 و )2
 ها سينه در به آنچه داناست خدا هرآيينه خدا، از بترسيد

 گواهى باشيد، اللّه حق متعهد اى مسلمانان! ﴾7﴿ .باشد

 دشمنىِ را شما نكند حمل و به راستى يدباش دهندگان
 به تر است نزديك عدل كنيد، عدل ،عدل ترك بر قومى

به  است آگاه خدا هرآيينه خدا، از بترسيد و پرهيزگارى

 كساني كه به خدا است كرده وعده ﴾8﴿ .كنيد مي آنچه

 مضمون [به اين كردند، شايسته كارهاى و آوردند ايمان

 ﴾9﴿ .بزرگ مزد و آمرزش ايشان راست، كه]
 
 
 
 
 

                                                 
مترجم گويد: يعني جماع كرده باشيد و نزديك شافعي دست رسانيدن  -1

 به زنان، ناقض وضوست، واالله اعلم.
 يعني عهدي كه وقت بيعت بستيد، واالله اعلم. -2
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َّذَ�بوُاْ �   و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ       َ�بُٰ  ۡص
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ ٓاَنِتٰ�


  

َحِيمِ  َّ�ٱ َتَمِ  ١ۡ�ٱ   عِن ْاوُرُكۡذٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�         

 �َ

يدَِۡ�هُمۡ 
َ
ْ إَِ�ُۡ�مۡ � ن يۡبسُطُوٓا

َ
َّمَه ۡذِإ ۡمُ�ۡيَلَ قَوۡمٌ أ    

يدِۡ�َ 
َ
َّفَكَ � َّ�ٱ ِ  ََ� و ََّۚ�ٱ ْاوُقّ     �َٱَو ۖۡمُ�نَع ۡ     

مُۡلٱؤۡمِنُونَ   ِ
َّ َّ�ٱ َذَخَأ ۡدَقَلُ مِيَ�قَٰ بَِ�ٓ  ١�َوَتَيۡلَ 


    و

ءٰيِلَ وََ�عَۡثنَا مِنۡهُمُ ٱۡ�َ�ۡ عََ�َ نقَيِبٗ  َٓ ُ إِّ�ِ اۖ وَقاَلَ ٱ�ۡسِ َّ

ٱ ُمُتلَّصلَوٰةَ وَءَاتَ    مَ�َأ ۡنِ�َل

 ۖۡمُ�َعَ   ٱ ُمُتۡلَّزكَوٰةَ وَءَامَنتُم 

َّ�ٱ ُمُتۡضَ قَۡرضًا حَسَنٗ    رۡقَأ

  و ۡمُهوُمُ�ۡرّ     عَو ِ�زََ  سُر ا 
َّن عَنُ�مۡ سَّ�ِ   رِّفَ�ُّ 

 َّ�َج ۡمُ�ّتٰٖ  َٔ    نَلِخۡدَُ
 �ََو ۡمُ�ِ   

دَۡع َ�لٰكَِ  ۚ َ�مَن َ�فَرَ َ� نَۡ�رُٰ
َ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
َّلَض ۡدَقَ� ۡمُ�نِ سَوَ       ٱ َءٓلَّسبيِلِ   ضِۡهِم  ١ فَبمَِا َ�ق

 ۖ َّ�َعَل ۡمُهَقَٰ�يِّهُٰمۡ وجََعَلۡنَا قُلُوَ�هُمۡ َ�سِٰيَةٗ      ُ�رَّفِوُنَ  
ْ حَظّٗ  َّم نَع َمَِ�ۡوَاضِعِهۦِ وَ�سَُوا    ْ ل َّمِّم ا ذُكّرُِوا  بهِۚۦ 

ٰ خَآ�نَِةٖ  َّطَ� ُلاَزَت لعُِ َ�َ   َّ قَليِٗ�  َ� �ِإ ۡمُهۡنِّ   ۡۖ  مِّنۡ  هُم
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ُّبُِ� ََّ�ٱ َّنِإ ۚۡحَفۡصٱَو ۡمُهۡنَ� ُفۡ�             ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ما آيات كردند نسبت به دروغ و شدند كافر كساني كه و

 نعمت كنيد ياد اى مؤمنان! ﴾10﴿ .دوزخ اهل ايشانند را،

 دراز كه قومى كردند قصد كه آنگاه خويشتن، بر را خدا
(شما سوى به را خود دست كنند

318F

 بازداشت پس )1
 بايد خدا بر و خدا از بترسيد و شما از را ايشان هاى دست

(مؤمنان كنند توكلّ كه
319F

 اللهّ گرفت هرآيينه و ﴾11﴿ .)2

 دوازده ايشان از ساختيم معين و را اسراييل بنى پيمان تعالى
 پيمان [مضمون شمايم، با من هرآيينه خدا گفت و سردار

 معتقد و را زكات داديد و را نماز يدداشت برپا اگر كه] آن
 داديد قرض و ايشان را كرديد تقويت و مرا پيغامبران شديد

(نيك قرض را خدا
320F

 را شما گناهان شما از سازم نابود البته ،)3
 ها. جوي آن زير رود مي ها، بوستان به را شما درآرم البته و

 راه كرده گم پس از اين، بعد شما از شود كافر كه هر پس

 خويش پيمان ايشان شكستن به سبب پس ﴾12﴿ .را استر

 را. ايشان دل گردانيديم سخت و ايشان را كرديم لعنت را،
 كردند فراموش و آنها مواضع از را كلمات كنند مي تغير

 كه هستى هميشه و شدند داده پند به آن آنچه از حصه
 پس ،ايشان از اندكى مگر ايشان از خيانتى بر شوى مي آگاه
 دوست خدا هرآيينه كن، اعراض و ايشان از كن ذردرگ

 ﴾13﴿. را نيكوكاران دارد مي
 
 

                                                 
 يعني قتال كنند، واالله اعلم. -1
 معجزه چند نوبت متحقق شد، از آن جمله آن است كه آن حضرت -2

دند، شخصي از ايشان خواست كه به تقريبي به محلة يهود رفته بو
سنگي بالاي آن حضرت بيافگند، خداي تعالي دست آن شخص بند 
كرد و از آن جمله آن است كه كفار قريش در حديبيه از جنگ 
بازايستادند، بعد از آنكه داعيه جنگ داشتند و از آن جمله آن است 

درازي خواست، خداي تعالي  كه يكي از ياران مسيلمة كذاب دست
 ت او را گرفت ساخت.دس

 يعني در جهاد صرف كرديد به توقع ثواب آخرت، واالله اعلم. -3
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خَذۡناَ مِيَ�قَٰهُمۡ فنَسَُواْ 
َ
ٰٓى أ  رَٰ�َن اَّنِإ ْآوُلاَق َنيَِّ�ٱ َنِ       

رَۡۡ�نَا بيَۡنَهُمُ ٱلعَۡدَاوَةَ حَظّٗ  غ
َ
ْ بهِۦِ فأَ َّمِّم ا ذُكّرُِوا 

ضَۡغاءَٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقِ  َّ�ٱ ُمُهُئِّبَنُي َفۡوَسُ بمَِا وَٱۡ�َ      و �ِةَمَٰ  
ْ يصَۡنَعُونَ  هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ قۡد جَاءَُٓ�مۡ  ١َ�نوُا

َ
أ ٰ َٓ

ُ لَُ�مۡ كَثِ�ٗ  َّمِّما رسَُوُ�اَ يبَُّ�ِ  كُنتُمۡ ُ�ۡفُونَ مِنَ  
 � ْ عَن كَثِ�ٖ فُوا َّ�ٱ َنِّم مُ�َءٓاَج ۡدَِ  ٱلۡكَِ�بِٰ وََ�ۡع     

بُِّٞ�  بٞ وَ�َِ�ٰ  نوُرٞ  َّ�ٱ ِنَم َُّ�ٱ بَعَ  ١     هِب يِدۡه  
لَُ�تِٰ إَِ�  ٱ َنِّم مُهُجِرۡخُ�لُّظ        و ِمَٰ�َّسلٱ َل    بُُس ۥُهَنَٰ�ۡض   

دِۡيهِمۡ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  سۡتَقِي�ٖ  �ُّورِ �إِذِۡنهِۦِ وََ�ه َّقَۡد  ١ ُّ

مَۡلٱسِيحُ ٱۡ�نُ مَ َ�فَرَ  َّ�ٱ َّنِإ ْآوُلاَق َنيَِّ هُوَ      َ�مَۚ قُلۡ  ۡر
َّ�ٱ َنِم ُكِلِ شَۡ�     مَ� نَمَ   ن ُ�هۡلكَِ  ًٔ 

َ
رَادَ أ

َ
ا إنِۡ أ

�ضِ َ�ِيعٗ 
َ َّمُأهُۥ وَمَن ِ� ۡ�ٱ


  و َمَ�ۡرَم َنۡ�ٱ َحيِسَمۡ        اۗ ل

ۚ َ�ۡلُقُ مَا وَ  �ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ ٱ ُكۡلُم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    

 ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ ُۚءٓاَشَ و     ١قَدِيرٞ  ءٖ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ايشان  پيمان ايم، نصارى ما گفتند كساني كه از گرفتيم و
 داده پند آن به آنچه از حصه كردند فراموش پس ،را

 نصارى هاى فرقه ميان در ساختيم پيوسته پس شدند،
 را ايشان داد خواهد خبر و قيامت روز تا كينه و دشمنى

 آمد هرآيينه ل كتاب!اى اه ﴾14﴿ .كردند مي به آنچه خدا

 پنهان آنچه از بسيار شما براى كند مي بيان ما، پيغامبر به شما
 گذر در و او الهى) كتاب از (يعنى كتاب از داشتيد مي
به  آمد هرآيينه] [اى اهل كتاب بسيار. تقصيرات از كند مي

 .روشن (يعني قرآن) كتابى و نورى خدا جانب از شما

 طلب كه را كسى خدا مايدن مي دلالت آن به سبب ﴾15﴿

ايشان  آرد مى بيرون و نجات هاى راه به سوى كرد رضاي
 كند مي دلالت و خود به ارادة روشنى به سوى تاريكى از را

 شدند كافر هرآيينه ﴾16﴿ .راست راه به سوى ايشان را

(است مريم پسر مسيح، همان خدا گفتند: كساني كه
321F

1(. 
 بخواهد اگر] انتقام [از را چيزى خدا از تواند مي كه بگو:

  مريم (كه را مادرش و را مريم پسر عيسى، كند هلاك كه
 راست خدا و يكجا؟ همه زمينند، در كه آنان را و است)

 است، دو هر اين ميان در آنچه و زمين و ها آسمان پادشاهى
 .تواناست چيز همه بر خدا و خواهد مي هرچه آفريند مى

﴿17﴾ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني حلول كرده است دروي، واالله اعلم. -1
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ْ وَقاَلَتِ ٱۡ�َ  ؤُا ٰ َٓ�ۡبَ� ُنَۡ� ٰى

     رَٰ�َّ�ٱَو ُدو  ؤُهُۚۥ   ٰ َّٓ�ِح


أََو   ّ

نتُم �ََ�ٞ 
َ
بُُ�م بذُِنوُ�ُِ�م� بلَۡ أ َّمِّنۡ  قُلۡ فَلمَِ ُ�عَذِّ

فِرُ لمَِن  ِ مُلۡكُ خَلَقَۚ َ�ۡغ ّ َِ �َ ُۚءٓاَشَ� نَم ُبِّذَعُ� و        و ُءٓاَشَ   
� ۖ �ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا

َ مَۡلٱصُِ� لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  ١َ�ۡهِ 
ُ لَُ�مۡ  هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ قَۡد جَاءَُٓ�مۡ رسَُوُ�اَ يبَُّ�ِ

َ
أ ٰ َٓ

 ٖ� َ ۡ��َ ٰ ْ مَا جَاءَٓناَ  َ�َ ن َ�قُولوُا
َ
ٱ َنِّلرُّسُلِ أ   مِنۢ �شَِ�ٖ 

ۗ َ�قَۡد جَاءَُٓ�م �شَِ�ٞ وَنذَِ  وََ� نذَِيرٖ�  ِ وَٱ يرٞ
ّ�ُ ٰ َ�َ ُ َّ

ءٖ  �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ لقَِوۡمِهۦِ َ�قَٰوۡمِ ٱذۡكُرُواْ  ١قدَِيرٞ  َ�ۡ
�بيَِاءَٓ 

َ
َّ�ٱ َةَمِ عَلَيُۡ�مۡ إذِۡ جَعَلَ �يُِ�مۡ أ    عِ

لوُٗ�  ُّم مُ�َلَعَج    حَدٗ  
َ
َّم مُ�ٰٮَتاَءا لمَۡ يؤُۡتِ أ  ا مِّنَ 

َِّ�  َ�قَٰوۡمِ  ٢ٱلَۡ�لَٰمَِ�  ٱ َةَسّل   دََقُمۡلٱ َض�َۡ�ٱ ْاو  
   لُُخۡ

باَرُِ�مۡ َ�تَنقَلبُِواْ كَتَ  ۡد
َ
ٰ أ ََ� ْاوُّدَتۡرَت ٓ    �ََو ۡمُ�َل َُّ�ٱ    

َّنِإ َٰٓ�وُمَٰ �يِهَا قَوۡمٗ  ٢َ�ِٰ�ِ�نَ     �  ْاوُلا َّبَج ارِ�نَ 
ْ مِنۡهَا فإَنِ  َّ�َح اَهَلُخۡدَّٰ َ�رۡجُُوا       نَل اّن َ�رۡجُُواْ 

َنِإَف اَهۡنِاّ َ�خِٰلوُنَ  ِينَ َ�َافُونَ قاَلَ رجََُ�  ٢ َّ �ٱ َنِم ِ 
ْ عَلَيۡهِمُ ٱۡ�َابَ فإَذَِا  خُلوُا َّ�ٱ َمَعۡ�َُ عَلَيۡهِمَا ۡدٱ 




ْ إنِ  َّ�َوَتَ� َِّ�ٱ َوُٓا      �ََو َۚنوُبِل    َ� ۡمُ�َّنِإَف   هُوُمُتۡل

ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُ ٢  
 
 
 
 
 
 
 

 دوستان و خداييم پسران ما ترسايان: و يهود گفتند و
(يماوي

322F

 گناهان بر را شما كند مي عذاب چرا پس بگو: .)1
 است. كرده پيدا آنچه جنس از آدميانيد شما بلكه شما؟

 كه را هر كند مي عذاب و خواهد كه را هر آمرزد مى
 در آنچه و زمين و ها آسمان پادشاهى راست خدا و خواهد

اى  ﴾18﴿ .رجوع اوست به سوى و باشد دو هر اين ميان

 بيان ما، پيغامبر به شما است آمده آيينههر اهل كتاب!
(پيغمبران آمدن انقطاع حالت در شما براى كند مى

323F

 تا ،)2
 كننده. بيم و دهنده مژده هيچ ما نزديك نيامد كه نگوييد

 و كننده، بيم و دهنده مژده به شما است آمده هرآيينه آرى!

 گفت چون كن ياد و ﴾19﴿ .تواناست چيز همه بر خدا

 بر را خدا نعمت كنيد ياد من! قوم اى را: دخو قوم موسى
 و پادشاه و را پيغامبران شما ميان در كرد پيدا چون خويش،

(عالميان از كس به هيچ نداد آنچه به شما داد
324F

 اى ﴾20﴿ .)3

 را است آن ساخته مقرّر كه پاك به زمين درآييد من! قوم
خود  پشت سمت بر مشويد روگردان و شما، براى خدا

 گفتند: ﴾21﴿ .گرديد زيانكار آنگاه ار مكنيد)،(يعني قر

 ما هرگز و آور زور هستند آنجا گروهى هرآيينه موسى! اى
 پس آنجا. از آيند بيرون ايشان كه آن تا آنجا نشويم داخل

 ﴾22﴿ .درآييم ما هرآيينه شوند، بيرون آنجا از ايشان اگر

 بر خدا بود كرده انعام كه تقوى اهل از مرد دو گفتند
(شاناي

325F

 ،دروازه راه از جماعت بر اين قوم اى درآييد :)4
 و باشيد غالب شما هرآيينه پس به دروازه، آمديد در چون

  ﴾23﴿ .هستيد مسلمان اگر كنيد توكل خدا بر

                                                 
 گفتند، واالله اعلم. مترجم گويد: يعني خدا را پدر خود مي -1
يعني بعد عيسي بجز پيغمبري ما هيج پيغمبري مبعوث نشد و مدت ميانِ  -2

 ت سال بود، واالله اعلم.ايشان، پانصد و شص
يعني معجزات عظيمه از فلقِ بحر (يعني شكاف دريا) و رقع طور، واالله  -3

 اعلم.
 يعني يوشع و كالب. -4
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بدَٗ 
َ
� ٓ خُلهََا َن نَل اَّنِإ َٰٓ�وُمَٰ� ْاوُلۡد        ْ �يِهَا  َّم ا دَامُوا

ُّ�َركَ فََ�ٰتَِ�ٓ فَٱذۡهَبۡ    و َتنَ

 ٢َنِاّ َ�هُٰنَا َ�عِٰدُونَ 

ِ�� فَٱفرُۡقۡ بيَۡنَنَا 
َ
َّ َ�فِۡ� وَأ �ِإ ُكِلۡمَأ ٓ 


   � ِّ�ِإ ِّبَر َلاَ   

مَةٌ عَلَيۡهِمۡۛ  ٢وََ�ۡ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�ٰسِقَِ�  َّ رَُ� اَهَّ�ِإَف َلا  


 ۛ رَۡ�عَِ� سَنَةٗ
َ
سَۡأ َ�َ ٱلۡقَوۡ  أ


�ضِ� فََ� ت

َ مِ يتَيِهُونَ ِ� ۡ�ٱ
قِّ إذِۡ  ٢ ٱلَۡ�سِٰقِ�َ  َ  ٱۡ�َ�ۡ ءَادَمَ بٱِ�ۡ

َ
۞وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ َ�بَأ

َ�ا�ٗ  َ�ا قۡر َّ َّبَقَتُ� ۡمَللۡ مِنَ ا َ�تُقُبّلَِ رَ      و اَمِهِدَحَأ ۡنِ   



َّ�ٱ ُلُّ مِنَ  تََ� اَمَّ�ِإ قَبَ   لاَق َۖكَّنَلُتَ  
  � ََ� َلا  ق ِر

َّتُمۡقَِ�   ناَ۠  لَ�نِۢ �سََطتَ  ٢ل
َ
� ٓ ِ�ََّ يدََكَ ِ�َقۡتُلَِ� مَا

خَافُ ٱ ببَِاسِطٖ 
َ
ٓ أ ۡ�تُلَكَۖ إِّ�ِ

َ
َّبَر َّ يدَِيَ إَِ�ۡكَ ِ� 

 �إِثِِۡ� �ثمِۡكَ َ�تَكُونَ  ٢ٱلَۡ�لَٰمَِ� 
َ
ن َ�بُوأٓ

َ
رِ�دُ أ

ُ
ٓ أ إِّ�ِ

 ْ ؤُا ٰ َٓ �َج َكِلَٰ�     و �ِراَّ�ٱ ِبَٰ�ۡصَأ ۡن   

 لٰمَِِ�   َّ  ٢ل�

بَۡصحَ مِنَ  عََّتۡ َ�طَ 
َ
خِيهِ َ�قَتَلهَُۥ فَأ

َ
َ�ُۥ َ�فۡسُهُۥ َ�تۡلَ أ

َّ�ٱ َثَعَبَُ غُرَابٗ  ٣ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ   �ضِ 
َ ا َ�ۡبحَثُ ِ� ۡ�ٱ

ٰ لِ  َٓ�َلۡ�َوٰ   � َلاَق  �ِهيِخَأ َةَءۡوَس يِرَٰ�ُي َفۡيَك 

       ۥُهَ�ُِ 

 ٰ�َ
ُ
ُ�ونَ مِۡثلَ َ�ذَٰا ٱلغُۡرَابِ فَأ

َ
نۡ أ

َ
عَجَزۡتُ أ

َ
ريَِ أ

ٱ َنِم َحَبۡصل�َّدِٰمَِ�   
 أََف �ِ�َأ َةَءۡوَ


 ٣ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ،هيچ گاه زمين، در ندرآييم هرگز ما موسى! اى گفتند:

 تو پروردگار و برويد تو پس آنجايند. در ايشان كه مادام
  ﴾24﴿ .نشستگانيم اينجا ما هرآيينه كنيد، جنگ و برويد
 و خود بر الاّ منيست قادر من پروردگار! اى]: [موسى گفت
 گروه و ما ميانِ كن فيصله پس هارون) (يعنى خود برادر

 كرده حرام زمين آن پس خدا: گفت  ﴾25﴿ .گناهكاران
 در شوند مي سرگردان سال. چهل ايشان بر است شده

(ستمكاران گروه بر مباش اندوهناك پس زمين،
326F

1(. ﴿26﴾ 
 يازن چون به راستى آدم پسر دو خبر خود قوم بر بخوان و

 قبول و يكى از شد كرده قبول پس را، قربانى كردند حق
(ديگر از نشد كرده

327F

 تو را. بكشم البته]: قابيل[ گفت .)2
 از كند مي قبول خدا كه نيست اين جز گفت:] هابيل[

 تا را خود دست من به سوى كنى دراز اگر ﴾27﴿ .متقّيان
 را خود دست تو به سوى نكنم دراز هرگز من مرا، بكشى

 پروردگار خدا، از ترسم مى من هرآيينه تو را، بكشم تا
 و مرا گناه ببرى كه خواهم مي من هرآيينه ﴾28﴿ .ها عالم
 جزاى اين و دوزخ اهل از باشى پس را، خود گناه

 نظر در ساخت سهل او نفس پس ﴾29﴿ .است  ستمكاران
 از شد و را او بكشت پس را، برادرش كشتن او

(زيانكاران
328F

 كه را زاغى خدا ستادفر پس ﴾30﴿ .)3
مردة  تنِ بپوشد چگونه بنمايدش تا زمين، در شكافت مي

از آن  شدم عاجز آيا من! بر واى اى گفت: را. خود برادر
 برادر مردة تنِ بپوشيدمى پس زاغ، اين مانند باشم كه

                                                 
 يعني حكم كرديم كه به آن زمين، منتفع نشوند چهل سال. -1
يعني هابيل نيكوترين گوسفندي به نياز برد از غيب آتشي ظاهر شد و  -2

ن گندم پيش آورد و آتش نيازش را قبول نكرد و بخودر و قابيل بدتري
 اين سبب حسد شد، االله اعلم.

بعد كشتن ندانست كه چگونه دفن كند جثة او را بر پشت نهاده  -3
 گشت، واالله اعلم. مي
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 ﴾31﴿ .شدگان پشيمان از شد پس خود؟!
ٰ بَِ�ٓ إسِۡ  جۡلِ َ�لٰكَِ كَتَۡبنَا َ�َ

َ
َنَ� َليِءٰٓهُّۥ مَن مِنۡ أ


 

ۡو فَسَادٖ 
َ
� بغَِۡ�ِ َ�فۡسٍ أ َّمَا  َ�تَلَ َ�فۡسَۢ

�
َ �َكَف ِ ض

�َ  �ٱ ِ
َ�ٱ اَيۡحَأ ٓاَمّاّسَ �َاّسَ َ�ِيعٗ َ�تَلَ 


 

َ
كَف اَهاَيۡحَأ ۡنََ�� 


  مََو

َّنِإ َّمُ� ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب اَن كَثِ�ٗ َ�ِيعٗ    
  سُر ۡمُهۡ�َءٓاَج ۡدلُُ      لََو قَ  �

�ضِ لمَُۡ�فِوُنَ  مِّنۡهُم
َ دَۡع َ�لٰكَِ ِ� ۡ�ٱ �َ٣  ْ ؤُا ٰ َٓ �َج اَمَّ�  

�ضِ 
َ عَۡوۡنَ ِ� ۡ�ٱ َّ�ٱ َنوُ�ِراَُ� َنيََِّ وَرسَُوَ�ُۥ وَ�سَ   

يدِۡيهِمۡ 
َ
َّطَقُ� ۡوَأ ْآوعَ � 


   لََصُي ۡوَأ ْآوُلَّتَقُ� نَأ بّ


    


 ا ًداَ

ْ مِ  ۡو ينُفَوۡا
َ
رجُۡلهُُم مِّنۡ خَِ�فٍٰ أ

َ
�ضِ� َ�لٰكَِ لهَُمۡ وَأ

َ نَ ۡ�ٱ
ۖ وَلهَُمۡ ِ� ٱ�خِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  خِزۡيٞ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ِ  ٣ 

ۡۖ فَٱعۡلمَُوٓاْ  دِۡرُواْ عَلَيۡهِم ن َ�ق
َ
ِينَ تاَبوُاْ مِن َ�ۡبلِ أ َّ �ٱ َّ�

َّ�ٱ َّ َ�فُورٞ 
َ
َّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�قُواْ  ٣حَِّيمٞ  ن      


 �َ

ْ ِ� سَبيِلهِۦِ �ََّ  ۡلٱوسَِيلَةَ وََ�هِٰدُوا ْ إَِ�ۡهِ   وَٱۡ�تَغُوٓا
َّلَعَُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ  َّنَأ ۡوَل ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ لهَُم  ٣


        

�ضِ َ�ِيعٗ 
َ ا ِ� ۡ�ٱ ْ بهِۦِ مِنۡ َّ ا وَمِۡثلَهُۥ مَعَهُۥ ِ�َفۡتَدُوا

ِ�مٞ عَذَابِ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ مَا ُ�قُبّلَِ مِ 
َ
ۡۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  نۡهُم

٣  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كه هر كه اسراييل بنى بر كرديم حكم حادثه اين به سبب
 زمين در فساد به غير و كسى عوض به غير را كسى بكشد
 است كشته كه چنان است پس ارتداد) و طريق قطع (يعنى

 شد، كسى زندگانى سبب هركه و يكجا همه مردمان را
 و يكجا همه را، مردمان ساخت زنده كه چنان است پس

 هاى نشانه به ما پيغامبرانِ اسراييل بنى به آمدند هرآيينه
 تجاوز زمين در از اين بعد ايشان، از بسيارى باز ،روشن

(كنندگانند
329F

 كساني كه جزاى نيست جز اين ﴾32﴿ .)1

به  زمين در شتابند مى و او رسول و خدا با كنند مي جنگ
 كشته كه است آن كنند) مي طريق قطع (يعنى فساد قصد
 پاهاى و دستها شود بريده يا شوند كرده بردار يا شوند
(مخالف جانب از ايشان

330F

 اين ،وطن از شوند كرده دور يا )2
 آخرت، در ايشان راست و دنيا در ايشان را است  رسوايى

 از پيش كردند، توبه كساني كه مگر ﴾33﴿ .عظيم عذاب

 آمرزندة خدا كه بدانيد پس ايشان. بر يابيد دست آن كه

(است مهربان
331F

 و خدا از بترسيد اى مسلمانان! ﴾34﴿ .)3

 رستگار تا او راه در كنيد جهاد و او به سوى قرب بطلبيد

 ايشان به دست باشد اگر كافران هرآيينه ﴾35﴿ .شويد

 مهيا، او مانند او همراه و يكجا، همه است  زمين در آنچه
 قيامت، روز عذاب از را آن دهند خود عوض آن كه براى

 درد عذاب ايشان راست، و ايشان از نشود كرده قبول هرگز

 ﴾36﴿ .دهنده

                                                 
يعني چون از قابيل رسم قتل پيدا شد، هر قتلي كه در جهان واقع شود او  -1

ه كسي كه رسم كشتن نو را بدان مؤاخذه كنند، همچنين در هر زمان

نَّ سنة سيئة كان له كفل منها«ميكند به حكم  در قتلي كه بعد از  »من سَ

به جاي  »من أجل ذلك« نمايد. پس اينجا وي آمد، شركتي پيدا مي

 علي قياس واقع شده است، واالله اعلم.
 يعني دست راست و پاي چپ، واالله اعلم. -2
 اقط نيست، واالله اعلم.يعني حد، ساقط است وحقوق آدميان س -3
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َ�ٱ َنِم ْاوُجُرۡاّرِ وَمَا هُم بَِ�رٰجَِِ�       � نَأ َنو

   د�ِرُ

ۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ  قِيمٞ  مِنۡهَا ٱَلَّسارقِةَُ  ٣ُّ و ُقِراَّسلٱ 
 ْ طَۡعُوٓا ۢ فَٱ� يدَِۡ�هُمَا جَزَاءَٓ
َ
ِۗ  مِّنَ ٱبمَِا كَسَبَا نََ�ٰٗ� � َّ

دِۡع ظُلمِۡهۦِ  ٣ َّ�ٱُ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  َ�مَن تاَبَ مِنۢ َ�
َّنِإَف َحَلۡصَأ ٱ 


 َّ�ٱ َّنِإ �ِهۡيَ َ�فُورٞ   لََع ُبوُتَ� َ    حَِّيمٌ  
َّنَأ ۡمَل ٱ ٣


   عَ� ۡمَلَ 


�ضِ 

َ ٱ ُكۡلُملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   ۥُ   � َّ 
ِ ُ�عَذِّ 

ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و ُۗءٓاَشَ� نَمِل ُرِف           غَ�  و ُءٓاَشَ� نَم ُ      
ءٖ  هَا  ٤قَدِيرٞ  َ�ۡ ُّ�


َ �ٰ  ِينَ َ َّ �ٱ َكنُزَۡ�      � ُلوُسَّر 

فَۡ�هٰهِِمۡ 
َ
َّنَماَء ْآوُلاَق َنيَِّ�ٱ َنِم ِرۡفُ�ۡلٱ ِ� َنوُعِرَٰا بأِ             �

ِينَ  َّ �ٱ َنِم  و ۛۡمُهُ�وُلُق نِمۡؤُت ۡمَل        َّ�َس ْۛاوُداَعُٰونَ    
َّ�َس ِبِذَكۡلِعُٰونَ لقَِوۡ�ٍ     توُكَۖ ُ�رَّفُِونَ  

ۡ�
ءَاخَرِ�نَ لمَۡ ي

وتيِتُمۡ َ�ذَٰا 
ُ
دِۡع مَوَاضِعِهۖۦ َ�قُولوُنَ إنِۡ أ ٱلَۡ�مَِ مِنۢ َ�

َّ�ٱ ِدِرُي نَمُ فتِۡنَتَهُۥ   و ْۚاوُرَذۡحٱَف ُهۡوَتۡؤُت ۡمَّل ن� ُهو         ذُُخ
لِ  َّ�ٱ َنِمِ شَۡ� فَلَن َ�ۡم ۥُ   � َ ِينَ لمَۡ يرُدِِ  ًٔ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْوُأ   




يَا خِزۡيٞۖ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡمُهَل      ۚۡمُهَ�وُلُق     رِّهَطُ� نَأ َُّ  

  وَلهَُمۡ ِ�  

  ٤ٱ�خِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٞ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از رفتگان بيرون نيستند و دوزخ از روند بيرون كه بخواهند

 زنِ و دزد مرد و ﴾37﴿ .دايم عذاب ست،ايشان را و دوزخ

 به عمل آنچه جزاى ايشان را، هاي دست ببِرّيد دزد
 .داناست غالبِ خدا و خدا طرف از عبرتى اند، آورده

به  شايسته كار و خود ستم بعد كرد توبه كه هر پس ﴾38﴿

 بر گردد مي باز به رحمت خدا هرآيينه پس آورد، عمل

 آيا ﴾39﴿. ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه وى،

 و ها آسمان پادشاهى راست او مر خدا، كه اي ندانسته
كه  هر آمرزد مى و خواهد كه را هر كند مي عذاب زمين؟

(تواناست چيز همه بر خدا و خواهد را
332F

اى  ﴾40﴿ .)1

 در كنند مي سعى كه كسانى تو را نكند اندوهگين پيغامبر!
 و آورديم، ايمان خويش: به دهان گفتند كه آنان از كفر،
 ايشان ،نيز يهود قوم از و ايشان دل است نياورده ايمان

(را دروغ شنوندگانند
333F

 كه ديگران گروه براى شنوندگانند ،)2
(اند نيامده تو پيش هنوز

334F

 از (بعد را كلمات دهند مي تغيير ،)3
 شويد داده اگر گويند: مي خويش، مواضع در آنها) ثبوت

 پس نشويد، داده را آن اگر و كنيد قبول محرّف، حكم اين
 است، كرده اراده او ضلالت خدا كه هر و نماييد احتراز
 كه آنانند ايشان هدايت. از چيزى خدا از او براى نتوانى

 در ايشان راست ايشان را، دل كند پاك كه خدا نخواسته
 .بزرگ عذاب آخرت، در ايشان راست و رسوايى دنيا،

﴿41﴾ 

                                                 
مترجم گويد: در تورات، رجم زاني نازل شده بود و يهود تحريف  -1

كرده، روي زاني را سياه كردن و چند تازيانه زدن قرار دادند و در 
زمان آن حضرت در ميان ايشان زنا واقع، زاني را پيش آن حضرت به 

رمايند، بكنيم دست منافقان و ذميان فرستادند به قرار آن كه اگر جلد ف
حقيقت رجم اظهار فرمودند  و اگر رجم فرمايند، نكنيم. آن حضرت

 و رجم كردند. درين آيات اشاره است به آن قصه.
 اند. يعني معتقد آن شده -2
 اند، واالله اعلم. يعني جاسوسان، حربيان -3
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َ�َّعُٰونَ للِۡكَذِبِ  حۡتِ� فإَنِ جَاءُٓوكَ  ُّسلِل َنوُلّٰ  
َ
�

رۡعضِۡ َ�نۡهُمۡ  ۡۖ �ن ُ� رۡضِۡ َ�نۡهُم ع
َ
ۡو أ

َ
فَٱحُۡ�م بيَۡنَهُمۡ أ

وّكَ شَۡ�  ُُ�َي نَلَ تَ فَٱحُۡ�م بيَۡنَهُم  ٔٗ  ۖ �نۡ حَكَۡم ا
طِۡ�  مُۡلٱقۡسِطَِ� بٱِلۡقِس ُّبُِ� ََّ�ٱ َّ     وََ�يفَۡ  ٤

َّمُ� َِّ�ٱ ُمۡ�ُح اَهيِ� ُةٰٮَرۡ ُ�كَِّمُونكََ وعَِندَهُ            َّ�ٱو
مُۡلؤۡمِنَِ�  ٰ�كَِ بٱِ َٓ ْوُأ ٓاَم�


    و َۚكِلَٰ� ِ     دۡ عَ� ۢنِم َنۡوّ    ٤تَوَلَ
َّ�ٱ اَۡ�َزنَأ ٓاَّ�وۡرَٮةَٰ �يِهَا هُدٗ   


   ۚ َ�ُۡ�مُ بهَِا ى  وَنوُرٞ

 ْ سۡلَمُوا
َ
ِينَ أ َّ �ٱ َنوُّيِبّ  ٰ َّ �َّرلٱَو ْاوُداَه َنيَِّ      ُّيِونَ 

َّ�ٱ ِبَٰ�ِك نِم ْاوُظِفۡحُتۡسٱ اَمِب ُراَبۡحَِ وََ�نوُاْ عَلَيۡهِ          
  �ٱ

 ْ ۚ فََ� َ�ۡشَوُا واْ  شُهَدَاءَٓ ُ�َۡ �َاّسَ وَٱخۡشَوۡنِ وََ� �شَ
َّل نَممۡ َ�ُۡ�م ا قَليِٗ�ۚ َ�ِٰ� َ�مَنٗ �   َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَمُِ و 


   

ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�فِٰ  َٓ ْوُأَ�

َّنَأ ٓاَهيِ� ۡمِهۡيَلَع اَنۡبَتَ�  ٤رُونَ 


     

نفِ 
َ نفَ بٱِ�ۡ

َ َ�ٱِب َسۡفَّفّۡسِ وَٱلعَۡۡ�َ بٱِلعَۡۡ�ِ وَۡ�ٱ  
ُرُحَو قصَِاصٞۚ  نِّ وَۡ�ٱ َّنِّس بٱِلسِّ  ٱَل و ِنُذُ

  �ٱِب َنُذُ 
   �ٱ

ُۚۥ وَمَن  َّ � ٞةَراّ  فََك َوُهَ� ۦ   هِب َقَّدَصَت نَ      ٓ  َّمۡ َ�ُۡ�م بمَِا
لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأَف َُّ�ٱ َلل�    


   

َ
  ٤ز
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را حرام خورندگانند ،را دروغ سخن شنوندگانند ايشان
 ميان كن حكم تو، پيش بيايند اگر پس را)، رشوت (يعنى
 ايشان، از كنى اعراض اگر و ،ايشان از كن اعراض يا ايشان

 كن حكم سپ كنى، حكم اگر و به تو نرسانند زيان هيچ
 عدل دارد مي دوست خدا هرآيينه به انصاف، ايشان ميان

(را كنندگان
335F

 و تو را كنند مي حكمَ چگونه و ﴾42﴿ .)1

 باز خداست. حكم آن در كه است  تورات ايشان نزديك
(معتقدان ايشان نيستند و از اين، بعد كنند مى اعراض

336F

2(. 

 دايته وى در ،را تورات آورديم فرود ما هرآيينه ﴾43﴿

 منقاد كه پيغامبران به آن كنند مى حكم است. روشنى و
 و خداپرستان كنند مي حكم و يهود براى اند، الهى حكم
 حافظ آن به آنچه كردند) مى حكم (همه ايشان، احبار

(بودند گواه بر آن و خدا كتاب از اند شده گردانيده
337F

 پس .)3
به  مكنيد خريد و من از بترسيد و مردمان از مترسيد گفتيم:

 به آنچه نكند حكم كه هر و اندك بهاى من هاى آيت

 و ﴾44﴿ .نامعتقدان ايشانند پس است خدا، فروفرستاده

 به عوض شخص، كه تورات در يهود بر ساختيم لازم
 چشم، و كشت) بايد او به عوض (يعنى است  شخص
 گوش، و است  بينى عوض بينى، و است  چشم عوضِ
ها  زخم حكم و دندان عوض دندان، و است  گوش عوض

 زخم، از آن كند عفو كه هر پس ،است مماثلت اعتبار به
به  نكند حكم كه هر و را وى است  كفارت عفو، اين پس

  ﴾45﴿ .ستمكاران ايشانند پس است، فرستاده خدا آنچه

 

                                                 
مترجم گويد: يعني اهل ذمه اگر قضية خويش به امام رفع كنند، اگر  -1

م كند و اگر خواهد به زعماي ايشان مفوض نمايد، واالله خواهد حك
 اعلم.

يعني اگر غرض ايشان طلب رضاي خداي تعالي بودي، بر تورات عمل  -2
 كردند، ليكن غرض فاسد داشتند. مي

 يعني به يقين معلوم كرده بودند كه حكم الهي است، واالله اعلم. -3
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قٗ  َ�مَ مُصَدِّ ٰ ءَاَ�رٰهِمِ بعِِيَ� ٱبنِۡ مَۡر ََ� اَنۡيّٓ  ا لمَِّا َ�فَ
ِ�يلَ �يِهِ هُدٗ دَيهِۡ َ�ۡ�َ يَ  َّ�ٱ َنِوۡرَٮةِٰ� وَءَاَ�يَۡ�هُٰ ٱۡ�ِ ى 

قٗ  َّ�ٱ َنِم ِهۡيَدَي َۡ�َ� اَمِّوۡرَٮةِٰ وَهُدٗ ا وَنوُرٞ وَمُصَدِّ         ى 
َّتُمۡلِّقَِ�  وَمَوعِۡظَةٗ   ِ�يلِ بمَِآ  ٤ هۡلُ ٱۡ�ِ

َ
وَۡ�َحُۡ�مۡ أ

 ٓ َّل نَممۡ َ�ُۡ�م بمَِا   و �ِهيِ� َُّ�ٱ     لََزن

َّ�ٱ َلَزنَُ   




ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ  َٓ ْوُأَ�

ٓ إَِ�ۡكَ ٱلۡكَِ�بَٰ  ٤ اَ نزَ�ۡ

َ
وَأ

قٗ  َقِّ مُصَدِّ وَمُهَيمِۡنًا ا لمَِّا َ�ۡ�َ يدََيهِۡ مِنَ ٱلۡكَِ�بِٰ بٱِ�ۡ
َتَت ّبعِۡ   �َ و َُّۖ�ٱ   لََزنَأ ٓاَمِب مُهَنۡيَب مُ�ۡحٱَف �ِهۡي


          لَ

َّمَ� ۡمُهَءٓاَوۡهَا جَ      

� لُِ�ّٖ  َقِّ جَعَلۡنَا مِنُ�مۡ  اءَٓكَ مِنَ ۡ�ٱ

ۚ وَمِنۡهَاجٗ  ِ�عَۡةٗ  َّمُأ ۡمُ�َلَعةٗ ا

   ََ� َُّ�ٱ َءٓاَش ۡو        َ�حِٰدَةٗ  لَ

َۡبلُوَُ�مۡ  َيَۡ�تِٰ� وََ�ِٰ�ن ّ�ِ ْ ۡ�ٱ ۡۖ فَٱسۡتبَقُِوا ِ� مَآ ءَاتٮَُٰ�م
َّ�ٱ َ�ِِ مَۡرجِعُُ�مۡ َ�ِيعٗ  ا كُنتُمۡ �يِهِ َ�يُنبَّئُُِ�م بمَِ ا 

َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَمِب مُهَنۡيَب مُ�ۡحٱ ِنَأُ وََ�  ٤َ�ۡتَلفُِونَ  

       




ضِ مَآ  ن َ�فۡتنُِوكَ َ�نۢ َ�ۡع
َ
هۡوَاءَٓهُمۡ وَٱحۡذَرهُۡمۡ أ

َ
َتَّبعِۡ أ

ن 
َ
َّ�ٱ ُ أ  د�ِرُي اَمّ

َ
َ� ۡمَلۡعٱَف ْاۡوَّلَوَت نِإَف ۖ�      كََۡ�ِإ ُّ  �َٱ َلَ




َّن� ۗۡمِهِ�وُنُذ ِض كَثِ�ٗ يصُِيبَهُم ببَِ     َ�ٱ َنِّماّسِ     
فحَُۡ�مَ  ٤لََ�سِٰقُونَ 

َ
َّيِلِهَٰ�ۡةِ َ�غُۡبونَۚ وَمَنۡ أ

ل
مۡٗ  َّ�ٱ َنِم ُنَسۡحَِ حُك   


 ٥يوُقنُِونَ  ا لّقَِوۡ�ٖ 
 
 
 
 
 
 
 

 ،را مريم پسر عيسى پيغمبران، اين پىِ بر فرستاديم پس از و
 داديمش و است  تورات كه بود او پيش آنچه دارندة باور

 آنچه باوردارندة است  روشنى و هدايت وى در انجيل،
 .را متقّيان پند، و هدايت و باشد تورات كه بود آن پيش

 به آنچه انجيل اهل كنند حكم كه بايد و فرموديم: ﴾46﴿
 نكند حكم كه و هر  وى در تعالى خداى است فروفرستاده

 .بدكاران ايشانند سپ خدا، است فروفرستاده به آنچه
 باور به راستى، را كتاب تو به سوى فروفرستاديم و ﴾47﴿

(آن بر نگهبان و كتاب از است وى پيش آنچه دارندة
338F

1(، 
 خدا است آورده فرو به آنچه ايشان ميان در كن حكم پس

 آنچه از كنان] [اعراض ايشان را، خواهش مكن پيروى و
 مقرر شما از ىگروه هر براى الهى. حكم از به تو آمد

 گردانيدى خدا، خواستى اگر و راهى و شريعتى ايم ساخته
 در را شما بيازمايد كه خواست ليكن و امت يك را شما

 به سوى كنيد شتاب پس است، داده به شما آنچه
(نيكوكارى

339F

 پس ،يكجا همه شماست رجوع خدا به سوى .)2
 ﴾48﴿ .كرديد مي اختلاف در آن به آنچه را شما دهد خبر

 آورده فرود به آنچه ايشان ميان كن حكم كه و فرموديم:
 از بترس و را ايشان خواهش مكن پيروى و خدا است
 فروفرستاده آنچه بعض از تو را كنند گمراه از آن كه ايشان
 كه بدان پس كنند، اعراض اگر پس تو. به سوى خدا است

 بعضى به سبب ايشان را كند عذاب كه خدا خواهد مي
 .بدكارانند مردمان، از بسيارى هرآيينه و يشانا گناهانِ

 از خوبتر كيست و خواهند؟ مي جاهليت حكم، آيا ﴾49﴿

(دارند؟ يقين كه قومى براى حكم به اعتبار خدا
340F

3(. ﴿50﴾ 

                                                 
 واالله اعلم.سازد،  يعني تحريف را از غير تحريف جدا مي -1
 يعني اتباع فرمان الهي در شريعت پيغمبر زمان، واالله اعلم. -2
مترجم گويد حاصل اين آيات، الزام است بر اهل كتاب، كه با وجود  -3

كنند و در اين آيات، بيان آن است  التزام كتاب برحسب آن عمل نمي
اند و بعد نزول قرآن بجز متابعت آن،  كه هر قرن را شريعتي داده

 تابعت ديگر جائز نيست، واالله اعلم.م
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ٰٓى   رَٰ�َّ�ٱَو َدوُهَۡ�ٱ ْاوُذِخَّت       َ� ْاوُن َ�  ءَ َنيَِّ�ٱ امَا  
َ
هُّ�َ 

 َ�ِ ۡو
َ
ضُۡعهُمۡ أ ِ�َاءَٓۘ َ� ۡو

َ
ضٖ� أ َلَوَتَ� نَمهُّم مِّنُ�مۡ  اءُٓ َ�ۡع   

َّنِإ ۗۡمُهۡنِم ٱ    لٰمَِِ� ۥُهَّنِإ  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ۡهَ� د  � َّ  ٥ 
َّم مِهِ�وُلُق ِ� َنيَِّ�ٱ ىرَضٞ  

      �يِهِمۡ  �َُ�ٰرعُِونَ  َ�
 ۚٞ ن تصُِيبَنَا دَآ�رَِة

َ
ٰ أ َٓ�ۡ  � َنوُلوُقَ    �ِۡأَ َ�عََ� ٱ 


ن ي

َ
ُ أ َّ

 ِ رۡمٖ ب
َ
ۡو أ

َ
وَُّ�َأ ٓاَم ٰاْ مِّنۡ عِن ٱلۡفَتۡحِ أ 


    ََ� ْاوُحِبۡصُيَ�    ۦِهِ 

نفُسِهِمۡ َ�دِٰمَِ� 
َ
ْ  ٥ِ�ٓ أ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ ُلوُقَ�   ؤَُ�ءِٓ   ٰ َٓ �َ

 ۚۡ َّهُمۡ لمََعَُ�م �ِإ ۡمِهِنَٰ�ۡيَ� َ  

  ۡهَج َِّ�ٱِب ْاوُمَسۡقَأ َنيِّد   

  

 

ۡص 
َ
عَۡ�لٰهُُمۡ فأَ

َ
ْ َ�ِٰ�ِ�نَ حَبطَِتۡ أ هَا  ٥بَحُوا ُّ�


َ �ٰ

َّدَتۡرَي نَم ْاوُنَماَء َنيَِّ مِنُ�مۡ عَن دِينهِۦِ فَسَوۡفَ        
َّ�ٱ ُ بقَِوۡ�ٖ 

�ۡأَ
َّلِذَأ ٓۥُهَنوُّبِحُ�َو ۡمُهّةٍ  


      مُۡلٱؤۡمِنَِ�  بُ  َ�َ

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� َنوِ وََ�       دِهَٰ�ُي َن�ِرِفَٰ�ۡ 
ََ� ٍ�َّزِعٱ ل 




لُ ٱ افُونَ لوَۡمَةَ َ�ٓ�ِٖ�� َ�َ  ِ يؤُۡ�يِهِ مَن �شََاءُٓۚ َ�لٰكَِ فَۡض َّ

َّ�ٱ ُمُ�ُِّ�َو اَمَُّ وَرسَُوُ�ُۥ  ٥َّ�ٱُ َ�سِٰعٌ عَليِمٌ      
ٱ َنوُميِقُي َنيَِّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيِّلَّصلَوٰةَ وَُ�ؤۡتوُنَ          �َ

َّ�ٱ َّ وَرسَُوَ�ُۥ وَمَن �َ   ٥لَّزكَوٰةَ وهَُمۡ َ�كٰعُِونَ  وَلَ
َّ�ٱ َبۡزِح َّنِإَف ْاوُنَماَء َنيِِّ هُمُ ٱلَۡ�لٰبُِونَ   

    �َ٥ 
َذُواْ  َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ ْاوُذِخَّت       َ� ْاوُن َ�  مَا ءَ َنيَِّ�ٱ ا   

َ
هُّ� 

ْ � وَلعَِبٗ ديِنَُ�مۡ هُزُوٗ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِّم    ٱلۡكَِ�بَٰ مِن 

َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَو َۚءٓاَِ�ۡوَأ َراَ إنِ كُنتُم َ�ۡبلُِ�مۡ وَٱلۡكُ        

 

ؤۡمِنَِ�  ُّ٥ 
 
 
 
 
 

 ايشان بعض را، نصارى و يهود مگيريد دوست اى مؤمنان!
 پس را، ايشان دارد دوست شما از كه هر و اند بعضي دوست
 نمايد نمى راه خدا هرآيينه ايشان است، جملة از او هرآيينه

 دل در كه را كسانى بينى مى سپ ﴾51﴿ .را ستمكاران گروه

 يهود دوستى در كنند مي سعى نفاق) (يعنى است  بيمارى ايشان
 را مايان برسد از آن كه ترسيم مي گويند: مي نصارى، و

(مصيبتى
341F

 چيزى يا را فتح بيارد كه خدا است  نزديك پس .)1
 در داشتند پنهان آنچه بر شوند پشيمان پس خود، نزد از را ديگر

 آيا قيامت): روز (يعنى مؤمنان بگويند و ﴾52﴿. خويش دل

 سوگندهاى ترين سخت به خدا، خوردند قسم كه آنان ايشانند
 هاى عمل شد نابود امروز شمايند؟ همراه ايشان البته كه خويش

 شما از كه هر اى مؤمنان! ﴾53﴿ .زيانكار گشتند پس ايشان،

(پس خود، دين از برگردد
342F

 هراك گروهى خدا آورد خواهد )2
 را، او دارند مي دوست ايشان و ايشان را دارد مي دوست

 كنند مى جهاد كافران، بر اند طبع درشت مؤمنان، براى متواضعند
 بخشايش اين كننده. ملامت ملامت از ترسند نمى و خدا راه در

 جواد خدا و خواهد كه به هر آن را دهد مي خداست،

(داناست
343F

 و داستخ شما دوست كه نيست اين جز ﴾54﴿ .)3

 زكات دهند مي و را نماز دارند مي برپا كه مؤمنانى و او رسول

 با كند دوستى كه هر و ﴾55﴿ .نمازگزارند پيوسته ايشان و را

  همان خدا گروه هرآيينه پس مؤمنان، با و او رسول با و خدا

راكه  كسانى مگيريد دوست اى مسلمانان! ﴾56﴿ .غالب است

 شده داده كساني كه از را، شما ندي اند گرفته بازى و تمسخر به
 از بترسيد و را كافران سائر نه و شما از پيش كتاب، ايشان را

 ﴾57﴿ .هستيد مسلمان اگر خدا

 

                                                 
افتد، پس  مترجم گويد: يعني احتمال دارد كه هزيمت بر اهل اسلام -1

 موافقت با جربيان، مصلحت است.
 پس بزودي خواهد آورد. (مصحح) -2
مترجم گويد: اين وعده در زمان حضرت ابو بكر صديق متحقق شد و  -3

 ان جهاد كردند، واالله اعلم.مهاجران و انصار و تابعان ايشان با مرتد



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@118@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÒÜˆbfl@@ÍâÏç@
 

 

ذَُوهَا هُزُوٗ  َّ �ٱ ِةٰوَلَّصلٱ َ�ِإ ۡمُتۡ�َداَن اَ        ۚ َ�لٰكَِ � وَلَعِبٗ  ا
َّهُ 

�
�َِ قِلوُنَ  مۡ قَوۡمٞ  هۡلَ ٱلۡكَِ�ٰ  ٥َّ َ�ۡع

َ
أ ٰ َٓ� ۡلُ بِ هَلۡ 

نزِلَ إَِ�ۡنَا وَمَآ 
ُ
ٓ أ َّ�ٱِب اِّ وَمَا  نََماَء ۡنَأ َّٓ�ِإ ٓاَّنِم َنوُمِ


     

ُ�مۡ َ�سِٰقُونَ  َ�َ�ۡ
َ
َّنَأ أ


  و ُلۡبَ� نِم َلِزنُ   


قُلۡ هَلۡ  ٥

نبَئُُِّ�م �َِ�ّٖ 
ُ
َّل نَمعَنَهُ  مِّن َ�لٰكَِ مَثُوَ�ةً  �  َِّۚ�ٱ َدن  

َنَازِ�رَ  �َُّ وغََضِبَ عَلَيۡهِ  وجََعَلَ مِنۡهُمُ ٱلۡقرَِدَةَ وَۡ�ٱ
ٰ�كَِ َ�ّٞ  َٓ ْوُأ�


َۚتوُغَّٰ�لٱ    َ��ٗ  �بََدَ ُّلَضَأ عَن سَوَ َّ


  اءِٓ و 

خَلوُاْ  ٦لَّسبيِلِ  َّ د دَق  و اّ نََماَء ْآوُلاَق ۡمُ�وُءٓاَج اَ       
عۡلَمُ بمَِ 

َ
َّ�ٱُ أ و ۚۦِهِب ْاوُج 

   رَخ ۡدَق ۡمُه    و ِرۡفُ�ۡلٱِ    ا َ�نوُاْ 
ثمِۡ وَترََىٰ كَثِ�ٗ  ٦ يَۡ�تُمُونَ  � مِّنۡهُمۡ �َُ�ٰرعُِونَ ِ� ٱۡ�ِ

ۡ�لهِِمُ 
َ
َ�نِٰ وَأ حۡتَۚ َ�ئِۡسَ مَا َ�نوُاْ وَٱلعُۡۡد لُّس

مَۡعلُونَ  بَۡارُ عَن  ٦َ� ح
َ ُّيِنَّٰ�َّرلٱ ُمُهٰٮَهۡنونَ وَۡ�ٱ        �َ َ�ۡ 

حۡ  ٱ ُمِهِلۡ�َألُّس 

  و َمۡ�ِۡ�ٱ ُمِهِلۡوَ 

   تَۚ َ�ئِۡسَ مَا َ�نوُاْ 
َّلُغتۡ  ٦يصَۡنَعُونَ  ٌۚةَلوُل   غَم َِّ�ٱ ُدَي ُدوُهَۡ�ٱ ِتَلا       قَ

 ْۘ ْ بمَِا قاَلوُا يدِۡيهِمۡ وَلعُِنُوا
َ
بلَۡ يدََاهُ مَۡبسُوطَتَانِ ينُفِقُ  �

َّنَد�َِ�َل كَثِ�ٗ  
  و ُۚءٓاَشَ� َفۡيَ      نزِلَ إَِ�ۡكَ � 

ُ
ٓ أ َّم مُهۡنِّا  

َّر نِّ�كَِ  �َۡغنٰٗ   رۡٗ طُ لۡقَيۡنَا بيَۡنَهُمُ ٱلعََۡ�وَٰةَ ا وَُ�ف
َ
�ۚ وَ�

ۡوقَدُواْ ناَرٗ 
َ
مَّآ أ �ِةَمَٰ�ِقۡ �َُ  ٱ ِمۡوَي َٰ�ِإ َءٓال       ضۡ غَۡ�ٱ � لّلِۡحَۡربِ 

هَا 
َ
طۡفَأ

َ
�ضِ فَسَادٗ أ

َ عَۡوۡنَ ِ� ۡ�ٱ ۚ وَ�سَ ُ َ� �ۚ وَٱ�َُّ َّ

مُۡلٱفۡسِدِينَ  ُّبُِ  ٦  
 
 
 
 
 
 

 آن گيرند بازى و تمسخر نماز، به سوى نداكنيد نچو و
(را

344F

 كه هستند گروهى ايشان كه آن است به سبب اين ،)1
 عيب اى اهل كتاب! بگو: ﴾58﴿ .فهمند نمى هيچ
به  و به خدا آورديم ايمان آن كه مگر ما بر گيريد نمى

 فروفرستاده به آنچه و ما بر است شده فروفرستاده آنچه
 شما از بيشتر آن كه مگر و از اين پيش است شده

(از اين بدتر به را شما دهم خبر آيا بگو: ﴾59﴿ .بدكارانند
345F

2( 

 لعنت كه كسى است بدتر آن خدا؟ نزديك جزا به اعتبار
 ايشان از گردانيد و وى بر گرفت خشم و خدا را او كرد

 اين را، باطل معبود پرستيد كسي كه و خوكان و بوزينگان
 .راست راه از گمراهترند و جاى به اعتبار بدترند گروه

 حال ،آورديم ايمان گويند: شما، پيشِ بيايند چون و ﴾60﴿
داناتر  خدا و رفتند بيرون باكفر و آمدند در باكفر آن كه

 از بسيارى كه بينى مى و ﴾61﴿ .پوشيدند مى به آنچه است
 خوردن حرام و تعدى و گناه در كنند مى سعى ايشان

 ﴾62﴿ .آوردند به عمل كه است بد چيزي هرآيينه خويش،
 از دانشمندان و خداپرستان را ايشان كنند نمى منع چرا

بدچيزي  هرآيينه ايشان؟ خوردن حرام و ايشان گفتن دروغ
به  خدا دست يهود: گفتند و ﴾63﴿ .كنند مى كه است

( است! بسته گردن
346F

 و ايشان هاى دست باد، بسته به گردن )3
 دو بلكه گفتند: آنچه ببه سب ايشان را شد كرده لعنت
 و خواهد مي چنانچه كند مي خرج ،است گشاده او دست

 شده فروفرستاده آنچه ايشان از بسيارى حقِّ در بيفزايد البته
 افگنديم و را. كفر و نافرمانى تو پروردگار از تو به سوى

 ،قيامت روز تا ناخوشى و دشمنى يهود هاى فرقه ميان در
 جنگ، براى را شىآت افروزند برمى كه هرگاه
(خدا نشاندش فرومى

347F

 و فساد براى زمين در شتابند مى و )4
 ﴾64﴿. را مفسدان دارد نمي دوست خدا

                                                 
 مترجم گويد: يعني به اذان استهزا كنند، واالله اعلم. -1
 مترجم گويد: يعني بدتر از آن عيب دار كه شما بيان كردند. -2
 يعني بخل دارد. -3
خواهند كه با دشمنان خود كه متدين به يهوديت نيستند  يعني چون مي -4

 شوند. جنگ كنند، مقهور و مغلوب مي
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ناَ َ�نۡهُمۡ  َّفَ�َل ْاۡوَقَّ�ٱَو ْاوُنَماَء ِبَٰ�ِكۡلٱ َلۡهَأ َّنَأ ۡوۡر         




  
َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ  َٔ سَّ�ِ   �ََج ۡمُهَٰ�ۡلَخۡدَ   

 �ََو ۡم َّهُمۡ  ٦هِ
�َ� ۡوَل
  

 
َ
َّر نِّم مِهَۡ�ِإ َلِزنُأ ٓاَمّ�هِِمۡ أ  



    و َليِ�ِۡ�ٱ 

 و َة  ٰ ٮَرۡوَّ�ٱ ْاوُما   
َّمُأ ۡمُهۡنِّمةٞ 


    �مِهِلُجۡرَأ ِتَۡ� نِم 


    و ۡمِهِقۡوَف نِم ْاوُلَ�    

 ََ 
قۡتَصِدَةۖٞ  مَۡعلُونَ مِّنۡهُمۡ سَ  وََ�ثِ�ٞ ُّ هَا  ٦اءَٓ مَا َ� ُّ�


َ �ٰ  َ

نزِلَ 
ُ
ٓ أ َّسُولُ بلَّغِۡ مَا عَۡلۡ  لر َۖكِّ�َّر نِم َكَۡ� َّل ن�مۡ َ�ف   

َّنِإ �ِساَّ�ٱ َنِم َكُمِصۡعَ� ُّ         �َٱَو ۚۥُهَ   �َاَسِر َتۡغَّل  بَ ا
دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  هۡلَ  ٦�ََّ َ� َ�ه

َ
أ ٰ َٓ� ۡلُ

َّ�ٱ ْاوُميِقُت ّٰوۡرَٮةَٰ      �ََح ٍءَۡ� ََٰ� ۡمُتۡسَل ِبَٰ�ِكۡ          
 ِ� َّنَد�َِ�َل وَٱۡ�ِ 

  و ۗۡمُ�ِّ�َّر نِّ        م  مُ�َۡ�ِإ َلِزنُأ ٓا 

   مََو َ

�َۡغنٰٗ كَثِ�ٗ  َّر نِم َكَۡ�ِإ َلِزنُأ ٓاَّّ�كَِ طُ  

  م  مُهۡنِّم  رۡٗ  �ۖ ا وَُ�ف

سَۡأ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ 

ِينَ ءَامَنُواْ  ٦فََ� ت َّ �ٱ َّن

ٱَل�َِّٰ�  و ْاوُداَه َنيَِّ�ٱ    َ�ٱّ  ُٔ  و َن َّ�ٱِب َنَماَء ۡنَم ٰىِ         رَٰ
ا فََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ 

خَذۡناَ  ٦هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ 
َ
ءٰيِلَ لقََۡد أ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب َقَٰ�يِ   

ٓ إَِ�ۡهِمۡ رسُُٗ�ۖ  رسَۡلۡنَا
َ
مَّا جَاءَٓهُمۡ رسَُولُۢ وَأ بمَِا َ� �َُ

نفُ 
َ
ٰٓىَوۡهَ أ    ٧ا َ�قۡتُلُونَ فَرِ�قٗ َّذَك بوُاْ وَ سُهُمۡ فرَِ�قٗ 

 پرهيزگارى و آوردند مى ايمان كتاب اهل اگر و
 در و را ايشان گناهان ايشان از ساختمى نابود كردند، مي

 ايشان اگر و ﴾65﴿ .نعمت هاى به بوستان را ايشان آوردمى

 هآورد فرود آنچه و را انجيل و تورات حكم داشتند ميبرپا 
(ايشان پروردگار از ايشان به سوى است شده

348F

 خوردندى ،)1
 گروهى ايشان از ،پاهايى خود زير از و خود بالايى از

 كه است  بدچيزى ايشان از بسيارى و رو ميانه هست

                                                 
 يعني سائر كتب سابقه. -1

(كنند مى
349F

 آورده فرود آنچه برسان اى پيغامبر! ﴾66﴿ .)2

 اگر و تو پروردگار جانب از تو به سوى است شده
(نكردى

350F

تو  نگاه دارد خدا و را خدا پيغام باشى ساندهنر ،)3
 .را كافران گروه نمايد نمى راه خدا هرآيينه مردمان، از را

 آن كه تا چيزى بر نيستيد بگو: اى اهل كتاب! ﴾67﴿

 شده فروفرستاده آنچه و را انجيل و تورات حكم برپاكنيد
(شما پروردگار از شما به سوى است

351F

 در بيفزايد البته و )4
 به سوى است شده فروفرستاده آنچه ايشان، از يارىبس حق

 را، كفر و طغيان قرآن) (يعنى تو پروردگار جانب از تو

(كافران قوم بر مشو اندوهگين پس
352F

 هرآيينه ﴾68﴿ .)5

 پرستگان ستاره حال است)  (همچنين و جهودان و مسلمانان
 آخر روز و به خدا ايشان از آورد ايمان كه هر ترسايان، و
 ايشان و ايشان بر نيست ترس هيچ شايسته، كردار كرد و

(نشوند اندوهگين
353F

 بنى عهد گرفتيم هرآيينه ﴾69﴿ .)6

 كه هرگاه ،پيغامبر را ايشان به سوى فرستاديم و اسراييل
 نفس داشت نمي دوست به آنچه پيغامبرى به ايشان آمدى
 را گروهى و كردند نسبت به دروغ را گروهى ايشان،

  ﴾70﴿ .كشتند مى
 
 

                                                 
داشتند حكم تورات و  مترجم گويد: حاصل آن است كه اگر برپا مي -2

مبعوث  انجيل را پيش از نزول قرآن و پيش از آنكه حضرت پيغامبر
شد، ليكن مخالفت كردند، پس به  شود، بركت فراوان نصيب ايشان مي

 انواع بلا مبتلا گشتند، االله اعلم.
 هم نرساندي، واالله اعلم.يعني اگر يك آيت  -3
 مترجم گويد: يعني قرآن و سائر كتب سابقه. -4
شوند، زيرا  مترجم گويد: حاصل آن است كه بر وفق قول خود ملزم مي -5

روند، قطع نظر از انكار  كه التزام شريعتي ميكنند و بر حسب آن نمي
 قرآن، واالله اعلم.

آرد، از اهل نجات است يعني دراصل از هر فرقه كه باشد، چون ايمان  -6
 و خصوصيت فرَق را اعتبار نيست، واالله اعلم.
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َّ تَُ�ونَ فتِۡنَةٞ  �َ� ْآو   بِسَح َّمُ� ْاوُّم تاَبَ      صََو ْاوُم    عَ
واْ كَثِ�ٞ ٱ ُّمَص  و ْاوُمَ� َّمُ� ۡمِهۡي     لََع ُ  ۡۚ وَٱ  ُ بصَُِ�ۢ مِّنۡهُم َّ

مَۡعلُونَ  َّ�ٱ َّنِإ ْآوُلاَق َنيَِّ�ٱ َرَفَ� ۡدََ هُوَ  ٧بمَِا َ�         
َ�مَۖ وَ  مَۡلٱسِيحُ ٱۡ�نُ مَۡر ءٰيِلَ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبٰ    � ُحيِسَمۡ    ٱ َلاَل

َّ�ٱِب ۡكِۡ�ُ� نَمِ َ�قَۡد      ۥُهَّنِإ ۖۡمُ   � َّ�  رَو ِّ�    َ ر ََّ�ٱ ْاوُدُ  
لٰمَِِ�  َّ �لِل اَم    ُۖراَّ�ٱ ُهٰٮَوۡأ و  


 مََو َةَّنَۡ�ٱ ِهۡيَلَع ُّ       مَ�َٱ 

نصَارٖ 
َ
َنِإ ْآوُلاَق َنيَِّ�ٱ ّ َّقَۡد �َ  ٧ مِنۡ أ     �ََّ ثاَلثُِ  رَ
ْ  ثََ�ثَٰةٖ�  َّل ن�مۡ ينَتَهُوا ۚٞدِحَٰ� ٞهٰ      �ِإ َّٓ�ِإ ٍهَٰ�ِإ ۡنِم ا       َّمَا مَ

ِ�مٌ 
َ
ْ مِنۡهُمۡ عَذَابٌ أ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّنَّس   مََ �َ َن لُوُو

َّ�ٱُ َ�فُورٞ  ٧ و ۚۥُهَنوُرِف     غَتۡسَ�    و َِّ�ٱ َ�ِإ َنوُ�وُتَ�      َ�
َ
 ف

َّ رسَُولٞ  ٧حَِّيمٞ  �ِإ َمَ�ۡرَم ُنۡ�ٱ ُحيِسَمۡ        ٱ اّل قۡد خَلَتۡ  
هُۥ  ُّمُأ


  و ُلُسُّرلٱ   هِلۡبَ� ن   ۖ يقَةٞ ُ�َ�نِ  صِدِّ

ۡأ
َ�ناَ ي

ُ لهَُمُ ٱ�َ�تِٰ  ۗ ٱنظُۡر كَيفَۡ نبَُّ�ِ َّ�َ� ۡرُظنٱ َّمٰ لَّطعَامَ

  

َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوِ مَ   ٧يؤُۡفكَُونَ      دُ بۡ عَ�َ� ۡلُ

 ا َ� 
لكُِ لَُ�مۡ َ�ّٗ  عۡٗ َ�ۡم ۚ وَٱ� وََ� َ�ف ٱ َوُه ُّلَّسمِيعُ ا   

  ٧ٱلعَۡليِمُ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و شدند كور پس بود، نخواهد عقوبت هيچ كه پنداشتند و
(ايشان بر خدا به رحمت بازگشت پس گشتند. كر

354F

 پس ،)1
 بيناست خدا و ايشان از بسيارى گشتند كر و شدند كور باز

 كساني كه شدند كافر هرآيينه ﴾71﴿ .كنند مي به آنچه

 عيسى: بود، گفته و مريم پسر عيسى، همان است اللّه گفتند:
 پروردگار و من پروردگار را خدا بپرستيد اى بنى اسراييل!

 حرام كند، ميمقرر  خدا شريك كسي كه هرآيينه شما،
 و دوزخ است او جاى و وى بر را بهشت خدا است كرده

(دهنده يارى هيچ ار ستمكاران نيست
355F

 هرآيينه ﴾72﴿ .)2

  كسَ سه سومِ خدا كه: گفتند كساني كه شدند، كافر
(است

356F

 نمانند باز اگر و يگانه» اله« مگر نيست» اله« هيچ و .)3
(ايشان از را كافران رسيد خواهد گويند، مي آنچه از

357F

4(، 

 به سوى كنند نمى رجوع آيا ﴾73﴿ .دهنده درد عذاب

مهربان  آمرزندة خداى و از او؟  بندطل نمى آمرزش و خدا

 ،پيغامبرى مگر مريم، پسر عيسى نيست ﴾74﴿ .ست ا

 دو هر ،بود وليه او مادر و پيغامبران وى از پيش اند گذشته
 ايشان براى كنيم مى بيان چگونه ببين را. طعام خوردند مي

(شوند؟! مى گردانيده چگونه ببين باز ها؟ نشانه
358F

5(. ﴿75﴾ 

 تواند نمى كه را چيزى خدا بجز كنيد مى تعباد آيا بگو:
 .شنواي دانا همان است خدا و سودى؟ نه و زيانى شما براى

﴿76﴾   
 
 
 

                                                 
 را فرستاده، واالله اعلم. يعني محمد، -1
 اعتقاد حلول، نوعي از شرك است. -2
يعني در مرتبة الوهيت، سه كسَ هستند، يكي خدا و ديگري عيسي  -3

 القدس، واالله اعلم. وسوم روح
 يعني اهل اصرار را از ايشان. -4
 يعني از معرفت حق. -5
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َقِّ  لوُاْ ِ� دِينُِ�مۡ َ�ۡ�َ ۡ�ٱ هۡلَ ٱلۡكَِ�بِٰ َ� َ�ۡغ
َ
أ ٰ َٓ� ۡلُ

هۡوَاءَٓ قَوۡ�ٖ 
َ
ْ أ َتَت ّبعُِوٓا  ْ مِن َ�ۡبلُ  َ� ُّلَض ۡدَوا  ُّلَضَأواْ 




ْ عَن سَوَ كَثِ�ٗ  ُّلَضوا  و ٱ ِءٓلَّسبيِلِ    ِينَ  ٧ َّ �ٱ َنِعُ
ٰ لسَِانِ دَاودَۥ وعَِيَ�  ءِٰيلَ َ�َ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب ۢنِم ْاوُرَفَ      

تَدُونَ  ْ َ�ۡع َ�نوُا َّ و ْاوَصَع اَمِب َكِلَٰ�         َۚمَ�ۡرَم ِنۡب    َ�نوُاْ  ٧
نكَرٖ  ُّم نَع َنۡوَهاَنَتَي       ۚ َ�ئِۡسَ مَا �َ �َ   نوُاْ عَلُوهُ

عَۡلُونَ  ِينَ � مِّنۡهُمۡ ترََىٰ كَثِ�ٗ  ٧َ�ف َّ �ٱ َنۡوّ  تَوَلَ
ن سَخِطَ 

َ
نفُسُهُمۡ أ

َ
َّدَق اَم َسۡئَِ�مَتۡ لهَُمۡ أ  

 ْۚاوُرَفَ    
ونَ  وَلوَۡ َ�نوُاْ  ٨�َُّ عَلَيۡهِمۡ وَِ� ٱلعَۡذَابِ هُمۡ َ�ِٰ�ُ

نزِلَ 
ُ
ٓ أ َ�ٱِّ�ِّ وَمَا و َِّ�ٱِب َنوُنِمۡؤ     َذُوهُمۡ   َّ �ٱ اَم ِهَۡ�ِ   

َّنِ�ٰ كَثِ�ٗ    �َ و َءٓاَِ�ۡوَ   

َّنَدِج  ٨� مِّنۡهُمۡ َ�سِٰقُونَ   ََ�

َ�ٱ ّاّسِ عََ�وَٰةٗ  دَ
َ
ِينَ  ش َّ �ٱ و  دوُهَۡ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ِ       

ةٗ  َّ دَوَّ  م �ََرۡقَأ َّن مُه

    دِج  ََ �َو ْۖاوُ     �

َ
ۡ  ِ ِينَ لّ َّ �ٱ ْاوُنَماَء َنيِّ    
بَۡا�ٗ قَ  يسَِ� وَرهُ َّن مِنۡهُمۡ قسِِّ


أَِب َكِلَٰ�     ٰۚى   رَٰ�َن اَّنِإ ْآوُ    ا 

َّهُمۡ 
�َ�
 ونَ    ٨َ� �سَۡتَكِۡ�ُ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و به ناحق خود دين در مگذريد حد از بگو: اى اهل كتاب!
 پيش شدند گمراه كه را قومى نفس خواهش مكنيد پيروى
 از كردند كجروى و را ربسيا مردمان كردند گمراه و از اين

(راست راه
359F

 بنى از را كافران شد كرده لعنت ﴾77﴿ .)1

آن  به سبب اين ،مريم پسر عيسى، و داود زبان بر اسراييل

 ﴾78﴿ .گذشتند، مي حد از و كردند مى نافرمانى كه است

 مرتكب كه زشت عمل از آن كردند نمى منع را يكديگر

 ﴾79﴿. كردند مى كه است  بد چيزى هرآيينه شدند، آن

كافران (يعني  با كنند مي دوستى ايشان از بسيارى كه بينى 
 است فرستاده پيش كه است  بد چيزى هرآيينه با مشركان)

 بر خداست گرفتن خشم چيز آن ،ايشان نفوس ايشان براى

ايمان  اگر و ﴾80﴿ .جاويدانند عذاب، در ايشان و ايشان

 آنچه و خود) رپيغامب (يعنى پيغامبر و به خدا آوردندى
 نگرفتندى دوست البته وى، به سوى است شده فروفرستاده

 ﴾81﴿ .فاسقانند ايشان از بسيارى ليكن و مشركان را

 مسلمانان، عداوت در مردمان ترين سخت بيابى هرآيينه
 در مردمان ترين نزديك بيابى هرآيينه و را مشركان و يهود

به  اين ،اييم رنصا ما گفتند: كه را كسانى مسلمانان، دوستى
 و دانشمندان هستند ايشان جنس از كه آن است سبب

 .كنند نمي تكبر ايشان كه آن است به سبب و نشينان گوشه

﴿82﴾ 

 

 

 

 

 

                                                 
اند،  يعني پيشوايان يهوديت و نصرانيت، كه براي ايشان مذهب قرار داده -1

 واالله اعلم.
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ۡ�يُنَهُمۡ 
َ
ٰٓى أ  رَت ِلوُسَّرلٱ َ�ِإ َلِزنُأ ٓاَم ْاوُعِمَس اَ   


       

� َ�قُولوُنَ  َقِّ َّما عَرَفُواْ مِنَ ۡ�ٱ م ِعۡمَّ�ٱ َنِم ُضيِف     َ�َّنَآ  
هِدِينَ  ٱ َعَم اَنۡبُتۡ�ٱَف اّل�َّٰ     وَمَا َ�اَ َ� نؤُۡمِنُ  ٨نََما

ُّ�َر اَنَلِخۡدُي نَأ ُعَمۡطنَا    

    �َ و ِّقَ    �ٱ َنِم اَنَءٓاَج اَم       و َِّ�ٱ  

ٱ ِمۡوَقۡل�َّلٰحَِِ�   ٱ َعَل  َّ�ٱ ُمُهَبُٰ بمَِا قَالوُاْ  ٨  
� أََ

َ�َّتٰٖ  نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۚ وََ�لٰكَِ  َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا 
َ ۡ�ٱ

مُۡلٱحۡسِنَِ�  َّذَ�بوُاْ � ٨جَزَاءُٓ    و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ      َ�تٰنَِآ 
َحِيمِ  َ�ٰبُ ۡ�ٱ ۡص

َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُ�


ِينَ ءَامَنُواْ  ٨ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

َّ�ٱ ُّ لَُ�مۡ وََ� �َ  لَ
َ
حَأ ٓاَم ِتَٰ�ِّيَط ْاوُمِّرَُ�           

 تَدُوٓ  ْۚ ۡع ا
تَدِينَ  مُۡلٱۡع ُّبُِ�     � ََّ�ٱ َّ   َّما رَزقََُ�مُ  ٨ م ْاو   ُُ �َ

نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ اۚ  طَيّبِٗ �َُّ حََ�ٰٗ� 
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ ََّ�ٱ ْاوُقّ    �َ

يَۡ�نُِٰ�مۡ وََ�ِٰ�ن  ٨
َ
وِ ِ�ٓ � َّللٱِب َُّ�ٱ ۡغ    �ُُذِخاَؤُي مُ 

َقَ� اَمِب مُ�ُذِخاَؤُّ        عَۡامُ  ٓۥ إطِ َّ�َكَفرَٰتهُُ  َۖنَٰ�ۡيَ 
  �ٱ ُمّ ُ

ۡو 
َ
هۡليُِ�مۡ أ

َ
عِۡطمُونَ أ ۡوسَطِ مَا ُ�

َ
ةِ مََ�ٰكَِ� مِنۡ أ عََ�َ

ۡو َ�رِۡ�رُ رََ�بَةٖ� 
َ
َّل نَمَمۡ َ�ِۡد فصَِيَامُ  كسِۡوَُ�هُمۡ أ  ثََ�ثَٰةِ 

َيَاّٖ�� 

َّ�َك َكِلَٰٰ      ۡۚ وَ  يَۡ�نُِٰ�مۡ إذَِا حَلفَۡتُم

َ
ٱحۡفَظُوٓاْ رَةُ �

َّلَعَلُ�مۡ  ۦِهِتٰ   �اَء ۡمُ�َل َُّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلٰ           �ََك ۚۡمُ�َنَٰ�ۡي   



   ٨�شَۡكُرُونَ 
و چون بشنوند آنچه فروفرستاده شد بر پيغامبر، به ببينى 

به سبب آنچه شناختند از  ،ريزد هاى ايشان اشك مي چشم
گويند: اى پروردگار ما! ايمان آورديم، پس  حق. مي

(ويس ما را با شاهدانبن
360F

و چيست ما را كه ايمان  ﴾83﴿ .)1

نياريم به خدا و آنچه آمده است به ما از دين راست؟! و 
چيست ما را كه طمع نكنيم كه داخل كند ما را 

                                                 
 يعني جماعتي كه اكمل امت باشند، واالله اعلم. -1

(پروردگار
361F

پس جزا داد ايشان  ﴾84﴿ .ما با قوم صالحان )2

رود زير آن  مي ،ها را خدا بر آن مقوله كه گفتند، بوستان
(ا. جاويدان آنجا، و اين است جزاى نيكوكارانه جوي

362F

3(. 

 كردند نسبت به دروغ و شدند كافر كساني كه و ﴾85﴿

 حرام مؤمنان!اى  ﴾86﴿ .دوزخ اهل ايشانند را، ما آيات

 حد از و را شما است ساخته حلال خدا آنچه لذايذ، مكنيد
 گذرندگان حد از دارد نمي دوست خدا هرآيينه مگذريد،

 خدا را شما است داده روزى آنچه بخوريد و ﴾87﴿ .را

 ايمان به وى شما كه خدا از آن بترسيد و پاكيزه حلال

(آورديد
363F

 لغو به خدا شما از كند نمي بازخواست ﴾88﴿ .)4

به  شما از كند مي بازخواست ليكن و شما سوگندهاى در
(به قصد سوگندها كردن محكم سبب

364F

 يمين كفاّرت پس ،)5
 آنچه از ميانه جنس از راست مسكين ده دادن طعام منعقده،

 آزاد يا ايشان را دادن پوشش يا را خود اهل خورانيد مي
 سه داشتن روزه است لازم نيابد كه هر پس ،برده كردن
 سوگند چون شما سوگندهاى كفارت است  اين روز.

 سوگندهاى نگاه داريد و شويد) و حانث (يعنى خوريد
(را خود

365F

 هاى آيت شما براى اخد كند مي بيان همچنين .)6

 ﴾89﴿. كنيد شكر شما كه بود تا را خود
 

                                                 
 يعني به بهشت. -2
مترجم گويد: در آيات مذكوره، اشارت است به فضيلت قومي از  -3

دمت آن حضرت آمده، ه جعفر طيار به خاحبشه كه همر ينصار
 مسلمان شدند، واالله اعلم.

يعني ترك نكاح يا ترك اكل كم و امثال آن، درست نيست، واالله  -4
 اعلم.

مترجم گويد: يعني به لغو، كفارت واجب نيست، چنانكه از دور شبعي  -5
بيند و به ظن گويد كه و االله زيد است و زيد نباشد و بر يمين منعقده 

ت واجب است، چنانكه گويد: و االله اين طعام اگر حانث شود، كفار
 هذا القياس، واالله اعلم. يآيم و عل نخورم يا در اين خانه در نه

 يعني تا مقدور حانث نشويد، واالله اعلم. -6
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نصَابُ 
َ مَۡلٱيِۡ�ُ وَۡ�ٱ رُۡم وَ َ َّمَا ۡ�ٱ �ِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�     


 �َ

َۡ�مُٰ رجِۡسٞ  ز
َ ٱ ِلَّشيَۡ�نِٰ فَٱجۡتَنبُِوهُ مِّنۡ َ�مَ  وَۡ�ٱ

َّلَعَُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ  ٱ لَّشيَۡ�ٰ  ٩ د�ِرُي اَمَّ�  ن يوُقعَِ 
َ
نُ أ

مَۡلٱيِۡ�ِ  رۡمِ وَ َ
ضَۡغاءَٓ ِ� ۡ�ٱ بيَۡنَُ�مُ ٱلعََۡ�وَٰةَ وَٱۡ�َ

نتُم 
َ
ٱ ِنَعلَّصلَوٰةِ� َ�هَلۡ أ   و َِّ�ٱ ِرۡكِذ نَع ۡمُ�َّدُص  

      
نتَهُونَ  ُّ٩  ْۚ َّسُولَ وَٱحۡذَرُوا ٱ ْاوُعيِطَألر  


  و ََّ�ٱ ْاوُعيِط    


أَ

َّ�َوَت نِإَۡتُمۡ فَٱعۡلمَُوٓ  مُۡلٱبُِ�  ٰ رسَُوِ�اَ ٱۡ�ََ�غُٰ  َّمَا َ�َ
�َ� ْ


ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ  ٩    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ََ� َسۡي       
َّ  جُنَاحٞ  و ْاوَقَّ�ٱ اَم اَذِإ ْآوُمِعَط اَمي            ْ وعََمِلُواْ  ءَامَنُوا

حۡسَ 
َ
أ َّ و ْاوَقَّ�ٱ َّمُ� ْاوُن       مَا ءَّ  و  ْاوَق َّمُ َّ�ٱ  ِتَٰ�ِ�  ْۚ نُوا

مُۡلٱحۡسِنَِ�  ُّبُِ� َُّ�ٱ    ِينَ ءَامَنُواْ  ٩ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

ءٖ  َّ�ٱ ُمُ�ُّ �َِ�ۡ  نََوُلۡبَ يدِۡيُ�مۡ  
َ
ٓۥ � ٱ َنِّلَّصيدِۡ َ�نَاُ�ُ 

َّ�ٱ َمَلُ مَن َ�َافهُُۥ بٱِلغَۡيۡبِ� َ�مَنِ    عَِ� ۡمُ�ُحاَمِر     
دَۡع َ�لٰكَِ فَلهَُۥ عَذَ  ِ�مٞ ٱۡ�تَدَىٰ َ�

َ
هَا  ٩ ابٌ أ ُّ�


َ �ٰ

 ۚ نتُمۡ حُرُمٞ
َ
ٱ ْاوُلُتۡقَ� لَّصيدَۡ وَأ    � ْاوُنَماَء َنيَِّ     وَمَن  

تَعَمِّدٗ َ�تَلهَُۥ  ُّم مُ�نِ  مِّۡثلُ مَا َ�تَلَ مِنَ  اءٓٞ ا فَجَزَ 
لٖ  يَۢ� َ�لٰغَِ  �َعَّمِ َ�ُۡ�مُ بهِۦِ ذَوَا عَۡد مِّنُ�مۡ هَۡد

 ٞ َّ�َك ۡوَأ ِةَبرَٰة 

   لُ َ�لٰكَِ طَعَامُ مََ�ٰكَِ�  لعَكۡ ۡو عَۡد

َ
أ

رۡمهِۗۦ َ�فَا ٱصِيَامٗ 
َ
َذُوقَ وََ�الَ أ فَۚ ا ّ�ِ

َّمَ� ُّا سَلَ  
َّ�ٱُ عَزِ�زٞ  ُۚهۡنِم َُّ�ٱ ُمِقَتن و   يََ�  دََ� ۡن    ٩ذُو ٱنتقَِاٍ�  مَ

 هاى نشانه و قمار و خمر كه نيست اين جز اى مسلمانان!
 شيطان كردار از است، پليد فال اىتيره و باطل معبودان

 رستگار شما كه بود تا وى از كنيد احتراز پس ،است
 كه شيطان خواهد مي كه نيست جز اين ﴾90﴿ .شويد

 و خمر به سبب ناخوشى و دشمنى شما ميان در بياندازد
 الحال آيا پس ،نماز از و خدا ياد از را شما بازدارد و قمار

 و را خدا كنيد فرمانبردارى و ﴾91﴿ .ايستاديد؟ باز شما
 اگر پس ،بترسيد و را پيغامبر كنيد فرمانبردارى

 پيغام مگر نيست ما پيغامبر بر كه بدانيد پس روگردانيديد،
 آوردند ايمان كساني كه بر نيست ﴾92﴿ .آشكارا رسانيدن

(خوردند آنچه در گناهى كردند، شايسته هاى عمل و
366F

1(، 
 شايسته كارهاى و وردندآ ايمان و كردند پرهيزگارى چون

 باز آوردند، ايمان و كردند پرهيزگارى باز كردند،
 دوست خدا و نمودند. نيكوكارى و كردند پرهيزگارى

(را نيكوكاران دار مي
367F

 هرآيينه اى مسلمانان! ﴾93﴿ .)2
 برسد شكار، از به چيزى شما پروردگار را شما آزمايد مى

 خدا كند ميزمت تا شما، هاى نيزه و شما هاى دست به آن
 بعد كند تعدى كه هر پس ترسد.  وى از غايبانه كه را كسى

 اى مسلمانان! ﴾94﴿. دهنده درد عذاب راست او از اين،
 را او بكشد كه هر و باشيد بسته احرام چون را صيد مكشيد

 مانند جزا آن و ،جزا است واجب پس به قصد، شما از
 حكم پايان،چهار جنس از است كشته را او كه است چيزى

 چهارپاى آن باشد شما. از عدالت صاحب دو ،به آن كنند
 طعام است  كفارت جزا، آن يا به كعبه، رسيده قربانى
 خود. كردار جزاى بچشد تا ،روزه از آن برابر يا فقيران

 بار ديگر كه هر و گذشت آنچه از خدا است كرده عفو
 تقامان صاحب غالب خدا و خدا، وى از گيرد انتقام كند.
(است

368F

3(. ﴿95﴾ 
                                                 

 يعني قبل از تحريم. -1
مترجم گويد: يعني آنچه قبل از تحريم خوردند، عفو است چون در  -2

گويد با تو  بدان ماند كه كسي تقوي رسوخ پيدا كردند و اين سخن
احسان كنم و باز به تو احسان كنم، به معناي آنكه پيوسته احسان كنم، 

 واالله اعلم.
مماثل صيد را در  .جزاي صيد يكي از سه چيز تواند بود :مترجم گويد -3

حرم ذبح كند و مماثلت نزديك شافعي به خلقت و هيأت است و 
طعام خريد نمايد و به  ،يمت صيدنزديك ابي حنيفه به قيمت يا به ق

مسكينان دهد و نزديك شافعي هر مسكيني را مدي و نزديك ابي 
حنيفه هر مسكيني را نيم صاع از گندم يا يك صاع از جو يا به شمار 

 واالله اعلم. ،مسكينان علي اختلاف المذهبين روزه دارد
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رِۡ وَطَعَامُهُۥ مََ�عٰٗ  َّلِحُ لَُ�مۡ صَيدُۡ ٱۡ�َح

َّل ُ�مۡ 

َّيَّسلِلارَةِ�    ِ مَا دُمۡتُمۡ حُرُمٗ  اۗ وحَُرّمَِ عَلَيُۡ�مۡ صَيدُۡ ٱلَۡ�ّ
ْ ٱ ونَ َّ�ٱقُوا ِيٓ إَِ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ َّ �ٱ َّ  َّ�ٱ َلَعَجُ  ٩  

َرَا بَۡعةَ ٱۡ�َيۡتَ ۡ�ٱ َرَامَ مَ قَِ�مٰٗ ٱلۡكَ رَۡ ۡ�ٱ ٱَلَّشه و ِساَّنلِّل  
 ْ لمَُوٓا ٰ�دَِۚ َ�لٰكَِ ِ�َۡع َٓ ٱَل�َقۡ و َيۡدَهۡ    لَمُ مَا ِ� ٱَل َّ�ٱ َّ َ�ۡع
َ
ن

ءٍ  َّ�ٱ َّ بُِ�لِّ َ�ۡ
َ
أََو ِض�َۡ�ٱ ِ� ان

    مََو ِتَٰ�َٰ�َّ   
َنَأّ  ٩عَليِمٌ 


  و ِباَقِعۡ  ٱ ل ديِدَش ََّ�ٱ َّنَأ ْآوُمَ    


     �ََّ  ل

َّ ٱۡ�ََ�غُٰۗ وَٱ ٩حَِّيمٞ  َ�فُورٞ  �ِإ ِلوُسَّرلٱ ََ� ا        ُ َّ

لَمُ مَا ُ�دُۡبونَ وَمَا تَۡ�تُمُونَ  َّ �سَۡتَويِ  ٩َ�ۡع � لُ
َّ�ٱَفقُواْ  �ِثيِبَۡ�ٱ ُةَۡ�َك َكَب 

     جۡعَأ ۡوَل

    و ُبِّيَّطلٱَو ُثيِب   

 ۡ
لَۡ�بِٰ لَعَ 

َ ِ� ۡ�ٱ ْو
ُ
أ ٰ َٓ� ََّ  هَا  ١َُّ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ  ُّ�


َ �ٰ

 �َۡ� �َ ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ يَاءَٓ إنِ ُ�دَۡب لَُ�مۡ  َٔ � ۡش
َ
ْ َ�نۡ أ لُوا

لُ ٱلۡقُۡرءَانُ ُ�دَۡب  َٔ �سَُؤُۡ�مۡ �ن �َۡ�  ََ�ُ� َ�ِح اَهۡنَ� ْاوُّ    
َّ�ٱُ َ�فُورٌ حَليِمٞ  و ۗاَهۡنَ� َُّ�ٱ ا        فََ� ۡمُ�  قۡد  ١ 

لهََ 
َ
ْ بهَِا َ�فٰرِِ�نَ  ا قَوۡمٞ سَ� بَۡصحُوا

َ
َّمُ� ۡمُ�ِلۡبَ� نِّ أ    

 وََ� وَصِيلَةٖ  وََ� سَآ�بَِةٖ  �َُّ مِنۢ َ�َِ��ٖ مَا جَعَلَ  ١
ِينَ  وََ� حَا�ٖ  َّ �ٱ َّنِ�ٰ   َّ�ٱ ِ َ� ََ� َنوُ    �ۡفَ� ْاوُرَفَ     

قِلوُنَ  ۡ�َ�هُُمۡ َ� َ�ۡع
َ
  ١ٱلۡكَذِبَۖ وَأ

 تا آن خوردن و دريا شكار شما براى شد هكرد حلال
 بر شد كرده حرام و قافله براى و شما براى باشد منفعت

 از بترسيد و باشيد بسته احرام كه وقتى تا بيابان شكار شما

 ﴾96﴿ .شد خواهيد كرده حشر وى به سوى كه خدا آن

 سبب بزرگوار است، خانة كه را كعبه تعالى خداى گردانيد
 در آنچه و را قربانى و را حرام ماه و ردمانم امور انتظام

 بدانيد تا آن است كه براى بيان اين اندازند. قلاده گردنش
 زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه داند مي خدا كه

 بدانيد ﴾97﴿. داناست چيز به همه خدا كه بدانيد تا و است

 خدا كه بدانيد آن كه و او، عقوبت است  سخت خدا كه

 مگر پيغامبر بر نيست ﴾98﴿ .ست مهربان ا آمرزندة

 آنچه و كنيد مى آشكارا آنچه داند مي خدا و پيغام رسانيدن

 و پليد نيست برابر] محمد اى[ بگو ﴾99﴿ .كنيد مى پنهان

 پس پليد. بسيارى تو را آرد عجب در اگرچه و پاك
(شويد رستگار تا خردَ، خداوندان اى خدا، از بترسيد

369F

1(. 

 اگر چيزهاكه از آن مكنيد سؤال لمانان!اى مس ﴾100﴿

 شما كند غمگين شما، پيش آنها حقيقت شود كرده ظاهر
 شود مي آورده فرود كه وقتى از آن كنيد سؤال اگر و را

 تعالى كرد االله عفو شما. پيش شود كرده ظاهر البته قرآن،

(بردبار است آمرزندة خدا و سؤالات از آن
370F

2(. ﴿101﴾ 

 از پيش قومى چيزها آن مثل از بودند كرده سؤال هرآيينه

(مشروع ﴾102﴿ .به آنها شدند كافر باز شما،
371F

 است نكرده )3

 نه و» وصيله« نه و» سائبه« نه و» بحيره« هيچ تعالى خداى
 از بسيارى و بندند مى خدا بر دروغ كافران ليكن و را» حام«

  ﴾103﴿ .يابند نمى در ايشان

                                                 
حرام مترجم گويد: يعني مال حرام و مال حلال برابر نيست، اگرچه  -1

 شود، واالله اعلم. بسيار جمع مي
مترجم گويد: بعض مردم از آن حضرت به غير ضرورت سؤال  -2

كردند، يكي گفت پدر من كيست؟ و ديگري گفت كه مرجع من  مي
 بهشت است يا دوزخ؟ در اين باب نازل شد.

مترجم گويد: اهل جاهليت احكامي چند اختراع كرده بودند و در آنها  -3
نمودند، از آن جمله: بحيره و آن ماده  ف خود تمسك ميبه قول اسلا

كردند و شير او به كسي  شتري است كه او را براي بتان مقرر مي
گذاشتند و بار بر پشت او  دادند. و سائبه كه براي بتان، جانور را مي نمي
نهادند. و وصيله و آن ماده شتري است  كه اول بار در اول عمر  نمي

بعد از آن به غير فصل ديگربار ماده زايد، پس آن را شتر ماده، نر آيد 
گذاشتند و بعد از آنكه از حملي چند بچه گرفتندي او را  براي بتان مي

معاف داشتندي از ركوب و جز آن او را عام گفتندي، خداي تعالي 
 اين همه را فسخ فرموده و آيت فرستاد.
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 ْ َّسُولِ قاَلوُاْ  �ذَا �يِلَ لهَُمۡ َ�عَالوَۡا ٱ َ�� َُّ�ٱ لر   لََزنَأ ٓاَم 

      َ�

 ۚٓ ناَ عَليَۡهِ ءَاباَءَٓناَ بۡنُاَ مَا وجََۡد وَلوَۡ َ�نَ ءَاباَؤٓهُُمۡ َ�  حَس
َ
أ

لَمُونَ شَۡ�  ِينَ  ١ا وََ� َ�هۡتَدُونَ  ٔٗ َ�ۡع َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

  ءَامَنُواْ  

َم مُ�ُُّ�َي َ� ۖۡمُ�َسُفنَأ ۡمُ�ۡيّ       

  ۡۚ إَِ� لَ تُم َّلَض  إذَِا ٱهۡتَدَ�ۡ

مَۡعلُونَ ا �َِّ مَۡرجِعُُ�مۡ َ�يِعٗ   ١َ�يُنبَّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�
حَدَُ�مُ 

َ
ْ شََ�دَٰةُ بيَۡنُِ�مۡ إذَِا حََ�َ أ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

لٖ  َّيةِ ٱۡ�نَانِ ذوََا عَۡد  صَوۡ ٱ َ�ِح ُتۡوَمۡل    ۡو ءَ  ل
َ
اخَرَانِ مّنُِ�مۡ أ

�ضِ 
َ ۡ�تُمۡ ِ� ۡ�ٱ نتُمۡ َ�َ

َ
صِيبةَُ مِنۡ َ�ۡ�ُِ�مۡ إنِۡ أ ُّم مُ�ۡتَبَٰ� 


أََ

َّ�ٱِب ِناَمِسۡقُيَ� ِةٰوَلَّصلٱ ِدۡعَ� ۢنِم اَمُهَ�وُِ إنِِ                 ِبَۡ� �ِتۡوَمۡس
   

َۡ�يِ بهِۦِ َ�مَنٗ  َ�ٰ وََ� نَۡ�تُمُ ا وَلوَۡ َ�نَ ذَا ٱرۡتۡبتُمۡ َ� �شَ قۡر
ٓ إذِٗ شََ�ٰ  ا َّ �ِإ َِّ�ٱ    َل مِّنَ ٱ�ثمَِِ� ةَ هُمَا  ١ َّ

�َ� ََٰٓ� َِ�ُع ۡنِإ
      

ٓ سۡ ٱ َّقَحَا ِينَ ٱاخَرَانِ َ�قُومَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ  َٔ ا َ� مٗ إثِۡ   َّقَحَتۡس َّ 
ُّقَحَأ ٓاَنُ�َدٰ منِ 


     �َشَل َِّ�ٱِب ِناَمِسۡقُيَ� ِن            �َلۡوَۡ�ٱ ُمِهۡيَ

  لَ
 ِ آ إذِٗ شََ�دَٰت َّ �ِإ ٓاَنۡ�َدَتۡ�ٱ اَم      و اَمِ لٰمَِِ�  َّ ٱ َنِمَّلل�  ١  ٰ َٓ�ۡدَأ َكِلَٰ


  

دَۡع  يَۡ�نُٰۢ َ�
َ
� َّ دَ رُت نَأ ْآوُفا


  ََ � ۡوَأ ٓاَهِهۡج


    و ٰ  ََ� ِةَدٰ   �َّشلٱِب ْاوُتۡ�َي ن








دِۡي ٱلۡقَوۡ  َّ�ٱُ َ� َ�ه و ْۗاوُعَمۡسٱ      و ََّ�ٱ ْاوُقّ      �َٱ َ و ۗۡمِهِنَٰ�ۡ

مَ 

  ١ٱلَۡ�سِٰقَِ� 
 
 است فروفرستاده آنچه به سوى بياييد ايشان را: شود گفته چون و

 يافتيم بر آن آنچه را ما است  بس گويند: پيغامبر، به سوى و خدا
 راه هيچ و دانستند نمى هيچ ايشان، پدرانِ اگرچه را، خود پدران

 ضرر .را خويشتن كنيد محافظت اى مسلمانان! ﴾104﴿ .يافتند نمى
 شديد، راهياب شما چون شد، گمراه كسي كه را شما رساند نمى

به  را شما دهد خبر پس يكجا، همه شما رجوع خداست به سوى
(كرديد مى عمل آنچه

372F

 در شهادت نصاب اى مسلمانان! ﴾105﴿ .)1
 دو -مرگ شما از به يكى برسد چون -  وصيت وقت شما ميان
 شما، غير از ديگران يا شما از باشند عدالت صاحب كه اند كَس
 مصيبت به شما رسد پس زمين، در باشيد كرده سفر شما اگر

 (يعنى نماز از بعد را ايشان بازداريد باشيد، داشته شك اگر موت.

                                                 
آورديد، مخالفت  يعني اگر شما صلاح كرديد و شرط امر معروف به جا -1

 كند واالله اعلم. مخالفان ضرر نمي

 عوض كنيم نمى خريد كه به خدا خورند قسم پس عصر)، نماز
 گواهى او نفع براى كسي كه اگر چه و را دنيا بهاى خدا، سوگند

(خدا گواهى كنيم نمى پنهان و باشد قرابت حبصا دهيم مي
373F

 را، )2
(اگر پس ﴾106﴿. باشيم گناهكاران از آنگاه ما هرآيينه

374F

 اطلاع )3
(گناهى كردند حاصل گواه، دو اين كه آن بر شد واقع

375F

 دو پس ،)4
 از آنها به جاى باشند] بايستند داشته قريبه قرابت كه[ ديگر كَسِ

 به دروغ گواه دو از يكى ره ساخت خود حق را مال كه جماعتي
(ايشان بر زبردستى

376F

 ما گواهىِ كه به خدا خورند سوگند پس ،)5
 ايم، نكرده تجاوز حد از و دو، از آن گواهى از تر است درست
 اسلوب اين ﴾107﴿ .باشيم ستمكاران از آنگاه ما هرآيينه
 بر آن (يعنى وجه بر را گواهى بيارند به آن كه است تر نزديك

 شود كرده رد از آن كه بترسند يا دادن) گواهى در دباي كه وجه
(ايشان سوگندهاى بعد سوگندها

377F

 بشنويد و خدا از بترسيد و )6
(را فاسقان گروه نمايد نمى راه خدا و را، او حكم

378F

7(. ﴿108﴾ 

                                                 
ايضا مترجم گويد: اگر مسلماني را اتفاق سفر افتاد و در جايي كه هيج مسلمان  -2

نبود، محتضر شد، نا چار دو ذمي را تركة خود سپرد و بر وصيت خود گواه 
از اي را خيانت كردند وچون اولياي ميت  ساخت، ايشان از آن تركه جام نقره

ايشان مطالبه نمودند، قسم خوردند كه ما به آن اطلاع نداريم. بعد از آن، آن 
جام نزديك صواغي پيدا شد گفت: كه اين دو ذمي به دست من فروختند. 
درين باره آيت نازل شد و دو كس از اولياي ميت قسم خورده آن جام را 

 گرفتند.
اند، پس  اهي شدهپس اگر اطلاع حاصل شد كه آنها مرتكب گن توضيح: -3

دوگواه از اقارب نزديك ميت كه نسبت به اقارب ديگر ميت، مستحق ميراث 
 اويند، جانشين آن دوگواه شوند.

 يعني گواه حق كه خدا به آن فرموده، واالله اعلم. -4
 يعني دروغ گواهي دادند و دروغ قسم خوردند. -5
خواهد بود، سوگند يعني اگر كسي داند كه بعد از سوگند من سوگند مدعي ن -6

دروغ خورد و اگر بداند كه چون كذب ظاهر شود، مدعيان را سوگند دهند و 
 حق به سوگند ايشان ثابت شود، از سوگند دروغ احتياط كند.

مترجم گويد: تاويل آيت به مذهب شافعي آنست كه مراد از شهادت، وصيت  -7
م دادن به جهت است و از منكم من اقاربكم و ذكر اثنين براي احتياط وقس

اند و تعيين صلوة عصر به  مدعي عليه بودن در اين دعوي كه خيانت كرده
جهت تغليظ يمين و اختيار اثنين براي احتياط و اقامت اوليان به جهت مدعي 

كند، چنانچه در  عليه بودن برايشان در دعواي كه به جهت حذر خود تقرير مي

 ﴾عُِ�َ  فَإنِۡ ﴿ ﴾تُمۡ تۡب رۡ ٱ نِ إِ ﴿صورت مذكوره دعواي اشترا كرده بودند و 
اشارت است به توجه دعواي كسي و بمذهب ابي حنيفه مانند آن است، مگر 
آنكه تعيين صلوة عصر به جهت آن است كه قضات در محكمه همين وقت 

 نشستند. پس گويا كه گفته شد در محكمه قضا، واالله اعلم مي
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 �َ ْ ۡۖ قاَلوُا جِۡبتُم
ُ
ٓ أ ٱ َُّ�ٱ ُعَمَۡ� َمۡوَلرُّسُلَ َ�يَقُولُ مَاذَا     

 ۖٓ َّ�َع َتنَأ َكّمُٰ ٱلغُۡيُوبِ إِ  عِلۡمَ َ�اَ 

 َّ�ٱ َلاَق ۡذُِ  ١ 

تكَِ  َ�ِٰ�َ ٰ مَۡعِ� عَلَيۡكَ وََ�َ َ�مَ ٱذۡكُۡر ن َ�عٰيَِ� ٱۡ�نَ مَۡر
دِۡ  مَۡلٱه َ�ٱ ُمِّلَ�ُت ِساّسَ ِ�       ٱ لدُقۡ حوُرِب َكّ    تُدَّيَ� ۡ




 ۖ�ٗۡ تُكَ وََ�ه َّلَع ۡذ�ۡم  َ�ٱّ  و َةَمۡكِ     �ٱ و َبَٰ�ِكۡ  وۡرَٮةَٰ ل
ِ� كَهَۡ�  ِ�يلَۖ �ذۡ َ�ۡلُقُ مِنَ ٱلطِّ ٱ ِلَّطۡ�ِ �إِذِِۡ�  َٔ وَٱۡ�ِ

مَۡهَ  �
َ ۢ� �إِذِِۡ�� وَُ�ۡ�ئُِ ۡ�ٱ َ�تَنفُخُ �يِهَا َ�تَكُونُ طَۡ�َ

مَۡلٱوَۡ�ٰ �إِذِِۡ�� �ذۡ كَفَفۡتُ  برَۡصَ �إِذِِۡ�� �ذۡ ُ�رِۡجُ 
َ وَۡ�ٱ

ءِٰ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َ  ِينَ  َّ �ٱ َلاَقَ� ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب مُهَتۡئِج ۡذِإ َكنَع َل     
     

رۡٞ  َّ سِح �ِإ ٓاَذٰ     � ۡنِإ ۡمُهۡنِم ْاوُرَفَ        بُِّٞ�   �ذۡ  ١
َوَارِّ�ِ  ۡوحَيۡتُ إَِ� ۡ�ٱ

َ
ْ  نَ  ۧأ ْ ِ� وَ�رِسَُوِ� قَالوُٓا نۡ ءَامِنُوا

َ
 أ

نَا مُسۡلمُِونَ  َّ
�
�َِب ۡدَهۡشٱ     و اّ ُّ�ِراَوَونَ إذِۡ قَ  ١نََما

 �ٱ َل
ِلَ  ن ُ�َ�ّ

َ
ُّ�َر ُعيِطَتۡسَ� ۡلَه َمَ�ۡرَم َنۡ�ٱ َ�يِعٰكَ أ            

ٱ َنِّلَّسمَ  عَلَيۡنَا مَآ�دَِةٗ   َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ َلاَق �ِءَ إنِ كُنتُم     
ؤۡمِنَِ�  َّنِ�َمۡطَ�  ١ُّ    و اَهۡنِم َلُ�ۡأَّ   


 ن

 نَأ ُد�ِرُن ْاوُلا


 
ن
َ
لَمَ أ قَۡد صَدَۡ�تَنَا وَنَُ�ونَ عَلَيۡهَا مِنَ  قُلُوُ�نَا وََ�ۡع

  ١ل�َّٰهِدِينَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بگويد: پس را، پيغامبران خدا كند جمع كه روز آن كن ياد
 را، ما نيست دانش هيچ گويند: را؟ شما شد داده جواب چه

(پنهانى امور دانندة تويى هرآيينه
379F

 كه وقت آن ﴾109﴿ .)1

 مرا نعمت كن ياد مريم! پسر عيسى، اى تعالى: خداى گويد
به روح  تو را دادم قوت چون خويش، والدة بر و خويش بر

 با گفتى مى سخن القدس)ةحظير بركات (يعنى القدس
تو  آموختم چون و معمرى، حالت در و گهواره در مردمان

 كردى مى پيدا چون و انجيل، و تورات و دانش و كتاب را
 در زدى مى دم پس من، به حكم مرغ شكل مانند گل از

 كور كردى مي بهِ و من، به حكم مرغى شد مى پس وى،
(من به حكم را دار برص و را مادرزاد

380F

 بيرون چون و ،)2
 شرّ بازداشتم چون و من، به حكم مردگان را آوردى مى
 ايشان نزديك آوردى كه آنگاه تو از را اسراييل بنى

 سحر مگر اين نيست ايشان از كافران: گفتند پس ها، معجزه

 حواريان به سوى فرستادم الهام چون و ﴾110﴿ .آشكارا

 آورديم ايمان گفتند: من، پيغامبران و به من آريد ايمان كه

 ﴾111﴿ .ما مسلمانيم بر آن كه]، عيسى يا[ باش گواه و

 تواند مى آيا مريم! پسر عيسى، اى حواريان: گفتند چون
 گفت مان؟آس از خوانى ما بر فروفرستد كه تو پروردگار

(هستيد مؤمن اگر خدا از بترسيد عيسى:
381F

 گفتند ﴾112﴿ .)3

 ما هاى دل گيرد آرام و خوان از آن بخوريم كه خواهيم مي
 از آن نزول بر باشيم و ما با گفتى راست كه بدانيم و

  ﴾113﴿ .گواهان
 

                                                 
در برابر تو به نسبت  يعني نخست از سر خضوع و نيايش، ايشان گويند -1

دانش ما را هيچ دانش نيست، بعد از آن گواهي دهند براست خويش، 
 واالله اعلم.

 يعني از گور زنده برمي آوردي، واالله اعلم. -2
حاصل اين است كه الهام فرستادم به سوي حواريان در آن مدت كه  -3

 معجزه طلب كردند و بر حسب مراد ديدند.
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نزِلۡ عَلَيۡنَا مَآ�دَِةٗ 
َ
َّ�َر َّمُهَّللٱ َمنَآ أ      �ۡرَم ُنۡ�ٱ َ�يِع     ل

ٱ َنِّلَّسمَ   ِ�َ اءِٓ تَُ�ونُ َ�اَ ِ�يدٗ  َّ وَِّ�    ا وَءَاخِرِناَ وَءَايةَٗ 
ٱ ُۡ�َخ َتنَأل�َّزِٰ�َِ� مِّن   


  و اَنۡ�ُزۡرٱ    َّ�ٱ َلاَُ إِّ�ِ  ١َۖ و

 ٓ دُۡع مِنُ�مۡ فإَِّ�ِ ۡۖ َ�مَن يَۡ�فُۡر َ� لِهَُا عَلَيُۡ�م مَُ�ّ
بهُُۥ عَذَابٗ  عَذِّ

ُ
بهُُ أ عَذِّ

ُ
ٓ أ َّ حَدٗ  �

َ
�ذۡ  ١ا مِّنَ ٱلَۡ�لٰمََِ� ٓۥ أ

َّنلِل َتۡلُق َتنَأَء َمَ�ۡرَم َنۡ�ٱ َ�يِعٰاسِ   

       � َُّ�ٱ َلا  

َّ�ٱ ِنوُد نِم ِۡ�َهِٰۖ قَالَ سُۡبَ�نَٰكَ مَا      �ِإ َِ   
�ُأ
  و ِ�وُذَِّ  

� إنِ كُنتُ قُلۡتُهُۥ  قُولَ مَا لَيۡسَ ِ� ِ�َقٍّ
َ
نۡ أ

َ
يَُ�ونُ ِ�ٓ أ

عۡلَمُ مَا ِ� َ�قَ 
َ
لَمُ مَا ِ� َ�فِۡ� وََ�ٓ أ تَهُۚۥ َ�ۡع ۡد عَلۡم

َّ�َع َتنَأ َكَّنِإ َۚكِسۡفمُٰ ٱلغُۡيُوبِ  

    ١  َّ �ِإ ۡمُهَل ُتۡلُق اَ    

ۡۚ وَُ�نتُ  َّ�َرُ�م   و ِّ�َر ََّ�ٱ ْاو       دُُبۡ�ٱ ِنَأ 

 هِب ِ�َتۡرٓۦ   

َ
مَأ ٓا 

ۡۖ فَ عَلَيۡهِمۡ شَهِيدٗ  َّم ا دُمۡتُ �يِهِم َّ�َوَت اّيۡتَِ� كُنتَ   مَ
 ۚۡ َّ�يِبَ عَلَيۡهِم ٱ َتنَلر


ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ نتَ َ�َ
َ
 ١شَهِيدٌ  وَأ

َّهُمۡ عِبَادُكَۖ �ن  �ِإَف ۡمُهۡ�ِّذَعُ� نِ     نتَ 
َ
َنِإَف ۡمُهَل ۡرِفكَّ أ      غَ

َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
َّ�ٱ َلاَُ َ�ذَٰا يوَۡمُ ينَفَعُ  ١ٱل

َّ�َج ۡمُهَلتٰٞ ل�َّدِٰ�َِ� صِۡد      ۚۡمُهُ   َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ 

َ بدَٗ ۡ�ٱ
َ
� ٓ ُ َ�نۡهُمۡ وَرضَُواْ ۖ َّرِ�َ ٱ�يِهَا َّ

ٱ ُكۡلُم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ  ١َ�نۡهُۚ َ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ     
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َّنِهيِ� اَمۚ وهَُوَ َ�َ  و ِ ض
�َ  ۢ  �ٱ  ١ قَدِيرُ

 
 
 
 
 
 

 آر فرود اى پروردگار ما! بار خدايا! مريم: پسر عيسى گفت
 و ما براى عيدى باشد تا آسمان از] طعام از [پر خوانى ما بر

 تو. جانب از اي معجزه و ما امت آخر و ما امت اوايل براى
 ﴾114﴿ .دهندگانى روزى بهترين تو و را ما ده روزى و

 از كه هر پس شما، رابر آن ام آورنده فرود من خدا: گفت
 عذابى را او كنم تعذيب من پس از اين، بعد شود كافر شما
(عالم اهل از را يك به آن هيچ نكنم تعذيب كه

382F

1(. ﴿115﴾ 
 مريم! پسر عيسى، اى خدا: گويد كه وقت آن كن ياد و

 بجز مرا، مادر و مرا گيريد خدا كه به مردمان گفتى تو آيا
(تعالى؟! اللهّ

383F

 نسزد تو را، كنم مى ياد پاكىبه  گفت: )2
 اين باشم گفته اگر نيست. من لايق آنچه بگويم مراكه
من  ضمير در آنچه دانى مي ،اي دانسته را آن تو پس قول،
 دانندة تو هرآيينه تو است، ضمير در آنچه نميدانم و است
 فرموده آنچه مگر ايشان ام نگفته ﴾116﴿ .پنهانى امور

 و من پروردگار را، خدا پرستيد كه به آن مرا بودى
 ميان در مادامي كه نگهبان، ايشان بر بودم و شما پروردگار

(مرا برگرفتى كه وقتى پس بودم. ايشان
384F

 نگهبان بودى تو ،)3
 عذاب اگر ﴾117﴿ .نگهبانى چيز، همة بر تو و ايشان بر

 بيامرزى اگر و تواند بندگان ايشان پس را، ايشان كنى
 خدا: گويد ﴾118﴿ .استواركار غالبِ تويى پس را، ايشان

 را راستگويان آن در كند نفع كه روزي است اين كه
 آن زير رود مى ،ها بوستان باشد را ايشان ،ايشان راستى
 ايشان از خدا شد خوشنود هميشه، آنجا جاويدان ها، جوي

 .بزرگ رستگارى اين است ،خدا از ايشان شدند خوشنود و
 در آنچه و زمين و ها آسمان پادشاهىِ راست، خدا ﴾119﴿

 ﴾120﴿ .تواناست چيز همه بر او و آنهاست

                                                 
آن خواني نازل شد از آسمان بروي گوشت و نان، مترجم گويد: بعد از  -1

 پس خوردند و سير شدند، واالله اعلم.
هاي خود را بر عيسي ياد  مترجم گويد: خداي تعالي روز قيامت نعمت -2

گفتي يا نه به جهت تأكيد  دهد، بعد از آن سؤال كند كه خود را اله مي

 .)الرحمن فتحو براي قطع شبهة نصاري بأبلغ وجوه، واالله اعلم. (

 يعني بر آسمان بردي مرا. -3
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نعَامِ 
َ
  سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

�ضَ وجََعَلَ 
َ ٱ َقَلَخ يَِّ�ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     َِِّ� ُدۡمَ  

ْ برَِّ�هِِمۡ َ�دۡعِ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َّمُ� َۖروُّ�ٱَو ِتَٰ�ُ     لوُنَ ّل
ِي خَلقََُ�م مِّن طِ�ٖ  ١ َّ �ٱ َوُ  جَٗ�ۖ َّمُ قَ  

َ
ٰ أ َٓ 

ًّ�َسُّم ٞل    
َ
ونَ أَج �َۡمُ نتُمۡ َ�

َ
َّمُ� أ ۖۥُهَدنِ  َّ�ٱ َوُهُ  ٢ 

رَُۡ�مۡ  ُّ�مۡ وجََه َِ� ُمَل   عَ� ِ ض
�َ  �ٱ ِ�   و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ    
لَمُ مَا تَۡ�سِبُونَ  �يِهِم مِّنۡ ءَ  ٣وََ�ۡع

ۡأ
مِّنۡ  ايةَٖ وَمَا ت

رۡعضَِِ�  َّ َ�نوُاْ َ�نۡهَا مُ �ِإ ۡمِهِّ�َر ِتٰ      َّذَك ۡدَقَبوُاْ  ٤�اَ   
ْ مَا َ�نوُاْ  ؤُا ٰ َٓ�

�َأ ۡمِهيِ�ۡأَي َفۡوَسَف ۡمُهَءٓاَج اّ



        مَل ِّقَۡ�ٱ   

هۡلكَۡنَا مِن َ�ۡبلهِِم  ٥بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ 
َ
اْ َ�مۡ أ لمَۡ يرََۡو

َ
�

نٖ  َّ�َّكٰ  مِّن قۡر  �ضِ 
َ َّل نِّ�َمُ� ۡمَل اَُ�مۡ هُمۡ ِ� ۡ�ٱ     

رَارٗ  ٱ اَنۡلَسۡرَألَّسمَاءَٓ عَلَيۡهِم مِّۡد 

 نَۡ�رَٰ 

َ � وجََعَلۡنَا ۡ�ٱ
ناَ مِنۢ 

ۡ�
�شَ

َ
هۡلكََۡ�هُٰم بذُِنوُ�هِِمۡ وَأ

َ
َ�رِۡي مِن َ�ۡتهِِمۡ فأَ

نً  دِۡعهمِۡ قۡر اَ عَلَيۡكَ كَِ�بٰٗ  ٦ا ءَاخَرِ�نَ َ� َّزَن ۡوَل�ۡ   ا ِ� 
يدِۡيهِمۡ  قۡرطَاسٖ 

َ
ْ إنِۡ فَلمََسُوهُ بِ� ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �ٱ َلاَقَ 

رۡٞ  َّ سِح �ِإ ٓاَذٰ   بُِّٞ�   نزِلَ  ٧
ُ
َۡ�ٓ أ  عَلَيۡهِ مَلَكٞۖ وَقَالوُاْ لوَ

اَ مَلَٗ�  نزَ�ۡ
َ
رُۡم وَلوَۡ أ

َ   ٨َّمُ َ� ينُظَرُونَ َّلقُِ�َ ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 أنعام  هسور
 

 اوند بخشندة مهربانبه نام خد
 پيدا و زمين را و ها آسمان آفريد كه راست خدايى آن ستايش

 خويش پروردگار با كافران باز روشنى، و ها تاريكي كرد
(كنند برابري 

385F

 باز گل، از را شما بيافريد آن كه اوست ﴾1﴿ .)1
(او نزديك هست  معين مدتى و را مرگ وقت كرد مقرر

386F

 باز ،)2
(خدا اوست و ﴾2﴿ .كنيد مى شك شما

387F

 در و ها آسمان در )3
 عمل آنچه داند مي و شما آشكارِ و شما پنهانِ داند مي ،زمين

 هاى نشانه از اي نشانه هيچ به كافران آيد نمى و ﴾3﴿ .كنيد مى

 شد ثابت پس ﴾4﴿ .شدند روگردان از آن الاّ ايشان، پروردگار
 پس به ايشان. بيامد چون كردند، نسبت به دروغ ايشان كه

(كردند مي تمسخر به وى به ايشان جزاي آنچه آمد خواهد
388F

4(. 
 از ايشان از پيش ايم كرده هلاك چقدر كه اند نديده آيا ﴾5﴿

 كه آن قدر زمين، در را ايشان بوديم داده استقرار هاكه امت
 در پى ايشان بر باران بوديم فرستاده و را شما ايم نداده استقرار

(ايشان از زير رفت مي هاكه جوي كرديم پيدا و ،ريزنده پى
389F

5(. 
 بعد كرديم پيدا و ايشان به گناهان ايشان را كرديم هلاك پس

 اگر و ﴾6﴿. ديگر (يعني مردماني ديگر) امتى ايشان از
آن  كردند مي مساس پس ورقى، در اي نوشته تو بر فروفرستاديم

 سحر مگر اين نيست كافران: گفتندى خود، به دست را
(ظاهر

390F

 بر شده آورده نفَُرود فرود چرا گفتند كافران: و ﴾7﴿ .)6
(فرشته پيغامبر،

391F

 به انجام البته را، فرشته فروفرستاديم اگر و )7
(نشوند داده مهلت باز كار، شدى رسانيده

392F

8(. ﴿8﴾ 
                                                 

 يعني معبودان باطل را. -1
 يعني براي قيام قيامت. -2
 يعني متصرف و فرمانراوا. -3
 يعني با صدق آن خبر داد، واالله اعلم. -4
 يعني زير مساكن ايشان. -5
اي است كه اگر نزول كتاب را به حس  يعني تعصب ايشان به مرتبه -6

 انكار كنند.ظاهر ببينند نيز، 
 يعني به وجهي كه ما آن را به حس ظاهر ببينيم، واالله اعلم. -7
يعني ظهور ملائكه به اين وجه، مستلزم هلاك ايشان است در حكمت  -8

 الهي، واالله اعلم.
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َّم مِهۡيَلَع اَنۡسَبَلَلا �ََّعَلَۡ�هُٰ رجَُٗ� وَلوَۡ جَعَلَۡ�هُٰ مَلَٗ�      و
مِّن َ�ۡبلكَِ فَحَاقَ  سۡتُهۡزئَِ برِسُُلٖ وَلقََدِ ٱ ٩يلَبۡسُِونَ 
ِينَ  َّ �ٱِ َّم مُهۡنِم ْاوُرِخَا َ�نوُاْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ      قُلۡ  ١

ْ كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ  َّمُ� ِ ٱنظُرُوا ض
�َ  �ٱ ِ� ْاوُ�ِ    

 َ�ِ� مُۡلٱكَذِّ �ضِ� قُل  ١ 
َ ٱ ِ� اَّم نَمِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ      لل

 ِۚ ّ َِّ َّنَعَمۡجُ�مۡ إَِ�ٰ يوَۡمِ     َۚةَۡ�َّرلٱ  �ََ  هِِسۡفَ� ََٰ�     تَبَ
نفُسَهُمۡ َ�هُمۡ َ� 

َ
وٓاْ أ ِينَ خَِ�ُ َّ �ٱ �ِهيِ� َبۡ�َر      � ِةَمَٰ�ِقۡ   ل

� وَهُوَ  ١يؤُۡمِنُونَ  َ�ٱهَّارِ و ِلَّۡ�ٱ ِ�    �ََس اَم ۥُنَ  �ََ
َّ�ٱ َۡ�َ�َأ ۡلُِ  ١لَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ   


 ذُِ وَ�ِّٗ  َّ ا فاَطِرِ �َ�
�ضِ وهَُوَ 

َ ٓ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ عَۡطمُۗ قُلۡ إِّ�ِ عۡطِمُ وََ� ُ� �ُ
َّن مِنَ  �وُ�َت   �َ و َۖمَلۡسَأ ۡنَم َلّ 


   

َ
وَأ َنوُ�َأ ۡنَأ ُتۡرِم 










 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَّ�ِ  ١
َ
ٓ أ قُلۡ إِّ�ِ

ن يُۡ�َفۡ َ�نۡهُ يوَۡمَ�ذِٖ  ١ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِي�ٖ  َ�قَۡد  َّ
مُۡلٱبُِ� رَِ�َهُۚۥ  َّ�ٱ َكۡسَسُ  ١وََ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ      مَ� ن

ۡ�ٖ فََ� َ�شِفَ  بُِ�ّٖ 
سَسۡكَ ِ�َ َّ هُوَۖ �ن َ�ۡم �ِإ ٓۥُ  َ�هُوَ  

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ وَ وَهُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِهۚۦ وهَُ  ١قدَِيرٞ  َ�َ

َبُِ�  َكِيمُ ۡ�ٱ   ١ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 
 

 كه شد مى لازم فرشته، را فرستاده آن كرديم مي اگر و
 مشتبه هرآيينه و مردى) شكل (يعنى مردى كنيمش

 و ﴾9﴿ .كنند مي اشتباه الحال آنچه ايشان بر بر كرديم مي

 فرود پس تو. از پيش پيغامبرانِ به شد كرده تمسخر هرآيينه
 به آن آنچه جزاى ايشان، از گانكنند تمسخر به آمد

(كردند تمسخر
393F

 نظر باز زمين، در كنيد سير بگو: ﴾10﴿ .)1

 بگو: ﴾11﴿ .دارندگان دروغ كار آخر شد چگونه كنيد

 خداى بگو: است؟ زمين و ها آسمان در آنچه راست كه
 در را شما كند جمع البته مهربانى. بر خود كرد لازم ،راست

 كردند زيان كه آنان آن. رد نيست شك هيچ قيامت، روز

 او و ﴾12﴿ .آرند نمى ايمان ايشان پس خويشتن، حقِّ در

. شنواي دانا اوست و روز و شب در شد ساكن آنچه راست

 كننده پيدا خداى بجز گيرم دوستى آيا بگو: ﴾13﴿

 شود. نمى داده رزق و دهد مي رزق او و زمين؟ و ها آسمان
 نخستين باشم كهمرا است شده كرده امر هرآيينه بگو:

 از مباش كه شد فرموده و امت) از اين (يعنى مسلمانان

ترسم، مى من هرآيينه بگو: ﴾14﴿. كنندگان مقرر شريك 

 .بزرگ روز عذابِ از كنم خود پروردگار نافرمانىِ اگر

 پس روز، آن وى از شود داشته باز عذاب كه هر ﴾15﴿

 .ظاهر يابىِ مطلب اين است و وى بر خداى كرد مهربانى

 كننده دفع هيچ پس به تو، خدا رساند سختى اگر و ﴾16﴿

 بر او پس به تو، رساند نعمت اگر و او، مگر آن را نيست

 بندگان بالاى غالب اوست و ﴾17﴿ .تواناست چيز همه

 ﴾18﴿ .آگاه داناي اوست و خود
 
 
 

                                                 
 گفتند. يعني جزاي كلمه كه به طريق سخريه به اينها مي -1
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 ۖ ۡ�َ�ُ شََ�دَٰةٗ
َ
ءٍ أ ُّيَأ ۡلُ َ�ۡ


 ۖ شَهِيدُۢ بيَِۡ� قُلِ ٱ  ُ َّ

نذِرَُ�م بهِۦِ وَ 
ُ
ََ�ِإ َِ�وُأّ َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانُ ِ� 


  و ۚۡمُ�َنۡيَ 

َّ�ٱ َعَم ِّ ءَالهَِةً   
َ
نَأ  َ نوُدَهۡش  تَل ۡمُ�َّنِ�َأ َۚغَلَب ۢن  


   

َّمَا هُوَ إَِ�هٰٞ  �ِإ ۡلُق    ُۚ دَهۡشَأ َّٓ� لُق ٰۚىَرۡخ

      


َن� ٞدِحَِّٰ�   

ُِ�ونَ  َّمِّم ٞءٓيِرَا ��ۡ   ِينَ  ١ َّ ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ ٱلۡكَِ�بَٰ  �
وٓاْ  ِينَ خَِ�ُ َّ �ٱ ُۘمُهَءٓاَنۡ�َ� َنوُفِر    


   عَ� اَمَك    ۥُهَنوُفِر   عَ

نفُسَهُمۡ َ�هُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ 
َ
ىٰ  ٢أ َ�َۡ َّمنِ ٱ� م ُمَلۡظَأ ۡنَم 


 

َّذَك ۡوَأ اًبِذَك َِّ�ٱ َبَ � 

       َنِهُّۥ َ� ُ�فۡلحُِ  َ�تٰهِۦِٓۚ 

لٰمُِونَ  َّ ِينَ وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ َ�ِيعٗ  ٢ ل� َّ �ِل ُلوُق    � َّمُ� 
 ٓ �َ نَ ُ�َ ۡ�

َ
ُ�وٓاْ � َ�ۡ

َ
ِينَ كُنتُمۡ تزَُۡ�مُونَ أ َّ �ٱ ُمُ�ُ  َّمُ  ٢

َّنُك اَم اَنِّ�َر َِّ�ٱَو ْاوُلاَق نَأ َّٓ�ِإ ۡمُهُتَنۡتِف نُ�َت ۡا            

       

 �َِ�ِ ٰ  ٢مُ�ۡ ََ� ْاوُبَذَك َفۡيَك ۡرُظنٓ       َّلَض    و ۚۡمِهِسُفنَ  



ونَ  ُ�َۡ َّم مُهۡنَا َ�نوُاْ َ�ف  َّم مُهۡنِمن �سَۡتَمِعُ إَِ�ۡكَۖ  ٢
ن َ�فۡقَهُوهُ وَِ�ٓ ءَاذَانهِِمۡ 

َ
َّنِ�َأ ۡمِهِ�وُلُق ٰةً أ


 

  ََ� اَنۡلَعَج 
ّ ءَايةَٖ وَقرۡٗ  َُ� ْاۡو     رَي ن�  ٰ إذَِا َّ يُ  ۚ  �ََح ۖاَهِب ْاوُنِمّٓ   

 
ْ إنِۡ َ�ذَٰآ جَاءُٓو ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �ٱ ُلوُقَ� َكَنوُلِدَٰ�ُي َ       

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َأ َّٓ� 


  وۡنَ  َٔ وَهُمۡ َ�نۡهَوۡنَ َ�نۡهُ وََ�ۡ�  ٢

عُۡرُونَ  نفُسَهُمۡ وَمَا �شَ
َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُكِلۡهُ� ن�     ُۖهۡنَ  وَلوَۡ  ٢

 ْ َ�ٱ اّرِ َ�قَالوُا ََ� ْاوُفِقُو ۡذِإ ٰٓى       ُّد وََ�  ر  رُن اَنَتۡيَلٰ 

بَ � مُۡلٱؤۡمِنَِ� نَُ�ذِّ   ٢َ�تِٰ رَّ�نَِا وَنَُ�ونَ مِنَ 
 
 
 
 
 

(شهادت؟ باب در تر است بر  چيز چه بگو:
394F

 ،خداست بگو: )1
 وحى و شما، ميان و من ميان است كننده حق اظهار وى

 و به آن را شما كنم بيم تا قرآن، اين من به سوى شد كرده
 اثبات شما آيا برسد. به او قرآن كه نيز آن را كنم بيم
 اثبات من بگو: ديگر؟ خدايان هستند خدا با كه كنيد مى

 و است يگانه خداي او كه نيست اين جز كنم. بگو: نمى
. كنيد مي مقرر شريك شما آنچه از بيزارم من هرآيينه

 حقيقت شناسند مى ايم، داده كتاب ايشان را كه آنان ﴾19﴿
(را ولق اين

395F

 كه آنان را. خود پسران شناسند مى چنانكه ،)2
 .آرند نمى ايمان ايشان خويشتن، حقّ در شدند زيانكار

 خدا بر بست بر كسي كه از ستمكارتر كيست و ﴾20﴿
 هرآيينه را؟ او آيات كرد نسبت به دروغ يا را دروغ

 كه روز آن كن ياد و ﴾21﴿ .ستمكاران شوند نمى رستگار
 را: مشركان گوييم باز همه يكجا. را، ايشان كنيم حشر

 .كرديد؟ مي اثبات ظن به را ايشان كه شما شريكان كجايند
 قسم گويند: آن كه مگر ايشان عذر نباشد از آن بعد ﴾22﴿

 بنگر ﴾23﴿. نبوديم! مشرك كه ما پروردگار به خدا،
 آنچه ايشان از گشت گم و خويشتن بر گفتند دروغ چگونه

 گوش كه هست كسى ايشان از و ﴾24﴿ .كردند مى افترا
 تا ها پرده ايشان دل بر ايم كرده پيدا و تو به سوى نهد مى

 هر ببينند اگر و را. گرانى ايشان گوش در و را آن نفهمند
 تو پيش بيايند كه وقتى تا به آن، نيارند ايمان اي معجزه
 مگر اين نيست كافران: اين گويند تو. با كنان مكابره

 او متابعت از كنند مى منع ايشان و ﴾25﴿ .يانپيشين هاى قصه
 مگر كنند نمى هلاك و او متابعت از شوند مى دور و

 ببينى اگر كنى] تعجب[ و ﴾26﴿ .دانند نمي و را خويشتن
 پس آتش، نزديك شوند بازداشته كه وقتى ايشان را

 نسبت به دروغ شويم! پس بازگردانيده ما اي كاش گويند:
. مسلمانان از شويم و را خويش پروردگار آيات نكنيم

﴿27﴾ 
                                                 

 يعني اظهار حق كردن، واالله اعلم. -1
 يد.يعني كلمة توح -2
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وُّدُر ۡوَلاْ لعََادُواْ      ُۖلۡبَ� نِم َنوُفُۡ� ْاوُنَ� اَّ و       م  مُهَل ا  دَب ۡل
َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  �� ُهۡنَ� ْاوُهُ� اَمِ      ٢  َّ �ِإ َِ� ۡنِإ ْآوُلاَق     

يَا وَمَا َ�ۡنُ بمَِعُۡبو�َِ�  ۡ�ُّ�ٱ اَنُ�اَيَ   ٰٓ إذِۡ وَلوَۡ ترََ  ٢
ْ بََ�ٰ  � قاَلوُا قِّ َ لَيۡسَ َ�ذَٰا بٱِ�ۡ

َ
ۡۚ قاَلَ � ٰ رَّ�هِِم َ�َ ْ وُقفُِوا

ْ ٱلعَۡذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�فُرُونَ  ۚ قَالَ فَذُوقُوا  ٣وَرَّ�نَِا
ٰ إذَِا جَاءَٓۡ�هُمُ  �ََح ّۖٓ  َّ�ٱ ِءٓاَقِلِب ْاوُبَّذَك َنيَِّ   

       � ٱ َِ� خ
تَةٗ  َّطۡنَا �يِهَا  لَّساعَةُ َ�ۡغ رَف اَم ٰ    ََ� اَنَ�َۡ�َحٰ      � ْاوُلاَ  

زَارهَُمۡ  ۡو
َ
َ� سَاءَٓ مَا وهَُمۡ َ�مِۡلوُنَ أ

َ
� ۚۡ ٰ ظُهُورهِمِ َ�َ

َّ لعَِبٞ  ٣يزَِرُونَ  �ِإ ٓاَيۡ�ُّ�ٱ ُةٰو      َ يَۡ�ٱ ا  ۖ وَلهَۡ  مَ َّ�َلارُ  وٞ 
فََ� �َ 

َ
َّتَ� َنيَِّ�ِّل ٞۡ�َخ ُةَرِخقُونَۚ أ          قِلوُنَ  قۡد  ٣ۡع

َّهُمۡ َ�  �ِإَف َۖنوُلوُقَ� يَِّ�ٱ َك       نُُزۡحََ� ۥُهَّنِإ ُمَلۡ     
ٰلمَِِ� � َّ ٱ َّنِ�ٰل�   �ََو  كَنوُبِّذَ�   َّ�ٱ ِتِٰ َ�ۡحَدُونَ  

بتَۡ رسُُلٞ  ٣ ٰ مَا  وَلَقَۡد كُذِّ َ�َ ْ وا مِّن َ�ۡبلكَِ فصَََ�ُ
 
َ
� ٰ �ََح ْاوُذوُأَو ْاوُبِّذّٓ


     لَ لَِ�َِ�تِٰ تَ  ۚ وََ� مُبَدِّ ناَ ٮهُٰمۡ نَۡ�ُ

مُۡلٱۡرسَلَِ�  بَإيِْ  َّ � نِم َكَءٓاَج ۡدَقَل       و  َِّۚ �ن َ�نَ  ٣
ن تۡبتَِ�َ َ�فَقٗ 

َ
تَ أ رَۡاضُهُمۡ فإَنِِ ٱسۡتَطَۡع ا كَُ�َ عَلَيۡكَ إعِ

َّلُس ۡوَأ ِمٗ  

 ض

�َ  �ٱ ِ ٱ ِ� لَّسمَ  �يَِهُم �
ۡأ
� يَ اءِٓ َ�تَ وَلوَۡ  ةٖ

َّن مِنَ شَ  �وُ�َت   �َف ٰۚىَدُهۡ    ََ� ۡمُهَعَمٱ ل    ََ� َُّ�ٱ َء   
 ٣ ٱلَۡ�هِٰلِ�َ 

از  پيش پوشيدند مى آنچه جزاي ايشان را شد ظاهر بلكه نه،
 شوند، بازگردانيده اگر و باطله را) عقايد جزاي (يعنى اين
 شدند و مي كرده منع آنچه به سوى كنند رجوع البته

 هيچ نيست و گفتند: ﴾28﴿ .دروغگويانند ايشان ينههرآي

 ما نيستيم و ما جهانيِ اين زندگانى مگر حيات

(برانگيختگان
396F

 آنگاه ببينى اگر كنى] تعجب[ و ﴾29﴿ .)1

بگويد  خويش، پروردگار به حضور شوند بازداشته كه
 است،  درست آرى گويند: نيست؟ درست اين آيا خدا:
آن  به سبب را عذاب بچشيد پس گويد: ما. پروردگار قسم

به  كه آنان شدند زيانكار تحقيق به ﴾30﴿ .بوديد كافر كه

به  بيايد كه آنگاه تا را، خدا ملاقات كردند نسبت دروغ
 ما تقصير بر ما پشيمانى اى گويند: ناگهان، قيامت، ايشان

(را خويش بارهاى بردارند ايشان، و قيامت، باب در
397F

 بر )2
 آنچه بدچيزي است ويد!ش آگاه خويش. هاى پشت

(دارند! برمي
398F

 و بازى مگر دنيا زندگانى نيست و ﴾31﴿ .)3

 در آيا را، متقّيان بهتر است سراي آخرت، هرآيينه لهو و

 كند مى اندوهگين كه دانيم مي هرآيينه ﴾32﴿. يابيد؟ نمى

 به دروغ ايشان هرآيينه پس گويند، مي ايشان آنچه تو را
 را خدا آيات ستمكاران ليكن و فقط، تو را كنند نمى نسبت

 شد كرده نسبت به دروغ هرآيينه و ﴾33﴿ .كنند مى انكار

 خويش تكذيب بر كردند صبر پس تو، از پيش را پيغامبران
 ما نصرت به ايشان بيامد آن كه تا خويش شدنِ رنجانيده و
 آمد هرآيينه و را، خدا هاى وعده دهنده تغيير هيچ نيست و

 بر باشد شده گران اگر و ﴾34﴿ .مبرانپيغا خبر بعض به تو

 سوراخى بجويى كه توانى مى اگر ايشان، پس روگردانىِ تو
 ايشان پيش بيارى آسمان، پس در نردبانى يا زمين در

(معجزه
399F

 بر ايشان را ساختى جمع خدا، خواستى اگر و )4

  ﴾35﴿ .جاهلان از مباش هدايت، پس

 
                                                 

 يعني منكر حشرند، واالله اعلم. -1
 يعني گناهان خويش را. -2
يعني عمل بد به شكل خيلي نهايت زشتي و نا خوشي شده بر پشت او  -3

 بنهند.
تواني كه معجزه بياري، بيار. حاصل آن است كه  يعني از آنجاكه مي -4

 تفويض كن امر خود را بر خدا، واالله اعلم.
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مَۡعُ  ِينَ �سَ َّ �ٱ ُبيِجَتۡسَ� اَمَّ�ِ      مَۡلٱوَۡ�ٰ َ�عَۡبثُهُمُ  ونَۘ وَ
َّمُ� َُّ إَِ�ۡهِ يۡرجَعُونَ   َۡ� نزُِّلَ عَلَيۡهِ ءَايةَٞ  ٣  وَقَالوُاْ لوَ
َّنِإ ۡلُق ٱ  ۚۦِهِّ�َّر نِ     ِلَ ءَايةَٗ  ن ُ�َ�ّ

َ
ٰ أ ََ� ٌرِداَق َّٓ    

لَمُونَ  ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع
َ
َّنِ�ٰ أ   آَبَةّٖ وَمَا  ٣َ� ِ�  د نِ

ٰ�رِٖ ٱ َٓ �  �َ و ِ ض
�َ ثَۡالُُ�م� يطَُِ� ِ�َنَاحَ   م

َ
مَمٌ أ

ُ
ٓ أ َّ �ِإ ِهۡ 

 � ءٖ َّطۡنَا ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ مِن َ�ۡ رَف اّ  َّمُ إَِ�ٰ رَّ�هِِمۡ  
ونَ  ُ�َۡ�ُ٣ � ْ َّذَك َنيَِّ�ٱبوُا   وَُ�ۡ�مٞ ِ�  َ�تٰنَِا صُمّٞ 

لَُ�تِٰ� مَن �شََإِ  للِۡهُ لُّظ ٰ  �َُّ يۡض  َ�عَۡلۡهُ َ�َ
ۡأ
وَمَن �شََ

سۡتَقِي�ٖ  صَِ�طٰٖ  تٮَُٰ�مۡ قُلۡ  ٣ ُّ
َ
تَُ�مۡ إنِۡ � رءََ�ۡ

َ
أ

عُونَ  َّ�ٱ َۡ�َ�َأ ُةَعاَّسلٱ ِ تۡد  

    مُُ�ۡت

َ
َ� ۡوَأ �


   َّ�ٱ ُباَ  

عُونَ َ�يَكۡشِفُ مَا  ٤إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  َيِإ ۡلَاّهُ تۡد
عُونَ إَِ�ۡهِ إنِ شَاءَٓ  ُِ�ونَ  تۡد وَلَقَۡد  ٤وَتنَسَوۡنَ مَا ��ۡ

مَ�ٖ 
ُ
ٰ أ َٓ�ِإ ٓاَنۡلَسۡرَ  


سَ  

ۡأ
َۡ�هُٰم بٱِۡ� خَذ

َ
اءِٓ مِّن َ�ۡبلكَِ فأَ

ََ�َتَ� ۡمُهّّعُونَ    عَل ِءٓاَّّلََ    َۡ�ٓ إذِۡ جَاءَٓهُم  ٤َ� فَلَو
َّ�َزنَ لهَُمُ    و ۡمُهُ�وُلُق ۡتَسَق نِ�ٰ        �َ و ْاوُعَّ    �َت اَنُسۡأ 




مَۡعلوُنَ لَشّ  �َ ْ ْ مَا ذُكّرُِواْ  ٤يَۡ�نُٰ مَا َ�نوُا َّمَلَا �سَُوا
ٰ إذَِا فرَحُِواْ  �ََح ٍءَۡ� ُِّ� َبَٰ�ۡبَ� ۡمِهۡيّٓ   

  

 لََع اَنۡح  تََ� ۦ ه

تَةٗ  َۡ�هُٰم َ�ۡغ خَذ
َ
وتوُٓاْ أ

ُ
ۡبُّم مُه اَذِإَلسُِونَ  بمَِآ أ  ٤ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 و شنوند، مى كه آنان كنند مى قبول كه نيست اين جز
 به سوى باز خدا، ايشان را برانگيزد كافران) (يعنى مردگان

 شده آورده نفرود چرا و گفتند: ﴾36﴿ .شوند گردانيده او
(پروردگار جانب از اي نشانه پيغامبر، بر

400F

 هرآيينه بگو: او. )1
 اكثر ليكن و آيتى فروفرستد آن كه بر قادر است خدا

 نه و زمين در جانورى چهي نيست و ﴾37﴿ .دانند نمى ايشان
 ايشان مگر به دو بال خود پرد مى كه پرنده هيچ

 كتاب در ايم نكرده فروگذاشت شما. مانند اند هاي جماعت
 پروردگار به سوى باز را، چيزى هيچ محفوظ) لوح (يعنى
 به دروغ كساني كه و ﴾38﴿ .شد خواهند كرده حشر خود

 در گنگانند و كرانند را، ما آيات كردند نسبت
 هر و كندش گمراه خدا، خواهد هركه را هايند. تاريكي

 آيا بگو: ﴾39﴿ .گرداندش راست به راه خواهد، كه را
 قيامت، به شما بيايد يا خدا عذاب به شما بيايد اگر ديديد

 ﴾40﴿ .هستيد؟ راستگو اگر كنيد، مي تضرعّ خدا به غير آيا
 كند مي دفع پس ،كنيد مي دعا او به جناب خاص بلكه نه،

 فراموش و ،خواهد اگر آن، دفع براى كنيد مي دعا آنچه
 و ﴾41﴿ .كرديد مقرر شريك را او راكه آن چيز كنيد مي

(تو از پيش امتان به سوى فرستاديم هرآيينه
401F

 در پس ،)2
 زارى تا بيمارى، و معيشت تنگىِ به ايشان را كرديم گرفت

به  آمد كه وقتى كردند زارى چرانه پس ﴾42﴿ .كنند
 داد زينت و ايشان دل شد سخت ليكن و ما؟ عذاب شاناي

 چون پس ﴾43﴿ .كردند مي آنچه شيطان ايشان نظر در
 گشاده به آن ايشان را، شد داده پند آنچه كردند فراموش
(چيز همه درهاى ايشان بر ساختيم

402F

 كه هنگام تا آن ،)3
 كرديم گرفت در را، ايشان شد داده به آنچه گشتند شادمان

 ﴾44﴿ .شونده نااميد شدند ناگهان، پس ايشان را
                                                 

 طلبيدند، واالله اعلم. ه ميهاك يعني از آن نشانه -1
 يعني پيغامران. -2
 هاي فراوان داديم، واالله اعلم. يعني به استدراج، نعمت -3
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ِ رَبِّ  ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ  و ْۚاوُمَلَظ َنيَِّ�ٱ ِمۡوَقۡلٱ ُرِباَد َعِطُق              
عَۡمُ�مۡ  ٤ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َّ�ٱ َذَخَأ ۡنِإ ۡمُتۡ�َءَرَأ ۡلُُ سَ 


  




َّ�ٱ ُۡ�َ� ٌهِٰ       �ِإ ۡنَّ    م ِ�و� مُ
لُق ََٰ� ُ    خَو ۡمُ�َرَٰ�ۡبتََمَ   


�َ

�يِ�ُ 
ۡأ
َّمُ� ِتٰ هُمۡ ي   �ٱ ُفَِّ�ُن َفۡيَك ۡرُظنٱ �ِهِب �         

دِۡفُونَ  َّ�ٱ ُباَذَع ۡمُ�ٰٮَتَ� ۡنِإ ۡمُ�َتۡ�َءَرَأ ۡلُِ  ٤يصَ    

   




لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمۡوَقۡل�  ٱ َّ�ِإ ُكَلۡهُ� ۡلَه ًةَرۡهَج ۡوَأ ًةَتۡغل          

  ٤ 

ِ�نَ وَمُنذِرِ�نَۖ  َّ مُبَّ�ِ �ِإ َ�ِلَسۡرُمۡ    ٱ ُلِسۡرُن اَمل    َ�مَنۡ 
لحََ فََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ  ۡص

َ
 ٤ءَامَنَ وَأ

� ْ َّذَك َنيَِّ�ٱبوُا   هُمُ ٱلعَۡذَابُ بمَِا َ�نوُاْ  ُّسَمَ� اَنِتٰ   

َّ�ٱ ُنِ  ٤َ�فۡسُقُونَ 
�ِٓاَزَخ يِدنِع ۡمُ�َل ُلوُقَأ َّٓ� ل     


 

قُو
َ
عۡلَمُ ٱلغَۡيۡبَ وََ�ٓ أ

َ
َتَ� ۡنِإبّعُِ وََ�ٓ أ


 ٌۖكَلَم ِّ�ِإ ۡمُ�َل ُ     

ۡ�َ�ٰ وَٱۡ�َصُِ�ۚ 
َ ۚ قُلۡ هَلۡ �سَۡتَويِ ۡ�ٱ ََ�ِإ َٰٓ�وُي اَم َّّ    

َّكَفَتَ� رُونَ   �َفَ

ن  ٥

َ
ِينَ َ�َافُونَ أ َّ �ٱ ِهِب ۡرِذنَأ   




ْ إَِ�ٰ رَّ�هِِمۡ لَيۡسَ لهَُم مِّن دُونهِۦِ وَِ�ّٞ  وٓا وََ�  ُ�َۡ�ُ
َّتَ� ۡمُهّقُونَ شَفِ    لََعَّل  عُونَ   ٥ ِينَ يۡد َّ �ٱ ِدُرۡطَ�      �َ

َ�َّهُم بٱِلغَۡدَوٰ  ةِ وَٱلعَِۡ�ِّ يرُِ�دُونَ وجَۡهَهُۖۥ مَا عَلَيۡكَ 
ءٖ  عَلَيۡهِم مِّن وَمَا مِنۡ حِسَابكَِ  مِنۡ حِسَابهِِم مِّن َ�ۡ

ءٖ  لٰمَِِ�  َ�ۡ َّ ٱ َنِم َنوُكَتَ� ۡمُهل�       دُرۡطَتَ  ٥ 
 
 
 
 
 
 
 

 راست، خداى سپاس و ستمكاران گروه بيخ شد بريده پس

 خدا بازگيرد اگر ديديد آيا بگو: ﴾45﴿ .ها عالم پروردگار

 هاى دل بر كند مهر و را شما چشمهاى و را شما شنوايى
 به شما؟ بيارد آن را كه تعالى اللّه غير خدا، كيست شما،
 ايشان باز ها را، آيت كنيم مى گوناگون بيان چگونه ببين

به  بيايد آيا ديديد اگر بگو: ﴾46﴿. شوند! مى روگردان

 كرده هلاك آيا آشكارا، يا ناگهان خدا عذاب شما

(شوند
403F

 فرستيم نمى و ﴾47﴿. ستمكاران؟ قوم مگر )1

 كه هر پس ،كننده بيم و دهنده بشارت مگر را پيغامبران
 ايشان بر نبود ترس هيچ پس كرد، نيكوكارى و آورد ايمان

 به دروغ كساني كه و ﴾48﴿ .شوند اندوهگين ايشان نه و

 به سبب عذاب ايشان به برسد را، ما آيات اند كرده نسبت

 كه به شما گويم نمى بگو: ﴾49﴿ .ايشان بودن فاسق

 دانم مي كه گويم نمى و خدا هاى خزينه است من نزديك
 كنم نمى پيروى ام. فرشته من كه به شما گويم نمى و را غيب
 آيا بگو: من، به سوى شد كرده وحى كه يزي راچ مگر

 و ﴾50﴿ .كنيد؟ نمى تأمل آيا بينا؟ و نابينا شود مى برابر

 كه را كسانى به قرآن) ده پند (يعنى به قرآن بترسان
 پروردگار به سوى شوند كرده حشر از آن كه ترسند مى

 سفارش نه و دوستى هيچ خدا بجز ايشان را نباشد خويش،

 را كسانى مكن دور و)404F2( ﴾51﴿ .كنند هيزگارىپر تا كننده

 مساء، و بامداد خويش پروردگار به كنند مى مناجات كه
 و چيزى ايشان حساب از تو بر نيست را. او روى طلبند مى

 كه را ايشان برانى تا چيزى، ايشان بر تو حساب از نيست

 ﴾52﴿ .ستمكاران از باشى آنگاه

                                                 
 يعني هلاك كرده نشوند. -1
رؤساي كفار به آن حضرت گفتند: ما را عار است كه با فقراي مسلمين  -2

صحبت داريم، ايشان را از مجلس خود يكسو كن تا با تو بنشينيم، 
 لي آيت فرستاد.خداي تعا
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ضَۡعهُم  َّنَتَ� َكِلٰا َ�     �َ� ضٖ  ٰ  ببَِۡع َٓ
�َأ ْآوُلوُقَِّ
      َّنَم ِءٓ     �ُ

 ۗ ٓ َّ�لٱِب َمَلۡعٰكِرِ�نَ  �َُّ عَلَيۡهِم مِّنۢ بيَۡننَِا  

أَِب َُّ�ٱ َسۡي   

َ
ل

ِينَ يؤُۡمِنُونَ � ٥ َّ �ٱ َكَءٓاَج اَذ    َ�تٰنَِا َ�قُلۡ سََ�مٌٰ 
 
َ
ٱ ِهِسۡفلرَّۡ�َةَ �    � ٰ  ََ� ۡمُ�ُّ�َر     تََك ۖۡمُ�ۡيبَ  َهُّۥ مَنۡ لَ

دِۡعهۦِ َّمُ تَ  عَمِلَ مِنُ�مۡ سُوءَٓۢ� ِ�ََ�لٰةَٖ  ابَ مِنۢ َ�
َنهُّۥ َ�فُورٞ 


�َف َحَلۡصَأَ 


 لُ  ٥حَِّيمٞ   وََ�َ�لٰكَِ ُ�فَصِّ

رۡجمَِِ�  مُۡلٱ قُلۡ إِّ�ِ  ٥ٱ�َ�تِٰ وَلتِسَۡتبََِ� سَبيِلُ 
عُونَ مِن دُونِ  ِينَ تۡد َّ �ٱ َد  بۡ�َأ ۡنَأ ُتيِهُ





  ٓ َّ � لُق  َِّۚ

هۡوَاءَُٓ�مۡ قۡد ضَلَلۡتُ إذِٗ 
َ
َتَبّعُِ أ


۠ مِنَ  ناَ

َ
� ٓ ا وَمَا

مُۡلٱهۡتَدِينَ  ٰ بيَّنَِةٖ  ٥ َّذَ�ۡ�تُم بهِۚۦ  قُلۡ إِّ�ِ َ�َ   و ِّ�َّر نِ   
جِۡعلُونَ بهِۦِٓۚ مَا عِندِي مَا  ِۖ  �سَۡتَ ّ َِ � َّ�ِإ ُمۡ�ُۡ�ٱ     ن

ۖ وهَُوَ  َّقَ  �ٱ   صُُ َّنَأ ۡوَّ  ٥خَۡ�ُ ٱلَۡ�صِٰلَِ�  ق

   لل

رُۡم بيَِۡ� 
َ جِۡعلوُنَ بهِۦِ لَقُِ�َ ۡ�ٱ عِندِي مَا �سَۡتَ

لٰمَِِ�  َّ �لٱِب ُمَلۡعَأ َُّ�ٱَو ۗۡمُ�َنۡي  

     ۞وعَِندَهُۥ  ٥َ�

 ِ لَمُ مَا ِ� ٱلَۡ�ّ  هُوَۚ وََ�ۡع
َّ �ِإ ٓاَهُمَل       عَ�   � ِبۡيَغۡ  ٱ ُحِتاَفَل  

رِۡ�  َّبَح ةٖ  وَٱۡ�َح  �َ و اَهُمَل    عَ� َّ�ِإ ٍة  رََو نِم قَ طُُقۡسَ� ا   ِ�  مَ
�ضِ وََ� رَطۡبٖ ظُلَُ�تِٰ 

َ َّ ِ� كَِ�بٰٖ  ۡ�ٱ �ِإ ٍسِ�اَي  
 �َ 

بُِّ�ٖ   ٥  
 
 
 
 
 
 
 

 تا بعض به را از مردمان بعض كرديم امتحان همچنين و
 از ايشان بر خدا است كرده انعام جماعت اين آيا گويند:

 به شكر داناتر خدا نيست آيا]: فرمود تعالى [خداى ما؟ نميا

 ايمان كساني كه تو پيش بيايند چون و ﴾53﴿ .كنندگان؟

 كرده لازم عليكم! سلام بگو: پس ما، هاى آيت به اند آورده
 است كرده لازم را، مهربانى خود بر شما پروردگار است

 بعد كرد توبه باز به نادانى، بد كار شما از بكند كه هر كه
 .ست مهربان ا آمرزندة خدا نمود، پس نيكوكارى و از آن

 ظاهر تا و را ها نشانه كنيم مي تفصيل همچنين و ﴾54﴿

(ستمكاران راه شود
405F

 شد كرده منع هرآيينه بگو: ﴾55﴿ .)1

 بجز پرستيد مى شما راكه كسانى آن كنم عبادت مراكه
 دهش گمراه را، شما آرزوهاى كنم نمى پيروى بگو: خدا.

 من هرآيينه بگو: ﴾56﴿ .يافتگان راه از نباشم و آنگاه باشم

 را. دليل آن داشتيد به دروغ و خود پروردگار از حجتم بر
(آن را طلبيد مى بزودى شما آنچه من نزديك نيست

406F

2(، 
 او و را درست دين كند مي بيان ،را خدا مگر حكم، نيست

 دىبو اگر بگو: ﴾57﴿ .است  كنندگان فيصله بهترين

 به انجام هرآيينه طلبيدش، مي بزودى آنچه من نزديك
 به داناتر است خدا و شما و من ميان كار شدى رسانيده

 غيب، كليدهاى اوست نزد و ﴾58﴿ ستمكاران.

 و درياست و بيابان در آنچه داند مي و او مگر داندش نمى
 در دانه هيچ افتد نمى و داندش مي الاّ برگ، هيچ افتد نمى

 ثبت إلاّ خشكى، و نه ترى هيچ نه و زمين اىه تاريكي

 ﴾59﴿ .روشن كتاب در است

                                                 
رؤساي كفار به آن حضرت گفتد كه: ما را عار است كه با فقراي  -1

مسلمين صحبت داريم، ايشان را از مجلس خود يكسو كن تا با تو 
 بنشينيم، خداي تعالي آيت فرستاد.

ظاهر نزديك مترجم آن است كه اين واو، زائد است، مثل واو و  -2

بۡ  وَفتُحَِتۡ ﴿
َ
� ٰ  .﴾ُ�هَاَ�
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لَمُ مَا جَرحَۡتُم  َّ�ٱِب مُ�ٰٮّۡلِ وََ�ۡع   تََ� يَِّ�ٱ َوُوَفَ   
جَلٞ 

َ
ٰ أ َٓ �ۡقُِ� ِهيِ� ۡمُ�ُثَعۡبَ� َّمُ� ِراَهَّ�            � سَّ�ٗ َّمُ  ُّ

َّمُ� ۡمُ�ُ ينَُبّئُُِ�م بمَِا كُنتُ إَِ�ۡهِ مَۡرجِ   مَۡعلُونَ   ٦مۡ َ�
وهَُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِهۖۦ وَُ�ۡرسِلُ عَلَيُۡ�مۡ حَفَظَةً 
َّ�َوَت ُتۡوَمۡتۡهُ رسُُلُنَا وهَُمۡ َ�    ٱ ُمُ�َدَحَأ َءٓاَج اَذِإ َّٰٓل   


     

َ� َ�ُ  ٦ُ�فَرّطُِونَ 
َ
� � قِّ َ َّ�ٱ َ�ِإ ْآوِّ مَوۡلَٮهُٰمُ ۡ�ٱ     دُُر َّ

ُۡ�مُ وهَُ  عُ ٱلَۡ�سِٰبَِ� ۡ�ٱ َ�ۡ
َ
قُلۡ مَن  ٦وَ أ

عُونهَُۥ  رِۡ تۡد ِ وَٱۡ�َح يُ�م مِّن ظُلَُ�تِٰ ٱلَۡ�ّ ُ�نَجِّ
 �َُّٗ�َ �َ   وخَُفۡيَةٗ 

َ
َّن مِنَ ٮنَٰا مِنۡ َ�ٰ َّ�نِۡ أ �وُك ََ� ۦِهِ 

ِ  ٦ل�َّٰكِرِ�نَ 
يُ�م مِّنۡهَا وَمِن ُ�ّ َّ�ٱ ِلُُ ُ�نَجِّ

نتُمۡ  كَۡربٖ 
َ
ُِ�ونَ َّمُ أ ن  ٦��ۡ

َ
ٰ أ ََ� ُرِداَقۡٓ  ٱ َوُه ۡلُل  

ۡو مِن َ�ۡتِ ا مِّن َ�عَۡبثَ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابٗ 
َ
فَوۡقُِ�مۡ أ

ۡو يلَبۡسَُِ�مۡ شِيَعٗ 
َ
رجُۡلُِ�مۡ أ

َ
ضَۡعُ�م أ ا وَُ�ذِيقَ َ�

َّلَعَل ِتٰهُمۡ     �ٱ ُفَِّ�ُن َفۡيَك ۡرُظنٱ �ٍض�          عَ� َسۡأَ



ِ  ٦َ�فۡقَهُونَ  َّذَ�بَ ب  ُّۚقَۡ�ٱ َوُهَو َكُمۡوَق ۦ َّل لُقسۡتُ      
ِ َ�بَإٖ  ٦ عَلَيُۡ�م بوَِ�يِلٖ 

ۚ  لُِّ�ّ سۡتَقَرّٞ وسََوۡفَ  ُّ
لمَُونَ  ِينَ َ�ُوضُونَ ِ�ٓ ءَاَ�تٰنَِا  ٦َ�ۡع َّ �ٱ َتۡيَ�َر اَذ




َّم�ا  ۚۦِهِۡ�َ� ٍثيِدَح ِ� ْاوُضوُ            � ّٰ  �ََح ۡمُهۡنَ� ۡضِرۡع    

أ

َنَيِسنُّ  رَۡىٰ مَعَ  دَۡع �ّٱِك عُۡۡد َ� ٱ َلَّشيَۡ�نُٰ فََ� َ�ق
لٰمَِِ�  َّ ٱ ِمۡوَقۡل�    ٦ل

 
 
 
 

(به شب كند مى شما روح قبض آن كه اوست و
407F

 داند مي و )1
 روز در را شما انگيزد برمى باز به روز، كرديد كسب آنچه

 او به سوى باز معين، ميعاد شود رسانيده به انجام تا
 به آنچه را شما دهد خبر باز ،شما است بازگشت

 و خود بندگان بالاى غالب اوست و ﴾60﴿. كرديد مى
 كسى به بيايد كه وقتى تا نگهبان ملائكة شما بر فرستد مى
 ايشان و ما فرستادگان كنند او روح قبض مرگ، شما از

به  مردگان شوند گردانيده باز ﴾61﴿ .كنند نمى تقصير
 حكم است را او مر ،است حقّ كه ايشان خداوند االله، سوى

 كيست بگو: ﴾62﴿ .است  كنندگان حساب ترين سريع او و
(دريا و بيابان هاي تاريكي از را شما رهاند مي كه

408F

 مناجات ،)2
 اگرگوييد:  مي پنهانى. نياز و به زارى او به جناب كنيد مى

 شكر از باشيم محنت، هرآيينه از اين را ما دهد رهايى
 محنت از آن را شما رهاند مي داخ بگو: ﴾63﴿ .كنندگان

 ﴾64﴿ .كنيد! مي مقرر او شريك شما باز اندوهى، هر از و
 بالايى از عذابى شما بر فرستد كه آن بر توانا اوست بگو:
(شما

409F

(شما پاهاى زير از يا )3
410F

 گروه را شما كند و جمع )4
(بعض جنگ را شما بعض بچشاند و گروه

411F

 چگونه بنگر .)5
 به دروغ و ﴾65﴿ .بفهمند تا را ها آيت كنيم مى گوناگون

 نيستم بگو: است.  راست آن و تو قوم را قرآن كردند نسبت
 خواهيد و است  ميعادى را خبر هر ﴾66﴿ .نگاهبان شما بر

 شروع بحث كه را آنان ببينى چون و ﴾67﴿ .دانست
 وقتى تا ايشان از روبگردان ما، پس هاى آيت در كنند مي
 فراموش اگر و وى غيرِ ىسخن در كنند شروع بحث كه

 گروه با آوردن، ياد بعد منشين شيطان، پس تو را گرداند
 ﴾68﴿ .ستمكاران

                                                 
 ي وقت نوم.يعن -1
 هاي بيابان و دريا. يعني از مصيبت -2
 يعني چنانكه سنگ بر قوم لوط باريد. -3
 يعني چنانكه قارون به زمين رفت. -4
 يعني افواج متعدده پيدا شود و با يكديگر جنگ كنند. -5
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ءٖ  َّتَ� َنيَِّ�ٱ ََ� اقُونَ مِنۡ حِسَابهِِم مِّن َ�ۡ        مَ
َّتَ� ۡمُهّقُونَ وََ�ِٰ�ن    عَل ٰىَرۡكلََ   َذُواْ  ٦ َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ ِر  ذَ

ٓۦ � وغََ ا وَلهَۡوٗ ديِنَهُمۡ لعَِبٗ  ۚ وَذَكّۡر بهِِ يَا ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ ُمُهۡ�ّ  
ن 

َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم اَهَل َسۡيَل ۡتَبَسَك اَمِب ُۢسۡفِ أ             � َلَسۡبُ 

دِۡعلۡ  وََ� شَفِيعٞ  وَِ�ّٞ  لٖ  �ن َ� ّ عَۡد ۗ َّ يُ  َُ ٓ  ؤۡخَذۡ مِنۡهَا
ْۖ لهَُمۡ َ�َ  ْ بمَِا كَسَبُوا �سِۡلوُا

ُ
ِينَ � َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  


مِّنۡ  ابٞ 

ْ يَۡ�فُرُونَ  َ�ِي�ٖ  ۢ بمَِا َ�نوُا ِ�مُ
َ
قُلۡ  ٧وعََذَابٌ أ

ُّد   رُن  و اَنُُّ�َي    �ََو اَنُعَفنَي َ� اَم       َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاو     عۡدَ



ِي ٱسۡتَهۡوَتهُۡ  َّ �ٱَك َُّ�ٱ اَنٰٮ      دََه ۡذِإ َدۡعَ� اَنِباَقۡ�َأ ٰٓ      

  

�ضِ حَۡ�َ 
َ َ�ٰبٞ لَّشَ�طُِٰ� ِ� ۡ�ٱ ۡص

َ
ٓۥ أ ٓۥ  انَ َ�ُ عُونهَُ يۡد

َّنِإ ۡلُق ۗاَنِتۡئٱ ىَدُهۡ         ٱ َ�ِل ۡلٱهُدَىٰۖ  َّ�ٱ ىَدُِ هُوَ   
ناَ لنِسُۡلمَِ لرَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  مِۡر

ُ
ٱ ْاوُميِ�َأ ۡنَألَّصلَوٰةَ  ٧وَأ 







ونَ  ِيٓ إَِ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ َّ �ٱ َوُه   ُۚهوُقَّ�ٱ و ِي خَلَقَ  ٧ َّ �ٱ َوُه 
� وََ�وۡمَ َ�قُولُ ُ�ن َ�يَكُونُۚ ٱ َقِّ �ضَ بٱِ�ۡ

َ َّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
� َ�لٰمُِ  ورِ ٱ ِ� ُخَفنُي َمۡوَي ُكۡلُمۡلُّص       ٱ ُل   �َ و ُّۚقَۡ�ٱ ُُ�ۡو    

َبُِ�  َكِيمُ ۡ�ٱ ِ� وهَُوَ ۡ�ٱ ٱَلَّشَ�دَٰة و ِبۡيَغۡ    ٧ل
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 رانكاف حساب از كردند پرهيزگارى كساني كه بر نيست و
 كه شود تا دادن، پند است لازم ايشان بر وليكن چيزى

 خود دين كه را كسان بگذار و ﴾69﴿ .كنند پرهيزگارى

 پند و دنيا، زندگانى ايشان را فريفت و لهو، و بازى گرفتند
 شود گذاشته مهلكه به از آن كه احتياط براى به قرآن ده

 اخد بجز را او نيست است. كرده آنچه به سبب را نفسى
 هر دهد خود عوض اگر و كننده شفاعت نه و دوست هيچ
 آنانند جماعت، آن وى. از نشود گرفته تواند، كه اى فديه

 ايشان كردند. آنچه به وبال شدند گذاشته مهلكه به كه
 عذاب ايشان راست، و جوشانيده آب از آشاميدنى راست،

 آيا بگو: ﴾70﴿. بودند كافر آن كه به سبب دهنده درد

 زيان و را ما ندهد نفع كه را كسى خدا بجز كنيم مناجات
از  بعد خود هاى برپاشنه شويم بازگردانيده و ما را؟ نرساند
 كسي كه مانند خدا؟ را است ما نموده راست راه آن كه
 او مر مانده. حيران زمين در پريان، را او باشند كرده گمراه

به  بيا كه راست راه به سوى خوانندش مي كه يارانند را
 هدايت همان انست خدا هدايت هرآيينه بگو: ما. سوى

 پروردگار شويم منقاد كه را ما است شده فرموده و حقيقى

 و را نماز داريد برپا كه: شد فرموده و ﴾71﴿ .را ها عالم

 كرده حشر او به سوى آن كه اوست و خدا از بترسيد

 و ها آسمان بيافريد آن كه اوست و ﴾72﴿ .شد خواهيد

(بفرمايد كه روزي و محكم ه تدبيرب زمين
412F

 پس بشو! كه )1
 پادشاهىِ راست او مر و است  او درست سخن شود. مي

 است آشكار و پنهان دانندة صور، در شود دميده كه روزي

   ﴾73﴿ .آگاه استواركارِ اوست و

 
 
 

                                                 
 يعني چيزي را. -1
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نَامً  ۡص
َ
َّتَ�َ� َرَزاَء ِهيِ�َِ� ُميِهَٰ�ۡبِإ َلاَق ۡذ�خِذُ أ


  


    ا ءَالهَِةً 

مَۡكَ ِ� ضََ�لٰٖ إِ  رَٮكَٰ وَقَو
َ
ٓ أ بُِّ�ٖ  ّ�ِ وََ�َ�لٰكَِ نرُِيٓ  ٧ 

�ضِ وَِ�كَُونَ مِنَ إبَِۡ�هٰيِمَ 
َ ٱ َتوُكَلَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  

مُۡلٱوقنَِِ�  َّ�ٱ ِهۡيَلَع ّۡلُ رءََا كَوۡكَبٗ  ٧   نََج اَّمَ  ۖ قاَلَ  ا
فَلَ 

َ
ٓ أ َّمَلَف �ِّ�َر اَذٰا      حِ 

ُ
َّمَلَا  ٧ُّ ٱ�فلَِِ� قاَلَ َ�ٓ أ

َّل نِ�َل َلاَق َلَفَأ ٓاّمۡ  قاَلَ َ�ذَٰا رءََا ٱلۡقَمَرَ باَزِٗ�  

  لَف �ِّ�َمَ  

آلَِّ�  َّ ٱ ِمۡوَقۡلض  ٱ َنِم ّل  نََ�وُ�ََ� ِّ�َر 
     �ِِدۡه  َّمَلَا  ٧

سَ باَزغَِةٗ  ٱ اَءَلَّشۡم   ٓ َ�ۡ�َُۖ َّمَلَفآ قَالَ َ�ذَٰا رَّ�ِ َ�ذَٰا 



 
َ
ُِ�ونَ  فَلَتۡ قاَلَ َ�قَٰوۡمِ إِّ�ِ برَِيٓءٞ أ َّمِّا ��ۡ إِّ�ِ  ٧

�ضَ حَنيِفٗ 
َ ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ رَطَ� يَِّ�ِل َِ�ۡجَو ُتۡهّ        اۖ 

 ِ مُۡلٱ�ۡ ۠ مِنَ  ناَ
َ
� ٓ َّجٓاَحهُۥ قَوۡمُهُۚۥ قاَلَ  ٧�َِ� وَمَا 

َّ�ٱ ِ� ِّ�ٓوُّجِ وَقَۡد هَدَٮنِٰ� وَ  
    َٓ�ُ


خَافُ مَا 

َ
َ�ٓ أ

ن �شََاءَٓ رَّ�ِ شَۡ� 
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓۦِهِب َنوُ�ِۡ�ُ        ٔٗ  ّ َُ� ِّ�َر َعِس      و  ۚ
فََ� 

َ
ۚ أ ءٍ عِلمًۡا َّكَذَتَرُونَ َ�ۡ خَافُ مَآ  ٨

َ
وََ�يفَۡ أ

َّ�ٱِب مُتۡ�َۡ�َأ ۡمُ�ِّ مَا لمَۡ  
 


 

َ
نَ� َنوُفا   �ََو ۡمُتۡ�َۡ� �َ   




ِلۡ بهِۦِ عَلَيُۡ�مۡ  ۚ سُلَۡ�نٰٗ  ُ�َ�ّ ُّقَحَأ ِۡ�َق�ِرَفۡ ا

    ٱ ُّيل


أ

لمَُونَ  مۡنِ� إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع
َ  ٨بٱِ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

خدا  آيا را: آزر خود، پدر ابراهيم گفت چون كن ياد و
 در تو را قوم و تو را بينم مى من هرآيينه را؟ بتان گيرى مي

 را ابراهيم نموديم مى همچنين و ﴾74﴿ .ظاهر گمراهىِ

(باشد كنندگان يقين از او تا زمين و ها انآسم ملك
413F

1(. 

 ستاره، ديد شب، وى بر شد تاريك چون پس ﴾75﴿

من! پس وقتي كه فرو رفت،  پروردگار است  اين گفت:

 چون پس ﴾76﴿ .را فروروندگان ندارم دوست گفت:

 پس من! پروردگار اين است كرده، گفت: طلوع را ماه ديد
 پروردگار مرا نكند تهداي اگر گفت: فرورفت، كه وقتى

 ديد كه وقتى پس ﴾77﴿ .گمراهان گروه از شَوم من،

 اين من! پروردگار اين است كرده، گفت: طلوع را آفتاب
 من! قوم اى گفت؟ فرورفت، چون پس تر است! بزرگ

 ﴾78﴿ .كنيد مي مقرر شريك آنچه بيزارم من هرآيينه

 كسي كه به سوى را خود روى ساختم متوجه هرآيينه
 از نيستم و حنيفم كه حالتى در زمين و ها آسمان فريدبيا

 آيا گفت: او، قوم او با كردند جدال و ﴾79﴿ .مشركان

 كرده هدايت به تحقيق و خدا باب در من با كنيد ميجدال 
 كنيد مي مقرر شريك شما آنچه از ترسم نمى و مرا؟ است

(چيزى كند اراده خدا از آن كه ترسم مي ليكن و خدا با
414F

2( 
 جهت از چيز به همه من پروردگار است كرده و احاطه را

كسي  از ترسم چگونه و ﴾80﴿ .گيريد نمي پند آيا دانش،

 از آن كه ترسيد نمى شما و كنيد مي مقرر شريك را او كه
 بر است فرونفرستاده كه را چيزى كرديد مقرر خدا شريك

 گروه دو از اين يك كدام آن، پس براى دليلى شما

 ﴾81﴿ .دانيد؟ مي اگر بگوييد من؟ به تسزاوارتر اس

                                                 
يعني چنانكه بروي ظاهر كرديم كه بتان لائق عبادت نيستند، نيز ظاهر  -1

ها است و زمين، لائق عبادت  ختيم كه ستاره و هرچه در آسمانسا

 زائده است، واالله اعلم.  ﴾وَِ�كَُونَ ﴿نيست و واو در 
 يعني از انواع محنت. -2
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ٰ�كَِ لهَُمُ  َٓ ْوُأ ٍ�ۡلُظِب مُهَنَٰ�يِإ ْآوُسِبۡلَي ۡمَل�

          و ْاوُنَماَء َنيَِّ   

هۡتَدُونَ  ُّم مُه   و ُنۡمَ 
  ٓ ءَاَ�يَۡ�هَٰآ  ٨� تُنَا َّ جُح َكۡلِت  

ٰ قَوۡمِهۚۦ نۡرَ�عُ دَرََ�تٰٖ 
َ� نّشَّ  إبَِۡ�هٰيِمَ َ�َ َنِإ ُۗءّٓ   َ�َّكَ  

�ًُّ  ٨ حَكِيمٌ عَليِمٞ   َۚبوُق    عَ�  و َقَٰ�ۡسِإ ٓۥُ      � اَنۡبَه   وَ
َّ�ِّرُذ نِمتهِۦِ دَاودَۥ    ُۖلۡبَ� نِم اَنۡ�َدَه اًحوُن و          و ۚاَنۡ�َدَ   
ُّيَ�وبَ وَُ�وسُفَ وَمُوَ�ٰ وََ�رُٰونَۚ وََ�َ�لٰكَِ 


  و َنَٰ�ۡيَلُس  

مُۡلٱحۡسِنَِ�  َ�ِرَ�َزّ  ٨َ�ۡزِي 
  ا وََ�حۡيَٰ وعَِيَ�ٰ 

ٱ َنِّل�َّلٰحَِِ�  �ۡ�َاسَۖ ُ�ّٞ   �سَۡ�عِٰيلَ وَٱلۡيَسَعَ  ٨
ۚ وَُ�ّٗ وَُ�و�سَُ وَلوُطٗ  لۡنَا َ�َ ا َّ وَمِنۡ  ٨ٱلَۡ�لٰمََِ� ضَف

 ٰ تٰهِِمۡ �خَۡ� َّ �ِّرُذ   و ۡمِه
�ِٓاَباَ ۡۖ وَٱجۡتَبيََۡ�هُٰمۡ وهََدَيَۡ�هُٰمۡ  نهِِم

سۡتَقِي�ٖ  طٖ إَِ�ٰ صَِ�ٰ  دِۡي بهِۦِ لكَِ هُدَى ٱ ٰ ٨ ُّ ِ َ�ه َّ

َّم مُهۡنَ� َطِبا     ََ� ْاوُ�َۡ�َأ ۡوَل    

    و ۚۦِهِداَبِع ۡنِم ُءٓاَشَ� نَ       

مَۡعلُونَ  �َ ْ ِينَ ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ ٱلۡكَِ�بَٰ  ٨َ�نوُا َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  



ؤَُ�ٓ  ٰ َٓ � اَهِب ۡرُفۡ�َي نِإَف     وَ َمۡ�ُۡ�َۚةَّوُبُّ�ٱ   �َّۡنَا   و ۡدَقَ� ِ  
ْ بهَِا قَوۡمٗ  َّل يۡسُوا ِينَ  ٨بهَِا بَِ�فٰرِِ�نَ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  




 �ۡ
َ
ٓ أ َّ � لُق ۗۡهِدَتۡ�ٱ ُمُه       ٰ ٮَدُهِبَف  َُّۖ�ٱ ى   لُُ�مۡ عَلَيۡهِ  َٔ دَ

رَۡىٰ للَِۡ�لَٰمَِ�  َّ ذكِ �ِإ َوُه ۡنِإ   ۖ�ًرۡجَ  

٩ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نياميختند و آوردند ايمان هكساني ك فرمود): (خداي تعالى

 و ايمنى ايشان راست، جماعت آن به شرك، را خود ايمان

 داديمش ما، حجت است  اين و ﴾82﴿ .يافتگان راه ايشانند

 كه را هر مراتب در كنيم مي بلندي قوم. بر را ابراهيم
 .داناست استواركارِ تو پروردگارخواهيم، هرآيينه  مي

 يكى هر يعقوب، و اسحق را ابراهيم كرديم عطا و ﴾83﴿

از  پيش كرديم هدايت را نوح و كرديم هدايت ايشان از را
 و ايوب و سليمان و داود نموديم راه ابراهيم اولاد از و اين

 دهيم مي جزا همچنين و را هارون و موسى و يوسف

 و يحيى و زكريا كرديم هدايت و ﴾84﴿. را نيكوكاران

 و ﴾85﴿ .بود انصالح از يك هر را، الياس و عيسى

 يك هر و را لوط و يونس و يسع و اسمعيل كرديم هدايت

 بعض كرديم هدايت و ﴾86﴿ .زمان اهل بر داديم فضل را

 و ايشان برادران و ايشان اولاد و ايشان پدران از را
 راه به سوى ايشان را كرديم دلالت و ايشان را برگزيديم

 بدان دكن مي دلالت خدا، هدايت اين است ﴾87﴿ .راست

 مقرر شريك اگر و خويش بندگان از خواهد كه را هر

 ﴾88﴿ .بودند كرده آنچه ايشان از شدى نابود كردند، مي

 و حكمت و راكتاب ايشان داديم كه آنانند جماعت، اين
 ]كافران [اين قرآن به آيات شوند كافر اگر پس ،پيغامبرى

 كه را گروهى] به آنها ايمان براى[ ساختيم مقرر ما پس

(نشوند كافر هرگز
415F

 اند كسانى انبياء جماعت اين ﴾89﴿ .)1

 اقتدا ايشان به روش پس خدا، ايشان را كرد هدايت كه
 قرآن، تبليغ بر مزد هيچ كنم از شما نمى سؤال بگو: كن.

(را ها عالم پند، مگر اين نيست
416F

2( .﴿90﴾ 
 
 

                                                 
 يعني مهاجرين و انصار و سائر اخيار، واالله اعلم. -1
 يعني چنانكه انبيا صبر كردند بر ايذاي كفار، تو نيز صبر كن، واالله اعلم. -2
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َ
ٓ أ ْ مَا ٓۦ إذِۡ قاَلوُا ِ رهِ َّقَح ََّ�ٱ ْاوُر قَۡد       دَق ا  ٰ مَ َّ�ٱ َلَزُ َ�َ 

ءٖ�  �ََ�ٖ  ِي جَاءَٓ بهِۦِ  مِّن َ�ۡ َّ �ٱ َبَٰ�ِكۡ  ٱ َلَزنَأ ۡنَم ۡلُل 

  

َّنلِّاسِ� َ�عَۡلُونهَُۥ قرََاطِيسَ ُ�دُۡب�َوهَا ى � وهَُدٗ مُوَ�ٰ نوُرٗ 
تُم وَُ�ۡفُونَ كَثِ�ٗ  نتُمۡ وََ�ٓ �ۖ وعَُلّۡم

َ
ْ أ لَمُوٓا ا لمَۡ َ�ۡع َّ

ۡۖ قُ  َّمُ� ذَرهُۡمۡ ِ� خَوضِۡهِمۡ يلَعَۡبُونَ ءَاباَؤُُٓ�م َُّۖ�ٱ   ٩ 
نزَلَۡ�هُٰ مُبَارَكٞ 

َ
ِي َ�ۡ�َ  وََ�ذَٰا كَِ�بٌٰ أ َّ �ٱ ُقِّدَصّ     يدََيهِۡ 

ِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ  َّ �ٱ ۚاَهَلۡوَح ۡنَم و       و ٰى   ٱ َّمُأ َرِذنُِ�لرُقۡ

   

ٰ صََ�تِ  ظۡلمَُ  ٩هِمۡ ُ�َافظُِونَ يؤُۡمِنُونَ بهِۖۦ وهَُمۡ َ�َ
َ
وَمَنۡ أ

ََ�ِإ َِ�وُأ َلاَق ۡوَأ اًبِذَك َِّ�ٱ ََ� ٰىّ وَلمَۡ يوُحَ  

 


          ۡ�ٱ ِنََّ� 

ءٞ  ٰٓى  إَِ�ۡهِ َ�ۡ  رَت ۡوَل    و َُّۗ�ٱ    لََزنَأ ٓاَم َلۡثِم ُلِزنُأَس َلاَق ن

   


   مَ

ٰ�كَِ  َٓ �َمۡ ٱَل و ِتۡوَمۡ   ٱ ِتَٰ�َمَ� ِ� َنوُمِلَّٰ�لٱ ل        ةُ باَسِطُوٓاْ ذ
ۡلٱهُونِ  نَ عَذَابَ  نفُسَُ�مُۖ ٱۡ�َوۡمَ ُ�ۡزَۡو

َ
ْ أ رۡجُِوٓا خ

َ
يدِۡيهِمۡ أ

َ
�

َقِّ وَُ�نتُمۡ َ�نۡ  َّ�ٱ ِ َ�ۡ�َ ۡ�ٱ ََ� َنوُلوُقَ� ۡمُتنُك اَمِ       
ونَ  وَلَقَۡد جِئۡتُمُوناَ فَُ�دَٰىٰ كَمَا  ٩ءَاَ�تٰهِۦِ �سَۡتَكِۡ�ُ
 َّ رَم َلّ 

َ
وَأ ۡمُ�َٰ�ۡق    َّوَخ اَّلَۡ�ُٰ�مۡ وَرَ  �ٖ لَ     مُتۡ�م  اءَٓ تَر

تُمۡ  ِينَ زََ�ۡم َّ �ٱ ُمُ�َءٓاَعَفُش ۡمُ�َعَم ٰى            رَن اَم   و ۖۡمُ�ِروُهُ   
َّلَض   و ۡمُ�َنۡيَب َعّ    طََقَّ� دَقَل ْۚاُؤَٰٓ�َُ� ۡمُ�يِ� ۡمُه          




َّم مُ�نَا كُنتُمۡ تزَُۡ�مُونَ   ٩ 
 گفتند چون ،وا صفت حقِّ را خدا يهود، نكردند صفت و

 كه: بگو چيزى. آدمى هيچ بر خدا است فرونفرستاده
 و روشنى موسى را او است آورده كه كتابى فروفرستاد

ها، ورق قسم دو را او گردانيد مي را، مردمان هدايت 
 و را بسيارى كنيد مي پنهان و آن را كنيد مي آشكارا
 نه و شما دانستيد نمي آنچه قرآن) در (يعنى شديد آموخته

(دانستند مي شما پدرانِ
417F

 بگذار باز آورد فرود خدا بگو: .)1

                                                 
يعني كتمانِ آيات تورات را قرآن اظهار كرد و الاّ سابق به يقين  -1

 دانستند. نمي

(كنند مي بازى كه حالتى در ايشان بحث در ايشان را
418F

2(. 
 بركت، با را او فرستاديم كه است  كتابى قرآن اين و ﴾91﴿

 را مكه اهل كنى بيم تا و بود، وى از پيش آنچه دارندة باور
 البته آخرت، معتقدان و ساكنند مكه گرد راكه كسانى و

 محافظت خود، نماز بر ايشان و به قرآن آورند مى ايمان
(كنند مي

419F

 بربست كسي كه از ستمكارتر كيست و ﴾92﴿ .)3
(دروغى خدا بر

420F

 و به من است شده فرستاده وحى گفت: يا )4
 از و چيزى، او به سوى است شده نفرستاده به حقيقت

 آورده فرود آنچه مانند آورد خواهم فرود گفت: كسي كه
(خدا

421F

 در ظالمان كه وقتى بنگرى چون كنى] تعجب[ .)5
 دراز را خود دست فرشتگان، و باشند مرگ شدايد

(كنند مي
422F

 امروز را، خود هاى روح آريد بيرون گويند: مي ،)6
 آن كه به سبب كننده رسوا عذاب شد خواهيد داده جزا
 او آيات تصديق از آن كه به سبب و ناحق خدا بر گفتيد مى

 پيش آمديد هرآيينه گوييم: و ﴾93﴿. كرديد مي ىسركش
 بگذاشتيد و بار اول را شما بوديم آفريده چنانكه تنها ما

 و خويش، پشت پسِ را شما بوديم كرده عطا آنچه
 گمان آن كه را، شما كنندگان شفاعت شما با بينيم نمى
 خدايند، شريكانِ شما تربيت در ايشان كه كرديد مي

 آنچه شما از شد گم و شما ميان پيوند شد بريده هرآيينه
 ﴾94﴿. برديد مى گمان

                                                 
حاصل آن است كه اگر يهود گويند كه خداي تعالي به هيچ بشر وحي  -2

فرستد،  شود به تورات و اگر گويند مي فرستد، نقض كرده مي نمي
ْ  إذِۡ ﴿استبعاد فرستادن قرآن مجرّد تعصب است پس  ي ان به جا  ﴾قَالوُا

 قالوا گفته شود.
فهمند ثانياً  مترجم گويد: انذار اولاً عرب را كرده شد كه زبان عربي مي -3

جميع اهل ارض را به واسطة ترجمه، پس اين جا انذارِ اول مراد است، 
ِيٱ هُوَ ﴿مانند آيت:   ٱ ِ�  َ�عَثَ  َّ

ُ ْ َ�تۡ  هُمۡ مِّنۡ  رسَُوٗ�  نَ  ۧمِّّ�ِ �ۡ  هِمۡ عَليَۡ  لُوا
ٓ ﴿الآيه. و در آيت:    .]2: الجمعة[ ﴾ۦهِ تِ ءَاَ�ٰ  رۡ  وَمَا

َ
َّ  كَ َ�ٰ سَلۡ أ �ِ  ةٗ رَۡ�َ  

 از اولي و ثانوي، واالله اعلم. ].107[الأنبياء: ﴾ ١ لَمِ�َ َ�ٰ للِّۡ 
يعني اعتقاد كرد مثلاً كه به حائر و سوائب از امرالهي است و اتفاق   -4

 سلف، دليل بر آن است، واالله اعلم.
ي كتابي مثل قرآن خواهم كرد و انشا را به طريق مشاكلت يعني انشا -5

 انزال گفته شد.
 زنند، واالله اعلم. يعني مي -6
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ٱ ُجِرُۡ�لۡ�ََّ مِنَ    ٰۖىَوَّ�ٱَو ِّبَۡ�ٱ ُقِلاَف ََّ�ٱ َّ        
 َّٰ�


َُّۖ�ٱ  �َفَ مُُ�ِلَٰ� َِّۚ�ۡلٱ َنِم       تِّيَمۡلٱ ُجِرُۡ�َو       تِّيَمۡ 

َّ�ٱ َلَعَجۡلَ سَ  ٩تؤُۡفكَُونَ    و  حاَبۡصِۡ�ٱ ُقِلاَ
 ا كَنٗ 

بَۡا�ٗ  سَ وَٱلۡقَمَرَ حُس دِۡيرُ ٱَلَّشۡم ۚ َ�لٰكَِ َ�ق عَۡزِ�زِ ا
ٱل

جُُّ�ٱ ُمُ�َل َلَعَج يَِّ�ٱ َوُهومَ ِ�هَۡتَدُواْ  ٩ٱلعَۡليِمِ        
َّصَف ۡدَق �ِرۡحَۡ�ٱلۡنَا ٱ�َ�تِٰ لقَِوۡ�ٖ     و َِّ�ۡ  

ٱ ِتَٰ�ُلُظ ِ� اَهِل       
لَمُونَ    ٩َ�ۡع

َ
�شَأ

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُه  َّفۡسٖ  � نِّم مُ   َ�حِٰدَةٖ  
 ۗ َّصَف ۡدَلۡنَا ٱ�َ�تِٰ لقَِوۡ�ٖ َ�مُسۡتَقَرّٞ وَمُسۡتَودَۡعٞ  

نزَلَ مِنَ  ٩َ�فۡقَهُونَ 
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُه   لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ 

ءٖ  ۡ�َ ِ
رۡجَۡنَا بهِۦِ َ�بَاتَ ُ�ّ خ

َ
رۡجَۡنَا مِنۡهُ  فأَ خ

َ
� خَِ�ٗ فأَ

رُِّۡجُ مِنۡهُ حَبّٗ 
�َُّم َ  َ�ٱ َنِمخّۡلِ مِن طَلعۡهَِا اكبِٗ   و 

َّ�َجتٰٖ  دَا�يَِةٞ قنِۡوَانٞ  ۡ�نَابٖ  
َ
َّمُّرلٱَو َنوُتۡ�َّزلانَ  مِّنۡ أ  

�مَۡرَ ا وََ�ۡ�َ مُشۡتبَهِٗ 
َ
� ٓ ْ إَِ�ٰ َ�مَرهِۦِٓ إذَِا مُتََ�ٰبهٍِ� ٱنظُرُوٓا

َّنِإ ِ� َ�لُِٰ�مۡ �َ�تٰٖ  ۚٓۦِهِعۡنَ�   ٩ونَ ؤۡمِنُ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  
ْ َ�ُۥ بنََِ�  ۡۖ وخََرَقُوا َّنِ وخََلقََهُم

 �ٱ َءَٓ�َُ� َِِّ       �  ْاوُل جعََ
ِۢتَٰ�َ� بغَِۡ�ِ عِلٖۡ��   َّمَ� ٰا يصَِفُونَ سُۡبَ�ٰنَهُۥ وَتََ�ٰ      ١ 

ِ� �َ�َّٰ يَُ�ونُ َ�ُۥ وََ�ٞ 

  ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُعيِد      وَلمَۡ  
ُۥ  َّ � نُ�َ  ۖ ءٖ�  َ�حِٰبَةٞ ۡ�َ ّ َُ� َقَلَخ  ءٍ   وهَُوَ بُِ�لِّ َ�ۡ

  ١عَليِمٞ 
 
 
 
 
 
 

 بيرون است، ها خسته و ها دانه شكافندة خدا هرآيينه
 زنده، از است مرده آرندة بيرون و مرده از را زنده آورد مى

  ﴾95﴿ .شويد؟ مي برگردانيده از كجا خدا، پس اين است

 گردانيد و گاهآرام را شب گردانيد و است  صبح شكافندة
خداي غالبِ  تقدير اين است حساب. معيارِ را ماه و آفتاب

 تا ها ستاره شما براى بيافريد آن كه اوست و ﴾96﴿ دانا.

 هرآيينه دريا، و بيابان هاى تاريكي در آنها به سبب راه يابيد
 .دانند مي كه گروهى براى را ها نشانه كرديم بيان به تفصيل

 شخص، يك از را شما كرد اپيد آن كه اوست و ﴾97﴿

به  هرآيينه جايي، وديعت و است قرارگاهى را شما پس
 .فهمند مى كه گروهى براى ها نشانه كرديم بيان تفصيل

 پس آبى، آسمان، از آورد فرود آن كه اوست و ﴾98﴿

 پس قسم، هر از را روييدني آب آن به سبب آورديم بيرون
 سبزه، از آن آريم مى بيرون سبزه را، از آن آورديم بيرون

 از خرما درختان از و پيوسته ديگرى بر يكى ها، دانه
 شده نزديك به زمين ها شاخه طايفه يك او هاى شاخه
 بيرون و انگور درختان از ها بوستان آورديم بيرون و است،

(يكديگر مانند غير و يكديگر مانند انار و زيتون آورديم
423F

1( . 
 به سوى و آرد ميوه چون درخت ميوة به سوى بنگريد
 ايمان راكه گروهى هاست نشانه در اين، هرآيينه او، پختگى

 را شريكان خدا براى كافران كردند مقرر و ﴾99﴿ .دارند

 ايشان را است آفريده خدا آن كه حال اند، جن قسم از كه
 به غير دختران، و فرزندان را او كردند ثابت به افترا و

 .كنند مى بيان آنچه از است بلند و را او پاكي است دانش.

 باشد چگونه است،  زمين و ها آسمان آفرينندة او ﴾100﴿

 چيز هر بيافريد و رازن؟ او نبود كه آن حال فرزندى، را او

 ﴾101﴿ .داناست چيز به هر او و را

                                                 
يعني در صورت درخت و ثمر مانند يكديگر است و در طعم مخالف،  -1

 يك پاره شيرين و يك پاره ترش يا تلخ، واالله اعلم.
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ءٖ  ۡ�َ ِ
َّ هُوَۖ َ�لٰقُِ ُ�ّ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    ۖۡمُ�ُّ�َر َُّ�ٱ ُمُ�ِل �        

 ۚ بُۡدُوهُ ءٖ  وهَُوَ فَٱ� ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ رُِ�هُ  ١وَ�يِلٞ  َ�َ َّ تۡد

بَۡ�رُٰ وهَُوَ 
َ َبُِ� ۡ�ٱ ٱ َوُهلَّلطِيفُ ۡ�ٱ   َۖ و رَٰ�ۡبَ

  �ٱ ُكِرۡدُ 
بَۡ�َ  ١

َ
ۡۖ َ�مَنۡ � َّر نِم ُرّ�ُِ�م 

�ِٓاَصَب مُ�َءٓاَج ۡدَ     
۠ عَلَيُۡ�م  ناَ

َ
� ٓ ۚ وَمَا فَلنَِفۡسِهۖۦ وَمَنۡ عَِ�َ َ�عَلَيۡهَا

فُِ ٱ�َ�تِٰ  ١ ظٖ ِ�فَِي وَِ�َقُولوُاْ دَرسَۡتَ وََ�َ�لٰكَِ نَُ�ّ
لَمُونَ  وَِ�بُيَّنَِهُۥ لقَِوۡ�ٖ  وِ�َ إَِ�ۡكَ مِن َتبّعِۡ  ١َ�ۡع

ُ
ٓ أ مَا

 َ�ِ�ِ مُۡلٱ�ۡ رۡضِۡ عَنِ  ع
َ
َّ هُوَۖ وَأ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    َۖكِّ�ّ �  وَلوَۡ  ١ 

ْۗ وَمَ  ُ�وا َ�ۡ
َ
ٓ أ َّ�ٱ َءٓاَُ مَا   اۖ ا جَعَلَۡ�كَٰ عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗ 

نتَ عَلَيۡهِم بوَِ�يِلٖ 
َ
عُونَ  ١ وَمَآ أ ِينَ يۡد َّ �ٱ ْاوّ بُُسَ�   �َ

وَۡدۢ� بغَِۡ�ِ عِلٖۡ��  َّ�ٱ ْاوَّ عَ يَف بُُس   َّ�ٱ ِنوُد  كََ�لٰكَِ  
َّمُأ ُِّ�ِل اَّنَّةٍ 




   َّم مِهِّ�َر َٰ�ِإ َّمُ� ۡمُهۡرجِعُهُمۡ          مَلَ
مَۡعلُونَ  �َ ْ دَۡ  ١َ�يُنبَّئُِهُم بمَِا َ�نوُا َّ�ٱِب ْاوُمَسۡقَأِ جَه

  



يَۡ�نٰهِِمۡ لَ�نِ جَاءَٓۡ�هُمۡ ءَايةَٞ 
َ
�  ُ مَا َّ َّ �ِإ ۡلُق   ۚاَهِب ّ      ُنِم

هَآ إذَِا جَاءَٓتۡ َ�  َّ
�َ� ۡمُ�ُرِعۡشُ� اَم
      َِّۖ�ٱ َدنِع ُتَٰ� و   

ۡ�  وَُ�قَلّبُِ  ١يؤُۡمِنُونَ 
َ
بَۡ�رٰهَُمۡ كَمَا لمَۡ  ِٔ أ

َ
دََ�هُمۡ وَ�

 ٖ� َّ رَم َلّ 
َ
وَأ هِب ْاوُنِمۡؤٓۦ   مَۡعهُونَ   �َۡغنٰهِِمۡ َ� وَنذََرهُُمۡ ِ� طُ

١  
 
 
 
 
 
 
 
 

 او، مگر معبود، هيچ نيست شما. پروردگار خدا، است  اين
 چيز هر بر او و را او كنيد پرستش پس است، چيز هر آفرينندة

 دنيا) در (يعنى ها چشم را او يابند نمى در ﴾102﴿ .كارساز است

 ﴾103﴿ .آگاه مهربانِ اوست و را ها چشم يابد درمى او و

 هر شما. پس پروردگار جانب از ها دليل به شما آمدند هرآيينه
 بر زيان پس ماند، نابينا هر كه و راست او نفع پس باشد، بينا كه

 و ﴾104﴿ .اهباننگ شما بر نيستم و :]محمد يا بگو[ است  وى

 احتراز آن كه براى ها را، نشانه كنيم مي بيان گوناگون همچنين
 گروهى براى را دين اين كنيم بيان تا و اي، خوانده كه: گويند

(دانند مي كه
424F

 كه را چيزى كن پيروى] محمد يا[  ﴾105﴿ .)1

 معبود هيچ تو. پروردگار جانب از تو به سوى شد كرده وحى

 اگر و ﴾106﴿ .مشركان از كن اضاعر و او مگر نيست

 بر تو را نگردانيديم و كردند نمى مقرر شريك خدا، خواستى

واى  ﴾107﴿ .متعهد ايشان، بر تو نيستى و نگاهبان ايشان

 بجز پرستند مى مشركان راكه كسانى مدهيد دشنام مسلمانان!
به  ظلم، روى از را خدا داد خواهند دشنام ايشان زيراكه خدا،

 كردار هرگروهى، نظر در كرديم آراسته همچنين دانش، غير
 پس باشد رجوع ايشان، ايشان پروردگار به سوى باز گروه. آن

 و ﴾108﴿ .كردند مي آنچه حالِ به عاقبت ايشان را دهد خبر

 كه خويش سوگندانِ ترين به سخت كافران خوردند سوگند
 اين جز بگو: به آن. آرند ايمان البته معجزه، بديشان بيايد اگر

 است ساخته مطلع چه و خداست نزديك ها معجزه كه نيست
 بيايد، چون] ها معجزه آن كه دانيد نمي آيا[ اى مسلمانان؟ را شما

 و را ايشان دل كنيم صرف و ﴾109﴿ .نيارند؟ ايمان ايشان

 و بار اول به قرآن، نياوردند ايمان چنانكه را ايشان چشم

  ﴾110﴿ .گشته رگردانس خود، گمراهى در را ايشان بگذاريم

                                                 
اي و  ه را خواندهمترجم گويد: احتمال بود كه كفار گويند كتابهاي سابق -1

گويي ما خوذ از كتب سابقه است نه وحي الهي است، پس  آنچه مي
خداي تعالي قرآن را به وجهي نازل ساخت و به وجهي گوناگون بيان 
كرد كه مجال اين شبهه نماند، زيراكه اين قسم بيان از خواندن كتب 

 آيد بدون وحي الهي، واالله اعلم. سابقه نمي
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مَۡلٱوَۡ�ٰ  �ََمَّهُمُ   و َةَكِ�ٰٓ   �ََمۡلٱ ُمِهَۡ�ِإ ٓاَۡ�َّزَن ا 
     

نَّ�َ� ۡوَ
  

ءٖ  ۡ�َ ّ َُ� ۡمِهۡيَلَع اَنَۡ�َح     ْ ِ�ُ ُ�بُٗ�   ٓ َّما َ�نوُا َّ �ِإ ْآوُنِمۡ  
ۡ�َ�هَُمۡ َ�ۡهَلُونَ 

َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و َُّ�ٱ َءٓا     شَ� ن


وََ�َ�لٰكَِ  ١

ِ نَِ�ٍّ عَدُوّٗ 
�جَعَلۡنَا لُِ�ّ نِّ يوُِ� � شََ�طَِٰ� ٱۡ�ِ ِ

سِ وَۡ�ٱ
ضُۡعهُمۡ إَِ�ٰ َ�ۡعضٖ  رُۡفَ ٱلۡقَوۡلِ غُرُورٗ  َ� اءَٓ �ۚ وَلوَۡ شَ زخُ

ونَ  ُ�َۡ َ�ُّكَ مَا َ�عَلُوهُۖ فذََرهُۡمۡ وَمَا َ�ف ٰ إَِ�ۡهِ  ١ َٓ�ۡصَِ�  
 �ۡ
َ
ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ  ِٔأ َّ �ٱ ُةَ  َۡ�فُِواْ   بٱِ�خِرَةِ وَلَِ�ضَۡوۡهُ وَِ�َق

َۡ�فُِونَ  ق ُّم مُه اَ    ۡ�تَِ� حَكَمٗ  ١
َ
َّ�ٱ َۡ�َغَ�َِ �   


ا وهَُوَ 

َّصَفُم َبَٰ�ِكۡٗ�ۚ     ٱ ُمُ�َۡ�ِإ َلَزنَأ ٓيَِّل    

  ِينَ   َّ �ٱ

لٞ  ََ�ُمّ  ۥُهّ 
َ
نَ� َنوُمَلۡعَ� َبَٰ�ِكۡلٱ        مُُهَٰ�ۡيَ�ا َّر نِّّ�كَِ   

 ِ �َۡمِ�نَ ب مُۡلٱ َّن مِنَ  �وُ�َت   �َف �ِّقَ    َّمَ�تۡ َ�مَِتُ  ١�
قٗ  �ٗۡدۚ رَّ�كَِ صِۡد َّ ا وعََ ٱ َوُهلَّسمِيعُ �   و ۚۦِهِتَٰ�َِ�ِل َلِّدَبُم      

ُّلِضُي ِوكَ  ١ٱلعَۡليِمُ   ض
�َ  �ٱ ِ� نَم    ََ�ۡ�َأ ۡعِطُت ن


 

 َّ �ِإ َنوُعِبّ  تَي نِإ ۚ    َّ�ٱ  ليِبَس     َّ �ِإ ۡمُه ۡن� َّنَّ    
ُّلِضَي نَم ُمَلۡعَأ َوُه َكّ عَن  ١َ�رُۡصُونَ     


   �ََر َّ

مُۡلهۡتَدِينَ  عۡلَمُ بٱِ
َ
َّما ذُكرَِ  ١سَبيِلهِۖۦ وهَُوَ أ م ْاو  ُُ�َ

َّ�ٱ ُمۡسِ عَلَيۡهِ إنِ كُنتُم �    ١َ�تٰهِۦِ مُؤۡمِنَِ� 
 سخن و را فرشتگان ايشان به سوى فرستاديم مى ما اگر و

 همه ايشان بر كرديم مى جمع و مردگان به ايشان، گفتند مى
 كه وقتى مگر آوردند، نمى ايمان هرگز گروه، گروه چيز

 .كنند مي نادانى ايشان از بسيارى ليكن و خدا خواستى

 دشمنان پيغامبرى، هر براى كرديم پيدا همچنين و ﴾111﴿

 القا وسوسه به طريق جن. و از آدميان از شياطينند راكه
 آراسته به ظاهر سخنِ بعض، به سوى ايشان بعض كنند مي

 اين كردند نمي تو، پروردگار خواستى اگر و دهند فريب تا

 القا و[ ﴾112﴿ .ايشان به افتراى را ايشان بگذار پس كار،

  دل او به سوى كنند ميل تا] آراسته به ظاهر سخن كنند مي
 تا و را او كنند پسند تا و آخرت به ندارند ايمان كساني كه

  ايشان لايق آنچه (يعنى آنند كنندة ايشان آنچه كنند عمل

 بجز اي كننده فيصله كنم طلب آيا بگو: ﴾113﴿ .است)

 واضح قرآن شما به سوى فروفرستاده آن كه اوست و خدا
 (يعنى كتاب را ايشان ايم داده كساني كه و شده؟ كرده

 جانب از است شده فروفرستاده رآنق كه دانند مي تورات)
 (يعنى كنندگان شك از مباش پس به راستى، تو پروردگار

(يهود) از
425F

 در تو پروردگار سخن است  تمام و ﴾114﴿ .)1

 او هاى سخن نيست دهنده تغيير كس هيچ انصاف، و راستى

 كنى فرمانبردارى اگر و ﴾115﴿ .شنواي دانا اوست و را

 خدا، راه از تو را كنند راهگم زمين، اهل از را بسيارى
 مگر ايشان نيستند و را گمان مگر كنند نمي پيروى

(گويان دروغ
426F

 داناتر است تو پروردگار هرآيينه ﴾116﴿ .)2

 به راه داناتر است او و وى راه از شود مي دور به كسي كه

 نام شد كرده ذكر آنچه از بخوريد پس ﴾117﴿ .يافتگان

 به هستيد مؤمن اگر )وى ذبح نزديك (يعنى وى بر خدا

  ﴾118﴿ .خدا آيات

 
 

                                                 
شود و آدمي را خداي تعالي پيغمبر  كه نزول وحي مييعني يهود دانند  -1

و در قرآن دلائل صدق موجود هست.  سازد و در حضرت پيغمبر مي
هاي مكيّه مذكور شده است كه يهود تصديق  مترجم گويد: در صورت

هاي مدنيه مذكور است كه يهود  كنند قرآن را و در صورت مي
 ه چون آن حضرتكنند آن را و وجه تطبيق آن است ك تكذيب مي

در مكه بود، هنوز دعوت يهود نكرده بود، همه به صدق قرآن معترف 
بودند كه حكم آن بر عرب لازم است و هيچ كس از ايشان انكار 
نكرده و چون هجرت فرمود ايشان را دعوت كرد، به عناد درآمدند. 
 در سيرت ابن اسحاق چند قصه به اين مضمون مذكور است، واالله اعلم.

كردند، باطل  عني آنچه كافران در باب تحريم و تحليل اشيا شبهات ميي -2
 است، واالله اعلم.
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َّ�ٱ ُمۡسٱ ِ عَلَيۡهِ     رِكُذ اَّمِم ْاو    لُُ�ۡأَت َّ�َ� ۡمُ�َل ا




   

َّ مَا  �ِإ ۡمُ�ۡيَلَع َمّ     رََح اَّم مُ�     لَ  َلَّصَف ۡد
َّن� �ِهَۡ�ِإ ۡمُ�ۡرِرُطۡض كَثِ�ٗ      هۡوَآ�هِِم بغَِۡ�ِ � 

َ
ُّلِضُّونَ بأِ 

َنِإّ  تَدِينَ  �ٍ�ۡلِ  مُۡلۡع عۡلَمُ بٱِ
َ
َ�َّكَ هُوَ أ ْ َ�هِٰرَ  ١  وَذَرُوا

ٓۥۚ  ثمِۡ وََ�اطِنَهُ نَ  ٱۡ�ِ زَۡو ۡ�مَ سَيُۡج ِينَ يَۡ�سِبُونَ ٱۡ�ِ َّ �ٱ َّن
َۡ�فُِونَ  ْ َ�ق َّما لمَۡ يذُۡكَرِ  ١بمَِا َ�نوُا م ْاوُلُ�ۡأَت  


  �َ

 ۗ َن� ِهۡيَلَع َِّ�ٱ ُمۡهُّۥ لَفِسۡقٞ    ٱ ّلَّشَ�طَِٰ� َ�ُوحُونَ � 
 ٓ ِ�َا ۡو

َ
ٰ أ َنِإ ۡمُهوُمُتُّ�مۡ ِ�َٓ     عَطَأ ۡن�


  ۖۡمُ�وُلِدَٰ�ُِ� ۡمِه        ِ

ُِ�ونَ  وَ مَن َ�نَ مَيۡتٗ  ١لمَُ�ۡ
َ
حۡ أ

َ
يَيَۡ�هُٰ وجََعَلۡنَا َ�ُۥ ا فأَ

ِ� بهِۦِ نوُرٗ  لَُ�تِٰ � َ�ۡم ٱ ِ�لُّظ ۥُهُل  ثَّم ن مََك َّ�ٱاِس 
ۚ كََ�لٰكَِ  ِ�َارجِٖ  ليَۡسَ  زُّ�نَِ للَِۡ�فٰرِِ�نَ مَا َ�نوُاْ مِّنۡهَا

مَۡعلُونَ  �َ١  َ�ِٰ�َ
َ
َ�ةٍ أ ِ قۡر

وََ�َ�لٰكَِ جَعَلۡنَا ِ� ُ�ّ
نفُسِهِمۡ 

َ
َّ بأِ �ِإ َنوُرُك      مَ� اَم   ۖاَهيِ� ْاوُرُك و       مَِ� اَهيِمِرۡ   

عُۡرُونَ  ُّن نَل ْاوُلاَ  ةٞ �ذَا جَاءَٓۡ�هُمۡ ءَايَ  ١وَمَا �شَ  ؤۡمِنَ 
عۡلَمُ حَيۡثُ 

َ
َّ�ٱ َِّۘ�ٱ ُ أ  سُر َِ�وُأ ٓاَم َلۡثِم َٰ�ۡؤُن َّٰلُُ 


        

ْ صَغَارٌ عِندَ  رَۡمُوا ج
َ
ِينَ أ َّ �ٱ ُبيِصُيَس ۗۥُه     ََ�اَسِر ُلَعَۡ  

كُرُونَ  �َِّ وعََذَابٞ    ١شَدِيدُۢ بمَِا َ�نوُاْ َ�ۡم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شده كرده ذكر آنچه از خوريد نمى كه را شما چيست و
 است كرده بيان به تفصيل آنكه حال و وى بر خدا نام است
 مضطرّ آنچه است؟ إلاّ ساخته حرام شما بر آنچه شما براى
(او به سوى باشيد

427F

به  كنند مي گمراه بسيارى هرآيينه و )1
 تو پروردگار هرآيينه دانش، به غير خويش نفس خواهش

 آشكارا كنيد ترك و ﴾119﴿ .مكارانبه ست داناتر است
 جزا كنند، مي گناه كساني كه هرآيينه را، او پنهانِ و را گناه
 و ﴾120﴿ .كردند مي آنچه بحسب شد خواهند داده

 هرآيينه و وى بر خدا نام نشد كرده ياد آنچه از مخوريد
 القا وسوسه شياطين هرآيينه و است گناه آن )خوردن(

 و شما با كنند خصومت تا خويش دوستان به سوى كنند مي
(باشيد مشرك شما هرآيينه كنيد، ايشان فرمانبردارى اگر

428F

2(. 
(ساختيمش زنده پس بود مرده كسي كه آيا ﴾121﴿

429F

 و )3
 مردمان، ميان وى با رود مي كه نورى او براى كرديم پيدا

 ها، تاريكي در او كه اين است صفتش كه باشد كسى مانند
 است شده كرده آراسته همچنين ؟از آن آينده بيرون نيست
(كردند مي آنچه كافران براى

430F

 پيدا همچنين و ﴾122﴿ .)4
 در كنند فساد تا ديه، آن فسُاق رئيسان ديِهى هر در كرديم

 و خويشتن حقّ در مگر كنند نمي ضرر به حقيقت و ده آن
 گويند: اي، نشانه به ايشان بيايد چون و ﴾123﴿ .دانند نمى

 داده آنچه مانند را ما شود داده وقتى كه تا نياريم ايمان
(را خدا پيغامبران است شده

431F

 به محل داناتر است خدا ،)5
 را گناهكاران اين رسيد خواهد خود. پيغامبرىِ نهادن

 بد آن كه به سبب سخت، عذابِ و خدا نزد رسوايى
 ﴾124﴿ .انديشيدند مى

                                                 
مترجم گويد: يعني ميته حرام است، الا وقت ضرورت، تناول آن  -1

 رخصت است، واالله اعلم.
گفتند:  مترجم گويد: مراد از اين وسوسه آن است كه اهل جاهليت مي -2

 دا را نخوريم، واالله اعلم.چرا كشتة خود را بخوريم وكشتة خ
 يعني كافر بود، هدايت كرديمش. -3
 كردند، واالله اعلم. چنانكه رؤساي كفاّر مكه در نصرت كفر سعي مي -4
 يعني بر هر كسي از ما جبرئيل فرود آيد و وحي نازل بشود، واالله اعلم. -5
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رَ  ۡح صَۡد َ دِۡيهَُۥ ��ۡ ن َ�ه
َ
َّ�ٱ ِدِرُي نَمَُ أ  سَۡ�مِٰ� وَمَن  هُۥ لِۡ�ِ

رَهُۥ ضَيّقًِا حَرجَٗ  َّلِضُي نَأ ۡدِرُهُۥ َ�عَۡلۡ صَۡد 

 مَا  َّ

�
َ �َك 

ِينَ  َّ �ٱ  ََ� َسۡجِّ   ٱ َُّ�ٱ ُلَعَۡ� َكِلٰلر        �ََك �ِءٓاَمَّسلٱ     ِ� ُدّ   ع
َّصَف ۡدَق ۗلۡنَا وََ�ذَٰا صَِ�طُٰ رَّ�كَِ مُسۡتَقِيمٗ  ١َ� يؤُۡمِنُونَ  

 ٰ َّكّرُونَ  تِ لقَِوۡ�ٖ ٱ�َ� ٱ ُرالَّسَ�مِٰ عِندَ  ١ذ   د ۡمُهَل    ۖۡ رَّ�هِِم
مَۡعلُونَ  �َ ْ �ُِّهُم بمَِا َ�نوُا   و َوُه  ا وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ َ�ِيعٗ  ١

نِّ قَ  ِ
�َۡعَ ۡ�ٱ ِ�اَؤٓهُُم َ�مَٰ ۡو

َ
�سِ� وَقاَلَ أ تمُ مِّنَ ٱۡ�ِ دِ ٱسۡتَكَۡ�ۡ

َّ�َر ِس�ِۡ�ٱ َنِّنَ   
  ضُۡعنَا ببَِۡعضٖ  تَعَ َ� ٓ  ا ٱسۡتَۡم نَا جَلَناَ وََ�لۡغ

َ
أ

 َّ �ِإ ٓاَهيِ� َني   ِِ�َٰ� ۡمُ�    ٰ ٮَوۡثَم ُراَّ�ٱ َلاَق ۚاََ� َتۡلَّجَأ ٓيِ      

 

َّ�َر َّنِإ َُّۗ�ٱ َءٓاَش كَ حَكِيمٌ عَليِمٞ          وََ�َ�لٰكَِ نوَُّ�ِ  ١ 
 ْ � بمَِا َ�نوُا ضَۡعۢ لٰمَِِ� َ� َّ ٱ َضل�  َ�مَٰ�َۡعَ  ١يَۡ�سِبُونَ  عَ

تُِ�مۡ رسُُلٞ 
ۡأ
لمَۡ ي

َ
�سِ � نِّ وَٱۡ�ِ ِ

ونَ مِّنُ�مۡ  ۡ�ٱ ُّصُقَ 
عَلَيُۡ�مۡ ءَاَ�ِٰ� وَُ�نذِرُونَُ�مۡ لقَِاءَٓ يوَۡمُِ�مۡ َ�ذَٰ�ۚ قاَلوُاْ 
 ٰ ََ� ْاوٓ   دِهَش  و اَيۡ�ُّ�ٱ ُةٰو    َ يَۡ�ٱ  مُُهۡ�َّر   غَو ۖاَنِسُفنَأ َٰٓ  


   � اَنۡد 

ْ َ�فٰرِِ�نَ  َّهُمۡ َ�نوُا
�َ� ۡمِهِسُفنَ
  


َّل نَأ َكِلَٰمۡ يَُ�ن  ١


  

ّ�ُّكَ مُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىٰ بظُِلۡ�ٖ  هۡلهَُا  
َ
  ١َ�فِٰلُونَ وَأ

 
 
 
 

 كند گشاده كندش، هدايت كه خواهد خدا كه را هر پس
(اسلام براى را او سينة

432F

 گمراه كه خواهد هر كه را و )1
 بالا گويا تنگى، نهايت در را او سينة كند تنگ كندش،

 بر را ناپاكى خدا اندازد مى همچنين و آسمان، در رود مي
(آرند نمى ايمان كساني كه

433F

 راه] [اسلام اين و ﴾125﴿ .)2
 كرديم تفصيل هرآيينه آمده، راست تو است، پروردگار

                                                 
 يعني بفهماندش حقيقت اسلام و محاسن آن، واالله اعلم. -1
توانند،  خواهند حقيقت اسلام و محاسن آن بفهمند، نمي د مييعني هرچن -2

 واالله اعلم.

 ﴾126﴿ .شوند مي پندپذير گروهى كه براى را ها نشانه
 پروردگار نزد بهشت) (يعنى تىسلام سراىِ ايشان راست

 .كردند مي آنچه به سبب است  ايشان كارساز او و ايشان
 همه يكجا، را ايشان خدا كند حشر روزي كه و ﴾127﴿

(جنّ! گروه اى گويد:
434F

 مردمان. از گرفتيد بسيار خود تابع )3
(آدميان: از ايشان دوستان و گفتند

435F

 اى پروردگار ما! )4
 خويش به ميعاد رسيديم و )436F5ضبع از ما بعض شد مند بهره
(ما براى بودى كرده معين كه

437F

 جاى آتش] خدا: گويد[ .)6
است،   خواسته خدا آنچه ليكن آنجا. جاويدان شماست،

(بودني است
438F

 .داناست استواركارِ تو پروردگار هرآيينه ،)7
 بر را ستمكاران بعض كنيم مى مسلطّ همچنين و ﴾128﴿

 و جنّ اى گروه ﴾129﴿ .كردند مي آنچه به شومي بعض
 شما؟ جنس از پيغامبران به شما نيامدند آيا انس!

 از را شما كردند مي بيم و مرا آيات شما بر خواندند مى
 خويشتن، بر كرديم اعتراف گويند: شما؟! روز اين ملاقات

 بر دادند گواهى و دنيا زندگانى ايشان را بود داده فريب و
(بودند كافر ايشان كه خويشتن

439F

 رسل ارسال اين ﴾130﴿ .)8
 كنندة هلاك تو پروردگار هرگز كه آن است به سبب

 غافل آنها اهل حالي كه در ظلم، به جزاى نباشد شهرها
(باشند

440F

9(. ﴿131﴾ 

                                                 
 يعني اي شياطين. -3
 يعني تابعان ايشان را از كفار. -4
يعني متبوعان خوشوقت شدند به تابعان و تابعان محفوظ شدند از  -5

 متبوعان، واالله اعلم.
 يعني براي حسابِ ما پس در حق ما چه حكم است. -6
 ر حق اهلِ هجات، واالله اعلم.يعني د -7
اند از مجموعه جن و انس؟   مترجم گويد:  مراد آن است كه آيا نيامده -8

و آن صادق است به بودن رسل از انس مبعوث به انس و جن، واالله 
 اعلم.

 آيد، واالله اعلم. قبل بعثت، عقوبت نمي -9



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@145@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@‚b»„c@@ÍâÏç@
 

 

ُّ�َر اَمكَ  وَلُِ�ّٖ     و ْۚاوُلِمَع اَّم        ّم ٞتٰ  َّمَ� ٍلِفٰا رََ�    �ِ
مَۡعلُونَ  � إِ  ١َ� ٱ وُذ ُِّ�َغۡلٱ َكُّ�لرَّۡ�َةِ       

ۡأ
ن �شََ
َّم مُ�ِا �شََاءُٓ كَمَآ     دۡ عَ� ۢنِم ۡفِلۡخَتۡسَ�       و ۡمُ�ۡبِهۡذُ  

َّ�ِّرُذ نِّم مُ�ةِ قَوۡ�ٍ   

َ أَش�َ


َّنِ مَا توُعَدُونَ  ١ءَاخَرِ�نَ  

جِۡعزِ�نَ  �تٖ�  نتُم بمُِ
َ
ٓ أ ٰ قُلۡ َ�قَٰوۡمِ  ١وَمَا َ�َ ْ مَۡلُوا ٱ�

 ۖ لَمُونَ فَسَوۡفَ  مََ�نتَُِ�مۡ إِّ�ِ َ�مِلٞ مَن تَُ�ونُ  َ�ۡع
لٰمُِونَ  َّ ٱ ُحِلۡفُ� ل�    ۥُهَّنِإ �ِراَّ�ٱ  �    ةَبِقَٰ� ۥ  وجََعَلُواْ  ١
نَۡ�مِٰ نصَِيبٗ 

َ َۡرثِ وَۡ�ٱ  مِنَ ۡ�ٱ
َ
َّما ذَرَأ م َِّ  َ�قَالوُاْ َ�ذَٰا ا 

َ�ٓ�هِِمۡ  ۖ َ�مَا َ�نَ لُِ�َ َ�ٓ�نَِا مِۡهِمۡ وََ�ذَٰا لُِ�َ ِ بزِعَ ّ فََ�  َِ
 ۗۡ َ�ٓ�هِِم ِ َ�هُوَ يصَِلُ إَِ�ٰ ُ�َ ّ َِ � َنَ� اَم     َِّۖ�ٱ َ�ِإ ُلِص و   

َّ�َز َكِلٰنَ لكَِثِ�ٖ  ١سَاءَٓ مَا َ�ۡكُمُونَ      �َ� مِّنَ  
�َۡودِٰهمِۡ 

َ
ِ�َِ� َ�تۡلَ أ مُۡلٱ�ۡ َ�ؤٓهُُمۡ لُِ�دُۡوهُمۡ  َ�ُ

 َ ۡۖ وَل ْ عَلَيۡهِمۡ دِينَهُم َّ�ٱ َءٓاَش ُۡ مَا َ�عَلُوهُۖ وَِ�َلبۡسُِوا   
ونَ  ُ�َۡ  ١فذََرهُۡمۡ وَمَا َ�ف

 
 
 
 
 
 
 
 
 نيست و كردند آنچه اجر از هاست مرتبه را شخص هر و

 و ﴾132﴿ .آرند مى به عمل آنچه از خبر بى تو پروردگار

 دور خواهد، اگر است. غنىِ صاحب رحمت تو پروردگار
 خواهد، كه را ره شما از پس سازد جانشين و را شما كند

 ﴾133﴿ .ديگر قومى نسل از را شما كرد پيدا چنانكه

 است آمدنى البته را، شما ميشود كرده وعده آنچه هرآيينه

 من! قوم اى بگو: ﴾134﴿ .كنندگان عاجز شما نيستيد و

 عمل نيز من هرآيينه خويش، حالت بر شما كنيد عمل
 عاقبت را او باشد كه را كسى بدانيد كه باشد زود ام. كننده

 .ظالمان نشوند رستگار هرآيينه آخرت، در پسنديده

﴿135﴾ )
441F

 كرده پيدا او آنچه از خدا براى كردند مقرر و)1

 اين گفتند: اي، حصه چهارپايان، و زراعت جنس از است
 براى حصه اين و خويش به گمان است خدا براى حصه

 شركاي براى بود آنچه پس ايم، كرده مقرر ما كه شركايي
به  رسد مي خدا براى باشد آنچه و به خدا رسد نمى ايشان،

 ﴾136﴿ .كنند مي مقرر كه بدچيزي است ايشان، شركاي

 مشركان، از بسيارى نظر در است كرده آراسته همچنين
(ايشان شركاي را ايشان اولاد قتل

442F

 ايشان را كنند هلاك تا )2
 خواستى اگر و ايشان را دين ايشان بر كنند مختلط تا و
 مفتريات با ايشان را بگذار پس كار، اين نكردندى دا،خ

 ﴾137﴿ .ايشان

                                                 
ز آن مترجم گويد: اهل جاهليت احكامي چند اختراع كرده بودند، ا -1

اي براي خدا مقرر  جمله آن است كه از زراعت و مواشي، پاره
اي براي بتان و حصة خدا بر مساكين و ضعيفان صرف  كردند، پاره مي
رسانيدند، پس اگر جيزي از  كردند و حصة بتان به آستانه بتان مي مي

كردند كه خدا حاجت ندارد و  شد، ترك مي حصه بتان مخلوط مي
كردند  شد، آن را جدا مي ر حصة خدا مخلوط مياگر از حصة بتان د

اند و آن جمله آن است كه قتل دختران تجويز  كه بتان محتاج
كردند و پيشوايان ايشان بدين معني فتوي داده بودند و از آن جمله  مي

ساختند كه غير سدنة  آن است كه بعض زراعت و مواشي را حجر مي
كردند، نام خدا بر آن  ذبح ميبتان كسي ديگر نخورد و آنچه براي بتان 

گرفتند. از آن جمله آن است كه جون به حائر و سوائب بچه  نمي
دانستند نه زنان را و اگر  دادند، اگر زنده بودي، مردان را حلال مي مي

دانستند. خدا تعالي در اين مذاهب باطله  مرده بودي، همه را حلال مي
حرماتي كه همه اهل فرموده و آنچه حكم حق است بيان فرمود و م

 اند، ذكر كرد، واالله اعلم. باطل بر آن متفق
اند،  اند با پيشوايان كه مذهب قرار داده يعني شياطين كه وسوسه كرده -2

 واالله اعلم.
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نَۡ�مٰٞ 
َ
َّ مَن  وَقَالوُاْ َ�ذِٰهۦِٓ � �ِإ ٓاَهُمَعۡطَ� َّ� ٞرۡجِح ٌثۡر           ح

نَۡ�مٰٞ َشَّ 
َ
نَۡ�مٌٰ حُرّمَِتۡ ظُهُورهَُا وَ�

َ
مِۡهِمۡ وَ� َّ  اءُٓ بزِعَ

َّ�ٱ َمۡسِ عَلَيۡهَا ٱفِۡ�َ يذَۡكُرُونَ   زِ�هِم  اءًٓ عَلَيۡهِ� سَيَۡج
ونَ  ُ�َۡ ْ َ�ف ْ مَا ِ� ُ�طُونِ َ�ذِٰهِ  ١بمَِا َ�نوُا وَقاَلوُا

نَۡ�مِٰ خَالصَِةٞ 
َ ۖ �ن  ۡ�ٱ زَۡ�جِٰنَا

َ
ٰ أ ََ� ٌمّٓ  َ رَُ�َو اَنِرو 

 ُ كُِ
َّم نُ�َيۡتَةٗ  ۚۡمُهَفۡص َنِإهُّۥ      و ۡمِه�ِزۡجَيَس   ُۚءَٓ�َُ� ِهيِ� ۡمُهَ      
�َۡودَٰهُمۡ  ١ ليِمٞ حَكِيمٌ عَ 

َ
ْ أ ِينَ َ�تَلُوٓا َّ �ٱ َِ�َخ ۡدَ   

ْ مَا رَزََ�هُمُ ٱ عِلۡ�ٖ سَفَهَۢ� بغَِۡ�ِ  مُوا َّ ُ ٱفِۡ�َاءًٓ َ�َ رَح َّ

ْ مُهۡتَدِينَ  ْ وَمَا َ�نوُا ُّلَض ۡدَقوا    َِّۚ ِيٓ  ١ َّ �ٱ َوُه   و
َّ�َج تٰٖ 


َ أَش�َ


رُۡع�َوٰتٖ    رُۡع�َوٰ  َّ َ�ٱخّۡلَ  تٖ وََ�ۡ�َ مَ

َّمُّرلٱَو َنوُتۡ�َّزلٱَو ۥُهُلُانَ مُتََ�ٰبهِٗ ٱَلَّزرۡعَ ُ�ۡتَلفًِا      

ا 

بهِٖ�  َّقَح ْاوُتاَءهُۥ  وََ�ۡ�َ مُتََ�ٰ   و  رَمۡ�َ� ٓاَذِإ ٓۦِهِرَمَ� نِم ْاو

      ُُ

مُۡلٱۡ�ِ�َِ� يوَۡمَ حَصَادِهۖۦ وََ� �ُۡ�فُِوٓ  ُّبُِ�     ۥُهَّنِإ ۚ �  ١ 
نَۡ�مِٰ َ�ُولةَٗ وَمِ 

َ َّما رَزقََُ�مُ ٱوَفَشۡرٗ  نَ ۡ�ٱ م ْاو  ُُ�  ۚ ُ َّ

َنِإهُّۥ لَُ�مۡ عَدُوّٞ  �ِنَٰ�ۡيَّشلٱ ِتَٰ�      طُُخ ْاوُعِبَّت  بُِّٞ�  تَ 
١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 آن نخورد است، »حجر« زراعت و چهارپايان اين گفتند: و
 ديگرند يانچهارپا و خويش بگمانِ خواهيم ما آنكه مگر را

 چهارپايان و آنها پشت بر سوارى است شده كرده حرام كه
 به سبب آنها ذبح نزديك گيرند نمى خدا نام كه ديگرند

به  ايشان را داد خواهد جزا خدا. بر اند بسته دروغ آنكه

 در آنچه و گفتند: ﴾138﴿ .كردند مي افترا آنچه مقابلة

(باشد چهارپايان اين شكم
443F

 و ما مردمان براى است حلال ،)1
 شريكند. آن در همه باشد مرده اگر و ما زنانِ بر است حرام
 او هرآيينه ايشان، بيانِ اين به مقابلة داد خواهد جزا

 كه آنان شدند زيانكار هرآيينه ﴾139﴿ .داناست استواركارِ

 و دانش به غير خردى بى جهت از را خود فرزندانِ كشتند
 دروغ به سبب خدا را ايشان داد روزى آنچه كردند حرام
 راه نشدند و ايشان شدند گمراه به تحقيق خدا، بر بستن

 ها بوستان كرد پيدا كه آن است خدا و ﴾140﴿ .يافتگان

(ها بر پايه شده برداشته
444F

 نشده برداشته هاي بوستان و )2
(ها برپايه

445F

 گوناگون را، زراعت و خرما درختان كرد پيدا و )3
 غير و يكديگر مانند را اران و زيتون و يكى هر هاى ميوه
(يكديگر مانند

446F

 بيرون ميوه چون آن، هاى ميوه از بخوريد .)4
 اسراف و وى درودنِ روز را او زكات بدهيد و آورد

 را. كنندگان اسراف ندارد دوست خدا هرآيينه مكنيد،

 و را بردارنده بار چهارپايان از كرد پيدا و ﴾141﴿

 از بخوريد ذبح. جهتبه  غلطانند زمين بر كه را جانورانى
 هاى گام مكنيد پيروى و را شما خدا است داده روزى آنچه

 ﴾142﴿ .ظاهر است دشمن را شما او هرآيينه را، شيطان

                                                 
 يعني در شكم بعائر و سوائب باشد. -1
 يعني درختان انگور و مانند آن، واالله اعلم. -2
 اعلم. يعني درختان بر ساق ايستاده، واالله -3
يعني افراد هر نوعي به اعتبار صورت، مانند يكديگرند و به اعتبار مزه،  -4

 نه، واالله اعلم.
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زَۡ�جٰٖ� 
َ
�  ثََ�نٰيَِةَ أ زِ ٱثنَۡۡ�ِ مَۡلٱۡع

 نِ ٱثنَۡۡ�ِ وَمِنَ 
ۡأ
 َّ ٱ َنِّلض  قُلۡ 

ٓ ءَ  َّمَأ ِۡ�َيَثنُا ٱا

 

  �ٱ ِمَأ َمّ

 رََح ِنۡ�  رََك تَمَلَتۡ عَلَيۡهِ  ۡش
� نَّ�ِ  نثيََۡ�ِ

ُ رحَۡامُ ۡ�ٱ
َ
 ١وِ� بعِِلٍۡ� إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ُٔ أ

كَرَۡ�نِ  َّ �ٓاَء ۡلُق �ِۡ�َنۡثٱ ِرَقَۡ�ٱ َنِم           و ِۡ�َنۡثٱ ِلِبِۡ�ٱ َنِم    


 � نثيََۡ�ِ
ُ رحَۡامُ ۡ�ٱ

َ
تَمَلَتۡ عَلَيۡهِ أ َّمَأ ِۡ�َيَثنُا ۡشٱ


 

  �ٱ ِمَأ َمّ

 رَ

 
َ
َّ�ٱ ُمُ�ٰٮُّ بَِ�ذَٰ�ۚ أ   صََو ۡذِإ َءٓا    دََهُش ۡمُتنُك    ظۡلمَُ  

َ
َ�مَنۡ أ

َّ�ٱ ِ كَذِبٗ  ََ� ٰى   ََ �ۡ�ٱ ِنَّم  َ�ٱ َّلِضُِّ�اّسَ بغَِۡ�ِ     عِلٍۡ�� 
لٰمَِِ�  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل  ۡهَ� د  � ََّ�ٱ َّ   جِدُ ِ�  ١

َ
ٓ أ َّ � لُ

مًا َّ رَُ� ََّ�ِإ َِ�وُأ ٓا    

   ٰ طَاعِ�ٖ    ٓۥ َ�َ عَۡطمُهُ ن  َ�

َ
ٓ أ َّ �ِ

ۡو دَمٗ 
َ
ۡو َ�ۡمَ خِ�ِ�رٖ يَُ�ونَ مَيۡتَةً أ

َ
َنِإَهُّۥ  َّم سۡفُوحًا أ

ۡو 
َ
َّ َ�ۡ�َ رجِۡسٌ أ رُطۡضٱ ِنَمَ�     ۚۦِهِب َِّ�ٱ ِۡ�َغِل َّلِهُأ اًقۡ    


 

َّ�َر َّنِإكَ َ�فُورٞ  وََ� َ�دٖ  باَغٖ   ِ  ١حَِّيمٞ   َّ �ٱ  ينَ �ََ
مۡنَا  َّ رَح ْاوُداَ  ّ ذيِ ظُفُرٖ�  مۡنَا  َُ َّ رَح ِمَنَغۡ  ٱَل و ِرَقَۡ�ٱ َنِم  

وَايآَ عَلَيۡهِمۡ  َ وِ �ۡ
َ
َّ مَا َ�َلَتۡ ظُهُورهُُمَآ أ �ِإ ٓاَمُهَموُحُ     

ۡو مَا ٱخۡتَلَطَ بعَِظٖۡ�� 
َ
َن�اّ  أ ۖۡمِهِي   غَبِب مُهَٰ�ۡ�َزَج َكِلَٰ        

  ١لََ�دِٰقوُنَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(قسم دو گوسپند از را، قسم هشت آفريد
447F

 قسم دو بز از و )1
 را حرام نر دو اين آيا بگو: يك، هر از ماده) و نر (يعنى
 كه آن را يا را ماه دو اين يا تعالى خداى است كرده

 دهيد خبر ماده؟ دو اين هاى رحم وى بر است شده مشتمل
(به دانش مرا

448F

 از ردهك پيدا و ﴾143﴿ .راستگو هستيد اگر )2
 حرام را نر دو اين آيا بگو: قسم، دو گاو، از و قسم دو شتر،

 شده مشتمل كه آن را يا را ماده دو اين يا خدا است كرده
 وقتى بوديد حاضر آيا ماده؟ دو اين هاى رحم وى بر است

 از ستمكارتر كيست به آن؟ پس خدا را شما كرد حكم كه
 به غير ردمان رام كند گمراه تا دروغ، خدا بر بندد كسي كه

 .را ستمكاران قوم نمايد نمى راه خدا هرآيينه دانش،
 به سوى شده فرستاده وحى آنچه در يابم نمى بگو: ﴾144﴿

 مگر را، آن بخورد كه اي خورنده بر حرام، چيز هيچ من
 خوك، گوشت يا ريخته شده خونِ يا مردار باشد آنكه
 براى هك باشد فسق آنچه يا است. حرام آن هرآيينه پس
 كه هر پس او. ذبح وقت شده كرده بلند آواز خدا غير

 پس گذرنده، حد از نه و كننده بغى نه شود درمانده
(است مهربان آمرزندة تو پروردگار هرآيينه

449F

 و ﴾145﴿ .)3
(دار ناخن جانور هر ساختيم حرام يهود بر

450F

 و گاو از و )4
 ىپيه مگر قسم، دو اين پية ايشان بر ساختيم حرام گوسفند

 است برداشته يا قسم دو اين پشت آن را است برداشته كه
 جزا طور اين به استخوان. شد متعلق آنچه يا ها روده آن را
 .راستگوييم ما هرآيينه و ايشان، ستم بمقابلة ايشان را داديم

﴿146﴾ 

                                                 
 يعني نر و ماده از هريك، واالله اعلم. -1
يعني نقلي صحيح بياريد از ابراهيم و اسمعيل، عليهما السلام، و از كتب  -2

 الهيه، واالله اعلم.
ه الانعام و آن اصناف ثمانية مراد، حصر اضافي است به نسبت بهيم -3

مذكور است. سگ و شير و باز و غير آن اگرچه حرام است، از بهيمة 
 الانعام نيست و در آن بحث نداشتند، واالله اعلم.

 يعني مثل شتر و شترمرغ، واالله اعلم. -4
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ُّ�َّر لُقَ� َكوُبَّذَك نُِ�مۡ ذُو رَۡ�َةٖ       ُّد  َ�سِٰعَةٖ    رُي   �َ
سُهُۥ عَنِ 

ۡأ
رۡجمَِِ�  ب مُۡلٱ ِينَ  ١ٱلۡقَوۡمِ  َّ �ٱ ُلوُقَيَ  

ۡ�نَا وََ�ٓ ءَاباَؤُٓناَ وََ�  َ�ۡ
َ
ٓ أ َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَل ْاوُ�َۡ�َُ مَا         




 � ءٖ مۡنَا مِن َ�ۡ َّ ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ  رَ َّ �ٱ َبّ  ذََك َكِلٰ   �َ
ۗ قُلۡ هَلۡ عِندَُ�م مِّنۡ عِلۡ�ٖ  سَنَا

ۡأ
ْ ب َ�َّٰ ذَاقوُا  

ٓۖ َ�تُ  رۡجُِوهُ َ�اَ َّ  خ �ِإ ۡمُتنَأ ۡن� َّنَّظلٱ َّ�ِإ َنوُعِبَّتَ

     

ۖ فَلَوۡ شَاءَٓ  ١َ�رُۡصُونَ  ةُ ٱلَۡ�لٰغَِةُ َّ جُ  �ٱ ِهَّ ِلَف ۡلل
ۡ�َعَِ� 

َ
ِينَ  ١لهََدَٮُٰ�مۡ أ َّ �ٱ ُمُ�َءٓاَدَهُش َّمُلَه ۡل        

 ِ مَ َ�ذَٰ�ۖ فإَ َّ رَح ََّ�ٱ َّن  

 أَ َنوُ   َهۡد ْ فََ� �شَۡهَۡد  ن شَهِدُوا

َّذَك َنيَِّ�ٱ َءٓاَوۡهَأ ۡعِبَّتبوُاْ �     

 تَ  �َو ۚۡمُهَ    ِينَ َ�  َّ �ٱ و اَنِتٰ

دِۡعلوُنَ  ۞قُلۡ  ١يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ وهَُم برَِّ�هِِمۡ َ�
 ِ ُِ�واْ ب ۡ�� َّ ۖۡمُ�ۡيَلَع ۡمُ�ُّ�َر َمَّرَح اَم ُلۡتَ� ْاۡو �َ�        


   هۦِ لَاَ

ِ  ٔٗ شَۡ�  ۖ وَ� ينِۡ إحَِۡ�ٰنٗ ا �َۡودَُٰ�م ٱلَۡ�ِٰ�َ
َ
ْ أ ۖ وََ� َ�قۡتُلُوٓا مِّنۡ ا

ْ ٱلۡفََ�حِٰشَ  إمَِۡ�قٰٖ  رَُۡ�وا ۡۖ وََ� َ�ق � ۡمُ�ُقُزۡرَن ُنّۡيَاّهُم    
َّمَ  رَح ِ�َّلٱ َسۡفَّ

  � ٱ ْاوُلُتۡق �َ  �َو َۖنَطَ� ا    مَو اَهۡنِم َرَهَظ     
َّ بٱِ�َۡ  �ِإ َُّ  َّلَعَلُ�مۡ   ۦِهِب مُ�ٰٮّ     صََو ۡمُ�ِلَٰ� �ِ     

قِلُونَ    ١َ�ۡع
 
 
 
 
 
 
 
 

 شما پروردگار كه: بگو تو را، كنند نسبت به دروغ اگر پس
او عقوبت شود مين كرده رد و است بسيار مهربانى خداوند 

 مشركان: بگويند كه باشد زود ﴾147﴿ .ستمكاران قوم از

 مقرر شريك بودى) او رضاى (يعنى خدا خواستى اگر
 كرديم كردندي و نه حرام مي مي ما پدران نه و كرديم نمى

 پيش كساني كه كردند نسبت به دروغ همچنين را. چيزى
 هست آيا بگو: ما. عقوبت چشيدند آنكه تا بودند، ايشان از

(دانش؟ شما نزد
451F

 پيروى ما. براى آن را آريد بيرون پس )1
 .دروغگو مگر شما نيستيد و را شبهه مگر كنيد نمى

 اگر پس محكم، دليل راست، خداى بگو: ﴾148﴿

 ﴾149﴿ .همه يكجا را شما كردى هدايت خدا، خواستى

 كه دهند مي گواهى كه آنان را، خود علماى بياريد بگو:
 به فرض اگر محمد] [يا پس را. اين است ساخته حرام خدا

 مكن پيروى و ايشان با مشو معترف تو دهند، گواهى
 و را ما آيات كردند نسبت به دروغ ني كهكسا خواهش

 پروردگار با ايشان و به آخرت ندارند اعتقاد كساني كه

(كنند مي برابر خود
452F

 آنچه بخوانم تا بياييد بگو: ﴾150﴿ .)2

 كه:] است [فرموده شما، بر شما پروردگار است كرده حرام
 نيكوكارى به والدين و را چيزى مكنيد مقرر او شريك

 روزى ما فقر، ترسِ از را خود اولاد مكشيد و كنيد
 به مشويد نزديك و را ايشان و را شما دهيم مي
(ها حيايى بي

453F

 پوشيده آنچه و از آن باشد علانيه آنچه ،)3
 خدا است ساخته حرام كه را نفس هيچ مكشيد و باشد.

(به حق الاّ كشتنش،
454F

 تا را شما است فرموده حكم به اين .)4

 ﴾151﴿ .بفهميد شما كه بود

                                                 
 يعني نقلي از كتب الهي، واالله اعلم. -1
 يعني معبود باطل را، واالله اعلم. -2
 زنا و لواطت.يعني به  -3
 يعني به قصاص و مثل آن. -4
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َّ�َح ُنَسۡحَأ َِ� ِ�َّلٱِب َّ�ٰ    

  


 ميِتَۡ�ٱ إِ   لَاَم ْاوُ�َرۡق     �َ 

طِۡ� َ�  مِۡلٱَ�انَ بٱِلۡقِس ْ ٱلۡكَيۡلَ وَ فُوا ۡو
َ
َّدُشَأ َغُلۡبَهُۚۥ وَأ


 

ْ وَلوَۡ  دِۡلوُا ۖ �ذَا قُلۡتُمۡ فَٱع عَۡهَا َّ وسُ �ِإ اًسۡف    � ُفِّلَ�ُ  
دِۡ ٱ � وَ�عَِه ٰ�َ َّصٮُٰ�م بهِۦِ َ�نَ ذَا قۡر و ۡمُ�ِلَٰ�    ْۚاوُفۡوَأ ِّ  




َّكَذَت ۡمُ�ّرُونَ    َّنَأ َ�ذَٰا صَِ�ِٰ� مُسۡتَقِيمٗ  ١علََ

 ا 

 ِ قَ بُِ�مۡ عَن َتٱَبّ َّ رَفَتَ� َل   بُّسلٱ ْاوُعِبَّت    تَ  �َو ۖ  هُ
َّتَ� ۡمُ�ّقُونَ   عَل ۦلََ هِب مُ�ٰٮّ   صَو ۡمُ�ِلَٰ� ۚۦِه    ليِ ١ 

حۡسَنَ َّمُ ءَاتيَۡ 
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ  ََ� اًماَمَ� َبَٰ�ِكۡ     ٱ ل �وُم اَ 

ءٖ وََ�فۡصِيٗ�  ۡ�َ ِ
َّلَعّهُم  وَرَۡ�َةٗ ى وهَُدٗ   لُِّ�ّ بلِقَِاءِٓ 

نزَلَۡ�هُٰ مُبَارَكٞ  ١رَّ�هِِمۡ يؤُۡمِنُونَ 
َ
 وََ�ذَٰا كَِ�بٌٰ أ

َّلَعَل ْاوُقَّ�ٱُ�مۡ تۡرَ�ُونَ َتٱَبّعُِوهُ    ن َ�قُو ١
َ
مَآ أ َّ �ِإ ْآوُ   

َّنُك ن� اَنِلۡبَ� نِم ِۡ�َتَفا عَن     
�ِٓاَط ٰ    ََ� ُبَٰ�ِكۡ  ٱ َلِزنُل




نزِلَ عَلَيۡنَا  ١درَِاسَتهِِمۡ لََ�فِٰلَِ� 
ُ
ٓ أ ا َّ

�َ� ۡوَل ْاوُلوُقَ� ۡوَ
      




ۡۚ َ�قَۡد جَاءَُٓ�م بيَّنَِةٞ  دَۡىٰ مِنۡهُم ه
َ
َّنُكَل ُبَٰ�ِكۡآ أ   مِّن  ل

ّ�ُِ�مۡ وهَُدٗ  َّذَك نَّمِم ُمَلۡظَأ ۡنبَ ى َّ    

  مََ� ۚٞةَۡ�   رَ

دِۡفُونَ � ِينَ يصَ َّ �ٱ يِزۡجَنَس ۗاَهۡنَ� َفَدَص         و َِّ�ٱ ِتٰ  
دِۡفوُنَ   ١َ�نۡ ءَاَ�تٰنَِا سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ بمَِا َ�نوُاْ يصَ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نيك وى كه به خصلتى الاّ يتيم، به مال مشويد نزديك و
 و پيمانه كنيد تمام و خود به جوانى درس آنكه تا است
 قدر مگر را كس هيچ دهيم مين تكليف به انصاف. را ترازو
(گوييد سخن چون و او طاقت

455F

 انصاف رعايت پس ،)1
 و باشد قرابت صاحب عليه] محكوم [آن اگرچه و بنماييد
(خدا به عهد

456F

 تا را شما است فرموده حكم اين كنيد. وفا )2
 مذكور آنچه كه است داده خبر و ﴾152﴿ .شويد پندپذير

 او پيروى پس آمده، درست و راست است، من راه شد
 جدا] ها راه [اين كه را ديگر هاى راه مكنيد پيروى و كنيد
 تا را شما است فرموده حكم اين خدا. راه از را شما كنند

 بوديم داده كه گوييم مي باز ﴾153﴿ .كنيد پرهيزگارى
 بود نيكوكار هر كه بر كنيم تمام نعمت تا كتاب، را موسى

 تا مهربانى، و هدايت به جهت و را چيزى هر كنيم بيان و
(آرند ايمان خويش پروردگار به ملاقات ايشان

457F

3(. ﴿154﴾ 

 بركت، با فرو فرستاديمش كه كتابي است قرآن، اين و
 كرده مهربانى تا كنيد پرهيزگارى و كنيد او پيروىِ پس
 اين بجز نگوييد: تا فرستاديمش  ﴾155﴿ .شما بر شود

 بر انجيل) و تورات (يعنى كتاب شد آورده فرود كه نيست
 ايشان تلاوت از ما بوديم تحقيق به و ما از پيش گروه دو
 ما بر شدى آورده فرود اگر گوييد: يا ﴾156﴿ .خبر بي

 آمده ايشان. پس از تر يافته راه بوديمى هرآيينه كتاب،
 بخشايش. و هدايت و ماش پروردگار از حجتى به شما است
 كند نسبت به دروغ كسي كه از ستمكارتر كيست پس

 داد خواهيم جزا از آن، كند اعراض و را خدا آيات
به  عذاب، بدترين خويش، آيات از را كنندگان اعراض

 ﴾157﴿ .كردند مى اعراض آنكه سبب
                                                 

 يعني گواهي دهيد يا حكم كنيد، واالله اعلم. -1
 يعني به نذر او. -2
مترجم گويد: ظاهر نزديك اين بنده آن است كه حرام گردانيديم  -3

اشياي مذكوره را در ازل بر قوم نوح و هلم جراّ بازداديم موسي را 
 كتاب، واالله اعلم.
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ۡأ
ۡو ي

َ
ٰ�كَِةُ أ َٓ �َمۡ ٱ ُمُهَيِ�ۡأَت نَأ َّٓ�ِإ ل





   َ رُُظنَي ۡلنو  ُّ�َر َكَ   

ضُ ءَاَ�تِٰ  �ِۡأ َ�ۡع

ضُ ءَاَ�تِٰ رَّ�كَِۗ يوَۡمَ ي �ِۡأَ َ�ۡع


ۡو ي

َ
أ

رَّ�كَِ َ� ينَفَعُ َ�فۡسًا إيَِ�نُٰهَا لمَۡ تَُ�نۡ ءَامَنَتۡ مِن 
ۡو كَسَبَتۡ ِ�ٓ إيَِ�نٰهَِا خَۡ�ٗ 

َ
ْ َ�ۡبلُ أ َنِاّ �ۗ قُلِ ٱنتَظِرُوٓا

ِينَ فَ  ١مُنتَظِرُونَ  َّ �ٱ َّن ْ شِيَعٗ  ْ دِينَهُمۡ وََ�نوُا ا َّقوُا
َّمُ� َِّ�ٱ َ�ِإ ۡم ينَُبّئُِهُم َّسۡتَ     هُرۡمَأ ٓاَمَّ�ِإ �ٍءَۡ


      ِ� ۡمُهۡ �

عَۡلُونَ  ْ َ�ف ُ  ١ بمَِا َ�نوُا َسَنَةِ فَلهَُۥ عَ�ۡ مَن جَاءَٓ بٱِ�ۡ
 َّ �ِإ ٰٓىَزُۡ�     �َف ِةَئَِ يَّّسلٱِب َءٓاَج ن     مَو ۖاَهِلاَثۡ   


مِۡثلهََا وهَُمۡ  

ٓ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  ١َ� ُ�ظۡلَمُونَ  َنِإ ۡلُِّ� هَدَٮِٰ� رَّ�ِ  
سۡتَقِي�ٖ  َّلِّم ةَ إبَِۡ�هٰيِمَ حَنيِفٗ مٗ ا �يَِ دِينٗ  ُّ مِنَ اۚ وَمَا َ�نَ 

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ َّنِإ ۡلُ صََ�ِ� وَ�سُُِ� وََ�ۡيَايَ  ١
ِ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰ  ّ َِ �  �اَمَم   َ� َ�ِ�كَ َ�ُۖۥ وَ�َِ�لٰكَِ  ١مَِ� 

مُۡلٱسۡلمِِ�َ  لُ  َّ وَأ ۠اَنَ� 

  و ُتۡر

مُ
بِۡ�  ١ 

َ
َّ�ٱ َۡ�َ�َأ ۡلُِ �  




� رَ�ّٗ  ءٖ ۡ�َ ِ
ُّبَر َوُه ُ�ّ   ُُ� ُبِسۡ�َت ّ  و      �َ َّ �ِإ ٍسۡف  

 ٞ ۚ وََ� تزَِرُ وَازرَِة َّمُ� إَِ�ٰ رَّ�ِ�ُ  عَلَيۡهَا ٰۚى   رۡخُأ َرۡزِ

  م 

ۡرجِعُُ�مۡ َ�يُنبَّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ  َّ١ 
�ضِ وَرََ�عَ 

َ ٰ�فَِ ۡ�ٱ َٓ �َخ ۡمُ�َلَعَج يَِّ�ٱ َوُه       
َۡبلُوَُ�مۡ ِ�  دَرََ�تٰٖ  َ�ضَۡعُ�مۡ فَوۡقَ َ�ۡعضٖ  مَآ ّ�ِ

َن� ِباَقِعۡهُّۥ لَغَفُورٞ   ٱ ُع�َِ� َكّل   �ََر َّنِإ ۗۡمُ�ٰٮ     تَ
 ١يمُۢ حَِّ 

 
 
 
 
 

(فرشتگان؟ بديشان بيايند كه را آن مگر نيستند آيا منتظر
458F

1( 
 هاى نشانه بعض بيايد يا تو پروردگار؟ حكم بيايد يا

(تو؟ پروردگار
459F

 پروردگار هاى نشانه بعض بيايد روزي كه )2
 از اين پيش بود نياورده ايمان كه را نفسى ندهد نفع تو،

 در بود نكرده كسب كه را نفسى ندهد نفع يا او، ايمان
(خير عمل خود، ايمان

460F

 هرآيينه كنيد، انتظار بگو: او تو به .)3
 كردند پراكنده كساني كه به تحقيق ﴾158﴿ .منتظريم نيز ما

 هيچ در ايشان از نيستى شدند، گروه گروه و را خود دين
(حساب

461F

به  شده گذاشته ايشان كار كه نيست اين جز .)4
 آنچه به عاقبت را يشانا دهد خبر باز خداست، سوى

 ده راست او پس نيكى، آورد كه هر ﴾159﴿ .كردند مي
 مثل الاّ شد نخواهد داده جزا بدى، آورد كه هر و آن، چند
 هرآيينه بگو: ﴾160﴿ .شد نخواهند كرده ستم ايشان و آن

 راست، راه به سوى من پروردگار مرا است كرده دلالت
 نه و شده حنيف را مابراهي كيش درست، دين دارم مي مراد
 و من حج و من نماز هرآيينه بگو: ﴾161﴿ .مشركان از بود

 خداست براى همه من موت و من زندگانى و من قربانى
به  و را او نيست شريك هيچ ﴾162﴿ .ها عالم پروردگار

 ﴾163﴿. مسلمانانم نخستين من و مرا شد فرموده توحيد اين
 اوست و خدا، غير پروردگارى كنم طلب آيا بگو:

 بر مگر كسى هيچ كند نمي عمل و چيز؟ همه پروردگار
 به سوى باز را. ديگر بار بردارنده، هيچ برندارد و خود ذات

 را شما كند خبردار پس باشد، شما رجوع شما پروردگارِ
آن  او و ﴾164﴿ .كرديد مي اختلاف در آن كه به آنچه

 بعضى كرد بلند و زمين پادشاهان را شما ساخت كه است
 داده آنچه در را شما بيازمايد تا ها درجه بعضى بالاى را

 عقوبت كننده شتاب تو پروردگار هرآيينه به شما، است
  ﴾165﴿ .است مهربان او آمرزندة هرآيينه و است

                                                 
 قبض ارواح.يعني براي  -1
 يعني طلوع شمس از مغرب يا دابةالارض، واالله اعلم. -2
 يعني آن روز، توبه گنهكار و ايمان كافر، قبول نشود، االله اعلم. -3
 يعني از تو مؤاخذه نخواهند كرد، واالله اعلم. -4
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عۡ 
َ
  رَافِ سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

نزِلَ إَِ�ۡكَ فََ� يَُ�ن  ١المٓٓصٓ 
ُ
ركَِ كَِ�بٌٰ أ ِ� صَۡد

رَۡىٰ للِمُۡؤۡمِنَِ� مِّنۡهُ  حَرَجٞ  َتبّعُِواْ  ٢ِ�ُنذِرَ بهِۦِ وَذكِ
ْ مِن دُونهِۦِٓ  َتَت ّبعُِوا  �َ و ۡمُ�ِّ�َّر نِّ     م  مُ�َۡ�ِإ َلِزنُأ ٓا 


  

ۗ قَليِٗ�  ِ�َاءَٓ ۡو
َ
َّكَذَت اَّرُونَ أ   َ�ةٍ  ٣ وََ�م مِّن قۡر

سُنَا
ۡأ
هۡلكََۡ�هَٰا فجََاءَٓهَا ب

َ
ۡو هُمۡ قآَ�لِوُنَ  أ

َ
َ�مَا  ٤بََ�تًٰا أ

َّنُك اَّنِإ ْآوُلاَق نَأ َّٓ�ِإ ٓاَنُسۡأَب مُهَءٓاَج ۡذِإ ۡمُهٰٮَوۡعا     

   


          دَ َ

رسِۡلَ إَِ�ۡهِمۡ وَلَنَۡ�  َٔ فَلنََۡ�  ٥َ�لٰمَِِ� 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ ّ َّنَ  َٔ نَ

مُۡلٱۡرسَلَِ�  َّنَّصُق عَلَيۡهِم بعِِلۡ�ٖ�  ٦  َّنُا وَمَا  لَنَ
ۡلٱوَزۡنُ يوَۡمَ�ذٍِ  ٧َ�ٓ�بَِِ�  ُّۚقَ َ�مَن َ�قُلَتۡ  وَ   �

مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأَف�

 ۥُهُن�ِزَٰ�َ   َّفَخ ۡنَمتۡ  ٨  

نفُسَهُم بمَِا َ�نوُاْ 
َ
ْ أ وٓا ِينَ خَِ�ُ َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْوُأَف ۥ  


  هُُن�ِزٰ �َ

ّ�َّٰ  ٩َ�تٰنَِا َ�ظۡلمُِونَ � كََم ۡد  �ضِ لَقَ
َ ُ�مۡ ِ� ۡ�ٱ

 ١َّما �شَۡكُرُونَ وجََعَلۡنَا لَُ�مۡ �يِهَا مََ�يٰشَِۗ قَليِٗ� 
ٰ�كَِةِ  َٓ �َمۡلِل اَنۡلُق َّمُ� ۡمُ�َٰ�ۡرَّوَص َّمُ� ۡمُ�ٰ             �َۡقَلَخ ۡد   قَ
ٓ إبِلۡيِسَ لمَۡ يَُ�ن مِّنَ  َّ �ِإ ْآو     دَ جَسَف َم  د� ْاو    دُجۡس

 ١ل�َّٰجِدِينَ 
 
 
 
 
 
 
 

 ره أعرافسو
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 به سوى شد فروآورده كه كتابي است اين ﴾1﴿ .المص
 او؛ تبليغ از تنگى هيچ تو سينة در نباشد كه بايد پس تو،

 .مسلمانان پند، براى و به آن كنى بيم تا شده] [فرود آورده
 به سوى شد فرود آورده كه آن را كنيد پيروى ﴾2﴿ را

 وى بجز مكنيد پيروى و شما پروردگار جانب از شما
(را دوستان

462F

 كه ديه بسا و ﴾3﴿ .پذيريد مى پند اندكى ،)1
 ايشان و ما عقوبت به آن آمد پس كرديمش، هلاك
 نيمروز خواب در ايشان كه وقتى يا بودند آرميده شبانگاه

 به ايشان بيايد چون ايشان، قول نبود پس ﴾4﴿ .بودند

لاّ ما عقوبت5﴿ .بوديم ستمكار ما هرآيينه د:گفتن آنكه ا﴾ 
 پيغامبر كه را كسانى آن كرد خواهيم سؤال البته پس

 كرد خواهيم سؤال البته و ايشان به سوى شد فرستاده
 به حضور كرد خواهيم بيان البته پس ﴾6﴿ .را پيغامبران

(ايشان
463F

 اعمال سنجيدن و ﴾7﴿ .غايب نبوديم و به دانش )2
 پلة شد گران كه هر پس است؛ بودنى آن روز به انصاف

 سبك كه هر و ﴾8﴿ .رستگار ايشانند پس او، هاي نيكي
 زيان كه آنانند جماعت، آن پس او، هاى نيكي پلة شد

 انكار ما به آيات آنكه به سبب خويشتن حقِّ در كردند
 و زمين در را شما داديم استقرار هرآيينه و ﴾9﴿ .كردند مى

 شكر اندكى معيشت. اسباب آنجا در شما براى پيداكرديم
 شما پدر (يعنى را شما آفريديم هرآيينه و ﴾10﴿ .كنيد مي
به  گفتيم باز را) شما پدر (يعنى را شما بستيم صورت باز را)

 مگر كردند سجده پس را، آدم كنيد سجده كه: فرشتگان
 ﴾11﴿ .كنندگان سجده از نبود ابليس،

 

                                                 
 گرفتيد، واالله اعلم. يعني معبودان باطل كه دوست مي -1
 يعني همة اعمال ايشان را. -2
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مَۡر 
َ
جُۡدَ إذِۡ أ َّ �سَ �َ� َكَعَنَم اَم َلاَ     ۠ خَۡ�ٞ  ناَ

َ
 تكَُۖ قاَلَ �

َن نِم ِ�َتۡقَلَخ ُهۡنِّاّرٖ       قاَلَ  ١ وخََلقَۡتَهُۥ مِن طِ�ٖ  
بۡۡط مِنۡهَا َ�مَا يَُ�ونُ  َّ�َكَتَ� نَأ َكََ �يِهَا فَٱه 


 

ٱ َنِم َكَّنِإ ۡجُرۡخٱل�َّغٰرِِ�نَ      ِ�ٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ  ١ نظِۡر
َ
قاَلَ أ

َنِإ َلاَكَّ مِنَ  ١ ُ�عَۡبثُونَ  مُۡلٱنظَرِ�نَ  قاَلَ فَبمَِآ  ١
مُۡلٱسۡتَقِيمَ  َّنَدُعۡ� لهَُمۡ صَِ�طَٰكَ   


ََ� ِ�َتۡ�َوۡغَ  


َّمُ  ١

يَۡ�نٰهِِمۡ 
َ
يدِۡيهِمۡ وَمِنۡ خَلۡفِهِمۡ وََ�نۡ �

َ
َّنَيِتهُم مِّنۢ َ�ۡ�ِ �

ۡ�َ�هَُمۡ َ�ٰكِرِ�نَ 
َ
ۡۖ وََ� َ�ِدُ أ قاَلَ  ١وعََن شَمَآ�لِهِِم

رُۡۡج  حُورٗ مِنۡهَا مَذۡءُومٗ ٱخ َّم ۡد َلمَّن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ   ۖ
َّنَهَج ّمَ مِنُ�مۡ   

َ نََ�ۡمَ
 ۡ�َعَِ� 

َ
ـأَدَمُ ٱسُۡ�نۡ  ١أ ٰ َٓ�

َّنَةَ فَُ�َ مِنۡ حَيۡثُ شِئۡتُمَا وََ�    �ٱ َكُجۡوَز     و َتنَ



لٰمَِِ�  َّ ٱ َنِم اَنوُكَتَ� َةل�       رَ جَّشلٱ   هِِذَٰ� ا  �ََرۡق ١ 
ٱ اَمُهَل َسَوۡسَلَّشيَۡ�نُٰ ِ�ُدِۡبيَ لهَُمَا مَا وۥُريَِ َ�نۡهُمَا فَ     

ُّ�َر اَمُكٰٮَهُ�مَا َ�نۡ َ�ذِٰهِ        � اَم َلاَق    و اَمِهِ   ت �ۡوَس نِ 
ۡو تَُ�وناَ مِنَ 

َ
ن تَُ�وناَ مَلكََۡ�ِ أ

َ
ٓ أ َّ �ِإ ِة     رَ جَّش

ٓ إِّ�ِ لكَُمَا لمَِنَ  ٢ٱلَۡ�ِٰ�ِينَ  ل�َّصِٰحَِ� وَقَاسَمَهُمَا
٢  � َّلَدَٮهُٰمَا بغُِرُورٖ

ٱ اَقاَذ اّلَّشجَرَةَ بدََتۡ لهَُمَا     لَم
ۡ�ُ�هُمَا وَطَفِقَا  َّنَةِ� سَو   �ٱ ِقَر    و نِم اَمِهۡيَلَع ِناَفِصۡ      

ٱ اَمُكۡلِت نَع اَمُكَهۡ�َ� ۡمَلَ� ٓاَمُهُّ�َر اَمُهٰٮَدالَّشجَرَةِ          

 


          نَ
َّنِإ ٓاَمُكَّ لٱ    لُقل


يَۡ�نَٰ لَكُمَا عَدُوّٞ أَ بُِّٞ�  َّ ٢ 
 
 
 
 
 

 كنى، سجده از آنكه تو را كرد منع چيز چه گفت خدا:
 اي آفريده از او؛ بهترم من گفت: تو را؟ كردم امر كه وقتى

 پس گفت: ﴾12﴿ .گل از را او اي آفريده و آتش از مرا
 سركشى كه تو را نيست لايق زيراكه آسمان؛ از رو فرود
 شوندگانى خوار از تو هرآيينه شو، بيرون پس درآن، كنى

 آدميان روزي كه تا مرا ده مهلت بار خدايا! گفت: ﴾13﴿

 مهلت از تو هرآيينه خدا گفت: ﴾14﴿ .شوند برانگيخته

 گمراه آنكه به سبب گفت: پس ﴾15﴿ .شدگانى داده
 (يعنى تو راست به راه آدميان براى بنشينم البته كردى مرا،

 از ايشان، به سوى بيايم البته پس ﴾16﴿ .نم)ك منع از آن تا
 و ايشان راست جانب از و ايشان پشت پسِ از و ايشان پيشِ

 .شكرگزار را ايشان اكثر نيابى و ايشان چپ جانب از
به  شده. رانده نكوهيدة آسمان، از رو بيرون گفت: ﴾17﴿

 دوزخ كنم پر البته آدميان، از تو را كند پيروى كه هر خدا،
 شو ساكن! آدم اى گفتيم: و ﴾18﴿ .همه يكجا شما، از را
 و خواهيد از هر جاكه بخوريد پس بهشت. در تو زنِ و تو

 .ستمكاران از شد خواهيد كه درخت به اين مشويد نزديك
 آشكاراگرداند تا شيطان را ايشان داد وسوسه پس ﴾19﴿

 هاى شرمگاه از ايشان نظر از بود پوشيده آنچه ايشان براى
از  شما پروردگار را شما است نكرده منع گفت: و ايشان؛

 يا فرشته دو شويد از آنكه احتياط براى مگر درخت، اين
 ايشان براى خورد قسم و ﴾20﴿ .باشندگان جاويد از شويد

 به سوى پس ﴾21﴿ .را شما كنندگانم نصيحت از من كه
 چشيدند چون پس دادن. به فريب ايشان را انداخت پستى

 شروع و ايشان شرمگاه ايشان را شد اهرظ را، درخت آن
 از خويش بر چسبانيدند مى برگى بالاى برگى كه كردند
 ايشان: پروردگار ايشان را كرد ندا و بهشت درختان برگ

به  بودم نگفته و درخت از اين را شما بودم نكرده منع آيا
. است؟! آشكارا دشمن را شما شيطان هرآيينه شماكه

﴿22﴾ 
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َّ�َر نَا  فِۡر َ�اَ وَتۡرَ�ۡنَا  �اَ َّل ن� اَنَسُفنَأ ٓاَنمۡ َ�ۡغ   

    مَلَ

َنّ  �وُك  ضُۡعُ�مۡ  ٢مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  ََ �َ ْ بۡطُِوا قاَلَ ٱه
 ۖ ضٍ عَدُوّٞ �ضِ مُسۡتَقَرّٞ وَلَُ�مۡ  ِ�َۡع

َ وَمََ�عٌٰ إَِ�ٰ  ِ� ۡ�ٱ
هَا قَالَ �يِهَا َ�ۡيَوۡنَ وَ�يِهَا َ�مُوتوُنَ وَمِنۡ  ٢ حِ�ٖ 

َ  ٢ُ�رۡجَُونَ  نزَ�ۡ
َ
ا ا عَلَيُۡ�مۡ ِ�َاسٗ َ�بَِٰ�ٓ ءَادَمَ قۡد أ

ۡ�تُِ�مۡ وَرِ�شٗ  َّ�ٱ ُساَِ�قۡوَىٰ َ�لٰكَِ خَۡ�ۚٞ يَُ�رٰيِ سَو    ۖ و
َّكّرُونَ  ذَي ۡمُهَّلَعَل َِّ�ٱ ِتَٰ�اَء ۡنِم َكِ          َ�بَِٰ�ٓ ءَادَمَ  ٢

ٱ ُمُ�ّلَّشيَۡ�ٰنُ كَ   َنِتۡفَ� ن   بوََۡ�ُ�م مِّنَ 
َ
رَۡجَ � خ

َ
ٓ أ مَا

 ۚٓ ۡ�تهِِمَا َّنَةِ يَ�ِعُ َ�نۡهُمَا ِ�َاسَهُمَا لُِ�َِ�هُمَا سَو  َنِهُّۥ  �
َنِإ ۗۡمُهاّ     �ۡو  رَت   � ُثۡيَح ۡنِم    ۥُهُليِبَق   و َوُه ۡمُ�     ٰ ٮَ رَ

ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ  َّ �ِل َءٓاَِ�ۡوَأ َ�ِطَٰ�َّشلٱ اَنۡل    

     �ذَا  ٢عَ

ناَ عَلَيۡ  عَلُواْ َ�حِٰشَةٗ �َ  مَرَناَ قَالوُاْ وجََۡد
َ
َّ�ٱُ أ و اَنَءٓاَباَء ٓاَ   

َّ�ٱ ِ  ََ� َنوُلوُقَ�َ� �ِءٓاَشۡحَفۡلٱِب ُرُمۡأَي   

      


  � ََّ�ٱ َّنِإ ۡلُق ۗاَ      

لمَُونَ  �يِمُواْ  ٢مَا َ� َ�ۡع
َ
طِۡ� وَأ مَرَ رَّ�ِ بٱِلۡقِس

َ
قُلۡ أ

جِۡدٖ  وجُُوهَُ�مۡ عِندَ ُ�ِّ  وَۡدٱعُوهُ ُ�ۡلصَِِ� َ�ُ  مَس
ُ�مۡ َ�عُودُونَ ٱ�ِّ 

َ
فرَِ�قًا هَدَىٰ وَفَرِ�قًا  ٢ينَۚ كَمَا بدََأ

ِ�اَءَٓ  ۡو
َ
ٱ ْاوُذََّ�ٱ لَّشَ�طَِٰ� أ    مُُهَّ�ِإ ُۚة لَٰ  �َّضلٱ ُمِهۡيَلَع    

هۡتَدُونَ  ُّم مُهّ
َ
َ� َنوُبَسۡح�   �ََو   َّ�ٱ ِنوُد  ٣ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 اگر و خويش بر كرديم ستم اى پروردگار ما! :گفتند
 زيانكاران از البته ما، بر نكنى مهربانى و را ما نيامرزى

 را بعضى شما بعضِ رويد؛ فرو خدا: گفت ﴾23﴿ .باشيم

 مندى بهره و استقرار زمين در را شما و بود، خواهد دشمن

 در خدا: گفت ﴾24﴿ .مرگ) تا (يعنى معين وقتى تا باشد

 از و مرد خواهيد آنجا در و كرد خواهيد دگانىزن زمين

 هرآيينه! آدم فرزندان اى ﴾25﴿ .شويد آورده بيرون آنجا

 و را شما شرمگاه بپوشد كه لباسى شما بر آورديم فرود ما
 وى پرهيزگارى، لباس و را زينت هاى جامه آورديم فرود

 ايشان تا خداست هاى نشانه از اين بهتر است. همه از

 را شما نكند گمراه! آدم فرزندان اى ﴾26﴿ .وندش پندپذير

 بهشت. از را شما مادر و پدر آورد بيرون چنانكه شيطان
 را ايشان بنمايد تا را ايشان جامة ايشان از كشيد ميبر

 از را شما بينند مى او قوم و شيطان هرآيينه ايشان، شرمگاه
 طينشيا ساختيم ما هرآيينه را، ايشان بينيد نمى شما كه آنجا

 كارگزار( و ﴾27﴿ .ندارند ايمان كساني كه كارگزار را

 كار، اين بر يافتيم گويند: زشت، كار بكنند چون) كه آنان
 هرآيينه بگو: به آن. را ما است فرموده خدا و را خود پدران

 آنچه خدا برگوييد  مي آيا زشت، به كار فرمايد نمي خدا

 پروردگار است فرموده هرآيينه بگو: ﴾28﴿ .دانيد؟ نمى

 خود روى كنيد راست كه: است فرموده و به انصاف، من
(را

464F

 كرده خالص او براى را او بپرستيد و نماز هر وقت )1
 خواهيد بار ديگر همچنان را، شما آفريد چنانكه را، عبادت

(شد
465F

 شد ثابت را گروهى و نمود راه را گروهى ﴾29﴿ .)2

 گرفتند ستدو را شياطين ايشان هرآيينه گمراهى، ايشان بر

 ﴾30﴿ .يافتگانند راه ايشان كه پنداشتند مي و خدا بجز

 
                                                 

 عني به سوي كعبه.ي -1
 يعني سر و پا برهنه ختنه ناكرده محشور شويد، واالله اعلم. -2
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جِۡدٖ  ِ مَس
وَُ�وُاْ  ۞َ�بَِٰ�ٓ ءَادَمَ خُذُواْ زِ�نتََُ�مۡ عِندَ ُ�ّ

ُ�واْ  مُۡلٱۡ�ِ�َِ� وََ� �ُۡ�فُِوٓ وَٱۡ�َ ُّبُِ�     ۥُهَّنِإ ۚ �  قُلۡ  ٣
رَۡجَ  خ

َ
َِّ�ٓ أ ٱ َِّ�ٱ ل  ةََن�ِز َمَّرَح ۡ    ٱَلَّطيَِّ�تِٰ  و ۦِهِداَبِعِ 

يَا  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ِ� ْاوُنَماَء َنيَِّ�ِل           ِ� ۡلُق �ِقۡزِّرلٱ َن     
لُ ٱ�َ�تِٰ  خَالصَِةٗ   لقَِوۡ�ٖ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� كََ�لٰكَِ ُ�فَصِّ

لمَُونَ  َ ٱلۡفََ�حِٰشَ مَا ظَهَرَ  ٣َ�ۡع مَ رَّ�ِ َّ رَح اَمَّ�ِإ ۡل  
ُِ�واْ ا مِنۡهَا وَمَ  ن ��ۡ

َ
قِّ وَأ َ ۡ�مَ وَٱۡ�َۡ�َ بغَِۡ�ِ ۡ�ٱ َ�طَنَ وَٱۡ�ِ

ِلۡ بهِۦِ سُلَۡ�ٰنٗ  َّ�ٱِِ مَا لمَۡ ُ�َ�ّ ن َ�قُولوُاْ َ�َ ٱ
َ
ِ مَا ا وَأ َّ

لمَُونَ  ۖ  ٣َ� َ�ۡع جَلٞ
َ
َّمُأ ُِّ�ِلةٍ أ




  جَلهُُمۡ َ� فإَذَِا جَ  
َ
اءَٓ أ

خِرُونَ سَاعَةٗ 
ۡأ
َ  �سَۡتَ دِۡمُونَ وََ� � َ�بَِٰ�ٓ ءَادَمَ  ٣سۡتَق

َّنَيِتۡأَي اَّمُ�مۡ رسُُلٞ 

  ونَ عَلَيُۡ�مۡ   ُّصُقَ� ۡمُ�نِّ   
لَحَ فََ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ ءَاَ�ِٰ�  ۡص

َ
َّ�ٱ ِنَمَ�َ�ٰ وَأ  

ْ � ٣َ�ۡزَنوُنَ  َّذَك َنيَِّ�ٱبوُا   ْ َ�نۡهَآ  وا َ�تٰنَِا وَٱسۡتَكَۡ�ُ
 ٰ َٓ ْوُ�


ونَ  َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  


 َ�مَنۡ  ٣

َّذَك ۡوَأ اًبِذَك َِّ�ٱ ََ� ٰىبَ � 

         ۡ�ٱ ِنَّمَِ�    ُمَلۡم


 َ�تٰهِۦِٓۚ 

ٰ إذَِا  �ََح �ِبَٰ�ِكۡلٱ َنِّّٓ      م هُُبيِصَن ۡم م   نََ� َكِ�ٰٓهُلا    �ْ
 ْ َۡ�هُمۡ قَالوُٓا َّفَوَتَ� اَنُلُسُر ۡمُهۡ�َءٓاَو      عُونَ   نَ مَا كُنتُمۡ تۡد ۡ�

َ
�

نفُسِهِمۡ 
َ
ٰ أ ََ� ْاوٓ   دِهَش  �نََو اّ  ْاوُّلَض ْاوُلاَق َِّۖ�ٱ ِنوُد    

َّهُمۡ َ�نوُاْ َ�فٰرِِ�نَ 
�َ
٣  

(را خود زينت بگيريد! آدم فرزندان اى
466F

 و نماز هر نزديك )1
 دوست خدا هرآيينه مگذريد، حد از و بياشاميد و بخوريد

 كرد حرام كه بگو: ﴾31﴿ .را حدگذرندگان از دارد نمي
 كه و خود، بندگان براى است كرده پيدا راكه خدا زينت
 (از ها پاكيزه آن بگو: رزق؟ از را ها پاكيزه است كرده حرام

                                                 
 يعني لباس خود را. -1

(دنيا زندگىِ در است مسلمانان براى مآكل) و ملابس
467F

2(، 
 كنيم مى بيان همچنين قيامت، روز ايشان براى شده خالص

(دانند مي كه گروهى براى اه نشانه
468F

 اين جز بگو: ﴾32﴿. )3
 را؛ ها حيايي بي من پروردگار است كرده حرام كه نيست
 كرده حرام و باشد، پوشيده آنچه و از آن باشد علانيه آنچه
 مقرر خدا شريك آنكه و را ناحق تعدىِ و را گناه است
 و است نكرده نازل بر آن دليل هيچ خدا راكه چيزى كنيد
 را گروهى هر ﴾33﴿ .دانيد نمي آنچه خدا بر بگوييد هآنك

(ميعادي است
469F

(بيايد چون پس ؛)4
470F

 نكنند تأخير ايشان، ميعاد )5
(كنند سبقت نه و ساعت يك

471F

 آدم، فرزندان اى ﴾34﴿ .)6
 شما بر خوانند مي شما، جنس از پيغامبران به شما بيايند اگر

 ايد،نم نيكوكارى و كند پرهيزگارى كه هر پس مرا. آيات
 .شوند اندوهگين ايشان نه و ايشان بر نباشد ترس هيچ پس

 و را ما آيات كردند نسبت به دروغ كساني كه و ﴾35﴿
 دوزخند؛ باشندگان ايشان آنها، قبول از كردند سركشى

 از ستمكارتر كيست پس ﴾36﴿ .جاويدانند آنجا ايشان
 كرد نسبت به دروغ يا را دروغ خدا بر بربست كسي كه

 از ايشان بهرة به ايشان برسد جماعت، آن را؟ وا آيات
(محفوظ لوح در شده نوشته آنچه

472F

 بيايند كه وقتى تا )7
 كنند، ايشان ارواح قبض تا ما فرستادگان ايشان نزديك
 گويند: خدا؟ بجز پرستيديد مي شما آنچه كجاست گويند:

 خويش هاى نفس بر شدند معترف و ما از ايشان شدند گم
   ﴾37﴿ .بودند كافر نايشا كه به اين

                                                 
 يعني لائق ايشان است، اگرچه ديگران نيز استعمال كنند، واالله اعلم. -2
مترجم گويد: درين آيت اشارت است بر مذهب رهبان يهود و نصاري  -3

داشتند،  و ملابس، مكروه ميو مختشين عرب كه توسع را در مآكل 
 واالله اعلم. 

 يعني وقتي معين است براي هلاك ايشان، واالله اعلم. -4
 يعني نزديك شود. -5
يعني بر زبان حضرت آدم، چنانكه در سورة بقرة اشارت رفت، واالله  -6

 اعلم.
 يعني نعمت و نعمت كه مقدر شده در دنيا به ايشان برسد، واالله اعلم. -7
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مَ�ٖ 
ُ
ْ ِ�ٓ أ قَۡد خَلَتۡ مِن َ�ۡبلُِ�م مِّنَ  قاَلَ ۡدٱخُلُوا
�سِ  نِّ وَٱۡ�ِ ِ

َّمُأ ۡتَلَخةٞ ۡ�ٱ

   د اَمّ    ُ َّ�ٱا �ِر� َّعَنَتۡ  

 ْ ارَُ�وا َّ دٱ اَذِإ َّٰٓ�َح ۖاَهَتۡ     

رَۡ �يِهَا َ�ِيعٗ  خ

ُ
ٮهُٰمۡ ا قاَلَتۡ أ

 ٰ َٓ � اَنّ �ََر ۡمُهٰٮ   َ
لوُ
ُّلَضَأ ِءٓوناَ َ� 


   فٗ اتهِِمۡ عَذَابٗ  َٔ ُ� ا ا ضِۡع

َ�ٱ َنِّاّرِ� قاَلَ لُِ�ّٖ   لمَُونَ   َّ َ�ۡع � نِ�ٰ   �َ و ٞف   ٣عِ
رَۡٮهُٰمۡ َ�مَا َ�نَ لَُ�مۡ عَلَيۡنَا مِن  خ

ُ
ولَٮهُٰمۡ ِ�

ُ
وَقاَلَتۡ أ

لٖ  ْ ٱلعَۡذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�سِبُونَ  فۡض َّنِ  ٣فذَُوقُوا
 ِ َّ �� ْ َّذَك َنبوُا  َّتَفُ� حُ لهَُمۡ   � اَهۡنَ� ْاوَُ�ۡكَتۡسٱ         و اَنِتٰ 

 ٰ بَۡ�
َ
َمَلُ � َّ�َح َةّٰ يلَجَِ ۡ�ٱ  َ نَۡ�ٱ َنو لُُخۡدَي  �ََو ِءٓاَمَّسلٱ   

رۡجمَِِ�  مُۡلٱ يَِاطِ� وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡزِي  لهَُم  ٤ِ� سَمِّ ۡ�ٱ
َّنَهَج نِّمَ مِهَادٞ    وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡزِي  مۡ غَوَاشٖ� وَمِن فَوۡقهِِ  

لٰمَِِ�  َّ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ َ�  ٤ل�    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ    
َّنَةِ�   �ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْوُأ ٓا  


  


   هََعۡسُو َّ�ِإ اًسۡفَ� ُفِّلَ       

ونَ  وَنزََۡ�نَا مَا ِ� صُدُورهِمِ مِّنۡ  ٤هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ
ِي مِن َ�ۡ َ�رِۡي  غِلّٖ  َّ �ٱ َِِّ� ُدۡمَۡ�ٱ ْاوُلا       قََو ُۖرَٰ�ۡنَۡ�ٱ ُم 

  ه
 ۖ َّ�ٱ اَنُ  ٰ ٮَدَه ۡنَأ ٓ 


   �ۡوَل َيِدَتۡهَِ� اَّنُك ا         مََو اَذَٰ�ِل اَنٰٮ      دَ

ن تلُِۡ�مُ 
َ
ْ أ � وَنوُدُوٓا َقِّ لقََۡد جَاءَٓتۡ رسُُلُ رَّ�نَِا بٱِ�ۡ

مَۡعلُ  ورِۡ�تُمُوهَا بمَِا كُنتُمۡ َ�
ُ
َّنَةُ أ    ٤ونَ �

 
 
 
 
 
 
 
 

 اند گذاشته كه امتانى همراه شويد داخل خداكه كند حكم
 درآيد كه هرگاه آتش. در انس و جن از شما از پيش

به  كه وقتى تا را خود مانند ديگر قومى كند لعنت قومى،
 متأخرّ جماعت گويد همه يكجا. دوزخ، در برسند يكديگر

 ى پروردگار ما!ا ايشان: از متقدم جماعت حقّ در ايشان از
 چند دو عذابِ را ايشان بده پس را، ما كردند گمراه ايشان

 ليكن و است چند دو را يكى هر خدا: فرمايد دوزخ. از
(دانند نمي

473F

 ايشان از متقدم جماعت گويند و ﴾38﴿ .)1
 بزرگى هيچ را شما نيست ايشان: پس از را متأخرّ جماعت

 .كرديد مي آنچه به سبب را عذاب بچشيد ما، پس بر
 ما آيات كردند نسبت به دروغ كساني كه هرآيينه ﴾39﴿
 بر نشود گشاده هرگز آن، قبول از كردند سركشى و را

 كه وقتى تا بهشت به نيايند در و آسمان هاى دروازه ايشان
(سوزن سوراخ در شتر شود داخل

474F

 جزا همچنين و ،)2
 بود فرش دوزخ از را ايشان ﴾40﴿ .را گناهكاران دهيم مي

 جزا همچنين و باشد ها پوشش دوزخ] [از ايشان بالاى از و
 و آوردند ايمان كساني كه و ﴾41﴿ .را ستمكاران دهيم مي

 مگر را كس هيچ دهيم نمي تكليف كردند، شايسته كارهاى
 آنجا ايشان بهشتند، باشندگان جماعت آن او. طاقت قدر

 هاى سينه در آنچه آريم بيرون و ﴾42﴿ .باشند جاويدان
(كينه از بود انايش

475F

 گويند: و نهرها ايشان زير رود مي .)3
 اين به سوى را ما كرد دلالت كه آن خداي راست سپاس
 ما ننمودى راه اگر نبوديم، يافتن راه مستعد هرگز و بهشت

 و به راستى ما پروردگار فرستادگان آمدند هرآيينه خدا. را
 بببه س را آن شديد داده بهشت، اين كه شوند نداكرده

 ﴾43﴿ .كردند مي آنچه

                                                 
عين را عذاب كفر تقليد و متبوعين را عذاب ضلال و اضلال، يعني تاب -1

 واالله اعلم.
 يعني محال است، واالله اعلم. -2
ها كه در دل بهشتيان باشد دور كنيم، مثل آنچه ميان  يعني آن كينه -3

 واقع شد، واالله اعلم. عثمان و علي و طلحه و زبير و عائشه
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ناَ  ن قۡد وجََۡد
َ
َ�ٱ َبَٰ�ۡصَأ ِةّاّرِ أ  


َ نَۡ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ ٰٓى  


 دا

ُّ�َر اَنَدَعنَا حَقّٗ      و اَ  ُّ�َر َدَعُ�مۡ     و اَّ    مُّتدم  جَو ۡلَهَ   
َّذنَ حَقّٗ 

 أََف ۚۡمَع   � ْاوُلاَق  َّ�ٱ ُةَنِ َ�َ ۖ    عَّل نَأ ۡمُهَنۡيَب ُۢنِّذَؤ

     

لٰمِِ  َّ َّ�ٱ ِليِبَس نَع َنوِّ  ٤َ� ل�      دُُصَي َنيِّ 
وََ�يۡنَهُمَا  ٤ا وهَُم بٱِ�خِرَةِ َ�فِٰرُونَ وََ�غُۡبوَ�هَا عِوجَٗ 

رَۡافِ رجَِ  حِجَابۚٞ  ع
َ رۡعفِوُنَ �  الٞ وََ�َ ۡ�ٱ �َ

 ٰ ۡۚ �سِِيمَٮ ن سََ�مٌٰ عَلَيُۡ�م
َ
َّنَةِ أ  �ٱ َبَٰ�ۡصَأ ْاۡو  


    داَن  و ۚۡمُ 

مَۡطعُونَ لمَۡ يَ  خُلُوهَا وهَُمۡ َ� ۞�ذَا ُ�فَِتۡ  ٤ۡد
َّ�َر ْاوُلاَق ِراَّ�ٱ ِبَٰ�ۡصَأ َءٓاَقۡلِت ۡمنَا َ� َ�عَۡلۡنَا       


      هُرَٰ�ۡب




لٰمَِِ�  َّ ٱ ِمۡوَقۡل�  ٱ َعَل  رَۡافِ  ٤ ع
َ َ�بُٰ ۡ�ٱ ۡص

َ
ٰٓى أ داَن

رۡعفُِوَ�هُم رجَِاٗ�  ٰ �سِِيمَ  َ� ۡ�َ�ٰ ٮ
َ
ٓ أ ْ مَا عَنُ�مۡ  هُمۡ قاَلوُا

ونَ  ِينَ  ٤َ�عُُۡ�مۡ وَمَا كُنتُمۡ �سَۡتَكِۡ�ُ َّ �ٱ ِءٓ   �ُؤٰٓ 
َ
�

َّنَةَ َ�    �ٱ ْاوُلُخۡدٱ    �ٍةَۡ�   رِب َُّ�ٱ    نََ� َ� ۡمُتۡمَسۡقهُلامُُ   



نتُمۡ َ�ۡزَنوُنَ 
َ
ٰٓى  ٤خَوۡفٌ عَلَيُۡ�مۡ وََ�ٓ أ داَن

نۡ 
َ
َّنَةِ أ  �ٱ َبَٰ�ۡصَأ ِراَّ�ٱ ُبَٰ�ۡص  


   


ْ عَلَيۡنَا   �يِضُوا

َ
أ

َّ�ٱ َّنِإ ْآوُلاَق َُّۚ�ٱ ُمُ�َقَزَر اَّمِم ۡوَأ ِءٓاَمۡلٱ َ             

    

مَهُمَا َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َّ ذَُواْ دِينَهُمۡ لهَۡوٗ  ٥رَ َّ �ٱ َنيَِّ   �
ۚ فَٱۡ�َ وَلعَِبٗ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ ُمُهۡ�ّ   غَورََ وۡمَ ننَسَٮهُٰمۡ كَمَا 

 ْ ْ �لِ �سَُوا مِۡهِمۡ َ�ذَٰا وَمَا َ�نوُا َ�تٰنَِا َ�ۡحَدُونَ قَاءَٓ يوَ
٥  
 
 
 
 
 
 

 يافتيم راست ما كه: را دوزخ اهل بهشت، اهل كنند ندا و
 هم شما آيا ما، پس پروردگار به ما كرده وعده آنچه

 شما؟! پروردگار بود كرده وعده به شما آنچه يافتيد راست
 كه ايشان ميان در كننده آواز كند، آواز پس آرى! گفتند:
 داشتند مي باز كه  ﴾44﴿ .است  ستمكاران آن بر خدا لعنت

(كجى آن، راه براى خواستند مي و خدا راه از را مردمان
476F

 و )1
 و بهشت ميان در ﴾45﴿ .نداشتند اعتقاد به آخرت ايشان
(حجابي است دوزخ

477F

 كه باشند مردمانى اعراف بر و )2
 ندا و ايشان به قيافة] موضعين اهل [از را يكى هر شناسند مى

 به هنوز عليكم! سلام كه: را بهشت اهل اعراف، اهل كنند
 چون و ﴾46﴿ .دارند آن طمع ايشان و آمدند در نه بهشت

 دوزخ، اهل به طرف اعراف اهل چشم شود گردانيده
 .ستمكاران گروه همراه را ما مكن اى پروردگار ما! گويند:

 شناسند مى كه را مردماني رافاع اهل كنند ندا و ﴾47﴿
 شما از نكرد كفايت گويند: ايشان، به قيافة ايشان را
 اين آيا ﴾48﴿ .كرديد مي سركشى آنكه و شما جمعيت
 خدا هرگز كه خورديد مي قسم شما كه آنان از جماعتند

(رحمت؟ هيچ به ايشان نرساند
478F

] كه: ايشان را شد [گفته )3
 شما نه و شما رب نيست ترس هيچ بهشت، به درآييد

 بهشت اهل دوزخ اهل نداكنند و ﴾49﴿ .شويد اندوهگين
 روزى آنچه ساير از يا آب از چيزى ما بر بريزيد كه: را

 اين است ساخته حرام خدا گويند: خدا. را شما است داده
 اند گرفته خود دين كه آنان ﴾50﴿ .كافران بر را دو هر

 پس دنيا، انىزندگ ايشان را داد فريب و را، لهو و بازى
 كردند فراموش ايشان چنانچه ايشان را كنيم فراموش امروز

به  كردند مى انكار چنانكه و را خويش روز اين ملاقات
ما آيات)

479F

4(. ﴿51﴾ 

 

                                                 
 باطل سازند.خواستند به شبهات اين راه را  يعني مي -1
 و آن مسمي به اعراف است، واالله اعلم. -2
 گرفتند، واالله اعلم. يعني فقراي مسلمين كه كافران از ايشان حسابي نمي -3
 وفراموش كردن خدا، ترك ايشان است در دوزخ، واالله اعلم. -4
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ٰ عِلٍۡ� هُدٗ  وَلقََۡد جِئَۡ�هُٰم بِِ�َ�بٰٖ  ى َّصَلَۡ�هُٰ َ�َ
َّ  ٥ؤۡمِنُونَ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  وَرَۡ�َةٗ  �ِإ َنوُرُظنَي ۡلَ     وۡأِ�لهَُۚۥ  


ت

ِينَ �سَُوهُ مِن َ�ۡبلُ قَۡد  َّ �ٱ ُلوُقَ�    ۥُهُل�ِوۡأَت  



�ۡأَي َمۡوَ


َّ� لَهَ� ِّقَاَ مِن شُفَعَاءَٓ        �ٱِب اَنِّ�َر ُلُسُر ۡتَءٓاَ        
مَۡعلُۚ قۡد  َّنُك يَِّ�ٱ َۡا َ�     لََمۡع �َ� نََ� ُّدَرُن ۡوَأ ٓ  


  ََ� ْاوُعَفۡشَا   

نفُسَهُمۡ وَ 
َ
ْ أ وٓا ونَ خَِ�ُ ُ�َۡ ْ َ�ف َّم مُهۡنَ� ّا َ�نوُا     ٥لَ

�ضَ ِ� 
َ ٱ َقَلَخ يَِّ�ٱ َُّ�ٱ ُمُ�َّ�َر لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ       

َيَ� ِةَّتاّ�ٖ 

 َ�ٱ َلَّۡ�ٱ ِ�ۡغُهَّارَ     �  �ِشۡرَعۡلٱ ََ� ٰى   وََتۡسٱ َّ 

لُبُهُۥ حَثيِثٗ  َّخَسُم َموُجُّ�ٱَو َ�ٰ َ�ۡط    مََقۡلٱَو َسۡمَّشلٱَرَ   ِۢ
رۡمهِۦِٓۗ 

َ
ُّبَر َُّ�ٱ   بأِ   بََ� ُۗرۡمَۡ�ٱَو ُقۡلكََرا  

    ۡ�ٱ َُ�   
َ
�
َُّ�َت ۡمُ�ّٗ�  ٥ٱلَۡ�لَٰمَِ�    �ََر ْاوُعۡ   ًۚةَيۡفُخ َنِإهُّۥ َ�    و

تَدِينَ  مُۡلٱۡع ُّبُِ  دَۡع  ٥ �ضِ َ�
َ ْ ِ� ۡ�ٱ وََ� ُ�فۡسِدُوا

َ�حِٰهَا وَۡدٱعُوهُ خَوۡفٗ  ۚ إۡص َّ�ٱ َتَۡ�َر َّنِ قرَِ�بٞ  ا وَطَمَعًا    
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ِي يۡرسِلُ  ٥مِّنَ  َّ �ٱ َوُه   �ۢ َ رّلٱَِ�حَٰ ��ۡ

َّلَقَأ ٓاَذِإ َّٰٓ�َح ۖۦِهِتتۡ سَحَا�ٗ 

       ۡ�َر ۡيَد   َ  ا ثقَِاٗ� َۡي 

يّتِٖ  سُقَۡ�هُٰ ِ�ََ�ٖ  مۡلٱَ  َّ اَ بهِِ  نزَ�ۡ
َ
رۡجَۡنَا بهِۦِ مِن فأَ خ

َ
اءَٓ فأَ

َّكَذَت ۡمُ�ّرُونَ  ُ�ِّ    عَل َٰ�ۡوَمۡلٱ ُجِرُۡ� َكِلٰلََ     
   �ََك �ِتٰ   �ََمّ

٥  
 
 
 
 
 
 
 

 آن را كرديم مفصل كه كتابى ايشان براى آورديم هرآيينه
 ﴾52﴿ .را مؤمنان بخشايشِ، و رهنمايى براى به دانش

 روزي كه را، وعده اين مصداق مگر كفار كنند نمى انتظار
 بودند كرده فراموش كساني كه دگوين آن، مصداق بيايد

 پروردگار پيغامبرانِ بودند آمده هرآيينه از اين: پيش آن را
 كنند شفاعت تا شفيعان ما براي هستند آيا پس به راستى، ما

 كنيم عمل پس دنيا، به سوى شويم بازگردانيده يا ما براي
(كرديم؟ مي آنچه غير

480F

 حق در كردند زيان هرآيينه )1
 ﴾53﴿ .كردند مي افترا آنچه ايشان از شد گم و خويشتن
 و ها آسمان آفريد كه است خدا آن شما پروردگار هرآيينه

 پوشاند مى عرش؛ بر شد مستقر باز روز؛ شش در را زمين
(به روز را شب

481F

(به شتاب را روز شب، طلبد مي ،)2
482F

 آفريد و )3
 شو آگاه خدا. به فرمان شده رام را ستارگان و ماه و آفتاب

 است،  بزرگ به غايت فرمانروايى. و آفريدن راست، او
 را خود پروردگار بپرستيد ﴾54﴿ .ها عالم پروردگار خدا

(مردمان از پوشيده و كنان زارى
483F

 ندارد دوست او هرآيينه ،)4
 بعد زمين در مكنيد فساد ﴾55﴿ .را گذرندگان حد از

(آن اصلاح
484F

 هرآيينه اميد، و به ترس را او بپرستيد و )5
 اوست و ﴾56﴿ .نيكوكاران از است  نزديك خدا بخشايش

(خود رحمت از پيش دهنده مژده بادها، فرستد مي آنكه
485F

 تا )6
 به سوى آن را كنيم روان را. گران ابر بردارد كه وقتى

 پس را، آب ابر آن به واسطة فروآريم پس مرده؛ شهرى
 بيرون همچنين ميوه. هر جنس از آب، به آن آريم بيرون
(را مردگان آريم

486F

  ﴾57﴿ .پندپذير شويد شما تا )7

                                                 
 يعني مسلمان شويم و بت را نپرستيم. -1
نيده، در حساب نهار يعني گاهي اجزاي شب را به لباس نهار پوشا -2

 گرداند، واالله اعلم. مي
يعني از پي درآمدن شب بعد روز، مشابه آن است كه گويا كسي كسي  -3

 را دوان و شتابان مي طلبد.
 در اصل متن، مردان آمده است. -4
 .يعني به سبب بعثت رسول -5
 يعني پيش از باران. -6
 يعني از قبور بيرون كنيم. -7
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ِي  َّ �ٱ و ۖۦِهِّ�َر ِنۡذِإِ�     ۥُهُتاَب   � ُجُرۡ    � ُبِّيَّطلٱ ُ     َ �َۡ�ٱ
َّ نَِ�دٗ  �ِإ ُجُرۡ    �  � َث  فُِ ٱ�َ�تِٰ بَ �ۚ كََ�لٰكَِ نَُ�ّ

رسَۡلۡنَا نوُحًا إَِ�ٰ قَوۡمِهۦِ  ٥�شَۡكُرُونَ  لقَِوۡ�ٖ 
َ
لقََۡد أ

 ٓۥَ�قَالَ َ�قَٰوۡمِ ٱ�ۡ  َّ�ٱ ْاوَ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُهُ   ٓ  دُ إِّ�ِ
خَافُ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِي�ٖ 

َ
مَۡلٱَ�ُ  ٥ أ قاَلَ 

ٮكَٰ ِ� ضََ�لٰٖ  َنِإ ٓۦِهِمۡوَق نِاّ لََ�َ بُِّ�ٖ   قاَلَ َ�قَٰوۡمِ  ٦ 
َّر نِّبِّ ٱلَۡ�لٰمَِ  كِّ�ِ رسَُولٞ وََ�ٰ  ليَۡسَ ِ� ضََ�لَٰةٞ   �َ٦ 

عۡلَمُ مِنَ 
َ
نصَحُ لَُ�مۡ وَأ

َ
بلَّغُُِ�مۡ رَِ�َٰ�تِٰ رَّ�ِ وَأ

ُ
�
لَمُونَ ٱ ِ مَا َ� َ�ۡع رۡٞ  ٦َّ ن جَاءَُٓ�مۡ ذكِ

َ
وعََجِۡبتُمۡ أ

َ
 أ

َّر نِّّ�ُِ�مۡ   ٰ رجَُلٖ  َّتَِ�قُواْ مِّنُ�مۡ ِ�ُن َ�َ   و ۡمُ�َرِ   
َّلَعَلُ�مۡ تۡرَ�ُونَ   ٦  َ�

َ
َّذَكَبوُهُ فأَ ِينَ  َّ �ٱ و ُهَٰ�ۡ 

� ْ َّذَك َنيَِّ�ٱ اَنۡ�َرۡغبوُا     

أََو ِكۡلُفۡلٱ ِ� ۥُه     ٓۚ عَ َّهُمۡ  َ�تٰنَِا �ِ
ْ قَوۡمًا عَمَِ�  خَاهُمۡ هُودٗ ۞� ٦َ�نوُا

َ
�ۚ قاَلَ َ�ٰ َ�دٍ أ

ْ ٱ بُۡدُوا ٓۥۚ َ�قَٰوۡمِ ٱ� هُ َ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُ فََ�  َّ
َ
أ

َنِإ ٓۦِهِمۡوَق نِم ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ ُاّ  ٦ َّتَقُونَ          �ََمۡلٱ َلا 
ٮكَٰ ِ� سَفَاهَةٖ  ُّنُظكَ مِنَ ٱلَۡ�ذِٰ�َِ�  لََ�َ ََ� اَّ ٦ 

َّر نِّم ٞلوُسَر ِّ�ِكٰبِّ  قاَلَ َ�قَٰوۡمِ لَيۡسَ ِ� سَفَاهَةٞ       �َ
  ٦َ� ٱلَۡ�لَٰمِ 

 
 
 
 
 
 
 

 و او پروردگار به فرمان وا رستنىِ آيد بر مى پاكيزه، شهر و
 به دير ناهموار مگر او، رستنىِ آيد نمى بر ناپاكيزه، زمين

 براى را ها نشانه كنيم مى بيان گوناگون همچنين روينده.

(كنند مى شكرگزارى كه قومى
487F

 فرستاديم هرآيينه ﴾58﴿ .)1

 عبادت من! قوم اى گفت: پس او، قوم به سوى را نوح
 من هرآيينه وى، بجز معبود هيچ را شما نيست را، خدا كنيد

(بزرگ روز عقوبت از شما بر ترسم مى
488F

 گفتند ﴾59﴿ .)2

 گمراهىِ در تو را بينيم مى ما هرآيينه او: قوم از اشراف

 گمراهى هيچ من با نيست من! قوم اى گفت: ﴾60﴿ .ظاهر

 ﴾61﴿ .ها عالم پروردگار جانب از پيغامبرم من ليكن و

 خواهى نيك و خود پروردگار هاى پيغام به شما رسانم مي
 .دانيد نمي آنچه خدا حكم از دانم مي و شما براى كنم مي

 از پندى به شما آمد از آنكه كرديد تعجب آيا ﴾62﴿

 تا شما، از زبان مردى بر آمده) (فرود شما پروردگار جانب
 كرده مهربانى تا و كنيد پرهيزگارى تا و را شما كند بيم

 نجات پس را، او داشتند دروغى پس ﴾63﴿ .شما؟ بر شود

 غرق و كشتى در بودند وى با كه را كسانى و را او داديم
 را، ما آيات بودند داشته دروغ كه را كسانى ساختيم

به  فرستاديم و ﴾64﴿ .نابينا گروهى بودند ايشان هرآيينه

 من! قوم اى گفت: را، هود ايشان برادر عاد قوم سوى
 آيا او. غير معبود هيچ را شما نيست را؛ خدا كنيد عبادت

 قوم از كفار اشراف گفتند ﴾65﴿. كنيد؟ نمى پرهيزگارى

 ما هرآيينه و خردى بي در تو را بينيم ما هرآيينه او:

 من! قوم اى گفت ﴾66﴿ .دروغگويان از تو را پنداريم مى

 جانب از پيغامبرم من ليكن و خردى بي هيچ من با نيست

 ﴾67﴿ .ها عالم پروردگار

                                                 
مثل است براي پند در قلب سليم و عدم تأثير آن در  مترجم گويد: اين -1

 غير سليم، واالله اعلم.
 يعني روز قيامت. -2
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 ِ بلَّ
ُ
مٌِ� �

َ
۠ لَُ�مۡ ناَصِحٌ أ ناَ

َ
 ٦غُُ�مۡ رَِ�َٰ�تِٰ رَّ�ِ وَ�

رۡٞ  ن جَاءَُٓ�مۡ ذكِ
َ
وعََجِۡبتُمۡ أ

َ
َّر نِّّ�ِ�ُ  أ ٰ رجَُلٖ   مۡ َ�َ

ْ إذِۡ جَعَلَُ�مۡ خُلفََاءَٓ مِنۢ مِّنُ�مۡ ِ�ُن ۡۚ وَٱذۡكُرُوٓا ذِرَُ�م
دِۡع قَوۡمِ نوُحٖ  ۖ وَزَادَُ�مۡ ِ� ۡ�ٱَ  َ� طَۡةٗ فَٱذۡكُرُوٓاْ  لۡقِ بصَۜ

َّلَعَل َِّ�ٱ ُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ ءَاَ�ٓ    بُۡعدَ  ٦  جِئۡتَنَا ِ�
َ
ْ أ قَالوُٓا

تنَِا بمَِا تعَدُِنآَ 
ۡأ
بُۡعدُ ءَاباَؤُٓناَ فَ دَۡهُۥ وَنذََرَ مَا َ�نَ َ� �ََّ وحَ

ٱ َنِم َتنُك نِل�َّدِٰ�َِ�    قاَلَ قَۡد وََ�عَ عَلَيُۡ�م مِّن  ٧
ّ�ُِ�مۡ رِ  مَۡاءٖٓ وغََضَبٌۖ  جۡسٞ َّ س

َ
تَُ�دِٰلوُنَِ� ِ�ٓ أ

َ
� 

َّ�ٱ َلُّ بهَِا مِن   زَن اَّم مُ�ُؤٓ     بَاا ءَو ۡمُتنَأ ٓاَهوُمُت

      يّ

مُۡلٱنتَظِرِ�نَ  سُلَۡ�نٰٖ�  ْ إِّ�ِ مَعَُ�م مِّنَ   ٧فَٱنتَظِرُوٓا
ِينَ مَعَهُۥ برَِۡ�َةٖ  َّ �ٱ و ُهَٰ�ۡي  َ

�
ِ  أََ نَا دَاب َّنِّا وََ�طَۡع ِينَ  َّ �ٱ 

َّذَبوُاْ � خَاهُمۡ � ٧ َ�تٰنَِاۖ وَمَا َ�نوُاْ مُؤۡمِنِ�َ 
َ
َ�ٰ َ�مُودَ أ

ْ ٱَ�لٰحِٗ  بُۡدُوا ۚ قاَلَ َ�قَٰوۡمِ ٱ� َ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ ا َّ

ۡۖ  َ�ۡ�ُهُۖۥ قۡد جَاءَٓتُۡ�م بيَّنَِةٞ  َّر نِّّ�ُِ�م  َ�ذِٰهۦِ ناَقةَُ 
ۖ �َِّ لَُ�مۡ ءَ  �ضِ  ايةَٗ

َ
ُ�لۡ ِ�ٓ أ

ۡأ
�َِّۖ وََ� فَذَرُوهَا ت

وهَا �سُِوءٖٓ  ُّسَمَ ِ�مٞ  
َ
خُذَُ�مۡ عَذَابٌ أ

ۡأ
 ٧َ�يَ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شما براى من] [و خود پروردگار هاى پيغام به شما رسانم مي

 آمد از آنكه كرديد تعجب آيا ﴾68﴿ .امانتم با خواه نيك

 بر [فرود آورده] ما،ش پروردگار جانب از پندى به شما
آن  الهى، نعمت كنيد ياد و را شما كند بيم تا شما از مردى
 افزود و نوح قوم از بعد جانشين را شما گردانيد كه وقت
 خدا هاى نعمت كنيد ياد پس را، قوت خلقت، در شما براى

 ما پيش اي آمده آيا گفتند: ﴾69﴿. شويد رستگار شما تا را

 پرستيدند مى آنچه بگذاريم و نهات را خدا كنيم عبادت تا
(كنى مي وعيد آنچه ما پيش بيار ما؟! پس پدرانِ

489F

 اگر ،)1

 از شما بر شد ثابت گفت: ﴾70﴿ .راستگويان از هستى

 با كنيد مي مكابره آيا خشم. و عقوبت شما پروردگار جانب
(ايد مقرر كرده شما كه چند هايى نام باب در من

490F

 و را آن )2
 آن بر خدا است نياورده فرود] و[اند  هكرد مقرر شما پدران

 از شما همراه نيز من هرآيينه كنيد، انتظار پس دليل؟ هيچ

 با راكه كسانى و را او داديم نجات پس ﴾71﴿. منتظرانم

(بريديم و خويش جانب از به مهربانى بودند او
491F

 بيخ )3
 .مؤمنان از نبودند و را ما آيات داشتند مى دروغ كه آنان

 را، صالح ايشان برادر ثمود قوم به سوى اديمفرست و ﴾72﴿

 هيچ را شما نيست را؛ خدا كنيد عبادت من! قوم اى گفت:
 پروردگار جانب از دليلى به شما آمد هرآيينه او، غير معبود
 نشانه براي شما؛ خدا كرده پيدا شتري است، ماده اين شما؛
 هيچ را او مرسانيد و خدا زمين در چردَ كه بگذاريدش پس

 ﴾73﴿ .دهنده درد عقوبت را شما بگيرد آنگاه كه سختى،
 
 
 

                                                 
 يعني بيار عقوبت را. -1
 اصل است. يعني بي -2
 در متن اصلي، بريدم آمده است. -3
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دِۡع َ�دٖ  ُ�مۡ  وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ جَعَلَُ�مۡ خُلَفَاءَٓ مِنۢ َ�
َ
َّوَ�أ

َّتَ� ِخِذُونَ مِن سُهُولهَِا قصُُورٗ  ض
�َ  �ٱ ِ � وََ�نۡحِتُونَ 

بَالَ ُ�يُوتٗ  ِ
ْ ءَاَ�ٓ ۡ�ٱ ۖ فَٱذۡكُرُوٓا ثۡعَ ا َّ�ٱ َِ وََ� َ�  �ِ ْ وۡا

�ضِ مُفۡسِدِينَ 
َ واْ مِن  ٧ۡ�ٱ ِينَ ٱسۡتَكَۡ�ُ َّ �ٱ َُ�َمۡ

   ٱ َلاَل
لَمُونَ  َ�ۡع

َ
ْ لمَِنۡ ءَامَنَ مِنۡهُمۡ � عِۡضفُوا ِينَ ٱسۡتُ َّ �ِل  ۦِهِمۡوَ 

َّنَ َ�لٰحِٗ 

َّر نِّم ٞلَسۡرُّمّ�هِۚۦ      رسِۡلَ بهِۦِ  

ُ
ٓ أ َنِإ ْآوُلاَاّ بمَِا  

ِ  ٧مُؤۡمِنُونَ  َّ �ٱ َلاَ ِيٓ ءَامَنتُم  َّ �ٱِب اَّنِإ ْآوَُ�ۡكَتۡسٱ َ
      

رۡمِ  ٧بهِۦِ َ�فِٰرُونَ 
َ
ْ َ�نۡ أ َ�ٱ ْاوُرَقَعَاّقةََ وََ�تَوۡا     

ٓ إنِ كُنتَ مِنَ  ْ َ�َٰ�لٰحُِ ٱئتۡنَِا بمَِا تعَِدُناَ رَّ�هِِمۡ وَقَالوُا
مُۡلٱۡرسَلَِ�  بَۡصحُواْ ِ� دَ  ٧

َ
جَّۡفَةُ فأَ ٱ ُمُهۡ�َذَخلر   

 ارهِمِۡ أََ
َّ�َوَتَٰ  ٧َ�ثٰمَِِ�   تُُ�مۡ  بلۡۡغ

َ
 َ�نۡهُمۡ وَقاَلَ َ�قَٰوۡمِ لقََۡد �

ُّونَ  بُِ� َّ� نِ�ٰ     �ََو ۡمُ�َل ُتۡح     نََو ِّ�َر ص    ةَلاَس
توُنَ  ٧ ل�َّصِٰحِ�َ 

ۡ�
ت
َ
وَلوُطًا إذِۡ قاَلَ لقَِوۡمِهۦِٓ �

حَدٖ 
َ
 ٨ٱلَۡ�لٰمََِ� مِّنَ  ٱلَۡ�حِٰشَةَ مَا سَبَقَُ�م بهَِا مِنۡ أ

توُنَ رلٱجَِّالَ 
ۡ�
� بلَۡ مِّن دُونِ ٱلنّسَِ  شَهۡوَةٗ َنُِّ�مۡ َ�َ اءِٓ

نتُمۡ قَوۡمٞ 
َ
ۡ�فِوُنَ  أ ُّ٨  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را شما گردانيد كه آن وقت] الهى را [نعمت كنيد ياد و
 زمين، در را شما داد استقرار و عاد قوم از بعد جانشين

 ها را تراشيد كوه و مي ها كوشك آن نرم از سازيد مى
 در مكنيد تباهى و را خدا هاى نعمت كنيد ياد ها، پس خانه

 سركشى كه اشراف آن گفتند ﴾74﴿ .فسادافگنان زمين،

 دانست ضعيف كسى هر كه را او، آنان قوم از بودند كرده
 آيا ايشان: از بودند آورده ايمان كه را كسانى مر ايشان را،

 پروردگار از جانب است شده دهفرستا صالح كه دانيد مي
 وى كه به شريعتى ما هرآيينه ايمان: اهل گفتند خود؟

 ﴾75﴿ .معتقدانيم شريعت] [به آن است شده فرستاده

 شديد، آن معتقد به آنچه ما هرآيينه سركشان: گفتند

 تجاوز و را شتر ماده آن كشُتند پس ﴾76﴿ .كافرانيم

 بيار صالح! اى و گفتند: خويش پروردگار فرمان از كردند

 ﴾77﴿ .پيغامبران از هستى اگر كنى، مي وعيد آنچه به ما

 به زانو مردة گشتند پس زلزله، ايشان را گرفت در پس

 از كرد اعراض صالح پس ﴾78﴿ .خويش سرايى در افتاده

 پروردگار پيغام به شما رسانيدم من! قوم اى گفت: و ايشان
 وستد ليكن و شما براى كردم خواهى نيك و خود

 فرستاديم و ﴾79﴿ .را كنندگان خواهى نيك داريد نمي

 آن كنيد مي آيا خود: به قوم گفت كه وقت آن را، لوط
 از كَس هيچ آن را است نكرده شما از پيش كه اي حيايى بي

 به سوى به شهوت رويد مي شما هرآيينه ﴾80﴿. ها؟ عالم

 ﴾81﴿ .مسرفانيد گروه شما بلكه زنان! بجز مردان،
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رۡجُِوهُم مِّن  خ
َ
ْ أ ن قاَلوُٓا

َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓۦِهِمۡوَق َباَوَج َنَ� اَم       

ناَسٞ 
ُ
َّهُمۡ � �ِإ ۖۡمُ�ِتَ�ۡرَ   َّهَطَتَرُونَ    �َيَۡ�هُٰ  ٨

َ
ٓۥ فأَ هۡلهَُ

َ
وَأ

تهَُۥ َ�نتَۡ مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ 
َ
رَۡمٱ�  َّ ناَ عَلَيۡهِم  ٨ِ� طَۡۡر م

َ
وَأ

طَرٗ  َّ ٰ رۡجمَِِ� �ۖ فَٱنظُۡر كَيفَۡ َ�نَ َ� مُۡلٱ �َ�ٰ  ٨قِبَةُ 
خَاهُمۡ شُعَيبۡٗ 

َ
�َۡدنَ أ ْ ٱمَ بُۡدُوا ۚ قَالَ َ�قَٰوۡمِ ٱ� َ مَا ا َّ

مِّن  لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُهُۖۥ قۡد جَاءَٓتُۡ�م بيَّنَِةٞ 
 ۖۡ ّ�ُِ�م َ�ٱ ْاوُسَخۡبَ� اّسَ َّ     �َ و َناَ�ِمۡ  ٱَل و َلۡيَكۡ  ٱ ْاوُفۡول 

 أََ
يَاءَٓهُمۡ  ۡش

َ
َ�حِٰهَاۚ  أ دَۡع إۡص �ضِ َ�

َ ْ ِ� ۡ�ٱ وََ� ُ�فۡسِدُوا
ُّم مُتنُك نِإ ۡمُ�ّ  َ�لُِٰ�مۡ خَۡ�ٞ      وََ�  ٨ؤۡمِنَِ� 

عُۡدُواْ بُِ�لِّ صَِ�طٰٖ  وّنَ عَن  َ�ق  دُصَت  و َنو   سَبيِلِ دِعوُ
ْ �َِّ مَنۡ ءَامَنَ بهِۦِ وََ�غُۡبوَ�هَا عِوجَٗ  ۚ وَٱذۡكُرُوٓا إذِۡ ا

ۡۖ وَ ليِٗ� كُنتُمۡ قَ  ُ�م َّ�َكَفَ ْ كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ  ٱنظُرُوا
مُۡلٱفۡسِدِينَ  ءَامَنُواْ مِّنُ�مۡ  �ن َ�نَ طَآ�فَِةٞ  ٨

رسِۡلۡتُ بهِۦِ وَطَآ�فَِةٞ 
ُ
ِيٓ أ َّ �ٱِ َّ�َح ْاوُِ�ۡصٱَ ْاوُنِمٰۡ َّمۡ يُ        

َّ�ٱ َمُ�َُۡ بيَۡنَنَاۚ وهَُوَ خَۡ�ُ ٱلَۡ�كِٰمَِ�    ٨  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را ايشان كنيد بيرون گفتند: آنكه الاّ او قوم جواب نبود و
 طلب پاكيزگى مردم ايشان هرآيينه كه خود ديه از

 را او خانة اهل و را او داديم نجات پس ﴾82﴿ .اند كننده

 و ﴾83﴿ .آنجا در ماندگان باقى از بود كه را زنش مگر

 چگونه بنگر پس )سنگ از (يعنى بارانى ايشان بر بارانيديم

 قوم به سوى فرستاديم و ﴾84﴿ .گناهكاران كار آخر بود

 بپرستيد من! قوم اى گفت: را، شعيب ايشان برادر مدين
 آمده هرآيينه او، بجز معبود هيچ را شما نيست را؛ خدا

 پيمانه كنيد تمام شما، پس پروردگار از دليلى به شما است
 و ايشان را اشياى به مردمان، مدهيد ناقص و را ترازو و

]، گفتم كه[ كار اين آن؛ اصلاح بعد زمين در مكنيد فساد

 منشينيد و ﴾85﴿ .دارندگانيد باور اگر را، شما بهتر است

 كه را كسى خدا راه از بازداريد و بترسانيد كه راه به هر
 و كجى راه آن براى جوييد مي و به او است آورده ايمان

 گردانيد بسيار پس بوديد، اندك شما كه آن وقت كنيد ياد

 و ﴾86﴿ .مفسدان كار آخر شد چگونه بنگريد و را شما

به  شدم فرستاده به آنچه مؤمن شما از گروهى هست اگر
 فيصله آنكه تا كنيد صبر پس مؤمن، نا گروهى و او همراه

(است  كنندگان حكم بهتر او و ما، ميان در خدا كند
492F

1(. 

﴿87﴾  
 
 
 
 
 
 

                                                 
شدند برايمان و چون متفق نشدند،  يعني واجب آن بود كه همه متفق مي -1

 الله اعلم.منتظر فيصله كردن باشند، وا
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 ِ َّ �ٱ َُ�َمۡ    ٱ َلاَقل َّنَجِرۡخَُ�كَ    ۦِهِمۡوَق نِم ْاوَُ�ۡكَتۡسٱ َن      
ََ� ۡوَأ ٓاَنِتَ�ۡرَق نِم َكَعَم ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱَو ُبۡيَعُشَّٰنُدوُع 


            

َّنُك ۡوَلا َ�رٰهَِِ�    
وَأ َلاَق
 ۚاَنِتَّلِم   ۡ�نَا َ�َ  ٨ َ�َۡ قَدِ ٱ�

دَۡع  َّلتُِ�م َ� م ِ� اَنۡدُع ۡنِإ اًبِذَك َِّ          َّ�ٱ اَنٰٮُّ     َ� ۡذ
َّ�ٱ َءٓاَشَ� نَأ َّٓ�ِإ ٓاَهيِ� َدوُعَّ� نَأ ُٓ    


   


  نُوُ�َي ا �ََا  مَو ۚاَهۡ 

َّ�َرنَا  ۚاَنّۡ  وَت ََ�   َّ�ٱ ََ� ۚاًمۡلِع ٍءَۡ� َُّ� ا         نَُّ�َر    عِس وَ ۚاَ
نتَ خَۡ�ُ ٱلَۡ�ٰ 

َ
َقِّ وَأ تحَِِ� ٱۡ�تَحۡ بيَۡنَنَا وََ�ۡ�َ قَوۡمِنَا بٱِ�ۡ

ْ مِن قَوۡمِهۦِ لَ�نِِ  ٨ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َُ�َمۡ
   ٱ َلاَقل

َنِإ اًبۡيَعُش ۡمُتُّ�مۡ إذِٗ       عَبَّ ونَ  َّل َ�ِٰ�ُ خَذَۡ�هُمُ  ٩
َ
فأَ

ْ ِ� دَارهِمِۡ َ�ثٰمَِِ�  بَۡصحُوا
َ
جَّۡفَةُ فأَ ِينَ  ٩لر َّ �

ْ شُعَيبۡٗ  َّذَبوُا نَ  َّل نمۡ َ�ۡغ

َ أَك  ْ �يِهَ  َّذَك َنيَِّ�ٱ بوُاْ وۡا   

ْ شُعَيبۡٗ  َّ�َوَتَٰ َ�نۡهُمۡ وَقاَلَ  ٩هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ ا َ�نوُا 
 ۖۡ تُُ�مۡ رَِ�َٰ�تِٰ رَّ�ِ وَنصََحۡتُ لَُ�م بلۡۡغ

َ
َ�قَٰوۡمِ لَقَۡد �

ٰ قَوۡ�ٖ  رسَۡلۡنَا ِ�  ٩َ�فِٰرِ�نَ  فكََيفَۡ ءَاَ�ٰ َ�َ
َ
ٓ أ وَمَا

َ�ةٖ  َن ِّ�ٍّ إِ مِّ  قۡر اءِٓ  ّ ََّ�لٱَو ِءٓاَسۡأَۡ�ٱِب ا  

    هَلۡهَأ ٓاَنۡذ


   

َ
خَأ ٓ 

عُّونَ  �َي ۡمُهَّلََّ   َسَنَةَ  ٩ ٱ َنلَّسيّئَِةِ ۡ�ٱ   �َم اَۡ�ّ  دَب َّ
اءُٓ  ّ ََّ�لٱَو ُءٓاََّّ�لٱ اَن      ءٓاَباَء َّس  ۡدَق ْاوُلاَقّ مَ     وَ ْاوَف   �َ

تَةٗ  َۡ�هُٰم َ�ۡغ خَذ
َ
  ٩عُرُونَ وهَُمۡ َ� �شَۡ  فأَ
 
 
 
 
 
 
 

 البته او: قوم از بودند كرده سركشى كه اشراف آن گفتند
 ايمان تو همراه كه را كسانى و شعيب اى تو را كنيم بيرون

 ما. دين در بازگرديد كه اين است يا خود، ديه از آوردند

 ﴾88﴿ .باشيم؟! ناخواهان ما اگرچه كنيم عود آيا گفت:

 دين در بازگرديم اگر وغى،در خدا بر باشيم بسته هرآيينه
 لايق هرگز و آن؛ از را ما خدا برهانيد از آنكه بعد شما

 خدا، خواهد آنكه مگر آن، در كنيم عود راكه ما نيست
 از چيز به همه ما پروردگار است كرده احاطه ما، پروردگار

 فيصله اى پروردگار ما! كرديم. توكلّ خدا بر دانش. روى
 بهترين تو و به راستى. ما قوم نميا در و ما ميانِ در كن

 كافر كه اشراف آن و گفتند: ﴾89﴿. كنندگانى فيصله

 را، شعيب كنيد متابعت اگر خود: بياران او قوم از بودند

 پس ﴾90﴿ .باشيد زيانكار آن هنگام شما هرآيينه

 سراى در كردند صبح پس زلزله، ايشان را درگرفت

 داشتند دروغى هك آنان ﴾91﴿ .افتاده زانو به مردة خويش

 شعيب داشتند دروغى كه آنان آنجا. نبودند گويا را شعيب

 و ايشان از بازگشت پس ﴾92﴿ .كار زيان بودند ايشان را

 پروردگار هاى پيغام به شما رسانيدم اى قوم من! گفت:
 اندوه چگونه شما؛ پس براى كردم خواهى نيك و خود

 ديهى يچه در نفرستاديم و ﴾93﴿. كافران؟ قوم بر خورم

 رنج، و به سختى آن را اهل كرديم گرفتار مگر را پيغامبرى

به  به ايشان داديم باز ﴾94﴿ .كنند زارى ايشان كه بود تا

 هرآيينه و گفتند: شدند بسيار آنكه تا را راحت محنت جاى
(راحت و سختى را ما پدران بود رسيده

493F

 گرفتيم پس ،)1

 ﴾95﴿ .نداشتند خبر ايشان و ناگهان ايشان را

 

                                                 
باشد، از  يعني عادت زمان است كه گاهي سختي و گاهي راحت مي -1

 باب مؤاخذه بر اعمال نبَود، واالله اعلم.
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ْ لفََتَحۡنَا عَلَيۡهِم  َّ�ٱقَوۡا و ْاوُنَماَء ٰٓىَرُقۡلٱ َلۡهَأ َّنَأ ۡو       




  

َّذَك نِ�ٰبوُاْ  برَََ�تٰٖ      �َ و ِ ض
�َ  �ٱ و ِءٓاَمَّسلٱ َنِ     

ْ يَۡ�سِبُونَ  َۡ�هُٰم بمَِا َ�نوُا خَذ
َ
هۡلُ  ٩فأَ

َ
مِنَ أ

َ
فأَ
َ
أ

سُنَا بََ�تٰٗ 
ۡأ
�يَِهُم ب

ۡأ
ن ي

َ
ٰٓى أ  وَ  ٩نآَ�مُِونَ  ا وهَُمۡ لرُقۡ

َ
أ

�يَِهُم 
ۡأ
ن ي

َ
ٰٓى أ  ٱ ُلۡهَأ َنِمَلرُقۡ 





سُنَا ضُٗ� 

ۡأ
وهَُمۡ  ب

رَۡ ٱ ٩يلَعَۡبُونَ  ْ مَك مِنُوا
َ
فَأ
َ
َّ�ٱ ِ أ  رۡكَم ُنَمۡأَي   


  �َف  ِّۚ

ونَ  َّ ٱلۡقَوۡمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ �ِ ِينَ يرَِثوُنَ  ٩ َّ �ِل ِ   ۡهَ� ۡمَل د  
وَ


 
َ
دِۡع أ �ضَ مِنۢ َ�

َ صَۡبَ�هُٰم ۡ�ٱ
َ
َّل نَأ ٓاَهِلۡوۡ �شََاءُٓ أ


   

مَۡعُونَ  ٰ قُلُو�هِِمۡ َ�هُمۡ َ� �سَ بَۡطعُ َ�َ ۡۚ وََ�  ١بذُِنوُ�هِِم
ۚ وَلَقَۡد  �بَآ�هَِا

َ
ُّصُق عَلَيۡكَ مِنۡ أ  � ٰى   ٱ َكۡلِلرُقۡ 

ْ بمَِا  ْ ِ�ُؤۡمِنُوا جَاءَٓۡ�هُمۡ رسُُلهُُم بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ َ�مَا َ�نوُا
َّذَبُ  ٰ قُلُوبِ  َّ�ٱ ُعَبۡطَ� َكِلُٰ َ�َ      �َك ُۚلۡبَ� نِم ْا    

دٖۡ�  ١ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  ۡ�َ�هِمِ مِّنۡ َ�ه
َ
ناَ ِ� �ن  وَمَا وجََۡد
ۡ�َ�هَُمۡ لََ�ٰسِقَِ� 

َ
ٓ أ ناَ دِۡعهمِ  ١وجََۡد َّمُ َ�عَۡثنَا مِنۢ َ�

وَ�ٰ � يهْۦِ ُّ ٓ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ ْ بهَِاۖ َ�تٰنَِا َ�ظَلَمُوا
مُۡلٱفۡسِدِينَ  وَقاَلَ مُوَ�ٰ  ١فَٱنظُۡر كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ 

َّر نِّبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َ�فٰۡرعَوۡنُ إِّ�ِ رسَُولٞ  ١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كردندى، پرهيزگارى و ايمان آوردندى ها ديه اهل اگر و
به  ليكن و زمين، و آسمان از ها بركت ايشان بر گشاديم مي

 آنچه به وبال ايشان را گرفتيم پس كردند، نسبت دروغ

 بيايد از آنكه ها ديه اهل شدند ايمن آيا ﴾96﴿ .كردند مي

 آيا ﴾97﴿ .باشند خفته ايشان و شبانگاه به ايشان ما عذاب

 وقت ما عذاب به ايشان بيايد از آنكه ها ديه اهل شدند ايمن

 از شدند يمنا آيا ﴾98﴿ .كنند؟ مي بازى ايشان و چاشت

(خدا؟ مكر
494F

 گروه مگر خدا مكر از شوند نمى ايمن پس )1

 زمين وارث كه آنان بر نشد واضح آيا ﴾99﴿ .زيانكاران

 اگر كه زمين، آن ساكنانِ هلاك از بعد شوند مي
 گناهانِ به عوض ايشان را رسانيدمى عقوبت خواستمى،

 ايشان ايشان، پس هايى دل بر نهيم مى مهر و ايشان؟

 تو پيش كنيم مى ذكر ها ديه اين ﴾100﴿ .شنوند؟ نمى

 پيغامبران آنها به اهل بودند آمده هرآيينه و آن، اخبار بعضِ
 به آنچه نياوردند ايمان هرگز پس ها، معجزه با ايشان

 خدا نهد مى مهر همچنين از آن. پيش بودند كرده تكذيب

به  وفا ايشان اكثر در نيافتيم و﴾ 101﴿ .كافران هاي دل بر

 باز ﴾102﴿ .بدكار ايشان را اكثر يافتيم هرآيينه و عهد

 به سوى خويش هاى نشانه به را موسى ايشان بعد فرستاديم
 بنگر پس ها، نشانه به آن شدند كافر پس او، قوم و فرعون

گفت موسى: اى  و ﴾103﴿ .مفسدان كار آخر بود چگونه

 .ها عالم پروردگار جانب از پيغامبرم من هرآيينه فرعون!

﴿104﴾  
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني از تدبير اهلاك، واالله اعلم. -1
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ۚ قۡد  َّقَ  �ٱ َّ�ِإ     َّ�ٱ َ   �َ َلوُقَأ ّٓ

  

َ
ن � َ أ ََٰٓ� ٌق 

رسِۡلۡ مَِ�َ بَِ�ٓ  جِئۡتُُ�م ببِيَّنَِةٖ 
َ
َّر نِّّ�ُِ�مۡ فأَ 

ءٰيِلَ  َٓ تِ بهَِآ إنِ  يةَٖ قاَلَ إنِ كُنتَ جِئۡتَ � ١�ۡسِ
ۡأ
ف

ٱ َنِم َتنُل�َّدِٰ�َِ�    لَۡ�ٰ  ١
َ
عَصَاهُ فإَذَِا ِ�َ  فَ�

بَۡعانٞ  بُِّٞ�  ُ� اءُٓ وَنزََعَ يدََهُۥ فإَذَِا ِ�َ َ�يضَۡ  ١
َّ�لِظِٰرِ�نَ  َّنِإ َنۡوَعۡرِف ِمۡوَق نِم َُ�َمۡ َ�ذَٰا  ١         ٱ َلاَل

ۡۖ  ١ لََ�ٰحِرٌ عَليِمٞ  �ضُِ�م
َ
ن ُ�رۡجَُِ�م مِّنۡ أ

َ
يرُِ�دُ أ

مُۡأرُونَ 

ْ  ١َ�مَاذَا ت رسِۡلۡ ِ�  قَالوُٓا

َ
خَاهُ وَأ

َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
أ

مَۡلٱدَآ�نِِ َ�ِٰ�ِ�نَ  توُكَ بُِ�لِّ َ�ٰحِرٍ عَليِ�ٖ  ١
ۡ�
 ١ ي

َّنُك نِإ اًرۡجا وجََ     

ََ� ا ََ� َّنِإ ْآوُلاَق َنۡوَعۡرِف ُة         رََحَّسلٱ َ  

�َِ�  ١َ�ۡنُ ٱلَۡ�لٰبَِِ�  َّ رَقُمۡ  ٱ َنِمَل ۡمُ�َّن� ۡمل      عََ� َلا
َن نَأ ٓاَّم� َِ�ۡلُت نَأ ٓاَّمِإ َٰٓ�وُمَٰ� ُّْ�ونَ َ�ۡنُ قَ  ١


   



       ا

مُۡلٱلۡقَِ�  ١  َ�ُ�ۡ
َ
ْ أ ْ سَحَرُوٓا لۡقَوۡا

َ
� ٓ َّمَلَفا ْۖاوُقۡلَ� َلاَ  




رٍۡ عَظِي�ٖ  َۡ�هَۡبُوهُمۡ وجََاءُٓو �سِِح  ١ �َاّسِ وَٱس
لۡقِ عَصَاكَۖ 

َ
نۡ �

َ
ٰ أ َٓ �وُم َٰ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ    


  فإَذَِا ِ�َ تلَۡقَفُ  و

فكُِونَ 
ۡأ
مَۡعلوُنَ  ١مَا ي �َ ْ ُّقَ وََ�طَلَ مَا َ�نوُا  �ٱ َعَ�َوَ 

ْ َ�غٰرِِ�نَ  ١ ْ هُنَالكَِ وَٱنقَلَبُوا لِۡ�َ  ١َ�غُلبُِوا
ُ
وَ�

 ١لَّسحَرَةُ َ�ٰجِدِينَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ام آورده راست؛ سخنِ مگر خدا بر نگويم به آنكه سزاوارم
 من با بفرست شما، پس پروردگار جانب از اي نشانه ابه شم

 پس معجزه اي آورده اگر گفت: ﴾105﴿ .را اسراييل بنى

 پس ﴾106﴿ .راستگويان از هستى اگر آن را، كن حاضر

 اژدهايى عصا آن ناگهان پس را، خود عصاى انداخت

 پس را، خود دست آورد بيرون و و ﴾107﴿ .شده ظاهر

 گفتند 108﴿ بينندگان براى شد نورانى دست آن ناگهان

 شخص اين هرآيينه يكديگر: با فرعون قوم از اشراف

 را شما كند بيرون كه خواهد مي ﴾109﴿ .داناست! ساحري

اى  گفتند: ﴾110﴿ .فرماييد؟ مي چه شما، پس زمين از

 شهرها در بفرست و را او برادر و را او دار موقوف فرعون!

 .را دانا ساحرِ هر تو شپي بيارند تا ﴾111﴿ .را نقيبان

 ما هرآيينه گفتند: فرعون، پيش ساحران آمدند و ﴾112﴿

 گفت: ﴾113﴿. شويم؟ غالب ما اگر بايد، مي مزدى را

گفتند: اى  ﴾114﴿ .باشيد مقربان از شما هرآيينه و آرى!

 باشيم ما يا افكنى تو نخست كه اين است يا موسى!

آن  پس افكنيد؛ شما موسى: گفت  ﴾115﴿ .اندازنده

 و را مردمان هاى چشم بستند به جادو، افكندند كه هنگام

 و ﴾116﴿ .را بزرگ جادوى آوردند و ايشان را بترسانيدند

 را؛ خود عصاى بيفكن كه موسى به سوى فرستاديم وحى
 اظهار به دروغ آنچه برد مى فرو عصا آن ناگهان پس

 آنچه شد باطل و حق، شد ثابت پس ﴾117﴿ .كردند مى

 شدند مغلوب فرعون قوم پس ﴾118﴿ .كردند مى ايشان

 ساحران، شدند انداخته و ﴾119﴿ .گشتند خوار و آنجا

 ﴾120﴿. كنان سجده
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َّنَماَء ْآوُلاَا برَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�     رَبِّ مُوَ�ٰ وََ�رُٰونَ  ١
ۖۡمُ�َل َنَذاَء ۡنَأ َلۡبَ� َّنِإ  ١  


  ۦِهِب مُتنَماَء ُنۡوَعۡرِف َلاَ      

رۡٞ َ�ذَٰ  ْ مِنۡهَآ  ا لمََك رۡجُِوا مَۡلٱدِينَةِ ِ�ُخ ُ�مُوهُ ِ�  كَۡر َّ

لمَُونَ  ۖ فَسَوۡفَ َ�ۡع هۡلهََا
َ
يدِۡيَُ�مۡ  ١أ

َ
َّنَعِّطَ�َُ �   


رجُۡلَُ�م مِّنۡ خَِ�فٰٖ 

َ
َّنَبِّلَصَُ� َّمُ�مۡ  وَأ 

  ۡ�َعَِ� 
َ
 ١أ

ٓ إَِ�ٰ رَّ�نَِا مُنقَلبُِونَ  ا َّ �ِإ ْآوُلاَ   نۡ وَمَا  ١
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓاَّنِم ُمِقن  

َّنَماَا � رِۡغۡ عَلَيۡنَا 
ف
َ
ٓ أ َّ�َرنَا  ۚاَنۡ�َءٓاَج اّ      مَل اَنِّ�َر ِتٰ    

َّ�َوَتنَا مُسۡلمَِِ� � صَۡ�ٗ  مَۡلٱَ�ُ مِن قَوۡمِ  ١ وَقاَلَ 
�ضِ 

َ ْ ِ� ۡ�ٱ تذََرُ مُوَ�ٰ وَقَوۡمَهُۥ ِ�ُفۡسِدُوا
َ
فۡرعَوۡنَ �
ۦ  ءَالهَِتَكَۚ قَالَ سَنُقَتّلُِ وََ�ذَرَكَ وَ  ۡ�نَاءَٓهُمۡ وَ�سَۡتَۡ�ِ

َ
�

َن� ۡمُهَءٓاَسِاّ فَوَۡ�هُمۡ َ�هِٰرُونَ      قاَلَ مُوَ�ٰ لقَِوۡمِهِ  ١
وٓ  ُ�ِ َّ�ٱِب ْاوُنيِعَتۡسِ وَۡصٱ

  ِ يوُرُِ�هَا مَن  ّ َِ � َ ض
�َ  �ٱ َّنِإ ۖ  
َّتُقَِ� �شََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۖۦ وَٱلَۡ�قِٰبَةُ للِۡ  وذيِنَا  ١

ُ
ْ أ قاَلوُٓا

ۚ قاَلَ عََ�ٰ  دِۡع مَا جِئۡتنََا تيَِنَا وَمِنۢ َ�
ۡأ
ن ت

َ
مِن َ�ۡبلِ أ

َُّ�مۡ وَ�سَۡتَخۡلفَُِ�مۡ ِ�  وُ دَع َكِلۡهُ� نَأ ۡمُ�ُّ�   

  

مَۡعلوُنَ  �ضِ َ�يَنظُرَ كَيفَۡ َ�
َ ٓ ءَالَ  ١ۡ�ٱ خَذۡناَ

َ
وَلَقَۡد أ

نَِ� وَ  صٖۡ فۡرعَوۡنَ بٱِلسِّ َّلَعَل ِتَٰ�َمَّ�ٱ َنِهُمۡ  َ�ق     
َّكّرُونَ    ١ذ

 
 
 
 
 
 
 

 ﴾121﴿ .ها عالم پروردگار به آورديم ايمان گفتند:
 آيا گفت فرعون: ﴾122﴿ .هارون و موسى پروردگار

 شما دهم دستورى از آنكه پيش به موسى آورديد ايمان
 اين در آن را ايد انديشيده كه تدبيري است اين هرآيينه را؟!
 خواهيد پس آن را، ساكنان شهر از اين كنيد بيرون تا شهر

 شما پاهاى و را شما هاى دست ببِرّم البته ﴾123﴿ .دانست!

(يكديگر به خلاف را
495F

. همه يكجا را شما كنم بر دار باز ،)1

 رجوع خود پروردگار به سوى ما هرآيينه گفتند: ﴾124﴿

 ايمان آنكه گرم ما بر كنى نمى انكار و ﴾125﴿ .كنندگانيم

 به ما. بيامد چون خويش، پروردگار هاى نشانه به آورديم
 ماكن ارواح قبض و شكيبايى ما بر بريز اى پروردگار ما!

 از اشراف و گفتند ﴾126﴿ .باشيم مسلمان حالي كه در

 كنند فساد تا را او قوم و موسى گذارى مي آيا فرعون: قوم
 گفت: تو را؟! بودانمع و تو را عبادت بگذارد تا و زمين در

 خواهيم زنده و را اسراييل بنى پسران كشت خواهيم

 ﴾127﴿ .غالبانيم ايشان بر ما و ايشان را دختران گذاشت

 كنيد؛ صبر و خدا از طلبيد مدد خود: به قوم موسى گفت
 كه را هر كند مي او وارث راست. خدا زمين هرآيينه
اران پرهيزگ براى كار آخر و خويش بندگان از خواهد

 بيايى از آنكه پيش شديم ايذاداده گفتند: ﴾128﴿ .است

 اميد گفت: ما. نزديك آمدى از آنكه بعد و ما نزديك
 خليفه و را شما دشمن كند هلاك شما پروردگار كه است

 .كنيد مي عمل چگونه بنگرد پس زمين، در را شما گرداند

به  را فرعون كسانِ كرديم گرفتار هرآيينه و ﴾129﴿

. پذيرند پند ايشان كه شود تا ها ميوه نقصان به و ها قحط

﴿130﴾ 
 

                                                 
 يعني دست راست و پاي چپ، واالله اعلم. -1
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ْ َ�اَ َ�ذِٰهۖۦ �ن تصُِۡبهُمۡ  َسَنَةُ قَالوُا فإَذَِا جَاءَٓۡ�هُمُ ۡ�ٱ
ٓۥۗ  سَيّئَِةٞ  َّم نَمعَهُ  و ٰ   �وُمِب ْاوَُّ�َّ 

    ٰ�رِهُُمۡ   َٓ � اَمَّ�ِإ ٓ   
َ
�
ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع 

َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و َِّ�ٱ َدن   وَقاَلوُاْ  ١لَمُونَ 

تنَِا بهِۦِ مِنۡ ءَايةَٖ 
ۡأ
مَۡا ت لّتِسَۡحَرَناَ بهَِا َ�مَا َ�ۡنُ لكََ  مَه

َرَادَ  ١ؤۡمِنَِ� بمُِ  وفاَنَ وَۡ�ٱ ٱ ُمِهۡيَلَع اَنۡلَسۡرلُّط   

أََ

َّ�ٱمَ ءَاَ�تٰٖ  و َعِداَفَّضلٱَو َلَّمُقۡل      َّصََ�ٰ     تٖ فّ
واْ وََ�نوُاْ  رّۡمَِِ� قَوۡمٗ فَٱسۡتَكَۡ�ُ  َّمَلا وََ�عَ عَلَيۡهِمُ  ١ � 

َّ�َر اكَ بمَِا عَهِدَ عِندَكَۖ   ََ� ُعۡدٱ    �وُمٰ   � ْاوُلاَق ُزۡجِّ     لر
َّنَلِسُۡ�َل مَعَكَ     و َكَل ّ     َنِمۡؤَُ� َزۡجِّرلٱ اَّن      �َ َتۡفَشَك نِ  

ءِٰيلَ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َ  جَلٍ َّمَلَا كَشَفۡنَا َ�نۡهُمُ رلٱجِّۡ  ١
َ
ٰ أ َٓ�ِإ َ

نَا مِنۡهُمۡ  ١هُم َ�لٰغُِوهُ إذَِا هُمۡ ينَكُثُونَ  فٱَنتَقَۡم
َّذَك ۡمُهّبوُاْ �  

َ
�َ�ِب ِّمَۡ�ٱ ِ� ۡمُهَٰ�ۡقَرۡغ 

    

َ�تٰنَِا وََ�نوُاْ َ�نۡهَا أ

عَۡضفُونَ  ١َ�فِٰلَِ�  ْ �سُۡتَ ِينَ َ�نوُا َّ �ٱ َمۡوَقۡ  ٱ اَنۡ�َرۡوَأل  



َّمَ�تۡ مََ�ٰرِقَ ٱ  ۖاَهيِ� اَنۡ� و     رٰ  � ِ�َّلٱ ا
  هََ�ِرٰ مََو ِض�ََ�


 ْۖ وا ءٰيِلَ بمَِا صََ�ُ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب ٰ    ََ� َٰ�ۡسُ     �ٱ َكِّ�َر ُتَمِ    

ناَ مَا َ�نَ يصَۡنَعُ فۡرعَوۡنُ وَقَوۡمُهُۥ وَمَا َ�نوُاْ  َّمۡر دَ
رۡعشُِونَ  �َ١  

 
 
 
 
 
 
 
 

 ماست لايق اين گفتندى: ،فراخى به ايشان آمدى چون پس
به  گرفتندى بد شگون سختى، به ايشان برسيدى اگر و

 نيست اين جز باش آگاه بودند. وى با كساني كه و موسى
 از بيشتر ليكن و خدا است نزديك ايشان بد شگون كه

(دانند نمى ايشان
496F

 اى فرعون: كسانِ گفتند ﴾131﴿ .)1

 را ما كنى رسح تا ها نشانه از آن را بيارى هرچه موسى!

 فرستاديم پس ﴾132﴿ .دارنده باور تو را نيستيم پس بدان،

 هاى نشانه خون و ها غوك و كنَهَ و ملخ و طوفان ايشان بر
 قوم بودند و كردند سركشى پس شده، كرده واضح

 ايشان بر آمد فرود كه وقتى و ﴾133﴿ .گناهكاران

 پروردگار به جناب كن دعا گفتند: اى موسى! عقوبت،
 تو؛ نزد است كرده وحى كه ادعيه) و (اسماء به آن خود
 و تو را شويم معتقد البته را، عقوبت ما از كنى زايل اگر

 زايل چون پس ﴾134﴿ .را اسراييل بنى تو با بفرستيم

به  رسندگانند ايشان كه مدتى تا را عقوبت ايشان از كرديم

 كشيديم انتقام پس ﴾135﴿ .شكستند مي عهد ناگهان آن،

 آنكه به سبب دريا در ايشان را كرديم غرق ايشان؛ پس از
 .خبر بى از آن بودند و را ما آيات داشتند مي دروغ ايشان

 شمرده ضعيف كه را گروهى داديم ميراث و ﴾136﴿

در  نهاديم بركت كه زمينى مغاربِ و مشارق شدند مى
(آن

497F

 بنى بر تو پروردگار نيك وعدة شده راست و .)2
 آنچه كرديم خراب و كردند، صبر نكهآ به سبب اسراييل

 .افراشتند مى بر آنچه و او كسانِ و فرعون بود ساخته

﴿137﴾  
 
 

                                                 
 يعني مؤاخذه اعمال بر ايشان است، واالله اعلم. -1
هاي غربيه،  هاي شرقيه و چه بقعه ن داديم، چه بقعهيعني زمين شام به ايشا -2

 واالله اعلم.
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ٰ قَوۡ�ٖ  َ�َ ْ توَۡا
َ
رَۡ فَ� ءِٰيلَ ٱۡ�َح َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبِب اَنۡزَوٰ        �َ 

كُفُونَ  نَا�ٖ َ�ۡع ۡص
َ
ٰ أ ٓ َّ� لَعۡجٱ آَ  ََ    �وُمٰ   � ْاوُلاَق    ۚۡمُهّ  

ۚ  لهَُمۡ ا كَمَا إَِ�هٰٗ  َنِإ َلاَُّ�مۡ قَوۡمٞ َ�ۡهَلُونَ  ءَالهَِةٞ َّنِ  ١
 ٰ َّ�َتُم ِءٓٞ َٓ   ا هُمۡ �يِهِ وََ�طِٰلٞ  ُ� مَۡعلُونَ  َّ ا َ�نوُاْ َ� َّ١ 

َ�ۡ�َ ٱ
َ
بغِۡيُ�مۡ إَِ�هٰٗ قاَلَ أ

َ
� ِ لَُ�مۡ َ�َ َّ َّ ضَف َوُه   و 

�َيَۡ�ُٰ�م مِّنۡ ءَالِ  ١ٱلَۡ�لٰمََِ� 
َ
فۡرعَوۡنَ  �ذۡ أ

ۡ�نَاءَُٓ�مۡ �سَُومُونَُ�مۡ سُ 
َ
وءَٓ ٱلعَۡذَابِ ُ�قَتّلِوُنَ �

ۡۚ وَِ� َ�لُِٰ�م بََ�ءٓٞ  َّر نِّّ�ُِ�مۡ  وَ�سَۡتَحۡيُونَ �سَِاءَُٓ�م
ناَ مُوَ�ٰ ثََ�ثَِٰ� َ�ۡلةَٗ  ١ عَظِيمٞ  َ�هَٰا  ۞وََ�عَٰۡد �مَۡۡم

َ
وَ�

 ٖ رۡ�َ  بعَِ�ۡ
َ
َّمَتَ مِيَ�تُٰ رَّ�هِۦِٓ أ  ۚ وَقَالَ مُوَ�ٰ  عَِ� َ�ۡلةَٗ

 �ِۡ خِيهِ َ�رُٰونَ ٱخۡلفُِۡ� ِ� قَو
َ
َتَت ّبعِۡ ِ�  �َ و ۡحِلۡصَأ 




مُۡلٱفۡسِدِينَ  َّمَلا جَاءَٓ مُوَ�ٰ لمِِيَ�تٰنَِا  ١سَبيِلَ  
نظُۡر إَِ�ۡكَۚ قَالَ لَن ترََٮِٰ� 

َ
رِِ�ٓ أ

َ
ُّ�َرهُۥ قاَلَ رَبِّ أ ۥُهَمَّ   �َ

َّ مََ�نهَُۥ فَسَوۡفَ  وََ�ِٰ�نِ  رَقَتۡسٱ ِنِإَف ِلَبَ     �ٱ َ�ِإ ۡرُظن  
ُّ�َر ّٰهُۥ للِجَۡبَلِ جَعَلهَُۥ دَ�ّٗ    َ �َ َ� اَّمَلَف �ِ�ٰٮَ       َّ رَخ و 

ٓ مُوَ�ٰ صَعِقٗ  َّمَلَفا فاَقَ قاَلَ سُۡبَ�نَٰكَ ُ�ۡبتُ إَِ�ۡكَ ۚ 
َ
أ
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  لُ  َّ وَأ ۠اَنَ�


 ١  
 
 
 
 
 
 
 
 

 گروهى بر آمدند پس دريا. از را اسراييل بنى انيديمگذر و
 اسراييل: بنى گفتند خويش. بتانِ بر كردند مي مجاورت كه

 هستند را ايشان چنانكه معبودى؛ ما براى بساز اى موسى!
 نادانى كه هستيد گروهى شما هرآيينه گفت: معبودان.

 شده كرده باطل جماعت، اين هرآيينه ﴾138﴿ .كنيد مي

 آنچه است باطل و در آنند ايشان كه هبىمذ است

 كنم طلب خدا غير آيا موسى: گفت  ﴾139﴿ .كردند مي

. ها عالم بر را شما است داده فضل او و معبودى؟! شما براى

 را شما داديم نجات چون]، ما نعمت كنيد ياد[ و ﴾140﴿

 سخت؛ عقوبت به شما رسانيدند مي فرعون. كسان از
 را شما دخترانِ گذاشتند مي زنده و را شما پسران كشتند مي

 .شما پروردگار جانب از بود بزرگ آزمايش امر، در اين و

 كرديم تمام و شب سى موسى با كرديم وعده و﴾ 141﴿

 او پروردگار ميعاد شد كامل پس شب، به ده را ميعاد آن
 من جانشين را: هارون خود برادر موسى گفت و شب چهل
 راه منما پيروى و كن صلاحكارى و من قوم در باش

 و ما گاه به وعده موسى آمد چون و ﴾142﴿ .را كاران تباه

 من! پروردگار اى گفت: او، پروردگار او با گفت سخن
 خدا: گفت تو. به سوى كنم نظر تا به خويش مرا كن بينا

 اگر پس كوه، به سوى كن نظر ليكن و مرا ديد نخواهى
 كه وقتى پس .مرا ديد خواهى خود، به جاى گيرد قرار

به  را كوه آن گردانيد كوه، بر آن او پروردگار كرد ظهور
 چون پس شده؛ هوش بي موسى افتاد و ساخته هموار زمينِ

به  بازگشتم تو را، كنم مي ياد به پاكى گفت: آمد، به هوش

  ﴾143﴿ .مسلمانانم اول من و تو سوى
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َ�ٱ ّ  ََ� َكُتۡيَفَطۡصٱ ِّ�ِإ َٰٓ�وُمَٰ� َلا         اسِ برَِِ�َٰ�ِٰ� 
ٱ َنِّم نُ�ل�َّٰكِرِ�نَ      و َكُتۡيَتاَء ٓاَم ۡذُخَف ِ�َٰ�َ�ِ�          ١ 

ءٖ  ۡ�َ ِ
ۡلوَاحِ مِن ُ�ّ

َ وعِۡظَةٗ  وََ�تَۡبنَا َ�ُۥ ِ� ۡ�ٱ َّ 
ِ وََ�فۡصِيٗ� 

ءٖ  لُِّ�ّ َّوُقِب اَهۡذُخَ�ٖ  َ�ۡ      مَۡكَ   مُۡۡر قَو

وَأ

رِ��ُ  ْو
ُ
ۚ سَأ حۡسَنهَِا

َ
ْ بأِ خُذُوا

ۡأ
 ١دَارَ ٱلَۡ�سِٰقَِ� مۡ ي

�ضِ 
َ ونَ ِ� ۡ�ٱ َّ�َكَتَ� َنيَِّ�ٱ َِ�َٰ�اَء ۡنَ� ُفِۡ�ُ          


أَ

ّ ءَايةَٖ  َُ� ْاۡو    رَي ن� ِّقَ    �ٱ ِۡ�َغِ  اْ َّ يُ   ؤۡمِنُواْ بهَِا �ن يرََۡو
َّتَ� خِذُوهُ سَبيِٗ�   � ِ  ۡشُّرلٱ َليِبد  ْ سَبيِلَ  ا  �ن يرََۡو

 َ� ِ ِ َّخِذُوهُ سَبيِٗ�ۚ ٱلَۡ�ّ ْ � َ�لٰ َّذَك ۡمُهّبوُا  
َ
�َ�ِب   َ�تٰنَِا 

َّذَك َنيَِّ�ٱبوُاْ � ١وََ�نوُاْ َ�نۡهَا َ�فِٰلَِ�    َ�تٰنَِا وَلقَِاءِٓ 
َّ مَا َ�نوُاْ  �ِإ َنۡوَزُۡ� ۡلَه       ۚۡمُهُلَٰ�ۡعَأ ۡتَطِبَح ِة   


      رِخ�

مَۡعلُونَ  ذََ قَوۡمُ  ١َ� َّ دِۡعهۦِ مِنۡ حُليِّهِِمۡ �ٱ مُوَ�ٰ مِنۢ َ�
�ٗۡج  َنَ� ْاۡوهُّۥ َ� يَُ�لّمُِهُمۡ  جَسَدٗ عِ


    رَي ۡمَلَ� 


ٌۚراَوُخ   ۥَُّ�  

ْ َ�لٰمَِِ�  ذَُوهُ وََ�نوُا َّ �ٱ ًۘ�يِبَس ۡمِهيِ     ۡهَ� د  َّمَلا  ١َ� 
 ْ ْ قاَلوُا ُّلَض ۡدَق ۡمُهّوا   

َ
� �َ  ْاۡو


رََو ۡمِهيِدۡيَ� ِٓ� َطِقأَ 


    َّل نِ�َمۡ  

َّن مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  �وُك ََ� ۡرِفََ� ا   غَ�  و اَنُّ�َر اَنَۡ�ۡر  ١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 به مردمان بر تو را برگزيدم من هرآيينه اى موسى! گفت
 آنچه بگير پس خود، سخن به شنوانيدن و خود هاى پيغام

 و ﴾144﴿ .كنندگان شكر از باش و تو را كردم عطا

 براى و پند براى جنس، هر از ها لوح در موسىبراى  نوشتيم
 قوم بفرما و به قوت را آن بگير گفتيم: پس چيز هر بيان

(در اوست آنچه بهترينِ به كنند عمل تا را خود
498F

 خواهم .)1

(گناهكاران سراى را شما نمود
499F

 خواهم باز ﴾145﴿ .)2

 كنند مي تكبر كه را كسانى خود آيات در تأمل از داشت
 ايمان هست، كه نشانى هر ببينند اگر و ناحق به زمين در

 اگر و را آن نگيرند راه را، راستى راه ببينند اگر و نيارند
آن  به سبب اين را. آن گيرند راه را، گمراهى راه ببينند
 غافل از آن و را ما آيات داشتند دروغ ايشان كه است

 و را ما آيات داشتند دروغ كساني كه و ﴾146﴿ .ماندند

 ايشان. هاى عمل شود نابود را آخرت ملاقات داشتند غدرو

 ساختند و ﴾ 147﴿ .كردند مي به آنچه الاّ نشوند داده جزا

 او كه بدنى گوساله قبطيان زيور از رفتنش بعد موسى قوم
 هيچ به ايشان گوساله آن كه نديدند آيا بود، گاو آواز را

 ه؟را هيچ را به ايشان كرد نمي دلالت و گفت نمي سخن

 چون و ﴾148﴿ .بودند ستمكار ايشان و را او گرفتند معبود

 اگر گفتند: شدند، گمراه ايشان كه ديدند و شدند نادم
 باشيم البته را، ما نيامرزد ما و پروردگار ما بر نكند مهربانى

  ﴾149﴿. زيانكاران از

 
 
 
 
 

                                                 
 يعني به عزيمت دادن رخصت، واالله اعلم. -1
 يعني منازل فرعونيان خراب شده خواهيد ديد. -2
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سِفٗ 
َ
�َۡضنَٰ أ ٰ إَِ�ٰ قَوۡمِهۦِ غَ َٓ �وُم َعَجَر اّ      ا قَالَ لَم

ۡۖ بئِۡسَمَا خَلَفۡتُمُوِ�  رَۡم رَّ�ُِ�م
َ
عَجِلۡتُمۡ أ

َ
دِۡعيٓ� أ مِنۢ َ�

ٓۥ إَِ�ۡهِ� قاَلَ  هُ ُّرَُ� ِهيِخَأ ِسۡأ  




  رِب َذَخَأ  


  و َحاَوۡلَ 

  �ٱ َ�ۡلَ�



ْ َ�قۡتُلوُنَِ� فََ�  عَۡضفُوِ� وََ�دُوا َّنِإ َّمُأ َنۡ ٱلۡقَوۡمَ ٱسۡتَ



دَۡاءَٓ وَ  ع
َ مِۡتۡ ِ�َ ۡ�ٱ لٰمَِِ� �شُ َّ ٱ ِمۡوَقۡل�  ٱ َعَم ِ�ۡلَعۡل  

   � 

خِلۡنَا ِ� رَۡ�َتكَِۖ  ١ ۡد
َ
ِ� وَأ

َ
قاَلَ رَبِّ ٱغۡفِۡر ِ� وَِ�

ٱ ُمَحۡرَأ َتنَأل�َِّٰ�َِ�  




 لَ  ١ ْ ٱلعِۡۡج َذُوا َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ َّ  

ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ  سَيَنَالهُُمۡ غَضَبٞ      �ٱ ِ� ٞةَّلِذَو ۡم    �َّّر نهِ  يَاۚ 
َۡ�ِ�نَ وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡزِي  مُۡلٱف ِينَ عَمِلوُاْ  ١ َّ �ٱ

ْ  َٔ لَّسّ�ِ  دِۡعهَا وَءَامَنُوٓا ْ مِنۢ َ� َّمُ� ِت تاَبوُا َّ�َر َّنكَ مِنۢ   
دِۡعهَا لَغَفُورٞ  وَ�  ١حَِّيمٞ  َ� ُّم نَع َتَكَس اّ       لَم

ۖ وَِ� �سُۡخَتهَِا هُ  ۡلوَاحَ
َ خَذَ ۡ�ٱ

َ
وَرَۡ�َةٞ ى دٗ ٱلغَۡضَبُ أ

ِينَ هُمۡ لرَِّ�هِِمۡ يۡرهَبُونَ  َّ �ِّ قَوۡمَهُۥ وَٱخۡتَارَ مُوَ�ٰ  ١
ِ سَعۡبَِ� رجَُٗ�  ّ جَّۡفَةُ قاَلَ  ل ٱ ُمُهۡ�َذَخَأ ٓاّلر   


   لَف ۖاَنِتَمَ    َ�ي

ُ�هۡلكُِنَا بمَِا 
َ
يَٰۖ � َّ �� ُلۡبَ� نِّم مُهَتۡكَلۡهَأ َتۡئِش ۡوَل ِّبَ     


     

فَهَ  ٱ َلَعَلُّس   ُّلِضُت َكُتَنۡتِف َّ�ِإ  بهَِا مَن       ِ� ۡنِإ ۖٓاَّنِم ُ   
�ُِّنَا فَٱغۡفۡر َ�اَ    و َتنَأ


 ُۖءٓاَشَ� نَم يِ        ۡهَ�د  و ُءٓاَشَ   
َۡ�فٰرِِ�نَ 

نتَ خَۡ�ُ ٱل
َ
 ١وَٱرَۡ�ۡنَاۖ وَأ

 
 
 
 
 
 
 

 شده خشمناك خود قوم به سوى موسى آمد باز چون و
 كه اي جانشينى است،  جانشينى بد گفت: گشته، اندوهگين

 پروردگار حكم از كرديد شتابى آيا من، از پس كرديد
 خود برادر سر موسى گرفت و را الواح انداخت و خويش؟

 مادر پسر اى هارون: گفت خود. به سوى كشيدش مي را،
 بودند نزديك و مرا شمردند ضعيف قوم اين هرآيينه من!
 دشمنان من، اهانت به سبب مكن شاد پس مرا، بكشند كه
گفت  ﴾150﴿ .ستمكاران گروه با مرا مكن شمار و را

 داخل و مرا برادر و مرا بيامرز اى پروردگار من! موسي:
 ترين بخشاينده تو و خود بخشايش در را ما كن

 گرفتند معبود كساني كه هرآيينه ﴾151﴿ .بخشايندگانى
 از خشمى جماعت، به اين رسيد خواهد ر،ا گوساله

 جزا همچنين و دنيا حيات در اي رسوايى و ايشان پروردگار
 كساني كه هرآيينه و ﴾152﴿ .را كنندگان افترا دهم مي

 ايمان و گناهان از آن بعد نمودند توبه باز كردند، گناه
مهربان  آمرزندة توبه، از بعد تو پروردگار البته آوردند،

 موسى، خاطر از خشم شد ساكن چون و ﴾153﴿ .است
 بخشايش، و بود هدايت وى مكتوب در و را الواح گرفت
 و ﴾154﴿ .ترسند مي خود پروردگار از ايشان كه آنان را
(ما ميعاد براى كس هفتاد خود قوم از موسى كرد اختيار

500F

1( .
اى  موسى: گفت زلزله، ايشان را گرفت كه وقتى پس

 مرا و ايشان را از اين پيش خواستى، مي اگر پروردگار من!
(كردى مي هلاك

501F

 به جزاى را ما كنى مي لاكه آيا ،)2
 مگر حادثه اين نيست ما؟ قوم از خردان بي كردند آنچه

 و خواهى كه را هر به آن كنى مي گمراه تو؛ امتحانِ
 پس سازمايى، كار تو خواهى. كه را هر به آن نمايى راه

 .آمرزندگانى بهترين تو و ما بر كن مهربانى و را ما بيامرز
﴿155﴾ 

                                                 
يعني تا عذر گويند از عبادت گوساله و اين جماعت اگرچه عبادت  -1

داي تعالي كنندگان انكار هم نكردند، پس خ نكرده بودند، بر عبادت
 هلاك ساخت، واالله اعلم.

شدند، تهمت قتل بر موسي  يعني اگر در بني اسرائيل هلاك مي -2
 ننهادندي، واالله اعلم.
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يَا حَسَنَةٗ  ۞وَٱۡ�تُبۡ َ�اَ ِ�  ۡ�ُّ�ٱ ِهِذٰ    َنِاّ وَِ� ٱ�خِرَةِ  
شَاءُٓۖ وَرَۡ�َِ� 

َ
صِيبُ بهِۦِ مَنۡ أ

ُ
نآَ إَِ�ۡكَۚ قَالَ عَذَاِ�ٓ أ هُۡد

 � ءٖ ۡ�َ ّ َُ� ۡتَعِس  ۡ�تُبُهَ  
َ
َّتَ� َنيَِّ�ِلقُونَ وَُ�ؤۡتوُنَ فَسَأ   
ِينَ هُم � َّ �ٱ و َةٰوَكَّز   َتَي َنيَِّّبعُِونَ  ١ َ�تٰنَِا يؤُۡمِنُونَ  

ِي َ�ِدُونهَُۥ مَكۡتُوً�ا عِندَهُمۡ  َّ �ٱ َِّّ�ُۡ�ٱ َِّ�ّ  
   �َٱ َلوُس

رُۡعوفِ وََ�نۡهَٮهُٰمۡ  مَۡل مُۡأرهُُم بٱِ

ِ�يلِ ي َّ�ٱ ِوۡرَٮةِٰ وَٱۡ�ِ

ٱ ُمُهَل ُّلِحُ�َو ِرَكنُمۡلٱ ِنلَّطيَِّ�تِٰ وَُ�حَرّمُِ عَلَيۡهِمُ       
   

 ٰ َٓ�َۡ� َِّ� َ�نتَۡ  ٱ َلَٰ�ۡغَل  
  �ٱ و ۡمُهَۡ�ِإ ۡمُهۡنَ� ُع         ضَ�  و َثِ

َّ�ٱبَعُواْ  و ُهوَُ�َن     و ُهوُرّ   هِب ْاوُنَماَء َنيِّعَو ۦزََ    �ٱَف ۚۡمِهۡيََ  
مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ ٓۥُهَعَم َلِزنُأ ٓيَِّ�ٱ َروّ�


    


   ١ 

َ�ٱ اَهُّ�َ�َٰٓ� ۡاّسُ إِّ�ِ رسَُ   

   َّ�ٱ ُلِ إَِ�ُۡ�مۡ َ�ِيعًا 

َّ هُوَ  �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ    � �ِ  ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُكۡلُم ۥَُ� يِّ         

ۦ وَُ�مِيتُۖ َ�  ِّ  َٔ يُۡ�ِ ِ�ّ
ُ َ�ٱ ِّ�ِّ ۡ�ٱ ِِ�وُسَر   و َِّ�ٱِب ْاوُنِ  


َّلَعَل ُهوُعِبَّتٱَو ۦُ�مۡ َ�هۡ   هِتَٰ�ِ  �ََو   َّ�ٱِب ُنِمۡؤُي يِ    تَدُونَ 

َّمُأ َٰٓ�وُم ِمۡوَق نِمةٞ  ١

    قِّ وَ�هِۦِ   َ دُۡونَ بٱِ�ۡ َ�ه

دِۡعلوُنَ  �َ١  
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 

 در و نيكى دنيا در اين ما براى كن) مقدر (يعنى بنويس و
 تو. به سوى كرديم رجوع ما هرآيينه نيكى، نيز آخرت

 و خواهم كه به هر رسانمش مي من، عذابِ االله: گفت
 خواهم پس را؛ چيز هر است كرده احاطه من، مهربانى
(را خود كاملة رحمت نوشت

502F

 كساني كه براى )1
 ايشان كساني كه و دهند مي زكات و كنند مي پرهيزگارى

(شوند مي معتقد ما به آيات
503F

 نوشت خواهم[ ﴾156﴿ .)2

 را پيغامبر آن كنند مي پيروى كه آنان] براى اخرويه رحمت
 نزديك نوشته او نعت يابند يم آنكه است؛  أمى نبى كه

 به كار ايشان را فرمايد مي انجيل؛ و تورات در خويش
 حلال و ناپسنديده از را ايشان كند مي منع و پسنديده

 ايشان بر كند مى حرام و ها پاكيزه ايشان براى سازد مي
 آن و ايشان را بارگران ايشان از كند مي ساقط و ها ناپاكيزه
به  آوردند ايمان كه آنان ايشان. پس بر بود كه را ها مشقتّ

 كردند پيروى و را او دادند يارى و را او كردند تعظيم و او
 ايشانند است، شده كرده نازل وى همراه راكه نورى

(رستگاران
504F

 پيغامبر من هرآيينه مردمان! اى بگو: ﴾157﴿ .)3

 راست او كه خدايى آن همه يكجا؛ شما به سوى خدايم
 زنده او؛ مگر معبود هيچ نيست زمين؛ و ها آسمان پادشاهى

 او پيغامبر به و به خدا آريد ايمان پس ميراند. مى و كند مي
 سخنان و را خدا نمايد مي تصديق آنكه است؛  امى نبى كه
 .شويد راهياب شما كه بود تا را او كنيد پيروى و را او

 كند مي دلالت كه هست گروهى موسى قوم از و ﴾158﴿

 ﴾159﴿ .كنند مي حكم به راستى و راست ه راهب را مردمان

                                                 
 يعني در آخرت. -1

�ۡ ﴿يعني:   -2
َ
آن است كه در آخر زمان، رحمت خاص باشد  ﴾تُبُهَافسََأ

 به متابعان نبي امي، واالله اعلم.
داي تعالي حضرت موسي را و به امت مترجم گويد: بشارت دادن خ -3

فرمايد، واالله  مرحومه، اول دليل است بر نبوت آن حضرت و لهذا مي
 اعلم.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@171@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@“aä«c@@ÍâÏç@
 

 

مَمٗ 
ُ
بَۡاطًا أ س

َ
ةَ أ َ َ�هُٰمُ ٱثنََۡ�ۡ عَ�ۡ َّطَ�ۡع ۡوحَيۡ 

َ
ۚ وَأ ٓ إَِ�ٰ ا نَا

نِ ٱۡ�بِ ّ�عَِصَاكَ 
َ
ٓۥ أ ٰ إذِِ ٱسۡتسَۡقَٮهُٰ قَوۡمُهُ َٓ �وُ

ةَ َ�يۡنٗ  َ ۖ فَٱ�بَجَسَتۡ مِنۡهُ ٱثنۡتََا عَ�ۡ َجَرَ ۖ قۡد عَلمَِ ۡ�ٱ ا
 ّ ناَسٖ  ُُ

ُ
اَ  � نزَ�ۡ

َ
َّلَظلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلغََۡ�مَٰ وَأ  و ۚۡمُهَ�َۡ�ّ   

ْ مِن طَيَِّ�تِٰ مَا  ٱَلَّسلۡوَىٰۖ ُ�وُا و ّ نََمۡلٱ ُمِهۡي  لَ
نفُسَهُمۡ 

َ
ْ أ ۡۚ وَمَا ظَلمَُوناَ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓا رَزقََۡ�ُٰ�م

َ�ةَ وَُ�وُاْ �ذۡ �يِلَ لهَُمُ ٱسۡكُنُواْ َ�ذِٰهِ ٱلۡ  ١َ�ظۡلمُِونَ  قَۡر
َّطِح ْاوُلوُقةٞ      و ۡمُتۡئِش ُثۡيَح اَهۡنِ      ْ ٱۡ�اَبَ   خُلوُا وَۡدٱ

دٗ  َّ فِۡر لَُ�مۡ خَطِيٓ ا جُ مُۡلٱحۡسِنِ�َ �َّۡغ ۡۚ سََ�ِ�دُ   تُِ�م
ِي �يِلَ  ١ َّ �ٱ َۡ�َ� ً�ۡوَق ۡمُهۡنِم ْاوُمَلَظ َنيَِّ�ٱ َلَّدَ               

رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ 
َ
ٱ َنِّملَّسمَ رجِۡزٗ  لهَُمۡ فأَ   اءِٓ بمَِا َ�نوُاْ  

َِّ� َ�نتَۡ  َٔ وَۡ�  ١َ�ظۡلمُِونَ  ٱ ِةَ�ۡرَقۡل   ٱ ِنَع ۡمُهۡل   
�يِهِمۡ 

ۡأ
ٱ ِ� َنولَّسۡبتِ إذِۡ ت    دۡ عَ� ۡذِإ ِرۡحَۡ�ٱ َةَِ�اَ       

 �ّٗ َُ� ۡمِهِتۡبَس َمۡوَي ۡمُهُ�اَتيِ      بۡتُِونَ َ�   وََ�وۡمَ َ� �سَ
ۡۚ كََ�ٰ  �يِهِم

ۡأ
  ١لكَِ َ�ۡبلُوهُم بمَِا َ�نوُاْ َ�فۡسُقُونَ ت
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 قبيله، قبيله قسم دوازده بر را اسراييل بنى ساختيم متفرق و
 كه وقتى موسى، به سوى فرستاديم وحى و گروه گروه

 سنگ خود به عصاى بزن كه وى، قوم وى از خواستند آب
 هر تبدانس چشمه. دوازده سنگ از آن شد روان پس را،

 و را ابر ايشان بر ساختيم سايبان و را خود آبخور گروهى
 از بخوريد گفتيم: را. »سلوى« و »منّ« ايشان بر كرديم نازل

 ستم ما بر ايشان و را شما ايم داده روزى آنچه هاى پاكيزه

 ياد ﴾160﴿ .كردند مي ستم خويشتن بر ليكن و نكردند

 و ديه اين در شويد ساكن ايشان راكه: شد گفته چون كن
 بگوييد: و باشيد خواسته هرجاكه ديه، از اين بخوريد

 بيامرزيم تا كنان سجده به دروازه، شويد داخل و .»حطّه«
 .را نيكوكاران داد خواهيم زياده را، شما گناهانِ شما براى

 سخنى اسراييل، بنى از ستمكاران كردند بدل پس ﴾161﴿

 ايشان بر ديمفرستا پس را، ايشان شده فرموده آنچه غير

 ﴾162﴿ .كردند مى ستم آنكه به مقابلة آسمان از عقوبتى

 ساكن بود كه ديهى حال از را يهود ،]محمد [يا كن سؤال
 وقتى شنبه، روز در گذشتند. مى حد از چون دريا. لب بر

 ايشان روزي كه شده، ظاهر ايشان ماهيان آمد مى كه
 نبهش تعظيم روزي كه و شدند مي مشغول شنبه بتعظيم

به  ايشان را آزموديم همچنين آمدند ايشان. نمى كردند، نمي

(كردند مي فسق آنكه سبب
505F

1(. ﴿163﴾ 

 
 
 
 
 

                                                 
كردند و قسمي از  مترجم گويد: اهل ديه سه قسم بودند: قسم شكار مي -1

كرند،  كردند و نه از آن منع مي كردند و قسمي نه شكار مي آن نهي مي
 واالله اعلم.
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َّمُأ ۡتَلاَق ۡذةٞ مِّنۡهُمۡ لمَِ تعَِ 

  َّ�ٱ اًمۡوَق َنوُُ مُهۡلكُِهُمۡ    

ُ�هُمۡ عَذَابٗ  ۡو مُعَذِّ
َ
ذِرَةً إَِ�ٰ رَّ�ُِ�مۡ ا شَدِيدٗ أ ْ مَۡع �ۖ قاَلوُا

َلَعَلّ   َّتَ� ۡمُقُونَ    �َيۡنَا  ١
َ
ْ بهِۦِٓ أ ْ مَا ذُكّرُِوا َّمَلَا �سَُوا

ِينَ ظَلمَُواْ  َّ �ٱ اَنۡذَخَأ  

  و ِءٓوُّسلٱ ِنَع َنۡوَهۡنَ� َنيِّ         

ِۢباَذَعِ َ�    ْ َ�فۡسُقُونَ  ِٔ َّمَلَا َ�تَوۡاْ  ١ي� بمَِا َ�نوُا
 ْ ْ َ�نۡهُ قُلۡنَا لهَُمۡ كُونوُا َّم نَا ُ�هُوا  ١َ�  ِٔقرَِدَةً َ�ِٰ�  

ّ عَلَيۡهِمۡ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ مَن � ََ ََ� َكُّ�َر َنّ�َعۡب  
 ذََأَت

َّ�َر َّنِإ �ِباكَ لََ�ِ�عُ ٱلعِۡقَابِ      ذََعۡلٱ َءٓوُس ۡم    هُُموُس 
مَمٗ  ١ حَِّيمٞ  َنهُّۥ لَغَفُورٞ 

ُ
�ضِ أ

َ َ�هُٰمۡ ِ� ۡ�ٱ َّطَ�ۡع اۖ 
َۡ�هُٰم ل�َّلٰحُِونَ وَمِنۡهُمۡ  مِّنۡهُمُ  دُونَ َ�لٰكَِۖ وََ�لَو

ٱَلَّسّ�ِ  و ِتَٰ�َسَ     �ٱِ َّلَعَل ِتهُمۡ يۡرجِعُونَ  َٔ   فخََلَفَ  ١
دِۡعهمِۡ خَلفٞۡ  ْ ٱلۡكَِ�بَٰ  مِنۢ َ� خُذُونَ عَرَضَ وَرثِوُا

ۡأ
ي

تهِِمۡ عَ 
ۡأ
فَرُ َ�اَ �ن ي َ�ٰ وََ�قُولوُنَ سَيُۡغ ۡد

َ  رَضٞ َ�ذَٰا ۡ�ٱ
لمَۡ يُ 

َ
� ۚ خُذُوهُ

ۡأ
ن مِّۡثلهُُۥ ي

َ
ؤۡخَذۡ عَلَيۡهِم مِّيَ�قُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ أ

َّ�ٱارُ  و �ِهيِ� اَم ْاوُسَر       دَ و ّ َ قَۡ�ٱ َّ�  ِ إ ِّ َ ََ� ْاوُلوُق �ٱ    

قِلُونَ  ٱ�خِرَةُ خَۡ�ٞ  فََ� َ�ۡع
َ
َّتَ� َنيَِّ�ِقُونَۚ أ    ِينَ  ١ َّ �ٱ

كُونَ  َنِإ َةٰوَلَّصلٱ ْاوُمااّ َ� نضُِيعُ بٱِلۡ ُ�مَسِّ     
َ
أََو ِبَٰ�ق 

مُۡلٱصۡلحَِِ�  رَۡ  ج
َ
  ١أ
(ديه آن اهل از گروهى گفت چون كن، ياد و

506F

 پند چرا :)1
 كرد خواهد هلاك تعالى خداى راكه گروهى دهيد مي

 سخت؟ عذاب ايشان را كرد خواهد عذاب يا ايشان را
 تا و شما ردگارپرو نزديك باشد عذرى را ما تا گفتند:

 كه وقتى پس ﴾164﴿ .كنند پرهيزگارى ايشان كه باشد

 نجات ايشان را، شده داده پند به آن آنچه كردند فراموش
 گرفتار و بد كار از كردند مي منع كه را كسانى داديم

                                                 
 نهي كنندگان را، واالله اعلم. يعني قسم ثالث -1

 فاسق آنكه به سبب سخت، به عذاب را ستمكاران كرديم

 منع آنچه ترك از كردند تكبر چون پس ﴾165﴿ .بودند

 بوزينگان شويد را: ايشان گفتيم از آن، را ايشان شد كرده

 گردانيد آگاه چون كن ياد و ﴾166﴿ .شده خوار

(تو پروردگار
507F

 قيامت روز تا ايشان بر بفرستد البته كه )2
 هرآيينه سخت، عقوبت به ايشان برساند راكه كسى

 مهربان آمرزندة او است كننده عقوبت زود تو پروردگار

(است
508F

 زمين در را اسراييل بنى كرديم پراكنده و ﴾167﴿ .)3

 از بعض و كارانند شايسته ايشان از بعض گروه؛ گروه
ها و  به نعمت ايشان را كرديم امتحان و اينند سواىِ ايشان

 ﴾168﴿ .راست) راه به سوى (يعنى بازگردند تا ها مشقت

 وارث كه بد جانشينانِ ايشان از بعد آمدند در پي از پس
(دندش تورات

509F

 و را خسيس عالم اين متاعِ كنند مي اختيار ،)4
 به ايشان بيايد اگر و ما براى شد خواهد آمرزيده گويند: مي

(را آن بگيرند البته آن، مانند متاعى
510F

 است نشده گرفته آيا .)5
 خدا بر نگويند كه است تورات در كه عهد آن ايشان بر

 و است تورات در آنچه اند خوانده و راست سخن مگر
 .كنيد نمى فهم آيا را، پرهيزگاران است بهتر آخرت سراى

 داشتند برپا و به كتاب كنند مي تمسك كه آنان و ﴾169﴿

 .نيكوكاران را اين مزد سازم نمي ضايع ما هرآيينه را، نماز

﴿170﴾ 

 

 

                                                 
 يعني بني اسرائيل را. -2
بعد ازين هيچ پادشاهي در بني اسرائيل پيدا نشده، هميشه لگدكوب  -3

 بودند، واالله اعلم. پادشاهان اسلام و نصاري و مجوس مي
 يعني اخبار بني اسرائيل. -4
م، صحيح يعني مصرند بر اخذ آن و غير نادمند ازان و توبة مصرّ غير ناد -5

 نيست، واالله اعلم.
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َّلُظةٞ   ۥُهّ 
َ
�ََك ۡمُهَ�ۡوَف ن    َلَ بَۡ�ٱ اَنۡق  تََ� ۡذ َنَ� ْآوُّنهُّۥ  


   ظَ

 ۢ َّوُقِب مُ�َٰ�ۡيَ�اَء ٓاَم ْاوُذُ�ٖ بهِِمۡ  وَاقعُِ         وَٱذۡكُرُواْ مَا �يِهِ  
َّتَ� ۡمُ�ّقُونَ   ُّ�َر َذَخَأ ۡذكَ مِنۢ بَِ�ٓ ءَادَمَ مِن  ١علََ  




لسَۡتُ 
َ
نفُسِهِمۡ �

َ
ٰ أ ََ� ۡمُهَدَهۡشَأٓ    


  و ۡمُهَتَّ�ِّرُذ ۡم    هِرو هُ

 ۚٓ ناَ ْ بََ�ٰ شَهِۡد ۡۖ قاَلوُا ن برَِّ�ُِ�م
َ
َنِإ ِةَمَٰ�ِقۡاّ  أ   ٱ َمۡوَي ْاوُلوُقَل   
َّنُا َ�نۡ َ�ذَٰا َ�فِٰلَِ�  كَ  ١ َ�ۡ

َ
ٓ أ مَا َّ �ِإ ْآوُلوُقَ� ۡوَ     



َّ�ِّرُذ اَّنُ�َو ُلۡبَ� نِم اَنُؤٓاَباةٗ  

       َ�تُهۡلكُِنَا  
َ
ۡۖ أ دِۡعهمِ مِّنۢ َ�

مُۡلٱطِۡبلُونَ  لُ ٱ�َ�تِٰ  ١بمَِا َ�عَلَ  وََ�َ�لٰكَِ ُ�فَصِّ
َّلَهُمۡ يۡرجِعُونَ وَلَ  ِيٓ ءَاَ�يَۡ�هُٰ  ١ َّ �ٱ 


أَبَ � ۡمِهۡيَلَع ُلۡتٱ  

ٱ ُهَعَبۡ�لَّشيَۡ�نُٰ فََ�نَ مِنَ   

�َف اَهۡنِم َخَلَس�ٱَف اَنِتَٰ       �اَ

خَۡ�َ إَِ�  ١ٱلغَۡاوِ�نَ 
َ
ٓۥ أ َّنِكٰهُ   �َ و اَهِب ُهَٰ�       عَ� رَلاَنۡئِش ۡوَل    

َّ�ٱبَعَ هَ  و ِ ض
�َ  مَثَلُهُۥ كَمَثَلِ ٱلَۡ�بِۡ إنِ َ�مِۡلۡ وَٮهُٰۚ �َ �

 ٰ َّ� �ثَهۡلَي ُهۡكُۡ�َ� ۡوَأ ۡثَهۡلَي ِهۡيَلَ      

   ِينَ  َّ �ٱ ِمۡوَقۡ  ٱ ُلل  ثَم َكِ 

� ْ َّذَبوُا َّكَفَتَ� ۡمُهّرُونَ     عَل لََ صََقۡلٱ ِصَ  ُصۡقٱَف ۚاَنِتٰص 
١ � ْ َّذَك َنيَِّ�ٱ ُمۡوَقۡلٱ ً�بوُا      ثََم َءٓا   نفُسَهُمۡ َ�تِٰ 

َ
نَا وَأ

ْ َ�ظۡلمُِونَ  مُۡلٱهۡتَدِي� وَمَن  ١َ�نوُا َّ�ٱ ُِ َ�هُوَ   ۡهَ� نَد 
ونَ  ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُأَف ۡلِلۡضُ�


  ١ 

 وى گويا ايشان، بالاى را كوه برداشتيم چون كن ياد و
 بر افتاد خواهد كوه آن كه كردند گمان و است سايبانى
 ياد و تمام به جِد را شما داديم آنچه بگيريد گفتيم ايشان.

 .عذاب از باشيد پناه در شما كه بود تا در اوست آنچه كنيد

 از آدم بنى از تو پروردگار گرفت چون كن ياد و ﴾171﴿

(را ايشان اولاد ايشان پشت
511F

 بر ايشان را گردانيد گواه و )1
 آرى گفتند: شما؟ پروردگار نيستم آيا گفت: ايشان. ذات

                                                 
يعني روز ميثاق از آدم اولاد او را پيدا كرد از ايشان اولاد ايشان را به  -1

 ترتيبي كه در خارج متحقق شد، واالله اعلم.

آن  از احتراز براى گرفتن شاهد [اين شديم. گواه !هستى
از  بوديم خبر بى ما هرآيينه قيامت روز نگوييد كه] است

 كه نيست اين بجز كه بگوييد يا ﴾172﴿ .توحيد اين

 بوديم نسلى ما و ما از پيش ما پدرانِ بودند آورده شرك
(ايشان از بعد آمده

512F

 به عقوبت را ما كنى مي هلاك آيا ؛)2

 كنيم مى بيان همچنين و ﴾173﴿ .كردند؟ دكارانب آنچه

 خبر ايشان بر بخوان و  ﴾174﴿ .بازگردند تا و ها نشانه

 رفت بيرون پس خود، آيات علم را او بوديم داده كسي كه
(آيات آن علم از

513F

 گشت شيطان، پس شد او پى در پس ،)3

(گمراهان از
514F

 او برداشتمى خواستيم مى اگر و ﴾175﴿. )4

(را
515F

 و پستى به سوى كرد ميل ليكن و آيات آن به سبب )5
  سگ صفت مانند او صفت پس كرد؛ خود خواهش پيروىِ
(وى بر اندازى مشقت اگر است،

516F

 بيرون دهان از زبان ،)6
 اين افكند. بيرون نيز را او بگذارى معطلّ اگر و افكند
 پس را؛ ما آيات شمردند دروغ كه است  گروهى صفت

به  ﴾176﴿ .كنند تأمل ايشان تا پند اين ايشان بر بخوان

 و را ما آيات داشتند دروغ كه قوم اين بدانَد صفت، اعتبار

 راه نمايدش كه هر ﴾177﴿ .كردند مى ستم خويشتن بر

 آن پس سازدش گمراه كه هر و راه يابنده همان است خدا

 ﴾178﴿ .زيانكاران ايشانند جماعت
 
 
 

                                                 
 يعني پس تقليد ايشان كرديم. -2
 يعني تابع شهوات نفس شد و تابع شهوات نفس را عالم نتوان گفت. -3
الهي خوانده بود، بعد از آن به اغواي زن خود  يعني بلعم باعور كه كتب -4

 السلام، قصد كرد و معلون شد، واالله اعلم. ايذاي حضرت موسي، عليه
 يعني منزلت او را. -5
 يعني به زدن و دوانيدن. -6
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َّنَهَِ� اَنۡ�َرَذ ۡدَقَلمَ كَثِ�ٗ   

   نِّ وَٱ� مِّ  ِ

�سِ� لهَُمۡ نَ ۡ�ٱ ِ�ۡ
ۡ�ُ�ٞ َّ َ�فۡقَهُونَ  قُلُوبٞ 

َ
ونَ بهَِا  بهَِا وَلهَُمۡ أ َّ ُ�ۡبِ�ُ

ٓۚ  وَلهَُمۡ ءَاذَانٞ  مَۡعُونَ بهَِا نَۡ�مِٰ بلَۡ  َّ �سَ
َ ٰ�كَِ كَٱ�ۡ َٓ ْوُ�




ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�فِٰلُونَ  َٓ ْوُأ�

ُّۚل 

َ
ضَأ ۡم  مَۡاءُٓ  ١ س

َ ِ ۡ�ٱ ّ َِ �َ
ِينَ يلُۡحِدُونَ ِ�ٓ ٱ َّ �ٱ ْاوُرَذ     و ۖاَهِب ُهوُعۡدٱَف َٰ�ۡسُ        

مَۡعلُونَ  �َ ْ نَ مَا َ�نوُا زَۡو �هِۚۦ سَيُۡج ٰ َٓ�ۡسَ

َّمنۡ  ١ مَ

َّمُأ ٓاَنۡقَلَةٞ 

   قِّ   َ دُۡونَ بٱِ�ۡ دِۡعلوُنَ َ�ه ِينَ  ١وَ�هِۦِ َ� َّ �ٱ

� ْ َّذَبوُا رجُِهُم مِّ  لَمُونَ َ�تٰنَِا سَنسَۡتَۡد نۡ حَيۡثُ َ� َ�ۡع
َّنِإ كَيدِۡي مَتٌِ�  ١ ۚۡمُهَل ِ�ۡمُأ    


 ْۗ مَا  ١ َّكَفَتَ� ۡمَلرُوا    

وَ


َّ نذَِيرٞ  �ِإ َوُه ۡنِإ    �ٍةَّنِج نِّ   بِِحاَصه مم بٌُِّ�   وَلمَۡ  ١
َ
أ

�ضِ وَمَا خَلَقَ 
َ ٱ ِتوُكَلَم ِ� ْاوُرُظنَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ       

  ءٖ �َُّ مِن َ�ۡ 
َ
َۡ�بََ وَأ ن يَُ�ونَ قدَِ ٱ�

َ
ٰ أ َٓ�َع ۡ

دَۡعهُۥ يؤُۡمِنُونَ  ِۢثيِدَح ِّي َ�  

ۖۡمُهُلَجَ أَِبَف 


للِِ  ١ مَن يۡض

مَۡعهُونَ  �َۡغنٰهِِمۡ َ� �َُّ فََ� هَادِيَ َ�ُۚۥ وََ�ذَرهُُمۡ ِ� طُ
َّمَ  َٔ �َۡ�  ١ �ِإ ۡلُق ۖاَهٰٮَسۡرُم َناّ     

َ
يَ� ِةَعاَّسلٱ ِن      ا عَ َكَن

 هُوَۚ َ�قُلَتۡ ِ� 
َّ �ِإ ٓاَهِتۡقَوِل اَهيِّلَُ�          � �ِّ�َر َدنِع اَهُمۡلِ     

 ۗ تَةٗ َّ َ�ۡغ �ِإ ۡمُ�يِ�ۡأَت  

  � ضِ� 

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    لُونكََ  َٔ �َۡ�  
َّنِ�ٰ    �َ و َِّ�ٱ َدنِع اَهُمۡلِع اَمَّ�ِإ ۡلُق ۖاَهۡنَ� ٌِّ�َح             

َ
كَّ

َ�ٱ اّسِ َ� �َ  ََ�ۡ�َ

لَمُونَ   ١ۡع
 
 
 
 
 
 
 

 آدميان؛ و جنيان از بسيارى دوزخ براى بيافرديم هرآيينه و
 را ايشان و به آنها فهمند نمى كه هاست دل را ايشان
 كه هاست گوش را ايشان و به آن بينند نمى كه هاست چشم
 ايشان بلكه چهارپايانند، مانند ايشان به آنها؛ شنوند نمى

 خداي راست و ﴾179﴿ .برانخ بى ايشانند ترند، گمراه
 آنان بگذاريد و ها نام به آن را او بخوانيد پس نيك؛ هاى نام
(خدا هاى نام در كنند مي كجروى كه را

517F

 شد خواهد داده ،)1
 از آن و ﴾180﴿ .كردند مي آنچه جزاى را ايشان مر

 دلالت كه است  گروهى ايم، كرده پيدا كه جماعت
. كنند مي عدل حق، دين به آن و حق بدين كنند مي

 پايه پايه را، ما آيات داشتند دروغ كساني كه و ﴾181﴿
 .ندانند كه راه از آن هلاك،) محل (تا ايشان را بكِشيم

  محكم من تدبير هرآيينه ايشان را، دهم مهلت و ﴾182﴿
 ايشان همنشينِ اين نيست كه نكردند تأمل آيا ﴾183﴿است

. آشكار اي هكنند بيم مگر او نيست ديوانگى؟ هيچ را
 و ها آسمان در خدا پادشاهى به نكردند نظر آيا ﴾184﴿

 نظر آيا و چيز؟ هر از است كرده پيدا خدا آنچه در و زمين
 ايشان؟ پس اجل باشد شده نزديك شايد درآنكه نكردند
 هر ﴾185﴿ .آورد؟ خواهند ايمان قرآن بعد سخن به كدام

 و را، او تنيس راه نماينده پس هيچ خدا سازدش گمراه كه
 سرگردان خويش گمراهىِ در خدا ايشان را گذارد مي

 باشد كى كه قيامت از تو را كنند مي سؤال ﴾186﴿ .شده
 نزديك قيامت علم كه نيست جز اين بگو: او؟ استقرار

 مگر او وقت در را آن نياورد پديد است؛  من پروردگارِ
(است شده گران خدا،

518F

 ه شماب نيايد زمين، و ها آسمان در )2
 كاوش تو گويا قيامت، از تو را كنند مي سؤال ناگهان. مگر

(از آن اي كننده
519F

 نزد او دانش كه نيست اين جز بگو .)3
 ﴾187﴿ .دانند نمي مردمان از بسيارى ليكن و خداست

                                                 
 گفتند. يعني ابو المسيح و ابو الملائكه مي -1
 يعني مشكل شده دانستن قيامت. -2
 يعني عالمي به آن. -3
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عۡٗ  لكُِ ِ�فَِۡ� َ�ف ۡم
َ
ٓ أ َّ َّ مَا شَ � لُ �ِإ  ا ًَّ�  ۚ �ََو َّ�ٱ َءُٓ 

عۡلَمُ 
َ
َۡ�ِ وَمَا وَلوَۡ كُنتُ أ ٱلغَۡيۡبَ َ�سۡتَكَۡ�ۡتُ مِنَ ۡ�ٱ

َّ نذَِيرٞ  �ِإ ۠اَنَ� ۡنِإ

 ُۚءٓوُّسلٱ َِ�َّ      ؤۡمِنُونَ يُ  وَ�شَِ�ٞ لّقَِوۡ�ٖ  

َّفۡسٖ  ١ � نِّم مُ�َقَلَخ يَِّ�ٱ َوُ         وجََعَلَ  َ�حِٰدَةٖ  
َّمَلَفا  ۖاَهَۡ�ِإ َنُ�ۡسَيِل اَهَجۡوَز اَهۡنِ            َّشَغَٮهَٰا َ�َلَتۡ   

عَوَا َ�ًۡ� خَفِيفٗ  َّ د تَلَقۡ�َ� ٓاّ 

   لَفَمَ هِب ۡتَّرَمَۖۦ      ََّ�

َ�َّهُمَا لَ�نِۡ ءَاتيَۡتَنَا َ�لٰحِٗ  ٱ َنِم ّل�َّٰ   نََ�وُكََّ   كِرِ�نَ 
ٓ ءَاتٮَهُٰمَا َ�لٰحِٗ  ١ ٓ َّمَلَا �َ ءَ �يِمَآ ا جَعََ� َ�ُۥ ُ�َ

 ُ َّمَ� َُّ�ٱ َ�ٰا �     تََ� ۚاَمُهٰٮَتاَ�     ُِ�ونَ  ُِ�ونَ مَا  ١�ۡ ۡ��
َ
�

وََ� �سَۡتَطِيعُونَ لهَُمۡ  ١ا وهَُمۡ ُ�ۡلقَُونَ  ٗٔ َ� َ�ۡلُقُ شَۡ� 
نفُسَهُمۡ يَ نَۡ�ٗ 

َ
ونَ � وََ�ٓ أ عُوهُمۡ إَِ�  ١نُ�ُ �ن تۡد

مۡ 
َ
دَعَوُۡ�مُوهُمۡ أ

َ
ۡۚ سَوَاءٌٓ عَلَيُۡ�مۡ أ َتَي ّبعُِوُ�م  � ٰىَدُهۡ    ل

نتُمۡ َ�ٰ 
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَت َنيَِّ�ٱ َِّ  ١مِتُونَ أ       

ْ لَُ�مۡ إنِ  ۡۖ فَٱۡدعُوهُمۡ فَلۡيَسۡتَجِيبُوا ثَۡالُُ�م م
َ
عِبَادٌ أ

رجُۡلٞ  ١كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ� 
َ
لهَُمۡ أ

َ
مۡ لهَُمۡ  �

َ
ٓۖ أ شُونَ بهَِا َ�ۡم

يدٖۡ 
َ
ۡ�ُ�ٞ َ�طِۡبشُونَ  �

َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
ونَ بهَِ  بهَِاۖٓ أ مۡ لهَُمۡ ُ�ۡبِ�ُ

َ
اۖٓ أ

مَۡعُونَ  َّمُ� ۡمُ�َءَٓ�َُ� ْاوُعۡدٱ ِلُق ۗاَهِ ءَاذَانٞ �سَ           
  ١كيِدُونِ فََ� تنُظِرُونِ 

 مگر كردن، ضرر نه و رسانيدن نفع خود براى توانم نمى بگو:
 را، غيب علم دانستمى من اگر و است. خواسته خدا آنچه

 به من رسيدىن و منفعت جنس از كردمى جمع بسيار هرآيينه
 براى دهنده مژده و كننده بيم مگر من نيستم سختى؛ هيچ

 را شما كرد پيدا آن كه اوست ﴾188﴿ .دارند ايمان كه گروهى
 آرام تا را زنش شخص يك از آن كرد پيدا و شخص يك از

(وى با گيرد
520F

 بار خود، زن با مردى كرد جماع چون پس .)1
از  بعد سبك؛ بار به آن كرد رفت و آمد پس سبك؛ بار گرفت،

 پروردگار به جناب دعاكردند دو هر شد، گرانبار زن چون آن
شكر  از باشيم را، ما بدهى شايسته فرزندى اگر كه خويش

 فرزند ايشان را تعالى خداى داد چون پس ﴾189﴿ .كنندگان
به  بود داده آنچه در شريكان او براى كردند مقرر شايسته،

(كنند مى مقرر شريك آنچه از خدا قدر است بلند ايشان. پس
521F

2(. 
 كه را چيزى كنند مي مقرر شريك مشركان اين آيا ﴾190﴿

 ﴾191﴿ .شوند؟ مي آفريده شريكان اين خود و آفريند نمى هيچ

 يارى را خود نه و دادن يارى خود پرستندگان براى توانند نمى و
 هدايت، راه به سوى را بتان بخوانيد اگر و ﴾192﴿ .دهند مي

(را شما ندنكن پيروى
522F

 كنيد دعوت آنكه شما بر برابر است .)3
 هرآيينه ﴾193﴿. مشركان] [اى باشيد خاموش يا را ايشان

 مانند بندگانند خدا، بجز را ايشان كنيد مي عبادت كساني كه
 را، شما دعاى كنند قبول كه بايد و ايشان را بخوانيد شما؛ پس

 روند مي راه كه پاهاست را بتان آيا ﴾194﴿. هستيد راستگو اگر

 آيا به آن؟ كنند مي تناول كه هاست دست را ايشان آيا به آن؟
 ايشان را آيا به آن؟ بينند مى كه هاست چشم ايشان را

 بخوانيد مشركان! اى بگو: به آن؟ شنوند مى كه هاست گوش
 مهلت و من حقِّ در كنيد بدسگالى از آن بعد را، خود شريكان

 ﴾195﴿ .مرا مدهيد
                                                 

ا فلََ ﴿ -1 َّشَغَٮهَٰاَّ كلام عليحده است، يعني خداي تعالي آدم و حوا را  ﴾
پيدا كرد و از ايشان نسل بسيار پيدا آورد. بعد از آن تفصيل  انتشار 

 فرمايد. نسل مي
مترجم گويد: اين تصوير است حال آدمي را كه نزديك ثقل حمل،  -2

اموش نيت اخلاص درست كند و چون فرزند به وجود آيد آن را فر
سازد و در تسميه اشراك كند، منطبق بر حال حوا، چنانكه در حديث 
صحيح آمده كه حوا حامله شد. شيطان به دلش وسواس انداخت و 
چون فرزند متولد شد، نام او عبدالحارث مقرر كرد و چون وجود 
جميع قيود در امثال اين مواضع ضرور نيست آدم از لوث شرك مبرا 

او را مصادمت نكند كذا فهمت. و ازينجا باشد و اين آيت عصمت 
دانسته شد كه شرك در تسميه نوعي است از شرك، چنانكه اهل زبان 

 نهند. ما غلامِ فلان و عبد فلان نام مي
 يعني اگر بگوييد بخوريد يا بياشاميد، هيچ كار نكنند. -3
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َّ�َوَتَ� َوُه  �َّنِ وَ      و َۖبَٰ�ِكۡ  ٱ َلّل  زَن يَِّ�ٱ ُ   
عُونَ مِن دُونهِۦِ َ�  ١ل�َّلٰحَِِ�  ِينَ تۡد َّ �ٱ

ونَ  نفُسَهُمۡ ينَُ�ُ
َ
ُ�مۡ وََ�ٓ أ �ن  ١�سَۡتَطِيعُونَ نَۡ�َ

ْۖ وَترََٮهُٰمۡ ينَظُرُونَ  مَۡعُوا ۡلٱهُدَىٰ َ� �سَ عُوهُمۡ إَِ�  تۡد
ونَ إَِ�ۡ  مُۡۡر بٱِلعُۡۡرفِ  ١كَ وهَُمۡ َ� ُ�ۡبِ�ُ


خُذِ ٱلعَۡفۡوَ وَأ

رۡضِۡ عَنِ ٱلَۡ�هِٰلَِ�  ع
َ
َّنَ�َ�َي اَّكَ مِنَ  ١وَأ  

َنِإهُّۥ سَمِيعٌ عَليِمٌ فَٱسۡتَعِذۡ بٱِ لَّشيَۡ�ٰنِ نزَۡغٞ   ِّۚ ٢ 
ٰ�فِٞ  َٓ � ۡمُهّ   سََم اَذِإ ْاۡوَقَّ�ٱ َنيَِّ�ٱ         ٱ َلَّشيَۡ�نِٰ مِّ  

ونَ  ۡبُّم مُه اَذِإَف ْاوُرِّ�ُ   
   �َوّهُمۡ  ٢ذكََ  دُمَ� ۡمُهُ�َٰ�ۡخ    

ونَ  َّمُ� َِّ�ۡ َ� ُ�قِۡ�ُ  
ٱ ِل تهِِم � ٢

ۡأ
قاَلوُاْ  يةَٖ �ذَا لمَۡ ت

 ۚ َۡ� ٱجۡتَبيَۡتَهَا � لوَ َّر نِم ََّ�ِإ َٰٓ�وُي اَم ّ�ِ         عُِبَّتَ� ٓاَمَّ�ِإ

   

َّر نِم ُرّ�ُِ�مۡ وهَُدٗ َ�ٰ  
�ِٓاَصَب اَ     وَرَۡ�َةٞ لّقَِوۡ�ٖ ى 

ْ َ�ُۥ  ٢ؤۡمِنُونَ يُ  �ذَا قرُئَِ ٱلۡقُۡرءَانُ فَٱسۡتَمِعُوا
َّلَعَل ْاوُتِصنَأُ�مۡ تۡرَ�ُونَ    


 َّ�َّر رُكۡذٱكَ ِ�  ٢  

َُّ�َت َكِسۡفٗ�     رِۡ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ   وخَِيفَةٗ  َه
 وَدُونَ ۡ�ٱ

َّنِ  ٢غُدُوِّ وَٱ�صَالِ وََ� تَُ�ن مِّنَ ٱلَۡ�فِٰلَِ� بٱِلۡ 
ونَ َ�نۡ عِبَادَتهِۦِ  ِينَ عِندَ رَّ�كَِ َ� �سَۡتَكِۡ�ُ َّ �

 ٢وَ�سَُبّحُِونهَُۥ وََ�ُۥ �۩ 
 
 
 
 
 
 
 

 و را كتاب آورد فرود آن كه خداست، من كارساز هرآيينه

 كه آنان و ﴾196﴿ .ار نيكوكاران كند مي كارسازى او

 را شما دادن يارى توانند نمى خدا، بجز را ايشان خوانيد مي
 كنيد دعوت اگر و ﴾197﴿ .دهند مي يارى را خود نه و

 [واى را. شما سخن نشنوند هدايت، راه به سوى ايشان را
 آنكه حال و تو به سوى نگرند مى كه را بتان بينى مى] بيننده
 بفرما و را درگذر گير لازم ﴾198﴿ .بينند نمى هيچ ايشان

باز  اگر و ﴾199﴿ .نادانان از كن اعراض و پسنديده به كار
 پناه پس شيطان آمده، جانب از دارد تو را وسوسة بازدارنده

 ﴾200﴿ .شنواي داناست او هرآيينه خدا، از كن طلب

 شيطان، از اي وسوسه را ايشان برسد چون متقيان هرآيينه
. شوند مي بينا ايشان ناگهان سپ را، خدا كنند ميياد 

(كافران برادران و ﴾201﴿
523F

 در ايشان را كشنَد مي، )1

 آرى نمى چون و ﴾202﴿ .ايستند نمى باز هرگز و گمراهى
خود اختيار  طرف از چرا گويند: مي آيتى، ايشان نزديك

 كنم مي پيروى كه نيست جز اين بگو: كني آن را؟ نمي
 من. پروردگار از من به سوى است شده فرود آورده آنچه

 و هدايت و شما پروردگار از آمده هاست، نشانه قرآن اين
 خوانده چون و ﴾203﴿ .را مؤمنان مرقوم است، بخشايش

 باشيد خاموش و آن به سوى نهيد قرآن، پس گوش شود
 پروردگار كن ياد و ﴾204﴿ .شما بر شود كرده مهربانى تا

 كن ياد و ترسكارى و به زارى خود ضمير در را خود
 در بامداد آوازى، بلند از تر پست به كلام را خود پروردگار

 كساني كه هرآيينه ﴾205﴿ .غافلان از مباش و شبانگاه و
(تواند پروردگار نزديك

524F

 عبادت از كنند نمي گردنكشى ،)2
 سجده را او به تخصيص و را او كنند مى ياد به پاكى و او

 ﴾206﴿. كنند مى

                                                 
 يعني قرينان ايشان از شياطين، واالله اعلم. -1
 يعني ملاء اعلي. -2
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نفَالِ 
َ
  سُورَةُ ا�

حَِّيمِ � �َّرلٱ  ٱلر  َّ 

َّسُولِ�  َٔ �َۡ�  ٱَلر و َِِّ� ُلاَفنَۡ�ٱ ِلُق �ِلاَفنَۡ�ٱ ِنَع    
    

    كَنو
ۡۖ وَ  ْ ذَاتَ بيَۡنُِ�م لحُِوا ۡص

َ
َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَ وَأ   َّ�ٱ ْاوُعيِطََ    




ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُك نِإ ٓۥُ    �وُسَر  ِينَ  ١ َّ �ٱ َنوُنِمۡؤُمۡ    ٱ اَمَّ�ل  
َّ�ٱ ُ وجَِلَتۡ قُلُوُ�هُمۡ �ذَا تلُيَِتۡ عَلَيۡهِمۡ   رِكُذ اَذِ

ٰ رَّ�هِِمۡ ءَاَ�تُٰهُۥ زَادَۡ�هُمۡ إيَِ�نٰٗ  َّ�َوَتَوُنَ ا وََ�َ  ِينَ  ٢ َّ �
َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ينُفِقُونَ  مَ و َةٰوَلَّصلٱ َنوُميِق     ٰ�كَِ  ٣ َٓ ْوُ�




مُۡلٱؤۡمِنُونَ حَقّٗ  ٞ مۡ دَرََ�تٌٰ عِندَ ۚ َلهُّ هُمُ  فِرَة  رَّ�هِِمۡ وَمَۡغ
ُّ�َر َكَجكَ  ٤ كَرِ�مٞ  وَرزِۡقٞ     رۡخَأ ٓاَمَ


    مِنۢ بيَۡتكَِ 

َّن� ِّقَ فرَِ�قٗ     �ٱِ مۡلٱُ   ٥ؤۡمِنَِ� لََ�رٰهُِونَ ا مِّنَ 
َّمَا �سَُاقوُنَ إَِ� 

�
َ �َك َّ  بَت اَم َدۡعَ� ِّقَۡ�ٱ ِ� َ�        كَنوُلِدَٰ�  

مَۡلٱوۡتِ وهَُ  دَۡى  ٦مۡ ينَظُرُونَ  َّ�ٱ ُمُ�ُ إحِ    دِعَي ۡذ
َّنَأ َنوُّد َ�ۡ�َ ذَاتِ 


 تََو ۡمُ�َل اَهَّ�َ� ِۡ�َتَفِ�ٓاّو   


   

 
َّقَ   �ٱ َّقُِ� نَأ َُّ�ٱ ُد�ِرُ�َو ۡمُ�َل   


       نُوُ�َت ِةَكۡوّ   

طَۡعَ دَابرَِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َّقَ  ٧بَِ�لَِ�تٰهِۦِ وََ�ق  �ٱ َّقِحُ  
رِۡجمُونَ وَُ�ۡب  مُۡلٱ   ٨طِلَ ٱلَۡ�طِٰلَ وَلوَۡ كَرهَِ 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 سوره أنفال
 به نام خداوند بخشندة مهربان

(ها غنيمت از تو را پرسند مى
525F

(راست رسول و خدا ها، غنيمت بگو: .)1
526F

 پس ،)2
 فرمانبردارى و شماست ميان كه را صحبتى آريد به صلاح و خدا از بترسيد

 كه نيست جز اين ﴾1﴿ .هستيد مسلمان اگر را، او رسول و خدا كنيد

 خوانده چون و ايشان دل بترسد خدا، شود كرده ياد چون كه آنانند مؤمنان،
 بر و را ايشان ايمان آيات، آن سازند زياده خدا، آيات ايشان بر شود

 از و را نماز دارند مي برپا كه آنان ﴾2﴿ .كنند مي توكل خويش پروردگار

 ايشانند جماعت، اين ﴾3﴿ .كنند مى خرج يشان راا ايم داده روزى آنچه

 و آمرزش و ايشان پروردگار نزد ها مرتبه راست ايشان به تحقيق، ،مؤمنان

 به تو خانة از تو پروردگار تو را آورد بيرون چنانكه ﴾4﴿ .نيك روزى

(بودند ناخوشنود مسلمانان از گروهى هرآيينه و درست تدبير
527F

3(. ﴿5﴾ 

 رانده گويا شد، ظاهر از آنكه بعد راست سخن در وت با كردند مى خصومت

 نعمت كن [ياد و ﴾6﴿ .نگرند مى در آن ايشان و مرگ به سوى شوند مى

 را كه آن شما داد مي خدا به شما يكي از دو گروه وعده كه آنگاه] را الهى
 خدا خواست مي و بود را شما جنگى فوج غير كه داشتيد مى دوست و باشد

  ﴾7﴿. را كافران بنياد ببِرّد و خويش هاى به فرمان را حق دين كند ثابت كه

 اگرچه را، باطل دين كند طرف بر و را حق دين كند ثابت تا خواست مي

(گناهكاران باشند ناخوشنود
528F

4( .﴿8﴾ 

                                                 
ورة انفال در قصة بدر فرود آمده است. در آيات اين سوره اشارت به وقائع اين غزوه س  -1

كردند. آنان كه  واقع شده، از آن جمله آن است كه مسلمانان در غنيمت مباحثه مي
غارت كرده بودند، خواستند كه تنها بر آن متصرف شوند. ديگران خواستند كه علي 

ل ساخت كه متصرف و مختار در غنائم، خدا و السويه قسمت شود، خداي تعالي ناز
كردند از  رسول اوست و ديگري را درين باب، دخل نيست. آنچه اهل جاهليت مي

استئثار (در متن اصلي، استپار امده است) غارت كننده به غنيمت، باطل است. بعد از 
ت آن حكم فرمود كه غنيمت را پنج قسم بايد كرد: چهار قسم در ميان غانمان قسم

المال نگاه داشته، به تصرف آن رسانند و اين تصرف، حق است و  كنند و يكي در بيت

 ٱ قُلِ ﴿عطاي اوست به غير دخل غارت كنندگان، پس آيه: 
َ ِ  نفَالُ �ۡ ّ َّسُولِ� ٱوَ  َِ   ﴾ر

 محكم است غير منسوخ.
 يعني متصرف در غنائم، ايشانند و كسي ديگر را اختيار نيست، واالله اعلم. -2
مترجم گويد: يعني كار در قسمت بر وفق حكم خداست نه موافق آرزوي نفوس،  -3

چنانكه بيرون آوردن توبه تدبير درست بود نزديك خدا بر خلاف ارادة قوم، واالله 
 اعلم.

در غزوة بدر  مترجم گويد: درين آيات تعريض است به آن قصه كه آن حضرت -4
ن خبر به كاروان رسيد، راه ساحل براي غارت كردن كاروان قريش متوجه شد و اي

اختيار نمودند و خلاص شدند. ابو جهل كه به مدد ايشان با لشكر گران از مكه برآمده 
بود، مقابل آن حضرت شد، بعضي اصحاب ميل به غارت كرد كاروان كردند و جمعي 

 قصد كارزار لشكر نمودند و مرضي آن حضرت، جنگ با لشكر بود.
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 ِ�ّ
َ
َّ�َر َنوُثيِغَتۡسَ� ۡذُِ�مۡ فَٱسۡتَجَابَ لَُ�مۡ �    

لفٖۡ 
َ
ُ�م بِ� ُّ دِمُ ٰ�كَِةِ مُۡر   َٓ �َمۡ ٱ َنِّل  وَمَا  ٩دِ�َِ� 

ۡۚ وَمَا  َّنِ�َمۡطَِ� بهِۦِ قُلُوُ�ُ�م     و ٰىَۡ�ُ� َّ�ِإ َُّ�ٱ ُهَلَ         
َّ�ٱ َّنِإ َۚ عَزِ�زٌ حَكِيمٌ    َّ�ٱ  دِنِع ۡنِم َّ�ِإ ُۡ    إذِۡ  ١

مَنَةٗ 
َ
عَُّ�ٱ ُمُ�يِّشَغُاسَ أ     ِلُ   عَلَيُۡ�م مِّنَ مِّنۡهُ وَُ�َ�ّ

ُ  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  طَهِّرَُ�م بهِۦِ وَُ�ذۡهبَِ عَنُ�مۡ رجِۡزَ ّ�ِ
قدَۡامَ 

َ ٰ قُلُو�ُِ�مۡ وَُ�ثبَّتَِ بهِِ ۡ�ٱ �طَِ َ�َ  لَّشيَۡ�نِٰ وَلَِ�ۡ
ّ�ِ مَعَُ�مۡ َ�ثَبّتُِواْ  ١

َ
ٰ�كَِةِ � َٓ �َمۡ ٱ َ�ِإ َكُّ�َر ِ�وُي ۡذل    

 ْ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ِبوُلُق ِ� ِ�ۡلُ�َس  


  ْۚاوُنَماَء َنيَِّ      

 ّ َُ� ۡمُهۡنِم ْاوُ�ِۡ�ٱ      و ِقاَنۡ�َ 
  �ٱ َقۡوَف ْاوُ�ِۡ�ٱَف َبۡعُّر      

َّهُمۡ  ١ َ�نَانٖ 
�
�َِب َكِلَٰ    َّ�ٱ ْاوُّقآَ وَرسَُوَ�ُۚۥ وَمَن   

َّ�ٱ َّنِإَف ۥَُ�وُسَ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ  
 رََو ََّ�ٱ ِقِقاَ     ١ 

َّنَأ للَِۡ�فٰرِِ�نَ 

  و ُهوُقوُذَف ۡمُ�ِلَٰ     َ�ٱ َباَذَاّرِ    ١ 

ْ زحَۡفٗ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُمُتيِقَل اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�       

 ا َ�

باَرَ  ۡد
َ ُّلَوُت وهُمُ ۡ�ٱ   َّ  مَن يوَُلهِِّمۡ يوَۡمَ�ذِٖ وَ  ١َ� �ِإ ٓۥُه   رُبُ

ا إَِ�ٰ فئَِةٖ  ا لّقِِتَالٍ مُتَحَرّفِٗ  ً ۡو مُتَحَّ�ِ
َ
 بٖ اءَٓ بغَِضَ َ�قَۡد بَ  أ

مَۡلٱصُِ� مِّنَ ٱ َّنَهَج ُهمُۖ وَ�ئِۡسَ     ٰ ٮَ
وۡأَم
  و ِّ ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پس خويش، پروردگار جناب به كرديد ميفرياد  كه آنگاه
 به هزار شمُايم كنندة مدد من كه را شما دعاى كرد قبول
(آورده را ديگر جماعت خود پس از فرشتگان از كس

529F

1( .
 تا و مژده براى مگر ار مدد اين خداوند نساخت و ﴾9﴿

 نزديك از مگر فتح، نيست و شما دل به آن گيرد آرام
 كه آنگاه ﴾10﴿ .است  حكمت با غالب خدا هرآيينه خدا،

 و خود نزديك از ايمنى به جهت پينكُى به را شما پوشيد مى
 شما كند پاك باران تا آب آسمان از شما بر آورد مى فرود

 شما دل بر ببندد تا و شيطان آلودگى شما از ببرد و به آن را
(را ها پاي به آن كند محكم و را) ها دل دارد ثابت (يعنى

530F

2(. 
 به سوى تو پروردگار فرستاد مى وحى كه آنگاه ﴾11﴿

 را، مسلمانان سازيد استوار پس شمايم، با من كه فرشتگان
 مسلمانان اى بزنيد پس كافران. دل در افكند خواهم رعب
 .را پاى و دست طرف هر ايشان از بزنيد و ها گردن بالاى

 با كردند خلاف ايشان كه آن است به سبب اين ﴾12﴿
 او، رسول و خدا با كند خلاف كه هر و او رسول و خدا
 و بچشيد را اين ﴾13﴿ .است  عقوبت سخت خدا پس

 اى مؤمنان! ﴾14﴿ .آتش عذابِ راست، كافران كه بدانيد
به  مگردانيد پس كرده، انبوه كافران با آييد به هم چون
 به سوى بگرداند كه هر و ﴾15﴿ .را پشت ايشان سوى
 جنگى براى كنان رجوع مگر را، خود پشت روز آن ايشان

به  بازگشت هرآيينه پس گروهى، به سوى جويان پناه يا
. است  بدجايى و است  جهنمّ او جاى و خدا از خشمى

﴿16﴾ 

                                                 
هزار  ند بعد از آن سه هزار گشتند و بعد از آن پنجهزار بود يعني يك -1

 شدند، واالله اعلم.
مترجم گويد: درين آيات، تعريض است به آن قصه كه روز بدر  -2

مسلمانان تشنه بودند و محدث بودند، آب نداشتند و از اين جهت 
افت. خداي تعالي باران فرستاد ي وسوسة شيطان به خاطر ايشان راه مي

بر چشم ايشان مسلط كرد تا اضطراب دلِ ايشان  وخواب سبك را
 برطرف شد.
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َّ�ٱ َّنِ�َٰ َ�تَ    �ََو ۡمُهو  لُُتۡقَ� ۡم  ۡۚ وَمَا رَمَيۡتَ إذِۡ لَ لهَُم
مُۡلٱؤۡمِنَِ� مِنۡهُ بََ�ءًٓ  َّ�ٱ َّنِ�َٰ رََ�ٰ وَِ�ُ�ِۡبَ    �ََو َتۡي  مَ

َّ�ٱ َّنِإ ۚاًنَ سَمِيعٌ عَليِمٞ     َّنَأ ٱ ١ سَ

  و ۡمُ�ِلَٰ    َ َّ

ْ َ�قَۡد  ١مُوهنُِ كَيدِۡ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ  إنِ �سَۡتَفۡتحُِوا
ْ َ�هُوَ خَۡ�ٞ جَاءَُٓ�مُ ٱلۡفَتۡحُۖ  ۡۖ �ن  �ن تنَتَهُوا َُّ�م

ِ�َ عَنُ�مۡ  ْ َ�عُۡد وَلَن ُ�ۡغ ا وَلوَۡ  ٔٗ فئَِتُُ�مۡ شَۡ� َ�عُودُوا
َّنَأ ٱ


  و ۡتَُ�َ   مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َ مَعَ  ِينَ  ١َّ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

ْ َ�نۡهُ وَ  َّلَوَت وۡا  �َ و ۥُ   �وُسَر   و ََّ�ٱ ْاوُعيِطَأ ْآوُنَما     

   نتُمۡ 

َ
أ

مَۡعُونَ  نَا وهَُمۡ  ٢�سَ ْ سَمِۡع ِينَ قاَلوُا َّ �ٱَك ْاوُنوُ�َت     �َ
مَۡعُونَ  ُّمُّصلٱ   ٢َ� �سَ    َّ�ٱ َدن  ِ ع ِّبٓاَوَّ�ٱ      ََّ� 

قِلُونَ  ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ ُمۡ�ُۡ�   َّ�ٱ َمِلَع ۡوَلُ �يِهِمۡ  ٢    
ۡۖ خَۡ�ٗ  مَۡعَهُم س

َ
َّ� مَۡعَهُ   س

َ
رۡعُّم مُهَّو ْاوَّلضُِونَ وَلوَۡ أ       �ََوَ

َّسُولِ إذَِا  ٢ رلِل   و َِِّ   �  ْاوُبيِجَتۡسٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ       

 

َّ�ٱ َّ َ�ُولُ َ�ۡ�َ 
َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱَو ۖۡمُ�       ِيُۡ� اَمِل ۡمُي       ��َ

مَۡلٱۡر  ونَ  ءِ  ٓۥ إَِ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ َنَ�هُّ

  ْ  ٢ۦِهِبۡلَق و َّ  فتِۡنَةٗ  َّ�ٱقُوا

 ۖ َّصٓاَخ ۡمُ�نِم ْاوُمَلَظ َنيَِّ�ٱ ََّ�يِةٗ             َّنَأ ْآوُمَلۡعٱ  

   

َ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ ٱ َّ٢  
 ايشان را خداكشت ليكن و جماعت اين ايد نكشته شما پس

(نيفكندى] محمد [يا تو و
531F

 خدا ليكن و افكندى كه وقتى )1
 عطاى خويش يكنزد از را مسلمانان كند عطا تا و افكند

(شنواي داناست خدا هرآيينه نيكو،
532F

اين  حال ﴾17﴿ .)2

 .را كافران حيلة است كننده سست خدا كه بدانيد و است

                                                 
 يعني مشت خاك را.  -1
روز بدر يك  مترجم گويد: تعريض است به آن قصه كه آن حضرت -2

ريزه به سوي كفار انداخت، پس هيچ كس از ايشان نبود  مشت سنگ
كه چيزي از آن به چشمش داخل نشد و استقلال تازه به خاطر 

 ر شد و اين تائيد غيبي بود.مسلمانان ظاه

 آمد پس كرديد، مى فتح طلب اگر] كافران! اى[   ﴾18﴿

 و را شما بهتر است آن پس ايستيد، باز اگر و فتح. به شما
(بازگرديم به نافرمانى) (يعنى بازگرديد اگر

533F

 نكند دفع و .)3
 بدانيد و باشد بسيار اگرچه چيز، هيچ شما جماعت شما از

(است  مسلمانان با خدا كه
534F

 اى مسلمانان! ﴾19﴿ .)4

 از مگردانيد روى و را او رسول و خدا كنيد فرمانبردارى

 مانند مشويد و ﴾20﴿ .شنويد مى شما آنكه حال و وى

(شنوند نمى ايشان و شنيديم گفتند: كساني كه
535F

5(. ﴿21﴾ 

 گنگانند، كرانند، خدا نزديك جنبندگان بدترين هرآيينه

 ايشان در خدا دانستى اگر و ﴾22﴿ .يابند نمى در كه آنان

(ايشان را شنواندى البته نيكويىِ،
536F

ايشان  شنوانيدى اگر و .)6

 اى مسلمانان! ﴾23﴿ .كنان اعراض گردانيدند ميرو را،

 را شما دبخوان چون را رسول و خدا خواندن كنيد قبول
 حايل خدا كه بدانيد و را شما سازد دل زنده آنكه براى

(او دلِ و مرد ميان شود مى
537F

 او به سوى كه بدانيد و )7

 نرسد كه فتنه از بپرهيزيد و ﴾24﴿ .شد خواهيد برانگيخته

(به تخصيص شما از كردند ستم كه به آنان
538F

 كه بدانيد و )8

(است عقوبت كننده سخت خدا هرآيينه
539F

9(. ﴿25﴾ 

 

                                                 
 يعني به جزا دادن. -3
مترجم گويد: تعريض است به آن قصه كه ابوجهل روز غزوة بدر دعا  -4

كرد كه بار خدايا! هركه از ميان اين هر دو گروه، قاطع رحم است و 
دين باطل پيش گرفته است، او را هلاك كن و به حقيقت، متصف 

 ند.باين صفات ابوجهل و قوم او بود
يعني مانند اهل كتاب كه تورات خواندند وبه زبان، معترف شدند و بر  -5

 آن عمل نكردند.
 يعني ليكن ندانست. -6
 كند. يعني عزيمت او نسخ مي -7
 يعني بلكه عام بود شامت او، واالله اعلم. -8
 و آن فتنه، ظهور عقوبت بدعت است تا ترك نهي منكر، واالله اعلم. -9
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نتُمۡ قَليِلٞ 
َ
ْ إذِۡ أ �ضِ  وَٱذۡكُرُوٓا

َ عَۡضفُونَ ِ� ۡ�ٱ سۡتَ ُّ
َ�ٱ ُمُ�َفّاّسُ َ� َ�اَفُونَ     تََ� نخَطَ

َيَ�دَُّ�م  َٔ 


 و ۡمُ�   ٰ ٮَ و

َّلَعَل ِتُٰ�مۡ �شَۡكُرُونَ     �ِّيَّطلٱ َنِّ    م رََو ۦزَق مُ� هِۡ�َن
ْ ٱ ٢ ْ َ� َ�ُونوُا ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


  َّسُولَ  ٱَلر و َّ 

لَمُونَ  نتُمۡ َ�ۡع
َ
َ�َٰ�تُِٰ�مۡ وَأ

َ
ْ أ َّمَآ  ٢وََ�ُونوُٓا

�َ� ْآوُمَلۡعٱ
  

�َۡودُُٰ�مۡ فتِۡنَةٞ 
َ
مَۡ�لُُٰ�مۡ وَأ

َ
َنَأّ  أ


 رٌۡ   ج

َ
ٓۥ أ �ََّ عِندَهُ

ْ  ٢ عَظِيمٞ  َّتَ� نِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�قُوا      

 �ََّ َ�عَۡل َ�

فِۡر  َٔ ا وَُ�َ�فِّۡر عَنُ�مۡ سَّ�ِ ۡرقاَ�ٗ َُّ�مۡ فُ  اتُِ�مۡ وََ�ۡغ
لِ ٱلعَۡظِيمِ  َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض و ۗۡمُ�َ  كُرُ بكَِ  ٢  �ذۡ َ�ۡم

ۡو ُ�رۡجُِوكَۚ 
َ
ۡو َ�قۡتُلُوكَ أ

َ
ْ ِ�ثُبۡتُِوكَ أ ِينَ َ�فَرُوا َّ �

َّ�ٱُ خَۡ�ُ ٱلَۡ�كِٰرِ�نَ  َُّۖ�ٱ  و رُُكۡم �ََو  َ رُُكۡمنو ذَا � ٣ َ�
نَا لوَۡ �شََاءُٓ لقَُلۡنَا  ْ قۡد سَمِۡع ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ ءَاَ�تُٰنَا قاَلوُا

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َأ َّٓ�ِإ ٓاَذَٰ� ۡنِإ ٓاَذَٰ� َلۡث 


          �ذۡ قاَلوُاْ  ٣

طِۡۡر  م
َ
َّقَ مِنۡ عِندِكَ فَأ  �ٱ َوُه اَذٰ      � َنَ� نِإ َّمُهَّ    

ٱ َنِّلَّسمَ  ةٗ عَلَيۡنَا حِجَارَ    ٖ��ِ
َ
وِ ٱئتۡنَِا بعَِذَابٍ أ

َ
 ٣ اءِٓ أ

َّ�ٱ َنَ� اَمُ وَمَا َ�نَ ٱ     و ۚۡمِهيِ� َتنَأ 

  و ۡمُهَ�ِّذَعُِ� ُّ       
فِرُونَ  َ�هُمۡ وهَُمۡ �سَۡتَۡغ  ٣مُعَذِّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 شما كه وقت آن] را الهى نعمت مهاجران، اى[ كنيد ياد و
 مكه) در (يعنى زمين رد شمرده ناتوان بوديد، اندك

 شما داد جاى پس ،مردمان را شما بربايند از آنكه ترسيد مي
 و خود به نصرت را شما داد قوت و مدينه) در (يعنى را

 سپاسدارى كه شود تا پاكيزه چيزهاى از را شما داد روزى

 و رسول و خدا با مكنيد خيانت اى مسلمانان! ﴾26﴿ .كنيد

 و ﴾27﴿ .دانسته را يگريكد هاى امانت مكنيد خيانت

 و است  آزمايش شما فرزندان و شما هاى مال كه بدانيد

اى  ﴾28﴿ .بزرگ مزد اوست، نزديك خدا، آنكه

 و را فتحى براي شما كند پيدا خدا، از بترسيد اگر مسلمانان!
 خدا و را شما بيامرزد و را شما گناهانِ شما از درگذراد

 الهى نعمت كن ياد[ و ﴾29﴿ .است  بزرگ فضل صاحبِ

 كافران، تو حقِّ در كردند مي بدسگالى كه آنگاه ]محمد يا
 و تو را كنند جلاوطن يا تو را بكشند يا تو را كنند حبس تا

به  (يعنى كرد مي تدبير خدا و كردند مي بدسگالى ايشان

(است  تدبيركنندگان بهترين خدا و ايشان)
540F

 و ﴾30﴿. )1

 گويند: ما، آيات جماعت بر اين شود خوانده چون
 مگر اين نيست اين، مانند بگوييم خواهيم اگر شنيديم،

 اگر بار خدايا! گفتند: كه آنگاه و ﴾31﴿ .پيشينيان افسانة

 ما بر بباران پس تو، نزديك از راست قرآن اين هست

 و ﴾32﴿ .دردناك عذاب ما بر بيار يا آسمان از را سنگ

 و باشى انايش ميان تو و ايشان را كند عذاب كه خدا نيست
 استغفار ايشان و ايشان كنندة عذاب خدا نيست هرگز

(كنند مى
541F

2(. ﴿33﴾ 
 

                                                 
آن قصه كه كفار در مكه جمع شده است اين رأي  تعريض است به -1

 زدند. مي
يعني سنت خدا آن است كه تا پيغامبر در ميان قوم باشد، عذاب عام  -2

 آيد. كند و همچنين تا آنكه ايشان استغفار كنند، عذاب نمي نمي



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@181@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@fib–„c@@ÍâÏç@
 

 

وّنَ عَنِ   دُصَي ۡمُه   و َُّ�ٱ   مُُهَ�ِّذَعُ� َّ�َ� ۡمُهَل ا    

    

 َّ �ِإ ٓۥُهُؤٓاَِ�ۡوَأ ۡنِإ   

  ۚٓۥُهَءٓاَِ�ۡوَأ ْآوُنَ� اَم   


      و ِما   رَ  �ٱ ِدِجۡسَمۡ     ل

 َ�َ�ۡ
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و َنوُقَّتُمۡ    لَمُونَ  وَمَا َ�نَ  ٣هُمۡ َ� َ�ۡع

َّ مَُ�ءٓٗ  �ِإ ِتۡيَۡ�ٱ َدنِع ۡمُهُ�       �َ  ۚ دِۡيةَٗ فَذُوقُواْ  وَتصَ
ِينَ َ�فَرُواْ  ٣ٱلعَۡذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�فُرُونَ  َّ �ٱ َّن

َّ�ٱ ِليِبَس نَع ْاوِّۚ ينُفِقُونَ        دُُصَِ� ۡمُهَلَٰ�ۡم     



َمُ� اَهّ    �وُقِفنُيَسَ  ةٗ   لَبُونَۗ �ُ  تَُ�ونُ عَلَيۡهِمۡ حَۡ�َ َّ ُ�ۡغ
ونَ  َّنَهَج َٰ�ِإ ْآوُرَفَ� َنيَِّ�ٱمَ ُ�َۡ�ُ            َّ�ٱ َ�ِمَُِ  ٣ 

 ٰ ضَۡعهُۥ َ�َ َبيِثَ َ� عَۡجلَ ۡ�ٱ ٱ َنِم َثيِبَۡ�لَّطيّبِِ وََ� 


كُمَهُۥ َ�ِيعٗ  َ�ۡعضٖ  عَۡجلهَُۥ َ�َ�ۡ �ِ ا َ�يَ ٰ َٓ ْوُأ�

 هََج نََۚمّ  كَ 

ونَ  ْ إنِ ينَتَهُواْ  ٣هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �ِّل لُ 
ْ َ�قَۡد مَضَتۡ  َّم مُهَل ۡرَفا قَۡد سَلَفَ �ن َ�عُودُوا       غُ

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُتَّن  َّ�َح ۡمُهوُلِتَٰ�ٰ َ� تَُ�ونَ فتِۡنَةٞ  ٣      

ُُ� ُنيِّ�ٱ َنوُ�َ�هُّۥ      ْ فَ  ِۚ فإَنِِ ٱنتَهَوۡا ّ َّ�ٱ َّنَ بمَِا َِ
مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  �َ ٣  ْ َّلَوَت نوۡا  َّ�ٱ َّ 

َ
نَأ ْآوُمَلۡعٱ   

َ�ٱ َمصُِّ�    عِن   و َٰ�ۡوَمۡ     ٱ َمل   عِن ۚۡمُ�ٰٮَلۡوَ    ٤  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حال خدا، ايشان را نكند عذاب كه ايشان را مر چيست و
 و رامح مسجد از مردمان را) (يعنى دارند مي باز ايشان آنكه

 ليكن و متقيان مگر آنجا سزاوار نيستند آنجا، سزاوار نيستند

(نيست و ﴾34﴿ .دانند نمي ايشان بيشترين
542F

 ايشان نماز )1

 پس زدن، دستك و كردن صفير بجز كعبه خانة نزديك
 .خود شدنِ كافر به سبب را عذاب كافران! اى بچشيد

 تا را خود اموالِ كنند مي خرج كافران هرآيينه ﴾35﴿

 خرج كه باشد زود خدا، پس راه از مردمان را ازدارندب
 ايشان، بر پشيمانى كردن، خرج آن باشد باز آن را، كنند

 .شوند رانده دوزخ به سوى كافران و شوند مغلوب باز

 بنهد و پاك از را ناپاك تعالى خداى سازد جدا تا ﴾36﴿

 را آن همه سازد توده پس بعض، بر بعض آن را را ناپاك
 ايشانند جماعت، اين دوزخ. در درآردش پس يكجا،

(زيانكاران
543F

 باز ايستند، اگر را: كافران بگو ﴾37﴿ .)2

 پس كنند، عود اگر و گذشت آنچه را ايشان شود آمرزيده

(پيشينيان روش است گذشته هرآيينه
544F

 كارزار و ﴾38﴿. )3

 (يعنى فتنه هيچ نباشد آنكه تا با ايشان مسلمان! اى كنيد
 بازايستند اگر خدا. پس براى همه دين، دباش و كفر) غلبة

 به آنچه خدا هرآيينه شوند) مسلمان (يعنى شرك از

(بگردانند روى اگر و ﴾39﴿ .بيناست كنند مي
545F

 پس ،)4

 و وى مددكار است نيك ،شماست مددكار خدا كه بدانيد

 ﴾40﴿ .است دهنده يارى نيك

 

                                                 
 يعني بعد هجرت حضرت سيدالبشر از ميان ايشان. -1
ليكن بودن پيغامبر در ميان ايشان يعني دراصل، استحقاق عذاب دارند،  -2

 مانع بود والحال مانع برخاست.
خواهد جزو كل  مترجم گويد: و اين تصوير است حال كسي راكه مي -3

 چيزي را باطل سازد ودفع كند.
 يعني از اسلام. -4
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ءٖ  تُم مِّن َ�ۡ َّمَا غَنۡم
�َ� ْآوُمَلۡعٱ
     َنّ  و

 ِ ُ�ُسَهُۥ  أََ ّ َِ
مَۡلٱَ�ٰكِِ� وَٱبنِۡ  َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ سَُّولِ وَِ�ِي ٱلۡقُۡر رلِل 

ٰ َ�دِۡبناَ  لَّسبيِلِ إنِ اَ َ�َ نزَ�ۡ
َ
َّ�ٱِب مُتنَماَء ۡمُتنُِ وَمَآ أ   

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و �ِناَع   مَ  �ٱ َ�َۡ�ٱ َمۡوَي ِناَقۡرُفۡ      ٱ َمۡوَل  

وَۡدةِ إذِۡ  ٤يرٌ قدَِ  يَا وهَُم بٱِلعُۡ ۡ�ُّ�ٱ ِة    وۡدُعۡلٱِب مُتنَ  



مۡ  ُّ�دَعاَوَت ۡوَل     و ۚۡمُ�نِم َلَفۡسَأ ُبۡكَّرلٱَو ٰىَوۡصُقۡ    

      

رۡمٗ 
َ
َّ�ٱ َِ�ۡقَِّ� نِ�ُٰ أ       �َ و ِدَٰ�يِمۡ   ٱ ِ� ۡمُتۡفَلَتۡخل     � َ�نَ 

عُۡوٗ�  َهۡلكَِ مَنۡ مَف ََ� ۡنَم َٰيّۡ وَ�َ  هَلَكَ َ�نۢ بيَّنَِةٖ  ّ�ِ    
َ لسََمِيعٌ عَليِمٌ َّن ٱ َ�نۢ بيَّنَِةٖ�  إذِۡ يرُِ�َ�هُمُ  ٤َّ

رَٮَٰ�هُمۡ كَثِ�ٗ  �َُّ ِ� مَنَامِكَ قَليِٗ�ۖ 
َ
َّلفَشِلۡتُمۡ وَلوَۡ أ  

رۡمِ 
َ َنِإهُّۥ عَليِمُۢ وََ�ََ�زَٰۡ�تُمۡ ِ� ۡ�ٱ لََس ََّ�ٱ َّنِ�َٰۚمّ      

دُّصُ  ٱ ِتاَذِل   قََيۡتُمۡ ِ�ٓ  ٤ورِ  �ذۡ يرُِ�ُ�مُوهُمۡ إذِِ ۡ�ٱ
ۡ�يُنُِ�مۡ قَليِٗ� 

َ
َّ�ٱ َِ�ۡقَِ� ۡمِهِنُيۡ�َأ ُِٓ  وَُ�قَلّلُُِ�مۡ أ    


 

رۡمٗ 
َ
ۗ أ عُۡوٗ� مُورُ  �َ� ٱ� َ�نَ مَف

ُ ِ تۡرجَعُ ۡ�ٱ هَا  ٤َّ ُّ�

َ �ٰ

ْ إذَِا لقَِيتُمۡ فئَِةٗ  ِينَ ءَامَنُوٓا َّ َّ�ٱ ْاوُرُكۡذٱَ فَٱثۡ  �     و ْاوُتُ 
َّلَعَّلُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ كَثِ�ٗ  ٤  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پس جنس، هر از كافران از يافتيد غنيمت آنچه كه بدانيد و
 خويشاوندان و را پيغامبر و خداي راست اش حصه پنجم

(را
546F

 ايد آورده ايمان اگر را، مسافران و درويشان و يتيمان و )1
 كه روزى خويش. بندة بر فروفرستاديم به آنچه و به خدا

 ،)547F2(هگرو دو آمدند به هم روزي كه باطل، از حق شد جدا
(تواناست چيز همه بر خدا و

548F

 آورديد ايمان اگر[ ﴾41﴿ .)3
به  شما كه آنگاه] خود، بندة بر فروفرستاديم به آنچه

 و دورتر اي به كناره ايشان و بوديد نزديك اي كناره
 با اگر و دريا) به جانب (يعنى ماش از تر پايين كاروان

 خلاف البته كرديد، مي مقرر جنگ وعدة يكديگر
 رساند به انجام تا كرد جمع ليكن و وعده در نموديد مي

 كسي كه شود هلاك تا بود، كردنى كه را كارى خدا
 كسي كه ماند زنده و حجت قيام بعد است شده هلاك

شنواي  خدا هرآيينه و حجت، قيام بعد شده زنده
(داناست

549F

 در به تو را ايشان خدا بنمود كه آنگاه ﴾42﴿ .)4
 البته بسيار، ايشان را به تو بنمودى اگر و اندكى تو خواب
 و ،كار در نموديد مي نزاع يكديگر با و كرديد مي بزدلى
 وى هرآيينه بزدلى)، از (يعنى داشت سلامت خدا ليكن

 بنمود كه آنگاه و ﴾43﴿ .هاست سينه در به آنچه داناست
 اندكى شما، چشم در شديد رو روبه چون ايشان را، به شما

 رساند به انجام تا آنان، چشم در را شما نمود كم و
 گردانيده باز خدا به سوى و بود كردنى كه خداكاري را

 با شويد رو روبه چون اى مسلمانان! ﴾44﴿ .كارها شوند
 كه ودب بسيار، را خدا كنيد ياد و باشيد ثابت پس گروهى،

  ﴾45﴿ .شويد رستگار شما
                                                 

 اند. مطلب هاشم و بني يعني خويشاوندان پيغامبر را كه بني -1
 .فرمود نازل نصرت بدر، روز به آنكه به آوردند ايمان يعني -2
 المال بيت در خمس يك داد، بايد را غانمان خمس چهار: گويد مترجم -3

 اختلاف علي يكديگر، با قسمت حصه سه يا حصه پنج بر نهاده
 .اعلم واالله المذاهب،

مراد از هلاك، اصرار بر كفر است و از حيات، مسلمان شدن و اين كه  -4
 رو فرستاديم بر بندة خود.ايد به آنچه ف ايمان آورده
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ْ َ�تَفۡشَلوُاْ  َّ�ٱ ْاوُعيِطَأَ وَرسَُوَ�ُۥ وََ� تََ�زٰعَُوا   



وٓ  ُ�ِ ۡۖ وَۡصٱ ٱ َعَم ََّ�ٱ َّنِإ ل�َِّٰ�ِ�نَ وَتذَۡهَبَ رِ�حُُ�م     
ْ مِن دَِ�رٰهِمِ َ�طَرٗ  ٤ ِينَ خَرجَُوا َّ �ٱَك ْاوُنوُ�َت      �َ �

َ�ٱ َءٓاّسِ وََ�صُ وَرئَِ   َّ�ٱُ بمَِا  و َِّۚ�ٱ ِليِبَس نَع       َ نو
مَۡعلُونَ ُ�يِطٞ  َّ�َز ۡذنَ  ٤ َ�  عَۡ�لٰهَُمۡ 

َ
ٱ ُمُهَلَّشيَۡ�نُٰ أ  

َ�ٱ َنِم َمۡوَۡ�ٱ ُمُ�َل َبِلاّسِ �ّ�ِ جَارٞ         �  � َلاَق  
َّمَلَفا ترََاءَٓتِ ٱلۡفِئَتَانِ نََ�صَ  ۖۡمُ�ّ  ٰ عَقِبَيۡهِ  َ�َ

ٓ مِّن إِّ�ِ برَِيٓءٞ  وَقاَلَ  نَ إِّ�ِ رَىٰ مَا َ� ترََۡو
َ
ٓ أ ُ�مۡ إِّ�ِ

َّ�ٱُ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ  و ََّۚ�ٱ ُفا   
َ
إذِۡ َ�قُولُ  ٤خ

ؤَُ�ءِٓ  ٰ َٓ � ّ رََغ ٌضَرَّم مِهِ�وُلُق   
 ِ� َنيِّ   �ٱَ و  َنوُقِفَٰ�ُ  

َّ�ٱ َّنِإَف َ     َّ�ٱ ََ� ّۡ     �َ نَمَو ۗۡمُهُوََتَ�    عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  
ٰ�كَِةُ  ٤ َٓ �َمۡ ٱ ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ�َوَتَ� ۡذِإ ٰٓىَرَت ۡول               

َرِ�قِ 
ْ عَذَابَ ۡ�ٱ �َۡدرَٰهُمۡ وَذُوقُوا

َ
يَۡ�ُِ�ونَ وجُُوهَهُمۡ وَأ

َّ�َظِب َسۡيَل ََّ�ٱ َّنٰ�ٖ  ٥     

  أَو ۡمُ�يِدۡيَ� ۡتَمَّد  


   قَ اَمِب َكِ     

بِ  ٥لّلِعَۡبيِدِ 
ۡ
ۡۚ كَدَأ ِينَ مِن َ�ۡبلهِِم َّ �ٱ و َنۡوَعۡرِف ِلاَ   

َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمَ َ�فَرُواْ �   نُُذِب َُّ�ٱ ُمُهَذهِ�و      
 خََأَف َِّ�ٱ ِ  

  ٥شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ  قَويِّٞ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نزاع يكديگر با و را او رسول و خدا كنيد فرمانبردارى و
(قوت)  ولتد برود و شويد بزدل صورت در اين كه مكنيد

. شكيبايان است با خدا هرآيينه ورزيد، شكيبايى و شما

 هاى خانه از آمدند بيرون كساني كه مانند مباشيد و ﴾46﴿

 باز و به مردمان خودنمايى و سركشى روى از خود
 درگيرنده كنند، مي به آنچه خدا و خدا راه از دارند مي

(است
550F

 اين براى بياراست شيطان كه آنگاه و ﴾47﴿ .)1

 مردمان از كس هيچ گفت: و را ايشان كردارهاى كافران،
 ام كننده مدد من هرآيينه و امروز شما بر نيست كننده غلبه
 بازگشت گروه، دو هر شدند رو روبه چون پس را. شما

 شما، از تعلقّم بى من هرآيينه گفت: و خود بر پاشنة شيطان
 نم هرآيينه بينيد، نمى شما آنچه بينم مى من هرآيينه

 آنگاه ﴾48﴿. است عقوبت سخت خدا و خدا از ترسم مى

 بيماري است: ايشان دل در كه آنان و منافقان گفتند مى كه
 كه هر و ايشان دين را مسلمانان اين است كرده فريفته
 .درستكار است غالبِ خدا هرآيينه خدا، بر كند توكلّ

] بيننده، [اى ديدى مي اگر] كردى مي تعجب[ و ﴾49﴿

 بر زنند مي كنند، مي كافران ارواح قبض تگانفرش چون
 عذابِ بچشيد] گويند: مي[ و ايشان پشت بر و ايشان روى

 پيش كه كردار است آن به سبب اين ﴾50﴿ .سوزان

 ظلم خدا كه آن است به سبب و شما دست است فرستاده

 و فرعون قوم عادت مانند ﴾51﴿. بندگان بر نيست كننده

 خدا، پس به آيات شدند كافر ،دندبو ايشان از پيش كه آنان
 خدا هرآيينه ايشان، به گناهانِ ايشان را خدا كرد گرفتار

 ﴾52﴿ .است عقوبت سخت توانا
 
 
 

                                                 
 درين حالِ ابوجهل و تابعانِ اوست. -1
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 ٗ َّ�ٱ َّ لمَۡ يكَُ مُغَّ�ِ
َ
نَأِب َكِلٰ    ٰ قَوٍۡ�  عَۡ�مَهَا َ�َ

َ
مَۡعةً � �ّ �

 َّٰ�َ َّ�ٱ َّ سَمِيعٌ 
َ
أََو ۡمن هِِسُفنَأِب اَم ْاوُِّ�َغ


  

      ٥ عَليِمٞ  
بِ ءَالِ 

ۡ
َّذَكبوُاْ �كَدَأ ۚۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱَو َنۡوَعۡر       َ�تِٰ 

هۡلكََۡ�هُٰم بذُِنوُ�هِِمۡ وَ 
َ
رَۡۡ�نَآ ءَالَ فۡرعَوۡنَۚ وَُ�ّٞ رَّ�هِِمۡ فأَ غ

َ
 أ

ْ َ�لٰمَِِ�  ِينَ  ٥َ�نوُا َّ �ٱ َِّ�ٱ َدنِع ِّبٓاَوَّ�ٱ ََّ�           
َّمُ� ۡمُهۡنِم َّتدَهَٰ� َنيِّ  ٥ هُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ َ�فَرُواْ �َ      

 ٖ� َّ رَم ُِّ� ِ� ۡمُهَ
      ۡهَ� َنوُضُقنَد    َّتَ� قُونَ    � ۡمُه  ٥ 

ۡد بهِِم  َۡربِ فََ�ّ َّنَفَقۡثَ� اَّمِإهُمۡ ِ� ۡ�ٱ     نۡ خَلۡفَهُمۡ  َّ

َّكّرُونَ  ذَي ۡمُهَّلَ   َّنَ�ا مِن قَوٍۡ�  ٥  ََ � اَّ   خِيَانةَٗ 
ٰ سَوَ  َآ�نَِِ� فَٱ�بذِۡ إَِ�ۡهِمۡ َ�َ ُّبُِ�  ۡ�ٱ   � ََّ�ٱ َّنِإ �ٍ     ٥ 

ِينَ َ�فَرُواْ سَبَقُوٓ  َّ �ٱ ّ   �ََسَۡ�   جِۡعزُونَ َ� َّهُمۡ َ� ُ� �ِإ   ْۚ  
َّوُق نِّم مُت�ٖ  ٥     عَطَتۡسٱ اَّ    م  مُهَل ْاوُّدِع   


 وَمِن رَِّ�اطِ  

َيۡلِ  َُّ�مۡ وَءَاخَرِ�نَ  تۡرهبُِونَ ۡ�ٱ وُ دَع و َِّ�ٱ َّوُدَع ۦِ      
ۡۚ وَمَا تنُفِقُواْ  لَمُهُم َّ�ٱ ُمُهُ َ�ۡع   �وُمَل   عَ�   � ۡمِهِنوُد نِ  

ءٖ  نتُمۡ َ� ِ� سَبيِلِ  مِن َ�ۡ
َ
َّفَوُي َِّ إَِ�ُۡ�مۡ وَأ 

ۡ  ٦ُ�ظۡلمَُونَ  َّ �َوَت  و اَهَل ۡحَنۡجٱَف ِمۡلَّسلِل ْاوُح          نََج ن
ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ۥُهَّنِإ ۚ   َّ�ٱ   ٦ 

 
 

 هيچ دهندة تغيير نيست هرگز خدا كه آن است به سبب اين
 ايشان آنكه تا قومى، بر آن را باشد كرده انعام كه نعمتى

(است  ايشان ذات در كه را حالى كنند بدل
551F

آن  به سبب و )1

 كسانِ لحا مانند ﴾53﴿ .شنواي داناست خدا كه است

 آيات شمردند دروغ ،بودند ايشان از پيش كه آنان و فرعون
به  را ايشان ساختيم هلاك پس را، خويش پروردگار

                                                 
 يعني كفران نعمت را به شكر و معصيت را به طاعت. -1

 يك هر و را فرعون كسانِ ساختيم غرق و ايشان گناهان

 نزديك جنبندگان بدترين هرآيينه ﴾54﴿ .بودند ستمكار

 ﴾55﴿ .آرند نمى ايمان پس شدند، كافر كه آنانند خدا

 در را خود عهد شكنند مى باز ايشان، با بسته عهد كه نانآ

(كنند نمى پرهيز ايشان و مرتبه هر
552F

 بيابى اگر پس ﴾56﴿ .)2

 ايشان، كشتنِ به سبب ساز متفرق پس جنگ، در را ايشان
. شوند پندپذير كه بود باشند، ايشان پشت پسِ كه آنان را

 دانبازگر پس را، خيانت گروهى از بترسى اگر و ﴾57﴿

(شوند برابر همه كه به نوعى ايشان را عهد ايشان به سوى
553F

3(، 

 و ﴾58﴿ .را كنندگان خيانت دارد نمي دوست خدا هرآيينه

 اند، كرده پيشدستى ايشان كه كافران نپندارند كه بايد

 سازيد مهيا و ﴾59﴿ .ساخت نتوانند عاجز ايشان، هرآيينه

(وانايىت از توانيد آنچه ايشان براى مسلمانان! اى
554F

 از و )4
 دشمن و را خدا دشمن به آن بترسانيد اسپان، داشتن آماده

 دانند نمي شما ايشان. بجز نيز را ديگر قومى و را خويش
(ايشان را

555F

 از كنيد خرج آنچه و ايشان را داند مي خدا ،)5
(شما به شود داده تمام خدا، راه در باشد هرچه

556F

 شما و  )6

 هم تو به صلح، كنند ميل اگر و ﴾60﴿ .نشويد كرده ستم

(آن به سوى كن ميل
557F

 وى هرآيينه خدا، بر كن توكلّ و )7

 ﴾61﴿. شنواي داناست
 

                                                 
به ايشان  مترجم گويد: تعريض است به قبائل يهود كه آن حضرت -2

 نمودند، واالله اعلم. صلح كرده بودند و ايشان وقت بعد وقت، عذر مي
 ر شما لازم نيايد، واالله اعلم.يعني ملامت نقض عهد ب -3
 يعني استعمال آلات جنگ مثل تير انداختن. -4
 يعني اهل نفاق را، واالله اعلم. -5
 يعني ثواب او، واالله اعلم. -6
 مترجم گويد: اين امر براي اباحت است، واالله اعلم. -7



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@185@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@fib–„c@@ÍâÏç@
 

 

ِيٓ  َّ �ٱ َوُه  َُّۚ�ٱ   كََبۡسَح َّنِإ   فَ َكو   دََۡ� نَأ ْآوُد�ِرُع

   ي

مُۡلؤۡمِنَِ�  َيَدَّكَ بنَِۡ�هِۦِ وَ�ٱِ

ۡۚ لوَۡ  ٦ َّلَ�فَ َ�ۡ�َ قُلُو�هِِم




نفَقۡتَ مَ 
َ
�ضِ َ�ِيعٗ أ

َ َّلَ� ٓاَّمفۡتَ َ�ۡ�َ قُلُو�هِِمۡ ا ِ� ۡ�ٱ

   

َّنِ�ٰ ٱ   َنِإهُّۥ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ َ� ۚۡمُهَنۡيَب َفّ  
َ
لَ� َ   ٦ 

بُۡكَ  ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ� حَس   

 َّ�ٱ ِنَمبَعَكَ مِنَ َ�   و َُّ 

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ٦ ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ� حَرّضِِ    

 �َ َ�َ

لبُِواْ  ونَ َ�ۡغ ونَ َ�ِٰ�ُ ُ ٱلۡقِتَالِ� إنِ يَُ�ن مِّنُ�مۡ عِ�ۡ
� �ن يَُ�ن مِّنُ�م مِّائْةَٞ  لۡفٗ  مِائْتََۡ�ِ

َ
� ْ لبُِوٓا ا مِّنَ َ�ۡغ

َّهُمۡ قَوۡمٞ 
�
�َِب ْاوُرَفَ� َنيَِّ

      نَ �ٱلۡ  ٦َّ َ�فۡقَهُونَ  
َّنَأ َمِلَع �يُِ�مۡ 


   و ۡمُ�نَع َُّ�ٱ      فَ  فٗ  َّ ۚ ضَۡع فإَنِ  ا

ٞ  يَُ�ن مِّنُ�م مِّائْةَٞ  � �ن  صَابرَِة ْ مِائْتََۡ�ِ لبُِوا َ�ۡغ
 ْ لبُِوٓا لفٞۡ َ�ۡغ

َ
َّ�ٱُ يَُ�ن مِّنُ�مۡ � و َِّۗ�ٱ ِنۡذ  إِ� ِۡ�َفۡل  




ٱ َعَل�َِّٰ�ِ�نَ   ىٰ  ٦ َ�ۡ
َ
ٓۥ أ ن يَُ�ونَ َ�ُ

َ
مَا َ�نَ ِ�َِ�ٍّ أ

�ضِ� 
َ َ�َّٰ ُ�ۡثخِنَ ِ� ۡ�ٱ َّ�ٱُ   و اَيۡ�ُّ�ٱ    رََع ضَ َ نوُد�ِر

َّ�ٱُ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  و َۗة   رِخ�ٱ   َۡ� كَِ�بٰٞ  ٦ د�ِرُ مِّنَ َّو
خَذُۡ�مۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ 

َ
ٓ أ َّسَمَل َقَبَس َُِّ�مۡ �يِمَا       ٦ 

 ْ تُمۡ حََ�ٰٗ� فَُ�وُا َ�ٱّ  طَيّبِٗ َّما غَنۡم و َّ�ٱ َّنِإ َََّۚ ۚ      � ٱ ْا  
 ٦حَِّيمٞ  َ�فُورٞ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 كننده كفايت پس تو را، دهند فريب كه خواهند اگر و
 به يارى تو را داد قوت آنكه همونست خدا تو را، است
 ميان داد الفت آنكه همونست و ﴾62﴿ .مسلمانان به و دادن

 است زمين در آنچه كردى مي خرج اگر ايشان، هاى دل
 خدا ليكن و ايشان هاى دل يانِم دادى نمى الفت همه يكجا،

  حكمت با غالبِ وى هرآيينه ايشان، ميانِ در افكند الفت
 و خدا تو را است كننده كفايت اى پيغامبر! ﴾63﴿ .است

 .مسلمانان از كردند تو پيروى كه آنان را كننده كفايت
 اگر جنگ. بر را مسلمانان ده رغبت اى پيغامبر! ﴾64﴿

 دو بر شوند غالب كننده، صبر كس بيست شما از باشند
 بر شوند غالب كس، صد شما از باشند اگر و كس صد

هستند  گروهى ايشان آنكه به سبب كافران، از كس هزار
(فهمند نمى كه

558F

 سر از خدا ساخت سبك اكنون ﴾65﴿ .)1
 اگر پس هست، ضعفى شما ميان در كه دانست و شما

 كس صد دو بر آيند غالب شكيبا، كس صد شما از باشند
 كس هزار دو بر آيند غالب كس، هزار شما از باشند اگر و

 نبود سزاوار ﴾66﴿ .است  صابران با خدا و خدا به فرمانِ
 بسيار قتل آنكه تا باشند اسيران وى به دست را كه پيغامبر
 خدا و را دنيا مالِ خواهيد مي زمين. در آرد بوجود

  باحكمت غالبِ خدا و را آخرت مصلحت خواهد مي
(گرفته پيشى خدا حكم نبودى اگر ﴾67﴿. )559F2(تاس

560F

3(، 
 ﴾68﴿ .بزرگ عذابِ گرفتيد، آنچه در به شما رسيد مي

 و پاكيزه، حلال گرفتيد غنيمت آنچه از بخوريد پس
شما [ست  مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه خدا، از بترسيد

 ﴾561F4( .﴿69(]را
                                                 

مترجم گويد: چون اين آيت نازل شد، واجب گشت ثبات با ده چندان  -1
بعد ازان منسوخ شد به وجوب ثبات در مقابلة دو چند، واالله از كفار، 

 اعلم.
مترجم گويد: صحابه از اسيران بدر فدا گرفتند به اجتهاد خويش و  -2

مرضي نزديك خداي تعالي، قتل اين جماعت بود، ليكن چون به نص 
 صريح ممنوع نشده بود، عفو فرمود اين آيت نازل شد.

3- ر در لوح محفوظ، واالله اعلم.يعني حكم غير منصوص و مقَد 
 تعريض است به عباس بن عبدالمطلب. -4
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يدِۡيُ�م مِّ 
َ
ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ� قُل لمَِّن ِ�ٓ �  


 ٰٓىَۡ�َ إنِ َ� 

  �ٱ َ
َّ�ٱ ِمَلُ ِ� قُلُو�ُِ�مۡ خَۡ�ٗ    َّمِّمآ ؤۡتُِ�مۡ خَۡ�ٗ � يُ عَ   
 ۚۡ فِۡر لَُ�م خِذَ مِنُ�مۡ وََ�ۡغ

ُ
 ٧ حَِّيمٞ  َّ�ٱُ َ�فُورٞ أ

َّ�ٱ ْاوُناَخ ۡدَقَ� َكَتَ مِن َ�ۡبلُ         �اَيِخ ْاو     د�ِرُي ن
َّ�ٱُ عَليِمٌ  و ۗۡمُهۡنِم َنَ�ۡم    

 ِينَ  ٧حَكِيمٌ  أََ َّ �ٱ َّن
نفُسِهِمۡ ِ� 

َ
مَۡ�لٰهِِمۡ وَأ

َ
ْ بأِ ْ وََ�هَٰدُوا ْ وهََاجَرُوا ءَامَنُوا

ضُۡعهُمۡ  ٰ�كَِ َ� َٓ ْوُأ ْآوَُ�َنَّو ْاوَواَء َنيِّ�

           �َٱَو َِّ�ٱ ِلي   

ضٖ�  ِ�َاءُٓ َ�ۡع ۡو
َ
ِينَ  أ َّ ْ مَا لَُ�م �ٱ ْ وَلمَۡ ُ�هَاجِرُوا ءَامَنُوا

ْۚ �نِ مِّن وََ�ٰ  َّ�َح ٍءَۡ� نِّم مِهِتَٰ ُ�هَاجِرُوا      
ٰ قَوۡ�  َ�َ َّ �ِإ ُۡ�َّ�ٱ    عََ� ِنيِّ�ٱ ِ� ۡمُ�وَُ�نَتۡلَمُُ�ۡي       

 ۗ مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ وَٱ بيَۡنَُ�مۡ وََ�يۡنَهُم مِّيَ�قٰٞ ُ بمَِا َ� َّ ٧ 
ِينَ  َّ َّ �ٱ �ِإ  �ٍض  عَ� ُءٓاَِ�ۡوَأ ۡمُهُض   


    عَ� ْاوُرَفَ     عَۡلُوهُ   َ�ف

�ضِ وَفَسَادٞ ِ�  تَُ�ن فتِۡنَةٞ 
َ ِينَ  ٧كَبِ�ٞ  ۡ�ٱ َّ �ٱ

 ْ ْ وََ�هَٰدُوا ْ وهََاجَرُوا ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ و َِّ�ٱ ِليِبَس    
مُۡلٱؤۡمِنُونَ حَقّٗ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ ْآوَُ�َنَّو ْاوَوا�


         َلهُّم   ۚ

ٞ وَرزِۡقٞ كَرِ�مٞ  فرَِة ۡغ َّ٧  ِ َّ دُۡع �ٱ ْ مِنۢ َ� ينَ ءَامَنُوا
لْووُاْ 

ُ
ۡۚ وَأ ٰ�كَِ مِنُ�م َٓ ْوُأَف ۡمُ�َعَم ْاو�


      دَهٰ  �َ و ْاوُرَجاَه   
ضٖ  َ�ٰ ببَِۡع ۡو

َ
ضُۡعهُمۡ أ رحَۡامِ َ�

َ َّ�ٱ َّنِإ َۚ ِ� كَِ�بِٰ ٱ ۡ�ٱ 

 ۢ ءٍ عَليِمُ  ٧ بُِ�لِّ َ�ۡ
 
 
 
 
 
 

 اگر ران:اسي از شمايند دست در راكه آنان بگو: اى پيغامبر!
 آنچه از بهتر را شما بدهد البته نيكى، شما دل در خدا داند

مهربان  آمرزندة خدا و را شما بيامرزد و شما از شد گرفته

 هرآيينه پس تو، با خيانت خواهند اگر و ﴾70﴿ .ست ا

 بر داد قدرت پس از اين، پيش خدا با بودند كرده خيانت

 رآيينهه ﴾71﴿ .است  حكمت با داناي خدا و ايشان

به  نمودند جهاد و كردند هجرت و آوردند ايمان كه آنان
 و دادند جاى كه آنان و خدا راه در خود جان و خود مال

 كارسازان ايشان بعض جماعت، اين كردند، نصرت
(اند بعض

562F

 نكردند، هجرت و آوردند ايمان كه آنان و ،)1
 هجرت آنكه تا چيز، هيچ ايشان كارسازىِ از را شما نيست

 لازم پس دين، كار در شما از كنند طلب مدد اگر و دكنن
 و شما ميان كه جماعتي بر مگر كردن، يارى شما بر است
 .بيناست كنيد مي به آنچه خدا و باشد عهد ايشان ميان

 كارسازانِ ايشان بعض شدند، كافر كه آنان و ﴾72﴿

(را كار اين مسلمانان! اى نكنيد اگر اند، بعض
563F

 فتنه باشد ،)2

 و آوردند ايمان كه آنان و ﴾73﴿. بزرگ فساد و ينزم در

 جاى كه آنان و خدا راه در نمودند جهاد و كردند هجرت
به  مؤمنان ايشانند جماعت، اين كردند، نصرت و دادند

 و ﴾74﴿ .نيك روزىِ و آمرزش راست ايشان حقيقت،

 جهاد و نمودند هجرت و از اين پس آوردند ايمان كه آنان
 خداوندانِ و شماست از نيز گروه اين ما،ش همراه كردند
 حكم در به بعضى تراند نزديك ايشان را بعضِ قرابت،

(خدا
564F

 ﴾75﴿ .داناست چيز به همه خدا هرآيينه ،)3
 

                                                 
 يعني مهاجر و انصار با يكديگر بايد كه نصرت دهند و مواخات كنند. -1
 يعني دوستي را با يكديگر. -2
يعني صله و توارث ميان اهل قرابت كه اصحاب فروض و عصباتند،  -3

 لازم است، واالله اعلم.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@187@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÈiÏm@@ÍâÏç@
 

 

َّ�ا ُةَروُوۡ    َ�ةِ 
 ٞ ُّتدَهَٰ� َنيَِّ�ٱ َ�ِإم مِّنَ مِّنَ ٱ برََاءَٓة      ٓۦِِ�وُس   رََو  

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ ١  �ِ ْ هُرٖ  فَسِيحُوا
ۡش
َ
رَۡ�عَةَ أ

َ
�ضِ أ

َ  ۡ�ٱ
َنَ� ْآوُمَلۡعٱُّ�مۡ َ�ۡ�ُ مُۡع 


   َّ�ٱ َّ ُ�ۡزِي 

َ
أََو ن   َّ�ٱ يِ

َ�نٰٞ  ٢ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ 
َ
َ�ٱ َ�ِإ ٓۦاّسِ مِّنَ ٱ وَأ  ِِ�وُسَر   و ِّ 

َّ�ٱ َّ برَِيٓءٞ 
َ
نَأ َِ   �

ۡ�َۡ�ٱ ِّجَۡ�ٱ َمۡو      �َِ�ِ مِّنَ مُۡلٱ�ۡ
َّ�َوَت ن�ۡتُمۡ  ۚۥ فإَنِ تۡبتُمۡ َ�هُوَ خَۡ�ٞ وَرسَُوُ�ُ    ۖۡمُ�ّ 

ِينَ فَ  َّ �ٱ   ِ ِّ�َ�   و َِّۗ�ٱ ي   زِِجۡعُم ُۡ     َ� ۡمُ�َّنَ� ْآوُمَل� 

   

 ٍ��ِ
َ
ْ بعَِذَابٍ أ ُّتدَهَٰ� َنيَِّ�ٱ َّم مِّنَ  ٣ َ�فَرُوا    

َّمُ� َ�ِ�ِۡ�ُمۡ لمَۡ ينَقُصُوُ�مۡ شَۡ�    رُواْ وَلمَۡ يَُ�هِٰ ا  ٔٗ ل
حَدٗ 

َ
دَۡهُ عَلَيُۡ�مۡ أ ْ إَِ�ۡهِمۡ َ�ه وٓا ُّمِت


َّنِإ أَف َ ۚۡمِهِتَّدُم        َ�ِإ 

َّتُمۡقَِ�   ٱ ُّبُِ� َّل    ُرُمُ  ٤ هُرُ ۡ�ٱ ۡش
َ فَإذَِا ٱ�سَلَخَ ۡ�ٱ

مُُّ�دَجوهُمۡ وخَُذُوهُمۡ   و ُثۡيَح َ�ِ�ِۡ�ُمۡ     ٱ ْاوُلُتۡ�ٱَل  
ْ لهَُمۡ  عُۡدُوا وهُمۡ وَٱ� ّ مَصَۡردٖ�  وَٱحُۡ�ُ فإَنِ تاَبوُاْ  َُ

ٱ ْاوُماَقَألَّصلَوٰةَ  

   ْ َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَليِبَس ْاوُّلَخَ  وَءَاتوَُا      ف َةٰوَكّ 

حَدٞ  ٥حَِّيمٞ  َ�فُورٞ 
َ
ِ�َِ� ٱسۡتَجَارَكَ �نۡ أ مُۡلٱ�ۡ مِّنَ 

مَنَهُ 
ۡأ
هُ مَ بلۡۡغ

َ
َّمُ� َِّ�ٱ َمٰ �   �ََك  عََمۡسَ� َّٰ�َح ُهۡرِجَ      


ۚۥ َ�لٰكَِ 

َّهُمۡ قَوۡمٞ 
�
�َِ لمَُونَ    ٦َّ َ�ۡع
 
 
 
 
 
 

 

 سوره تو�ه
 

 كه آنان به سوى او رسول و خدا جانب از است معامله قطع[

(مشركان از ايشان با بوديد بسته عهد
565F

اى  كنيد سير پس ﴾1﴿ .)1

 كنندة عاجز نه شما كه بدانيد و ماه چهار زمين در مشركان!

 و ﴾2﴿. است  كافران كنندة رسوا اخد آنكه بدانيد و خداييد

 مردمان، به سوى او رسول و خدا جانب از است رسانيدن خبر
 نيز او رسول و مشركان از بيزار است خدا كه بزرگ، حج روز
 اگر و را شما بهتر است آن پس كنيد، توبه اگر پس است. بيزار
 خبر و خداييد كنندة عاجز نه شما كه بدانيد پس بگردانيد، روى

 ايشان با كه آنان مگر ﴾3﴿ .دهنده درد به عذاب را كافران ده

 چيزى در شما با نكردند كمى باز مشركان، از بوديد بسته عهد
 ايشان به سوى رسانيد به وفا پس را، كسى شما بر ندادند مدد و

 دارد مي دوست خدا هرآيينه ايشان، مدت تا را ايشان عهد

(حرام هاي ماه شوند آخر چون پس ﴾4﴿ .را پرهيزگاران
566F

2(، 

ايشان  بگيريد و را ايشان يابيد هر جاكه مشركان را بكُشيد پس
 پس كمينگاه. به هر ايشان براى بنشينيد و ايشان را كنيد بند و را

 پس را، زكات بدهند و را نماز دارند برپا و كنند توبه اگر

 ﴾5﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه ايشان را، راه بگزاريد

 را او بده امان پس تو، از كند امان طلب مشركان از كسى راگ و
 به سبب اين وى، ايمنىِ به جاى را او برسان باز قرآن، بشنود تا

(انندد نمى كه هستند گروهى ايشان كه آن است
567F

3(. ﴿6﴾ 
                                                 

علي مرتضي را در موسم  : سال نهم، حضرت پيغامبرمترجم گويد -1
حج فرستاد تا عهود مشركان را براندازد، الاّ چهار ماه ايشان را فرصت 
داد تا در امر خود تأمل كنند، مگر دو فرقة بني ضمره و بنوكنانه كه 
خيانت در عهد نكرده بودند، پس خداي تعالي عهد ايشان را تا ميعاد 

ندا كند كه بعد ازين هيچ مشرك به حج نيايد و آن مقرر داشت و تا 
هيچ برهنه طواف كعبه نكند و اوائل سورة برائت بر ايشان برخواند، 

 واالله اعلم.
 يعني آن چهار ماه كه ايشان را فرصت داده بودند. -2
با كفار قريش صلح كرده بودند و ايشان  مترجم گويد: آن حضرت  -3

اي آن حضرت اعانت نمودند و اين در مقام عذر آمده، بر كشتن خلف
صورت، سبب فتح مكه شد. خداي تعالي براي ترغيب بر غزوة فتح، 

 آيات فرستاد.
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َّ�ٱ َدنِع ٌِ وعَِندَ    ۡهَ� َ�ِ�ِۡ�ُمۡلِل ُنوُ�َي َفۡيَد       
ِينَ َ�هَٰ  َّ �ٱ َّ�ِإ ٓۦِِ�وُس   َرَامِ� َ�مَا 

جِۡدِ ۡ�ٱ مَۡلٱس �ُّمۡ عِندَ 
ُّبُِ� ََّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَل ْاوُميِقَتۡسٱَف ۡمُ�َل ْاوُمَٰ�َت                   

َّتُمۡقَِ�   ْ عَلَيُۡ�مۡ َ� يۡرُ�بُواْ  ٧ل كَيفَۡ �ن َ�ظۡهَرُوا
 
ٗ

ۚ  وََ� �يُِ�مۡ إِّ� َ�ٰ  َّمِةٗ
ۡ�
فَۡ�هٰهِِمۡ وَت

َ
يۡرضُونَُ�م بأِ

ۡ�َ�هُُمۡ قُلُو�ُ 
َ
ْ � ٨َ�سِٰقُونَ هُمۡ وَأ ا ۡو �َۡشٱَ َّ�ٱ ِتِٰ  

ْ عَن ا قَليِٗ� َ�مَنٗ  وّا  َّهُمۡ سَاءَٓ مَا َ�نوُاْ دَصَف �ِإ  ۚٓۦِهِليِبَ 
مَۡعلُونَ  �َ٩  

ٗ
ۚ َ� يۡرُ�بُونَ ِ� مُؤۡمِنٍ إِّ� َّمِذ ةٗ  �َ  و

تَدُونَ  مُۡلٱۡع ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ�

 ١  ْ ٱ ْاوُماَقَألَّصلَوٰةَ  فإَنِ تاَبوُا 




لُ ٱ�َ�تِٰ  ٱ ْاُوَتاَءلَّزكَوٰةَ فإَخَِۡ�نُُٰ�مۡ ِ� ٱّ�ِينِ� وَُ�فَصِّ  
لمَُونَ  لقَِوۡ�ٖ  دِۡع �ن  ١َ�ۡع يَۡ�نَٰهُم مِّنۢ َ�

َ
� ْ ََّ�ثُوٓا

رِۡ  َّمةَ ٱلُۡ�ف ِ
�َأ ْآوُلِتَٰ�َف ۡمُ�ِنيِد ِ� ْاوُنَعَط
           و ۡمِهِ   ۡهَد

َّهُمۡ َ�ٓ  �ِ َّلَعَل ۡمُهَل َنَٰ�ۡيَهُمۡ ينَتَهُونَ       

َ� تَُ�تٰلِوُنَ  ١

َ
�

يَۡ�نَٰهُمۡ قَوۡمٗ 
َ
� ْ َن َّ�ثُوٓا سَُّولِ وهَُم  ٱ ِجالر   رۡخِإِ� ْاوُّم

   ه
ن َ�ۡشَوۡهُ 

َ
ُّقَحَأ َُّ�ٱَف ۚۡمُهَ�ۡوَشۡ أ


       

َ
�َ�  � ٍ�َّر  مَ  لَّوَأ ۡمُ�وُء  
ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُك نِ ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 رسول و نزديك خدا نزديك عهد مشركان را بود گونهچ
 مسجد نزديك ايشان با بوديد بسته عهد كه آنان او؟ الاّ

(حرام
568F

 شما شما، براى باشند ثابت عهد بر كه مادام پس ،)1
 دارد مي دوست خدا هرآيينه ايشان. براى باشيد ثابت نيز

 اگر عهد؟ و مشركان را بود چگونه ﴾7﴿ ا.ر پرهيزگاران

 را خويشى حقّ شما باب در ندارند نگاه شما، بر آيند البغ
 و خويش به دهان را شما سازند مي رضامند را، عهد نه و

 ﴾8﴿ .فاسقانند ايشان بيشترين و ايشان دل كند نمي قبول

(اندك بهاى خدا هاى به آيت كردند خريد
569F

 پس را، )2
 بدكارى ايشان هرآيينه خدا، راه از مردمان را بازداشتند

 هيچ باب در دارند نمي نگاه ﴾9﴿ .كردند مي كه ستا

 ايشانند جماعت، آن و را عهد نه و را خويشى حقِّ مسلمانى

 دارند برپا و كنند توبه اگر پس ﴾10﴿ .درگذشتگان حد از

 در شمايند برادران ايشان پس را، زكات بدهند و را نماز
 .دانند مي كه گروهى براى را آيات سازيم مى واضح و دين

 عهد از پس را خويش سوگندان بشكنند اگر و ﴾11﴿

 با كنيد كارزار شما، پس دينِ در زنند طعنه و خويش بستن
 كه بود را، ايشان نيست سوگند هرآيينه كفر. پيشوايانِ

 كه گروهى با كنيد نمي جنگ آيا ﴾12﴿ .بازمانند ايشان

 وطن جلا كردند قصد و را خويش سوگندانِ شكستند
 شما با تعهد نقض در كردند ابتدا ايشان و را رپيغامب ساختن

 است سزاوارتر خدا ايشان؟ پس از ترسيد مى آيا مرتبه؟ اول

 ﴾13﴿ .مسلمانيد اگر وى، از بترسيد به آنكه
 
 
 

                                                 
 يعني قريش كه در حديبيه به ايشان، صلح واقع شده بود. -1
 يعني تابع شهوات نفس شدند، ايمان را ترك كردند. -2
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يدِۡيُ�مۡ وَُ�خۡزهِمِۡ 
َ
َّ�ٱ ُمُهۡ�ِّذَعُ� ۡمُهوُلِتَُٰ بِ�        

فِۡ صُدُورَ قَوۡ�ٖ   ١ؤۡمِنَِ� ُّ  وََ�نُ�ُۡ�مۡ عَلَيۡهِمۡ وَ�شَ
ٰ مَن �شََاءُٓۗ  َّ�ٱ ُبوُتَ�ُ َ�َ   و ۗۡمِهِ�وُلُق َظۡيَ� ۡبِهۡذُ�  

    
َّمَلا  ١َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٌ    و ْاوُ�َۡ�ُ� نَأ ۡمُتۡبِسَح ۡمَ     


   




ْ مِن  َّتَ� ۡمَلخِذُوا     و ۡمُ�نِم ْاو      دَهٰ  � َنيَِّ�ٱ َُّ�ٱ ِمَلۡ      
َّ�ٱ ِنوُِ وََ� رسَُوِ�ۦِ   ۚ مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَِ�جَةٗ َّ�ٱُ  وََ� 

مَۡعلوُنَ  مُۡعرُواْ  ١خَبُِ�ۢ بمَِا َ� ن َ�
َ
ِ�َِ� أ مَا َ�نَ للِمُۡ�ۡ

ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

�ِرۡفُ�ۡلٱِب مِهِسُفنَأ ََٰٓ� َني     


     دِِه  َ�   َّ�ٱ    دِجَٰ 

ونَ  َ�ٱ ِ�اّرِ هُمۡ َ�ِٰ�ُ   و ۡمُهُلَٰ�ۡعَأ ۡتَطِبَ   

   َّمَا  ١ �ِ

َّ�ٱِب َنَماَء ۡنَم َِّ�ٱ َدِجِٰ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ �َ           �ََم  رُُم
 ۖ َّ�ٱ َّ�ِإ َشَۡ� ۡمَ     لََو َةٰوَكَّزلٱ      �َا ء وَ َةٰوَلَّصلٱ َما  


قَ

مُۡلٱهۡتَدِينَ  ْ مِنَ  ن يَُ�ونوُا
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ ٰٓ�


   ١عََ�

مۡلٱَ  َاجِّٓ وعَِمَارَةَ  جَعَلۡتُمۡ سِقَايةََ ۡ�ٱ
َ
َرَامِ ۞أ جِۡدِ ۡ�ٱ س

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� َدَهِٰۚ        �َ و ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱ    و َِّ�ٱِب    نََماَء ۡن  مَ
لٰمَِِ�  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ۡهَ� د  � َُّ�ٱَو ۗ    َّ�ٱ َدنِع  َنۥُوَتۡس   �َ

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوِ  ١       دَهٰ  �َ و ْاوُرَجاَه      و ْاوُنَماَء َنيَِّ    
مَۡ�لٰهِِ 

َ
ٰ�كَِ بأِ َٓ ْوُأ�


  و َِّۚ�ٱ َدنِع ًة     رََد ُمَظۡ�َأ ۡمج  


 هِِسُفن


أََو 

 ٢هُمُ ٱلۡفَآ�زُِونَ 
 
 
 
 
 
 
 

 به دست خدا ايشان را كند عذاب تا ايشان با جنگ كنيد
 و ايشان بر را شما دهد فتح و ايشان را سازد رسوا و شما

 كند دور و ﴾14﴿ .را مسلمانان گروه هاى سينه بخشد شفا

 كه هر بر خدا گردد باز به رحمت و را ايشان لد اندوه

 گمان آيا ﴾15﴿ .استواركار است دانا خدا و خواهد

(شويد گذاشته كه كرديد
570F

 خدا است نساخته متميز هنوز و )1
 و خدا بجز اند گرفته نه و شما از اند كرده جهاد كه آنان را

 خدا و پنهانى؟ دوست هيچ مؤمنان، بجز و او پيغامبر بجز

 راكه مشركان نباشد روا ﴾16﴿ .كنيد مي به آنچه تداناس

به  خود بر كرده اعتراف را، خدا مسجدهاى سازند آباد
آتش،  در و ايشان هاى عمل شد باطل جماعت، آن كفر.

(باشندگانند هميشه همه
571F

 كه نيست جز اين ﴾17﴿ .)2

به  آورد ايمان كسي كه را خدا مسجدهاى كند مي عمارت
 زكات است داده و را نماز داشته رپاب و آخر به روز و خدا

 اين كه است توقع خدا، پس از مگر است نترسيده و را

 آب كرديد آيا ﴾18﴿ .باشند يافتگان راه از جماعت

 مانند را حرام مسجد ساختن آباد و را حاجيان نوشانيدن
 و آخر روز و به خدا است آورده ايمان عمل كسي كه

 و خدا نزديك نيستند برابر خدا؟ راه در است كرده جهاد

 كه آنان ﴾19﴿ .را ستمكاران گروه نمايد نمى راه خدا

 خدا راه در نمودند جهاد و كردند هجرت و آوردند ايمان
 نزديك مرتبه در بزرگترند خويش،  جان و خويش به اموال

 ﴾20﴿ .يابان مطلب ايشانند جماعت، اين و خدا
 
 

                                                 
 يعني تكليف جهاد نشود. -1
جواب مفاخرت قريش به عمارت مسجد مترجم گويد: تعريض است به  -2

 حرام.
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ُّ�َر ۡمُهُِّ�َبُهُم برَِۡ�َةٖ      َّ�َجتٰٖ  وَرضَِۡ�نٰٖ  مِّنۡهُ   َهُّمۡ �يِهَا  
قِيمٌ  نعَِيمٞ  َّنِإ ٱ ٢ُّ ۚ�ًدَبَ� ٓاَهيِ� َني 


    ِِ�َٰ ٓۥ  َ عِندَهُ َّ

رٌۡ عَظِيمٞ  ج
َ
ِينَ ءَامَ  ٢ أ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


  َّتَ� خِذُوٓاْ   � ْاوُ 

رَۡ  ْ ٱلُۡ�ف ُّوا بَحَتۡسٱ ِنِإ َءٓاَِ�ۡوَأ ۡمُ�َنَٰ�ۡخ� ۡمُ�َءٓاَباَ     

     

ٰ�كَِ هُمُ َ�َ  َٓ ْوُأَف ۡمُ�نِّم مُهّ�

      تََ� نوَلَ  مََو �ِنَٰ�يِۡ�   


لٰمُِونَ  َّ َّ�ٱ َنِّم مُ�َۡ�ِِ وَرسَُوِ�ۦِ وجَِهَادٖ  ٢ل�       �ِ

�ِۡأَ ٱ

َّ�َح ْاوُصّٰ ي     َ �َ َ� ۦَ� هِليِب َّ�ٱُ َ�  و ۗۦِهِرۡم  


أَِب ُّ  

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�ٰسِقَِ�  نَ ءَاباَؤُُٓ�مۡ قُلۡ إنِ �َ  ٢َ�ه
زَۡ�جُُٰ�مۡ وعََشَِ�تُُ�مۡ 

َ
ۡ�نَاؤُُٓ�مۡ �خَۡ�نُُٰ�مۡ وَأ

َ
وَ�

 ٞ َۡ�َۡ�تُمُوهَا وَتَِ�رَٰة مَۡ�لٌٰ ٱ�
َ
كَسَادَهَا َ�ۡشَوۡنَ  وَأ

َّ�ٱ ُمُ�ُ ِ�    ََ�َن ۡدَقَل ّ   بَ
َ
حَأ ٓا   هََ�ۡوَضۡرَت ُنِ�ٰ     مََ�

  مَوَاطِنَ كَثَِ��ٖ 
َ
جَۡبَتُۡ�مۡ وََ�وۡمَ حُنَۡ�ٍ إذِۡ أ تُُ�مۡ ع كَۡ�َ

نِ عَنُ�مۡ شَۡ�  �ضُ ا وَضَاقَتۡ عَلَيُۡ�مُ  ٔٗ فَلَمۡ ُ�ۡغ
َ ۡ�ٱ

برِِ�نَ  ۡدُّم مُتّۡ   �ََو َّمُ� ۡتَبُحَر اَ      َّ�ٱ َلَزنَأ َّمُ  ٢ 



نزَلَ جُنُودٗ 
َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَأ ٰ رسَُوِ�ۦِ وََ�َ  ا سَكِينتََهُۥ َ�َ

َّذَعبَ   و اَهۡو    رَت ۡمّ ْۚ وََ�لٰكَِ جَزَاءُٓ   ِينَ َ�فَرُوا َّ �
  ٢ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 از به رحمت ايشان پروردگار ايشان را دهد مي مژده
 در ايشان را كه ها بوستان به و به خوشنودى و خود نزديك

د دايم آنجانعمتوهميشه، باشندگان آنجا ﴾21﴿ .ب 

(اى ﴾22﴿ .بزرگ مزد است او نزديك خدا هرآيينه
572F

1( 

 اگر را، خود برادران و را خود پدران مگيريد مسلمانان!
 با دارد دوستى شما از كه هر و ايمان، بر را كفر كنند اختيار

 بگو: ﴾23﴿ .ستمكاران ايشانند جماعت، آن ايشان، پس

 زنان و شما برادران و شما پسران و شما پدران هستند اگر
 ايد كرده سبك كه هايي مال آن و شما خويشاوندان و شما

 هاكه منزل و آن رواجى بى از ترسيد مي كه تجارتى و آن را
 رسول و خدا از شما نزديك تر دوست را، آن كنيد ميپسند 

 خدا بيارد آنكه تا باشيد منتظر پس او، راه در جهاد از و او
. را فاسقان گروه نمايد نمى راه خدا و را خود عقوبت

(هرآيينه ﴾24﴿
573F

 و بسيار جاهاى در داخ را شما داد فتح )2

شما،  بسيارىِ را شما آورد به شگفت چون نيز، حنين روز
 بر شد تنگ و چيزي را شما از بسيارى، آن نكرد دفع پس
 .داده پشت برگشتيد آن، پس فراخىِ وجود با زمين، شما

 بر را خود تسكينِ تعالى خداى فروفرستاد باز ﴾25﴿

 شما كه لشكرهايي فروفرستاد و مؤمنان، بر و خود پيغامبر
 اين است و را كافران كرد عقوبت و را ايشان نديديد

 ﴾26﴿ .كافران جزايِ

 
 
 
 

                                                 
مترجم گويد: بعد غزوة فتح در ترغيب بر جهاد مشركين و اهل كتاب  -1

 نازل شد.
مترجم گويد: در غزوة حنين شكست گونه به مسلمين رو داده بود. بعد  -2

از آن خداي تعالي نصرت داد و به جهت تذكير نعمت، اين آيات 
 فرستاد.
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َّ�ٱُ  و ُۗءٓاَشَ� نَم ٰ        ََ� َكِلَٰ� ِ     دۡ عَ� ۢنِم َُّ�ٱ ُبوُتَ� َّ     
َّمَا  ٢ حِيمٞ َّ  َ�فُورٞ  �ِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�       


 �َ

ُِ�ونَ  مُۡلٱ�ۡ دَۡع فََ� َ�قۡ  َ�َسٞ  َرَامَ َ� جِۡدَ ۡ�ٱ مَۡلٱس  ْ رَُ�وا
نيُِ�مُ ٱ َ�مِهِمۡ َ�ذَٰ�ۚ �نۡ خِفۡتُمۡ َ�يۡلةَٗ  ُ فَسَوۡفَ ُ�ۡغ َّ

َّ�ٱ َّنِإ َۚءٓاَش نِإَ عَليِمٌ حَكِيمٞ      هِلۡضَف نٓۦ  َ�تٰلُِواْ  ٢ 
َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي ِ وََ� بٱِۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ وََ�      � َنيَِّ 

َّ�ٱ َمُّ وَرسَُوُ�ُۥ وََ� يدَِينُونَ ديِنَ ُ�رَِّ  رََح اَم َنو   
زَۡ�ةَ  ِ

ْ ۡ�ٱ طُۡعوا َّ�َح َبَٰ�ِكٰۡ ُ�   ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّ�ٱ َنِم ِّقَۡل 

     

وَقاَلَتِ ٱۡ�َهُودُ عُزَ�رٌۡ ٱۡ�نُ  ٢وهَُمۡ َ�غٰرُِونَ  عَن يدَٖ 
َّ�ٱ ُنۡ�ٱ ُحيِسَمِۡۖ      ٱ ىل  رَٰ�َّ�ٱ ِتَلا  قََو   لۡهُُم ّ  َ�لٰكَِ قَو

ۡۖ يَُ�ِٰ�  فَۡ�هٰهِِم
َ
ْ مِن َ�ۡبلُۚ  ُٔ بأِ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َلۡوَق َن  

�َ�َّٰ يؤُۡفَكُونَ 

 َُّۖ�ٱ   لََتٰمُُه بَۡارهَُمۡ  ٣ ح

َ
ْ أ ذَُوٓا َّ �

رَۡ�ا�ٗ 
َ
َۡ�نَٰهُمۡ أ َ�مَ ا مِّن دُونِ ٱوَرهُ مَۡلٱسِيحَ ٱۡ�نَ مَۡر ِ وَ َّ

ْ إِ  مِرُوٓا
ُ
ٓ أ ْ إَِ�هٰٗ وَمَا بُۡعدُوٓا َّ هُوَۚ �ۖ ا َ�حِٰدٗ َّ ِ� �ِإ َهٰ    �ِإ ّٓ  

ُِ�ونَ  َّمَ�ا ��ۡ ۥُهَنَٰ�ۡبُ   ٣ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(خواهد، هر كه بر از اين بعد خدا گردد باز به رحمت باز 
574F

1( 

 اين جز اى مسلمانان! ﴾27﴿ .است مهربان آمرزندة خدا و

به  نشوند زديكن كه بايد پس پليدند، مشركان كه نيست
(درويشى از ترسيد مي اگر و سال از اين بعد حرام مسجد

575F

2(، 
 اگر خود فضل از خدا را شما ساخت خواهد توانگر پس

(است درستكار داناي خدا هرآيينه خواهد،
576F

3(. ﴿28﴾ 

 به روز نه و به خدا آرند نمى ايمان كه آنان با كنيد جنگ
 و خدا است كرده حرام آنچه شمردند نمى حرام و آخر

 تا كتاب اهلِ از را درست دينِ كنند نمى اختيار و او پيغامبر

 ﴾29﴿ .شدگان خوار خود، دست از جزيه را بدهند آنكه

 كه نصارى و گفتند است خدا پسر عزَير كه: يهود و گفتند
(خود به دهان است ايشان قول اين خداست. پسر مسيح

577F

4(، 
از  پيش شدند كافر كه قومى سخن با اند كرده مشابهت

(اين
578F

 برگردانيده چگونه خدا ايشان را كرد لعنت .)5

(شوند؟! مي
579F

را و زاهدان خود  خود دانشمندان اله ﴾30﴿. )6

 و را مريم پسر مسيح گرفتند اله و ،»االله« بجز خداياني را
 نيست را. خدا يك كنند عبادت آنكه مگر اند شده نفرموده
 مقرر او شريك از آنكه وى است  پاك وى، بجز معبودي

 ﴾31﴿. كنند مي
 
 
 
 

                                                 
 م دهد هركه را خواهد از كافران، واالله اعلم.يعني توفيق اسلا -1
 يعني به سبب انقطاع سوداگران، واالله اعلم. -2
مترجم گويد: خداي تعالي در باب جهاد اهل كتاب و گرفتن جزيه از  -3

 فرمايد. ايشان مي
 يعني اصلي ندارد. -4
 گويند. يعني مشركان، كه ملائكه را دختران خدا مي -5
 .يعني از راه صواب -6
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 �ِ ن ُ�ۡط
َ
ٓ  ُٔ يرُِ�دُونَ أ َّ �ِإ َُّ�ٱ َ�ۡ   


�ََو ۡم� ِهَٰ�ۡفَأِب ه


   َّ�ٱ َروُن  

َّمِتُي نَ نوُرَهُۥ وَلوَۡ كَرهَِ ٱلَۡ�فٰرُِونَ 

رسَۡلَ  ٣

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُ 

َقِّ ِ�ُظۡهِرَهُۥ َ�َ ٱّ�ِينِ  ۡلهُدَىٰ وَدِينِ ۡ�ٱ رسَُوَ�ُۥ بٱِ
 ِ ُِ�ونَ ُ�ّ مُۡلٱ�ۡ ِينَ ءَامَنُوٓاْ  ٣هۦِ وَلوَۡ كَرهَِ  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰٓ 


 

ُ�لُونَ َّنِ كَثِ�ٗ 
ۡأ
بَۡانِ َ�َ ٱَلرُّه و ِراَبۡحَ 

  �ٱ َنِّم   مَۡ�لَٰ  
َ
أ

ِينَ  َّ �ٱ و َِّۗ�ٱ ِليِبَس نَع       َ نوُّدُص   �َو ِلِطَٰ�ۡلٱ    بِ ِسا
ةَ وََ�  َّ ٱَلضِفۡ و َبَهَّ�ٱ   َ نوُِ  ينُفقُِوَ�هَا ِ� سَبيِلِ  �ۡ�

 ٖ��ِ
َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ وۡمَ ُ�َۡ�ٰ عَلَيۡهَا ِ� يَ  ٣ �َِّ فَبَّ�ِ

 ۖۡ َّنَهَج ِراَمَ َ�تُكۡوَىٰ بهَِا جِبَاهُهُمۡ وجَُنُوُ�هُمۡ وَظُهُورهُُم 
ْ مَا كُنتُمۡ  نفُسُِ�مۡ فذَُوقُوا

َ
ُ�مۡ ِ� َ�ذَٰا مَا كََ�ۡ

ونَ  َدِع َّنّ  ٣تَۡ�ِ�ُ َّ�ٱ َدنِع ِروُهُّشلٱ ِ ٱۡ�نَا عََ�َ     
رۡٗ  �ضَ � ِ� كَِ�بِٰ ٱشَه

َ ٱ َقَلَخ َمۡوَي ِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    
 ۚ رَۡ�عَةٌ حُرُمٞ

َ
ٓ أ َ�لٰكَِ ٱّ�ِينُ ٱلۡقَيّمُِۚ فََ� َ�ظۡلمُِواْ  مِنۡهَا
َّفآَك َ�ِ�ِۡ�ُمۡةٗ َّنِهيِ     ٱ ْاوُلِتَٰ�ل     و ۚۡمُ�َسُفنَ   

كَمَا  

ۚ يَُ�ٰ  َّفآَك ۡمُ�َنوُلِةٗ   َّنَأ ْآوُمَلۡعٱ ٱ 

   َّتُمۡقَِ�   ٱ َعَم َّل    ٣  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(خود! به دهان را خدا نور فرونشانند كه خواهند مي
580F

 و )1
 اگرچه و را خود نور سازد تمام آنكه الاّ خدا نكند قبول

 فرستاد آنكه همونست ﴾32﴿ .كافران شوند ناخوش

 بر كندش غالب تا راست، دين و تبه هداي را خود پيغامبر

اى  ﴾33﴿ .مشركان شوند ناخوش اگرچه آن، همة اديان

 و كتاب اهل دانشمندان از بسيارى هرآيينه مسلمانان!
 باز و به باطل را مردمان اموالِ خورند مي كتاب اهل زاهدان

 را نقره و زر كنند مي ذخيره كه و آنان خدا راه از دارند مي
(خدا، راه در آن را نمايند نمى خرج و

581F

 اين ده بشارت پس )2

 گرم روزي كه ﴾34﴿ .دردناك به عذابِ را جماعت

(شود كرده
582F

 كرده داغ پس دوزخ، آتش در مال آن بر )3
ايشان  پشت و ايشان را پهلوى و را ايشان پيشانى به آن شود

 خود، براي نهاديد ذخيره آنچه اين است شود: گفته و را

 شمار هرآيينه ﴾35﴿ .كرديد مي ذخيره آنچه بچشيد پس

روزي  خدا، كتاب در است ماه دوازده خدا نزديك ها ماه
 حرام ماه چهار آن جمله از را، زمين و ها آسمان آفريد كه

 آن در مكنيد ستم پس درست، دينِ است اين است.
(خويشتن بر چهارماه

583F

 با كنيد جنگ و) ناحق به قتال (يعنى )4
 شما، با كنند مي جنگ انايش چنانكه ايشان، همة مشركان.

 ﴾36﴿ .است متقّيان با خدا كه بدانيد و شما همة
 

                                                 
 كنند در ابطال دين، واالله اعلم. يعني به شبهات تقرير مي -1
 دهند. يعني زكات نمي -2
 يعني دميده شود. -3
مترجم گويد: در دين حضرت ابراهيم مقرر بود كه در محرم و رجب  -4

الحجه با يكديگر جنگ نكنند. اهل جاهليت اين حكم  وذيقعده و ذي
اختند ومحرم را صفر و س را تحريف كرده گاهي صفر را محرم مي

گفتند. خدايتعالي اصل اين حكم را  علي هذالقياس و اين را نسئ مي
گاه درست نيست و درين  باقي داشت، به اين وجه كه جنگ ناحق هيچ

شود و جنگ با كافران همه وقت درست  ها حرمت آن مغلظ مي ماه
 است. و نفي تحريف ايشان فرمود.
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 ٞ ءُ زَِ�ادَة ٱ اَمَّ�لَنِّ�ٓ  ِينَ   َّ �ٱ ِهِب ُّلَضُي �ِرۡفُ�ۡلٱ        
ُّلُِ� ْاوُرَفَونهَُۥ َ�مٗ       ُوَاِ� ا وَُ�حَرّمُِونهَُۥ َ�مٗ  واْ  ُٔ ا ّ�ِ

ْ مَا  ُّلِحُيَ� َُّ�ٱ َمَّرَح اوا         م َةَّ ۚ زُّ�نَِ لهَُمۡ  َّ�ٱ َمُّ رَ
دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ  َّ�ٱُ َ� َ�ه و ۗۡمِهِلَٰ�ۡعَأ ُءٓوُ   


   ٣ 

ِينَ ءَامَنُواْ مَا لَُ�مۡ إذَِا �يِلَ لَُ�مُ ٱنفرُِواْ  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 

رضَِيتُم 
َ
�ضِ� أ

َ َثٱ َِّ�ٱ ِليِبَس اّقَلۡتُمۡ إَِ� ۡ�ٱ      
ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱِ يَا ِ�  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ُعَٰ�َم اَمَ�     �ِة    رِخ�ٱ َنِم اَيۡ 

َّ قَليِلٌ  �ِإ ِة   بُۡ�مۡ عَذَاباً  ٣رِخ� ْ ُ�عَذِّ َّ تنَفرُِوا �ِ
ِ�مٗ 

َ
وّهُ أ ُُ�َت   �َ و ۡمُ�َۡ�َ� اًمۡوَق ۡلِ        ۡبَتۡسَ�د    ُ اۗ وَٱ ٔٗ شَۡ� و  َّ

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ  ٣قَدِيرٌ  َ�َ وهُ  ِ� َّ�ٱ ُهُ تنَُ�ُ  ََ�َن ۡدَقَ  

ِينَ َ�فَرُواْ ثاَِ�َ ٱثنَۡۡ�ِ إذِۡ هُمَا ِ� ٱلغَۡارِ  َّ �ٱ ُهَج   رۡخَأ ۡذِ



َّ�ٱ َلَزنُ  
 ۖاَنَعَم ََّ�ٱ َّنِإ ۡن أََف       َ� ۦِهِبِحَٰ�ِ َ�زَۡ   لُوُقَ� ۡ ل

َيَ�دَّهُۥ ِ�ُنُو�ٖ 

 و ِهۡيَلَع ۥُهَتَنيِكَ  جَعَلَ َ�مَِةَ َّمۡ ترََۡوهَا وَ  

َّ�ٱُ  و ۗاَيۡلُعۡ  ٱ َِ� َِّ�ٱ ُةَمِل       �ََو �َٰ�ۡفُّسلٱ ْاوُرَف          �َ َنيِ
  ٤عَزِ�زٌ حَكِيمٌ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 گمراه كفر، در است زيادتى »ئ نسَِ« كه نيست جز اين
 را ماه آن شمرند مى حلال كافران. به آن شوند مي گردانيده

 موافقت تا ديگر، سالِ را آن شمرند مي حرام و سال يك
 حلال خدا، پس است ساخته حرام آنچه شمارِ با كنند

 كرده آراسته خدا. است ساخته حرام چيزي راكه سازند
 راه خدا و ايشان بد كردارهاى ايشان براى است شده

(را كافران قوم نمايد نمى
584F

 چيست اى مسلمانان! ﴾37﴿ .)1

 راه در آييد بيرون شود مي به شماگفته چون كه را شما
 رضامند آيا زمين؟ به سوى كنيد مي ميل شده گران خدا،

 متاع نيست پس عوضِ آخرت؟ دنيا به زندگانى شديد

(اندكى مگر آخرت برابر در دنيا زندگانى
585F

 اگر ﴾38﴿ .)2

 بدل و دهنده درد عذابى را شما كند عذاب نياييد، بيرون
 و هيچ را خدا نرسانيد زيان و شما بجز را قومى گيرد شما

 ندهيد نصرت اگر ﴾39﴿ .تواناست چيز همه بر خدا

 خدا را او است داده نصرت هرآيينه باك، چه را پيغامبر
 كه آنگاه كس، دو دوم كافران، كردندش بيرون كه آنگاه

 خود يار گفت مي كه آنگاه بودند، غار در كس دو اين
(را:

586F

 فروفرستاد پس ماست. با خدا هرآيينه مخور! اندوه )3
 به لشكرهاى دادش قوت و پيغامبر بر را خود تسكين خدا
 سخن و فروتر را كافران سخنِ ساخت و آن را نديديد كه

  ﴾40﴿ .است كار درست غالبِ خدا و بلند همان است خدا

 
 

                                                 
 يعني به قتال ناحق. -1
در وقت عسرت و گرمي هوا متوجه غزوة  م گويد: آن حضرتمترج -2

تبوك شدند و بسياري از صحابه موافقت كردند و از مسلمين سه كس 
به غير عذر، تخلف كردند و توبة ايشان بعد پنجاه روز قبول افتاد و از 
منافقان، كلمات نفاق سر برزد. خداي تعالي در مدح اينان و ذم آنان و 

 آيات فرستاد. عفو از آن سه كس
 يعني ابوبكر صديق را. -3
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ْ خِفَا�ٗ  مَۡ�لُِٰ�مۡ ا وَثقَِاٗ� ٱنفرُِوا
َ
ْ بأِ  وََ�هِٰدُوا

نفُسُِ�مۡ 
َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِِۚ َ�لُِٰ�مۡ خَ وَأ   َُّ�مۡ إنِ  ۡ�ٞ 

لَمُونَ  � رٗ ا وسََفَ ا قرَِ�بٗ لوَۡ َ�نَ عَرَضٗ  ٤كُنتُمۡ َ�ۡع
�َّ�َّبَعُوكَ قاَصِدٗ   َّقُّشلٱ ُمِهۡيةُۚ   لََع ۡتَدُعَ� ۢنِ�ٰ     �َ

نَا َ�َرجَۡنَا مَعَُ�مۡ  َّ�ٱِب َنوُفِلۡحَيَسِ لوَِ ٱسۡتَطَۡع    
 َّ �ِإ ُمَل   عَ� َُّ�ٱَو ۡمُهَسُفنَأ َنوُكِلۡه     


     ٤هُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ 

ِينَ  َّ �ٱ َكَل َّ    تَي َّٰ�َح ۡمُهبَََ�      لَ َتنِذ

أَ َمِل   كَنَع َُّ�ٱ ا   

لَمَ ٱلَۡ�ذِٰ�ِ�َ  ْ وََ�ۡع ِينَ  ۡٔ َ� �سََۡ�  ٤ صَدَقُوا َّ �ٱ َكُنِ 
مَۡ�لٰهِِمۡ 

َ
ْ بأِ ن يَُ�هِٰدُوا

َ
َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ أ  

 ۗۡ نفُسِهِم
َ
َّتُمۡلٱِب ُۢميِلَع َُّ�ٱقَِ�  وَأ       َّمَا �سََۡ�  ٤ �ِ ذِنكَُ  ۡٔ 

َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي ِ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ وَٱرۡتاَبتَۡ      � َنيَِّ 
َّدُونَ  د ََ �َ� ۡمِهِبۡ�َر ِ� ۡمُهَ� ۡمُهُ�وُلُ        رَادُواْ  ٤

َ
۞وَلوَۡ أ

َّدُعةٗ   ۥُ   � ْاوُّد   
َ عََ�  َ ُجو ُ هَ ٱوََ�ِٰ�ن كَرِ  رُۡ َّ

عُۡدُواْ مَعَ ٱلَۡ�عِٰدِينَ  َّبطَهُمۡ وَ�يِلَ ٱ� ثَ� ۡمُهَ�اَعِب�   لوَۡ  ٤
َّ خَبَاٗ�  �ِإ ۡمُ�وُداَز اَّ     م  مُ�يِ �  ْاوُج ۡوضَعُواْ رَ

َ
 وََ�

ۡۗ خَِ�لَُٰ�مۡ َ�غُۡبونَُ�مُ  َّ�َس ۡمُ�يِ�عُٰونَ لهَُم    و َةَنۡتِفۡ ل
لٰمَِِ�  َّ �لٱِب ُۢميِلَع َُّ�ٱ     ٤ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(گرانبار و سبكبار آييد بيرون
587F

 و خود به مال كنيد جهاد و )1
. دانيد مي اگر را شما است بهتر اين خدا، راه در خود جان

 قريب نفع] كنى مي دعوت به آن آنچه[ بودى اگر ﴾41﴿

 ليكن و تو را كردند مي پيروى آسان، سفرى و الحصول
به  خورد اهندخو سوگند و راه مسافت را ايشان نمود دور
 هلاك شما. با آمديم مى بيرون توانستيم، مي اگر كه خدا
(را خويش كنند مي

588F

 .گويند دروغ ايشان كه داند مي خدا و )2

 ايشان را دادى دستورى چرا تو! از خدا كناد عفو ﴾42﴿

 براي تو راستگويان شوند هويدا كه بود وقت آن تا اذن منع

 تو از طلبند نمى يدستور ﴾43﴿ .را گويان دروغ بدانى و

از  تخلفّ در آخر روز و به خدا آوردند ايمان كه آنان
 خدا و خويش جان و خويش به اموالِ كنند جهاد آنكه

 دستورى كه نيست اين جز ﴾44﴿ .به متقيان داناست

 و آخر روز و به خدا آرند نمى ايمان كه آنان تو از طلبند مي
 خود شك در ايشان ايشان، پس دل است آورده شك

 آمدن، بيرون خواستندى اگر و ﴾45﴿ .شوند مي سرگردان

 داشت ناپسند ليكن و را سامان سفر، براى كردندى ميمهيا 
 و ايشان را بازداشت حركت از ايشان، پس برانگيختن خدا

(نشينندگان با بنشينيد شد: گفته
589F

 آمدند مى بر اگر ﴾46﴿ .)3

(شما حقِّ در افزودند نمى شما، ميانِ
590F

 البته و را سادف مگر )4
 ميان و شما حقّ در جويان فتنه شما ميانِ تاختند مى مركبَ

(ايشان از شنوانند سخن شما
591F

. به ستمكاران داناست خدا و )5

﴿47﴾ 

                                                 
يعني در حالي كه اسباب و حشم بسيار داريد يا بجز قدر ضروري به  -1

دست شما نباشد و به اين توجيه آيت محكم باشد غير منسوخ، واالله 
 اعلم.

 يعني به سوگند دروغ. -2
 و اين تصوير است القاي عزم مختلف را در خاطر ايشان. -3
 كردند. ر فتنه مييعني سعي د -4
 كنند. يعني سخن ايشان قبول مي -5
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 ْ َّ�َح َروُمُٰ  لقََدِ ٱۡ�تَغَوُا  
  �ٱ َكَل ْاو    قََو ُلۡبَ� نِم لَبّ   ةََنۡتِفۡ

َّ�ٱ ُرۡمَأ ِ وهَُمۡ  

  رَهَظ  و ُّقَۡ�ٱ َءٓا     وَمِنۡهُم  ٤َ�رٰهُِونَ 

 ْۗ َ� ِ� ٱلۡفِتۡنَةِ سَقَطُوا
َ
� � ٓ ن َ�قُولُ ٱئذَۡن ّ�ِ وََ� َ�فۡتِّ�ِ َّ

َّنَهَج َّمَ لمَُحِيطَ� بٱِلَۡ�فٰرِِ�نَ    إنِ تصُِۡبكَ  ٤
ۡۖ �ن تصُِۡبكَ مُصِيبَةٞ �سَُ  حَسَنَةٞ  خَذۡنآَ َ�قُولوُاْ قۡد  ؤۡهُم

َ
أ

رَۡمناَ مِن َ�ۡبلُ 
َ
َّهُمۡ فرَحُِونَ  أ و ْاوّ  َّل لُن  ٥َ�تَوَلَ

َّ�ٱ ِ  ََ� و ۚاَنٰٮَلۡوَم َوُه ا       ََ� َُّ�ٱ    تََك اَم َّ�ِإ ٓاَنَبيِبَ     
مُۡلٱؤۡمِنُونَ   ِ

َّ ٓ  ٥�َوَتَيۡلَ َّ �ِإ ٓاَنِب َنوُصّ     رَت ۡلَه ۡلََ�  
ن 

َ
�َّصُ بُِ�مۡ أ  ََ �َ � ُنَۡ�    و �ِۡ�َيَنۡسُ      �ٱ ىَ   ۡحِد

َّ�ٱ ُمُ�َبيُِ بعَِذَابٖ يُ    يدِۡينَاۖ مِّنۡ عِن 
َ
ۡو بِ�

َ
دِهۦِٓ أ

ّ�صُِونَ  �َُّم مُ�َعَم اَّنِإ ْآوُصَّ      �َ نفِقُواْ طَوًۡ�  ٥ََ
َ
قُلۡ أ

ۡو كَۡرهٗ 
َ
َّبَقَتُ� نَّللَ أ    َنِإ ۡمُ�نُِّ�مۡ كُنتُمۡ قَوۡمٗ   ا 

بَۡلَ مِنۡهُمۡ �َ  ٥َ�سِٰقَِ�  ن ُ�ق
َ
ٓ وَمَا مَنَعَهُمۡ أ َّ �ِإ ۡمُهُتَٰ�َ    

َّهُمۡ َ�فَرُواْ 
�َ
 َّ �ِإ َةٰوَلَّصلٱ َنوُتۡ�َي   


 �ََو ۦِِ�وُسَرِ�َو       َّ�

َّ وهَُمۡ َ�رٰهُِونَ  �ِإ َنوُقِفنُي     �َ و َٰ�اَسُك ۡمُه      ٥  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 بگردانيدند و از اين پيش را فتنه بودند كرده طلب هرآيينه
 شد غالب و حق نصرت يامدب آنكه تا ها، مصلحت تو براى

 كسى ايشان از و ﴾48﴿ .بودند ناخواهان ايشان و خدا كار

(مرا يندازم فتنه در و مرا ده دستورى گويد: مي كه هست
592F

1(. 
 درگيرنده دوزخ هرآيينه و اند افتاده فتنه در كه شو آگاه

 ناخوش نعمتى، به تو برسد و اگر ﴾49﴿ .را كافران است

 به دست گويند: مصيبتى، به تو دبرس اگر و ايشان را كند
(از اين پيش خود مصلحت آورديم

593F

 شادمان برگردند و )2

 است نوشته آنچه به ما مگر نرسد هرگز بگو: ﴾50﴿. شده

 توكلّ كه بايد خدا بر و ما كارساز اوست ما. براى خدا

 مگر ما حقِّ در بريد نمى انتظار بگو: ﴾51﴿ .مسلمانان كنند

 حقِّ در كشيم مى انتظار ما و )594F3(ار نيك خصلت دو از يكى
به  يا خود نزديك از را عذاب به شما خدا برساند كه شما

منتظرانيم شما با ما هرآيينه كشيد، انتظار ما. پس دست .

 ناخوشى، يا به خوشى كنيد خرج اى منافقان! بگو: ﴾52﴿

 هستيد شما هرآيينه شما، از شد نخواهد كرده قبول هرگز

 قبول از آنكه ايشان را نداشت باز و  ﴾53﴿ .فاسقان قوم

 شدند كافر ايشان آنكه الاّ ايشان، خرج ايشان از شود كرده
 و كنان كاهلى مگر نماز، به آيند نمى و او رسولِ و به خدا

  ﴾54﴿ .ناخواهان مگر كنند، نمى خرج
 
 
 
 

                                                 
بريد كه جمال روميان ديده، مفتون خواهم  يعني مرا در بلاد روم مي -1

 شد، واالله اعلم.
ايم، ما را  ايم يا از سفر تخلف نموده يعني پنهان با اعدا موافقت كرده -2

 هيچ باك نيست، واالله اعلم.
 يعني فتح يا شهادت. -3
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َّ�ٱ ُ   د�ِرُي اَمَّ�ِإ ۚۡم     هُُدَٰ�ۡوَأ ٓ 

  �ََو ۡم  هُلَٰ�ۡمَأ َكۡبِجۡعُ�  


   َ� 

نفُسُهُمۡ وهَُمۡ 
َ
يَا وَتزَهَۡقَ أ ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ِ� اَهِب مُهَ�ِّذَعُِ        

َّهُمۡ لمَِنُ�مۡ وَمَا هُم  ٥ َ�فِٰرُونَ  �ِإ َِّ�ٱِب َنوُفِلۡح      �َ
َّنِكٰهُمۡ قَوۡمٞ   �َ و ۡمُ�نِّ   رَۡقُ   ا  ًٔ لوَۡ َ�ِدُونَ مَلَۡ�  ٥ونَ َ�ف
َّدُم ۡوَأ ٍتَٰ�ٰخَٗ�  


    �َم ۡوَ


ْ إَِ�ۡهِ وهَُمۡ َ�مَۡحُونَ   َّلَوّوۡا ٥ 

ْ مِنۡهَا  طُۡوا �
ُ
ٱ ِ� َكُزِمۡلَي نَّلَّصدََ�تِٰ فَإنِۡ أ     م  مُهۡنِم

ْ مِنۡهَآ إذَِا هُمۡ �سَۡخَطُونَ  طَۡعوۡا َّل ن� ْاوُضَمۡ ُ�  وَلوَۡ  ٥
ْ حَسۡ  َّ�ٱ ُمُهٰٮَتاَء ٓاَم ْاوُضَر ۡمُهُّ وَرسَُوُ�ُۥ وَقَالوُا           

َ
بنَُا �

َّ�ٱ َ�ِإ ٓاَّ�ِإِ     ٓۥُُ�وُس   هِلۡضَف نِم َُّ�ٱ اَنيِتۡؤُيَس ُرََو ۦ        
مَۡلٱَ�ٰكِِ�  ٥َ�غِٰبُونَ  ٱ اَمَّ�ِلَّصدََ�تُٰ للِۡفُقَرَاءِٓ وَ 

َّلَؤُمۡفَةِ قُلُوُ�هُمۡ وَِ� رّلٱقِاَبِ    ٱَل و اَهۡيَلَع َ�ِلِمَٰ�ۡ     ٱَل
ٱ ِنۡبٱلَّسبيِلِ� فَرِ�ضَةٗ وَٱلَۡ�رٰمَِِ� وَِ� سَبيِلِ ٱ  و ِّ  مِّنَ  

َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و َِّۗ  ِينَ يُ  ٦  َّ �ٱ ُمُهۡنِم  ؤۡذُونَ 
ذُنۚٞ 

ُ
ّ وََ�قُولوُنَ هُوَ أ ذُنُ خَۡ�ٖ  َّ�َِ

ُ
ؤۡمِنُ َُّ�مۡ يُ  قُلۡ أ
َّ�ٱِِ وَُ�ؤۡمِنُ للِمُۡؤۡمِنَِ� وَرَۡ�َةٞ  ِينَ ءَامَنُواْ   َّ �ِّ  ۚۡ مِنُ�م

ِ�مٞ 
َ
َّ�ٱ َلوُسَر َنوُذۡؤُي َنيَِّ�ٱِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ       ٦  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان. فرزندان نه و ايشان مال تو را نيارد به شگفت پس
به  ايشان را كند عذاب كه خدا خواهد مي كه نيست اين جز

(دنيا زندگانى در آنها
595F

 كافر ايشان و ايشان جان برآيد و )1
 از ايشان به خداكه خورند مي سوگند و ﴾55﴿ .باشند

 جماعتي ايشان ليكن و شما از ايشان نيستند و شمايند جرگة
 را غارها يا را پناهى بيابند اگر ﴾56﴿ .ترسند مي كه هستند

 .كنان شتاب به آن شوند متوجه را، آمدن در جاى يا
 در تو را كند مي عيب كه هست كسى ايشان از و ﴾57﴿

 از آن، ايشان را شود داده گرا پس صدقات، قسمت
 ايشان ناگهان از آن، نشوند نه داده اگر و شوند خوشنود

به  شدند مى رضامند ايشان اگر و ﴾58﴿. گيرند مي خشم
 بس گفتند: مي و او رسول و خدا ايشان را است داده آنچه
 و خود فضل از خدا را ما داد خواهد خدا، را ما است

 [بهتر دارندگانيم، توقع خدا به سوى ما هرآيينه او، رسول
 فقيران براى ها صدقه كه نيست اين جز ﴾59﴿. ]بودى
 كه آنان و صدقات جمع بر كاركنان و نوايان بى و است
(ايشان را دل شود مي داده الفت

596F

در  كردن خرج براى و )2
 راه در كردن خرج براى و داران وام براى و ها برده آزادىِ

(خدا
597F

 نزديك از شده ثابت حكم است.  مسافران براى و )3
 ايشان از و ﴾60﴿ .است كار درست داناي خدا و خدا

 سبك وى گويند: مي و را پيغامبر دهند آزار مي كه آنانند
(است! گوش

598F

 براى است نيكو گوش سبك وى بگو: )4
 مشورت كند مي قبول و را خدا گفتة كند مي باور شما،

 و ما،ش از ايمان اهل براى است رحمت و را مسلمانان
 عذاب ايشان راست، را، خدا پيغامبر دهند مي ايذا كه آنان
  ﴾61﴿. دهنده درد

                                                 
مشقت جمع مال و حفظ اولاد و تأسف بر آنچه فوت شود، واالله يعني  -1

 اعلم.
 يعني ضعيف الاسلام. -2
 يعني جهاد. -3
 كند. يعني هرچه كسي گويد قبول مي -4
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ُّقَحَأ ٓۥ َ�ۡلفُِونَ بٱِ

  ُُ�وُسَر   و َُّ�ٱَو ۡمُ�وُضُۡ�ِل ۡمُ�َل         

ن يۡرضُوهُ إنِ َ�نوُاْ مُؤۡمِنَِ� 
َ
َنَ� ْآوُمَلهُّۥ مَن  ٦أ


    عَ� ۡمَلَ 




َّ�ٱ ِدِداََُ وَرسَُوَ�ُ   َّنَهَج َراَنمَ َ�ِٰ�ٗ     ۥُ   � ّ
َ
أََفن ا �يِهَاۚ 
زِۡيُ ٱلعَۡظِيمُ  لَ  ٦َ�لٰكَِ ۡ�ٱ ََ�ُ� نَأ َنوُقِفَٰ�ُمّۡ


     ٱ ُرَذَۡل  

 ٞ ۡۚ قُلِ  عَلَيۡهِمۡ سُورَة ٱسۡتَهۡزءُِوٓاْ  تنُبَّئُِهُم بمَِا ِ� قُلُو�هِِم
َّ�ٱ َّنَ ُ�رِۡجٞ  ا َ�ۡذَرُونَ   هَُ  ٦َّ ۡ�

َ
َّنُلوُق مۡ وَلَ�نِ سَ�  ََ

َّ�ٱِبَأ ۡلُقِ وَءَاَ�تٰهِۦِ 

  ُۚبَعۡلَن   و ُضوُ   � اَّنُك اَمَّ   

ْ قَۡد  ٦وَرسَُوِ�ۦِ كُنتُمۡ �سَۡتَهۡزءُِونَ  تَذِرُوا َ� َ�ۡع
فُۡع عَن طَآ�فَِةٖ  َّ � نِإ  ۚۡمُ�ِنَٰ�يِإ َ     دۡ عَ� مُتۡرَفَ     

بۡ طَآ�فَِ�  ْ مِّنُ�مۡ ُ�عَذِّ َّهُمۡ َ�نوُا
�
�َِ  ٦ُ�رۡمَِِ�  

ضٖ�  ضُۡعهُم مِّنۢ َ�ۡع مُۡلٱَ�فَِٰ�ٰتُ َ� مُۡلٱَ�فِٰقُونَ وَ مُۡأرُونَ  

ي

مُۡلنكَرِ وََ�نۡهَوۡنَ  ۡۚ بٱِ يدَِۡ�هُم
َ
بۡضُِونَ � رُۡعوفِ وََ�ق مَۡلٱ عَنِ 

مُۡلٱَ�فٰقَِِ� هُمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ  َّنِإ  ۚۡمُهَيِسَنَف ََّ�ٱ ْاوُس        ٦ 
مُۡلٱَ�فِٰ  َّ�ٱ َدَعُ   َّنَهَج َراَن َراَّفُكۡلٱَو ِتمَ          َ�ِفَٰ�ُمۡلٱَو َ�   

ۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ  َّ�ٱ ُمُهَنَعَلُ     و ۚۡمُه   بۡسَح َِ�   ۚاَهيِ� َني   ِِ�َٰ  
قِيمٞ  ُّ٦  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را شما كنند رضامند تا شما براى به خدا خورند مي سوگند
آن  سازند رضامند به آنكه سزاوارترند او رسول و خدا و

 خلاف كه هر كه دانند نمي آيا ﴾62﴿ .مسلمانند اگر را،

 دوزخ، آتش راست او هرآيينه پس او، رسولِ و خدا با كند

 ترسند مي ﴾63﴿ .بزرگ رسوايىِ اين است آنجا؟ جاويدان

 كه اى سوره مسلمانان بر شود فروآورده از آنكه منافقان
 بگو: است. منافقان دل در به آنچه را ايشان دهد خبر
 كه چيزي را است آرنده پديد خدا هرآيينه كنيد! خرهمس

 جز گويند: ايشان را، كنى سؤال اگر و ﴾64﴿ .ترسيد مي

 بازى و نموديم مى شروع هزل در ما كه نيست اين
 او پيغامبر و او هاى آيت و به خدا آيا بگو: كرديم. مي

 شما هرآيينه مگوييد، عذر ﴾65﴿ .كرديد؟! مي تمسخر

(خود ايمان زا بعد شديد كافر
599F

 سر از درگذريم اگر .)1
آنكه  به سبب را گروهى كنيم عذاب البته شما، از گروهى

 منافق، زنان و منافق مردان ﴾66﴿ .بودند گناهكار ايشان

 ناپسنديده به كار فرمايند مى اند، بعض جنس از ايشان بعضِ
 خود هاى دست بندند مى و پسنديده كار از كنند مي منع و

ايشان  ساخت فراموش خدا پس را خدا ردندك فراموش را.

 است داده وعده ﴾67﴿ .فاسقان ايشانند منافقان هرآيينه را،

 آتشِ را كافران و را منافق زنان و را منافق مردانِ خدا
 ايشان را است بس دوزخ آنجا. در باشندگان هميشه دوزخ،

. دايم عذاب راست، ايشان و خدا ايشان را كرد لعنت و

﴿68﴾ 

 

 

 

 

                                                 
 يعني ايمان به زبان خود. -1
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َّوُق ۡمُ�نِم ّةٗ كَ    دَ
َ
شَأ ْآوُنَ� ۡمُ�ِلۡبَ� نِم َنيِّ         َ�َ�ۡ

َ
وَأ

مَۡ�ٰٗ� 
َ
�َۡودٰٗ  أ

َ
تُم وَأ تَۡع ْ ِ�ََ�قِٰهِمۡ فَٱسۡتَۡم تَعُوا ا فَٱسۡتَۡم
ِينَ مِن َ�ۡبلُِ�م ِ�ََ�قِٰهِمۡ ِ�ََ�قُِٰ�مۡ  َّ �ٱ َعَت   مَتۡسٱ اَمَ  

ِي خَاضُوٓ  َّ �ٱَك ۡمُتۡضُخ    ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

  ْۚ عَۡ�لٰهُُمۡ  

َ
حَبطَِتۡ أ
ونَ  ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُأ�


  و �ِة   رِخ�ٱ و اَيۡ�ُّ�ٱ    لمَۡ  ٦

َ
�

ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ قَوۡمِ نوُحٖ  َّ �ٱ ُأَب

 � ۡمِهِتۡأَ


وََ�مُودَ  وََ�دٖ  

َ�تۡهُمۡ وَقَوۡمِ 
َ
مُۡلٱؤۡتفََِ�تِٰ� � �َۡدنَ وَ َ�بِٰ مَ ۡص

َ
إبَِۡ�هٰيِمَ وَأ

َّ�ٱ َنَ� اَمَ� �ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱُِ ِ�ظَۡلمَِهُمۡ وََ�ِٰ�ن رسُُلهُُم         


نفُسَهُمۡ َ�ظۡلمُِونَ 
َ
ْ أ مُۡلٱؤۡمَِ�تُٰ  ٧َ�نوُٓا مُۡلٱؤۡمِنُونَ وَ وَ

ضٖ�  ِ�اَءُٓ َ�ۡع ۡو
َ
ضُۡعهُمۡ أ رُۡعوفِ وََ�نۡهَوۡنَ  َ� مَۡل مُۡأرُونَ بٱِ


ي

مُۡلٱنكَرِ  ٱ َنوُميِقُ�لَّصلَوٰةَ وَُ�ؤۡتوُنَ عَنِ    لَّزكَوٰةَ  
َّنِإ َُّۗ�ٱ      ُمُ هَُ�ۡ �ََس َكِ�ٰٓ    �ْوُأ ۚٓۥَُ�وُس     ر َ و َّ �َٱ َنوُعيِط 

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ٧ �ََّ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  َّ�ٱ َدَعُ  
َّ�َج ِتَٰ�ِمۡؤُمۡتٰٖ       نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  ٱَل

َ ۡ�ٱ
تِٰ عَ ِ� جَ  �يِهَا وَمََ�ِٰ�نَ طَيّبَِةٗ  نٖ� َّ وَرضَِۡ�نٰٞ مِّنَ  ۡد

ۚ َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ ٱ ُ�َ�ۡ
َ
ِ أ َّ٧ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 و قوت در شما از تر زياد بودند شما از پيش كه آنان مانند
 نصيبة به شدند مند بهره پس اولاد. و اموال در بيشتر

(خويش بنصيبة شديد مند بهره نيز شما پس خويش.
600F

1(، 
 نصيبه به بودند شما از پيش كه آنان شدند مند بهره هچنانك

 در شروع ايشان چنانكه كرديد، هزل در شروع و خويش
 در ايشان هاى عمل شده نابود جماعت، آن كردند. هزل

 آيا ﴾69﴿ .زيانكاران ايشانند جماعت، آن و آخرت و دنيا

 قوم بودند: ايشان از پيش كه آنان خبر به ايشان است نيامده
 اهل و مدين اهل و ابراهيم قوم و ثمود و عاد و نوح

 هاى نشانه به ايشان پيغامبرانِ به ايشان آمدند مؤتفكات؟
 ليكن و ايشان بر كند ظلم خدا كه نشد هرگز پس روشن،

 مسلمان مردان و ﴾70﴿ .كردند مى ظلم خويشتن بر ايشان

ه ب فرمايند مي اند، بعض كارسازِ ايشان بعضِ مسلمانان زنانِ و
 برپا و ناپسنديده كار از كنند مي منع و پسنديده كار
 فرمانبردارى و را زكات دهند مي و را نماز دارند مي
 خواهد رحمت جماعت اين را. او رسولِ و خدا كنند مى

 .درستكار است غالب خدا هرآيينه خدا، ايشان بر كرد

 زنانِ و را مسلمانان مردانِ خدا است كرده وعده ﴾71﴿

 هميشه ها، جوي آن زير رود مي كه ها بوستان را مسلمانان
 هميشه هاى بهشت در پاكيزه هاى جاي و آنجا باشندگانِ

 است  اين همه، از است بزرگتر خدا خوشنودى و ماندن.

 ﴾72﴿ .بزرگ فيروزى
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني از دنيا. -1
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مُۡلٱَ�فِٰقَِ� وَٱغۡلُظۡ  َّفُكۡارَ وَ ٱ ِدِهٰل   � ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ�َ    

 

 
ۡأ
ۡۚ وَمَ مَۡلٱصُِ� عَلَيۡهِم َّنَهَج ۡمُهمُۖ وَ�ئِۡسَ      ٰ َ�ۡلفُِونَ  ٧ٮَ

دَۡع  رِۡ وََ�فَرُواْ َ� َّ�ٱِِ مَا قاَلوُاْ وَلَقَۡد قَالوُاْ َ�مَِةَ ٱلُۡ�ف
نۡ 

َ
ٓ أ َّ �ِإ ْآوُمَق      � اَم   و ْۚاوُلاَنَ� ۡمَل اَمِب ْاوُّم        

   هَو ۡم هِِمَٰ�ۡس 
لِ  َّ�ٱ ُمُهٰٮَنۡ�َُ وَرسَُوُ�ُۥ مِن فۡض   


ْ يكَُ  هۚۦ فإَنِ َ�تُوُ�وا

ۡ�هُمُ خَۡ�ٗ  ْ ُ�عَذِّ َّلَوَتَ� ن�وۡا   ۖۡمُهَّل    ِ�مٗ 
َ
ا ِ� �َُّ عَذَاباً أ

�ضِ 
َ ِ� وَمَا لهَُمۡ ِ� ۡ�ٱ يَا وَٱ�خِرَة ۡ�ُّ� وََ�  مِن وَِ�ّٖ 

َّم مُهۡنِمنۡ َ�هَٰدَ ٱ ٧ نصَِ�ٖ    َ لَ�نِۡ ءَاتىَنَٰا مِن و َّ

لهِۦِ َ�َ  ٱ َنِم ّل�َّلٰحِِ�َ فۡض  نََ�وُكَ  �ََو َّنَ�ّ   َّمَلَآ  ٧ 
رۡعُّم مُهَّو ْاوَّلَوضُِونَ        تَو ۦِهِب ْاوُلَِ� ۦِهِلۡضَف نِّم مُهٰٮ

      تَ
ۡ�قَبَهُمۡ نفَِا�ٗ  ٧

َ
بمَِآ ا ِ� قُلُو�هِِمۡ إَِ�ٰ يوَۡمِ يلَۡقَوۡنهَُۥ فأَ

َّ�ٱ ْاوُفَلۡخََ مَا وعََدُوهُ وَ�مَِا  

ْ يَۡ�ذِبوُنَ   لمَۡ  ٧َ�نوُا

َ
�

َّ�َع ََّ�ٱ َّنمُٰ    

  أَو ۡمُهٰٮ    وَۡ  �َو ۡمُهَِّ� ُم     لَۡعَ� َ  َّ�ٱ


َّنَأ ْآوُم    
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ٧ٱلغُۡيُوبِ  َّطُمۡوِِّ�َ� مِنَ   ٱ َنوُزِمۡلَي َنيَِّل   

دَۡهُمۡ  َّ جُه �ِإ َنو   دَِ�   � َنيَِّ�ٱَو ِتٰ    �ََدَّصلٱ 
ِ�مٌ فيََ 

َ
َّ�ٱ ُ مِنۡهُمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  رِخَس ۡمُهۡنِم َنوُرَخۡ      

٧ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(كافران با كن جهاد اي پيغامبر!
601F

(منافقان با كن جهاد و )1
602F

 و )2
 وى و است دوزخ ايشان جاىِ و ايشان بر كن درشتى

 كه به خدا خورند مي سوگند ﴾73﴿ .بدجايي است

 بعد اند شده كافر و كفر سخنِ اند گفته هرآيينه و اند، نگفته
(نيافتند آنچه كردند قصد و خويش اسلام

603F

 نكردند انكار و )3
 از او رسول و خدا ايشان را ساخت توانگر آنكه بر مگر

(خود فضل
604F

 اگر و را ايشان باشد بهتر كنند توبه اگر پس .)4
 درد به عذاب خدا ايشان را كند عذاب توبه، از برگردند

 هيچ زمين در ايشان را نيست و رتآخ و دنيا در دهنده

 هست كسى ايشان از و ﴾74﴿ .دهنده يارى هيچ و كارساز

 فضل از را ما بدهد اگر البته خدا: با است بسته عهد كه

 وقتى پس ﴾75﴿ .نيكوكاران از باشيم و دهيم صدقه خود،

 و به آن كردند بخيلى خود، فضل از ايشان را بداد كه

 عاقبت تعالى خداى پس ﴾76﴿ .كنان اعراض برگشتند،

 روزي كه تا ايشان دل در را نفاق ساخت ايشان، حالِ
 خدا با كردند خلاف آنكه به شامت وى. با كنند ملاقات

 دروغ آنكه به شامت و وى با بودند كرده وعده آنچه

 سخنِ داند مي خدا كه اند ندانسته آيا ﴾77﴿ .گفتند مي

 دانندة خدا كهآن ايشان را و گفتن راز و ايشان را پنهان

كنند رغبت  مي عيب كه آنان ﴾78﴿ .هاست؟! غيب

آنان  كنند مي عيب و صدقات در كنندگان را از مسلمانان
(را خود مشقت مگر يابند نمى كه را

605F

 كنند ميتمسخر  پس )5
ايشان  و كنندگان تمسخر به آن خدا كرد تمسخر ايشان، به

 ﴾79﴿ .دهنده درد عذاب راست،

                                                 
 يعني به سيف. -1
 يعني به زبان. -2
 يعني ايذاي پيغمبر. -3
 ، واالله اعلم.و اين نوعي از تحكم است -4
 دهند. كنند و صدقه مي يعني به مزدوري چيزي پيدا مي -5
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فۡر لهَُمۡ  فۡر لهَُمۡ  ٱسۡتَۡغ فۡر لهَُمۡ إنِ �سَۡتَۡغ ۡو َ� �سَۡتَۡغ
َ
أ

ةٗ  َّ رَم َ�ِعۡبَ  َّهُمۡ َ�فَرُواْ  
�
�َِب َكِلَٰ�    ۚۡمُهَل َُّ�ٱ َرِفۡغَ� ن        لَ

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�ٰسِقَِ�  َّ�ٱُ َ� َ�ه و ۗۦ ِِ�وُسَر   و َِّ�ٱ  ٨ 
عَۡدِهمِۡ خَِ�فَٰ رسَُ  َّلَخُمۡفُونَ بمَِق   ٱ َحِرَل َّ�ٱ ِلِ 

نفُسِهِمۡ ِ� سَبيِلِ 
َ
مَۡ�لٰهِِمۡ وَأ

َ
ْ بأِ ن يَُ�هِٰدُوا

َ
ْ أ وََ�رهُِوٓا

 ُّ دَشَأ َمّ

 هََج ُراَن ۡلُق ِّۗرَۡ�ٱ ِنَ   

  �  ْاوُرِفنَت َ   �  ْاوُلا قََو    ّ
ْ َ�فۡقَهُونَ �ۚ حَرّٗ  ْ قَليِٗ�  ٨َّوۡ َ�نوُا حَكُوا  فَلۡيَۡض
ْ كَثِ�ٗ وَۡ�َ  ۢ � جَزَ ۡبكُوا ْ يَۡ�سِبُونَ  اءَٓ فإَنِ  ٨بمَِا َ�نوُا

َّ�ٱ َكَعَجُّ إَِ�ٰ طَآ�فَِةٖ   ذَنوُكَ للِۡخُرُجِو  ۡٔ مِّنۡهُمۡ فَٱسَۡ�  
بدَٗ 

َ
ْ مَِ�َ � َّل لُقَن َ�رۡجُُوا ۖ�ًّو ا وَلَن    دَع َِ�َم ْاوُلِتَٰ�ُ     

 ٖ� َّ رَم َلّ 
َ
وَأ ِدو  عُُقۡلٱِب مُتيِضَر ۡمُ�َّ       ْ عُۡدُوا مَعَ فَٱ�

حَدٖ  ٨َ�لٰفَِِ� ٱلۡ 
َ
ٰ أ ََ� ِّلَصُت ٓ

   بدَٗ  َ�
َ
َّم مُهۡنِّاتَ �   ا 

َّ�ٱِب ْاوُرَفَ� ۡمُهَّ�ِإ ۖٓۦِ وَرسَُوِ�ۦِ وََ� َ�قُمۡ 
         َٰ �َ�هِۡ  

ْ وهَُمۡ َ�سِٰقُونَ  مَۡ�لٰهُُمۡ  ٨وَمَاتوُا
َ
جِۡعۡبكَ أ وََ� ُ�

ن ُ�عَذِّ 
َ
َّ�ٱ ُ أ  د�ِرُي اَمَّ�ِإ ۚۡم     هُُدَٰ�ۡو 


يَا أَ ۡ�ُّ�ٱ ِ� اَهِب مُهَ      

نفُسُهُمۡ وهَُمۡ َ�فِٰرُونَ 
َ
نزِلَتۡ سُورَةٌ  ٨وَتزَهَۡقَ أ

ُ
�ذَآ أ

َّ�ٱِب ْاوُنِماَء ۡنَِ وََ�هِٰدُواْ مَعَ رسَُوِ�ِ ٱسَۡ� 
 


لْووُاْ  ۡٔ 

ُ
ذَنكََ أ

َّم نُ�َن اَنۡرَذ ْاوُلاَقعَ ٱلَۡ�عِٰدِينَ      و ۡمُهۡنِم ِلۡوَّط     ٨  
 
 
 
 
 
 
 
 

 براى مكن طلب آمرزش يا ايشان براى كن طلب مرزشآ
(ايشان

606F

 هرگز بار، هفتاد ايشان براى خواهى آمرزش اگر ،)1
 كافر ايشان كه آن است به سبب اين خدا. را ايشان نيامرزد

 فاسقان گروه نمايد نمى راه خدا و او رسول و به خدا شدند

 خويش نشستن به واپس ماندگان شدند شادمان ﴾80﴿ .را

به  كنند جهاد كه كردند ناپسند و خدا پيغمبر خلاف بر
 با و گفتند خدا راه در خويش به جان و خويش اموال

 دوزخ آتش بگو: گرمى. در مرويد بيرون يكديگر:
 .]نكردي [چنين يافتندى درمى اگر گرمى در است تر سخت

 سزاى بسيار، بگريند و اندكى بخندند كه بايد پس ﴾81﴿

(كردند مي آنچه
607F

 خداى تو را بازآرد اگر پس ﴾82﴿ .)2

 تو از طلبند دستورى ايشان، پس از گروهى به سوى تعالى
(آمدن بيرون براى

608F

 هرگز من با آمد نخواهيد بيرون بگو: .)3
 هرآيينه دشمنى، هيچ با من همراه كرد نخواهيد جنگ و

 پس با بنشينيد پس بار، اول نشستن به شديد رضامند شما

 از يكى هيچ بر مگزار نماز] محمد! يا[ و ﴾83﴿ .ماندگان

 هرآيينه وى، گور بر مايست و هرگز! بميرد، كه ايشان
 فاسق ايشان و مردند و او رسولِ و به خدا شدند كافر ايشان

 نه و ايشان اموالِ تو را نيارد به شگفت و ﴾84﴿ بودند

 عقوبت خداكه خواهد مي كه نيست اين جز ايشان. فرزندانِ
 و ايشان روح شود بيرون و دنيا در آن به ايشان را كند

 سورتى شود فرود آورده چون و ﴾85﴿  .باشند كافر ايشان

 همراه كنيد جهاد و به خدا آريد ايمان كه] مضمون [به اين
 از وسعت خداوندانِ تو از طلبند مي دستورى او، رسولِ

 ﴾86﴿ .نشستگان با باشيم تا را ما بگذار گويند: و ايشان

                                                 
 يعني هر دو صورت يكسان است. -1
مترجم گويند: مراد خبر است با آنكه در دنيا خواهند خنديد و در  -2

 آخرت خواهند گريست.
 يعني براي احراز غنائم. -3
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َ
ْ بأِ ٰ قُلُو�هِِمۡ رضَُوا َوَالفِِ وَطُبعَِ َ�َ ن يَُ�ونوُاْ مَعَ ۡ�ٱ

ِينَ ءَامَنُواْ  ٨َ�هُمۡ َ� َ�فۡقَهُونَ  َّ �ٱ و ُلوُسَّرلٱ   نِِ�ٰ
ٰ�كَِ لهَُمُ  َٓ ْوُأ�


  و ۚۡمِهِسُفنَأ  


  و ۡمِهِلَٰ�ۡم   


أَِب ْاو

   دَهٰ  � ۥُهَعَ  
مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ�


  ُۖتَٰ�ۡيَۡ� و  َدَعَّ  ٨


�َُّ لهَُمۡ  

َ�َّتٰٖ  ۚ َ�لٰكَِ َ�رِۡي   نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا
َ مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ

رَۡابِ  ٨ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ  ع
َ رُونَ مِنَ ۡ�ٱ مُۡلٱعَذِّ وجََاءَٓ 

َّ�ٱ ْاوُبَذَك َنيَِّ�ٱ َ وَرسَُوَ�ُۚۥ        �ََو ۡمُهَل عَدَ    نََذۡؤُ 
ِينَ َ�فَرُواْ مِ  َّ �ٱ ُبيِصُيَ   ِ�مٞ 

َ
َّيۡسَ  ٩ نۡهُمۡ عَذَابٌ أ

عَُّضفَ  ٱ ل ِينَ َ� ََ َّ �ٱ  ََ�   �َ و َٰ�ۡرَمۡ     �ََٱ ل  �َ و ِءٓ 
ِ وَرسَُوِ�ۚۦ  ّ َِ � ْاوُحَصَن اَذِإ ٌج        رَح َنوُقِفنُي اَم َنو       دَِ

مُۡلٱحۡسِنَِ� مِن سَبيِلٖ�  ُ َ�فُورٞ وَٱ مَا َ�َ   ٩حَِّيمٞ  َّ
جِدُ وََ� َ�َ ٱ

َ
مِۡلهَُمۡ قُلۡتَ َ�ٓ أ توَۡكَ ِ�َح

َ
� ٓ ِينَ إذَِا مَا َّ

َّ�ٱ َنِم ُضيِفَت ۡمُهُنُيۡ�َأَّو ْاوَّلَوَت ِهۡيَلَع ۡمُ�ُلِۡ�َأ ٓمۡعِ     

      


 

ْ مَا ينُفِقُونَ  َّ َ�ِدُوا �َ� اًنَزَ   ٱ اَمَّ�ِلَّسبيِلُ َ�َ  ٩ 
ِينَ �سََۡ�  َّ � ۡٔ  ٓ غۡنيَِا

َ
ن يَُ�ونوُاْ ذِنوُنكََ وهَُمۡ أ

َ
ْ بأِ ءُۚ رضَُوا

ٰ قُلُو�هِِمۡ َ�هُمۡ َ�  َّ�ٱ َعَبَطُ َ�َ   و ِفِلاَوَۡ�ٱ َعَ   
لمَُونَ    ٩َ�ۡع

 
 
 
 
 
 
 
 

 نهاده مهر و مانده پس زنانِ با باشند به آنكه شدند راضى

 ليكن ﴾87﴿ .كنند نمي فهم ايشان ايشان، پس دل بر شد

 به اموالِ كردند جهاد و،به ا آوردند ايمان كه آنان و پيغامبر
 ها نيكي ايشان راست جماعت، اين و خود هاي جان و خود

آماده ساخته  ﴾88﴿ .رستگاران ايشانند جماعت، اين و

ها،  رود زير آن جوي ها، مي است خدا براي ايشان بوستان

 آمدند و ﴾89﴿ .جاودان آنجا. اين است فيروزي بزرگ

 و را ايشان شود دهدا دستورى تا صحرانشينان از عذر اهلِ
 در يعنى( او رسولِ و خدا با گفتند دروغ كه آنان نشستند

 درد عذاب ايشان از به كافران رسيد خواهد) اسلام اظهار

 بر نه و بيماران بر نه و ناتوانان بر نيست ﴾90﴿ .دهنده

 چون گناهى، هيچ كنند، خرج چيزي كه يابند نمى كه آنان
 نيكوكاران بر نيست و.ا رسول و خدا با كنند نيكخواهى

بر  نه و ﴾91﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا و عتاب راه هيچ

 ايشان را، دهى سوارى تا تو پيش بيايند چون كه آنان
 و بازگردند آن. بر را شما كنم سوار آنچه يابم نمى گويى:

يابند  نمى كه اندوه به جهت اشك به باشد روان ايشان چشم

 عتاب راه كه نيست اين جز ﴾92﴿ .كنند خرج چيزي كه

 ايشان و تو از طلبند مي دستورى كه است آنان بر
 و مانده پس زنان با باشند به آنكه شدند راضى توانگرانند،

 ﴾93﴿ .فهمند نمى ايشان ايشان، پس دل بر خدا نهاد مهر
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 ْ تَذِرُوا َّ َ�ۡع � لُق ۚۡمِهَۡ�ِإ ۡمُت 
   عَجَر اَذِإ ۡمُ�َۡ�ِإ َنوُرِذَت          عَ

ۡۚ وسَََ�َى  بَۡارُِ�م خ
َ
َّ�ٱ اَنُ مِنۡ أ


بََ� ۡدَق ۡمُ�َل َنِمۡؤُّن ّ�َ    

وُّدنَ إَِ�ٰ َ�لٰمِِ   رُت َّمُ� ۥُُ�وُس    رََو ۡمُ�  مََ� ُّلَ 
مَۡعلوُنَ  ٱَ ِبۡيَغۡلَّشَ�دَٰةِ َ�يُنَبّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�   ٩ل

َّ�ٱِب َنوُفِلۡحَيَِ لَُ�مۡ إذَِا ٱنقَلَۡبتُمۡ      رۡعضُِواْ   إَِ�ۡهِمۡ ِ�ُ
َّهُمۡ رجِۡسٞۖ  �ِإ ۖۡمُهۡنَ� ْاوُضِرۡع     

 ۖۡمُهۡنَ أََف  وۡأَ  

َّنَهَج ۡمُهمُ وَمَ     ٰ

ْ يَۡ�سِبُونَ  ۢ بمَِا َ�نوُا َ�ۡلفُِونَ لَُ�مۡ  ٩جَزَاءَٓ
َّ�ٱ َّنِإَف ۡمُهۡنََ َ� ي�َۡرٰ     �  ْاۡوَضۡرَت نِإَف ۖۡمُهۡنَ     �  ْاۡوَضَۡ�  

رۡٗ  ٩ٱلَۡ�ٰسِقَِ� عَنِ ٱلۡقَوۡمِ  ُّ ُ�ف دَشَأ ُبا

   رۡعَ

  � �
ْ حُدُدَو وَنفَِا�ٗ  لَمُوا َّ َ�ۡع �َ� ُرَ   ۡجَأد


  ٰ و  َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَُ َ�َ 


  

َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و ۗۦ ِِ�وُسَ رَۡابِ مَن وَمِنَ  ٩  ع
َ ۡ�ٱ

رَۡغمٗ  َّتَخِذُ مَا ينُفِقُ مَ �َّصُ بُِ�مُ   ََ �َ�  �َّوَآ�رَِۚ و 
َّ�ٱُ سَمِيعٌ عَليِمٞ  و �ِءۡوَّسلٱ ُةَرِ�ٓاَ    

   وَمِنَ  ٩ لَ ۡمِهۡيد
َّتَ�خِذُ مَا   و ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱ     و َِّ�ٱِب ُنِمۡؤُي نَم ِباَرۡعَۡ         


َّهَا  �ِإ ٓ  

�َ�
 �ِلوُسَّرلٱ ِتٰ    صََو لَ�َ   َّ�ٱ َدنِع ٍتٰ     �ُر  ُقِفقُ

َ�ةٞ  ۡۚ  قۡر َّ�ٱ ُمُهُلِخۡدُيَُ َهُّم     َّ�ٱ َّنِإ ۚٓۦَ َ�فُورٞ   هِتَۡ�َر    
  ٩حَِّيمٞ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان. به سوى آييد باز چون شما پيشِ كنند عذرخواهى
 هرآيينه را. شما [سخنِ] نكنيم باور مكنيد! عذرخواهى بگو:
 خواهد و شما خبرهاى بعضِ به خدا را ما است ساخته آگاه
 باز دنيا) در (يعنى را شما عمل او رسولِ و خدا ديد

 خبر پس آشكارا، و نهان دانندة به سوى شويد گردانيده

 خواهند سوگند ﴾94﴿ .كرديد مي به آنچه را شما دهد

 تا ايشان، به سوى آييد باز چون شما پيش به خدا خورد
 ايشان، از بگردانيد روى شما ايشان. پس از بگردانيد روى

 ايىسز است، دوزخ ايشان جاى و پليدند ايشان هرآيينه

 تا شما براى خورند مي سوگند ﴾95﴿ .كردند مي آنچه

 ايشان، از شويد رضامند اگر ايشان، پس از شويد رضامند

 ﴾96﴿ .فاسقان گروه از نشود رضامند خدا هرآيينه

(نفاق و كفر در ترند سخت صحرانشينان
609F

به  سزاوارترند و )1
 بر خدا است كرده نازل كه را شريعتى احكام ندانند آنكه

 از و ﴾97﴿ .درستكار است داناي خدا و خود مبرپيغا

 خرج كه را چيزى شمارد تاوان مى كه هست كسى اعراب
 ايشان بر را. مصايب شما حقّ در كشد مي انتظار و كند مي

 اعراب از و ﴾98﴿ .شنواي داناست خدا و بد مصيبت باد

 و آخر روز و به خدا آرد مى ايمان كه هست كسى
 نزديك قربت سبب كند، مي رجخ كه را چيزى شمارد مى

 هرآيينه وي باش! آگاه پيغامبر. نيك دعاى وسيلة و خدا
 در خدا ايشان را كرد خواهد داخل ايشان را. است قربت

  ﴾99﴿ .ست مهربان ا آمرزندة خدا هرآيينه خود، رحمت

 
 
 
 
 

                                                 
 يعني به نسبت اهل شهر. -1
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نصَارِ 
َ مُۡلٱَ�جِٰرِ�نَ وَۡ�ٱ لوُنَ مِنَ  َّ

وَ  �ٱ َنوُقِبَّٰ�لٱ  
ِي َّ َّ�ٱ َبَعُوهُم �إِحَِۡ�ٰنٖ �ٱ ُ َ�نۡهُمۡ وَرضَُواْ َِّ�َ ٱ  َّ

َّ�َج ۡمُهَل ّتٰٖ      دَ
َ
أََو ُهۡنع  نَۡ�رُٰ  

َ َ�ِٰ�ِينَ َ�رِۡي َ�ۡتَهَا ۡ�ٱ
بدَٗ 

َ
� ٓ َّمنۡ حَوۡلَُ�م  ١َ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ �ۚ �يِهَا مَ

هۡلِ ٱ
َ
رَۡابِ مَُ�فِٰقُونَۖ وَمِنۡ أ ع

َ مَۡلدِينَةِ مَرَدُواْ َ�َ مِّنَ ۡ�ٱ
 ِ�ۡ�َ َّ رَّ م هُُ�ِّذَعُنَس ۚۡم م       هُُمَلۡعَ� ُنَۡ� ۖۡم      هُُمَلۡعَ� َ� ِقاَفِّ    

وُّدنَ إَِ�ٰ عَذَابٍ عَظِي�ٖ   رُي َّم َۡ�َفُواْ  ١  وَءَاخَرُونَ ٱ�
ْ َ�مَٗ�  وَءَاخَرَ سَيّئًِا عََ� ا  َ�لٰحِٗ بذُِنوُ�هِِمۡ خَلطَُوا

ن �َ 
َ
َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمِهۡيَ َ�فُورٞ �َُّ أ   لََع َبو خُذۡ  ١حَِّيمٌ  

مَۡ�لٰهِِمۡ صَدَقةَٗ 
َ
صَلِّ ُ�طَهِّرهُُمۡ وَتزَُّ�يِهِم بهَِا وَ  مِنۡ أ

ۖۡمِهۡيَلَ َّنِإ صَلَوٰتكََ سََ�نٞ  ۡۗ وَٱ  ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ َهُّم َّ

َ�ٱ ُلَبۡقَ� َوُه ََّ�ٱ َّنَأ ْآوُمَلۡعَ� ۡمَّ  ١       

     


وَۡ�ةَ َ�نۡ عِبَادِهۦِ 

حَِّيمُ  ٱ ُباَّلر َّ�ٱ َوُه ََّ�ٱ ّو    

  نَأَو ِتَٰ�َدَّصلٱ ُذُخ     


 ١ 

َّ� ىُ َ�مَلَُ�مۡ وَرسَُوُ�ُۥ  ََ�َسَف ْاوُلَمۡ�ٱ ِلُق     
ٱَلَّشَ�دَٰةِ  و ِبۡيَغۡ  ٱ ِمِلَٰ� َٰ�ِإ َنوُّدل       سَو َۖنوُنِمۡؤُمۡلٱ�ُ    

مَۡعلُونَ َ�يُنبَّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ  وَءَاخَرُونَ مُۡرجَوۡنَ  ١َ�
َّ�ٱُ  و ۗۡمِهۡيَلَع ُبوُتَ� اَّم� ۡم         هُُ�ِّذَعُ� اَّم       ِ إ َِّ�ٱ ِر 




 ١ عَليِمٌ حَكِيمٞ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كه آنان و انصار و مهاجران از نخستينان كنندگان سبقت و
 از اين خدا شد خوشنود نيكوكارى، به كردند ايشان پيروىِ

 ساخت آماده و وى از شدند خوشنود ايشان و جماعت
 جاويدان ها، جوي آن زيرِ رود مي كه ها بوستان ايشان براى

 از و ﴾100﴿ .بزرگ فيروزى اين است هميشه. آنجا

 اهل بعضِ و منافقانند اعراب، از شمايند حوالىِ كه آنان
 ما ايشان را دانى نمي تو نفاق. بر اند شده خوگر مدينه

(دوبار ايشان را كرد خواهيم عذاب را، انايش دانيم مي
610F

1(، 

 و ﴾101﴿ .بزرگ عذاب به سوى شوند گردانيده باز

 اند آميخته خود، به گناهان كردند اقرار كه هستند ديگران
 كه است  نزديك است. بد كه ديگر عمل با را نيك عمل
 آمرزندة خدا هرآيينه ايشان، بر شود متوجه به رحمت خدا

 پاك تا زكات ايشان اموال از بگير ﴾102﴿ .ست مهربان ا

 خير دعاى و به آن ايشان را كنى بركت با و ايشان را سازى
 و ايشان را است آرام سبب تو دعاى هرآيينه ايشان، بر كن

 همون خدا كه اند ندانسته آيا ﴾103﴿ .شنواي داناست خدا

 و را صدقات گيرد مي و خود بندگان از كند مي قبول توبه

 بگو: و ﴾104﴿ .مهربان؟ پذيرندة توبه مونسته خدا آنكه

 و او رسول و را شما عمل خدا ديد خواهد پس كنيد عمل
 و پنهان دانندة به سوى شد خواهيد گردانيده و مؤمنان

 ﴾105﴿ .كرديد مي به آنچه را شما دهد خبر پس آشكارا،

 اين است يا خدا. فرمانِ بر شده داشته موقوف ديگرانند و
 و ايشان بر شود متوجه به رحمت يا يشان راا كند عذاب كه

 ﴾106﴿ .درستكار است داناي خدا
 
 
 

                                                 
 ليل شوند و در اموال و اولاد، آفات بينند.يعني در ميان مسلمانان، ذ -1
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جِۡدٗ  ْ مَس َذُوا َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ  ارٗ  رۡٗ ا ِ�َ رِۡ�قَۢ� َ�ۡ�َ � وَُ�ف � وََ�ف
مُۡلٱؤۡمِنَِ� �رصَۡادٗ  َ وَرسَُوَ�ُۥ مِن ا لمَِّنۡ حَارَبَ ٱ َّ

ٓ إِ  ناَ رَۡد
َ
َّنُفِلۡح إنِۡ أ  ََ�  و ُۚلۡبَ  َّ�ٱُ �شَۡهَدُ  و �َٰ�ۡسُ     �ٱ ّ

َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  �ِ بدَٗ  ١
َ
سَ َ� َ�قُمۡ �يِهِ � سِّ

ُ
جِۡدٌ أ َلمَّس  ۚ

َّ�ٱ قۡوَىٰ   ن َ�قُومَ �يِهِ� �يِهِ ََ
َ
ُّقَحَأ ٍ�ۡوَي ِلّ أ


   

َ
وَأ ۡن

ن  رجَِالٞ 
َ
ُّونَ أ بُِ َّطُمۡهِّرِ�نَ   ٱ ُّبُِ� ُّل    �َٱَو ْۚاوُرّ      ١طَهَ

َّ�ٱ َنِم ٰىَوۡقَ� ِٰ وَرضَِۡ�نٍٰ       ََ� ۥُهَنَٰ�ۡنُ� َسّ   
َ
سَأ ۡن  مَ

َ
�

ٰ شَفَا جُرُفٍ هَارٖ  َّسَأ ۡنَّسَ ُ�نَۡ�نَٰهُۥ َ�َ

   م

 مَأ ٌۡ�
    

َّنَهَج ِراَن ِ�مَۗ وَٱ     ۦِهِب َراَهۡ�ٱَ    دِۡي ٱلۡقَوۡمَ  ُ َ� َ�ه َّ

لٰمَِِ�  َّ ِ  ١ل� َّ �ٱ ُمُهُنَٰ�ۡنُ� ُلاَزَي       ْ رِ�بَةٗ  ِ�  ي َ�نَوۡا
َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  و ۗۡمُهُ�وُلُق َعّ    قََ� نَأ َّٓ�ِإ ۡمِهِ�وُطَ


  

١ 
مَۡ�لٰهَُم 

َ
نفُسَهُمۡ وَأ

َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� أ ىٰ مِنَ  �َۡشٱَ َّ�ٱ َّنَِ 

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� َنوُلِتَٰ�ُيِ َ�يَقۡتُلُونَ       ََۚةّ  نَۡ�ٱ  مُُهَل ّ 

نََ

دًۡا عَلَيۡهِ حَقّٗ وَُ�قۡتَ  ِ�يلِ  ا ِ� لُونَۖ وعَ �َّوۡرَٮةِٰ وَٱۡ�ِ
واْ  َّ�ٱ َنِمِۚ فَٱسۡتَ�ِۡبُ  ۦِهِ   ۡهَعِب َٰ�ۡوَأ ۡنَمد    


   و �ِناَءۡرُقۡ  ٱَل

تُم بهِۚۦ وََ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ  ِي باََ�ۡع َّ �ٱ ُمُ�ِعۡيَبِ  
١  
 
 
 
 
 
 
 
 

 رسانيدن زيان براى مسجدى دان ساخته كه آنانند ايشان از و
 و مسلمانان ميانِ افكندن تفرقه براى و كفر به جهت و

 و خدا با اند كرده جنگ آنان كه براى ساختن كمينگاه
 ايم نخواسته كه خورند سوگند البته و از اين، پيش او رسول

 ايشان كه دهد مي گواهى خدا و را نيك خصلت مگر
(دروغگويانند

611F

 هرآيينه هرگز! اآنج مايست ﴾107﴿ .)1
 روز، اول از تقوى نيت بر است شده نهاده بنياد كه مسجدى

 دوست كه مردانند آنجا آنجا، شوى ايستاده كه است بهتر
 پاك دارد مي دوست خدا و شوند پاك كه دارند مي

 خود عمارت نهاد بنياد كسي كه آيا ﴾108﴿ .را باشندگان
 كسى يا است،بهتر  او خوشنودى و خدا از ترسكارى بر را

 رود زمين كنارة بر را خود عمارت است نهاده بنياد كه
 آتش در خود صاحب با افتد پس افتادن مستعد خوردة
(را ستمكاران گروه نمايد نمى راه خدا و دوزخ؟

612F

2(. 
(اند كرده بنا كه ايشان عمارت باشد هميشه ﴾109﴿

613F

 سبب )3
 دل شود كرده پاره پاره آنكه مگر ايشان، دل در شك

 هرآيينه ﴾110﴿ .كار است درست داناي خدا و شان رااي
 مال و را ايشان جان مسلمانان از است كرده خريد خدا

 جنگ بهشت. باشد را ايشان آنكه به عوض ايشان را
 شوند. مي كشته و كشند مي خدا، پس راه در كنند مي

 انجيل و تورات در به تحقيق خدا بر است لازم كه اي وعده
 خدا؟ پس از خويش به عهد تر كننده فاو كيست و قرآن و

 به آن كرديد معامله كه خود فروختن به اين باشيد شادمان
 ﴾111﴿ .بزرگ فيروزى اين است و

                                                 
مترجم گويد: جماعتي از منافقان مسجدي ساخته بودند به نيت فاسد تا  -1

تفريق مسلمين باشد و كمينگاه كافران. خداي تعالي به هدم آن امر 
 فرمود، واالله اعلم.

عمارت ساختن براساس تقوي كنايت است از اخلاص در اعمال و  -2
بر كنارة رود خورده، كنايت از ريا و عجب در اعمال، عمارت ساختن 

 واالله اعلم.
 يعني مسجد ضرار. -3
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�حُِونَ  ٰ َّٓ�لٱ  َ نوُدِمَٰ�ۡلٱ   َ نوُدِبَٰ�ۡلٱ َنوُبِ�ّٰٓ   
رُۡعوفِ  مَۡل ٱ َنوُعِكَّٰ�ل�َّٰجِدُونَ ٱ�مِرُونَ بٱِ 

مۡلٱُ  َّ�ٱ ِدوِۗ َ�ٱاّهُونَ عَنِ    دُِ� َنوُظِفَٰ�ۡ    ٱَل و ِرَك


مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ِ ن  ١وَ�َّ�ِ
َ
ْ أ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ و ِِّ�َّنلِل     نََ� ا

دِۡع  َ�ٰ مِنۢ َ� ِ� قُۡر ْو
ُ
ْ أ ِ�َِ� وَلوَۡ َ�نوُٓا ْ للِمُۡ�ۡ فِرُوا �سَۡتَۡغ

َحِيمِ  َ�ٰبُ ۡ�ٱ ۡص
َ
َّهُمۡ أ

�َ� ۡمُهَل َّ
     بَت اَ�  مَا َ�نَ وَ  ١

َّم نَع َّ�ِإ ِهيِ�َِ� َميِهَٰ�ۡبِإ ُراَفۡغِتۡوعِۡدَةٖ   

        ٓ َيِاّهُ وعََدَهَا

َنَ� ٓۥُهُّۥ عَدُوّٞ 

    � َّ  بَت اَّمََ�َ  َّنِإ إبَِۡ�هٰيِمَ   ُۚهۡنِم َأَّ 


  �ََ�   ِ َّ

�َّهٌٰ حَليِمٞ 
 دَۡع إذِۡ وَمَا َ�نَ ٱ ١ ََ َّلِضُِ� ُّ قَوۡمَۢ� َ�   

َّ�ٱ َّنِإ َۚنوُقَّتَ� اَّم مُهَل َ بُِ�لِّ هَدَ              ِّ�َبُي َّٰ�َح ۡ     
ءٍ عَليِمٌ  �ضِ�  ١ َ�ۡ

َ ٱ ُكۡلُملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  ۥُ   � ََّ�ٱ َّ  
َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُ�َل اَمِ مِن وَِ�ّٖ      و ُۚتيِمُ�   ۦِۡ�ُ و وََ�  

َ�ٱ ّ  ١ نصَِ�ٖ  ََ� َُّ�ٱ َباَّت دَ     مُۡلٱَ�جِٰرِ�نَ  ِ�ِّ وَ
دِۡع مَا  ةِ مِنۢ َ� َّ�ٱ َنيَِّ�ٱ ِراَصنَۡ�ٱبَعُوهُ ِ� سَاعَةِ ٱلعُۡۡ�َ  


َنِإهُّۥ  َ�دَ يزَِ�غُ قُلُوبُ فرَِ�قٖ  ۚۡمِهۡيَلَع َباَت َّمُ� ۡمُهۡنِ      

  ١حَِّيمٞ  بهِِمۡ رءَُوفٞ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حمد كنندگانند، عبادت كنندگانند، توبه ايشان
 سجده و ركوع كنندگانند، خدا راه در سفر ويندگانند،گ

 كنندگانند منع و پسنديده به كار فرمايندگانند كنندگانند،
 ده، مژده و را. خدا احكام دارندگانند نگاه و ناپسنديده از

 را مسلمانان نه و را پيغامبر نبود روا ﴾112﴿ .را مسلمانان

 راياگرچه دا و مشركان براي كنند آمرزش طلب كه
آن  كه را ايشان شد ظاهر از آنكه بعد باشند، خويشاوندى

 آمرزش نبود و ﴾113﴿ .دوزخند باشندگان گروه،

 كه اي وعده جهت از مگر خود، پدر براى ابراهيم خواستن
 كه ابراهيم براى شد روشن چون پس وى، با بودش كرده

 ابراهيم هرآيينه وى، از شد بيزار خدا است، دشمن وى

گمراه كه خدا نيست هرگز و ﴾114﴿ .بود دباربر دردمند 

(را قومى كند
614F

 تا ايشان را، باشد نموده راه از آنكه بعد )1
 هرآيينه كنند، پرهيز آن از آنچه ايشان بر سازد واضح آنكه

(داناست چيز به هر خدا
615F

 وي راست خدا هرآيينه ﴾115﴿ .)2

 و ميراند مى و كند مي زنده زمين، و ها آسمان پادشاهى
. اي دهنده يارى و كارسازى هيچ وى بجز را شما تنيس

 آن و پيغامبر بر خدا شد متوجه به رحمت هرآيينه ﴾116﴿

 تنگدستى، وقت در كردند وى پيروىِ كه انصار و مهاجران
 از گروهى دل برود جاي از كه بود نزديك از آنكه بعد

 بر وى هرآيينه ايشان، بر شد متوجه به رحمت باز ايشان،

 ﴾117﴿ .ست مهربان ا شايندةبخ ايشان

 

 

 

 

                                                 
 شمارد قومي را. يعني در حساب گمراهان نمي -1
 يعني تا پيغامبر نيايد تبليغ نكند، معذوراند. (فتح). -2
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ٰ إذَِا ضَاقَتۡ عَلَيۡهِمُ  �ََح ْاوُفِّلُخ َنيَِّ�ٱ ِةّٓ        ّ�َثَٰ َ �ٱ 
ُّنَظوٓاْ   و ۡمُهُسُفنَأ ۡمِهۡيَلَع ۡتَقاَض   


     و ۡتَبُحَر اَمِب ُ      ض

�َ  �
َّمُ� ِهَۡ�ِإ َّٓ�ِإ  تاَبَ عَلَيۡهِمۡ ِ�َتُو�ُ     َّ�ٱ َنِم 


  أَجۡلَم   ّ

َ
ْۚ وٓ � ا

حَِّيمُ  ٱ ُباَّلر َّ�ٱ َوُه ََّ�ٱ و     ِينَ ءَامَنُواْ  ١ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 
ٱ َعَم ْاوُنوُ�ل�َّدِٰ�َِ�        و ََّ�ٱ ْاوُقّ     هۡلِ  ١

َ
مَا َ�نَ ِ�

َّلَخَتَ� نَأ ِبافُواْ عَن  

   رۡعَ

  �ٱ َنِّم مُهَلۡوَح ۡنَم         و ِةَنيِدَمۡ    ل
َّ�ٱ ِلوُسِّ وََ� يۡر   َّفۡسِهۚۦ َ�لٰكَِ  � نَع ۡمِهِسُفن   


أَِب ْاو
  بَ
 
ٞ
َّهُمۡ َ� يصُِيبُهُمۡ ظَمَأ

�
�َِ وََ� َ�مَۡصَةٞ ِ�  وََ� نصََبٞ  

ِ وََ� يََ� سَبيِلِ ٱ َّفُكۡارَ وََ� ا ونَ مَوۡطِئٗ  ُٔ َّ ٱ ُظيِغَل
َّ كُتبَِ  َ�نَالوُنَ مِنۡ عَدُوّٖ  �ِإ ً�ۡيّ  لهَُم بهِۦِ َ�مَلٞ 

مُۡلٱحۡسِنِ�َ َّنِ ٱ َ�لٰحٌِۚ  رَۡ  ج
َ
َ َ� يضُِيعُ أ وََ�  ٢ َّ

طَۡعُونَ  وََ� كَبَِ�ةٗ  صَغَِ�ةٗ  ينُفِقُونَ َ�فَقَةٗ  وَادِياً وََ� َ�ق
حۡسَنَ مَا َ�نوُاْ 

َ
َّ�ٱ ُمُهَ�ِزۡجَِ� ۡمُهَل َبِتُك َّ�ُ أ         

مَۡعلُونَ  �َ١  ْ مُۡلٱؤۡمِنُونَ ِ�َنفرُِوا ۚ ۞وَمَا َ�نَ  َّفآَةٗ  
قةَٖ  ِ فۡر

َۡ� َ�فَرَ مِن ُ�ّ ْ ِ�  فَلَو َّقَفَتَِّ� ٞةَفهُوا    
�ِٓاَط ۡمُهۡنِّ    

َّلَعَل ۡمِهَۡ�ِإ ْآوُعَجَر اَذِإ ۡمُهَمۡوَق ْاوُرِذنُِ�هُمۡ ٱّ�ِينِ  
              

  ١َ�ۡذَرُونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شد تنگ آنكه تا شدند داشته موقوف كه كس سه آن بر و
 ايشان بر شد تنگ و آن فراخى وجود با زمين ايشان بر

 مگر خدا از نيست گاهى پناه كه دانستند و ايشان هاي جان
 ايشان تا ايشان، بر شد متوجه به رحمت خدا باز او، به سوى

(كنند رجوع
616F

. ست مهربان ا پذيرندة توبه خدا هرآيينه .)1

 .راستگويان با باشيد و خدا از بترسيد اى مسلمانان! ﴾118﴿

 حوالى كه آنان را و را مدينه اهل نبود يقلا ﴾119﴿

 و خدا رسول همراهى از مانند بازپس كه اعراب، از ايشانند
 از كرده] [اعراض خويش حفظ در كنند رغبت آنكه نه

به  رسد نمي كه آن است به سبب اين خدا. رسول ذات
 نسپرند و خدا راه در گرسنگى نه و رنج نه و تشنگى ايشان

 از آرند نمى به دست و را كافران دآر به خشم جايي كه
 به سبب ايشان براى شود نوشته مگر دستبردى، هيچ دشمن

 نيكوكاران مزد كند نمي ضايع خدا هرآيينه صالح، عمل آن

 نه و اندكى را خرج هيچ كنند نمى خرج و ﴾120﴿ .را

 شد نوشته كه مگر را دانىمي هيچ كنند نمي طى و بسيارى
 مقابلة در خدا ايشان را دهد جزا تا صالح] [عمل ايشان براى

مؤمنان  نيست ممكن و ﴾121﴿ .كردند مي آنچه نيكوترينِ

(برآيند كه را
617F

 هر از نيامدند بيرون چرا پس همه يكجا، )2
 بيم تا و دين در شوند دانشمند تا كس چند ايشان از جمعى

 كه بود ايشان، به سوى بازآيند چون را خود قوم كنند

(بترسند ايشان
618F

3(. ﴿122﴾ 
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني به مقام قريب. -1
 يعني به طلب علم. -2
 يعني طلب علم دين، فرض كفايه است. -3
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ِينَ يلَوُنَُ�م مِّنَ  َّ �ٱ ْاوُلِتَٰ� ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�          

 �َ

 ۚ َّفُكۡارِ وَۡ�َجِدُواْ �يُِ�مۡ غِلۡظَةٗ َّنَأ ْآوُمَلۡعٱ ٱ ل

   َ مَعَ  َّ

َّتُمۡقِ�َ   ٞ  ١ ل نزِلَتۡ سُورَة
ُ
ٓ أ َّم مُهۡنِمَن َ�قُولُ  �ذَا مَا

ُّيَُ�مۡ زَادَتهُۡ 

ِينَ ءَامَنُواْ ذِهۦِٓ إيَِ�نٰٗ َ�ٰ  َّ �ٱ اّ 

َ
أَف مَ 

ونَ ا وهَُمۡ نٗ فزََادَۡ�هُمۡ إيَِ�ٰ  ِينَ ِ�  ١�سَۡتَ�ِۡبُ َّ �ٱ اّ 
َ
أَم

َّم مِهِ�وُلُرَضٞ  
رجِۡسًا إَِ�ٰ رجِۡسِهِمۡ وَمَاتوُاْ فزََادَۡ�هُمۡ  

َّهُمۡ ُ�فۡتَنُونَ ِ�  ١وهَُمۡ َ�فٰرُِونَ 
�َ� َنۡو
    رَي   �َ ِ وَ

ّ�ُ 
 ٖ��َ  ِ�ۡ�َ َّ رَم ۡوَأ ًةَّر


   َّكّرُونَ  ذَي ۡمُه    �ََو َنوُ�وُتَ� َ� َّ   

١  ٞ نزِلَتۡ سُورَة
ُ
ضٍ هَلۡ  �ذَا مَآ أ ضُۡعهُمۡ إَِ�ٰ َ�ۡع َّظَرَ َ�

حَدٖ يرََ 
َ
ْۚ َ�َفَ ٱ ٮُٰ�م مِّنۡ أ فوُا ُ قُلُوَ�هُم َّمُ ٱنَ�َ َّ

َّهُمۡ قَوۡمٞ 
�
�َِ مِّنۡ  لقََۡد جَاءَُٓ�مۡ رسَُولٞ  ١قَهُونَ َّ َ�فۡ  

نفُسُِ�مۡ عَزِ�زٌ 
َ
ُّتِنَع اَم ِهۡيَلَمۡ حَرِ�صٌ عَلَيُۡ�م  أ    

مُۡلؤۡمِنَِ� رءَُوفٞ  ْ َ�قُلۡ حَسِۡ�َ  ١حَِّيمٞ  بٱِ َّلَوَت نِإَوۡا
ُّبَر َوُه ٱلعَۡۡرشِ ٱ   و ُۖتّۡ  وَت ِهۡيََ� لََع َۖوُه َّ�ِإ     هََٰ�ِإ َٓ�    

 ١ٱلعَۡظِيمِ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از شمايند نزديك كه آنان با كنيد جنگ اى مسلمانان!
 بدانيد و را درشتى شما در بيابند كافران كه بايد و كافران

 شود فروآورده چون و ﴾123﴿ .است متقّيان با خدا كه

 حقّ در گويد: مي كه هست كسى منافقان از پس سورتى،
 را؟ ايمان سوره اين تاس كرده افزون شما از يك كدام
 حقّ در است كرده زياده به تحقيق پس ايمان، اهل اما پس

 اما و ﴾124﴿ .شوند مي شادمان ايشان و را ايمان ايشان

 است كرده زياده پس است، بيمارى ايشان دل در آنان كه
 ايشان و مردند و ايشان پليدىِ همراه را پليدى ايشان حقّ در

كرده  عقوبت ايشان كه بينند مىن آيا ﴾125﴿ .بودند كافر

(بار دو يا بار يك سال هر در شوند مي
619F

 كنند نمى توبه باز ،)1

 شود فروآورده چون و ﴾126﴿ .گيرند مي پند ايشان نه و

(سورتى
620F

 جهت [از بعضى به ايشان بعض كند نظر ،)2
 پس را؟ شما كس هيچ بيند مى آيا] گويد: شرمندگى ومي

(بازگردند
621F

 به سبب را ايشان دل خدا تاس بازگردانيده .)3

اى  ﴾127﴿ .دانند نمي كه هستند گروهى ايشان آنكه

دشوار  شما، قبيلة از پيغامبرى به شما است آمده مسلمانان!
به  شما، هدايت بر است  حريص شما، رنج وى بر است

 اگر پس ﴾128﴿ .است مهربان بخشايندة مسلمانان

 بجز نيست معبود هيچ خدا، مرا است  بس بگو: بازگردند،
 بزرگ عرش خداوند او و كردم توكل وى بر وى،

(است
622F

4(. ﴿129﴾ 

 

 

                                                 
 يعني با امراض و مصائب. -1
 اي كه در وي بيان نفاق ايشان باشد. يعني سوره -2
 هاي خود. يعني به خانه -3
دارد از  دارد و تو را نيز نگاه مي يعني چنانكه قادر است عرش را نگاه مي -4

 شرِّ كافران و منافقان.
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  سُورَةُ يوُ�سَُ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َكِيمِ  َّنلِل َناَ�َاسِ  ١ال�ر تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ ۡ�ٱ  



ٓ إَِ�ٰ رجَُلٖ  ۡوحَيۡنَا
َ
نۡ أ

َ
َ�ٱ ِرِذنَأ ۡنَأ ۡمُهۡنِّّ  عَجَبًا أ 





   اسَ 

ِينَ  َّ �ٱ   ِ ِّ�َ�   ۗۡ قٍ عِندَ رَّ�هِِم َّنَأ ْآوُنَماَ لهَُمۡ قدََمَ صِۡد

  

َّنِإ َنوُرِفَٰ�ۡ َ�ذَٰا لََ�ٰحِرٞ    ٱ َلاَل بٌُِّ�   َّ�َر َّنُ�مُ  ٢ 
َيَ� ِةَّتِس ِ� َض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ َقَلَخ يَِّ�ٱاّ�ٖ ٱ


   

          َّمُ  
َّ ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلعَۡۡرشِ� يدَُ  �ِإ ٍعيِفَش نِم اَم      َۖ رۡمَ

  �ٱ ُرِّ 
دِۡع إذِۡنهِۚۦ َ�لُِٰ�مُ ٱ فََ� مِنۢ َ�

َ
ۚ أ بُۡدُوهُ ُّ�َر ُُّ�مۡ فَٱ�  

َّكَذَرُونَ  دَۡ ٱإَِ�ۡهِ مَۡرجِعُُ�مۡ َ�ِيعٗ  ٣ ۖ وعَ اۚ ا ًّقَح ِّ  
 ْ ِينَ ءَامَ  َنِهُّۥ َ�دَۡبؤُا َّ �ٱ َيِزۡجَِ�   ۥُه   ديِعُي َّمُ� َقۡل    نُواْ ۡ

ْ لهَُمۡ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ و �ِطۡسِقۡلٱِب ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم         ع
ابٞ  ْ يَۡ�فُرُونَ  مِّنۡ َ�ِي�ٖ  َ�َ ۢ بمَِا َ�نوُا ِ�مُ

َ
وعََذَابٌ أ

سَ ضِيَاءٓٗ  ٤ ٱ َلَعَج يَِّ�ٱ َولَّشۡم      � وَٱلۡقَمَرَ نوُرٗ  
نِ�َ  ْ عَدَدَ لٱسِّ لمَُوا سَِابَۚ مَا  َّدَقرَهُۥ مَنَازلَِ ِ�َۡع وَۡ�ٱ

لُ ٱ�َ�تِٰ لقَِوۡ�ٖ خَلَقَ ٱ � ُ�فَصِّ قِّ َ َّ بٱِ�ۡ �ِإ َكِلَٰ� ُّ      
لَمُ  َ�ٱهَّارِ وَمَا خَلَقَ  ٥ونَ َ�ۡع و ِلَّۡ�ٱ   ِفَٰ�ِتۡخٱ ِ� َّ    

�ضِ �َ�تٰٖ 
َ ٱ ِ� َُّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   َّتَقُونَ  لّقَِوۡ�ٖ   ٦ 

 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره يو�س
 

 ام خداوند بخشندة مهربانبه ن
 آيا عجبي ﴾1﴿ .است  حكمت با كتاب هاى آيت الر، اين

 ايشان از مردى به سوى فرستاديم وحى كه را مردمان شد
 به آنكه را مسلمانان ده بشارت و را مردمان كن بيم كه

گفتند  ايشان؟ پروردگار نزد درست پاية هست را ايشان

 ﴾2﴿ .است شكارآ جادوگر شخص، اين هرآيينه كافران:

 و ها آسمان آفريد كه خدايي است شما پروردگار هرآيينه
 كند مي تدبير عرش، بر شد مستقر باز روز، شش در را زمين

 وى. دستورى بعد مگر اي كننده شفاعت هيچ نيست كار را.
 پند آيا را، او بپرستيد شما، پس پروردگار خدا، است اين

 همه يكجا، شما رجوع اوست به سوى ﴾3﴿ .گيريد؟ نمي

 بار اول وى هرآيينه درست، وعدة خدا است كرده وعده
آنان  دهد جزا تا كندش، بار ديگر باز را، آفرينش كند

 به انصاف اند شايسته كرده كارهاى و اند آورده ايمان راكه
 و گرم آب از آشاميدنى ايشان راست شدند كافر كه آنان و

آن  او ﴾4﴿ .ندبود كافر آنكه به سبب دهنده درد عقوبت

 معين و روشن را ماه و درخشنده را آفتاب ساخت كه است
 بدانيد تا و ها سال شمار بدانيد تا ها را منزل ماه براى كرد

 تدبير به مگر را اين خداى تعالي است نيافريده را. حساب
 .دانند مي كه گروهى براى ها را نشانه كند مي بيان درست.

 آفريده آنچه در و روز و شب آمدورفت در هرآيينه ﴾5﴿

 راكه گروهى هاست نشانه زمين، و ها آسمان در خدا است

 ﴾6﴿ .كنند مي پرهيزگارى
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يَا  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱِب ْاوُضَر
    و اَنَءٓاَقِل َنوُجۡرَي        � َنيَِّ�ٱ َّ  

ِينَ هُمۡ َ�نۡ ءَاَ�تٰنَِا َ�فِٰلوُنَ  َّ �ٱ و اَهِب ْاوُّن  



�ََمۡطٱ ٧ 

ٰ�كَِ  َٓ ْوُ�

ْ يَۡ�سِبُونَ   َ�ٱ ُمُهاّرُ بمَِا َ�نوُا   ٰ ٮَ

وۡأَ
 َّنِ  ٨

ُّ�َر ۡمِهيِهُم     ۡهَ� ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمد       عَو ْاوُنَماَء َنيِّ    
َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ   �ََج ِ� ُرَٰ�ۡنَۡ�ٱ ُم  

  هِتَۡ� نِم يِرَۡ� ۖۡم


 هِنَٰ�ي إ
َيَِ�ّ  ٩   و َّمُهَّللٱ َك   نََٰ�ۡبُس اَهيِ� ۡمُهٰٮَوۡ        تُهُمۡ �يِهَا 

ِ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ� وَءَاخِرُ دَعۡوَ  سََ�مٰۚٞ  ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ ِنَأ ۡمُه

   ٰ

جَۡعالهَُم  ١ ّ ٱسۡت ََّ�لٱ ِساَّنلِل َُّ�ٱ ُلِّجَعُ� ۡوَ          
ِينَ َ� يۡرجُونَ  َّ �ٱ ُرَذَنَ�   ۖۡمُهُلَجَأ ۡمِهَۡ�ِإ َِ�ُقَل ِۡ�َۡ�ٱِ  




      
 ِ �َۡغنٰ مَۡعهُونَ لقَِاءَٓناَ ِ� طُ �َ�ٰنَ  ١هِمۡ َ� َّسَم اَذ ٱۡ�ِ 

ۡو قآَ�مِٗ 
َ
ۡو قَاعِدًا أ

َ
�ُُّّ دََ�ناَ ِ�َ�بهِۦِٓ أ َّمَلَف ا كَشَفۡنَا 

ُ�نَآ إَِ�ٰ ُ�ّٖ  َّل نمۡ يۡد

َ أَك ّ رََم ۥُهَّ  �ُ ُهۡ َّسّهُۚۥ كََ�لٰكَِ  

 ِ مَۡعلوُنَ زُّ� �َ ْ هۡلكَۡنَا  ١نَ للِمُۡۡ�ِ�َِ� مَا َ�نوُا
َ
وَلَقَۡد أ

ْ وجََاءَٓۡ�هُمۡ رسُُلهُُم  َّمَل ۡمُ�ِلۡبَ� نِم َنوُرُقۡا ظَلَمُوا        ل
ْۚ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي ٱلۡقَوۡمَ  ْ ِ�ُؤۡمِنُوا بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ وَمَا َ�نوُا

رۡجمَِِ�  مُۡلٱ �ضِ  ١
َ ٰ�فَِ ِ� ۡ�ٱ َٓ �َخ ۡمُ�َٰ�ۡلَعَج َّم     

دِۡعهمِۡ ِ�نَظُرَ كَيۡ  مَۡعلوُنَ مِنۢ َ�   ١فَ َ�
 
 
 
 
 
 
 
 

 اند شده خوشنود و را ما ملاقات ندارند اميد كه آنان هرآيينه
 از ايشان كه آنان و به آن اند گرفته آرام و دنيا به زندگانى

 ايشان جاى جماعت، اين ﴾7﴿ .خبرند بى ما هاى نشانه

 هرآيينه ﴾8﴿ .كردند مي عمل آنچه به سبب است آتش

راه  اند، شايسته كرده كارهاى و اند آورده ايمان كه آنان
 يعنى( ايشان ايمان به سبب ايشان پروردگار ايشان را نمايد

 هاى بوستان در ها جوي ايشان زير رود مي) نجات به مقامات

مَّ « آنجا در ايشان دعاى ﴾9﴿. نعمت هُ  باشد ،»سبحانك اللّ

 با ايشان خير دعاى و) بار خدايا تو راست پاكى يعنى(
 كه اين است ايشان دعاي نهايت و بود سلام يكديگر،

 زود اگر و ﴾10﴿ .ها عالم پروردگار خداي راست، حمد،

 زود آنكه مانند را سختى به مردمان تعالى خداى رسانيدى
 ايشان حقّ در شدى رسانيده به انجام را نعمت طلبند مى

 ما ملاقات اميد كه آنان را گذاريم مي ايشان، پس اجل

 چون و ﴾11﴿ .خويش بيراهى در شده ندارند، سرگردان

 پهلوى بر خفته ما به جناب كند دعا به آدمى، رنچ برسد
 وى از برداشتيم كه آنگاه پس ايستاده، يا نشسته يا خود
 كردن به دفع را ما بود نخوانده كه گويا برود وي را، رنج

 حد از شد كرده آراسته همچنين رسيدش. كه رنجى

 هلاك هرآيينه و ﴾12﴿ .دكردن مي آنچه گذرندگان را

به  آمدند و كردند ستم چون شما از پيش را ها قرن ايم كرده
 آن مستعد هرگز و روشن هاى نشانه با ايشان پيغامبرانِ ايشان
 گروه دهيم مي جزا همچنين آرند. ايمان كه نبودند

 زمين در را شما ساختيم جانشين باز ﴾13﴿ .را گناهكاران

 ﴾14﴿ .كنيد مي كار ونهچگ بينيم تا ايشان از پس
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ِينَ َ�  �ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ ءَاياَُ�نَا َ�يَِّ�تٰٖ  َّ �ٱ َلاَ
ۚ قُلۡ مَا يۡرجُونَ  ُ ۡ� ۡو بدَِّ

َ
لقَِاءَٓناَ ٱئتِۡ بقُِۡرءَانٍ َ�ۡ�ِ َ�ذَٰآ أ

 َّ �ِإ ُعِبّ
َ
تَ� ۡنِإ �ِٓ�ۡفَ      ِٕيٓاَقۡلِت نِم ۥَُ�ِّدَبُ� ۡنَأ ِٓ� �    





   نُوُ

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَّ�ِ عَذَابَ يوٍَۡ� 
َ
ٓ أ ۖ إِّ�ِ ََ�ِإ َٰٓ�وُي اّ  

َّ�ٱ َءُٓ مَا تلََوۡتهُُۥ عَلَيُۡ�مۡ وََ�ٓ َّل لُوۡ شَ  ١ عَظِي�ٖ  
ۡدرَٮُٰ�م بهِۖۦ َ�قَۡد َ�ۡثتُ �يُِ�مۡ ُ�مُرٗ 

َ
هۦِٓۚ � مِّن َ�ۡبلِ أ

قِلُونَ  فََ� َ�ۡع
َ
َمّ  ١أ م ُمَلۡظَأ ۡنَمَ 


   َّ�ٱ ِ  ََ� ٰى   ََ �ۡ�ٱ ِ

َّذَك ۡوَأ اًبِذَبَ � 

  رِۡجمُونَ  مُۡلٱ َنِإهُّۥ َ� ُ�فۡلحُِ  ۚٓۦِهِتٰ  ١ 

ُُ�َي ّهُمۡ وََ� ينَفَعُهُمۡ   � اَم َِّ�ٱ ِنوُد نِم      َ دُُبۡعنو �َ
ُ�نَّ�ِ 

َ
َّ�ٱ َدنِع اَنُؤِٰٓۚ قُلۡ �    �ََفُش ِءَٓ�ُؤٰٓ      �َ َن لُوُقو ونَ  ُٔ 

�ضِ� �ََّ 
َ ٱ ِ� ُمَللَّسَ�َٰ�تِٰ وََ� ِ� ۡ�ٱ    عَ�   � اَمِب  

ُِ�ونَ  َّمَ� ٰا ��ۡ    �َٰ�َت   و ۥُهَنَٰ�ۡبُ   َ�ٱ َنَ� اَماّسُ  ١   
َّمُأ َّٓ�ةٗ 


  َۡ� َ�مَِةٞ  َ�حِٰدَةٗ   ْۚ وَلوَ سَبَقَتۡ مِن فَٱخۡتَلفَُوا

ّ�كَِ لقَُِ�َ بيَۡنَهُمۡ �يِمَا �يِهِ َ�ۡتَلفُِو وََ�قُولوُنَ  ١ نَ َّ
نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايةَٞ 

ُ
َۡ�ٓ أ َّمَا  لوَ �ِإ ۡلُقَ�     ۖۦِهِّ�َّر نِ     ِ ّ َِ � ُبۡيَغۡ  ل

مُۡلٱنتَظِرِ�نَ فَٱنتَظِرُوٓ    ٢اْ إِّ�ِ مَعَُ�م مِّنَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 گويند آمده، واضح ما آيات ايشان بر شود خوانده چون و
 تغير يا اين بجز رآنىق بيار ندارند: ما ملاقات اميد كه آنان
(را او كن

623F

 جانب از كنمش تغير كه مرا نبود روا بگو: .)1
به  شد فرستاده وحى به آنچه الاّ كنم نمي پيروى خود،
 پروردگار نافرمانىِ اگر ترسم مي من هرآيينه من، سوى

 خواستى اگر بگو: ﴾15﴿ .بزرگ روز عذاب از كنم خود

 را شما خدا نكردى رخبردا و شما بر آن را نخواندمى خدا،
 در آيا اين، از پيش عمرى شما ميانِ ام مانده هرآيينه به آن،

 كسي كه از ستمكارتر كيست پس ﴾16﴿ .يابيد؟ نمى

 وي را؟ آيات شمارد دروغ يا را دروغ خدا بر بربندد
. گناهكاران شوند نمى رستگار كه اين است سخن هرآيينه

 را ايشان نكند ضرر چيزي كه خدا بجز پرستند مى و ﴾17﴿

 شفاعت ايشان گويند: مي ايشان و نرساند به سود و
 خدا كنيد مي خبردار آيا بگو: خدا. نزديك مااند كنندگان

وي  پاكى زمين؟ نه و ها آسمان در داند نمي به آنچه را

 ﴾18﴿ .كنند مي مقرر شريك از آنكه برتر است و راست

(امت يك مگر مردمان نبودند و
624F

(ندكرد اختلاف پس ،)2
625F

3( 
 از است شده صادر سابق كه اي كلمه نبودى اگر و

اندر  آنچه در ايشان ميان شدى كرده فيصله تو، پروردگار

 فرونفرستاده چرا گويند: مي و ﴾19﴿ .دارند اختلاف آن

 پس وى؟ پروردگار از اي نشانه پيغامبر، اين بر است نشده
 انتظار پس راست، خداى غيب، علم كه نيست اين جز بگو:

 ﴾20﴿ .منتظرانم از شما با من هرآيينه كنيد،ب
 
 
 

                                                 
 باشد. ايشان باطلة عقايد موافق تا يعنى -1
 ابراهيمي.يعني بر توحيد وملت  -2
 يعني به سبب عمروبن لحي. -3
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َ�ٱ اَنۡ�َذَأ ٓاَذاّسَ رَۡ�َةٗ  

  َّسَم َءٓاََّ� ِدۡعَ� ۢنِتۡهُمۡ إذَِا          

رۡٞ  َّم مُهَك  ۚ�ًرۡكَم ُعَۡ�َأ َُّ�ٱ ِلُق ۚاَنِتاَياَء ٓ َّنِإ رسُُلَنَا       

       

كُرُونَ  ُ�ُ  ٢ يَۡ�تُبُونَ مَا َ�ۡم ِي �سَُّ�ِ َّ �ٱ َوُ  مۡ ِ� 
ٰ إذَِا كُنتُمۡ ِ� ٱلۡفُلۡكِ وجََرَۡ�نَ بهِِم  �ََح �ِرۡحَۡ�ٱَو َِّ�ّۡٓ    


ْ بهَِا جَاءَٓۡ�هَا رِ�حٌ َ�صِفٞ  طَيّبَِةٖ  برِِ�حٖ  وَفرَحُِوا

ِ مََ�نٖ 
جُۡ مِن ُ�ّ مَۡلٱو ُّنَظ  وجََاءَٓهُمُ  حِيطَ 

ُ
َّهُمۡ أ

�َ� ْآ
 

 ْ �َيۡتَنَا مِنۡ  �ََّ ُ�ۡلصَِِ� َ�ُ  بهِِمۡ دَعَوُا
َ
ٱّ�ِينَ لَ�نِۡ أ

ٱ َنِم ّل�َّٰكِرِ�نَ   نََ�وُكََ� ۦ  هِِذٰ �َٮهُٰمۡ إذَِا  ٢
َ
ٓ أ َّمَلَا

َّمَا  �ِإ ُساَّ�ٱ اَهُّ�   

 �ََٰٓ� �ِّقَۡ�ٱ ِۡ�َغِب ِض�َۡ      

  ٱ ِ� َنوُغۡبَ� �  
ۖاَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو َمُ�ّ    َ يَۡ�ٱ َعَٰ�َّ   م  � مُ�ِسُفنَأ ََٰٓ� ۡمُ�ُي


      إَِ�ۡنَا  

مَۡعلُونَ  َّمَا  ٢مَۡرجِعُُ�مۡ َ�نُنبَّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ َ� �ِ
ٱ َنِم ُهَٰ�ۡلَزنَأ ٍءٓاَمَك اَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰولَّسمَاءِٓ    


        َ يَۡ�ٱ ُل ثَ

َ�ٱ ُلُ�ۡأَي اَّمِم ِض�َۡ�ٱ ُتااّسُ  

  

  بََ� ۦ هِب  لََتۡخٱطَ
�ضُ 

َ خَذَتِ ۡ�ٱ
َ
ٓ أ ٰ إذَِا �ََح ُمَٰ�ۡنَۡ�ٱّٓ 

 َّ�َّزٱَو انَتۡ     هََ�ُرۡخ
ۡو 
َ
رُۡمناَ َ�ًۡ� أ

َ
تٮَهَٰآ أ

َ
َّهُمۡ َ�دِٰرُونَ عَلَيۡهَآ �

�َ� ٓاَهُلۡهَأ ّ
  


 ظَنَ
نَ � فَجَعَلَۡ�هَٰا حَصِيدٗ َ�هَارٗ  َّل نمۡ َ�ۡغ


َ أَك  سِ�  ۡم

َ بٱِ�ۡ
لُ ٱ�َ�تِٰ لقَِوۡ�ٖ  َّكَفَتَرُونَ  كََ�لٰكَِ ُ�فَصِّ  ُ وَٱ ٢ َّ

 ْ عُوٓا دِۡي مَن �شََاءُٓ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ يۡد ٱ ِرالَّسَ�مِٰ وََ�ه  د َٰ�ِ
 

سۡتَ    ٢ قِي�ٖ ُّ
 
 
 
 
 
 

 رسيده كه سختى از پس رحمتى را مردمان بچشانيم چون و
 هاى نشانه در باشد بدانديشى ايشان را ناگهان به ايشان، بود

(ما
626F

 در تدبير كردن، هرآيينه زودتر است خدا بگو: .)1
(كنيد مي بدانديشى آنچه نويسند مي ما فرستادگان

627F

2(. 
 در و خشكى در را شما كند مي روان آنكه اوست ﴾21﴿

 ها] [كشتي شدند روان و ها كشتي در باشيد كه وقتى تا دريا
 باد به آن ايشان شدند شادمان و خوش به باد خود سواران با

 به ايشان و بيايد تند باد ها كشتي به آن برسد ناگها موافق،
 گرفتار جهت هر از كه ايشان بدانند و جا هر از موج

 او براى كرده خالص خدا، به جناب كنند دعا گشتند،
 از باشيم بلا، از اين را ما كنى خلاص اگر كه را، عبادت

 ايشان را، ساخت خلاص چون پس ﴾22﴿ .كنندگان شكر
 مردمان اى به ناحق. زمين در كنند مي بيراهى ايشان ناگهان

 يافتيد شماست. جان بر زيان شما بيراهى كه نيست اين جز
 پس شماست، رجوع ما به سوى باز دنيا، زندگانى بهرة

 اين جز ﴾23﴿ .كرديد مي به آنچه را شما كنيم خبردار
 فرود كه است  آبى مانند دنيا زندگانى صفت كه نيست

 وى به سبب آميخت هم در آسمان، پس از آورديمش
 تا چهارپايان و ردمانم خورند مي آنچه از زمين روييدگى

 و شد آراسته و را خود پيراية زمين آورد دست كه به وقتى
از  انتفاع بر توانايند ايشان كه زمين آن ساكنان كردند گمان

 پس روز، در يا شب در ما فرمان به زمين بيامد آن. ناگهان
 نبود گويا بريده، بيخ از زراعت مثل را آن گردانيديم

 كه گروهى براى را ها نشانه كنيم مي بيان همچنين ديروز،
 سراى به سوى خواند مي خدا و ﴾24﴿ .كنند مى تأمل

 راه به سوى خواهد كه را هر كند مي دلالت و سلامتى
  ﴾25﴿ .راست

 
                                                 

 يعني به كفران نعمت.  -1
فرمايد كيفيت مكر و  مترجم گويد: بعد از آن خداي تعالي بيان مي -2

 كفرانِ نعمت را، واالله اعلم.
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۞ ۖٞ ُسَۡ�ٰ وَزَِ�ادَة ْ ۡ�ٱ حۡسَنُوا
َ
ِينَ أ َّ �ِّ َ� يۡرهَقُ وَ  

ۡص  وجُُوهَهُمۡ َ�َ�ٞ 
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ�


ٌۚةَّلِذ   َّنَةِ� هُمۡ َ�  �ٱ ُبَٰ 

ونَ  ٱ ْاولَّسّ�ِ  ٢�يِهَا َ�ِٰ�ُ   بَسَك َنيَِّ�ٱ   اتِ جَزَاءُٓ  َٔ 
 ۖ َّلِذ ۡمُهُقَهۡرَتةٞ      و اَهِلۡثِمِب ِۢةَئِّي       ا لهَُم   َّ�ٱ َنِِّ مِنۡ َّ 

غۡشِيَتۡ وجُُوهُهُمۡ قطَِعٗ  َ�صِ�ٖ� 
ُ
ٓ أ مَا َّ

�
َ َّ�ٱ َنِّم ۡلِ َ�  

ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

ۚاًمِلۡظُ    ونَ   َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  


٢ 

ُ�واْ وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ َ�ِيعٗ  َ�ۡ
َ
ِينَ أ َّ �ِل ُلوُق    � َّمُ� 

ۡۖ وَقَالَ مََ�نَ�ُ  َّ�َزَفلۡنَا بيَۡنَهُم  ۚۡمُ�ُؤَٓ�َُ�       و ۡمُتنَأ ۡ



بُۡعدُونَ  َيِإ ۡمُتنُك اَّاّناَ َ�     م هُؤٓ م  َ َّ�ٱِب َٰ�َكَِ  ٢َ�     
َّنُك نِإ ۡمُ�َنۡيَ�ا َ�نۡ عِبَادَتُِ�مۡ       و اَنَنۡيَب  �َۢديِهَ  

ُُ� ْاوُلۡبَ� َكِلاَنُّ َ�فۡسٖ  ٢لََ�فِٰلَِ�        
َ
ٓ أ ا َّ ۚۡ سۡلَفَت

َّم مُهۡنَ� ّا َ�نوُاْ     ضََو �ِّقَۡ�ٱ لَ   مُُهٰٮَلۡوَم       َّ�ٱ َ�ِإ ْآوُّد     
ونَ  ُ�َۡ ٱ َنِّم مُ�ُقُزۡرَي نَم ۡلُلَسّ  ٣َ�ف      �ضِ 

َ مَاءِٓ وَۡ�ٱ
ٱ ُجِرُۡ� نَملۡ�ََّ مِنَ     و  رَٰ�ۡبَ

  �ٱ و َع   مَّسلٱ ُكِلۡمَ� نَّ   



رَۡمۚ 
َ مَۡلٱيّتَِ مِنَ ٱلَۡ�ِّ وَمَن يدَُبرُِّ ۡ�ٱ رِۡجُ  مَۡلٱيّتِِ وَُ�خ

َّتَ� قُونَ   �َفَأ ۡلُقَ�

    َُّۚ�ٱ َنوُلوُق     َّ�ٱ ُمُ�ِلُٰ  ٣سَيَ    �َ

ُّۖقَ    �ٱ ُمُ�ُّ�     َّٰ�

ُۖلَٰ�َّضلٱ َّ� �َفَ    ِ إ ِّقَۡ�ٱ َدۡعَ�     ذَاَا

فُونَ  ِينَ  ٣تُۡ�َ َّ �ٱ  ََ� َكِّ�َر ُتَمِ       � ۡتّ  قََح َكِلٰ   �َ
َّهُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ 

�َ� ْآوُقَسَ
   ٣  

 
 
 
 
 
 

 زيادتى و باشد نيك حالت كردند، نيكوكارى كه آنان را
(آن بر

628F

 هيچ نه و هىسيا هيچ ايشان را روى نپوشد و )1
 جاويد آنجا ايشان اند، بهشت اهل جماعت، اين خوارى.

 آوردند به عمل كه آنان را و ﴾26﴿. باشندگانند

 را ايشان بپوشد و آن است مثل بدى جزاى بد، كردارهاى
 گويا دهنده پناه هيچ خدا از را ايشان نباشد خوارى.
 شب هاى به پاره را ايشان روهاى است شده پوشانيده

آنجا ايشان اند، آتش اهل جماعت اين آمده. تاريك 

 برانگيزيم روزي كه از بترسيد و ﴾27﴿. باشندگانند جاويد

 به جايى بايستيد را مشركان گوييم باز همه يكجا، ايشان را
 ايد، ساخته خدا شريك ايشان را شما كه آنان و شما خود
 كه: ايشان شريكانِ گويند و ايشان ميانِ اندازيم تفرقه پس

 گواه، خدا است بس پس ﴾28﴿ .پرستيد نمى را ما شما

 شما پرستش از بوديم ما هرآيينه شما، ميان و ما ميانِ

 فرستاده پيش آنچه شخصى هر دريابد آنجا ﴾29﴿ .خبر بى

 و ايشان حقيقىِ مالك خدا، به سوى شوند گردانيده و بود

 روزى كه بگو: ﴾30﴿. كرد مي افترا آنچه ايشان از شد گم

 كه كيست آيا زمين؟ و آسمان جانب از را شما دهد مي
(را چشم و را گوش باشد خداوند

629F

 آرد بيرون كه كيست و )2
(زنده از را مرده آرد بيرون و مرده از را زنده

630F

 كيست و )3
 پس است، »اللّه« آن گفت: خواهند را؟ كار كند تدبير كه

 خدا، اين است پس ﴾31﴿ .كنيد؟ نمى حذر آيا بگو:

 بجز راستى بعد چيست پس به تحقيق. شما پروردگار

 هم ﴾32﴿ .شويد؟! مي برگردانيده كجا پس گمراهى؟

 كه فاسقان، اين بر تو پروردگار قضاي شد ثابت چنين

   ﴾33﴿ .نيارند ايمان ايشان

                                                 
 يعني رؤيت خداي تعالي. -1
 يعني خالق گوش و چشم باشد. -2
 يعني حيوان را از نطفه و نطفه را از حيوان. -3
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َّمُ� َقۡلَۡ�ٱ ْاُؤَ يعُِيدُهُۚۥ      ۡبَ� نَّد  م  مُ�ِ�ٓ
  َ �َُ� نِم ۡلَه ۡل  

ْ ۡ�ٱَ  َّ�ٱ ِلُُ َ�دَۡبؤُا �َّٰ تؤُۡفكَُونَ 

�َفَ ۖۥُه   ديِعُي َّمُ� َق  ٣ 

َّ�ٱ ِلُقُ   �ِّقَ    �ٱ َ�ِإ ٓيِ    ۡهَ� نَّد  م  مُ�ِ�ٓ
  َ �َُ� نِم ۡلَه ۡل  

َتُي نَأ ُّقّبَعَ 

 

َ
حَأ ِّقَۡ�ٱ َ�ِإ ٓيِدۡهَ� ن         مَ

َ
�َأ �ِّقَحۡلِل يِدۡه       

دَۡىٰۖ َ�مَا لَُ�مۡ كَيفَۡ  ن ُ�ه
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓيِّدِهَي َّ� نَّ   

 

 

َّنَّظلٱ َّنِإ ۚاًّن َ�  ٣َ�ۡكُمُونَ       ظ َّ�ِإ ۡمُهَُ�ۡ�َأ ُعِبّ   

 يَتَ

َقِّ شَۡ�  ِ� مِنَ ۡ�ٱ ۚ  ًٔ ُ�ۡغ عَۡلُونَ  ا َّ�ٱ َّنَ عَليِمُۢ بمَِا َ�ف ٣ 
َّ�ٱ ِنوُد نِم ٰىِ      ََ �ۡفُ� نَأ ُناَءۡرُقۡ 


  ٱ اَذٰل    � َنَ� اَم   

ِي َ�ۡ�َ يَ  َّ �ٱ َقيِ   ۡصَت نِ�ٰد   دَيهِۡ وََ�فۡصِيلَ ٱلۡكَِ�بِٰ َ�
َّر نِم ِهيِ� َبۡ�َر بِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�      مۡ َ�قُولوُنَ  ٣

َ
أ

توُاْ �سُِورَ�ٖ 
ۡ�
ٮهُٰۖ قُلۡ فَ َ�َۡ تُم  ٱ� عُواْ مَنِ ٱسۡتَطَۡع مِّۡثلهِۦِ وَۡدٱ

ِ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�ِ�َ مِّن دُونِ ٱ ْ بمَِا  ٣ َّ َّذَك ۡلَبوُا 
َّذَك َكِلٰبَ لمَۡ ُ�يِطُواْ بعِِ      �َك ۚۥُهُل�ِوۡأَت ۡمِهِتۡأَي اّ 





 هِِملََو ۦم

لٰمَِِ�  َّ ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَك ۡرُظنٱَفل�        ۖۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ   
َّ يؤُۡمِنُ بهِۚۦ  ٣ � نَّ  م  مُهۡنِمَو ۦ هِب ُنِمۡؤُي نَّم مُهۡنِ    

مُۡلفۡسِدِينَ  عۡلَمُ بٱِ
َ
ُّ�َركَ أ  َّذَك نبوُكَ  ٤ َ�قُل ّ�ِ  

نتُم برَِٓ� 
َ
ۡۖ أ مَۡلُ  ُٔ َ�مَِ� وَلَُ�مۡ َ�مَلُُ�م �

َ
ٓ أ َّما م َن

 برَِيٓءٞ 
۠ ناَ
َ
مَۡعلوُنَ  وَ� َّمِّا َ� َّم مُهۡنِمن  ٤  �سَۡتَمِعُونَ 

قِلوُنَ  َّمُّصلٱ ُعِمۡسُ� َتن وَلوَۡ َ�نوُاْ َ� َ�ۡع    

أ
َ
فَأ َۚكَۡ�  ٤  

 
 
 
 
 
 

 آفرينش كند نو سي كهك شما شريكان از هست آيا بگو:
 باز را آفرينش كند مي نو خدا بگو: كندش؟ دوباره باز را،

 ﴾34﴿. شويد؟! مي برگردانيده كجا پس از كندش، دوباره
 به سوى راه نمايد كسي كه شما شريكان از هست آيا بگو:
 دين به سوى نمايد مي راه همونست كه اللّه، بگو: حق؟ دين
به  تر است لايق حق، سوىبه  راه نمايد كسي كه پس حق،
 مگر يابد نمى راه خود كسي كه يا شود، كرده پيروى آنكه

 را، شما چيست پس وي را؟ شود نموده راه كه وقت آن
 از بيشتر كنند نمي پيروى و ﴾35﴿ .كنيد؟ مى حكم چگونه

 معرفت از كند نمى كفايت وهم هرآيينه را، وهم مگر ايشان
. كنند مي به آنچه تداناس خدا هرآيينه را. چيزى حق،

 ليكن و خدا حكم به غير افترا قرآن، اين نيست و ﴾36﴿
 شريعتى بيان و وي است از پيش آنچه دارنة باور هست
 از در آن، نيست شبهه هيچ مردمان، بر شد نوشته كه است

 است بسته بر گويند: مي آيا ﴾37﴿ .هاست عالم پروردگار
كه  هر بخوانيد و آن مانند سورتى بياريد پس بگو: آن را؟

 بلكه ﴾38﴿ .راستگويان هستيد اگر خدا، بجز توانيد را
 و وى به دانش اند نرسيده فرا كه چيزي را اند شمرده دروغ
 همچنين وى. وعدة مصداق به ايشان است نيامده هنوز

 بنگر پس بودند. ايشان از پيش كه آنان داشتند دروغ
 كسى ايشان از و ﴾39﴿ .ستمكاران عاقبت شد چگونه
 كه هست كسى ايشان از و به وى آرد ايمان مي كه هست
 به داناتر است تو پروردگار و به وى آرد نمي ايمان

 بگو: بس تو را، كنند نسبت به دروغ اگر و ﴾40﴿ .مفسدان
 از تعلقّيد بى شما شما، عمل راست شما و من عمل مراست

 .كنيد مي شما آنچه از تعلقّم بى من و كنم مى من آنچه
 به سوى نهد مى گوش كه هست كسى ايشان از و ﴾41﴿

 . يافتند! نمى در اگرچه و را كران شنوانى مى تو پس آيا تو.

﴿42﴾ 
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دِۡي ٱلعُۡۡ�َ وَلوَۡ  نتَ َ�ه
َ
فأَ
َ
َّم مُهۡنِمن ينَظُرُ إَِ�ۡكَۚ أ 

ونَ  َ�ٱ ُمِلۡظَ� اّسَ شَۡ�  ٤ َ�نوُاْ َ� ُ�ۡبِ�ُ    � ََّ�ٱ َّ   ا  ٗٔ 
َنِ�ّٰ    نفُسَهُمۡ َ�ظۡلمُِونَ  َ�

َ
وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ  ٤�َاّسَ أ

َّ سَاعَةٗ  �ِإ ْآوُثَبۡلَي ۡمَّل ن 

َ�ٱ َنِّهَّارِ  أَ   ۚۡ َ�تَعَارَفوُنَ بيَۡنَهُم

َّ�ٱ ِءٓاَقِلِب ْاوُبِّ وَمَا َ�نوُاْ مُهۡتَدِينَ   
  ذََك َنيَِّ�ٱ     َِ�َخ ۡ

٤  ِ َّ �ٱ َض  عَ� َكّ نََ�ِرُن اّ  َّنَيّكَ  تََ� ۡوَأ ۡموَ�

  هُُدِعَن

عَۡلُونَ  ٰ مَا َ�ف َّ�ٱ َّمُ� ۡمُ شَهِيدٌ َ�َ   هُُعِجۡرَم اَنَۡ�ِإ    ٤ 
َّمُأ ُِّ�ِلةٖ 




  ۖ فإَذَِا جَ   اءَٓ رسَُولهُُمۡ قُِ�َ بيَۡنَهُم سَُّولٞ
طِۡ وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ َ�ذَٰا  ٤بٱِلۡقِس

دُۡ  ۡلٱوعَ لكُِ ِ�فَِۡ�  ٤إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�   ۡم
َ
ٓ أ َّ � لُ

َّ مَا شَ َ�ّٗ  �ِإ اًعۡف    �  �َ و ۚ إذَِا   جَلٌ
َ
َّمُأ ُِّ�ِل َُّۗ�ٱ َءةٍ أ




    
جَلهُُمۡ فََ� �سََۡ� 

َ
دِۡمُونَ  خِرُونَ سَاعَةٗ  ۡٔ جَاءَٓ أ وََ� �سَۡتَق

تٮَُٰ�مۡ عَذَابهُُۥ بَ  ٤
َ
تُمۡ إنِۡ � رءََ�ۡ

َ
ۡو َ�هَارٗ قُلۡ أ

َ
� َ�تًٰا أ

جِۡعلُ مِنۡهُ  اذَا �سَۡتَ رِۡجمُونَ َّ مُۡلٱ َّمُ�َ إذَِا مَا وََ�عَ  ٥



جِۡعلوُنَ �ءَامَنتُم بهِۦِٓۚ ءَآلۡ   ٥نَ وَقۡد كُنتُم بهِۦِ �سَۡتَ
ُۡ�ِ هَلۡ  ْ عَذَابَ ۡ�ٱ ْ ذُوقُوا ِينَ ظَلمَُوا َّ �ِل َليِ� َّم  

َّ بمَِا كُنتُ  �ِإ َنۡوَزُۡ    ونكََ  ُٔ ۞وَ�سَۡتَ�ِ�  ٥مۡ تَۡ�سِبُونَ 
 ۖ قّٞ َنِإ ِّٓ�َرهُّۥ َ�َ      و يِإ ۡلُق َۖوُه ٌّق   

َ
جِۡعزِ�نَ  ح نتُم بمُِ

َ
وَمَآ أ

٥ 
 
 
 
 
 
 
 

 تو آيا تو. به سوى نگرد مى كه هست كسى ايشان از و

(ديدند؟ نمي اگرچه را، كوران نمايى مي راه
631F

1(. ﴿43﴾ 

 بر مردمان ليكن و مانمرد بر كند نمي ستم خدا هرآيينه

 خدا برانگيزد روزي كه و ﴾44﴿ .كنند مي ستم خويشتن

 روز، از ساعتى الاّ بودند نكرده درنگ كه گويا را ايشان
 داشتند دروغ كه آنان شدند زيانكار يكديگر. با باشند شناسا

بنماييم اگر و ﴾45﴿ .يافتگان راه نبودند و را خدا ملاقات 

 تو را، بميرانيم يا به ايشان كنيم يم وعده آنچه بعض تو را
 مطلع خدا باز ايشان است، رجوع ما به سوى حال به هر

 پيغامبرى را امتى هر و ﴾46﴿ .كنند مي آنچه بر است

 ميان شود كرده فيصله ايشان، پيغامبر آمد چون پس هست،

(نشود كرده ستم ايشان بر و به انصاف ايشان
632F

 و ﴾47﴿ .)2

. راستگويان؟ هستيد اگر وعده اين باشد كى گويند: مي

 مگر سودى نه و زيانى خود براي توانم نمى بگو: ﴾48﴿

 هست، ىميعاد را گروهى هر خدا. است خواسته آنچه
 نه و ساعتى نكنند توقف ايشان، پس ميعاد آيد مى چون

 به شما بيايد اگر مرا دهيد خبر بگو: ﴾49﴿ .كنند سبقت

به  را چيزى چه لحا به هر به روز، يا شبانگاه او عذاب

 باز ﴾50﴿ .گناهكاران اين عذاب، از آن طلبند مي شتاب

 گفته به آن [آنگاه آريد ايمان آيا شود متحقق كه وقتى
 به شتاب از اين پيش و آورديد ايمان اكنون آيا] شود

(آن را طلبيديد مي
633F

 را: ستمكاران شود گفته باز ﴾51﴿ .)3

 به آنچه الاّ شويد نمى داده جزا جاويد، عذاب بچشيد

 اين است درست آيا تو را: پرسند مى و ﴾52﴿ .كرديد مي

 وى هرآيينه من، به پروردگار قسم آرى! بگو: وعده؟

  ﴾53﴿ .نيستيد كننده عاجز شما و است درست
                                                 

 كورانند. و كران مانند ايشان نىيع -1
 يعني رسل و اتباع ايشان نجات يابند و كافران هلاك شوند. -2
 يعني به استهزا و تكذيب. -3
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ِ َ�فۡسٖ 
َّنَأ ۡوَل لُِ�ّ


   �ضِ َ�ۡ�تَدَتۡ  

َ ظَلَمَتۡ مَا ِ� ۡ�ٱ
 ْ وَُّ�َأا 


  و ۗۦِهِ  َّمَل َةَماَدَّا رَ     ْ ٱلعَۡذَابَۖ وَقُِ�َ بيَۡنَهُم  وُا

َ
أ

طِۡ وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  ِ مَا ِ�  ٥بٱِلۡقِس ّ َِ � َّنِإ ٓ  
َ
�

َّ�ٱ َِ حَقّٞ   ۡعد و َّنِإ ٓ  
َ
�َ �  �ِض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّ

     َّنِ�ٰ     �َ
لَمُونَ  ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع

َ
ۦ وَُ�مِيتُ �َ�ۡ  ٥أ هِ هُوَ يُۡ�ِ

َّم مُ�ۡتَءٓاَج ۡدَق ُساَّ�ٱ اَهُّ�وعِۡظَةٞ  ٥تۡرجَعُونَ         

 �َ 

َّر نِّّ�ُِ�مۡ وشَِفَاءٓٞ   دُُّصورِ وهَُدٗ   ٱ ِ� اَمِّل     وَرَۡ�َةٞ ى 
َّ�ٱ ِلۡضَفِب ۡلُِ وَ�رَِۡ�َتهِۦِ فَبَِ�لٰكَِ  ٥ؤۡمِنَِ� لّلِمُۡ     

ْ هُوَ خَۡ�ٞ  رۡحَُوا َّمِّا  فَلۡيَف رءََ�ۡ  ٥َ�مَۡعُونَ 
َ
َّم مُآ قُلۡ أ

َّ�ٱ َلَزنَُ لَُ�م مِّن رّزِۡقٖ  

ا فَجَعَلۡتُم مِّنۡهُ حَرَامٗ  

ٓ وحَََ�ٰٗ�  ونَ  قُلۡ ءَا ُ�َۡ َّ�ٱ ِ َ�ف ََ� ۡمَأ

ۖۡمُ�َل َنِذَأ ُّ  


  ٥ 

َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَ يوَۡمَ  ََ� َنوُ    �ۡفَ� َنيَِّ�ٱ ُّنَظ ا      
لٍ  و فَۡض َّ�ٱ َّنِإ �ِةَمَ َ�ُ     َّنِ�ٰ َ�ِقۡ   �َ و ِساَّ�ٱ َ  

ۡ�َ�هَُمۡ َ� �شَۡكُرُونَ 
َ
نٖ  ٦أ

ۡأ
وَمَا  وَمَا تَُ�ونُ ِ� شَ

ْ مِنۡهُ مِن قۡرءَانٖ  َّ  َ�تۡلُوا �ِإ ٍلَمَ� ۡنِم َنوُلَم         عَ�   �َ
زُبُ  َّنُا عَلَيُۡ�مۡ شُهُودًا إذِۡ تفُِيضُونَ �يِهِ� وَمَا َ�ۡع

َّرَذ ِلاَقۡثِّم نِم َكِّ�َّر ن�ٖ        �ضِ وََ� ِ�  
َ لَّسمَاءِٓ ِ� ۡ�ٱ

َّ ِ� كَِ�بٰٖ  �ِإ  ََ�ۡ�َأ ٓ

   �َ و َكِلَٰ� نِم     رَغۡصَأ ٓ


   بٍُِّ�  َ�

٦ 
 

 
 
 
 
 
 

 است، زمين در آنچه را كننده ستم نفسِ هر باشد اگر و
 پشيمانى، دارند خود ضمير در و آن را دهد خود فدية البته

 به عدل ايشان ميان ودش كرده فيصل و را، عذاب بينند چون

 هرآيينه باش آگاه ﴾54﴿ .نشود كرده ستم ايشان بر و

 باش آگاه است، زمين و ها آسمان در آنچه راست خداى
 ايشان بيشتر ليكن و است راست خدا وعدة هرآيينه

 به سوى و ميراند مى و كند مي زنده او ﴾55﴿ .دانند نمي

 به شما است آمده اى مردمان! ﴾56﴿ .شويد گردانيده وى

 در را كه علتّ آن شفاي و شما پروردگار از پندى

 ﴾57﴿ .را مسلمانان بخشايشى، و نمودنى راه و هاست سينه

 بايد چيزها به اين پس او، به رحمت و خدا به فضل بگو:
. كنند مي جمع آنچه از است بهتر آن شوند. شادمان كه

 خدا است فروآورده كه را چيزى ديديد آيا بگو: ﴾58﴿

 و حرام را بعض آن ساختيد پس روزى، جنس از شما يبرا
 بر يا را شما است داده اذن خدا آيا بگو: حلال، آن را بعض

 افترا كه آنان گمان چيست و ﴾59﴿ .بنديد؟ مي دروغ خدا

(قيامت به روز را دروغ خدا بر كنند مي
634F

 خدا، هرآيينه ،)1
 ايشان از بيشترى ليكن و مردمان بر است فضل خداوند

 و شغلى هيچ در باشى نمي و ﴾60﴿ .كنند نمي سدارىسپا

 كنيد نمي و آمده خدا طرف از را آيتى هيچ خوانى نمي
در  آييد مى در چون مطّلع، شما بر هستيم مگر كارى هيچ
 همسنگ تو پروردگار از شود نمى پوشيده و كار، آن
 نه و از آن خوُردتر نه و آسمان در نه و زمين در اي ذره

  ﴾61﴿. روشن كتاب در است شده نوشته الاّ بزرگتر،

 
 
 
 

                                                 
 قيامت؟ روز كرد در خواهد چه ايشان به خدا يعنى -1
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َّ�ٱ َءٓاَِ�ۡوَأ َّنِإ ِٓ َ� خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡزَنوُنَ    

 

َ
�

َّتَ� ْاوُنَ�قُونَ  ٦      و ْاوُنَماَء َنيَِّ     ىٰ ِ�  ٦ َ لهَُمُ ٱلبۡ�ۡ
يَا وَِ� ٱ�خِرَةِ� َ� َ�دِۡبيلَ لَِ�َِ�ٰ  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     َّ�ٱ ِِۚ �

َّنِإ ۘۡمُهُلۡوَق َكنُزَۡ�   ٦َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ           �َ
ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ۚاًعيَِ� َِِّ� َةَّزِع       ٦  ِ ّ َِ � َّنِإ ٓ  

َ
�

ِينَ  َّ �ٱ ُعِبّ تَي ا  مََو �ِض�َۡ�ٱ ِ� ن 
    مََو ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ      ِ� 

َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَِ     َّنَّظلٱ َّ�ِإ َنو    نِإ َۚءَٓ� يعِبَّتَُ   
َّ َ�رُۡصُونَ  �ِإ ۡمُه ۡن   َّ�ٱ ُمُ�َل َلَعَج يَِّ�ٱ َوۡلَ  ٦      

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  ۚ�ًِ�ۡبُم َراَهَّ�ٱَو ِهيِ        � نُُكۡسَت ْاو  
مَۡعُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  ذََ ٱ ٦�سَ َّ �ٱ ْاوُلاَ  ُ وََ�ٗ  نَهُۖۥ هُوَ سُۡبَ�ٰ �ۗ َّ

�ضِ� إنِۡ 
َ ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ    ۥُ   � ُِّۖ�َغۡ 

َّ�ٱ ِ مَا َ�  ََ� َنوُلوُقَ�َ�  

ۚٓ�َذٰ     �ِب �َٰ�ۡلُس نِّم مُ�َدنِ     

لَمُونَ  َّ�ٱ ِ ٱلۡكَذِبَ  ٦َ�ۡع ََ� َنوُ    �ۡفَ� َنيَِّ�ٱ َّنِإ ۡ    
ُّ�ٱ ِ  مََ�عٰٞ  ٦َ� ُ�فۡلحُِونَ  َّمُ� ۡمُهُعِجۡرَم اَنَۡ�ِإ َّمُ� اَي        

ٱ َباَذَعۡلَّشدِيدَ بمَِا َ�نوُاْ يَۡ�فُرُونَ   ٱ ُمُهُقيِذُل    ٧ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و ايشان بر نيست ترس هيچ خدا دوستان هرآيينه باش آگاه

 و آوردند ايمان كه آنان ﴾ 62﴿ .شوند اندوهگين ايشان نه

 زندگانى در ارتبش ايشان راست ﴾63﴿ .كردند مي تقوى

(دنيا
635F

 را. خدا سخنانِ مر تبديل هيچ نيست آخرت. و در )1

 غمگين و ﴾64﴿ .بزرگ پيروزى همونست بشارت، اين

همه  راست خدا غلبه هرآيينه ايشان، سخن تو را نكند

 خدا هرآيينه باش آگاه ﴾65﴿ .شنواي دانا اوست يكجا.

 و است زمين در كه هر و هاست آسمان در كه هر راست
 شريكان خدا بجز كنند مي پرستش كه آنان كنند نمى يروىپ

 مگر نيستند و را وهم مگر كنند نمي پيروى به حقيقت را،

 تا را شب شما براي ساخت آنكه اوست ﴾66﴿ .دروغگو

 در اين هرآيينه روشن، را روز ساخت و آن در گيريد آرام

 گفتند ﴾67﴿ .شنوند مى كه را گروهى هاست نشانه

 اوست راست. او پاكى خدا! است گرفته رزندف [كافران]:
 زمين در آنچه و است ها آسمان در آنچه راست او نياز. بى

گوييد  مي آيا بر اين. حجتى هيچ شما نزديك نيست است.

 بر كه آنان هرآيينه بگو: ﴾68﴿ .دانيد؟! نمي آنچه خدا بر

  ﴾69﴿ .شوند نمي رستگار را، دروغ خدا بر بندند مى

 ماست به سوى باز دنيا، در مندى بهره شد]با [ايشان را
به  سخت عذاب ايشان را بچشانيم ايشان، پس بازگشت

 ﴾70﴿ .كردند مي كفر آنكه سبب
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 نوُحٍ إذِۡ قاَلَ لقَِوۡمِهۦِ َ�قَٰوۡمِ إنِ 
َ
۞وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ َ�بَأ

َّم مُ�ۡيَلَع َُ�َك َنَقَاِ� وَتذَۡكِ�ِي �        َّ�ٱ ِتِٰ  

َّمُ� ۡمُ�َءَٓ�َُ� َ� �َ        و ۡمُ�    رۡمَأ ْآوُعِۡ�

  


أَف ُتَّۡ  وَت ََ�  َّ�ٱ َ

َّمُ� ۡمُ�ۡيَلَع ۡمُ�ُرۡمَأ ۡنُ�َةٗ       

  ََ�ِإ ْآوُضۡقّ وََ� َّمُ    
رٍۡ� إنِۡ  ٧تنُظِرُونِ  ج

َ
ُُ�م مِّنۡ أ ۡ�

َ
َّ�َوَت نِإَۡتُمۡ َ�مَا سَ�

مِۡر 
ُ
َّ�ٱ ِۖ وَأ ََ� َّ�ِإ َيِرۡج  


ُ�ونَ مِنَ 

َ
نۡ أ

َ
تُ أ

مُۡلٱسۡلمَِِ�  َّم نَمعَهُۥ ِ�  ٧   و ُهَٰ�ۡيّ   نََ� ُهوُبَّذَجَ  
َّذَك َنيَِّ�ٱ اَنۡ�َرۡغبوُاْ      


أََو َفِ�َٰٓ�َخ ۡمُهَٰ�        لَع جَو ِكۡلُف 

مُۡلٱنذَرِ�نَ � ۖ فَٱنظُۡر كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ  َّمُ  ٧ َ�تٰنَِا
دِۡعهۦِ رُ  مِۡهِمۡ فَجَاءُٓوهُم َ�عَۡثنَا مِنۢ َ� سًُ� إَِ�ٰ قَو

ْ بهِۦِ مِن َ�ۡبلُۚ  َّذَك اَمِب ْاوُنِمۡؤُِ� ْاوُنَ� اَمَ� ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِبوُا  
         


تَدِينَ  مُۡلٱۡع ٰ قُلُوبِ  بَۡطعُ َ�َ َّمُ َ�عَۡثنَا مِنۢ  ٧كََ�لٰكَِ َ�

يهْۦِ � وَ�ٰ وََ�رُٰونَ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ ُّم مِهِ  دۡ َ�تٰنَِا عَ
ْ قَوۡمٗ  ْ وََ�نوُا وا رّۡمَِِ� فَٱسۡتَكَۡ�ُ  َّمَلَا جَاءَٓهُمُ  ٧ �

بُّم ٞرۡحِسَل اَذِٰٞ�         � َّنِإ ْآوُلاَق اَنِدنِع ۡنِم ُّقَ       قاَلَ  ٧
رٌۡ َ�ذَٰا وََ�  سِح

َ
ۡۖ أ َّمَل ِّقَحۡلِل َنوُلوُقَ�َ� َٰٓ�وا جَاءَُٓ�م       


 

ٱ ُحِلۡفُل�َّٰحِرُونَ    َّمَ� اَنَتِفۡلَِ� اَنَتۡئِجَأ ْآوُلا قَ  ٧    

  

ناَ عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَ وَتَُ�ونَ لكَُمَا ٱلۡكِۡ�َِ�اءُٓ ِ�  وجََۡد
�ضِ وَمَا َ�ۡنُ لَكُمَا بمُِؤۡمِنَِ� 

َ   ٧ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 

اى  خود: به قوم گفت چون را نوح خبر ايشان بر بخوان و
 دادن پند و من قيام شما بر باشد شده دشوار اگر قوم! من

 پس كردم، توكل خدا بر خدا، پس هاى به آيت من
 خويش، شريكان همراه خود كار در كنيد درست عزيمت

 من به سوى برسانيد باز شما، بر پوشيده شما كار نباشد پس

(كرديد اعراض اگر پس ﴾71﴿ .مرا مدهيد مهلت و
636F

1( ،

 مگر من مزد نيست را، مزد هيچ شما از بودم نخواسته پس

 پس ﴾72﴿ .مسلمانان از باشم كه مرا شد فرموده و خدا رب

 با كه آنان را و را او ساختيم خلاص پس داشتندش، دروغ
 غرق و جانشين ايشان را گردانيديم و كشتى در بودند وى

 بنگر پس را، ما آيات داشتند دروغ كه را كسانى كرديم

 باز ﴾73﴿. شدگان؟ كرده بيم كار آخر شد چگونه

 ايشان، پس قوم به سوى را پيغامبران نوح، عدب فرستاديم
 مستعد هرگز پس را، روشن هاى نشانه ايشان پيش آوردند

 آن را بودند داشته دروغ به آنچه آرند ايمان كه نبودند آن
 .گذرندگان حد از دل بر نهيم مى مهر همچنين از اين، پيش

به  را هارون و موسى ايشان از بعد فرستاديم باز ﴾74﴿

 تكبر پس خويش، هاى نشانه با وى قوم و رعونف سوى

به  آمد چون پس ﴾75﴿ .گناهكاران قوم بودند و كردند

 سحر اين هرآيينه گفتند: ما، نزديك از درست سخن ايشان

 سخنگوييد  مي چنين آيا موسى: گفت ﴾76﴿ .است ظاهر

و  اين؟ است سحر آيا به شما؟ بيامد چون را درست

 پيش اي آمده آيا گفتند ﴾77﴿ .ساحران شوند نمي رستگار

 و را خود پدرانِ آن بر يافتيم كه دينى از را ما بازدارى تا ما
 باور را شما ما نيستيم و زمين؟ در رياست را شما باشد تا

 ﴾78﴿ .دارنده
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َّمَلَا  ٧ وَقاَلَ فۡرعَوۡنُ ٱۡ�تُوِ� بُِ�لِّ َ�ٰحِرٍ عَليِ�ٖ 
ٰ جَ  َٓ �وُّ م  مُهَل َلاَق ُة    رََحَّسلٱ َ   لۡقُونَ  ُّم مُتنَأ ٓاَم ْاوُقۡلَ�


     




ُۖرۡحِّس َّنِإ  ٨   ٱ ِهِب مُتۡئِج اَم ٰل         �وُم َلاَق ْاۡوَقۡلَ� ٓاّ     

   لَمَ

مُۡلٱفۡسِدِينَ  َّ�ٱ َّنِإَ َ� يصُۡلحُِ َ�مَلَ   هُلِطۡبُيَس َّٓۥ    
َّقَ بَِ�لَِ�تٰهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ  ٨  �ٱ َُّ�ٱ ُّقِحُ    

رِۡجمُونَ  مُۡلٱ َّ�ِّرُذ َّ�ِإ َٰٓ�وُمِل َنةٞ  ٨
     مَاَء ٓاَ    مِّن  

 ٰ ن َ�فۡتنَِهُ  خَوۡفٖ قَوۡمِهۦِ َ�َ
َ
يهِْمۡ أ ۡۚ مِّن فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ م

مُۡلٱۡ�ِ�َِ�  َّن فۡرعَوۡنَ لعََالٖ  َن� ِهُّۥ لمَِنَ  ض
�َ  �ٱ ِ

َّ�ٱِب مُتنَماَء ۡمُتنُك نِإ ِمۡوَقِٰ  ٨        � ٰ   �وُم َلاَق   َ�عَلَيۡهِ 
سۡلمَِِ�  ُّم مُتنُك نِإ ْآوُّ   َّ�َوَت َِّ�ٱ ََۡنَا  ٨وََ�     �  ْاوُلا  قَ

َ�َّنَا َ� َ�عَۡلۡنَا فتِۡنَةٗ  لٰمِِ�َ   َّ ٱ ِمۡوَقۡلِّل�   وََ�ِّنَا  ٨ 
ۡوحَيۡنَآ إَِ�ٰ مُوَ�ٰ  ٨برَِۡ�َتكَِ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ 

َ
وَأ

ن
َ
خِيهِ أ

َ
عَۡلوُاْ َوَبَءَّا لقَِوۡمِكُمَا بمِِۡ�َ ُ�يُوتٗ  وَأ ا وَٱج

ِ ٱ قۡبلةَٗ ُ�يُوتَُ�مۡ  ۗ وَ�َّ�ِ ٱ ْاوُميِ�َألَّصلَوٰةَ  

 مُۡلؤۡمِنَِ�  ٨ 

هُۥ زِ�نَةٗ 
َ
َنِإ ٓاَنّكَّ ءَاَ�يۡتَ فۡرعَوۡنَ وَمََ� �ََر َٰ�وُم َلا     قَ

مَۡ�ٰٗ� 
َ
َيَوٰةِ وَأ َّ�َر اَيۡ�ُّنَا  ِ� ۡ�ٱ    ْ عَن سَبيِلكَِۖ  ُّلِضُِوا 

ٰ قُلُو�هِِمۡ فََ�  دُۡشٱۡد َ�َ مَۡ�لٰهِِمۡ وَ
َ
ٰ أ ََ� ۡسِمۡطٱ اَنّٓ   �َ

 ْ َّ�َح ْاوُنِمۡؤُٰ يرََوُا   ِ�مَ  
َ   ٨ٱلعَۡذَابَ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 

 ﴾79﴿ .را دانا ساحر هر من پيش بياريد گفت فرعون: و

 موسى: را ايشان گفت ساحران، آمدند كه وقتى پس

 افكندند، چون پس ﴾80﴿ .ايد افگننده شما آنچه بيفكنيد

 خدا هرآيينه است، سحر ايد آورده آنچه موسى: گفت
 آرد نمى راست خدا هرآيينه آن را، ساخت خواهد باطل

 سخن خدا كرد خواهد ثابت و ﴾81﴿ .را مفسدان كار

 دارند ناخوش اگرچه و خود، به فرمان را درست

 مگر به موسى نياوردند نايما پس ﴾82﴿ .گناهكاران

 اشراف و فرعون از خوف وجود با وى، قوم از جماعتي
 سركشى فرعون هرآيينه و ايشان را. كند عقوبت كه قبط،

 .بود گذرندگان حد از وى هرآيينه و زمين آن در بود

به  ايد آورده ايمان اگر اى قوم من! موسى: گفت و ﴾83﴿

 ﴾84﴿ .سلمانم هستيد اگر كنيد توكل به روى خدا، پس
 ما مكن اى پروردگار ما! كرديم، توكلّ خدا بر گفتند: پس

به  را ما كن خلاص و ﴾85﴿ .ستمكاران قوم لگدكوبِ را

به  فرستاديم وحى و ﴾86﴿ .كافران گروه از خود رحمت

 شهر به خود قوم كنيد ساكن كه وى برادر و موسى سوى
(رو قبله را خود هاى خانه بسازيد و ها خانه مصر در

637F

 برپا و )1

 گفت و ﴾87﴿ .را مؤمنان ده بشارت و را نماز داريد

 قبيلة و فرعون اي داده تو هرآيينه اى پروردگار ما! موسى:
اى پروردگار  دنيا. زندگانى در بسيار هاى مال و زينت را او
 مسخ اى پروردگار ما! تو. راه از را) (عالم كنند گمراه تا ما!

 تا نيارند ايمان كه ايشان دل رب كن مهر و را ايشان مال كن

  ﴾88﴿ .دهنده درد عذاب بينند
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َتَت ّبعَِانِّٓ   �َ و اَميِقَتۡسٱَف اَمُ�ُتَوۡعَّد تَبيِجُأ ۡدَق َلا        

 

لَمُونَ  ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ َليِبَ  ۞وََ�وَٰزۡناَ ببَِِ�ٓ  ٨
بَۡعَهُمۡ فۡرعَوۡنُ وجَُنُودُهُۥ �َ  �

َ
رَۡ فَ� ءٰيِلَ ٱۡ�َح َٓ يٗ �ۡسِ ا ۡغ

وۡدً  َنَ� ُتنَماَء َلاَق ُقهُّۥ َ�ٓ وعََ

      ٱ ُهَ�َرۡدَأ ٓاَذِإ َّٰٓ�َحلرَغۡ   


    

۠ مِنَ  ناَ
َ
ءٰيِلَ وَ� َٓ �ۡسِإ ْآوُنَ�   ۦِهِب ۡتَنَماَء ٓيَِّ�ٱ َّ�ِإ         هََٰ

مُۡلٱسۡلمَِِ�  نَ وَقَۡد عَصَيۡتَ َ�ۡبلُ وَُ�نتَ مِنَ �ءَآلۡ  ٩
مُۡلٱفۡسِدِينَ  يكَ ببَِدَنكَِ ِ�َكُونَ لمَِنۡ  فَٱۡ�َوۡمَ  ٩ ُ�نَجِّ

 ۚ َ�ٱ َنِّماّسِ َ�نۡ ءَاَ�تٰنَِا َّن كَثِ�ٗ  خَلۡفَكَ ءَايةَٗ    
قٖ  ٩لََ�فِٰلُونَ   صِۡد

َ
َّوَبُم َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب اَنۡ�َّوَب ۡدَقأ      


    

َّ�َح ْاوُفَلَتۡخٱ اَمَ� ِتٰٰ جَاءَٓهُمُ وَرَزقََۡ�هُٰم مِّنَ            �ِّيَّط 
ِۡ� بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ �يِمَا َ�نوُاْ ٱلۡ  َّ�َر َّنِإ ُۚمۡلكَ َ�ق   

آَ  فإَنِ كُنتَ ِ� شَكّٖ  ٩�يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ  نزَ�ۡ
َ
ٓ أ َّمِّا

رَۡءُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ مِن َ�ۡبلكَِۚ لقََۡد  َٔ إَِ�ۡكَ فَۡ�  ِينَ َ�ق َّ �ٱ ِ
َّر نِم ُّقَۡ�ٱ ّ�كَِ فََ� تَ    كََءٓا  �َۡمِ�نَ  مُۡلٱ َّن مِنَ  �وُ

٩ � ْ َّذَك َنيَِّ�ٱ َنِم ّبوُا      نَ وُ�� َّ�ٱ ِتِٰ تَ  

َّقَح َنيَِّ�ٱ َّتۡ عَلَيۡهِمۡ  ٩ َ�تَكُونَ مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ    
ُُ� ۡمُهۡ�َءٓاَج ۡوَلّ ءَايةٍَ  ٩َ�مَِتُ رَّ�كَِ َ� يؤُۡمِنُونَ       

 ْ َ�َّٰ يرََوُا ِ�مَ ٱلعَۡذَ  
َ   ٩ابَ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 

 ثابت شما، پس دعاى شد كرده قبول هرآيينه خدا: گفت

 گذرانيديم و ﴾89﴿ .را جاهلان راه مكنيد پيروى و باشيد

 فرعون شدند ايشان عقبِ در پس دريا، از را يعقوب اولاد
 مشقت رسيدش كه وقتى تا تعدى، و ستم راه از او لشكر و

 آنكه مگر معبود، هيچ نيست كه داشتم باور گفت: غرق،
 .مسلمانانم از من و اسراييل بنى به وى اند آورده ايمان

 كرده نافرمانى و آرى؟ ايمان اكنون آيا شده گفته ﴾90﴿

 امروز پس ﴾91﴿ .مفسدان از بودى و از اين پيش بودى

(تو جسد به همان تو را افكنيم بلند مكانِ بر
638F

 به غير يعنى( )1
 هرآيينه و آيند تو پس از كه آنان را نشانه باشى تا) تغير

 و ﴾92﴿. خبرانند بي ما هاي نشانه از مردمان از بسيارى

 روزى و نيك به مقام را اسراييل بنى داديم جا هرآيينه
 آنكه تا نكردند اختلاف پس پاكيزها. از ايشان را داديم

 تو پروردگار هرآيينه ،)قرآن يعنى( دانش به ايشان آمد
 اختلاف آنچه در قيامت روز شاناي ميان كند حكم

 فروفرستاديم آنچه از شكى در اگر پس ﴾93﴿ .داشتند مي

 پيش را كتاب خوانند مي كه آنان را بپرس پس تو، به سوى
(تو از

639F

 از درست وحى تو پيش است آمده هرآيينه ،)2

 مباش و ﴾94﴿. آرندگان شك از مشو پس تو، پروردگار

 از شوى آنگاه را، خدا آيات داشتند دروغ كه آنان از

 حكم ايشان بر شد ثابت كه آنان هرآيينه ﴾95﴿ .زيانكاران

 بديشان بيامد اگرچه و ﴾96﴿ .نيارند ايمان تو، پروردگار

  ﴾97﴿ .دهنده درد عذاب ببينند آنكه تا اي نشانه هر
 
 
 

                                                 
 آريم ترا. آب به روى يعنى -1
 شد، واالله اعلم. يعني تا ظاهر شود كه بر انبياي سابق نيز وحي نازل مي -2
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َّ قَوۡمَ  �ِإ ٓاَهُنَٰ�يِإ ٓاَهَعَفَنَ� ۡتَنَماَء ٌةَ�ۡرَق ۡتَنَ�                   �ۡوَلَ
زِۡيِ ِ� يوُ ْ كَشَفۡنَا َ�نۡهُمۡ عَذَابَ ۡ�ٱ ٓ ءَامَنُوا َّمَل َسُا  

َ�هُٰمۡ إَِ�ٰ حِ�ٖ  َّتَمۡع  و اَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو    َ ُّ�َر َءٓكَ وَلوَۡ شَ  ٩ يَۡ  
رۡهُِ  نتَ تُ�

َ
فأَ
َ
ۚ أ ِ �ُُهُّمۡ َ�ِيعًا ض

�َ  �ٱ ِ� نَم َنَم    
ْ مُؤۡمِنَِ�  َّ�َح َساَّٰ يَُ�ونوُا  ا َ�نَ ِ�فَۡسٍ وَمَ  ٩

ِينَ  َّ �ٱ  ََ� َسۡجِّ   ٱ ُلَعۡجَ�لر    و َِّۚ�ٱ ِنۡذ   إِ� َّ�ِإ َنِمۡؤُت 
 




قِلُونَ  ٱ ِ� اَذاَم ْاوُرُظنٱ ِلُلَّسَ�َٰ�تِٰ  ١َ� َ�ۡع       
ُّ�ٱذُرُ عَن قَوۡ�ٖ  و ُتٰ   �ٱ ِ��  غُ� اَم   و ضِ� 

�َ  َّ  �ٱ

ِينَ خَلَوۡاْ َ�هَلۡ ينَتَظِرُونَ إِ  ١ ؤۡمِنُونَ يُ  َّ �ٱ ِماّ
َ
يَ� َلۡثِم  

مُۡلٱنتَظِرِ�نَ  ۡۚ قُلۡ فٱَنتَظِرُوٓاْ إِّ�ِ مَعَُ�م مِّنَ  مِن َ�ۡبلهِِم
ا  ١ ًّقَح َكِلٰ     �َك ْۚاوُنَماَء َنيَِّ�ٱَو ا      نَلَ سُر   ّ�َنُ� َّ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َ�ٱ اَهُّ�َ�َٰٓ� ۡاّسُ إنِ كُنتُمۡ  ١عَلَيۡنَا ننُجِ  

    

ِينَ  ِ� شَكّٖ  َّ �ٱ   دُ بۡ�َأ ٓ

   �َف ِ�يِد نِّ   بُۡعدُونَ مِن  �َ

 ۖۡ َّفَوَتَ� يَِّ�ٱ ََّ�ٱ ٮُٰ�م       ُبۡ�َأ ۡنِ�ٰد

     �َو َِّ�ٱ ِ  

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ُ�ونَ مِنَ 
َ
نۡ أ

َ
مِۡرتُ أ

ُ
قمِۡ  ١وَأ

َ
نۡ أ

َ
وَأ

ِ�ِ�َ ا وجَۡهَكَ لِّ�ِينِ حَنيِفٗ  َّن مِنَ مُۡلٱ�ۡ �وُ�َت   �َ 
كَۖ  ١ ُُ�َي ّ  �َ و َكُعَفنَي    � اَم َِّ�ٱ ِنوُد نِم ُعۡدَت       �َ

َنِإَف َتۡلَعَ� نِإَكَّ إذِٗ    لٰمَِِ�  َّ ٱ َنِّم ل� ١  
 
 
 
 
 
 
 
 

(آرد ايمان كه ديهى نشد چرا پس
640F

 كندش سود پس ،)1
 برداشتيم آوردند، ايمان چون يونس، قوم مگر وى، ايمان

 مند بهره و دنيا زندگانىِ در رسوايى عقوبت ايشان از

 پروردگار خواستى اگر و ﴾98﴿ .مدتى تا ايشان را ساختيم

 آيا يكجا. ايشان همة زمينند در كه آنان ايمان آوردندى تو،

 و ﴾99﴿ .شوند؟ مسلمان تا را مردمان كرد توانى جبر تو

 خدا به خواست مگر آرد ايمان كه را شخصى هيچ نبود روا

 بگو: ﴾100﴿ .يابند نمى در كه آنان بر را پليدى اندازد مى و

 كند نمي فايده و زمين و ها آسمان در است چيز چه ببينيد
 .كنند نمي باور كه را گروهى ترسانندگان، و ها نشانه

 هاى مصيبت مانند مگر كشند نمى انتظار پس ﴾101﴿

 بكشيد، انتظار پس بگو: ايشان؟ از پيش گذشتند كه آنان

 خلاص باز ﴾102﴿ .منتظرانم از اشم با نيز من هرآيينه

 آوردند ايمان كه آنان را و را خود پيغامبران كنيم مي
خود كه  بر لازم درست وعدة ايم، داده وعده همچنين.

 اگر اى مردمان! بگو: ﴾103﴿ .خلاص ميكنيم مسلمانان را

 عبادت كه )بشنويد( پس من، دين از شبهه در هستيد
 عبادت ليكن و خدا بجز تيدپرس مي شما كه آنان را كنم نمي
 فرموده و كند مي شما ارواح قبض كه را خدا آن كنم مي

 آنكه شد فرموده و ﴾104﴿ .مسلمانان از باشم كه مرا شد

 از مباش و شده حنيف دينِ براي را خود روي كن راست

 سود كه را چيزى خدا بجز مخوان و ﴾105﴿ .مشركان

 آنگاه باشى بكنى، راگ پس به تو، نرساند زيان و تو را نكند

   ﴾106﴿ .ستمكاران از

                                                 
 يعني نزديك نزول عذاب. -1



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@221@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÖÏÁ@@ÍâÏç@
 

 

َّ�ٱ َكۡسَسُ بُِ�ّٖ      َّ هُوَۖ �ن  مَ� ن �ِإ ٓۥُ    � َفِشَ�     �َ
كَ  ۡ�ٖ يرُۡد

لهِۚۦ يصُِيبُ بهِۦِ مَن �شََ  ِ�َ َّ لفَِۡض دٓاَر    اءُٓ َ�
حَِّيمُ  ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُهل   و ۚۦِهِداَبِع ۡنِ    هَا  ١ ُّ�


َ �ٰ  َ� ۡل

ۡۖ َ�مَنِ ٱهۡتَدَىٰ �َّ  َّر نِم ُّقَۡ�ٱ ّ�ُِ�م   مُُ�َءٓاَج ۡدَق     ُ
ُّلِضَي اَمَّ�ِإَف َّلَض ن عَلَيۡهَاۖ       مَو ۖۦِهِسۡفَِ� يِ     َتۡهَ� اد   �مّ

۠ عَلَيُۡ�م بوَِ�يِلٖ  ناَ
َ
� ٓ ٰ  ١ وَمَا َٓ�وُي اَم ۡعِبَّتٱ   إَِ�ۡكَ 

ۚ وَهُوَ خَ  َّ�ٱ َمُ�َۡ� ُّٰ     �ََح ِۡ�ۡصٱ    ١ۡ�ُ ٱلَۡ�كِٰمَِ� 
 

 سُورَةُ هُو�ٍ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

نۡ  َّ� نِم ۡتَلِّصُف َّمُ� ۥُ       هُُتَٰ�اَء ۡتَمِكۡحُأ ٌبَٰ�ِك �   

    ٓر

ََّۚ�ٱ َّ�ِإ ْآو َنِإِّ� لَُ�م مِّنۡهُ  ١حَكِيٍ� خَبٍِ�       ُبۡعَ� ّد



فِ  ٢وَ�شَِ�ٞ  نذَِيرٞ  نِ ٱسۡتَۡغ
َ
َّمُ� ۡمُ�ّ توُُ�وٓاْ إَِ�ۡهِ رُواْ وَأ  �َ

جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ اًنَسَح اًعَٰ�َّ        م  مُ�ۡعِّتَم   سَّ�ٗ   ّ وَ�ُ  ُّ َُ� ِتۡ

لٖ  خَافُ عَلَيُۡ�مۡ  ذيِ فۡض
َ
ٓ أ ْ فإَِّ�ِ َّلَوَت ن�وۡا  ۖۥُهَلۡضَ  

ٰ  ٣كَبٍِ�  عَذَابَ يوَۡ�ٖ  ۡۖ وهَُوَ َ�َ َّ�ٱ َ�ِِ مَۡرجِعُُ�م
 ۡ�َ ِ

َّهُمۡ  ٤قَدِيرٌ  ءٖ ُ�ّ �ِإ ٓ   يثَۡنُونَ صُدُورهَُمۡ َ�
لَمُ مَا  شُونَ �يَِاَ�هُمۡ َ�ۡع َ� حَِ� �سَۡتَۡغ

َ
ليَِسۡتَخۡفُواْ مِنۡهُۚ �

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَعل     ۥُهَّنِإ َۚنوُنِلۡعُ� ا     مََو  َ نوّ ِ٥ 
 

 

 

 
 
 
 

 مگر آن را بردارنده نيست پس رنجى، به تو خدا برساند اگر و
 كننده، دفع هيچ نيست پس نعمتى، تو حقِ در خواهد اگر و او

 و خود بندگان از خواهد كه به هر رساندش مي را، او فضل

 است آمده مردمان! اى بگو: ﴾107﴿ .مهربان آمرزندة اوست

 يافت، راه كه هر شما، پس پروردگار از راست وحى به شما
 شد، گمراه كه هر و خود براى يافت راه كه نيست اين جز پس
 من نيستم و خود به زيانِ شود مي گمراه كه نيست اين جز پس

 كه را چيزى كن پيروى]، محمد يا[ و ﴾108﴿ .نگاهبان شما بر

 و خدا كند فيصل آنكه تا ورز. شكيبايى و به تو فرستاديم وحى

 ﴾109﴿ .كنندگان است فيصل بهترين او

 سوره هود
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 واضح باز را، او آيات شد كرده استوار كه است كتابى ر، اينال

 به اين[  ﴾1﴿ .خبردار درستكارِ خداى نزدي از آمده شد، كرده

 را، خداى مگر مكنيد عبادت] كه گويد پيغامبر كه مضمون
 .ام دهنده بشارت و كننده بيم او جانب از را شما من هرآيينه

 رجوع باز خود، گارپرورد از كنيد طلب آمرزش آنكه و ﴾2﴿

 ميعاد تا نيك بهرة به را شما سازد مند بهره تا وى به سوى كنيد
 اگر و او. بزرگىِ جزاى را بزرگى صاحب هر بدهد تا و معلوم
 روز عذاب از شما بر ترسم مى هرآيينه پس شويد، گردان روى

 چيز همه بر او و شما بازگشت است خدا به سوى ﴾3﴿. بزرگ

 خود هاى سينه پيچند مى كافران اين باش اهآگ ﴾4﴿ .است توانا

(را
641F

 سر بر چون باش آگاه خدا. از شوند پنهان تا كه خواهند مي )1
 آنچه و دارند مي پنهان آنچه داند مي را، خود هاى جامه كنند مي

 ها سينه مالك به سرّي كه داناست او هرآيينه كنند، مي آشكارا

(است
642F

2(. ﴿5﴾ 

                                                 
 كنند. يعني اعراض مي -1
توان گفت: پيچيدن سينه عبارت از آن است كه  مترجم گويد: مي -2

هد و فكرهاي ناصواب كند و به شبهات واهيه دل خود را اطمينان د
عقائد حقه را فراموش سازد، زيرا كه صدر اينجا به معناي علومِ صدر 

 آمده است.
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آَبَةّٖ  د نِم اَم  َّ َ�َ ٱِ�  و �ِإ ِ ض
�َ  لَمُ � ِ رزُِۡ�هَا وََ�ۡع َّ

 ٞ ّ�ُ ۚ َّهَا وَمُسۡتَودََۡ�هَا رَقَتۡسُ  بُِّ�ٖ  ِ� كَِ�بٰٖ   وهَُوَ  ٦ 
َيَ� ِةَّتِس ِ� َض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ َقَلَخ يِاّ�ٖ 


   

         وََ�نَ  
مۡلٱَ  حۡسَنُ َ�مَ عَشُۡرهُۥ َ�َ 

َ
ُّيَ� ۡمُ�َوُلۡبَِ� ِءُٓ�مۡ أ


       ۗ�ٗ 

َّنَلوُق وَلَ�نِ  ََ� ِتۡوَمۡ   ٱ ِل  دۡ عَ� ۢنِم َنوُثوُعۡبَّ    م  مُ�َّنِإ َتۡ
رۡٞ  َّ سِح �ِإ ٓاَذٰ     � ۡنِإ ْآوُرَفَ� َنيَِّ         بُِّٞ�   وَلَ�نِۡ   ٧

 ٰ َٓ�ِإ َباَذَعۡ   ٱ ُمُهۡنَ� اَنۡرّل     
َ
َّمُةٖ خ


دُۡعدَوةٖ    َّنُلوُقَّ مَا  َّ 

ٓۥۗ    َ�بۡسُِهُ
ۡأ
َ� يوَۡمَ ي

َ
وفًا َ�نۡهُمۡ وحََاقَ � �يِهِمۡ لَيۡسَ مَۡ�ُ

َّم مِهِا َ�نوُاْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ  �َ�ٰنَ  ٨ ذَۡ�نَا ٱۡ�ِ
َ
وَلَ�نِۡ أ

َنِإ ُهۡنِم اَهَٰ�ۡعَزَن َّمهُّۥ  َّنِا رَۡ�َةٗ        ٩كَفُورٞ  وسٞ  ُٔ لََ� 
مۡعَ  ذَقَۡ�هُٰ َ�

َ
َّسَم َءٓاََّ� َدۡعَ� َءتۡهُ َ�قَُووَلَ�نِۡ أ         َّنَ ذَهَبَ 
�  َٔ لَّسّ�ِ  ٓ ِينَ  ١فخَُورٌ  َنِهُّۥ لفََرِحٞ  اتُ َ�ّ�ِ َّ �ٱ َّ�

 ٞ فِرَة َّم مُهَل َكِ�َٰٓ�ْوُأ ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمۡغ     

       عَو ْاوَُ      

رٞۡ كَبِ�ٞ  ج
َ
ٰ إَِ�ۡكَ  ١وَأ َٓ�وُي اَم َض    عَ� ُۢكِراَت َكّ   لَعلََ

ن َ�قُو
َ
رُكَ أ نزِلَ عَلَيۡهِ كٌَ� وَضَآ�قُِۢ بهِۦِ صَۡد

ُ
َۡ�ٓ أ ْ لوَ لوُا
 ۚ نتَ نذَِيرٞ

َ
ٓ أ مَا َّ �ِإ  ٌۚكَلَم   ۥُهَعَم َءٓاَج ۡوَ      


ِ وَٱ 

ّ�ُ ٰ َ�َ ُ َّ

ءٖ   ١وَ�يِلٌ  َ�ۡ
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 و او روزى خداست بر مگر زمين، در جنبنده هيچ نيست و
 يك هر را، او نگاه داشتن جاى و را او ماندن جاى داند مي

(است نروش كتاب در
643F

 آفريد آنكه اوست و ﴾6﴿ .)1

 آب بر او عرش بود و روز شش در را زمين و ها آسمان
 كدام كه را شما بيازمايد تا آنكه] شما آفريدن كار [آخر
 كه گويى اگر و عمل از جهت است نيكوتر شما از كس

 كافران: گويند موت، بعد شويد برانگيخته شما هرآيينه

 داريم باز اگر و ﴾7﴿. رظاه جادوى مگر سخن اين نيست

 چيز چه گويند: شده، شمرده مدتى تا را عقوبت ايشان از
 به ايشان، بيايد روزي كه باش! آگاه آن را؟ دارد مي باز

 آنچه ايشان را فراگيرد و ايشان از شده بازداشته نباشد

را  آدمى بچشانيم اگر و ﴾8﴿. به آن كردند مي استهزا

 وى هرآيينه وى، از را آن برگيريم باز خود نزد از نعمتى

 را آدمى بچشانيم اگر و ﴾9﴿. است و ناسپاس نااميد

 برفتند گويد: به وى، باشد رسيده كه اي سختى بعد رفاهتى
 .است ستاينده خود شادمانِ وى هرآيينه من، از ها سختي

 شايسته كارهاى و نمودند شكيبايى كه آنان مگر ﴾10﴿

 .بزرگ مزد و زشآمر ايشان راست جماعت، آن كردند،

 فرستاده وحى آنچه بعضِ كنى ترك تو شايد پس ﴾11﴿

(تو سينة به آن شود مي تنگ و تو به سوى شود مي
644F

 از )2
 بر وي شد نفرود آورده چرا گويند: مي آنكه جهت

 كه نيست اين جز اي؟ فرشته او همراه نيامد چرا يا گنجى؟

 ﴾12﴿ .است نگاهبان چيز هر بر خدا و اي كننده بيم تو

 

 

                                                 
يعني در لوح محفوظ نوشته شده. مترجم گويد: مستودع جايي است  -1

كه به غير اختيار او آنجا نگاهداشته بودند، مانند صلب و رحم و مستقر 
 ماند، مثل خانه. جايي است كه به اختيار خود مي

 عني ترك مكن، دلتنگ مشو.ي -2
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 َ�َۡ مۡ َ�قُولوُنَ ٱ�
َ
ِ سُوَرٖ أ ْ بعَِ�ۡ توُا

ۡ�
مِّۡثلهِۦِ  ٮهُٰۖ قُلۡ فَ

َ�تٰٖ  َ�َۡ َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُتِ إنِ  مُف      عَطَتۡسٱ ِنَم ْاوُعۡدٱ     
ْ لَُ�مۡ فَٱعۡلَمُوٓاْ  ١كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  َّلِإَمۡ �سَۡتَجِيبُوا

 ٓ َّ � نَأ

  و َِّ�ٱ ِمۡل   عِب َلِزنُأ ٓاَمَّ


  


نتُم 

َ
َّ هُوَۖ َ�هَلۡ أ �ِإ َهٰ    �ِ

سۡلمُِونَ  يَا وَزِ�نتََهَا  ١ُّ ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ     �ٱ   د�ِرُي َنَ� نَ  
عَۡ�لٰهَُمۡ �يِهَا وهَُمۡ �يِهَا َ� ُ�ۡبخَسُونَ 

َ
 ١نوُفَِّ إَِ�ۡهِمۡ أ

َ�ٱ َّ�ِإ ِةَرِخ�ٱ ِ� ۡمُهَل َسۡيَل َنيَِّ�ٱ َكِ�َٰٓ�اّرُۖ وحََبطَِ             

 

ْ �يِهَا وََ�طِٰلٞ  مَۡعلُونَ  مَا صَنَعُوا �َ ْ ا َ�نوُا َ�مَن  ١َّ
َ
أ

ٰ بيَّنَِةٖ  َّر نِّّ�هِۦِ وََ�تۡلُوهُ شَاهدِٞ مِّنۡهُ وَمِن  َ�نَ َ�َ 
ٰ إمَِامٗ َ�ۡبلهِۦِ  َٓ �وُم ُبَٰ�ِ   ٰ�كَِ يؤُۡمِنُونَ ا وَرَ  َٓ ْوُأ�


ًۚةَۡ 

حۡزَ 
َ َ�ٱَف ِباّرُ مَوعِۡدُهُۚۥ بهِۚۦ وَمَن يَۡ�فُۡر بهِۦِ مِنَ ۡ�ٱ

َ�ةٖ  َنِإهُّ  فََ� تكَُ ِ� مِۡر ُۚهۡنِّ  َّنِ�ٰ    �َ و َكِّ�َّر نِم ُّقَ    
َ�ٱ اّسِ َ� يؤُۡمِنُونَ  ََ�ۡ�َ


َّمنِ   ١ م ُمَلۡظَأ ۡنَم 


 

ٰ رَّ�هِِمۡ  رَۡعضُونَ َ�َ ٰ�كَِ ُ� َٓ ْوُأ�

 ۚاًبِذَك َِّ�ٱ ََ� ٰى          �َۡ

ۡش 
َ َ� وََ�قُولُ ۡ�ٱ

َ
� ۚۡ ٰ رَّ�هِِم َ�َ ْ ِينَ كَذَبوُا َّ �ٱ ِءٓ   �ُؤَٰٓ� ُدٰ   

لٰمَِِ�  َّ ََ� َِّ�ٱ ُةَنۡعٱ ل�    وّنَ عَن  ١  دُصَي َنيَِّ 
َّ�ٱ ِليِبَِ وََ�غُۡبوَ�هَا عِوجَٗ   �خِرَةِ هُمۡ ا وهَُم بٱِ

 ١َ�فِٰرُونَ 
 ده بياريد پس بگو: را؟ قرآن است بسته بر گويند: مي آيا

 بجز توانيد كه را هر بخوانيد و بافته بر اين مانند را سوره

(هستيد راستگو اگر خدا،
645F

 آن نكنند قبول اگر پس ﴾13﴿ .)1

 شده كرده نازل قرآن كه بدانيد پس را، شما سخنِ كافران
 وى. مگر نيست معبود هيچ كه بدانيد و خدا به علم است

                                                 
مترجم گويد: نخست به ده سوره تحدي واقع شد و چون از آن عاجز  -1

 شدند، به يكه سوره تحدي فرمود.

(هستيد؟ مسلمان شما آيا پس
646F

 استهخو كه هر ﴾14﴿ .)2

 اين به سوى رسانيم به تمام آن، تجمل و دنيا زندگانى باشد
 در اينجا ايشان و دنيا در ايشان را اعمالِ جزاي جماعت

(نشوند داده نقصان
647F

 نيست كه آنانند جماعت، اين ﴾15﴿ .)3

 آخرت] [در شد باطل و آتش، مگر آخرت در را ايشان
 ملبه ع آنچه است نابود و بودند در دنيا. كرده آنچه

 جانب از حجتى بر باشد كسي كه آيا ﴾16﴿ .آوردند مى

(خود پروردگار
648F

 جانب از گواهى آيد مى وى، متصل و )4
(او پروردگار

649F

 كتاب] بود وى [گواه قرآن از پيش و ،)5
 ايمان جماعت اين باشد]؟ ديگران [مثل بخشايشى، و موسى

 پس ها، گروه از به آن شد كافر هركه و به قرآن آرند مى
 نزول از شبهه در مباش پس وي است. گاه وعده آتش

 و تو پروردگار از آمده است، درست آن هرآيينه قرآن،

 كيست و ﴾17﴿. آرند نمى ايمان مردمان بيشتر ليكن

 اين را. دروغى خدا بر بربست كسي كه از ستمكارتر
 گويند و خويش پروردگار پيش شوند آورده جماعت
(\گواهان:

650F

 پروردگار بر بستند وغدر كه آنان ايشانند )6

  ﴾18﴿ .ستمكاران بر است خدا لعنت آگاه باش! خويش،

 خواهند مي و خدا راه از مردمان را دارند مي باز كه آنان بر

 ﴾19﴿ .كافرانند به آخرت، ايشان و را كجى آن راه براى
 
 
 

                                                 
 يعني بر اسلام ثابت باشيد. -2
آيد در دنيا  يعني ثواب صدقه و صلة رحم كه از كفار به وجود مي -3

 دهند به توسيع رزق و صحت بدن. مي
 لي.يعني دليل عق -4
 يعني قرآن. -5
 يعني كراماً كاتبين. -6



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@224@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÖÏÁ@@ÍâÏç@
 

 

�ضِ وَمَا َ�نَ 
َ جِۡعزِ�نَ ِ� ۡ�ٱ ْ مُ ٰ�كَِ لمَۡ يَُ�ونوُا َٓ ْوُ�




ِ�اَءَٓۘ يَُ�عَٰفُ لهَُمُ ٱلعَۡذَابُۚ لهَُم مِّ  ۡو
َ
َّ�ٱ ِنوُد ِ مِنۡ أ

ونَ  ْ ُ�ۡبِ�ُ عَ وَمَا َ�نوُا ٱ َنوُعيِطَتۡسَ� ْاوُنَ� اَلَّسۡم         ٢ 
َّم مُهۡنَ� ّا َ�نوُاْ    ضََو ۡمُهَسُفنَأ ْآوُِ�َخ َنيَِّ�ٱ َكِ�َٰٓ�لَ   


         




ونَ  ُ�َۡ َّهُمۡ ِ� ٱ�خِرَ  ٢َ�ف
�َ� َم
  رَج  ونَ  خَۡ�ُ

َ ةِ هُمُ ۡ�ٱ
بَۡتُوٓاْ إَِ�ٰ  ٢ خ

َ
ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ وَأ   و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َّ    

ونَ  َّنَةِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  �ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْوُأ ۡم  

  


 هِّ� ٢ 

صَمِّ وَٱۡ�صَِ�ِ 
َ ۡ�َ�ٰ وَۡ�ٱ

َ ۞مَثَلُ ٱلۡفَرِ�قَۡ�ِ كَٱ�ۡ
 َ َّكَذَت رُونَ ٱَلَّسمِيعِ� هَلۡ �  �َفَأ


 ًۚ� ثَم ِناَ�ِوَتۡ  وَلَقَۡد  ٢

ٓۦ إِّ�ِ لَُ�مۡ نذَِيرٞ  رسَۡلۡنَا نوُحًا إَِ�ٰ قَوۡمِهِ
َ
بٌُِّ�  أ ن  ٢

َ
أ

خَافُ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابَ يوٍَۡ� 
َ
ٓ أ ۖ إِّ�ِ َّ�ٱ َّ�ِإ ْآوَ    دُُبۡعَ� 

 ٖ��ِ
َ
ْ مِ  ٢ أ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َُ�َمۡ

   ٱ َلاَقَل   ن قَوۡمِهۦِ مَا 
 ٗ�ََ� َّ �ِإ َك  ٰ ٮَ ِينَ � مِّۡثلَنَا رَ َّ �ٱ َّ�ِإ   عََبَّ�ٱ َكٰٮَرَن اكَ     

يِ وَمَا نرََىٰ لَُ�مۡ عَلَيۡنَا مِن 
ۡ
أ َّ ٱ َيِداَب اَُ�ِذاَرَأ ۡمُلر   


 

ُّنُظُ�مۡ َ�ذِٰ�َِ�   � ۡلَب تُمۡ  ٢�ۡضَ  رءََ�ۡ
َ
قاَلَ َ�قَٰوۡمِ أ

ٰ بيَّنَِ  َّر نِّّ�ِ وَءَاتَ  ةٖ إنِ كُنتُ َ�َ عِندِهۦِ مِّنۡ  ىِٰ� رَۡ�َةٗ 
نتُمۡ لهََا َ�رٰهُِونَ 

َ
نلُۡزمُِكُمُوهَا وَأ

َ
َ�عُمِّيَتۡ عَلَيُۡ�مۡ �

٢ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را ايشان نباشند و زمين در كننده عاجز نباشند جماعت اين
 عذاب. را ايشان شود كرده چند دو از دوستان، خدا بجز
 و) ناخوشى شدت به سبب يعنى( شنودن توانستند نمى

(ديدند نمى
651F

 كردند زيان كه آنانند جماعت اين ﴾20﴿ .)1

 ﴾21﴿ .بافتند برمى آنچه ايشان از شد گم و خويش حقّ در

 ﴾22﴿ .زيانكاران ايشانند آخرت در جماعت، اين شك بي

 و كردند شايسته هاى عمل و آوردند ايمان كه آنان هرآيينه
 خويش، پروردگار به سوى شده متوجه كردند فروتنى

 صفت ﴾23﴿ .جاويدانند آنجا ايشان بهشتند، اهل ايشان

 دو هر آيا شنوا است، و بينا و كر و كور مانند فريق، دو اين

هرآيينه  و ﴾24﴿ .گيريد؟ نمي پند آيا صفت؟ در برابرند

 براى من هرآيينه گفت: او، قوم به سوى را نوح فرستاديم

 كه] مضمون به اين[ ﴾25﴿ .آشكارام كنندة بيم شما

 عذاب از شما بر ترسم مي من هرآيينه را، خدا مگر مپرستيد

 بودند كافر كه جماعتى گفتند پس ﴾26﴿ .دهنده درد روز

 و خويش مانند آدمى مگر تو را بينيم نمى او: قوم از
 سرسرى] [به تأمل باشند كرده تو پيروىِ تو راكه بينيم نمى
 هيچ را شما بينيم نمى و مايند، اىه كمينه ايشان كه آنان مگر

. دروغگويان را شما پنداريم مى بلكه خود، بر اي بزرگى

 باشم اگر بدانكه دهيد خبر آيا اى قوم من! گفت: ﴾27﴿

 از بخشايشى به من باشد داده و خود پروردگار از حجتى بر
 آيا شما، بر آن حقيقت شد پوشانيده پس خود، نزديك

 ﴾28﴿ .باشيد؟ ناخواهان شما و آن بر را شما كنيم جبر

 

 

 

                                                 
توان گفت كه همزة استفهام انكاري محذوف است،  مترجم گويد: ومي -1

 ديدند؟ توانستند شنيدن و آيا نمي يعني، آيا نمي
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 �ۡ
َ
َّ َ�َ  َٔ وََ�قَٰوۡمِ َ�ٓ أ �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ 


 ًۖ�اَم ِهۡيَلَع ۡمُ�ُ     

ِينَ ءَامَنُوٓ  َّ �ٱ ِدِراَطِب ۠اَنَ� ٓاَم  


    و  َِّۚ ْ رَّ�هِِمۡ  َ�قُٰوا ُّم مُهَّ�ِإ ۚ   

رَٮُٰ�مۡ قَوۡمٗ 
َ
ٓ أ وََ�قَٰوۡمِ مَن  ٢َ�ۡهَلوُنَ ا وََ�كِّٰ�ِ

َّكَذَت رُونَ   �َفَأ

 ۚۡمُهُّ�د   رََط نِإ   َّ�ٱ َن مِ ِ  وََ�ٓ  ٣�ُُ�

عۡلَمُ ٱلغَۡيۡبَ 
َ
َّ�ٱ ُنِ وََ�ٓ أ

�ِٓاَزَخ يِدنِع ۡمُ�َل ُلوُقَ     



قُولُ إِّ�ِ مَلَكٞ 
َ
دَۡريِٓ  وََ�ٓ أ ِينَ تزَ َّ �ِل ُلوُقَأ ٓ 


   �َ

ۖ�ًۡ�َخ َُّ�ٱ  َّ�ٱُ      مُُهَيِ�ۡؤُي نَل ۡم    نُُيۡ�ُ�

عۡلَمُ بمَِا ِ�ٓ 

َ
 أ

ٓ إذِٗ  نفُسِهِمۡ إِّ�ِ
َ
ٰلمَِِ� أ َّ ٱ َنِمَّلل�   ٣  ُ ْ َ�نُٰوحُ قَۡد قاَل وا

تنَِا بمَِا تعَدُِنآَ إنِ كُنتَ 
ۡأ
ۡ�َ�ۡتَ جَِ�َٰ�اَ ف

َ
َنَا فأَ َ�دَٰ�ۡ

ٱ َنِل�َّدِٰ�َِ�  َّ�ٱ ِهِب مُ�يِ�ۡأَي اَمَّ�ِإ َلاُ إنِ شَاءَٓ  ٣ 

 

نتُ 
َ
ٓ أ جِۡعزِ�نَ وَمَا وََ� ينَفَعُُ�مۡ نصُِۡ�ٓ إنِۡ  ٣م بمُِ

ن 
َ
َّ�ٱ َنَ� نِإ ۡمُ�َل َحَصنَأ ۡنَأ ُّتدُ يرُِ�دُ أ      







َ
ر

ُّ�َر َوُهُ�مۡ �َ�ۡهِ تۡرجَعُونَ     ۚۡمُ�َ�ِو    مۡ َ�قُولوُنَ  ٣غُ
َ
أ

 برَِيٓ 
۠ ناَ
َ
رَۡاِ� وَ� ّ إجِ ََ �َعَ�  ۥُهُتۡ�   ََ �ۡ�ٱ ِنِإ ۡلُق   ُۖه  ٰ ٮ ََ  ءٞ �ۡ�

َّمِّا ُ�رۡمُِونَ  َنَ� ٍحوُن َٰ�ِإ َِ�وُأهُّۥ لَن يؤُۡمِنَ مِن  ٣

    




َّ مَن قۡد ءَامَنَ فََ� تۡبتَ�سِۡ بمَِا َ�نوُاْ  �ِإ َك  مۡوَ
عَۡلُونَ  ۡ�يُننَِا وَوحَۡينَِا وََ�  ٣َ�ف

َ
نَعِ ٱلۡفُلۡكَ بأِ وَۡصٱ

ِينَ ظَلمَُوٓ  َّ �ٱ ِ� ِ�ۡبِطَٰ�ُ    ُّم مُهَّ�ِإ    رَۡغقوُنَ  ٣  
 
 
 
 
 
 
 

 رسانيدن پيغام، بر اين شما از كنم مين طلب اى قوم من! و
 كنندة يكسو من نيستم و خدا بر مگر من مزد نيست را، مال

 ملاقات ايشان هرآيينه ،)خود صحبت از يعنى( مسلمانان
 را شما بينم مي ليكن و خويش پروردگار با كنندگانند

 كه اى قوم من! و ﴾29﴿. كنيد مي جهالت قومي كه

 پند آيا ايشان را؟ برانم اگر خدا عقوبت از مرا دهد نصرت

 من نزديك كه به شما گويم نمى و ﴾30﴿ .گيريد نمي

 و را غيب دانم مي آنكه نه و است خدا هاى خزينه
 به خوارى كه آنان را گويم نمى و ام فرشته كه گويم نمى
 به ايشان خدا داد نخواهد كه شما، چشم بديشان نگرد مى

ايشان  ضمير در به آنچه داناتر است و خدا نعمتى هيچ

 گفتند: ﴾31﴿. باشم ستمكاران از آنگاه من هرآيينه است،

 ما مكابرة كردى بسيارى ما، پس با كردى مكابره اى نوح!
 .راستگويان از هستى اگر كنى، مي وعده آنچه بيار پس را،

 خدا مابه ش آن را بيارد كه نيست اين جز گفت: ﴾32﴿

 سود و ﴾33﴿ .نيستيد كننده عاجز شما و خواهد اگر

 كنم نصيحت كه خواهم اگر من، نصيحت را شما كند نمي
 را. شما كند گمراه كه باشد خواسته خدا اگر را، شما

 .شويد بازگردانيده او به سوى و شما پروردگار اوست

 را؟ قرآن است بسته بر گويند مي آيا محمد] [يا ﴾34﴿

تعلقّ  بى من و من گناه من است بر پس ام، بربسته اگر بگو:

(شما كردن گناه از هستم
652F

به  شد فرستاده وحى و ﴾35﴿ .)1

 آن كه الاّ تو، قوم از آورد نخواهد ايمان كه نوح سوى
 .كردند مي آنچه به سبب مخور اندوه پس است، شده مؤمن

 سخن و ما به فرمان و ما به حضور را كشتى بساز و ﴾36﴿

 غرق ايشان هرآيينه كردند. ستم كه آنان باب در من با مگو

  ﴾37﴿ .كردگانند
                                                 

مترجم گويد: اين جمله زياده كرده شد در وسط قصة قوم نوح تا تنبيه  -1
 ضرت نوح، واالله اعلم.باشد بر تطبيق حال مشركين مكه با حال قوم ح
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ٞ
َّ عَلَيۡهِ مََ� رَم اَمَُّ�َو َكۡلُفۡلٱ ُعَنۡص        مِّن قَوۡمِهۦِ  َ�

َنِإَف اَّنِم ْاوُرَخۡسَ� نِإ َلااّ �سَۡخَرُ مِنُ�مۡ سَخِرُواْ مِنۡهُۚ 
     

�ِ  ٣ كَمَا �سَۡخَرُونَ 
ۡأ
لَمُونَ مَن ي يهِ فَسَوۡفَ َ�ۡع

ُّلِحَ� عَلَيۡهِ عَذَابٞ  عَذَابٞ    و ِه�ِزُۡ  قِيمٌ  ُّ٣  ٰ ّٓ�َ
ُّنَّ�ٱ َراورُ قُلۡنَا ٱۡ�ِلۡ �يِهَا مِن ُ�ّٖ  فََو اَنُرۡمَأ َءٓاَج اَذ  


     

َّ مَن سَبَقَ عَلَيۡهِ ٱلۡقَوۡلُ  �ِإ َكَلۡهَأ 

  و ِۡ�َنۡثٱ ِۡ�َجۡوَ     

ٓۥ  ٓ ءَامَنَ مَعَهُ َّ قَليِلٞ وَمَنۡ ءَامَنَۚ وَمَا ۞وَقَالَ  ٤ِ�
ْ �يِهَا � ٱ ِ َ�ۡ�ٱرۡكَبُوا َّنِإ رَّ�ِ َّ ۚٓاَهٰٮَسۡرُم        و اَه   ٰ

جٖۡ  ٤حَِّيمٞ  لغََفُورٞ  بَالِ  وَِ�َ َ�رِۡي بهِِمۡ ِ� مَو ِ
كَٱ�ۡ

زِلٖ وَناَدَىٰ نوُحٌ ٱۡ�نَهُۥ  َّم بَكۡرٱ ََّ�ُبٰعَنَا  وََ�نَ ِ� مَۡع   
َم نُ�َت ّ     اويِٓ إَِ�ٰ جَبَلٖ  َٔ قاَلَ َ�  ٤عَ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ َ�

صِمُِ�  َّ�ٱ ِرۡمَأ ۡنِم َمۡوَۡ�ٱ َمِ َ�ۡع

      صَ�   � َلاَق �ِءٓاَمۡ    ٱ َنِمل

جُۡ فََ�نَ مِنَ  مَۡلٱو َر نَم َّ�حِّمَۚ وحََالَ بيَۡنَهُمَا   
رَۡغ�َِ�  مُۡلٱ ٤  ٓ �ضُ ٱبلَِۡ� مَاءَٓكِ وََ�سَٰمَا

َ
أ ٰ َٓ� َليِ� ءُ 

رُۡم وَٱسۡتَوتَۡ َ�َ 
َ مَۡلٱاءُٓ وَقُِ�َ ۡ�ٱ قۡلِِ� وَِ�يضَ 

َ
أ

دۡعٗ  ۖ وَ�يِلَ ُ� ُودِيِّ لٰمَِِ� ۡ�ٱ َّ ٱ ِمۡوَقۡلِّل ل�  وَناَدَىٰ نوُحٞ  ٤
َّنِإ ِّبَر َلاَقَ� ٱبِۡ� مِ      ۥُهَّ�  ُّقَ   �ٱ َكَ   ۡعد و َّن� ِ�ۡهَأ  




حَۡ�مُ ٱلَۡ�كِٰمَِ� 
َ
نتَ أ

َ
   ٤وَأ
 
 
 
 
 
 
 
 

 وي بر گذشتى كه هرگاه و را كشتى نوح ساخت مي و
 اگر گفت: وى. با كردند مي تمسخر او، قوم از جماعت
 با كرد خواهيم تمسخر ما هرآيينه ما پس با كنيد مي تمسخر

 خواهيد پس ﴾38﴿ .كنيد مي تمسخر شما چنانچه شما

 فرود و كندش رسوا كه عذابى بيايدش راكه آن دانست

 تا] بود معامله همين در[  ﴾39﴿ .دايم عقوبتى وى بر آيد

 در بردار گفتيم: تنور، بجوشيد و ما فرمان آمد كه وقتى
 خود كسانِ [بردار] و را ماده و نر تن دو جنسى هر از كشتى

(قضا وى بر است كرده سبقت آنكه مگر را
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 [بردار] و )1

 و ﴾40﴿ .اندكى مگر وى با نياوردند ايمان و را مسلمانان

 روان است خدا به نام كشتى، در شويد سوار [نوح]: گفت
 من پروردگار هرآيينه آن، كردن ايستاده و آن شدن

 را ايشان برد مي كشتى آن و ﴾41﴿ .است مهربان آمرزندة

 بود او و را خود پسر نوح داد آواز و ها كوه مانند موجى در
 .كافران با مباش و ما با شو سوار پسر! اى: اي كرانه در

 نگاه كه كوهى به سوى گرفت خواهم پناه گفت: ﴾42﴿

 امروز نيست نگاهدارنده هيچ نوح: گفت آب. از مرا دارد
 رحم خدا كه باشد كسى معصوم ليكن خدا، عذاب از

 از شد ايشان، پس ميان موج و حائل شد وى بر است كرده

 آب فرو بر زمين! اى شد: گفته و ﴾43﴿ .كردگان غرق

(زمان با آسمان! اى و را خود
654F

 سر و آب شد كرده كم و ،)2
 و جودى كوه بر كشتى گرفت قرار و كار شد نموده انجام

 داد آواز و ﴾44﴿ .را ستمكاران قوم باد هلاك شد: گفته

 اى پروردگار من! گفت: پس را، خود پروردگار نوح
 راست تو وعدة هرآيينه و است من اهل از من پسر هرآيينه

  ﴾45﴿ .ىكنندگان حكم بهترين تو و است
 

                                                 
 يعني زن نوح و كنعان، پسر نوح. -1
 يعني از باران. -2
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َنِإهُّۥ َ�مَلٌ َ�ۡ�ُ  َۖكِلۡهَأ ۡنِم َسۡيَل 

   ۥُهَّنِإ ُحوُنَٰ� َلا   

عِظُكَ  َٔ �َۡ� فََ�  لحِٖ� َ�ٰ 
َ
ٓ أ لۡنِ مَا لَيۡسَ لكََ بهِۦِ عِلۡمٌۖ إِّ�ِ

ن تَُ�ونَ مِنَ ٱلَۡ�هِٰلِ�َ 
َ
عُوذُ بكَِ  ٤ أ

َ
ٓ أ قاَلَ رَبِّ إِّ�ِ

 �ۡ
َ
نۡ أ

َ
َّ  ۦ عِلۡمٞۖ لَكَ مَا لَيۡسَ ِ� بهِِ  َٔ أ فۡر ِ� � َ�ۡغ

ُ�ن مِّنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ 
َ
�يِلَ َ�نُٰوحُ  ٤وَتۡرَ�ِۡ�ٓ أ

بۡۡط �سََِ�ٰ�ٖ  مَ�ٖ  ٱه
ُ
ٰ أ ََٓ� و َكۡيَلَع ٍتَٰ�     رَ�  و اَّنِ  َّمِّن  

عَكَۚ  مَمٞ َّ
ُ
ِ�مٞ  وَأ

َ
َّنِّم مُهُّسا عَذَابٌ أ     مََ� َّمُ� ۡمُهُعِّتَمُ      

�تلِۡكَ  ٤
َ
ٓ إَِ�ۡكَۖ مَا كُنتَ مِنۡ أ بَاءِٓ ٱلغَۡيۡبِ نوُحِيهَا

ِۖۡ�ۡصٱَف َّنِإ    ۖ�َذٰ    � ِلۡبَ� نِم َكُمۡوَق        �َ و َتنَأ ٓاَهُمَل

      عَ

َّتُمۡلِل َةَبِقَٰ�ۡقَِ�     خَاهُمۡ هُودٗ  ٤ل
َ
�ۚ قَالَ َ�قَٰوۡمِ �َ�ٰ َ�دٍ أ

ْ ٱ بُۡدُوا ٓۥۖ إِ ٱ� َ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُهُ َّ َّ �ِإ ۡمُتنَأ ۡ 



ونَ  ُ�َۡ ۡ�  ٥مُف
َ
رًۡ�ۖ إنِۡ  َٔ َ�قَٰوۡمِ َ�ٓ أ ج

َ
لُُ�مۡ عَلَيۡهِ أ

 � ِي َ�طَرَِ�ٓ َّ �ٱ  ََ� َّ�ِإ َيِرۡج  

قِلوُنَ   فََ� َ�ۡع

َ
 ٥أ

ْ إَِ�ۡهِ يۡرسِلِ  َّمُ� ۡمُ�ّ توُُ�وٓا  �ََر ْاوُرِفۡغَتۡسٱ ِمۡوَقٰ        �َ
رَارٗ  َّوُق َٰ�ِإ ًةَّوُق ۡمُ�ۡدِزتُِ�مۡ � وَ لَّسمَاءَٓ عَلَيُۡ�م مِّۡد   

َّلَوَتَ� وۡ   ْ ُ�رۡمَِِ� َ� ْ َ�هُٰودُ مَا جِئۡتنََا ببِيَّنَِةٖ  ٥ا  قَالوُا
لۡكَِ وَمَا َ�ۡنُ لكََ وَمَا َ�ۡنُ  بتَِارِِ�ٓ ءَالهَِتنَِا عَن قَو
  ٥بمُِؤۡمِنَِ� 

 
 
 
 
 
 
 

 وى آيينههر تو، كسانِ از نيست وى هرآيينه اى نوح! گفت:
[خداوند] از مرا تو مكن سؤال پس است. ناشايسته كار 

 دهم مي پند من هرآيينه آن، دانش تو را نيست كه چيزى

 گفت: ﴾46﴿ .جاهلان از باشى از آنكه احتراز] [براى تو را

 از آنكه به تو خواهم پناه من هرآيينه اى پروردگار من!
 و مرا يامرزىن اگر و آن دانش مرا نيست آنچه تو از بپرسم

 شد: گفته ﴾47﴿ .زيانكاران از باشم من، بر نكنى رحمت

 همراه و ما جانب از سلامتى همراه فرودآي اى نوح!
 از شوند پيدا كه هايى امت بر و تو بر آمده فرود هاي بركت

ايشان  كنيم مند مي بهره كه ديگرند هاى امت و تو، همراهان
 .دهنده درد عذاب ما بجان از به ايشان برسد باز دنيا، در را

آن  فرستيم مي وحى است،  غيب اخبار از قصه اين ﴾48﴿

از  پيش تو قوم نه و تو آن را دانستى نمى تو، به سوى را

 و ﴾49﴿ .راست متقّيان عاقبت، هرآيينه كن، صبر پس اين.

اى قوم  گفت: را. هود ايشان، برادر عاد به سوى فرستاديم
 بجز معبودى هيچ را شما نيست را، خدا كنيد عبادت من!

 اى قوم من! ﴾50﴿ .كننده افترا مگر شما نيستيد وى،

 مگر من مزد نيست را، مزدى پيغام، اين بر شما از طلبم نمى

 و ﴾51﴿. يابيد؟! نمى در آيا مرا، است آفريده كسي كه بر

 رجوع باز خود، پروردگار از طلبيد آمرزش اى قوم من!
 و گشته ريزان شما بر را ابر بفرستد تا او به سوى كنيد

 مشويد روگردان و شما قوت همراه قوتى را شما بيفزايد

 دليلى به ما نياوردى هود! اى گفتند: ﴾52﴿ .شده گناهكار

 نيستيم و تو بگفتة را خود معبودان كننده، ترك ما نيستيم و

   ﴾53﴿ .دارنده باور تو را ما
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ضُ ءَ  ٮكَٰ َ�ۡع َ�َۡ َّ ٱ� �ِإ ُلوُقَّ� ن  ٓ  الهَِتنَِا �سُِوءٖٓ�  قاَلَ إِّ�ِ
هِدُ ٱ ۡش

ُ
ّ�ِ برَِيٓءٞ أ

َ
هَدُوٓاْ � َ وَۡشٱ ُِ�ونَ  َّ َّمِّا ��ۡ مِن  ٥

َّمُ�  َ� تنُظِرُونِ َ�ِيعٗ دُونهِۖۦ فكَِيدُوِ�  إِّ�ِ  ٥
َّ�َوَتُۡ  َّ هُوَ   �ِإ ٍةَّبآَد نِم اَّ     م مُ�  � ِّ�  رَو ِّ�َر ِّ      َ �ٱ
 ۢ ٰ صَِ�طٰٖ  ءَاخِذُ َّنِإ رَّ�ِ َ�َ ۚٓاَهِتَي     صاَنِ سۡتَقِي�ٖ   ُّ ٥ 

 ۚۡ رسِۡلۡتُ بهِۦِٓ إَِ�ُۡ�م
ُ
ٓ أ َّم مُ�ُتا    غَلۡبَ� ۡدَقَ� ْاۡوّ


      وَت نِإلََ

وّنهَُۥ شَۡ�  ُُ�َت   �َ و ۡمُ�َۡ�َ� اًمۡوَق ِّ�َر ُفِلۡخَتۡسَ�              ۚ َّنِإ  ًٔ 
ءٍ حَفيِظٞ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َ  ٥ رَّ�ِ َ�َ ّيۡنَا وَل ََ � اَنُرۡمَأ َءٓاَج اّ  

   

ِينَ ءَامَ هُودٗ  َّ �ٱ ْ مَعَهُۥ برَِۡ�َةٖ و  َّنِّا  نُوا ّيَۡ�هُٰم مِّنۡ  ََ �َ
ْ � ٥ عَذَابٍ غَليِظٖ  ۖ جَحَدُوا َ�تِٰ رَّ�هِِمۡ وَتلِۡكَ َ�دٞ

َّبَج ُِّ� ارٍ عَنيِدٖ 
   رۡمَأ ْآوُعَبَّ�ٱَو ۥُهَل


       سُر ْاۡو     ٥ عصََ

تبِۡ 
ُ
ْ ِ� وَ� نَةٗ عُوا يَا لَۡع ۡ�ُّ�ٱ ِهِذٰ     َّنِإ ٓ وََ�وۡمَ ٱلۡقَِ�ٰ   

�َ� �ِةَ
 

دۡعٗ َ�دٗ  �ُ �َ
َ
� ۗۡ َّ�َر ْاوُرَفَ� هُم       ٦ قَوۡمِ هُو�ٖ  ا لّعَِادٖ 

خَاهُمۡ َ�لٰحِٗ 
َ
ۚ قاَلَ َ�قَٰوۡمِ ۞�َ�ٰ َ�مُودَ أ َّ�ٱ ْاوَ ا   دُ بۡ�

 
َ
�ضِ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُهُۖۥ هُوَ أ

َ ُ�م مِّنَ ۡ�ٱ
َ
�شَأ

َّنِإ رَّ�ِ  �ِهَۡ�ِإ ْآوُ�وُت َّمُ� ُهوُرِفۡغَتۡسٱَف اَهيِ� ۡمُ�              رََمۡعَتۡسٱ 
ِيبٞ  قرَِ�بٞ  � قاَلوُاْ َ�َٰ�لٰحُِ قۡد كُنتَ �يِنَا مَۡرجُوّٗ  ٦ُّ

َ�نۡهَ 
َ
نَاَ�ۡبلَ َ�ذَٰ�ٓۖ � َّ �� اَنُؤٓاَباَء      دُ بۡ عَ� اَم َد    بۡ عَّ� نَأ ٓاَن


    

عُونآَ إَِ�ۡهِ مُرِ�بٖ  لَِ� شَكّٖ  َّمِّا تۡد  ٦  
 ما معبودان بعض به تو اند رسانيده آنكه الاّ گوييم نمى

 شما و را خدا سازم مي گواه من هرآيينه گفت: ضررى.
 .گيريد مي شريك شما آنچه از تعلقّم بى من كه باشيد گواه

همه  من حق در كنيد بدسگالى پس وى. بجز ﴾54﴿

 توكلّ من هرآيينه ﴾55﴿ .مرا مدهيد مهلت باز يكجا،

 هيچ نيست شما، پروردگار و من پروردگار خدا، بر كردم

(را او پيشانى موى خدا گيرنده است مگر اي جنبنده
655F

1(، 

(است راست راه بر من پروردگار هرآيينه
656F

 پس ﴾56﴿ .)2

 هرآيينه نيست عايد به من ضررى شويد، روگردان اگر
به  آن همراه شدم فرستاده را كه امىپيغ به شما رسانيدم

 شما بجز را قومى من پروردگار سازد جانشين و شما سوى
 پروردگار هرآيينه را. خداى رسانيدن نتوانيد زيان هيچ و

 عذاب آمد چون و ﴾57﴿. است نگاهبان چيز همه بر من

 با آوردند ايمان كه كه آنان را و را هود ساختيم خلاص ما،
 از ايشان را برهانيديم و خود نبجا از به رحمتى وى

 انكار عاد، سرگذشت اين است و ﴾58﴿ .سخت عقوبت

 پيغامبرانِ نمودند نافرمانى و را خود پروردگار آيات كردند

 ﴾59﴿ .را ستيزنده سركش هر فرمان كردند پيروى و را او

 قيامت روز و لعنتى دنيا در اين شد فرستاده ايشان پى از و
 خود، پروردگار به شدند كافر عاد ينههرآي آگاه باش! نيز،

 و ﴾60﴿ . بودند! هود قوم كه را عاد باد نفرين آگاه باش!

اى  گفت: را. صالح ايشان، برادر ثمود به سوى فرستاديم
 معبودى هيچ را شما نيست را، خدا كنيد عبادت قوم من!

(زمين از را شما كرد پيدا او وى، بجز
657F

 را شما گردانيد و )3
 رجوع باز از او، كنيد آمرزش طلب پس مين،ز در باشنده

 است، نزديك من پروردگار هرآيينه او، به سوى كنيد

 در تو بودى صالح! اى گفتند: ﴾61﴿ .دعاست پذيرندة

از  را ما كنى مي منع آيا از اين. پيش شده داشته اميد ما ميان
 پدران كردند مي عبادت كه را معبودانى كنيم عبادت آنكه

 ما خوانى مي آنچه از ايم قوى شبُهه[اي] در ما ههرآيين و ما؟

 ﴾62﴿ .آن به سوى را

                                                 
 يعني مالك اوست. -1
 يعني حكيم است. -2
يعني آفريده پدر و مادر شما، آدم و حوا را از خاك كه شما از نسل  -3

 آنهاييد.
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ٰ بيَّنَِةٖ  تُمۡ إنِ كُنتُ َ�َ رءََ�ۡ
َ
َّر نِّّ�ِ  قاَلَ َ�قَٰوۡمِ أ 

ِ� مِنَ ٱ ىِٰ� مِنۡهُ رَۡ�َةٗ وَءَاتَ  ِ إنِۡ َ�مَن ينَُ�ُ َّ

قَوۡمِ وََ�ٰ  ٦ عَصَيۡتُهُۖۥ َ�مَا تزَِ�دُونَِ� َ�ۡ�َ َ�ۡسِ�ٖ 
ۖ َ�ذِٰهۦِ ناَقةَُ ٱ ِ لَُ�مۡ ءَايةَٗ �ضِ  َّ

َ
ُ�لۡ ِ�ٓ أ

ۡأ
فذََرُوهَا ت

وهَا �سُِوءٖٓ  ُّسَمَ�    �َ و  َِّۖ خُذَُ�مۡ  
ۡأ
قَرِ�بٞ  عَذَابٞ َ�يَ

َّتَمَ� َلاَقَ� اَهوُرَقَعَعُواْ ِ� دَارُِ�مۡ  ٦         َيَ� َةاّ�ٖ� 

  ثَٰ�َ َ�لٰكَِ  

دٌۡ َ�ۡ�ُ مَكۡذُوبٖ  ا جَ فَلَ  ٦ وعَ ّيۡنَا َّ ََ � اَنُرۡمَأ َءٓ  

 

ِينَ َ�لٰحِٗ  َّ �ٱ ْ مَعَهُۥ برَِۡ�َةٖ  و  َّنِّا وَمِنۡ  ءَامَنُوا خِزۡيِ 
عَۡزِ�زُ 

ُّيِوَقۡ ٱل
ٱ َوُه َكّل   �ََر َّنِإ �ٍذِ�ِمۡ   ِينَ  ٦ َّ �ٱ َذَخَأ 




ْ ِ� دَِ�رٰهِمِۡ َ�ثٰمَِِ�  بَۡصحُوا
َ
ٱ ْاوُمَلَلَّصيۡحَةُ فأَ    ٦ 

َل نّ 

َ ٓۗ أَ نَوۡاْ �يِهَا َ�  مۡ َ�ۡغ

َ
� ۗۡ َّ�َر ْاوُرَفَ� ْاهُم       دوُمَ� َّنِإ ٓ   

َ
� 

دۡعٗ  مَُودَ ُ� ٓ إبَِۡ�هٰيِمَ  ٦ا ّ�ِ وَلَقَۡد جَاءَٓتۡ رسُُلُنَا
 ْ ىٰ قاَلوُا َ ن جَ سََ�مٰٗ بٱِلبۡ�ۡ

َ
ۖ قاَلَ سََ�مٰٞۖ َ�مَا َ�ثَِ أ اءَٓ ا

لٍ حَنيِذٖ  ٓ  ٦ بعِۡج يدَِۡ�هُ َّمَلَا رءََا
َ
مۡ َ� تصَِلُ إَِ�ۡهِ �

 ۚ ۡوجَسَ مِنۡهُمۡ خِيفَةٗ
َ
آ  نَِ�رهَُمۡ وَأ َّ �ِإ ۡف   ََ �  � ْاوُلاَ  

ٓ إَِ�ٰ قَوۡمِ لوُطٖ  رسِۡلۡنَا
ُ
تهُُۥ قآَ�مَِةٞ  ٧ أ

َ
رَۡمٱ� فَضَحِكَتۡ وَ

قُوبَ  َۡ�هَٰا �إِسَِۡ�قَٰ وَمِن وَرَاءِٓ إسَِۡ�قَٰ َ�ۡع  ٧َّ�َبَ
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از حجتى بر باشم اگر نديديد آيا اى قوم من! گفت:
 خود جانب از به من باشد كرده عطا و خود پروردگار
 اگر خدا عقوبت از مرا دهد نصرت كه پس بخشايشى،

 مگر من، حق در كنيد نمي زياده پس كنم؟ او نافرمانىِ

 شترى ماده اين است اى قوم من! و﴾ 63﴿ .را زيانكارى

 تا بگذاريدش پس ،نشانه شما براى است فرستاده خدا كه
 كه را ضررى هيچ به وى مرسانيد و خدا زمينِ در بخورد

 زدند پى پس ﴾64﴿ .نزديك عقوبتى را شما بگيرد آنگاه

 سه خود سراى در باشيد مند بهره صالح: گفت پس آن را،

 آمد كه وقتى پس ﴾65﴿ .دروغ غير است وعده اين روز،

 ايمان هك آنان را و را صالح ساختيم خلاص ما، فرمانِ
 رهانيديم و خود جانب از به بخشايشى وى همراه آوردند

 تواناي همونست تو پروردگار هرآيينه روز، آن رسوايى از

 پس سخت، آواز را ستمكاران گرفت در و ﴾66﴿ .غالب

 هرگز گويا ﴾67﴿ .شده مرده خود سراى در كردند صبح

 كردند انكار ثمود هرآيينه آگاه باش! آنجا. نبودند

 و ﴾68﴿ . را! ثمود باد دورى هرآيينه را، خود گارپرورد

 بشارت، سلام به ابراهيم پيش ما فرستادگان آمدند هرآيينه
 آنكه در نكرد توقف پس داد، سلام جواب ابراهيم گفتند.

 كه ديد چون پس ﴾69﴿ .بريان اي گوساله آورد

 به خاطر و ايشان از برد بد آن، به رسد نمي ايشان هاي دست
 فرستاده ما هرآيينه مترس! گفتند: ترسى. ايشان از آورد

 بود، ايستاده ابراهيم زن و ﴾70﴿ .لوط قوم به سوى ايم شده

(بخنديد پس
658F

 بعد و اسحق به تولد داديمش مژده ، پس)1

 ﴾71﴿ .يعقوب به وجود اسحق
 
 

                                                 
 مترجم گويد: يعني به سبب خوش وقتي از هلاك قوم لوط. -1
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۠ عَجُوزٞ  ناَ
َ
ِ�ُ وَ�

َ
ٰ ءَأ َٓ�َلۡ�َوٰ   � ۡتَلاَ �ِۡع شَيۡ   خًاۖ وََ�ذَٰا َ�

ءٌ عَجِيبٞ  َنِّ  رۡمِ  ٧ َ�ذَٰا لََ�ۡ
َ
جَۡعبَِ� مِنۡ أ �َ

َ
� ْ قاَلوُٓا

هۡلَ ٱۡ�َيۡتِ� ٱ
َ
َّ�ٱ ُتَۡ�َرِ وََ�رََ�تُٰهُۥ عَلَيُۡ�مۡ أ    ِّۖ

ِيدٞ  َنِهُّۥ َ�ِيدٞ  عُ َّمَلَا ذَهَبَ  ٧َّ ۡو َّ ٱ َميِهَٰ�ۡبِإ ۡنَلر   
ىٰ يَُ�دُِٰ�اَ ِ� قَوۡمِ  َ َّنِ  ٧لوُطٍ وجََاءَٓتهُۡ ٱلبُۡ�ۡ

 ٞ َّ�َأ ٌميِلهٰ

 ََ� َميِهَٰ�ۡبِ  نيِبٞ   رۡضِۡ َ�نۡ  ٧ُّ ع

َ
إبَِۡ�هٰيِمُ أ ٰ َٓ

ۖٓ�َذٰ َنِإهُّۥ    َّهُمۡ ءَا�يِهِمۡ عَذَابٌ  َۖكِّ�َر ُرۡمَأ َءٓاَج ۡدَ ��   

   

دُۡرو�ٖ  َّمَلا  ٧ َ�ۡ�ُ مَ  ءَ بهِِمۡ جَاءَٓتۡ رسُُلُنَا لوُطٗ  ا ِ�ٓ
وجََاءَٓهُۥ  ٧ يوَۡمٌ عَصِيبٞ  وَقاَلَ َ�ذَٰا اقَ بهِِمۡ ذَرٗۡ� وَضَ 

 ْ رۡعَُونَ إَِ�ۡهِ وَمِن َ�ۡبلُ َ�نوُا مَۡعلُونَ قَوۡمُهُۥ ُ�ه �َ
ۡۖ  َٔ لَّسّ�ِ  طۡهَرُ لَُ�م

َ
َّنُه  أ  �اَنَ� ِءٓ   �ُؤَٰٓ� ِمۡوَقَٰ� َلاَق �ِ       

ليَۡسَ مِنُ�مۡ 
َ
� � َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَ وََ� ُ�ۡزُونِ ِ� ضَيِۡ�ٓ  

تَ مَا َ�اَ ِ� َ�نَاتكَِ  ٧شَِّيدٞ  رجَُلٞ  ْ لقََۡد عَلۡم قاَلوُا
مُ مَا نرُِ�دُ  مِنۡ حَقّٖ 

لَ َّنَأ ۡوَل َلاَ ِ�  ٧َنكَّ َ�ۡع

  

ۡو ءَاويِٓ إَِ�ٰ رُۡ�نٖ 
َ
َّوُق ۡمُ�ِةً أ  َ�لُٰوطُ قَالوُاْ  ٨ شَدِيدٖ  

ْ إَِ�ۡكَۖ فَ  عٖ َنِاّ رسُُلُ رَّ�كَِ لَن يصَِلُوٓا هۡلكَِ بقِۡط
َ
ۡ�ِ بأِ

َ
 أ

َۖكَتَ� َنِإهُّۥ 

 رۡمٱ َّ�ِإ ٌد  

َ
حَأ ۡمُ�نِم ۡتِفَتۡلَي     �ََو ِلَّۡ�ٱ َن   

ليَۡسَ 
َ
ۡبُّصحُۚ � ٱ ُمُهَدِعۡوَم َّنِإ ۚۡمُهَ�ال        

َ
صَأ ٓاَم اَهُبيِص      
ۡبُّصحُ بقَِرِ�بٖ   ٨ ل

 
 
 
 
 
 

 شوهر اين و پيرم من و زاد خواهم آيا من! واى اى گفت:
 . است! عجيب چيزى اين هرآيينه شده! كلانسال تاس من
 قدرت از كنى مي تعجب آيا گفتند:] فرشتگان[ ﴾72﴿

 اين اهل اى است شما بر او بركات و خدا بخشايش خدا؟
 پس ﴾73﴿ .است كار بزرگوار ستوده خدا هرآيينه خانه!
 نمود شروع بشارت، آمدش و خوف ابراهيم از رفت چون

 ابراهيم، هرآيينه ﴾74﴿ .لوط قوم ببا در ما با كردن جدال

 اى [گفتيم] ﴾75﴿ .بود به خدا كننده رجوع ترسكارِ بردبارِ
 آمد اين است، حال هرآيينه جدال. از اين بگذر ابراهيم!
 است آينده جماعت، اين هرآيينه و تو پروردگار عقوبت

 چون و ﴾76﴿ .نشود گردانيده با كه عقوبتى به ايشان
 به سبب شد اندوهگين لوط، پيش ما فرستادگان آمدند
 است روزى اين گفت: و ايشان به سبب شد تنگدل و ايشان

(سخت
659F

 به سوى شتابان او قوم لوط پيش آمدند و ﴾77﴿ .)1
اى  گفت: لوط زشت. كارهايى كردند مي از اين پيش و او

 اينها ،)كنيد نكاح يعنى( منند دختران اين قوم من!
 مرا مكنيد رسوا و خدا از دبترسي شما، پس براى ترند پاكيزه

 مرد هيچ شما از نيست آيا من، مهمانان باب در
 نيست كه اي دانسته تو هرآيينه گفتند: ﴾78﴿ .اي؟! شايسته

 آنچه دانى مي تو هرآيينه و حاجتى تو دخترانِ در را ما
 قوتى شما به مقابلة مرا اگر گفت: ﴾79﴿ .خواهيم مي

 آنچه كردم [مي آور رزو به قوم گرفتمى پناه من يا بودى،
 ما هرآيينه اى لوط! گفتند: فرشتگان][ ﴾80﴿ . كردم] مي

 ببِر پس به تو، رسيد نخواهند توييم، پروردگار فرستادگان
 نگرد نه واپس كه بايد و شب از اي به پاره را خود كسانِ

 آنچه را او است رسيدنى كه تو زن الاّ شما، از كس هيچ
 آيا است، صبح وقت ايشانيعاد م هرآيينه قوم. به اين رسد
 ﴾81﴿ .نيست؟ نزديك صبح

                                                 
ايشان نوجوان خوش روي بودند و عادت قوم معلوم مترجم گويد: يعني  -1

 بود، پس خوف فتنه پيدا شد، واالله اعلم.
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ناَ َّمَلَا جَ  طَۡۡر م
َ
رُۡمناَ جَعَلۡنَا َ�لٰيَِهَا سَافلَِهَا وَأ

َ
اءَٓ أ

يلٖ  عَلَيۡهَا حِجَارَةٗ  ن مِّن سِجِّ َّوَسّمَةً عِندَ  ٨ ضُو�ٖ َّ 
لٰمَِِ� ببَِعِيدٖ رَّ�كَِۖ  َّ ٱ َنِم َِ� اَمل�    �ۡدَ  ٨  نَ ۞�َ�ٰ مَ

خَاهُمۡ 
َ
ْ ٱشُعَيبۡٗ أ بُۡدُوا ۚ قاَلَ َ�قَٰوۡمِ ٱ� َ مَا لَُ�م مِّنۡ ا َّ

 ٓ مِۡلٱَ�انَۖ إِّ�ِ مِۡلٱكۡيَالَ وَ  ْ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُهُۖۥ وََ� تنَقُصُوا
 ٖ�ۡ

رَٮُٰ�م ِ�َ
َ
خَافُ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابَ يوَۡ�ٖ  أ

َ
ٓ أ ِ�ّ� 

يِطٖ  مِۡلٱكۡيَالَ وََ�قَٰوۡمِ  ٨ ُّ  ْ فُوا ۡو
َ
طِۡ�  أ مِۡلٱَ�انَ بٱِلۡقِس وَ

�ضِ 
َ ْ ِ� ۡ�ٱ ثَۡعوۡا يَاءَٓهُمۡ وََ� َ� ۡش

َ
َ�ٱ ْاوُسَخۡبَ� اّسَ أ     �َ

َّ�ٱ ُتَّيِقِ خَۡ�ٞ  ٨مُفۡسِدِينَ  َُّ�مۡ إنِ كُنتُم  

۠ عَلَيُۡ�م ِ�فَيِظٖ ُّ  ناَ
َ
ْ َ�شُٰعَيۡبُ  ٨ ؤۡمِنَِ�ۚ وَمَآ � قاَلوُا

مُۡأرُكَ 

صَلَوٰتكَُ ت

َ
ُكَ أ ۡ�َّ � نَ


ن 

َ
ۡو أ

َ
ٓ أ بُۡعدُ ءَاباَؤُٓناَ مَا َ�

شَِّيدُ  ٱ ُميِلَلر   �ٱ َتن

ََ� َكَّنِإ ْۖاُؤ       َٓ�َ� اَم   َِا � َٰ�ۡمَأ ِٓ� َلَعۡ


  

ٰ بيَّنَِةٖ  ٨ تُمۡ إنِ كُنتُ َ�َ رءََ�ۡ
َ
َّر نِّّ�ِ  قاَلَ َ�قَٰوۡمِ أ 

 وَرَزقََِ� مِنۡهُ رزِۡقًا حَسَنٗ 
َ
رِ�دُ أ

ُ
خَالفَُِ�مۡ إَِ�ٰ اۚ وَمَآ أ

ُ
نۡ أ

�ۡهَ 
َ
تُۚ مَآ � َ�حَٰ مَا ٱسۡتَطَۡع َّ ٱۡ�ِۡص �ِإ   د�ِرُأ ۡنِإ


 ُۚهۡنَ� ۡمُ�ٰ   

�يِبُ 
ُ
َّ�َوَت ِهۡيَلَعۡتُ �َ�ۡهِ أ  َِّۚ�ٱِب َّ�ِإ ٓ  

  يِ�ۡوَت ا� ٨ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و آن زير را] ها [ديه آن زبر ساختيم ما فرمانِ آمد چون پس
 .به تَه تَه گل سنگ قسم از ها سنگ آنجا بر بارانيديم

 اين و تو پروردگار نزد شده ساخته نشانمند  ﴾82﴿

به  فرستاديم و ﴾83﴿ .ستمكاران از دور نيستند ها سنگ

 اى قوم من! گفت: را. شعيب ايشان، برادر مدين قوم سوى
 و وى مگر معبودى هيچ را شما نيست را. خدا كنيد عبادت

به  را شما بينم مى من هرآيينه را. ترازو و پيمانه مكنيد كم
 روز عذاب از شما بر ترسم مي  هرآيينه و آسودگى

(درگيرنده
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 و پيمانه كنيد تمام اى قوم من! و ﴾84﴿  .)1

 ايشان چيزهاي به مردان مرسانيد كم و به انصاف را ترازو

 كه نفعى ﴾85﴿ .فسادكنان زمين، در مكنيد تباهكارى و را

 اگر را شما است بهتر است، ساخته لحلا خداي تعالي

 ﴾86﴿ .نگاهبان شما بر نيستم و باوردارندگان هستيد

 بگذاريم كه تو را فرمايد مي تو نماز آيا شعيب! اى گفتند:
 مال در كنيم آنكه بگذاريم يا ما پدرانِ پرستيدند مى آنچه
 اي بردبار شايسته مرد تو هرآيينه خواهيم؟! هرچه خود

 گفت: ﴾87﴿ . )بود استهزا ايشان مقصود و معامله( هستى

 پروردگار از حجتى بر باشم اگر ديديد آيا اى قوم من!
(نيك روزى خود جانب از به من باشد داده و خود
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 و )2
 آنچه به سوى شده مايل شما با كنم خلاف كه خواهم مين

(از آن را شما كنم مي منع
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 صلاحكارى مگر خواهم نمى ،)3
 توكل وى بر خدا، به فضل مگر من يقتوف نيست و بتوانم تا

 ﴾88﴿ .كنم مي رجوع او به سوى و كردم
 
 

                                                 
 يعني هلاك كننده. -1
 يعني حلال چگونه سخن شما را شنوم. -2
خواهم كه به كار نيك بفرمايم و خود نكنم،  مترجم گويد: يعني نمي -3

 واالله اعلم.
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ن يصُِيبَُ�م مِّۡثلُ مَآ 
َ
َّنَمِرَۡ� ُ�مۡ شِقَاِ�ٓ أ

  � ِمۡوَقٰ    �َ
ۡو قَوۡمَ َ�لٰحِٖ� 

َ
ۡو قَوۡمَ هُوٍ� أ

َ
صَابَ قَوۡمَ نوُحٍ أ

َ
وَمَا قَوۡمُ  أ
 ُ ْ  ٨ ببَِعِيدٖ مِّنُ�م  وطٖ ل فرُِوا َّمُ� ۡمُ�ّ توُُ�وٓاْ  وَٱسۡتَۡغ  �َ

َّنِإ رَّ�ِ رحَِيمٞ وَدُدوٞ  �ِهَۡ�ِ  ْ َ�شُٰعَيۡبُ مَا َ�فۡقَهُ  ٩ قاَلوُا
َّمِّما َ�قُولُ كَثِ�ٗ   ٮكَٰ �يِنَا ضَعِيفٗ   َۡ� َناّ لََ�َ ۖ وَلوَ ا

نتَ 
َ
ٓ أ طُۡكَ لرَََ�َۡ�كَٰۖ وَمَا يۡنَا بعَِزِ�زٖ رهَ

قَالَ  ٩ عَلَ
رهَۡ 

َ
ُّزَعَأ ٓيِ عَلَيُۡ�م مِّنَ ٱَ�قَٰوۡمِ أ


 ذَُۡ�مُوهُ  َّ �ٱ و ِّ 

مَۡعلوُنَ ُ�يِطٞ  َّنِإ رَّ�ِ بمَِا َ� ًّ�ِرۡهِظ ۡمُ�َءٓااۖ        ٩ رَ
 ۖ ٰ مََ�نتَُِ�مۡ إِّ�ِ َ�مِٰلٞ َ�َ ْ مَۡلوُا سَوۡفَ وََ�قَٰوۡمِ ٱ�

�يِهِ عَذَابٞ 
ۡأ
لَمُونَ مَن ي ُ�ۡزِ�هِ وَمَنۡ هُوَ َ�ذِٰبٞۖ  َ�ۡع

ْ إِّ�ِ مَعَُ�مۡ رَ�يِبٞ وَ  َّمَلا جَ  ٩ ٱرۡتقَِبُوٓا  رُۡمناَ 
َ
اءَٓ أ

ّيۡنَا شُعَيبۡٗ  ِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برَِۡ�َةٖ ََ َّ �ٱ خَذَتِ  و 
َ
َّنِّا وَأ

بَۡصحُواْ ِ� دَِ�رٰهِمِۡ َ�ثٰمَِِ� 
َ
ٱ ْاوُمَلَظ َنيَِّلَّصيۡحَةُ فَأ    

٩  ۗٓ نَوۡاْ �يِهَا َّل نمۡ َ�ۡغ

َ دۡعٗ  أَ �ُ �َ

َ
�َۡدنَ كَمَا بعَدَِتۡ � ا لمَِّ

رسَۡلۡنَا مُوَ�ٰ � ٩َ�مُودُ 
َ
بٍُِّ�  َ�تٰنَِا وسَُلَۡ�نٰٖ وَلقََۡد أ

رُۡم إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ  ٩
َ
رَۡم فۡرعَوۡنَۖ وَمَآ أ

َ
ۦِهْيَِ�َم َّ�ٱَفبَعُوٓاْ أ

 
  ٩ فۡرعَوۡنَ برِشَِيدٖ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 اين من دشمنى شما حقِّ در دنكن پيدا اى قوم من! و
به  يا نوح به قوم رسيد آنچه مانند به شما برسد كه خصلت

 .شما از دور لوط قوم نيست و صالح به قوم يا هود قوم

 رجوع باز خود، پروردگار از كنيد آمرزش طلب و ﴾89﴿

 دوستدار مهربانِ من، پروردگار هرآيينه او، به سوى كنيد

 آنچه از بسيارى فهميم نمى گفتند: اى شعيب! ﴾90﴿ .است

 و ناتوان خود ميان در تو را بينيم مى ما هرآيينه و گويى مي
 تو نيستى و تو را كرديم مى سنگسار تو، قبيلة نبودى اگر

 من قبيلة آيا اى قوم من! گفت: ﴾91﴿ .قدر گرامى ما پيش

 انداخته را خدا گرفتيد و خدا؟ از شما پيش است تر گرامى
 كنيد مي به آنچه من پروردگار رآيينهه خويش، پشت پسِ

 طور بر كنيد عمل اى قوم من! و ﴾92﴿ .است در برگيرنده

 آن دانست خواهيد زود ام. كننده عمل نيز من هرآيينه خود،
 وى راكه آن و كندش رسوا كه عذابى بيايدش راكه

 .منتظرم شما با من هرآيينه بريد، انتظار و دروغگوي است

 را شعيب ساختيم خلاص ما، عذاب آمد كه وقتى و ﴾93﴿

 در و خود از بخشايشى به وى با آوردند ايمان آنان راكه و
 سراهاي در گشتند پس سخت، آواز را ظالمان گرفت

آگاه  آنجا! نبودند هرگز گويا  ﴾94﴿ .افتاده مرده خويش

 ﴾95﴿ .ثمود افتادند دور چنانكه را! مدين باد دورى باش!

 به دليل و خود هاى نشانه به را موسى فرستاديم هرآيينه و

 پيروى پس او، جماعت و فرعون به سوى ﴾96﴿ .روشن

 .راست به راه فرعون فرمان نبود و را فرعون فرمان كردند

﴿97﴾ 
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ۖ وَ�ئِۡسَ  َ�ٱ ُمُهاّرَ   دَرۡو
 أََف ِةَمَٰ�ِقۡ   ٱ َمۡوَيل  ۥُهَمۡوَق ُم     ۡقَد

مَۡلٱوۡرُدُو  دُۡ  ۡلٱورِ ٩  �ِ ْ تبۡعُِوا
ُ
نَةٗ وَ� وََ�وۡمَ  َ�ذِٰهۦِ لۡع

فُودُ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� بئِۡسَ  مَۡلٱۡر �بَاءِٓ  ٩رّلٱفِدُۡ 
َ
َ�لٰكَِ مِنۡ أ

هُۥ عَلَيۡكَۖ مِنۡهَا قآَ�مِٞ  ُّصُق  � ٰى   وَمَا  ١وحََصِيدٞ  لرُقۡ
َ�هُٰمۡ وََ�ِٰ�ن ظَلَمُوٓاْ  ۡ�نَتۡ َ�نۡهُمۡ ظَلَۡم

َ
ۡۖ َ�مَآ أ نفُسَهُم

َ
أ

ٱ ُمُهُتَهِلاَلَّ     ءٖ  َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَي ِِ مِن َ�ۡ      َّمّا  
رُۡم رَّ�كَِۖ وَمَا زَادُوهُمۡ َ�ۡ�َ تتَبۡيِبٖ جَ 

َ
وََ�َ�لٰكَِ  ١ اءَٓ أ

خَذَ ٱلۡقُرَىٰ وَِ�َ َ�ٰ 
َ
ٓ أ خۡذُ رَّ�كَِ إذَِا

َ
ٓۥ أ خۡذَهُ

َ
ٌۚةَمِ َّنِإ أ

ِ�مٞ 
َ
فَ عَذَابَ لمَِّنۡ خَا َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ  ١شَدِيدٌ  أ

 �ِ َ�ٱ َُّ� ٞعوُمۡاّسُ وََ�لٰكَِ يوَۡمٞ  َ�لٰكَِ يوَۡمٞ ٱ�خِرَة    
شۡهُودٞ  جَلٖ  ١َّ

َ
�ِ َّ �ِإ ٓۥُهُرِّخَؤُن اَم      دُۡعو�ٖ    يوَۡمَ  ١ َّ

َّلَ�َت مُ َ�فۡسٌ   � ِتۡأَ

 �إِذِۡنهِۚۦ فمَِنۡهُمۡ شَِ�ّٞ 

َّ �ِ 
ِينَ شَ  ١وسََعِيدٞ  َّ �ٱ اّ 

َ
ْ فَِ� أمَ �َاّرِ لهَُمۡ �يِهَا قُوا

ٱ ِتَمالَّسَ�َٰ�تُٰ  ١وشََهِيقٌ  زَ�ِ�ٞ    د اَم اَهيِ� َني     ِِ�َٰ
َّعَ� َكّالٞ   �ََر َّنِإ َۚكُّ�َر       ءَٓ اَ شَا م َّ�ِإ ُض�

 لمَِّا يرُِ�دُ  
َّنَةِ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا مَا  ١   �ٱ ِ�َف ْاو    دِعُس َنيَِّ�ٱ اَّم   


  أ

ُّ�َر َءٓاَش اَم َّ�ِإ ُض�َۡ�ٱَو ُتَٰ�َٰ�َّسلٱكَۖ َ�طَاءًٓ دَامَ        
     

  ١ َ�ۡ�َ َ�ۡذُوذٖ 
 
 
 
 
 
 
 

 بيارد پس قيامت، روز را خود قوم فرعون][ شود پيشوا
 شدند. آن وارد كه است جايى بد و به آتش ايشان را
 در اين لعنت شد آورده ايشان پى از و ﴾98﴿ . [دوزخ]

 [آن شد داده كه عطايي است بد نيز، قيامت روز و دنيا
 آن را خوانيم مي كه هاست ديه اخبار از اين ﴾99﴿ . لعنت]

. بريده بيخ از بعضي و باقي است از آن بعضى تو، بر
 كردند ستم ايشان ليكن و را ايشان نكرديم ستم و ﴾100﴿
 معبودانِ و ايشان از نكردند دفع هيچ پس خويشتن، بر

 فرمانِ آمد كه وقتى خدا، بجز خواندند ميكه  ايشان
 و ﴾101﴿ .هلاكى بجز ايشان را نيفزودند و تو پروردگار

 درگرفت چون تو، پروردگار كردن گرفتار است همچنين
 وي، گرفت در هرآيينه باشند، ستمكار آنها و را ها ديه كند
 سخن در اين هرآيينه ﴾102﴿ .است سخت دهندة درد

 آخرت، عذاب از ستا ترسيده راكه كسى است  اي نشانه
 و مردمان آن در شوند كرده جمع كه است روزى روز آن
 ﴾103﴿ .وى در شوند حاضر همه كه روزي است روز آن

 ﴾104﴿ .معين مدت تا مگر آن را داريم نمي موقوف و
 به دستورى مگر كس هيچ نگويد سخن بيايد، روزي كه

 .بخت نيك بعض و باشند بدبخت ايشان بعض پس حق.
 باشند، آتش در پس شدند، بدبخت كه آنان اما ﴾105﴿

 جاويدان ﴾106﴿ .باشد خر بم و زير مانند آنجا ايشان را
 خواسته كه وقتى غير زمين، و ها آسمان بقاى مدت آنجا،
 آنچه كند مي تو پروردگار هرآيينه تو، پروردگار است

 شدند، كرده بخت نيك كه آنان اما و ﴾107﴿ .خواهد مي
 ها آسمان بقاى مدت تا آنجا جاويدان اشندب بهشت در پس

 بخششى تو، پروردگار است خواسته كه وقتى غير زمين، و
(منقطع غير
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1(. ﴿108﴾ 
                                                 

زخ مانند مدت دوام مترجم گويد: يعني مدت ماندن در بهشت و دو -1
ها وزمين است در دنيا، اگر زيادتي را كه در مشيت خداست و  آسمان

گنجد اعتبار نكند، حاصل بيان دوام است باِبَلغ  در فهم كسي نمي
 وجوه، واالله اعلم.
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َ�ةٖ  ٰ  فََ� تكَُ ِ� مِۡر َٓ �  دُ بۡ عَ� اَّم   َّ �ِإ َنو    دُ بۡ عَ� اَم �ِءٓ   �ُ
ُّفَوُمَل اَّن� ُۚلۡبَ� نِّوهُمۡ نصَِ        م هُؤٓاَباَء  م  دُُبۡعَ� ا    يبَهُمۡ مَ

وَلَقَۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ  ١ َ�ۡ�َ مَنقُوصٖ 
َۡ� َ�مَِةٞ  ّ�كَِ لقَُِ�َ  سَبَقَتۡ مِن فَٱخۡتُلفَِ �يِهِ� وَلوَ َّ

َّهُمۡ لَِ� شَكّٖ  �� ۚۡمُهَنۡيَ  َّمَّا َّن ُ�ّٗ  ١ مِّنۡهُ مُرِ�بٖ  
 ۚۡ عَۡ�لٰهَُم

َ
ُّ�َر ۡمُهّكَ أ   نََيِّ�َوُ  مَۡعلُونَ   ١ خَبِ�ٞ  َنِهُّۥ بمَِا َ�

 ْۚ غَۡطوۡا مِۡرتَ وَمَن تاَبَ مَعَكَ وََ� َ�
ُ
َنِهُّۥ فَٱسۡتَقِمۡ كَمَآ أ

مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  ِينَ ظَلَمُواْ  ١ بمَِا َ� َّ �ٱ َ�ِإ ْآوُنَكۡرَت       �َ
 ٓ ِ�اَ ۡو

َ
َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُ�َل اَمِ مِنۡ أ     و ُراَّ�ٱ  مُُ�َّسَمَ   ءَ 

ونَ  َ�ٱ َِ�هَّارِ وَزُلَفٗ  ١َّمُ َ� تنَُ�ُ    رَط َةٰوَلَّصلٱ     مِق

ا أَ

ٱ َۡ�ِهۡذُي ِتَٰ�َسَلَّسّ�ِ مِّنَ         �ٱ َّنِإ �ِلّۡ    اتِ� َ�لٰكَِ  َٔ 
كٰرِِ�نَ 

َّ �لِل ٰى    رَۡ  ١رۡكِ ج
َ
َّ�ٱ َّنِإَف ِۡ�ۡصٱَ َ� يضُِيعُ أ   

مُۡلٱحۡسِنَِ�  َۡ� َ�نَ  ١ مِنَ ٱلۡقُرُونِ مِن َ�ۡبلُِ�مۡ  فَلَو
َّيِقَب ْاوُلْوُةٖ   


َّ قَليِٗ� َ�نۡهَوۡنَ   �ِإ ِ ض

�َ  �ٱ ِ� ِداَسَفۡ    ٱ ِنَل   
َّ�ٱبَعَ  و ۗۡمُهۡنِم اَنۡي  َ

�َأ ۡنَّم
   ْ �يِهِ  ترۡفُِوا

ُ
ْ مَآ � ِينَ ظَلمَُوا َّ �

ْ ُ�رۡمَِِ�  ُّ�َر َنَ� اَمكَ ِ�هُۡلكَِ ٱلۡقُ  ١وََ�نوُا     رَىٰ 
هۡلهَُا مُصۡلحُِونَ  بظُِلۡ�ٖ 

َ
 ١وَأ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 گروه. اين پرستند مى آنچه از شبهه در مباش پس
از  پيش ايشان پدران پرستيدند مي چنانكه مگر پرستند نمى
ايشان را  حصة ايشان، به ايم رسانيده تمام البته ما و اين

(ناكاهيده
664F

 سپ كتاب، را موسى داديم هرآيينه و ﴾109﴿ .)1

 صادر سابقاً كه سخنى نبودى اگر و آن در افتاد اختلاف
 ميان شد مي كرده فيصل هرآيينه تو، پروردگار از شده

 و ﴾110﴿ .اند از آن قوي شبهه در ايشان هرآيينه و ايشان

 تمام البته شوند، برانگيخته كه وقتى كسى هر هرآيينه
 ايشان، كردار جزاى تو پروردگار ايشان را داد خواهد

 استوار پس ﴾111﴿ .داناست كنند مي به آنچه وى آيينههر

 اند كرده توبه كه آنان و تو اي شده فرموده چنانچه باش
 كنيد مي به آنچه وى هرآيينه مگذريد، حد از و تو، همراه

 كردند ستم كه آنان به سوى مكنيد ميل و ﴾112﴿ .بيناست

 خدا بجز را شما نيست و آتش به شما برسد آنگاه كه

 را نماز كن برپا و ﴾113﴿ .نشويد داده نصرت باز تان،دوس

 دور طاعات هرآيينه شب، از چند ساعتى و روز طرف دو
 .را پذيران پند هست پندى اين را، گناهان كنند مي

 مزد سازد نمى ضايع خدا هرآيينه كن، شكيبايى و ﴾114﴿

 هاكه قرن از آن نشدند چرا پس ﴾115﴿ .را نيكوكاران

 در فساد از كنند منع كه خرد، اهل دندبو شما از پيش
 ميان از ساختيم خلاص كه جماعت آن از اندكى الاّ زمين،
 آسودگى چيزي راكه ستمكاران كردند پيروى و ايشان

(به آن شدند داده
665F

 هرگز و ﴾116﴿ .گناهكاران بودند و )2

 آن اهل و ستم به را ديه كند هلاك كه تو پروردگار نيست

 ﴾117﴿. باشند نيكوكار

                                                 
 يعني حصه ايشان از عذاب. -1
 يعني به لذات دنيا مشغول شدند. -2
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َّمُأ َساَّ�ٱ ةٗ 

  َلَ عََ� َكُّ�   رَ َءٓاَش ۡو       ۖ َ� يزََالوُنَ وَ  َ�حِٰدَةٗ

ۡۗ  ١ ُ�ۡتَلفِِ�َ  ُّ�َر َمِحَّر نَم َّكَۚ وَلَِ�لٰكَِ خَلَقَهُم     
َ�ٱاّسِ  و ِةَّنِۡ�ٱ َنِم َمَّنَهَج َّنَ

    
 

َ �ۡ ََ� َكِّ�َر ُةم   
 مَِ� ۡتّ  
ۡ�َعَِ� 

َ
َّقُ وَُ�ّٗ  ١أ ٱ ِءٓاَب�َأ ۡنِم َكۡيَلَلرُّسُلِ مَا ُّ � 


  

ُّقَ وَمَوعِۡظَةٞ   �ٱ ِهِذٰ     � ِ� َكَءٓاَج     و َۚك  داَؤُف  ۦِهِب ُتِّبَثُ     
رَۡىٰ للِمُۡ  ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ  ١ؤۡمِنَِ� وَذكِ َّ �ِّل لُق 

َنِإ ۡمُ�ِتَناّ َ�مِٰلوُنَ     �َم ٰ  ََ� ْاوُلَمۡ�   َنِإ ْاّوَٱنتَظِرُوٓ  ١  
�ضِ �َ�ۡهِ  ١ مُنتَظِرُونَ 

َ ٱ ُبۡيَ� َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     
ُّ�َر اَمكَ     و �ِهۡيَلَع ّۡ    تََو ُهۡدُبۡ�ٱَف ۥُهُّوََ�       �ُ ُرۡمَۡ�ٱ ُع

    جۡ
مَۡعلوُنَ  َّمَ� ٍلِفٰا َ�    �ِ ١ 

 
 
 

 سُورَةُ يوُسُفَ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مُۡلٱبِِ� ال�ر تلِۡكَ ءَاَ�ٰ  نزَلَۡ�هُٰ  ١تُ ٱلۡكَِ�بِٰ 
َ
ٓ أ ا َّ �ِ

�ۡرناً عَرَ�يِّٗ  قِلوُنَ ق َّلَعَّلُ�مۡ َ�ۡع  ُّصُق  ٢  � ُنَۡ 
حۡسَنَ 

َ
ٓ إَِ�ۡكَ َ�ذَٰا عَلَيۡكَ أ ۡوحَيۡنَا

َ
ٓ أ ٱلۡقَصَصِ بمَِا

إذِۡ  ٣ٱلۡقُۡرءَانَ �ن كُنتَ مِن َ�ۡبلهِۦِ لمَِنَ ٱلَۡ�فِٰلَِ� 
حَدَ عََ�َ قاَلَ يوُسُ 

َ
يتُۡ أ

َ
بتَِ إِّ�ِ رَ�

َ
� ٰ َٓ� ِهيِ�َِ� ُ




تُهُمۡ ِ� َ�ٰجِدِينَ كَوۡكَبٗ  ۡ�
َ
سَ وَٱلۡقَمَرَ رَ� ٱَلَّشۡم  ٤و 

 
 
 
 

 را مردمان گردانيدى البته تو، پروردگار خواستى اگر و

 وى بر آنكه الاّ ﴾118﴿ .مختلف باشند هميشه و ملتّ يك

 آفريده اختلاف اين براى و تو پروردگار است كرده رحم
 پر البته كه تو پروردگار سخن شد تمام و ايشان را است

(همه يكجا مردمان و جن از را دوزخ كنم
666F

 هر و ﴾119﴿ .)1

 را چيزى آن پيغامبران اخبار از تو بر خوانيم ميرا  چيزى
 در به تو است آمده و تو را دل به آن گردانيم مي ثابت كه
 براى ادكردنىي و پندى و درست سخن سوره اين

 كار آرند: نمى ايمان كه آنان را بگو و ﴾120﴿ .مسلمانان

 و ﴾121﴿ .كنم مي كار نيز ما هرآيينه خود، طور بر كنيد

خداي  و ﴾122﴿ .منتظرانيم نيز ما هرآيينه كشيد، انتظار

 بازگردانيده او به سوى و زمين و ها آسمان غيب علم راست
بر  كن توكلّ و را او كن عبادت آن، پس همة كار شود مي

 ﴾123﴿ .كنيد مي آنچه از خبر بى تو پروردگار نيست و او،
 

 سوره يوسف
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ما هرآيينه ﴾1﴿ .است روشن كتاب ها آيات آيت الر، اين

 شما كه باشد ساخته، عربى قرآن آن را فروفرستاديم

 هقص بهترين تو بر خوانيم مي قصه ما ﴾2﴿ .دريابيد

 و را قرآن اين تو به سوى خود فرستادن به وحى خواندن،
 .خبران بى از آن از پيش بودى تو كه اين است حال هرآيينه

 من! پدر اى را: خود پدر يوسف گفت چون كن ياد  ﴾3﴿

 را، ماه و آفتاب و را ستاره يازده ديدم به خواب من هرآيينه

 ﴾4﴿ .كننده سجده خود، براى را اينها ديدم

                                                 
كنند به اهل باطل نه به  يمترجم گويد: در عرف، اختلاف را نسبت م -1

قٌ اهل حق.  م فِرَ هُ فَ  مَن﴿. پس استثناي ويقال: قال اهل الحق كذا وخالَ
 تكلف صحيح شد، واالله اعلم. بي ﴾حَِّمَ 
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ٰ إخِۡوَتكَِ َ�يَكِيدُواْ  قاَلَ  ََ� َكاَيۡءُر ۡصُصۡقَ� ٓ       � ََّ�ُبٰ  
�َ�ٰنِ عَدُوّٞ  ٱ َّنِإ ۖ�ًدۡيَك لَّشيَۡ�ٰنَ لِۡ�ِ    بُِّٞ�  ك ٥ 

وۡأِ�لِ وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡتَبيِكَ 

َ�ُّكَ وَُ�عَلّمُِكَ مِن ت
ٰ ءَالِ �َ  ََٓ� و َكۡيَلَع   ۥُهَتَم    عِن ُّمِتُ�َو ِثيِدا    

َ قُوبَ حَۡ ۡع
َۚقَٰ�ۡس� َميِهَٰ�ۡبِإ ُلۡبَ� نِم َكۡ�َوَبَ� ََٰٓ� اَهَّمَ�َ� ٓاَ َّنِإ        


    


  

َ�َّكَ عَليِمٌ حَكِيمٞ  َّلقَۡد َ�نَ ِ� يوُسُفَ  ٦ 
َّسلِّآ�لَِِ�  �خۡوَتهِۦِٓ ءَاَ�تٰٞ  ْ َ�ُوسُفُ  ٧ إذِۡ قاَلوُا

َّنِم اَنيِبَأ َٰٓ�ِإ ُّبَحَأ ا وََ�ۡ 

   


هُوُخ


 باَناَ لَِ� 

َ
َّنِإ ٌةَبۡصُع ُ �   

بٍُِّ�  ضََ�لٰٖ  �ضٗ  ٨
َ
رۡحَُوهُ أ وِ ٱط

َ
ا َ�ۡلُ ٱۡ�تُلُواْ يوُسُفَ أ

�يُِ�مۡ 
َ
دِۡعهۦِ قَوۡمٗ لَُ�مۡ وجَۡهُ أ ْ مِنۢ َ� ا وَتَُ�ونوُا

ْ يوُسُفَ مِّنۡهُمۡ  قآَ�لِٞ  قَالَ  ٩َ�لٰحَِِ�  َ� َ�قۡتُلوُا
ُبِّ  لۡقُوهُ ِ� غََ�بَٰتِ ۡ�ٱ

َ
َّيَّسلٱ ُضۡعَ� ُهۡطِقَتۡلارَةِ إنِ  وَ�   

باَناَ مَالكََ َ� تَ  ١كُنتُمۡ َ�عِٰلَِ� 
َ
� ٰ َٓ� ْاوُلاَ    

ۡأ
� ٰ َّا َ�َ

َن� َفُسوُاّ َ�ُۥ لََ�صِٰحُونَ   رسِۡلۡهُ مَعَنَا غَدٗ  ١
َ
ا أ

َ�عۡ وََ�لعَۡبۡ  قَالَ إِّ�ِ  ١َناّ َ�ُۥ لََ�فِٰظُونَ يۡر
ُ�لهَُ �ّٱِئبُۡ َ�َحۡزُنُِ�ٓ 

ۡأ
ن ي

َ
خَافُ أ

َ
ن تذَۡهَبُواْ بهِۦِ وَأ

َ
 أ

نتُمۡ َ�نۡهُ َ�فِٰلوُنَ 
َ
َ�لَهُ �ّٱِئبُۡ  ١وَأ

َ
ْ لَ�نِۡ أ قاَلوُا

َّآ إذِٗ  �ِإ ٌةَبۡصُع ُنَۡ�       ونَ   ١َّل َ�ِٰ�ُ
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 پيش را خود خواب مكن بيان من! پسرك اى گفت:
 حيله. تو حق در نندك انديشه آنگاه كه خود برادران

 و ﴾5﴿ .آشكار است دشمن را آدمى شيطان هرآيينه

 تو را برگزيند همچنين] نمود، به تو خواب اين [چنانكه
 يعنى( الاحاديث تاويلِ علم از تو را بياموزد و تو پروردگار

 فرزندان بر و تو بر را خود نعمت كند تمام و) رويا تعبير
 از اين، پيش تو جد دو بر آن را كرد تمام چنانكه يعقوب،
استواركار  داناي تو پروردگار هرآيينه اسحاق. و ابراهيم

 او برادران و يوسف قصة در هست هرآيينه ﴾6﴿ .است

 يوسف كه: گفتند چون ﴾7﴿ .را كنندگان سؤال ها، نشانه

 ما و ما، از ما پدر نزديك ترند دوست او حقيقى برادر و

 ﴾8﴿ .است ظاهر خطاى در ما پدر هرآيينه جماعتيم،

 خالى تا معلوم غير به زمين بيفكنديش يا را يوسف بكشيد
 گروهى از اين بعد باشيد تا و شما پدر توجه شما براى شود

 ايشان: از گوينده گفت ﴾9﴿ . كنيد) توبه (يعنى شايسته

 او برگيرد تا تاريك چاه در بيفكنيدش و را يوسف مكشيد

 ما! پدرِ اى گفتند: ﴾10﴿ .كنندگانيد اگر مسافران بعض را

 و يوسف؟ بر را ما پندارى مين امين كه تو حال چيست

 فردا ما با را او بفرست ﴾11﴿ .نيكخواهانيم را او ما هرآيينه

 را او ما هرآيينه و كند بازى و خورد بسيار ميوة تا

 مرا كند مي اندوهگين هرآيينه گفت: ﴾12﴿ .نگاهبانيم

 شما و گرگ را او وردبخ از آنكه ترسم مي و ببريدش آنكه

 گرگ را او بخورد اگر گفتند: ﴾13﴿ .باشيد خبر بي وى از

   ﴾14﴿ .باشيم زيانكار آنگاه ما هرآيينه جماعتيم، ما و
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ن َ�عَۡلُوهُ ِ� غََ�بَٰتِ 
َ
ْ أ ۡ�َعُوٓا

َ
ْ بهِۦِ وَأ َّمَلَا ذَهَبُوا

ۡم 
َ
َّنَئِّبَنَُ� ِهَۡ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأهُم بأِ      


  و ِّۚبُ    رهِمِۡ َ�ذَٰا وهَُمۡ َ� �
عُۡرُونَ  باَهُمۡ عِشَاءٓٗ  ١�شَ

َ
قاَلوُاْ  ١َ�ۡبكُونَ  وجََاءُٓوٓ �

َنِإ ٓاَناَباّ ذَهَۡبنَا �سَۡتَبقُِ وَترََۡ�نَا يوُسُفَ عِندَ مََ�عِٰنَا 

َ �ٰ

نتَ بمُِؤۡمِنٖ 
َ
ٓ أ َ�لهَُ �ّٱِئبُۡۖ وَمَا

َ
َّنُك ۡوَلا  فأَ     و اَّ 

ٰ قَمِيصِهۦِ وجََ  ١َ�دِٰ�َِ�  قَالَ  كَذِبٖ�  بدَِ�ٖ اءُٓو َ�َ
رۡمٗ 

َ
نفُسُُ�مۡ أ

َ
َّوَس ۡلَلَتۡ لَُ�مۡ أ  َّ�ٱُ �ۖ فَصَۡ�ٞ َ�ِيلٞۖ 

ٰ مَا تصَِفُونَ  مُۡلٱسۡتَعَانُ َ�َ ١  ٞ َّيَس ۡتَءٓاَجارَة     
ىٰ َ�ذَٰا  َ ۡلوَهُۖۥ قاَلَ َ�بُٰ�ۡ �َۡدٰ دَ

َ
ْ وَاردَِهُمۡ فأَ رسَۡلُوا

َ
فأَ

وَُّ�َأهُ  مۚٞ غَُ�ٰ  

  ۚ مَۡعلُونَ وَٱ بَِ�عَٰةٗ ۢ بمَِا َ� ُ عَليِمُ َّ١ 

هُ بثَِمَ� َ�ۡسٖ  ۡو دُۡعدَوةٖ  وََ�َ ْ �يِهِ مِنَ  دََ�هٰمَِ مَ وََ�نوُا
هٰدِِينَ  َّ ٓۦ وَقاَلَ  ٢ل� تهِِ

َ
رَۡمأ ٮهُٰ مِن مِّۡ�َ ِ� �َۡشٱَ ِي  َّ �

 ٓ ن ينَفَعَنَا
َ
ٰ أ َٓ�َع ُه  ٰ ٮَوۡثَم ِ�ِرۡ�َ  


َّتخِذَهُۥ وََ�ٗ    � ۡوَ


 ۚ�

َّنّا ِ�ُوسُفَ ِ�  كََم َكِلٰ   �ضِ وَِ�عَُلّمَِهُۥ مِن َ�َ�
َ ۡ�ٱ

َّنِ�ٰ    �َ و ۦِهِرۡمَأ ََٰٓ� ٌبِلَ� ُّ  

       �َٱَو �  ثِيِداَحَۡ�ٱ 

  ل�ِوۡ



لمَُونَ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َ

ٓۥ  ٢ َّدُشَأ َغَلَب اّهُ


   لَم

مۡٗ  مُۡلٱحۡسِنَِ� عِلمۡٗ ا وَ ءَاَ�يَۡ�هُٰ حُك  ٢اۚ وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡزِي 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 چاه در بيفكنندش كه كردند عزيمت و ببردندش چون پس
 خبردار البته كه او به سوى فرستاديم وحى و تاريك
 ايشان و ايشان ماجراي به اين ايشان را ساخت خواهى

 .گريان شبانگاه، خود پدر پيش آمدند و ﴾15﴿ .نشناسند

 در كرديم شروع ما هرآيينه ما! پدر اى تند:گف ﴾16﴿

 پس خويش، رخت نزديك را يوسف گذاشتيم و مسابقت
 اگرچه و را ما دارنده باور تو نيستى و گرگ را او بخورد

 خون او قميص بالاى آوردند و ﴾17﴿ .راستگوى هستيم

 شما پيش است آراسته بلكه نى! گفت: يعقوب را. دروغ
 خدا، و است نيك صبر من ارك پس را. تدبيرى شما نفس
 .كنيد مي بيان شما آنچه بر وى از شود طلبيده مي مدد

 پس را خود سقاّى فرستادند پس كاروانى آمد و ﴾18﴿

 و است. نوجوانى اين مژده! اى گفت: خود. دلوِ انداخت
 داناست خدا و دانسته سرماية را او ساختند پنهان قافله اهل

 بهاى به فروختندش ادران][بر و ﴾19﴿ .كردند مي به آنچه

 از يوسف باب در بودند و شده شمرده چند درهمى ناقص،

 يوسف كرد خريد كه شخصى گفت و ﴾20﴿ .رغبتان بى

 كه شايد را او جاى دار گرامى خود: به زن مصر اهل از را
 داديم قرار همچنين و را او گيريم فرزند يا را ما دهد نفع

 تأويلِ علم از را او مبياموزي تا و زمين آن در را يوسف
 مردمان اكثر ليكن و خود مراد بر تواناست خدا و احاديث

 قوت، به نهايت يوسف رسيد چون و ﴾21﴿. دانند نمي

 دهيم مي جزا همچنين و علم و دانايى را او داديم

 ﴾22﴿ .را نيكوكاران
 
 
 
 



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@238@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@—çÏÌ@@ÍâÏç@
 

 

َّلَغقَتِ   و ۦِهِسۡفَّ� نَع اَهِتۡيَب ِ� َوُه ِ�َّلٱ ُهۡت          
   وَٰد  

 ٰ بَۡ�
َ ٓ ۡ�ٱ َِّۖ�ٱ َذا َنِإهُّۥ رَّ�ِ   عََم َلاَق ۚ   كَل َتۡيَه ۡتَلا   قََو 

لٰمُِونَ  َّ ٱ ُحِلۡفُ� ل�    � ۥُهَّنِإ َۖياَوۡثَم      نََسۡح

وَلقََۡد  ٢

�َۡرنَٰ رَّ�هِۚۦ كََ�لٰكَِ  َر نَأ ٓءَّا ب

   �ۡوَل اَهِب ّ    هَومََ هِب ۡتَّۖۦ   
وءَٓ وَٱ ٱ ُهۡنَ� َفِۡ�َِلُّس     َنِإهُّۥ مِنۡ عِبَادِناَ  َۚءٓاَشۡحَفۡ    

مُۡلٱخۡلصََِ�  َّدَقتۡ قَمِيصَهُۥ مِن  ٢ و َباَۡ�ٱ اَقَبَتۡسٱ    
ا ٱۡ�اَبِ�  دُبرُٖ  لۡفَيَا سَيّدَِهَا َ�َ

َ
قاَلَتۡ مَا جَزَاءُٓ مَنۡ وَ�

هۡلكَِ سُوٓ 
َ
رَادَ بأِ

َ
ِ�مٞ  ءًاأ

َ
ۡو عَذَابٌ أ

َ
جَۡنَ أ ن �سُ

َ
ٓ أ َّ �ِ  ٢ 

َّفِۡ�� وشََهِدَ شَاهدِٞ قاَلَ ِ�َ  � نَع ِ�ۡت   دَ وَٰ� ٓ مِّنۡ   هۡلهَِا
َ
 أ

َّدُق مِن ُ�بُلٖ  ۥُهُصيِمَق َنَ� نِ     فَصَدَقَتۡ وهَُوَ مِنَ  
َّدُق مِن دُبرُٖ  ٢ٱلَۡ�ذِٰ�َِ�  ۥُهُصيِمَق َنَ� ن      

ٱ َنِل�َّدِٰ�َِ� فكََذَبتَۡ وهَُوَ  َّمَلَا رءََا قَمِيصَهُۥ  ٢
َنِإ َلاَهُّۥ  ن دُبرُٖ َّدُ مِ  َّنُ�َ   ۡيَك َّنِإ َّۖند       �ِدۡيَك  
رۡضِۡ َ�نۡ  ٢ عَظِيمٞ  ع

َ
فِرِي يوُسُفُ أ َ�ذَٰ�ۚ وَٱسۡتَۡغ

َاِ�  َنِإ �ِكِب�َِكِّ كُنتِ مِنَ ۡ�ٱ    ِٔ  �َ٢  ٞ  ۞وَقاَلَ �سِۡوَة
عَۡزِ�زِ تَُ�وٰدُِ َ�تَ 

تُ ٱل
َ
رَۡمٱأ مَۡلٱدِينَةِ  َّفۡسِهۖۦ ِ�  � نَع اَهٰ   

ٮهَٰا ِ� ضََ�لٰٖ  ًّبُح ااۖ َنِإاّ لََ�َ  غََش ۡدفَهَ بُِّ�ٖ    ٣  
 
 
 
 
 
 
 
 

 تا بود اش خانه در او كه زنى يوسف با كرد شنيد و گفت و
 و است] جماع طلب از كنايت اين [و خود حفظ از بگذرد
به  پناهم مى من گفت: آى! پيش گفت: و درها را ببست
 جاى ساخت نيكو است، من صاحب شخص اين خدا!

(مرا
667F

 هرآيينه و ﴾23﴿. ظالمان شوند نمى رستگار هرآيينه ،)1
به  يوسف كرد قصد و يوسف به سوى زن آن كرد قصد
 پروردگار دليل يوسف ديدى كه بودى آن نه اگر او، سوى
 از بازگردانيم تا كرديم چنين شد]، مي آنچه شد [مي را خود
 خالص بندگان از وى هرآيينه را، حيايى بى و بدى وى

 به سوى كردند سبقت يكديگر با و ﴾24﴿ .ماست كردة
 و پشت پسِ از را يوسف پيراهن زن آن بدريد و دروازه
 چيست :]زن[گفت  دروازه. نزديك را زن شوهر يافتند
 آنكه مگر بد كار تو به اهل باشد خواسته كسي كه جزاى

 يوسف ﴾25﴿ .درددهنده؟! عقوبتى يا شود كرده به زندان
 از مرا كند غافل تا من با كرد شنيد و گفت زن اين گفت:

 زن قبيلة از دهنده گواهى داد گواهى و من نفس محافظت
 زن اين پس پيش، از دريده يوسف پيراهن هست اگر كه

 ﴾26﴿ .است  گويان دروغ از يوسف و است گفته راست
 دروغ زن اين پس پشت، از دريده او پيراهن هست اگر و

 پس ﴾27﴿ .است  ستگويانرا از يوسف و است گفته
 اين گفت: پشت، از دريده را پيراهن ديد چون شوهرش

 زنان، اى شما مكر هرآيينه زنان! اى شماست مكر از قضيه
 اى و ماجرا از اين درگذر يوسف! اى ﴾28﴿ .است بزرگ

 اي بوده تو هرآيينه خود، گناه براى كن آمرزش طلب زن!
 كه: شهر در ندچ زناني و گفتند ﴾29﴿ .كنندگان خطا از

 كند غافل تا خود نوجوان با كند مي شنيد و گفت عزيز زن
 است كرده جاى دلش در هرآيينه خود، نفس حفظ از را او
 .ظاهر گمراهى در را او بينيم مى ما هرآيينه دوستى، روى از
﴿30﴾  

                                                 
 يعني خيانت او نتوانم كرد. -1
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َّنُهَل ۡتَدَتۡ�َأ     

  و َّنِهَۡ�ِإ ۡت

 لََسۡرَأ َّنِهِر



  كَمِب   تَعِمَس اّ  مَ
ّ َ�حِٰدَةٖ  ٗٔ ََّ� مُ  َُ� ۡتَتاَء  َّنُهۡنِّ سِكِّينٗ  و   ا وَقاَلَتِ 

َّنِهۡيَلَع ۡجُرۡخۖ فَ     نَ  َّطَ�ۡع  و ۥُهَنَۡ�ۡ�َأ ٓۥُهَنۡ�َ�َر اّ   

  


  مَ

 َّ �ِإ ٓاَذٰ    � ۡنِإ اًَ�َ� اَذٰ         � اَم َِِّ� َشَٰ� َنۡلُقَو َّنُهَ�ِدۡ            



ِ  ٣كَرِ�مٞ  مَلَكٞ  َّ �ٱ َّنُ�ِلٰ   �َف ۡتَلاَ َنُتِّ� �يِهِ�   مُل 
ُّتدهُۥ   وَٰ� ۡدَقَل    عَۡلۡ  َّل نِ�َلمۡ َ�ف  َۖمَص و  عَتۡسٱَف ۦِهِسۡفَّ� ن   

ّ وََ�َكُونٗ  ََ نَ ۥُهُرُماَء ٓاَ جۡسُيَل    ٱ َنِّم ل�َّغٰرِِ�نَ  قاَلَ  ٣
عُونَِ�ٓ  َّما يۡد م ََّ�ِإ ُّبَحَأ ُنۡجِّسلٱ ِّ   


       َّ �� �ِهَۡ�ِ 
ُ�ن مِّنَ تَۡ�فِۡ َ�ّ�ِ 

َ
َّنِهَۡ�ِإ ُبۡصَأ َّنُهَدۡيَ وَأ

 

   

ُّ�َرهُۥ فََ�َفَ َ�نۡهُ  ٣ٱلَۡ�هِٰلَِ�   ۥُ   � َبا   جَتۡسٱَ
ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ۥُهَّنِإ َّۚن     هَدۡ َّمُ بدََا لهَُم مِّنۢ  ٣

َّ�َحٰ حِ�ٖ   نُُجۡسنۥُهَّ  يَل ِتَٰ��ٱ ْاُوَ    

أََر اَم ِدۡع     ٣ 

نَ َ�تَيَا وَدَخَلَ  ۡج ٓ مَعَهُ لٱسِّ ٓ إِّ�ِ حَدُهُمَا
َ
 نِ� قاَلَ أ

َ
رَٮِٰ�ٓ أ

عِۡ�ُ َ�رۡٗ 
َ
رَ أ

َ
ٓ أ ِۡ� �ۖ وَقَالَ ٱ�خَرُ إِّ�ِ


ۡ�ِلُ فَوۡقَ رَأ

َ
ٮِٰ�ٓ أ

َنِإاّ نرََ خُۡ�ٗ  ۖٓۦِهِل�ِوۡأَتِب اَنۡئِّبَن 

    ُۖهۡنِم ُۡ�َّطلٱ      لُُ�ۡأَت


 ٮكَٰ 

مُۡلٱحۡسِنَِ�  �يِكُمَا طَعَامٞ قَالَ َ�  ٣مِنَ 
ۡأ
ٓۦ   ي زقَاَنهِِ تۡر

تُُ�مَا 
ۡ�
َّب � َّ� َّما  م اَمُكِلَٰ�   ۚاَمُكَيِ�ۡأَي نَأ َلۡبَ�  





  ۦِهِل�ِوۡأَتِ 




 � ٓ َّلَمَِ� رَّ�ِ َّلةَ قَوۡ�ٖ   م ُتۡ�    رَت ِّ�ِ َّ�ٱِب َنوُنِمِۡ َّ يُ    
  ٣وهَُم بٱِ�خِرَةِ هُمۡ َ�فٰرُِونَ 

 
 
 
 
 
 
 

به  فرستاد آدم را، ايشان غيبت عزيز زن دشني چون پس
 يكى هر داد و مجلسى ايشان براى كرد مهيا و ايشان سوى

 اين بر آى بيرون يوسف! اى گفت: و كاردى ايشان از را
  دست ببريدند و يافتندش بزرگ ديدندش، چون پس زنان.

 آدمى! جوان اين نيست خدا! است پاك و گفتند: خويش
 عزيز زن  ﴾31﴿ . گرامى! اي شتهفر مگر شخص اين نيست
 وى. عشق در مرا بوديد كرده ملامت آنكه اين است گفت:

 از را او كنم غافل تا وى با كردم شنيد و گفت هرآيينه و
آنچه  نكند اگر و را خود نگه داشت پس وى، نفس حفظ

 از باشد البته و شود كرده به زندان البته را، او فرمايم مي
 اى پروردگار من! گفت: سفيو  ﴾32﴿. خوارشدگان

به  مرا خوانند مي آنچه از من نزديك تر است دوست زندان
 بد لا را، زنان اين فريب من از بازندارى تو اگر و آن سوى

 كرد قبول پس ﴾33﴿ .نادانان از باشم و به ايشان كنم ميل
 فريب يوسف از بازداشت پس او، پروردگار را او دعاى

 آن شد ظاهر باز ﴾34﴿ .داناستشنواي  وى هرآيينه ايشان،
 به زندان البته هاكه نشانه بودند ديده از آنكه بعد را جماعت
(مدتى تا را او درآرند

668F

 به زندان شدند داخل و ﴾35﴿ .)1
به  هرآيينه گفت: ايشان از يكى جوان. دو يوسف همراه

 ديگر گفت و انگور آب افشارم مى كه را خود بينم خواب
 خود سر بر ام برداشته را، خود بينم مى به خواب هرآيينه كه:
 به تأويل را ما خبرداركن خورند. مي از آن مرغان كه نانى
  ﴾36﴿ .نيكوكاران از تو را بينم مى ما هرآيينه خواب، اين

 شويد مي داده كه طعامى هيچ به شما آمد نخواهد گفت:
 تعبير به را شما كنم خبردار مگر) خواب در يعنى( آن را

 از آن تعبير اين تعبير. مصداق به شما بيايد ز آنكها پيش آن
 من هرآيينه من، پروردگار مرا است آموخته كه است قبيل

 ايشان و به خدا آرند نمى ايمان كه قومى كيش كردم ترك
  ﴾37﴿. نامعتقدانند به آخرت

                                                 
يعني مشورت كردند كه يوسف را به زندان بايد كرد تا نزد مردمان  -1

 برائت زليخا ظاهر شود.
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قُوبَۚ مَا  َّلةَ ءَاباَءِٓيٓ إبَِۡ�هٰيِمَ �سَۡ�ٰقَ وََ�ۡع م ُت  عَبَّ�ٱ
 َ� � ءٖ َّ�ٱِب َكِۡ�ُّ� نَأ ٓاََ� ِ مِن َ�ۡ    


    لِ   َ�لٰكَِ مِن فَۡض

َ�ٱ اّسِ َ�  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   �ََو َّ�ٱ اِس   ََ �َو اَنۡيَلَع ِ   

رَۡ�ابٞ  ٣�شَۡكُرُونَ 
َ
نِ ءَأ ۡج تَفَرّقُِونَ  َ�َٰ�حَِٰ�ِ لٱسِّ ُّ

مِ ٱ
َ
َّهَقۡارُ خَۡ�ٌ أ ٱ ل دِحَٰ�ۡ ٱ ُّل  ٣  ِ ّ َِ � َّ�  َّ �َ�   رَمَأ




 َ�َ�ۡ
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و ُمِّيَقۡ  

ٱ ُنيِّ�ٱ َكِلَٰ�ل      ِإ َّٓ�ِإ ْآويُۚهاَّ        ُبۡد
لمَُونَ  ٓ  ٤�َاّسِ َ� َ�ۡع َّ �ِإ ٓۦِهِنوُد نِم َنو      دُ بۡ عَ� اَ 

مَۡاءٓٗ  س
َ
َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَُّ بهَِا  أ 


   م �ُؤٓاَبا م ءََو ۡمُتنَأ ٓاَهو


    مُُتۡيَّ 

َّمَأ ِنۡجِّسآ  مِن سُلَۡ�نٍٰ� 

    ٱ َِ�ِحَٰ�ٰل      � ُمۡ�ُ    �ٱ ِنِ

َّ�َر ِ�ۡسَيَف اَمُكهُۥ َ�رۡٗ         دَحَ

َّمَأا ٱ�خَرُ َ�يُصۡلَبُ 


  و  ۖ

ٱ ُلُ�ۡأَتَلَّطۡ�ُ  

 ِي �يِهِ  َّ �ٱ ُرۡمَ 

  �ٱ َِ�ُق   ۚۦِهِسۡأَّر ن 

 

َنَ� ّهُّۥ ناَجٖ  ٤�سَۡتَفۡتيَِانِ 

 نََظ يَِّ�ِ    لَا ل مِّنۡهُمَا  

ِ� ٱذۡ  رَۡ رَّ�هِۦِ كُۡر ٱ ُهٰٮَس�لَّشيَۡ�نُٰ ذكِ  
 أََف َكِّ�َر َدنِع   

عَ سِنِ�َ  نِ بۡض ۡج ٓ  ٤ فَلَبثَِ ِ� لٱسِّ مَۡلٱلكُِ إِّ�ِ وَقاَلَ 
رَىٰ سَۡبعَ َ�قََ�تٰٖ 

َ
َّنُهُلُ�ۡأَ  سِمَانٖ  أ 


 سَۡبعٌ عِجَافٞ 

خَرَ ياَ�َِ�ٰتٖ�  وسََۡبعَ سُ�بَُ�تٍٰ خُۡ�ٖ 
ُ
هَا  وَأ ُّ�


َ �ٰ ۡلٱ  مََ�ُ 
ونَ  ُ�ُ ُّرلِل ۡمُتنُك نِإ َيٰءۡياَ َ�ۡع      �ۡءُر ِ� ِ�وُتۡ�َ  


٤  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و اسحق و ابراهيم را، خود پدران كيش كردم پيروى و
 را. چيزى كنيم مقرر خدا شريك كه را ما نشايد يعقوب.

 بيشتر ليكن و مردمان بر و ما بر خدا است فضل از اين

 آيا زندان! باشندة دو ىا ﴾38﴿ .كنند نمى شكر مردمان

 ﴾39﴿ .غالب؟ يكتاى خداي يا بهترند پراكنده معبودان

 را كه شما چند هايي نام مگر خدا بجز كنيد نمي عبادت
 نفرستاده اند، كرده مقرر شما پدران و آن را ايد كرده مقرر
 را، خدا مگر فرمانروايى نيست دليل. هيچ آنها بر خدا است

 كيش اين است را. خودش مگر مكنيد عبادت كه فرمود

 دو اى ﴾40﴿ .دانند نمي مردمان بيشتر ليكن و درست

 را خود مولاى بنوشاند شما پس از يكى اما زندان! باشندة
 بخورند پس شود، كرده بردار پس ديگر، آن اما شراب،
 سؤال وى در كه كارى شد كرده فيصل او. سرِ از مرغان

 بود دانسته كه به شخصى يوسف گفت و ﴾41﴿ .كنيد مي

 نزد مرا كن ياد كس: دو آن از است يابنده خلاصى كه
 كه وى خاطر از گردانيد فراموش شيطان پس خود. مولاى

 چند زندان در يوسف ماند پس خود. مولاى پيش كند ياد

 بينم مى به خواب من هرآيينه پادشاه: گفت و ﴾42﴿ .سال

 و لاغر گاو هفت را آنها خورند مي فربه گاو هفت كه
 را. خشك ديگر خوشة هفت و را سبز خوشة هفت بينم مى
 اگر من، خواب باب در دهيد من جواب جماعت! اى

 ﴾43﴿ .گوييد مي تعبير را خواب
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حَۡ�ٰ�ٖ� 
َ
َۡ�ثُٰ أ ض

َ
ْ أ حَۡ�مِٰ  قاَلوُٓا

َ وۡأِ�لِ ۡ�ٱ

وَمَا َ�ۡنُ بتَِ

كَرَ �َ  ٤بَِ�لٰمَِِ�  َّ دٱ و اَمُهۡنِم ا     ََ � يَِّ�ٱ َلا  َّمُأ َةٍ قَ

  دۡ

رسِۡلوُنِ 
َ
وۡأِ�لهِۦِ فَأ


نبَئُُِّ�م بتَِ

ُ
� ۠ ناَ

َ
هَا  ٤� ُّ�َ� ُفُسوُ


 

فۡتنَِا ِ� سَۡبعِ َ�قََ�تٰٖ 
َ
يقُ أ دِّ َّنُهُلُ�ۡأَ سَۡبعٌ  سِمَانٖ  لٱصِّ 




خَرَ ياَ�َِ�ٰتٖ  عِجَافٞ وسََۡبعِ سُ�بَُ�تٍٰ خُۡ�ٖ 
ُ
ٓ  وَأ َّعَّ�ِ

َّلَعَل ِساَّ�ٱ َ�ِإ ُعِجۡرهُمۡ     

لمَُونَ   تزَۡرعَُونَ قاَلَ  ٤َ�ۡع

بٗ 
َ
َّ سَۡبعَ سِنَِ� دَ� �ِإ ٓۦِهِل ب�ُس ِ� ُهوُرَذَف ۡمّ     ُ صََح ا�د مََ�

ُ�لُونَ قَليِٗ� 
ۡأ
َّمِّما ت دِۡع َ�لٰكَِ سَۡبعٞ  ٤ �ِۡأ مِنۢ َ�


َّمُ ي

ُ�لۡنَ 
ۡأ
َّ قَليِٗ� شِدَادٞ ي �ِإ َّنُهَل ۡمُتۡمَّدَق         َّمِّما 

دِۡع َ�لٰكَِ  ٤ونَ ُ�ۡصِنُ  �ِۡأ مِنۢ َ�

�يِهِ ُ�غَاثُ  َ�مٞ َّمُ ي

ونَ  ُ�ِ مَۡلٱلكُِ ٱۡ�تُوِ� بهِۖۦ  ٤�َاّسُ وَ�يِهِ َ�ۡع وَقَالَ 
سَُّولُ قاَلَ ٱرجِۡعۡ إَِ�ٰ رَّ�كَِ فَۡ�  ٱ ُهَءٓاَج اّلر      لۡهُ مَا  َٔ لَم

َّنُهَ�ِۚ إِ    ۡيَ� َند

   طََ� ِ�َّٰ�ٱ ِةَوۡسِّنلٱ ُلعّ     َّنِهِ  ۡيَ�ِب ِّ�َر ّد    

َّنُ� إذِۡ َ�ٰ  ٥ عَليِمٞ   بۡطَخ اَم َلاَ   َّنُّ�د يوُسُفَ عَن 
 � نَا عَلَيۡهِ مِن سُوءٖٓ ِ مَا عَلۡم ّ َِ �  شَٰ� َنۡلُق   ۚۦِهِسۡفّ    

عَۡزِ�زِ 
تُ ٱل

َ
رَۡمٱأ ناَ۠ �ٱلۡ قاَلَتِ 

َ
ُّقَ �  �ٱ َصَحۡصَح َ    

ۦِهِسۡفَّ� نَع ۥُهُّتد َن�ّ      ٱ َنِمَلل�َّدِٰ�َِ� وَ  َ�لٰكَِ  ٥ۥُ 
دِۡي كَيدَۡ  َّ�ٱ َّ َ� َ�ه

َ
أََو ِبۡيَغۡلٱِب ُهۡنُخَأ ۡمَل ِّن    


  


مَلۡعََ �َ� 

َآ�نَِِ�    ٥ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 
 

 تعبير به نيستيم ما و است شوريده هاى خواب اين گفتند:
 بود يافته نجات آن كه گفت و ﴾44﴿ .دانا شوريده، هاى خواب
 به را شما دهم خبر من مدتى: بعد آورد به ياد و كس ود از آن
(مرا بفرستيد پس خواب، اين تعبير

669F

 يوسف! اى گفت:  ﴾45﴿ .)1
 فربه گاو هفت كه خواب در اين را ما ده جواب راستگو! اى
 هفت و سبز خوشة هفت و لاغر هفت گاو را ايشان خورند مي

 تا مانمرد به سوى بازگردم من كه بود خشك، ديگر خوشة
 پى در پى سال هفت كنيد زراعت گفت: ﴾46﴿ .بدانند ايشان

 خوشة در بگذاريدش پس بدرويد آنچه پس خود، عادت بر
 از آن، بعد بيايد باز ﴾47﴿ .خوريد مي آنچه از اندكى مگر آن،

 بوديد نهاده ذخيره سابق در آنچه بخورند سخت. سال هفت
 باز ﴾48﴿ .ه داريدنگ به احتياط آنچه از اندكى مگر آنها براى
 و مردمان بر شود فرستاده باران در آن كه سالى از آن بعد بيايد

(آن غير و انگور بيفشارند او در
670F

 بياريد پادشاه: گفت و ﴾49﴿ .)2
 فرستادة يوسف نزديك آمد چون پس را، يوسف من پيش

 او كن سؤال پس خود. مولاى به سوى بازگرد گفت: پادشاه،
 هرآيينه خويش را؟  دست بريدند كه زنان آن حال چيست را:

(داناست ايشان بازى به حيله من پروردگار
671F

 گفت  ﴾50﴿ .)3
 با كرديد شنيد و گفت كه وقتى شما حال بود چه پادشاه:
 خداى پاكى گفتند: خود؟ نفس احتياط از بلغزانيدش تا يوسف
 اكنون عزيز: زن گفت گناهى. هيچ يوسف بر ندانستيم راست!

 تا وى با كردم شنيد و گفت من استر سخن شد ظاهر
 .است راستگويان از او هرآيينه و او نفس احتياط از بلغزانمش

 كه عزيز بداند تا آن است براى همه : اين]گفت يوسف[ ﴾51﴿
 نمايد نمى راه خدا بداند كه و غايبانه ام، نكرده او خيانت من

  ﴾52﴿ .را كنندگان خيانت حيلة

 

                                                 
 د: پس به سوي يوسف فرستادند و ملاقات كرد، واالله اعلم.مترجم گوي -1
 پادشاه اين تعبير شنيده، مشتاق ملاقات يوسف گشت و يوسف -2

 اش ظاهر گردد، واالله اعلم. مدتي توقف نمود تا برائت ذمه
 اند، واالله اعلم. يعني شهادت بر اقرار زليخا به عفت يوسف پوشيده -3
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 � برَّئُِ َ�فِۡ�ٓ
ُ
� ٓ َّ مَا وَمَا �ِإ ِءٓوُّسلٱِب ُۢةَراّ    


مََ �َ َسۡفَّ�ٱ ّ 

َّنِإ رَّ�ِ َ�فُورٞ  �ِّٓ�َر َمِحَ      مَۡلٱلكُِ  ٥حَِّيمٞ   وَقَالَ 
َنِإ َلاَقكَّ  ۥُهَمّ    َ� اَّمَلَف �ِ�ۡفَِ� ُهۡصِلۡخَتۡسَأ ٓۦِه       


  بِ ِ�وُت

مِ�ٞ 
َ
نَا مَكٌِ� أ ۡ� عَۡلِۡ�  ٥ ٱۡ�َوۡمَ َ�َ ٰ خَزَآ�نِِ  قاَلَ ٱج َ�َ

�ضِ� إِّ�ِ حَفِيظٌ عَليِمٞ 
َ َّنّا ِ�ُوسُفَ وََ�َ�لٰكَِ  ٥ ۡ�ٱ كَ

ۚ نصُِيبُ برَِۡ�َتنَِا   مِنۡهَا حَيۡثُ �شََاءُٓ
ُ
َّوَبَتَي ِأ ض

�َ  �ٱ ِ
مُۡلٱحۡسِنَِ�  رَۡ  ج

َ
ۖ وََ� نضُِيعُ أ َ� نَشَّاءُٓ  رُۡ  ٥ ج

َ
وََ�

ِينَ  ٱ�خِرَةِ خَۡ�ٞ  َّ �ِّ َّتَ� ْاوُنَ�قُونَ        و ْاوُنَماَ   اءَٓ وجََ  ٥
ْ عَلَيۡهِ َ�عَرََ�هُمۡ وهَُمۡ َ�ُۥ  إخِۡوَةُ يوُسُفَ فَدَخَلوُا

خٖ  ٥مُنكِرُونَ 
َ
َّهَج اّزهَُم ِ�هََازهِمِۡ قاَلَ ٱۡ�تُوِ� بأِ   لَم

 �َ
َ
� ۚۡ �يُِ�م

َ
ناَ۠ َُّ�م مِّنۡ أ

َ
وِ� ٱلۡكَيۡلَ وَ�

ُ
ٓ أ ِ�ّ

َ
نَ � ترََۡو

مُۡلٱ�ِلَِ� خَ  توُِ� بهِۦِ فََ� كَيۡلَ  ٥ۡ�ُ 
ۡ�
َّل نِإَمۡ ت

رَُۡ�ونِ  باَهُ  ٦لَُ�مۡ عِندِي وََ� َ�ق
َ
قاَلوُاْ سَنَُ�وٰدُِ َ�نۡهُ �

ْ بَِ�عَٰتَهُمۡ ِ�  ٦َناّ لََ�عِٰلوُنَ  عَۡلوُا وَقاَلَ لفِِتَۡ�نٰهِِ ٱج
ٓ إذَِا رۡعفُِوَ�هَا َّلَعَل ۡمِهِلاَحِهُمۡ َ�    هۡلهِِمۡ  

َ
ٰ أ َٓ�ِإ ْآو   بَلَقن

َّلَعَهُمۡ يۡرجِعُونَ  �يِهِمۡ قَالوُاْ  ٦
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ْآوُعَجَر اّ      لَم

خَاناَ نَۡ�تَلۡ 
َ
ٓ أ رسِۡلۡ مَعَنَا

َ
َّنِم َعِنُم اَناَبا ٱلۡكَيۡلُ فَأ  


َ �ٰ

 ٦َناّ َ�ُۥ لََ�فٰظُِونَ 
 فس،ن هرآيينه را، خود نفس كنم نمي صفت به پاكى و

 كند مهربانى كه آن وقت مگر بدى، به است بسيار فرماينده
مهربان  آمرزندة من پروردگار هرآيينه من، پروردگار

 مقرر تا من پيش بياريدش پادشاه: گفت و ﴾53﴿ .ست ا
 سخن چون پس خويش. خدمت برايى خالص كنمش

(يوسف با گفت
672F

 امروز تو هرآيينه يوسف! اى گفت: ،)1
 كن مقرر گفت:  ﴾54﴿ .امانتدارى قدر صاحب ما نزديك

                                                 
 يعني قابليت او شناخت. -1

 كنندة محافظت من هرآيينه سرزمين، اين هاى خزانه بر مرا
 منزلت) تقريب به اين يعنى( همچنين و ﴾55﴿ .دانايم
 زمين از آن گرفت مي قرار زمين، آن در را يوسف داديم

 كه به هر را خود رحمت رسانيم مي خواست. مي هرجاكه
 و ﴾56﴿ .را نيكوكاران مزد كنيم نمي ضايع و خواهيم
 آوردند مى ايمان آنان راكه بهتر است آخرت مزد هرآيينه

(آمدند و ﴾57﴿ .كردند مى پرهيزگارى و
673F

 برادرانِ  )2
 و را ايشان بشناخت پس وى، بر شدند داخل پس يوسف،

 براى كرد مهيا چون و ﴾58﴿ .بودند ناشناسا را او ايشان
 [علاتى] برادر من يشپ بياريد گفت: را، ايشان سامان ايشان
 تمام من كه بينيد نمى آيا شماست. پدر از راكه خود

 .كنندگانم؟ مهماندارى بهترين من و را پيمانه دهم مي
 پيمودن هرگز پس من، پيش را او نياورديد اگر پس ﴾59﴿

 .به من نشويد نزديك هرگز و من نزديك شما براى نباشد
 دست از او تا او پدر با كنيم شنيد و گفت گفتند: ﴾60﴿

 گفت و ﴾61﴿ .كنندگانيم كار، اين البته ما و بازدارد
 در را ايشان سرماية بنهيد را: خود غلامان يوسف
 باز چون آن را بشناسند ايشان شايد ايشان، هاى خرُجين

(آيند باز ايشان كه بود خويش. خانة به اهل روند
674F

3(. ﴿62﴾ 
 پدر ىا گفتند: خويش، پدر به سوى بازگشتند چون پس

 تا را ما برادر ما با بفرست پس پيمانه، ما از شد كرده منع ما!
   ﴾63﴿ .وي ايم نگهبان ما هرآيينه و گيريم پيمانه

 
 
 

                                                 
بعد از آن قحط افتاد در جميع نواحي مصر و شام. اولاد يعقوب را  -2

 مشقت بسيار رسيد،  به سوي يوسف متوجه شدند، واالله اعلم.
يعني به سبب دادن طعام و بگرفتن سرمايه، ديگر بار طمع كنند، واالله  -3

 اعلم.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@243@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@—çÏÌ@@ÍâÏç@
 

 

 ٰ ََ� ۡمُ�ُتنِمَأ ٓاَمَك َّ�ِإ ِهۡيٓ 

      لََع ۡم  �ُُنَماَء ۡلَه َلا   

َّ�ٱَف ُلۡبَ� نِم ِهيِخَُ خَۡ�ٌ َ�فِٰظٗ   

ٱ ُمَحۡرَأ َوُهل�َِّٰ�ِ�َ  


    ۖ و

َّمَلا َ�تَحُواْ  ٦   ۖۡ َّتۡ إَِ�ۡهِم دُر ۡمُهَتَعَٰ�ِب ْاو   
   دَج و ۡمُهَعَٰ�َ    

َّتۡ إَِ�ۡنَاۖ  دُر اَنُتَعَٰ�ِب    ۦِهِذٰ    � �ِ�ۡب   � اَم اَناَب  

َ �ٰ  َ �  ْاوُلا

دَۡادُ كَيۡلَ بعَِ�ٖ�  خَاناَ وَنزَ
َ
هۡلَنَا وََ�ۡفَظُ أ

َ
َ�لٰكَِ  وَنمَُِ� أ

َّ�َح ۡمُ�َعَمٰ تؤُۡتوُنِ  قاَلَ  ٦كَيۡلٞ �سَِ�ٞ     ۥُهَلِسۡرُأ ۡنَ 



ۖۡمُ�ِب َطاَُ� نَأ َّٓ�ِإ َّمَلَفآ ا مِّنَ ٱمَوۡثقِٗ   

 هِب ِ�َّنُتۡ�ََ� ٓۦ 


 

ٰ مَا َ�قُولُ وَ�يِلٞ  َّ�ٱ َلاَق ۡمُهَقِثۡوَم ُهۡوَتاَُ َ�َ       وَقَالَ  ٦ 
خُلُواْ مِنۢ باَبٖ  ّ َ� تۡد َِ�َبٰ ٰ وَۡدٱخُ  َ�حِٰدٖ   بَۡ�

َ
 بٖ لُواْ مِنۡ �

تَفَرّقَِةٖ�  غِۡ� عَنُ�م مِّنَ ٱ ُّ
ُ
ٓ أ ءٍ� إنِِ وَمَا ِ مِن َ�ۡ َّ

 ِ
َّ �َوَتَيۡلَف ِهۡيَلَع   و ُۖتّۡ  وَت ِهۡيََ� لََع ۖ  َِِّ� َّ�ِإ    ُ مۡ �

وُنَ  مُۡلٱتَوَّ�ِ بوُهُم  ٦
َ
مَرهَُمۡ �

َ
ْ مِنۡ حَيۡثُ أ َّمَلا دَخَلُوا 

 �ِ ا َ�نَ ُ�ۡغ َّ حَاجَةٗ  َّ �ِإ ٍءَۡ� نِم َِّ�ٱ َنِّ      م  مُهۡن   �ِ
قُوبَ قَضَ  و عِلۡ�ٖ َ�فۡسِ َ�ۡع َن�هُّۥ َ�ُ ۚاَهٰ   َ�هُٰ   َّلَع اَمِّۡم    

َ�ٱ اّسِ  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   لَمُونَ َ� َّمَلا دَخَلوُاْ  ٦َ� َ�ۡع 

 
َ
۠ أ ناَ

َ
� ٓ ۖ قاَلَ إِّ�ِ خَاهُ

َ
ٰٓى إَِ�ۡهِ أ  واَء َفُسوُي ٰ      خُوكَ فََ� ََ
مَۡعلوُنَ   ٦تۡبتَ�سِۡ بمَِا َ�نوُاْ َ�

 
 
 
 
 
 
 
 

 امين چنانكه مگر وى بر را شما نگيرم امين يعقوب: گفت
 بهتر خدا پس از اين، پيش وى برادر بر را شما بودم گرفته

 و ﴾64﴿ .ست مهربانان ا ترين مهربان او و دارنده نگاه است

 باز را خود ةسرماي يافتند را خود رخت گشادند چون
 پيش خواهيم مي چه اى پدر ما! گفتند: به ايشان. گردانيده

 باز پس ما، به سوى بازگردانيده ما سرماية اين است از اين!
 نگهبانى و خود كسان براى آوريم غله و به ملك رويم
 آنچه و شتر يك پيمانة آريم زياده و را خود برادر كنيم

 او نفرستم گفت: ﴾65﴿. است اندك اي پيمانه ايم آورده

 آريد باز البته كه خدا از عهدى مرا دهيد آنكه تا شما با را
 چون پس شويد. كرده گرفتار آنكه مگر به من، را او

 آنچه بر خدا گفت: يعقوب خويش، عهد دادندش

 من! پسران اى گفت: و ﴾66﴿ .است  نگهبان گوييم مي

 و )675F1(هپراكند هاى دروازه از درآييد و باب يك از درمياييد
 نيست خدا. قضاى از چيزي را شما سر از كنم مين دفع

 بايد وى بر و كردم توكل وى بر را، خدا مگر فرمانروايى

 از آن شدند داخل چون و ﴾67﴿ .متوكّلان كنند توكلّ كه

 توانست نمى دفع ايشان، پدر را ايشان بود فرموده كه راه
 نجامسرا ليكن خدا، قضاى از را چيزى ايشان سر از كرد
 بود او هرآيينه و بود وى ضمير در راكه خطره يعقوب داد

 اكثر ليكن و را او بوديم آموخته به آنچه دانش خداوند

 يوسف، بر شدند داخل چون و ﴾68﴿ .دانند نمي مردمان

 هرآيينه گفت: را، خود عينى برادر خود به سوى داد جاى
 آنچه به سبب مباش اندوهگين پس توام، برادر من

 ﴾69﴿ .دندكر مي
 
 
 

                                                 
 يعني تا چشم زخم نرسد. -1
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خِيهِ 
َ
قَايةََ ِ� رحَۡلِ أ َّهَج اّزهَُم ِ�َهَازهِمِۡ جَعَلَ لٱسِّ  لَمَ

َنِإ ُ�ِعُّۡ�مۡ لََ�ٰرقُِونَ  ٱ اَهُتّل 
َ
َ� ٌنِّذَؤُم َنَّذَأ ّ�    


 قاَلوُاْ  ٧

َّم مِهۡيَلَع ْاوُلَبۡ�َأاذَا َ�فۡقِدُونَ   

 ْ َ�فۡقدُِ صُوَاعَ  ٧ قاَلوُا

مَۡلٱلكِِ وَلمَِن  ۠ بهِۦِ زَِ�يمٞ  جَاءَٓ بهِۦِ ِ�ۡلُ بعَِ�ٖ  ناَ
َ
 ٧وَ�

ْ تَ  �ضِ قاَلوُا
َ َّم مُتا جِئۡنَا ِ�فُۡسِدَ ِ� ۡ�ٱ  مِلَع ۡدَقَل َِّ    

َّنُك اَما َ�ٰرِ�ِ�َ    ٓۥ إنِ كُنتُمۡ  ٧  ؤُهُ ٰ َٓ �َج اَمَ� ْاوُلاَ     
ؤُهُۥ مَن وجُِدَ ِ� رحَۡلهِۦِ �َ  ٧َ�ذِٰ�َِ�  ٰ َٓ �َج ْاوُلاَ  هُوَ 

 ٰ َٓ لٰمَِِ� َ� َّ ٱ يِزۡل�
 � َكِلٰ    �َك ۡوِ�يَتهِِمۡ  ٧ۚۥُهُ 

َ
 بأِ

َ
َ�بَدَأ

خِيهِ� 
َ
رۡجََهَا مِن وَِ�ءِٓ أ َّمُ� ِهيِخَأ ِءَٓ�ِو َلۡبَ ٱسۡتَخ 


   

خَاهُ ِ� دِينِ 
َ
خُذَ أ

ۡأ
ناَ ِ�ُوسُفَۖ مَا َ�نَ ِ� كََ�لٰكَِ كۡد

ۚ نَ  َّ�ٱ َءٓاَشَ� نَأ َّٓ�ِإ ُ    

   كِلَمۡ  َ� نّشَّ  ۡرَ�عُ دَرََ�تٰٖ   اءُٓۗ 

ِ ذيِ عِلٍۡ� عَليِمٞ 
َ�قَۡد ۞قاَلوُٓاْ إنِ �َۡ�ِقۡ  ٧ وَفَوۡقَ ُ�ّ
خٞ 
َ
قَ أ �ََّهَا يوُسُفُ ِ� َ�فۡسِهۦِ  َ�َ


ُۚلۡبَ� نِم أَفَ   ۥُّ 

نتُمۡ َ�ّٞ 
َ
ۡۚ قاَلَ أ ۖ وَٱَ��ٗ َّ  وَلمَۡ ُ�دِۡبهَا لهَُم عۡلَمُ بمَِا ا

َ
ُ أ َّ

بٗ  ٧نَ تصَِفُو
َ
ٓۥ � َّنِإ ُز�ِزَعۡ َ�ُ 

ٱ اَهُّ�َ�َٰٓ� ْاوُلل  

     ا ا شَيۡخٗ 

مُۡلٱحۡسِنَِ� � كَبِ�ٗ  َنِإاّ نرََٮكَٰ مِنَ  ۖٓۥُهَن    �َم اَنَدَحَأ ۡذُخَ 

 

٧  
 
 
 
 
 
 
 
 

 آوند نهاد ايشان، سامان ايشان براى كرد مهيا كه وقتى پس
 ادد آواز از آن بعد خود. برادر خرُجين در را خوردن آب

 ﴾70﴿ . دزديد! شما هرآيينه كاروان! اى كه: كننده آواز

 .يابيد؟! نمى آنچه چيست آورده: ايشان به سوى روى گفتند

 راكه كسى و را پادشاه پيمانة يابيم نمى گفتند:  ﴾71﴿

 .ضامنم وعده به اين من و باشد شتر بار يك بياوَردش،

 ايم نيامده كه ايد دانسته هرآيينه قسم به خدا گفتند: ﴾72﴿

 ﴾73﴿ . ايم! نبوده دزد هرگز و زمين در كنيم فساد تا

 باشيد؟ دروغگو اگر فعل اين جزاى چيست پس گفتند:

 شود يافته كه كسى هست فعل اين جزاي گفتند: ﴾74﴿

(او جزاى باشد شخص همون پس او، خرجين در متاع
676F

1(. 

 از آن بعد ﴾75﴿ .را ستمكاران دهيم مي جزا چنين هم

 تدبير همچنين خود. برادر خرجين از را يمانهپ برآورد
 خود برادر گيرد اسير كه نبود مستعد يوسف. براى كرديم

 بلند خدا. مشيت به گرفتش اسير ليكن پادشاه، دينِ در را
 هر بالاى و خواهيم راكه هاكسى درجه در گردانيم مي

دزدى اگر گفتند: ﴾76﴿. هست دانايى دانش، خداوند 

 بود كرده دزدى كه نيست، دور پس شخص، اين كند
 را سخن اين يوسف داشت پنهان پس از اين. پيش او برادر

 گفت ايشان. آن را در پيش نكرد آشكارا و خود ضمير در
 داناست خدا و خود منزلت در هستيد بد شما خود: دل در

(كنيد مي بيان به آنچه
677F

 او هرآيينه عزيز! اى گفتند: ﴾77﴿ .)2

 به جاى ما از را يكى بگير پس سال،كلان پير است پدري را

   ﴾78﴿ .نيكوكاران از تو را بينيم مى ما هرآيينه او،
 

                                                 
 يعني او را غلام گيرند، واالله اعلم. -1
رت يوسف بتي از طلا از آن جد مادريِ خود بدزديد تا از عبادت حض -2

صنم بازماند. يا مشابه اين قصه چيزي كه سبب تهمت او باشد به 
 دزدي، به وقوع آمده بود، واالله اعلم.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@245@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@—çÏÌ@@ÍâÏç@
 

 

ناَ مََ�عَٰنَا  َّ مَن وجََۡد �ِإ َذُخۡأَّ 

 ن

 نَأ 
   َّ�ٱ  ذَاَع  لمَ 

ٓ إذِٗ  ا َّ �ِإ ٓۥُهَدنِ   َّل َ�لٰمُِونَ  ْ مِنۡهُ  َٔ َّمَلَا ٱسۡتَۡ� ٧ سُوا
باَُ�مۡ قۡد قَالَ كَبِ�ُ اۖ خَلصَُواْ َ�ِيّٗ 

َ
َّنَأ ْآوُمَل �


    عَ� ۡمَلَ� ۡمُ 


 

َّم مُ�ۡيَلَع َذَخَوۡثقِٗ    

َّطتُمۡ ا مِّنَ ٱ رَف اَم ُلۡبَ� نِم     و ِّ 

ۡو 
َ
ِ�ٓ أ

َ
ذَنَ ِ�ٓ أ

ۡأ
َّ�َح َٰ ي  ض

�َ  �ٱ َح   رۡبَ� ۡنَلَف

  َۖفُسوُي ِ  

َّ�ٱ َمُ�َُۡ ِ�� وهَُوَ خَۡ�ُ ٱلَۡ�كِٰمِ�َ    ٰ ٱرجِۡعُوٓاْ  ٨  َٓ�ِ
نآَ  قَ وَمَا شَهِۡد َّنِإ ٓاَناَب ٱۡ�نَكَ َ�َ 


َ �ٰ  َ �  ْاوُلوُقَ� ۡمُ�يِ�    




َّنُك اَما للِغَۡيۡبِ َ�فٰظِِ�َ     و اَن   مِلَع اَمِب َّ�   
لِ  َٔ وَۡ�  ٨ 

بَۡلۡنَا �يِهَاۖ  �
َ
َِّ�ٓ أ ٱ َ�ِعۡل ٱَل و اَهيِ� اَّنُك ِ�َّلٱ َة    

   �ۡرَق
نفُسُُ�مۡ قاَلَ  ٨َناّ ََ�دِٰقُونَ 

َ
َّوَس ۡلَلَتۡ لَُ�مۡ أ 

رۡمٗ 
َ
ۖ عََ� ٱ فصََۡ�ٞ �ۖ أ تيَِِ� بهِِمۡ َ�ِيعًاۚ َ�ِيلٌ

ۡأ
ن ي

َ
ُ أ َّ

َكِيمُ  َّ�َوَتٰ َ�نۡهُمۡ وَقَالَ  ٨َنِهُّۥ هُوَ ٱلعَۡليِمُ ۡ�ٱ 
ُزۡنِ َ�هُوَ  تۡ َ�يۡنَاهُ مِنَ ۡ�ٱ َّ ضَيۡ�ٱ  و َفُسوُي ٰ    ََ� َٰ�َس  


َ أٰ

َّ�َح َفُسوُي ُرُكۡذَت ْاُؤَتۡفَ� َِّ�ٱَت ْاوُلاٰ  ٨ كَظِيمٞ               
ۡو تَُ�ونَ مِنَ ٱلَۡ�لٰكَِِ� 

َ
قاَلَ  ٨تَُ�ونَ حَرَضًا أ

َّ�ٱ َنِم ُمَلۡعَأِ مَا   

  و َِّ�ٱ َ�ِإ ِٓ�ۡزُحَو ِّ        �َ�  ْاوُكۡشَأ ٓاَمَّ 


 

لَمُونَ    ٨َ� َ�ۡع
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 راكه كسى مگر يريمبگ از آنكه خدا از پناهم مى گفت:
 آنگاه ما هرآيينه او، نزديك را خويش رخت ايم يافته

 تنها وى، از شدند نااميد چون پس ﴾79﴿ .باشيم ستمكار

 آيا ايشان: بزرگترين گفت كنان. مشورت به خلوت، رفتند
 پيش و خدا عهد شما بر است گرفته شما پدر كه ايد ندانسته
 جدا پس ف؟يوس حق در بوديد كرده تقصير از اين

 پدر مرا دهد اذن كه وقتى تا سرزمين از اين شد نخواهم
كنندگان  حكم بهترين او و مرا خدا كند حكم يا من،

 خويش، پدر به سوى رويد باز] برادران اى[ ﴾80﴿ .است

 و كرد دزدى تو پسر هرآيينه اى پدر ما! بگوييد: پس
(دانستيم مي به آنچه الاّ نداديم گواهى

678F

 غيب معل نبوديم و )1

 و در آن بوديم كه ديهى از بپرس و ﴾81﴿ .دارنده ياد را

 .گوييم راست ما البته و آن در ايم آمده كه كاروانى از

 شما براى است كرده آراسته بلكه يعقوب: گفت ﴾82﴿

آن  اميد است. نيك صبر من حال پس كاري را، شما نفوس
 او هرآيينه همه يكجا، را ايشان من پيش بيارد خدا كه است

 و ايشان از بگردانيد روى و ﴾83﴿ .است حكمت با داناي

 او چشم دو شدند سفيد و يوسف! بر من! اندوه واى گفت:

گفتند:  ﴾84﴿ .غم از بود شده پر او پس اندوه، به سبب

 تا را يوسف كنى مي ياد كه هستى هميشه به خدا! قسم

 گفت: ﴾85﴿ .شدگان هلاك از شوى يا بيمار شوى آنكه

 اندوه و را خود سخت غم كنم مي بيان كه يستن اين جز
 آنچه خدا جانب از دانم مي و خدا به جناب را خود

 ﴾86﴿ .دانيد نمي
 
 
 

                                                 
ٰ ﴿يعني گفتند:  -1 َٓ ٰ  َ�هُوَ  ۦلهِِ رحَۡ  ِ�  وجُِدَ  مَن ۥؤُهُ َ� َٓ  واالله اعلم. ﴾ۥؤُهُ َ�
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خِيهِ وََ� 
َ
ْ مِن يوُسُفَ وَأ َّسَحَتَ� ْاوسُوا     بَهۡذٱ َِّ�َبٰ  

 ۡ�ْ ْ�ۡ  َٔ تاَ َنِإهُّۥ َ� ياَ َِّۖ�ٱ ِحۡوَّر نِم ْا         حِۡو  َٔ  َّر نِم ُ 
 َّ �ِإ َِّ َّمَلَا دَخَلوُاْ عَلَيۡهِ قاَلوُاْ  ٨ ٱلۡقَوۡمُ ٱلَۡ�فِٰرُونَ 

ُُّّ�لٱ ا وجَِئۡنَا ببَِِ�عَٰةٖ   نَلۡهَ

أََو اَنَّسَم ُ    ز �ِزَعۡلٱ اَهُّ�َ

  

   

زجَۡ  ٓۖ  ٮةٰٖ ُّ َّدَصَتقۡ عَلَيۡنَا   و َلۡيَكۡ  ٱ ال ََ� ِفۡو

َّ�ٱ َّنَ  أََ

 َ�ِ� مُۡلٱتَصَدِّ َّم مُتا َ�عَلۡتُم  قَالَ هَلۡ  ٨ َ�ۡزِي    مِلَ
نتُمۡ َ�هِٰلوُنَ 

َ
خِيهِ إذِۡ أ

َ
َنِءَأ ْآوُلاَكَّ  ٨�يُِوسُفَ وَأ


  

َّ�ٱ ُّ  نََم ۡدَق   �
ِ�َأ ٓاَذٰ
   �ََو فُُسوُي ۠ا 

َ
نَ� َلاَق ۖ  فُُسوُي َتنَ


 ۖٓ رَۡ  عَلَيۡنَا ج

َ
َّ�ٱ َّنِإَف ِۡ�ۡصَ َ� يضُِيعُ أ    �ََو ِقَّتَ� نَم ۥُهّ   

مُۡلٱحۡسِ  َّ�ٱ َكُ عَلَيۡنَا �ن  ٩نَِ�   رَثاَء ۡدَقَل َِّ�ٱَت ْاوُلا     
َّنُا لََ�ِٰ�  قاَلَ َ� َ�ۡ�ِ�بَ عَلَيُۡ�مُ ٱۡ�َوۡمَۖ  ٩َ�  ِٔ

ٱ ُمَحۡرَأ َوُهل�َِّٰ�ِ�َ  

   و ۖۡمُ�َل َُّ�ٱ ُرِفۡغ       ٱذۡهَبُواْ  ٩ 

ِ� يَ 
َ
ٰ وجَۡهِ أ لۡقُوهُ َ�َ

َ
تِ بصَِ�ٗ بقَِمِيِ� َ�ذَٰا فَ�

ۡأ
� 

ۡ�َعَِ� 
َ
هۡلُِ�مۡ أ

َ
توُِ� بأِ

ۡ
َّمَلا فصََلَتِ ٱلعُِۡ� قاَلَ  ٩وَ� 

ن ُ�فَنّدُِونِ 
َ
َۡ�ٓ أ جِدُ رِ�حَ يوُسُفَۖ لوَ

َ
بوُهُمۡ إِّ�ِ َ�

َ
�٩ 

َنِإ َِّ�ٱَت ْاوُلاكَّ لَِ� ضََ�لٰكَِ ٱلۡقَدِيمِ    ٩  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 او برادر و يوسف از كنيد تفحص پس برويد من! پسران اى
 كه اين است سخن هرآيينه خدا، رحمت از نباشيد نااميد و

 ﴾87﴿ .كافران گروه مگر خدا رحمت از شوند نمي نوميد

 رسيده عزيز! اى گفتند: يوسف، بر شدند داخل چون پس
 اي سرمايه ايم آورده و سختى ما. به كسان و به ما است

 و پيمانه را ما ده تمام پس ناسره) يا اندك (يعنى نامقبول
 دهندگان صدقه دهد مي جزا خدا هرآيينه ما، بر ده صدقه

 يوسف به كرديد آنچه] [قبح دانستيد آيا گفت: ﴾88﴿ .را

 آيا گفتند: ﴾89﴿ .بوديد؟ نادان شما كه وقتى برادرش و

 من برادر اين و يوسفم من گفت: يوسفى؟! تو تحقيق به
 اين است سخن رآيينهه ما، بر خدا كرد انعام هرآيينه است.

 ضايع خدا پس نمايد، صبر و كند پرهيزگارى كه هر كه

 به خدا! قسم گفتند: ﴾90﴿ .را نيكوكاران مزد سازد نمي

 خطا ما هرآيينه و ما بر خدا تو را است داده فضل هرآيينه

 شما بر نيست سرزنش هيچ گفت: ﴾91﴿ .بوديم كننده

 .است مهربانان ينمهربانتر او و را شما خدا بيامرزد امروز.

 روى بر بيفكنيدش پس مرا، پيراهن اين ببريد ﴾92﴿

همه  را خويش اهل من پيش بياريد و بينا شود تا پدرمان

 شهر) از (يعنى كاروان شد جدا چون و ﴾93﴿ .يكجا

به  اگر يوسف را، بوى يابم مى من هرآيينه ايشان: پدر گفت

 به خدا! گفتند: قسم ﴾94﴿ . مرا! نكنيد نسبت عقل نقصان

  ﴾95﴿ .خودى قديم خطاى در تو هرآيينه
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َّدَتۡرٱَف   ۦِهِهۡج   و ٰ  ََ� ُهٰٮَقۡلَ� ُ�ِشَبۡ  

  ٱ َءٓاَج نَأ ٓاّل   


   لَمَ
َّ�ٱ َنِم ُمَلۡعَأ ِّٓ�ِإ ۡمُ�َِّ مَا َ� �ۖ قاَلَ بصَِ�ٗ   


     لُقَأ ۡمل


 

َ
ل

لَمُونَ  فِۡر َ�اَ ذُنُ  ٩َ�ۡع باَناَ ٱسۡتَۡغ
َ
� ٰ َٓ� ْاوُلاَ   َنِإ ٓاَنَ�اّ  

َّنُا َ�ِٰ�  ِٔ  �َ٩  � ٓ فِرُ لَُ�مۡ رَّ�ِ سۡتَۡغ
َ
َنِهُّۥ  قاَلَ سَوۡفَ أ

حَِّيمُ  ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُل  ٰ يوُسُفَ  ٩ َ�َ ْ َّمَلَا دَخَلُوا
َّ�ٱ َءٓاَش نِإ َۡ�ُ        م ْاوُلُخۡدٱ َلاَق     و ِهۡ�َوَبَ� ِهَۡ�ِإ ٰٓىَوا 


   

بوََ�ۡ  ٩ءَامِنَِ� 
َ
ْ َ�ُۥ وَرََ�عَ � وُّرَخا   و ِشۡرَعۡ ِ �ََٱ ل

دٗ  َّ وۡأِ�لُ رءَُۡ�يَٰ مِن جُ

بتَِ َ�ذَٰا ت

َ
� ٰ َٓ� َلاَق  َ�ۡبلُ قۡد ۖ و
رۡجََِ� مِنَ جَعَلهََا رَّ�ِ حَقّٗ  خ

َ
حۡسَنَ ِ�ٓ إذِۡ أ

َ
ۖ وَقَۡد أ ا

نِ وجََ  ۡج َن نَأ ِزَّغَ لٱسِّ

  دۡ عَ� ۢنِم ِوۡدَۡ�ٱ َنِّم مُ�ِب َءٓ         

�ِٓ�َوۡخِإ َۡ�َ� َّنِإ رَّ�ِ لطَِيفٞ لَّشيَۡ�ٰنُ بَ        و ِ�ۡ اءُٓۚ لمَِّا �شََ  
َكِيمُ  ۞رَبِّ قۡد ءَاتيَۡتَِ� مِنَ   ١َنِهُّۥ هُوَ ٱلعَۡليِمُ ۡ�ٱ

حَادِيثِ� فاَطِرَ 
َ وۡأِ�لِ ۡ�ٱ


تَِ� مِن ت َّلَعۡم  و ِكۡلُمۡ   ل

يَا وَ  ۡ�ُّ�ٱ ِ�   ۦِِّ�     و َتنَأ ِ

 ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    ٱ�خِرَةِ� 
َّ�لٱِب ِ�ۡقِلٰحَِِ� َّفَوَِ� مُسۡلمِٗ    

�َ�
  َ�لٰكَِ مِنۡ  ١و 

�بَ 
َ
يهِۡمۡ إذِۡ أ اءِٓ ٱلغَۡيۡبِ نوُحِيهِ إَِ�ۡكَۖ وَمَا كُنتَ َ�َ

كُرُونَ  رۡمهَُمۡ وهَُمۡ َ�ۡم
َ
ْ أ ۡ�َعُوٓا

َ
َ�ٱ َُ�ۡ�َأ ٓاَماّسِ  ١أ  


 

تَ بمُِؤۡمِنَِ�   ١وَلوَۡ حَرَۡص
 
 
 
 
 
 
 
 

 بر را قميص انداخت دهنده، مژده وى پيش بيامد چون پس
 كه به شما بودم نگفته آيا گفت: گشت. بينا پس وى، روى

 ﴾96﴿. دانيد؟! نمي آنچه خدا جانب از دانم مي من هرآيينه

 حق در ما براى كن طلب آمرزش اى پدر ما! گفتند:

 لبط گفت: ﴾97﴿ .بوديم گناهكار ما هرآيينه ما. گناهان

 هرآيينه خود، پروردگار از شما براى كرد خواهم آمرزش

 بر درآمدند چون پس ﴾98﴿ .است مهربان آمرزندة او

 بود] برآمده استقبال براى او و اش خيمه در [يعنى يوسف
 گفت: و را خود مادر و پدر خود، به سوى داد جاي

 ﴾99﴿ .است خواسته خدا اگر شده ايمن به مصر، درآييد

 افتادند ايشان و خود تخت بر را خود مادر و رپد برداشت و
 تعبير اين است من! پدر اى گفت: و كنان سجده او به سوى
 راست هرآيينه بودم، ديده از اين پيش كه من خواب
 چون به من، داد فراوان نعمت و تعالى خداى آن را ساخت

از  بعد صحرا، از را شما آورد و زندان از مرا آورد بيرون
 من. برادران ميان و من ميان شيطان افكند خلاف آنكه

 چيزي راكه است سازنده نيك تدبير من پروردگار هرآيينه

اى  ﴾100﴿ .حكمت با داناي اوست هرآيينه خواهد، مي

 تأويل مرا آموختى و پادشاهى مرا دادى پروردگار من!
 من كارساز تويى زمين، و ها آسمان كنندة پيدا اى احاديث.

 با مرا كن لاحق و مرا بميران مسلمان آخرت، و دنيا در

 است. غيب اخبار از قصه اين محمد] [يا ﴾101﴿ .صالحان

 ايشان نزديك نبودى تو و تو به سوى آن را كنيم مي وحى
 .كنان بدسگالى خود، مشورت بر كردند عزم چون

 حرص اگرچه و مردمان اكثر نيستند مسلمان و ﴾102﴿

 ﴾103﴿. كنى
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رۡٞ لهُُ  َٔ وَمَا �َۡ�  َّ ذكِ �ِإ َوُه ۡنِإ    �ٍرۡجَأ ۡنِم ِهۡيَلَع ۡ 

     

ينِّ مِّنۡ ءَايةَٖ  ١لّلَِۡ�لٰمََِ� 
َ
�ضِ  وََ��

َ ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
وُّرُمَنَ عَلَيۡهَا    رۡعضُِونَ  وَمَا يؤُۡمِنُ  ١وهَُمۡ َ�نۡهَا مُ

ُِ�ونَ  ۡ�ُّم مُه   و َّ�ِإ    َّ�ٱِب مُهَُ�ۡ    

١  ْ مِنُوٓا

َ
فأَ
َ
ن  أ

َ
أ

�يَِهُمۡ َ�شِٰيَةٞ 
ۡأ
ٱ ُمُهَيِ�ۡأَت ۡوَأ ِّلَّساعَةُ مِّنۡ عَذَابِ ٱ ت 





 

تَةٗ  عُۡرُونَ  َ�ۡغ عُوٓاْ قُلۡ  ١وهَُمۡ َ� �شَ ۡد
َ
َ�ذِٰهۦِ سَبيِِ�ٓ أ

َّ�ٱ َنَٰ�ۡبُسِ     و �ِ�َعَبَّ�ٱ ِن    مََو ۠ا 
َ
نَ� ٍ  � َ�ِصَب ََٰ� ۚ      َّ�ٱ َ

 ِ مُۡلٱ�ۡ ۠ مِنَ  ناَ
َ
َّ  ١�َِ� وَمَآ � �ِإ َكِلۡبَ� نِم اَنۡلَسۡرَأ ٓاَم  


 

ْ ِ� ُّنورجَِاٗ�  فَلَمۡ �سَُِ�وا
َ
ٰٓىۗ أ  ٱ ِلۡهَأ ۡنِّم مِهَۡ�ِإ ِٓلرُقۡ 


 

 
 ۗۡ ِينَ مِن َ�ۡبلهِِم َّ �ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَك ْاوُرُظنَيَ� ِ           ض

�َ  �
ارُ ٱ�خِرَةِ خَۡ�ٞ  فَ  وََ�َ

َ
ْۚ أ َّ�ٱ َنيَِّ�ِقَوۡا   قِلُونَ   ١َ� َ�ۡع

ٰ إذَِا ٱسۡتَۡ�  َّهُمۡ قَۡد كُذِبوُاْ  َٔ َ�ّٓ
�َ� ْآوُّن
   ظََو  لُُسُّرلٱ

سُنَا عَنِ 
ۡأ
ُّد ب  رُي   �َ ُۖءٓاَشَّ� نَم َ و       ّ�ُنَ� اَنُۡ�َن ۡمُهَءٓا       

رۡجمَِِ�  مُۡلٱ ٞ  ١ٱلۡقَوۡمِ   لَقَۡد َ�نَ ِ� قَصَصِهِمۡ عِۡ�َة
لَۡ�ٰ 

َ ِ� ۡ�ٱ ْو
ُ
ىٰ وََ�ِٰ�ن مَا َ�نَ حَدِيثٗ بِ� ّ�ِ َ�َۡ ا ُ�ف

 ِ َّ �ٱ َقيِ   ءٖ ۡصَد ۡ�َ ِ
ى وهَُدٗ  ي َ�ۡ�َ يدََيهِۡ وََ�فۡصِيلَ ُ�ّ

  ١ؤۡمِنُونَ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  وَرَۡ�َةٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نيست هيچ مزدى. قرآن تبليغ بر ايشان از كنى نمي سؤال و

 در اندها نشانه بسا و ﴾104﴿ .را ها عالم پند، مگر اين

 تأمل از كنان اعراض و آن بر گذرند مي زمين، و ها آسمان

 مگر به خدا ايشان اكثر آرند نمى ايمان و ﴾105﴿ .در آن

 از آنكه اند شده ايمن آيا ﴾106﴿ .كرده مقرر او شريك

 به ايشان بيايد يا خدا عذاب از عام عقوبتى به ايشان بيايد

 راه اين بگو: ﴾107﴿ .نباشند؟ آگاه ايشان و ناگهان قيامت

 و من ظاهر، حجتى با خدا به سوى خوانم مي است، من
 از من نيستم و راست خدا پاكى و خوانند، مي نيز من پيروان

 تو از پيش ايم نفرستاده و ﴾108﴿ .كنندگان مقرر شريك

 اهل از ايشان به فرستاديم مي وحى كه را مردانى مگر
 آخر شد چگونه ينندب تا زمين در اند نكرده سير آيا ها. ديه
 آخرت سراى هرآيينه و بودند؟ ايشان از پيش كه  آنان كار

 داديم مهلت ﴾109﴿. فهميد؟ نمى آيا را، متقيان است بهتر

 ايشان قوم كردند گمان و پيغامبران شدند نااميد كه وقتى تا
 نصرت به ايشان آمد به ايشان. شده كرده وعده به دروغ كه

 كرده دور و خواستيم كه را هر شد كرده خلاص ما، پس

 به دروغ ﴾110﴿ .ستمكاران گروه از ما عذاب شود نمى

 آن از پيش آنچه دارندة باور هست ليكن و شود بافته بر
 گروه بخشايش، و هدايت و چيز هر كنندة بيان و است

 ﴾111﴿ .را مسلمانان
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عَّۡ  لا ُةَروُر  دِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

نزِلَ إَِ�ۡكَ مِن المٓٓ�ر 
ُ
ِيٓ أ َّ �ٱ و �ِبَٰ�ِكۡ   ٱ ُتٰل   �اَء َكۡلِ 

َ�ٱ اّسِ َ� يؤُۡمِنُونَ  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   �ََو ُّقَۡ�ٱ َكِّ     ١ 

ٱ َعَ�َر يَِّ�ٱ ُّلَّسَ�َٰ�تِٰ بغَِۡ�ِ َ�مَدٖ       َّمُ�   ۖاَه   �ۡو  رَ
 ۖ سَ وَٱلۡقَمَرَ ٱ لَّشۡم سََو �ِشۡرَعۡلٱ ََ� ٰىخَرّ     وََتۡ   ٞ ّ�ُ 

جَلٖ 
َ
�  َ�رِۡي ِ� سَّ�ٗ لُ ٱ�َ�تِٰ  ُّ رَۡم ُ�فَصِّ

َ يدَُبرُِّ ۡ�ٱ
َّلَعَُ�م  َّدَم يَِّ�ٱ َوُه  ٢بلِقَِاءِٓ رَّ�ُِ�مۡ توُقنُِونَ     

نَۡ�رٰٗ 
َ
�ضَ وجََعَلَ �يِهَا رََ�ِٰ�َ وَ�

َ �ٱ ُِّ� نِمَمََّ�تِٰ ۡ�ٱ
  ۖ و

� ُ�ۡغ  َّ�ٱ ِۡلَ جَعَلَ �يِهَا زَۡوجَۡ�ِ ٱثنَۡۡ�ِ َۚراَهَّ َّنِإ ِ� 
َّكَفَتَرُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ   ٣  

َ  �ضِ قطَِعٞ وَِ� ۡ�ٱ
تََ�ٰ  عَۡ�ٰ  َ�تٰٞ وِ ُّ

َ
َّ�َجتٰٞ مِّنۡ أ وَزَرۡعٞ وََ�يِلٞ  بٖ 

َۡ�ٰ بمَِ  وََ�ۡ�ُ صِنۡوَانٖ صِنۡوَانٞ  لُ  َ�حِٰدٖ  اءٖٓ �سُ وَُ�فَضِّ
ضٖ  ٰ َ�ۡع ضَۡعهَا َ�َ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  َ� �ِلُ�ُ 

  �ٱ ِ  
قِلُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  جَۡعبۡ  ٤َ�ۡع ءِذَا  َ�عَجَبٞ ۞�ن َ�

َ
لۡهُُمۡ أ قَو

َنِءَأ اًبَٰ�ُت اَّناّ لَِ� خَلۡقٖ 

    ِينَ جَدِيدٍ�   َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  




 ۖۡ ۡ�نَاقهِِم
َ
غَۡ�لُٰ ِ�ٓ أ

َ ٰ�كَِ ۡ�ٱ َٓ ْوُأ�

  و ۖۡمِهِّ�    رِب ْاوُرَفَ

   
 
ُ
ونَ وَأ َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�اّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  


   ٥  

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 سوره رعد
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 از تو به سوى شده فرستاده آنچه و قرآنند آيات المر، اينها
 ايمان مردمان اكثر ليكن و است راست تو، پروردگار

به  ها را آسمان برداشت كه آن است خدا ﴾1﴿ .آرند نمى

 و عرش بر شد مستقر از آن بعد آن را، بينيد هاكه ستون غير
 به ميعادى كند مي سير يكى هر را، ماه و آفتاب كرد رام

به  شما تا را ها نشانه كند مي بيان نمايد، مى كار تدبيرِ معين،

 كه آن است او و ﴾2﴿ .آريد يقين خود پروردگار ملاقات

 هر از و نهرها و اه كوه آنجا در آفرين و را زمين گسترد
 و نفيس شيرين، و [ترش قسم دو زمين در آفريد ميوه نوع

 ها نشانه در اين هرآيينه به روز، را شب پوشاند مى] خسيس

 ها قطع زمين در و ﴾3﴿ .كنند مى تفكرّ راكه قومى است

 از است ها بوستان و يكديگر با پيوسته است مختلف
 شاخ بسيار بعض خرماها، و است كشتزار و انگور درختان

 فضل و آب يك از شود ميداده  آب آن، غير بعض و
 در اين هرآيينه ها، ميوه طعم در بعض بر را بعض دهيم مي

 تعجب اگر و ﴾4﴿ .فهمند مى راكه قومى است ها نشانه

 خاك كه وقتى آيا كه: ايشان سخن است عجب پس كنى،
 كه آنان ايشانند بود؟ خواهيم نو آفرينش در ما آيا شويم،
 صفت به اين ايشانند و خويش پروردگار به شدند نامعتقد

 ايشان آتش، اهل ايشانند و باشد ايشان گردن در طوق كه

   ﴾5﴿ .باشند جاويدان آنجا
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َسَنَةِ وَقَۡد خَلَتۡ  َّسلٱِب َكَنوُلِجيّئَِةِ َ�ۡبلَ ۡ�ٱ     عَتۡسَ�  
و مَ  َّ�َر َّن� ُۗتَٰ�ُثَمۡلٱ ُمكَ َ�ُ        هِلۡبَ� ن  فرَِ�ٖ  َّنلِّاسِ  ۡغ

 ۖۡ ٰ ظُلمِۡهِم َّ�َر َّكَ لشََدِيدُ ٱلعِۡقَابِ َ�َ  وََ�قُولُ  ٦
نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايةَٞ 

ُ
َۡ�ٓ أ ْ لوَ ِينَ َ�فَرُوا َّ َّر نِّّ�هِۦِٓۗ  � َّمَآ   �ِ

 ۖ نتَ مُنذِرٞ
َ
ِ قَوٍۡ�  أ

لَمُ مَا َ�مِۡلُ  ٧هَادٍ وَلُِ�ّ �َُّ َ�ۡع
نَ�ٰ وَمَ 

ُ
ّ أ ءٍ ُُ ۡ�َ ُُّ�  و ُۚدا  ۡزَت اَمد   و ُماَحۡرَ 

  �ٱ ُضيِغَت  
دَۡارٍ  ٱَلَّشَ�دَٰةِ ٱلۡكَبُِ�  ٨عِندَهُۥ بمِِق و ِبۡيَغۡ  ٱ ُمِلَٰل 

مُۡلٱتَعَالِ  ََ�َأ ۡنَّّ ٱلۡقَوۡلَ وَمَن جَهَرَ  سَوَاءٓٞ  ٩

  م  مُ�نِ

َ�ٱِب ُۢبِراَسهَّارِ      و ِلَّۡ�ٱِب    ِۢفۡخَتۡسُم َوُه ۡن        مَو ۦِ   ١ 
َ�ۡفَظُونهَُۥ مِّنۢ َ�ۡ�ِ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفهِۦِ  َ�ُۥ مُعَقَِّ�تٰٞ 

واْ  ُ َّ�َح ٍ�ۡوَقِب اَم ُِّ�َغُ� ٰ ُ�غَّ�ِ            � ََّ�ٱ َّنِإ َِّۗ�ٱ ِرۡمَأ     



َّ�ٱ ُ بقَِوۡ�ٖ   داَرَأ ٓاَذ� ۗۡمِهِسُفن

   


أَِب اَ   ۚۥ سُوءٓٗ   ُ�َ َّ دَ رَم   �َف  

ِي يرُِ�ُ�مُ  ١ن دُونهِۦِ مِن وَالٍ وَمَا لهَُم مِّ  َّ �ٱ َوُ 
قَ خَوۡفٗ  ٱ لَّسحَابَ �ٱقَِّالَ  اا وَطَمَعٗ ٱلَۡ�ۡ ئِشنُ� ١ 

ٰ�كَِةُ مِنۡ خِيفَتهِۦِ  َٓ �َمۡ ٱَل و ۦِهِ    دۡ مَِ�   ۡعَّرلٱ ُحِّبَسُ�د    
ٱ ُلِسۡرُ�لَّصَ�عِٰقَ َ�يُصِيبُ بهَِا مَن �شََاءُٓ وهَُمۡ   

مِۡلٱحَالِ يَُ�دِٰلوُنَ ِ�    ١�َِّ وهَُوَ شَدِيدُ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 هرآيينه و راحت از پيش عقوبت تو از طلبند مي به شتاب و
 پروردگار هرآيينه و ها عقوبت ايشان از پيش است گذشته

 بودن ستمكار وجود با را مردمان است آمرزش خداوند تو

 ﴾6﴿ .است  عقوبت سخت تو پروردگار هرآيينه و ايشان.

ويند كافران: چرا فرستاده نشد بر اين پيغامبر نشانه از گ و مي
اي،  جز اين نيست كه تو بيم كننده ]يا محمد[پروردگار او؟ 

 داند مي خدا ﴾7﴿ .باشد اي مي و هر قومي را راه نماينده

 كنند مي ناقص آنچه و هر زني دارد مي بر شكم در آنچه
به  او يكنزد چيزى هر و گردانند مي زياده آنچه و ها رحم

داناست به پنهان و آشكارا، بزرگ  ﴾8﴿ .هست اندازه

 كسي كه شما از است يكسان ﴾9﴿ .است، بلندمرتبه است

 و آن را گويد: بلند به آواز كسي كه و را سخن بپوشد
 رود مي راه او كسي كه و شب در است پنهان وى كسي كه

 يكديگر پى از فرشتگانند آدمى براى ﴾10﴿ .به روز

 را او دارند مي نگاه او، پشت پسِ و او دست دو يانم آينده،
به  راكه حالتى كند نمى بدل خدا هرآيينه خدا، به حكم

 ضمير در آنچه كنند بدل ايشان كه وقتى تا باشد قومى
 پس عقوبت، به قومى خدا كند اراده چون و است ايشان

 هيچ وى بجز را ايشان نيست و را آن نيست بازگردانيدن

 برق را شما نمايد مي آن كه اوست ﴾11﴿ .سازنده كار

 گران ابرهاى دارد ميبر و اميد، و ترس] كردن پيدا[ براى

 و او ستايش با رعد كند مي ياد به پاكى و ﴾12﴿ .را

 رساند مي پس ها، صاعقه فرستد مي و او ترس از فرشتگان
 باب در كنند مكابره مى كافران و خواهد كه به هر آن را

   ﴾13﴿ .است قوت بسيار او و خدا
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عُونَ مِن دُونهِۦِ َ�  ِينَ يۡد َّ �ٱ و �ِّقَ    �ٱ ُةَوۡع   د ۥُ 

مَۡلٱاءِٓ  َّفَك ِطِسٰيۡهِ إَِ�      �َك َّ�ِإ ٍءَۡ     ِ� مُهَل َنوُبيِجَتۡس�     
 َّ �ِإ َن�ِرِفَٰ�ۡ 

ٱ ُءَٓ�ُد اَمل     و ۚۦِهِغِلٰ   �ِب َوُه اَم      و ُهاَف َغُلۡبَِ  
�ضِ  � �وَ  ١ ِ� ضََ�لٰٖ 

َ ٱ ِ� نَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ 
قُلۡ مَن  ١ا وَظَِ�لٰهُُم بٱِلغُۡدُوِّ وَٱ�صَالِ۩ وََ�ۡرهٗ  طَوٗۡ� 
ذَۡتمُ مِّن  ُّبّ  َّ �ٱَفَأ ۡلُق


  َُّۚ�ٱ ِلُق ِض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّ   

    
عۡٗ  نفُسِهِمۡ َ�ف

َ
لكُِونَ ِ� ِ�اَءَٓ َ� َ�ۡم ۡو

َ
�ۚ  َ�ّٗ ا وََ� دُونهِۦِٓ أ

مۡ هَلۡ 
َ
ۡ�َ�ٰ وَٱۡ�َصُِ� أ

َ �سَۡتَويِ قُلۡ هَلۡ �سَۡتَويِ ۡ�ٱ
َ�ءَٓ خَلَقُواْ  َ�ُ ِ ّ َِ � ْاوُلَعَج ۡمَأ ُۗروُّ�ٱَو ُتَٰ�ُلُّ    


    

 ِ
َّ�ٱ ِلُقُ َ�لٰقُِ ُ�ّ  ۚۡمِهۡيَلَع ُقۡلَۡ�ٱ َهَبَٰ�َتَف       ۦِهِقۡلَخَ  

ءٖ  رُٰ  َ�ۡ َّ ٱ ل�َقۡ دِحَٰ�ۡ ٱ َوُهل  ٱ َنِم َلَزنَلَّسمَ  ١  

 اءِٓ مَاءٓٗ 

ٱ َلَمَتۡحٱَف اَهِرَدَقِب �َيِلَّسيۡلُ زََ�دٗ           ۡوَأ ۡتَلاَسَد

  َّر ا�يِٗ  اۖ 

ۡو مََ�عٰٖ 
َ
َ�ٱ ِ� ِهۡيَلَع َنواّرِ ٱبتۡغَِاءَٓ حِلۡيَةٍ أ      دِقوُي اَّمِم    

 زََ�دٞ مِّۡثلهُُۚۥ 
َ
ۚ فَأ َّقَ وَٱلَۡ�طِٰلَ  �ٱ َُّ�ٱ ُبِۡ�َي َكِلٰ       ا َ� َّ

 ۖ كُثُ  لَّزَ�دُ َ�يَذۡهَبُ جُفَاءٓٗ َ�ٱ ُعَفنَي اَم اّاّسَ َ�يَۡم   
َ
أَم

ثَۡالَ  م
َ َّ�ٱ ُبِۡ�َي َكِلُٰ ۡ�ٱ      �َك ضِ� 

�َ  �ٱ ِ ِينَ  ١ َّ �ِ
ِينَ لمَۡ �سَۡتَجِيبُواْ َ�ُۥ لوَۡ  َّ �ٱ �َٰ�ۡسُ و    �ٱ ُمِهِّ�    رِل ْاوُبا

   جَتۡس
�
َ َّم مُهَل ّا ِ� ۡ�ٱ  

َ
اْ ضِ َ�ِيعٗ ن ا وَمِۡثلهَُۥ مَعَهُۥ َ�ۡ�تَدَۡو

َّنَهَج ۡمُهمُۖ بهِۦِٓۚ      ٰ ٮَ
وۡأَم
  و ِباَسِ    �ٱ ُءٓوُس ۡمُهَل َكِ�َٰٓ�ْو       




مِۡلٱهَادُ    ١وَ�ئِۡسَ 
(حق دعاى راست او مر

679F

 ايشان را كافران كه آنان و )1
 هيچ به را ايشان دعاى كنند نمي قبول خدا، بجز خوانند مي

به  را خود دست دو بگشايد كسي كه نندما مگر وجه،
 نيست رسنده هرگز آب آن و بدهنش برسد تا آب سوى

                                                 
ه به جناب او نياز كنند و مدعا طلبند و او اجابت يعني او را سزد ك -1

 فرمايد، واالله اعلم.

 .فايدگى بي در مگر كافران دعاي نيست و او به دهان
 و ها آسمان در كه هر كنند مي سجده خدا را و ﴾14﴿

 هاى سايه كنند مي سجده و ناخواهان و خواهان است زمين
(شام و صبح به وقت ايشان

680F

 كيست بگو: ﴾15﴿ .)2
 خدا]: ايشان طرف [از بگو زمين؟ و ها آسمان پروردگار

 توانند نمى كه دوستانى وى بجز گرفتيد آيا بگو: است.
 نابينا است برابر آيا بگو: زيانى؟ نه و سودى خويشتن براى

 آيا روشنى؟ و ها تاريكي است برابر آيا نى!] [نى! بينا؟ و
 مانند باشند ريدهآف كه شريكاني را خدا اند كرده مقرر

 بگو: آفرينش بر ايشان. است شده مشتبه خدا؟ پس آفريدن
 ﴾16﴿ .غالب يگانه اوست و است چيز هر آفرينندة خدا

به  رودها شدند روان پس را، آب آسمان از فروفرستاد
 آب روي بر كفى روان آب برداشت پس خويش، اندازة
به  يا هپيراي به طلب آتش در گدازندش مى آنچه از و آينده
 بيان همچنين آب. كف مانند هست كفى خانه، رخت طلب

 رود مي پس كف آن اما باطل، و حق مثل خدا كند مي
 در ماند مي به مردمان، رساند مي سود آنچه اما و شده ناچيز
(را ها مثل خدا كند مى بيان همچنين زمين.

681F

 مر ﴾17﴿ .)3
 حالت خويش، پروردگار سخن كردند قبول راكه آنان

 باشد اگر را او سخن نكردند قبول كه آنان و است يكن
 همراه آن مانند و همه يكجا است زمين در آنچه را ايشان

ايشان  جماعت آن را. آن دهند خود عوض البته آن،
 آن و است دوزخ ايشان جاى و حساب سختىِ راست،

  ﴾18﴿. بدجايي است
 

                                                 
كنند نزديك شدت يا ترس  كافران و منافقان ناخواهان سجده مي -2

 شمشير فرشتگان و مسلمانان، خواهان، واالله اعلم.
مترجم گويد: لابد است كه در هر جنس، خير و شر باشد. همچنين لابد  -3

، نيكوكاران و بدكاران باشند، ليكن نيكوكاران را است كه در آدميان
برد و بدكاران را هلاك  سازد و كار ايشان را پيش مي مستقر مي

 كند، واالله اعلم. مي
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نزِلَ إَِ�ۡكَ مِن
ُ
مَآ أ َّ

�َ� ُمَل
   عَ� نَمَ�َأ 


ُّقَ كَمَنۡ    �ٱ َكِّ�ّ  

لَۡ�بِٰ 
َ ْ ۡ�ٱ لْووُا

ُ
َّكَذَتَ� اَمَّ�ِإ َٰۚٓ�ۡ�رُ أ       


 أَ َ ِينَ  ١ َّ �

مِۡلٱيَ�قَٰ  َّ�ٱ ِِ وََ� ينَقُضُونَ   ۡهَعِب َنوُفوُد   ِينَ  ٢  َّ �ٱ
َّ�َر َنۡوَشۡخَ�هُمۡ        و َلَصوُي نَأ ٓۦِهِب َُّ�ٱ 


     رَ

َ
مَأ ٓاَم َنوُلِص   
سَِابِ وََ�خَافُونَ سُ  ْ ٱبتۡغَِاءَٓ  ٢وءَٓ ۡ�ٱ وا ِينَ صََ�ُ َّ �ٱ

َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ِ�ّٗ  م ْاوُقَفنَأ  

  و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُما   

َ
أََو ۡمق هِّ�َر ِهۡج   �

رءَُونَ  وعَََ��يَِةٗ  ٰ�كَِ لهَُمۡ وََ�ۡد َٓ ْوُأ َةَئِّيَّسلٱ ِة�

    َنَ سَۡ�ٱ

َّ�ٱ َ�ۡقُارِ    نٖ  ٢ َ�َّتُٰ عَۡد خُلُو  َ�هَا وَمَن صَلحََ يۡد
ٰ�كَِةُ  َٓ �َمۡ ٱَل و ۖۡمِهِتَّٰ�ِّرُذَو ۡم     هِِجَٰ�ۡز 


أََو ۡم هِ�ٓاَباَء ۡن 

ِ باَبٖ 
خُلُونَ عَلَيۡهِم مِّن ُ�ّ سََ�مٌٰ عَلَيُۡ�م بمَِا  ٢ يۡد

 ۚۡ ُ�م َّ�ٱ َ�ۡقُ� َمارِ صََ�ۡ      دَۡ  ٢عِنَ ِينَ ينَقُضُونَ َ�ه َّ �ٱ
دِۡع مِيَ�قِٰ  ن �َِّ مِنۢ َ�

َ
َّ�ٱ ُ بهِۦِٓ أ  رَمَأ ٓاَم َنوُعَطۡقَ�


       ۦِ و

نَةُ  ٱ ُمُهَل َكِ�َٰٓ�ْوُأ ِض�َۡ�ٱ ِ� لَّلۡع    



   َ نوُدِسۡفُ�َو     لََصو
َّ�ٱ ُءٓوُس ۡمُهَلارِ       �َُّ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن �شََاءُٓ  ٢

ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ اَم   و اَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو     َ يَۡ�ٱِب ْاوُحِر
  فََو ُۚرِدۡق   يَا ِ� َ� ۡ�
َّ مََ�عٰٞ  �ِإ ِة  نزِلَ  ٢ رِخ�

ُ
َۡ�ٓ أ ِينَ َ�فَرُواْ لوَ َّ �ٱ ُلوُقَ�  

َّر نِّم ٞةَياَء ِهۡيَلَّ�هِۚۦ قُلۡ      ُّلِضُي ََّ�ٱ َّ مَن �شََاءُٓ    
ناَبَ 

َ
دِۡيٓ إَِ�ۡهِ مَنۡ � ُّنِ�َمۡطَ�  ٢وََ�ه    و ْاوُنَماَء َنيَِّ    
َّ�ٱ ِرۡ�ِذِب مُهُ�وُلُِۗ 

   ُّنِ�َمۡطَ� َِّ�ٱ ِرۡ� ٱلۡقُلُوبُ   
 ذِب 

َ
�َ٢  

 
 
 
 
 
 

 تو به سوى شد فروفرستاده آنچه كه داند مي كسي كه آيا
 كه باشد كسى مانند است، راست تو پروردگار جانب از

 شوند مي پندپذير كه نيست جز اين است؟! نابينا وى
 و خدا به عهد كنند مي وفا كه آنان ﴾19﴿ .خرد خداوندانِ

 آنچه پيوندند مى كه آنان و ﴾20﴿ .را عهد شكنند نمى
 پروردگار از ترسند مي و آن كردن پيوند خدا است فرموده
 كه آنان و ﴾21﴿ .حساب سختى از ترسند مي و خويش

(خويش پروردگار رضاي به طلب كردند شكيبايى
682F

 برپا و )1
 به داديم روزى ما آنچه از كردند خرج و را نماز داشتند

 را، بدى نيكويى به كنند مي دفع و آشكارا و پنهان شان،اي
 هاي بوستان ﴾22﴿ سراي آن جزاى راست جماعت اين

 باشند نيكوكار كه هر و ايشان آنجا درآيند ماندن، هميشه
 فرشتگان، و ايشان اولاد و ايشان زنان و ايشان پدران از

 سلامتى گويند  ﴾23﴿ .دروازه هر از ايشان بر شوند داخل
  جزاى است نيك شما، پس كردن صبر به سبب شماست بر

 بعد را خدا عهد شكنند مى كه آنان و ﴾24﴿ .سراي آن 
 به خدا است فرموده آنچه كنند مي قطع و آن كردن استوار
 جماعت آن زمين، در كنند مي فساد و آن كردن پيوند

 . سراى آن سختىِ ايشان راست و لعنت ايشان راست
 كه هر براى را روزى سازد يم گشاده خدا ﴾25﴿

به  شدند شادمان كافران و كند. مي تنگ و خواهد مي
 مگر آخرت، نسبت به دنيا زندگانى نيست و دنيا زندگانى

نفَرود  چرا كه: كافران گويند مي و ﴾26﴿ .اندك متاع
(پروردگار جانب از اي نشانه پيغامبر بر شد آورده
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 او؟ )2
راه  و خواهد كه را هر كند مي گمراه خدا هرآيينه بگو:

 راه يعنى( كرد رجوع كه را هر خويش به سوى نمايد
 آوردند ايمان كه آنان را  ﴾27﴿ . )خود به سوى نمايد مي

 آگاه خدا. به ياد ايشان هاي دل گيرد مي آرام آنان راكه و
  ﴾28﴿ .ها دل گيرد مي آرام خدا به ياد شو!

                                                 
 يعني به طلب رضاي او. -1
 كردند. مترجم گويد: يعني از قسمي كه درخواست مي -2
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ٱ ْاوُلِمَعل�َّلِٰ    و ْاوُنَماَء َنيَِّ    َ�تِٰ طُوَ�ٰ لهَُمۡ وحَُسۡنُ 
َّمُأ ِٓ� َكَٰ�ۡلَسۡرَأ َكِلٰةٖ  ٢ ابٖ  َٔ َ� 


    


    قۡد خَلَتۡ مِن  َ�
 ْ َتۡلُوَا مَمٞ ّ�ِ

ُ
ٓ أ ٓ إَِ�ۡكَ وهَُمۡ َ�ۡبلهَِا ۡوحَيۡنَا

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ ُمِهۡيَلَ 

َّ هُوَ عَلَيۡهِ  �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ    � ِّ�َر َوُه ۡلُق       ۚ�َّرلٱِب    َ رُُفۡ�نو
َّ�َوَۡتُ �َ�ۡهِ مَتَابِ  َّنَأ ۡوَل قُۡرءَانٗ  ٣


   َتۡ بهِِ ا  سُّ�ِ

� بلَ  مَۡلٱوَۡ�ٰ ۡو ُ�مَِّ بهِِ 
َ
�ضُ أ

َ عَتۡ بهِِ ۡ�ٱ ۡو ُ�طِّ
َ
بَالُ أ ِ

ۡ�ٱ
 ۡ�ْ فَلَمۡ ياَ

َ
ۗ أ رُۡم َ�ِيعًا

َ ِ ۡ�ٱ ّ َِّ َّل نَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ وۡ  َٔ 

     

َّ�ٱ ُءٓاَشَُ لهََدَى     ِينَ �َاّسَ َ�ِيعٗ  َّ �ٱ ُلاَزَي     �َ و ۗ 
ْ تصُِي ُّلَُ� ۡوَأ ٌةَعِراَق ْاوُعَنَص اَمِب مُه قَرِ�بٗ َ�فَرُوا 


 

        ا 
دُۡ  �ِۡأَ وعَ


َّ�َح ۡمِهِراٰ ي    د نِّ  َّ�ٱ َّنِإ َۚ َ� ُ�ۡلفُِ     ّ

مِۡلٱيعَادَ  َ�ۡبلكَِ مِّن  وَلَقَدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برِسُُلٖ  ٣
لَيۡ  ۡم

َ
ۡۖ فكََيفَۡ َ�نَ فأَ خَذُۡ�هُم

َ
َّمُ� ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِل  أ        

ۡۗ  ٣عِقَابِ  ِ َ�فۡ� بمَِا كَسَبَت
ّ�ُ ٰ َ�مَنۡ هُوَ قآَ�مٌِ َ�َ

َ
أ

مۡ ُ�نَّ�ِ 
َ
ۡۚ أ وهُم ُّمَس ۡلُق َءَٓ�َُ� َِِّ          �  ْاوُل ونهَُۥ بمَِا َ�  ُٔ جعََ

م بَِ�هِٰرٖ 
َ
�ضِ أ

َ لَمُ ِ� ۡ�ٱ ِينَ مِّنَ ٱلۡ  َ�ۡع َّ �ِل َنِّ�ُز ۡلَب �ِلۡوَ       
رۡهُُمۡ  ْ مَك للِِ  َ�فَرُوا ٱ ِنَع ْاوّلَّسبيِلِ� وَمَن يۡض     دُُص

يَاۖ  ٣ �َُّ َ�مَا َ�ُۥ مِنۡ هَادٖ  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� ٞباَذَع ۡمُهّ      
ُّۖقَشَأ ِة وَمَا لهَُم مِّنَ ٱ 


  رِخ�ٱ ُباَذَعَل   ِ مِن وَاقٖ  َّ ٣  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 حالت كردند، نيك كارهاى و ايمان آوردند كه آنان
 همچنين ﴾29﴿ .باشد جايگاه خوبى و ايشان را باشد خوش

 هاي امت وى از پيش گذشتند كه امتى در تو را فرستاديم
 و تو به سوى فرستاديم وحى آنچه ايشان بر بخوانى تا بسيار
 نيست است، من پروردگار او بگو: به خدا. كافرند ايشان

 اوست به سوى و كردم توكل وى بر او. مگر معبود هيچ
 كرده روان كه قرآنى بودى اگر و ﴾30﴿ .من رجوع

 آن به سبب شد مي شكافته يا ها كوه آن به سبب شد مي
 [نيز مردگان را، آن به سبب شد مي آورده سخن يا زمين
 آيا همه يكجا. كار خداي راست، بلكه آوردند] نمى ايمان

 نمودى راه خداي، خواستى اگر كه انانمسلم اند ندانسته
 باشند صفت به اين كافران هميشه و همه يكجا؟ را مردمان

 يا سخت عقوبتى كردند آنچه به سبب به ايشان رسد مي كه
(ايشان به خانة نزديك عقوبت آن آيد مى فرود
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 وقتى تا .)1
 .را وعده كند نمي خلاف خدا هرآيينه خدا، وعدة بيايد كه
 تو. از پيش پيغامبران شد به كرده تمسخر نههرآيي و ﴾31﴿

 پس را، ايشان كردم گرفتار باز را كافران دادم مهلت پس
 گيرنده خبر كسي كه آيا ﴾32﴿ .من عقوبت بود چگونه

 اين [مثل است كرده عمل آنچه به جزاى كس هر بر است
 بگو: شريكان. خداي را كافران كردند مقرر و باشد؟] بتان
(ايشان را اىه نام كنيد بيان

685F

به  را خدا دهيد مي خبر آيا .)2
 به سخن شويد مى فريفته يا زمين در داند نمى آنچه

(سرسرى؟!
686F

 را كافران است شده كرده آراسته بلكه )3
 گمراه كه هر و راه از اند شده بازداشته و ايشان فاسد انديشة
 ايشان ﴾33﴿ .راه نماينده هيچ را او نيست خدا، كندش
 آخرت عذاب هرآيينه و دنيا ندگانىز در عذاب راست
. نگاهدارنده هيچ خدا از را ايشان نيست و است تر سخت

﴿34﴾ 
                                                 

مترجم گويد: و آن كنايت است از شدتي كه از وي خوف هلاك  -1
 رايشان مستولي شود به آخرت نجات يابند، واالله اعلم.ب

مترجم گويد: يعني اوصاف ايشان را ذكر كنيد تا به اوصاف خدا مقابله  -2
 كرده ش مماثلت ظاهر گردد، واالله اعلم.

 اساس، واالله اعلم. كنيد در سخن بي يعني تقليد پدران مي -3
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َّتُمۡقُونَۖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا   ٱ َدِعُو ِ�َّلٱ ِةَّنَۡ�ٱ ُلَثل 
   

ُ�لهَُا دَآ�مِٞ 
ُ
ۖ أ نَۡ�رُٰ

َ ِ  ۡ�ٱ ُّلِظهَاۚ ت  ْۚ َّ�ٱ َنيَِّ�ٱ َ�ۡقُ� َكقَوا     
 ٰ َ�ٱ َن�ِرِاّرُ َُّ�قَۡ� ٱلَۡ� ِينَ ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ  ٣ َّ �ٱ

حۡزَابِ مَن 
َ نزِلَ إَِ�ۡكَۖ وَمِنَ ۡ�ٱ

ُ
رۡحَُونَ بمَِآ أ ٱلۡكَِ�بَٰ َ�ف

َّ�ٱ َدَ وََ�ٓ   بۡ�َأ ۡنَأ ُتۡر






مُأ ٓاَمَّ�ِإ ۡلُق
     ۚۥُهَضۡعَ� ُرِكن  

ْ �َ�ۡهِ َ�  ۡدعُوا
َ
ٓۦۚ إَِ�ۡهِ أ ۡ�كَِ بهِِ

ُ
لكَِ وََ�َ�ٰ  ٣ابِ  َٔ أ

مًۡا عَرَ�يِّٗ  نزَلَۡ�هُٰ حُك
َ
دَۡع أ هۡوَاءَٓهُم َ�

َ
تَ أ َّ�ٱ ِنِ�َلبَۡع   مَا ۚ و

َّ�ٱ َنِم َكَل اَم ِمۡلِعِۡ مِن وَِ�ّٖ      ٱ َنِم َكَءٓاَل     وََ� وَاقٖ  
رسَۡلۡنَا رسُُٗ� وَلقََۡد   ٣

َ
 مِّن َ�ۡبلكَِ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ أ

زَۡ�جٰٗ 
َ
ۚ أ َّ�ِّرُذةٗ   �ِۡأَ � وَمَا َ�نَ  و 


ن ي

َ
َّ �إِذِۡنِ لرِسَُولٍ أ �ِإ ٍةَ

جَلٖ 
َ
ِ أ

ْ ٱ ٣كتَِابٞ  �َِّۗ لُِ�ّ حُوا ُ مَا �شََاءُٓ َ�ۡم َّ

ُّمُأ ٓۥُهَدنِع ٱلۡكَِ�بِٰ 

   و ُۖتِبۡثُ�  َّنَ�ِرُن اّكَ ن � ٣ 

َّمَا عَلَيۡكَ ٱۡ�َ  �ِإَف َكّ نََيَّ�َو  تَ� ۡوَأ ۡم

    هُدِعَن يِّ َ�غُٰ ضَ�َٱ 

سَِابُ  �ضَ  ٤وعََلَيۡنَا ۡ�ٱ
َ �ِۡأ ۡ�ٱ


َنَ� ْاۡواّ ن


     رَي ۡمَل     وَ

َّ�ٱُ َ�ُۡ�مُ َ� مُعَقِّبَ  و ۚاَهِفا    رۡطَأ ۡنِم اَهُصُقنَ

    

سَِابِ  مِۡهۚۦ وهَُوَ َ�ِ�عُ ۡ�ٱ ِينَ  ٤ِ�ُك َّ �ٱ   رَكَم ۡدَق 
رُۡ َ�ِيعٗ  مَۡلٱك َّلِلَف ۡمِهِلۡبَ� نِهِ   ُُ� ُبِسۡ�َت اَم ُمَّ اۖ َ�ۡع     

َّ�ٱ َ�ۡقُ� ۡنَمِل ُرَّٰ�ُكۡلٱ ُمَلۡعارِ  َ�فۡسٖ�              ٤سيََ
 
 

 كه: است اين را متقّيان است كرده وعده كه بهشتى صفت
 و است جاويد او ىها ميوه ها، جوي آن زير رود مي

 كافران جزاى و متقّيان جزاى اين است چنين. هم اش سايه
 شاد كتاب، را ايشان داديم كه آنان و ﴾35﴿ .است آتش

 از اين و تو به سوى شد فروفستاده به آنچه شوند مي
 بگو: را. او بعض كند مى انكار كه كسى است ها جماعت

 و را خدا كنم عبادت مراكه شده فرموده كه نيست اين جز

 به سوى و خوانم مى او به سوى نكنم. مقرر او شريك
 قرآن را ستاديمفروفر همچنين و ﴾36﴿. من مرجع اوست
 را ايشان نفس هاي خواهش كنى پيروى اگر و عربى كتابى

 عقوبت از تو را نيست علم، از به تو است آمده آنچه از بعد
 هرآيينه و ﴾37﴿ .دارنده نگاه نه و سازنده كار هيچ خدا

 و زنان را ايشان داديم و تو از پيش را پيغامبران فرستاديم
به  مگر اي نشانه بيارد راكه پيغامبر هيچ نشايد و فرزندان

 نابود ﴾38﴿ .هست نامه را موقت قضاي هر خدا. حكم
 و خواهد هرچه كند ثابت و خواهد مى هرچه خدا سازد مى
(محفوظ) لوح (يعنى الكتاب ام اوست نزد

687F

و اگر  ﴾39﴿ .)1
كنيم به ايشان يا قبض  بنماييم تو را بعض آنچه وعده مي

نيست كه بر تو پيغام روح تو كنيم، به هر حال جز اين 
 بينند نمى آيا ﴾40﴿ .رسانيدن است و بر ما است حساب

آن  سازيم مى ناقص كه سرزمين به اين كنيم مى قصد ما كه
 رد هيچ نيست كند. مي حكم خدا و آن؟ جوانب از را

(است كننده حساب زود او و را او حكم اي كننده
688F

2(. 
 بودند. يشانا از پيش كه آنان بدسگاليدند هرآيينه و ﴾41﴿

 به عمل آنچه داند مي همه يكجا. خداي راست تدبير، پس
 كه را كه كافران اين دانست خواهند و نفسى هر آرد مى

  ﴾42﴿ .سراي آن جزاى باشد

                                                 
فرمايد. بعد از آن  ميمترجم گويد: صورت حادثه در عالم ملكوت خلق  -1

اگر خواهد محو كند و اگر خواهد ثابت دارد و شايد كه معني چنين 
كند خداي تعالي آنچه  باشد كه هر زماني را شريعتي هست نسخ مي

گذارد آنچه را خواهد، نزد اوست لوح محفوظ،  خواهد و ثابت مي مي
 واالله اعلم.

شود و دارالحرب  ر ميزور شوكت اسلام به زمين عرب منتش يعني روزبه -2
گردد از اطراف آن، عامةمفسرين اين آيت را مدنيه دانند و  ناقص مي

نزد مترجم لازم نيست كه مدني باشد و مراد از نقصان دار الحرب، 
اسلامِ ابن سلام و غفار و جهينه و مزنه وقبائل اين است پيش از 

 هجرت.
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ْ لسَۡتَ مُۡرسَٗ�ۚ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُلوُقَ�   َّ�ٱِب َٰ�َك ۡلُقِ     
عِلۡمُ ٱلۡكَِ�بِٰ شَهِيدَۢ� بيَِۡ� وََ�يۡنَُ�مۡ وَمَنۡ عِندَهُۥ 

٤  
 

 رَاهيِمَ سُورَةُ إبِۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َ�ٱ اّسَ مِنَ   جِرۡخُِ� َكَۡ�ِإ ُهَٰ�ۡلَزنَأ ٌبَٰ�ِك      

   �رٓل 

عَۡزِ�زِ 
ُّ�ٱ َ�ِإ ِتَٰ�ُلُّظورِ �إِذِۡنِ رَّ�هِِمۡ إَِ�ٰ صَِ�طِٰ ٱل   

َمِيدِ  ِي َ�ُۥ مَا  ١ۡ�ٱ َّ �ٱ َِّ  ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� 
�ضِ� وَوَۡ�لٞ 

َ  ٢شَدِيدٍ  لّلَِۡ�فٰرِِ�نَ مِنۡ عَذَابٖ  ۡ�ٱ
ُّونَ  بِحَتۡسَ� َنيَِّ    وّنَ   دُصَ�  و ِة  رِخ�ٱ  ََ� اَيۡ�ُّ�ٱ َةٰو   َ يَۡ

ٰ�كَِ ِ� ضََ�ٰ�  َٓ ْوُأ�

 ۚاًجَوِع اَه     �وُغۡبَ�   و َِّ�ٱ ِليِبَس ن     

ٓ  ٣ بعَِيدٖ  رۡ وَمَا
َ
َّ بلِسَِانِ قَوۡمِهۦِ أ �ِإ ٍلوُسَّر نِم اَنۡل    

دِۡي مَن �شََاءُٓۚ  َّ�ٱ ُّلِضُيَ� ۖۡمُهَل َِّ�َبُُ مَن �شََاءُٓ وََ�ه         
َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

رسَۡلۡنَا مُوَ�ٰ � ٤وهَُوَ ٱل
َ
َ�تٰنَِآ وَلقََۡد أ

ُّ�ٱ َ�ِإ ِتَٰ�ُلُّظلٱ َنِم ورِ       كََمۡوَق ۡجِرۡخَأ ۡن  




وَذَكّۡرهُم 

َِّۚ�ٱ ِمٰٮّ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ   

يََ َّبَص ُِّ�ِّارٖ   

   ٥ شَكُورٖ  
 
 
 
 
 
 
 
 

 خدا است  بس بگو: نيستى پيغامبر. كافران: گويند مي و
 اوست نزد كسي كه است بس و شما و من ميان در گواه

(كتاب علم
689F

1(. ﴿43﴾ 
 

\ 
 
 
 

 سوره ابراهيم
 

 هربانبه نام خداوند بخشندة م
 

 تا تو به سوى آن را فروفرستاديم كه است  كتابى الر، اين
به  روشنى به سوى ها تاريكي از را مردمان آرى بيرون
 .ستوده غالبِ خداي راه به سوى ايشان پروردگار حكم

 در آنچه راست او كه خدا] راه به سوى[ ﴾1﴿

 از را! كافران واى و است زمين در آنچه و هاست آسمان

 دنيا زندگانى كنند مى اختيار كه آنان ﴾2﴿ .سخت عذاب

 و خدا راه از را مردمان دارند مي باز و آخرت بر را

(كجى وى در طلبند مى
690F

 و ﴾3﴿ .دور گمراهى در ايشانند ،)2

 كند بيان تا او قوم به زبان مگر را پيغامبر هيچ نفرستاديم
راه  و خواهد كه را هر خدا سازد گمراه ايشان. پس براى

 ﴾4﴿ .حكمت با غالب اوست و خواهد كه را هر نمايد

 كه گفتيم خود، هاى نشانه با را موسى فرستاديم هرآيينه
 ده پند و روشنى به سوى ها تاريكي از را خود قوم آر بيرون
(خدا به روزهاى را ايشان
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 هر هاست نشانه در اين هرآيينه ،)3

  ﴾5﴿ .را شكرگزار شكيباى
 
 

                                                 
صحيح است، واالله  دانند كه رسالت آن حضرت يعني احبار يهود مي -1

 اعلم.
 كنند كه كج است. يعني به شبهات ثابت مي -2
 يعني به وقائعي كه از جانب او بودند. -3
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َّ�ٱ َةَمِ عَلَيُۡ�مۡ إذِۡ �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ لقَِوۡ     عِن ْاوُرُكۡذٱ ِهِ   
�َٮُٰ�م مِّنۡ ءَالِ فۡرعَوۡنَ �سَُومُونَُ�مۡ سُوءَٓ ٱلعَۡذَابِ 

َ
أ

ۡۚ وَِ�  ۡ�نَاءَُٓ�مۡ وَ�سَۡتَحۡيُونَ �سَِاءَُٓ�م
َ
ُونَ � وَُ�ذَّ�ِ

َّر نِّّ�ُِ�مۡ عَظِيمٞ  َ�لُِٰ�م بََ�ءٓٞ   َّذنَ  ٦ 
 أََت ۡذ

َ�ُُّ�مۡ   ِ َّنِإ ۡمُ�ۡرَفَ� نِ�َل لَ�      ۖۡمُ�ّ و نََد�ِزََ� ۡمُ�ۡر
    كََش

نتُمۡ  ٧ عَذَاِ� لشََدِيدٞ 
َ
ْ أ ٰ إنِ تَۡ�فُرُوٓا َٓ �وُم َلاَق 

�ضِ َ�ِيعٗ وَمَن ِ� 
َ َّنِإَف  ٱۡ�ٱ ّ َ�ِيدٌ  ٌِ�َغَل َّ  لمَۡ  ٨

َ
�

ِينَ مِن َ�ۡبلُِ�مۡ قَوۡمِ نوُحٖ  َّ �ٱ ْاُؤَب    � ۡمُ�ِتۡأَ 

 وََ�دٖ  

ِينَ  َّ �ٱ و  دوُمَ�   ۚ َّ�ٱ َّ�ِإ ۡمُ   هُُمَلۡعَ� َ� ۡم    هِِدۡعَ� ۢن 
فَۡ�هٰهِِمۡ 

َ
يدَِۡ�هُمۡ ِ�ٓ أ

َ
وُّٓداْ �   رَف ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب مُهُلُسُر ۡمُهۡ�َءٓاَ  

      
ۦِهِب مُتۡلِسۡرُأ ٓاَمِب اَنۡرَفَ� اَّنِإ ْآوُلا َن�اّ لَِ� شَكّٖ 



        َّمِّا  قَ

ٓ إَِ�ۡ  عُوَ�نَا َّ�ٱ ِ�َأ ۡمُهُلُسُر ۡتَلاَقِ  ٩ هِ مُرِ�بٖ تۡد

   

�ضِ�  شَكّٞ 
َ ٱ ِرِطاَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ فرَِ لَُ�م  عُوُ�مۡ ِ�َۡغ يۡد

جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ۡمُ�    رِّخَؤُ�   و ۡمُ�ِ�وُنُذ نِّ      � سَّ�ٗ ْ إنِۡ  ُّ قاَلوُٓا

وّناَ   دُصَت نَأ َنو

   د�ِرُت اَنُلۡثِّم َٞ�َ� َّ�ِإ ۡمُتن

     

ا َ�نَ �َ  َّ

توُناَ �سُِلَۡ�ٰنٖ 
ۡ�
بُۡعدُ ءَاباَؤُٓناَ فَ بُِّ�ٖ  َ�  ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كنيد ياد را: خود قوم موسى گفت كه وقت آن كن ياد و
 از را شما كرد خلاص چون خويش، بر را خدا نعمت
 و عذاب سختى به شما رسانيدند مي فرعون، كسان

 را شما دختران گذاشتند مى زنده و را شما پسرانِ كشتند مى

 ﴾6﴿. شما پروردگار از بود بزرگ آزمايش حال در اين و

 شكر اگر كه شما پروردگار ساخت خبردار كه وقت آن و
 هرآيينه كنيد، ناسپاسى اگر و را شما دهم زياده كنيد،

 كافر اگر موسى: گفت و ﴾7﴿ .است سخت من عذاب

 خدا هرآيينه پس همه يكجا، زمين در كه هر و شما شويد

 خبر به شما است نيامده آيا ﴾8﴿ .است شده ستوده وانگرت

كساني  و ثمود و عاد و نوح قوم بودند، شما از پيش كه آنان
(را ايشان داند نمى آمدند؟ ايشان از بعد كه
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 خدا. مگر )1
 آوردند باز پس ها. با معجزه ايشان پيغامبران به ايشان آمدند
(خود دهان در را خود دست
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 منكريم ما ينههرآي و گفتند: )2
 شبهه در ما هرآيينه و آن همراه شديد فرستاده به آنچه

 گفتند ﴾9﴿ .به آن را ما خوانيد مى آنچه از ايم قوى

 ها آسمان آفرينندة است، شبهة خدا در آيا ايشان: پيغامبران
 شما گناهانِ شما براى بيامرزد تا را شما خواند مي زمين؟! و
 شما نيستيد گفتند: معين. مدتى تا را شما دارد موقوف و

 آنچه از را ما بازداريد كه خواهيد مي ما، مانند آدمى مگر
 حجتى ما پيش بياريد ما، پس پدران كردند مي عبادت

   ﴾10﴿. ظاهر

 
 
 
 
 

                                                 
 يعني عدد و صفات ايشان را. -1
 يعني از نهايت تعجب و انكار، انگشت به دندان گزيدند، واالله اعلم. -2
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َّنِ�ٰ    �َ و ۡمُ�ُلۡثِّم َٞ�َ� َّ�ِإ ُنَّۡ� نِإ ۡمُهُلُسُر ۡمُهَل ۡت                ل
ٰ مَن �شََاءُٓ ٱ ُّنُمَ� َّ َ�َ    ن 

َ
ٓ أ مِنۡ عِبَادِهۖۦ وَمَا َ�نَ َ�اَ

 ِ
َّ �َوَتَيۡلَف َِّ�ٱ َ    �ََو ۚ   َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َّ�ِإ ٍنَٰ�ۡلُسِ

     � مُ�
َيِ�


مُۡلٱؤۡمِنُونَ  َّ�ٱ ِ وَقَۡد هَدَٮنَٰا  ١ ََ� َّ  تََ� َّ�َ� ٓوََ�

  ََ� اا

تُمُونَ  ٓ ءَاذَ�ۡ ٰ مَا َّنَِ�ۡص َ�َ   ََ�  و ۚاَنَل  َّ�ٱ ِ بُ ََ� و  ۚ
وُنَ  مُۡلٱتَوَّ�ِ  ِ

َّ ْ لرِسُُلهِِمۡ  ١�َوَتَيۡلَ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َلاَق
 ٰ َٓ�ۡو

 ۖاَنِتَّلِم ِ� ّ أََف   دُوُعََ� ۡوَأ ٓاَنِض�َأ ۡنِّم مُ�َّنَجِرۡن 

 


     

لٰمَِِ�  َّ ٱ ّل� نََ�ِلۡهَُ� ۡمُهُّ�َر ۡمِهَۡ     
َّنَنِكۡسُنَلُ�مُ  ١ 

�
َ ۡۚ َ�لٰكَِ لمَِنۡ خَافَ مَقَاِ� وخََافَ ۡ�ٱ دِۡعهمِ ضَ مِنۢ َ�

َّبَج ُُّ� َباارٍ عَنيِدٖ  ١وَِ�يدِ      خَو ْاوُحَتۡفَتۡسٱ    مِّن  ١ 
 ٰ�َۡ َّنَهَجمُ وَ�سُ  ۦِه 

�ِٓاَر   عَُّهُۥ  ١ صَدِيدٖ  َّم نِاءٖٓ  رَ جَتَ
�يِهِ 

ۡأ
ِ مَ�َ وََ� يََ�ادُ �سُِيغُهُۥ وََ�

مَۡلٱوۡتُ مِن ُ�ّ وَمَا  نٖ 
ِينَ  ١ عَذَابٌ غَليِظٞ وَمِن وَرَآ�هِۦِ  هُوَ بمَِيّتِٖ�  َّ �ٱ ُل  ثّ

 ۖۡ َّدَتۡشٱ ٍداَمتۡ بهِِ رّلٱِ�حُ ِ�  َ�فَرُواْ برَِّ�هِِم    رَك ۡمُهُلَٰ�ۡعَ   



دِۡرُونَ  يوٍَۡ� َ�صِفٖ�  � َّ َ�ق ءٖ ۡ�َ ٰ َ�َ ْ  َّما كَسَبُوا
َ�لُٰ ٱۡ�َعِيدُ  َّ ٱ َوُه َكِلَٰلض      ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 شما مانند آدمى مگر نيستيم ايشان: پيغامبران به ايشان گفتند
 از خواهد كه به هر دهد مي فراوان نعمت خدا ليكن و

 حجتى به شما بياريم كه را ما ممكن نيست و خود بندگان
 .مسلمانان كنند توكلّ كه بايد خدا بر و خدا به حكم مگر

 هرآيينه و خدا بر يمنكن توكلّ كه را ما چيست و ﴾11﴿

 بر كرد خواهيم صبر البته و ما؟ هاى راه را ما است نموده
 .كنندگان توكلّ كنند توكلّ كه بايد خدا بر و شما ايذاى

 اخراج البته را: خويش پيغامبران و گفتند كافران، ﴾12﴿

 وحى ما. پس دين در بازآييد يا خود زمين از را شما كنيم
 خواهيم هلاك كه: ايشان دگارپرور ايشان به سوى فرستاد

 را شما ساخت خواهيم ساكن و ﴾13﴿ .را كرد ستمكاران

 كسي است كه براي وعده اين ايشان. از بعد زمين در

 ﴾14﴿ .من بيم از بترسد و من به حضور ايستادن از بترسد

 كش گردن هر شد زيانكار و] [پيغامبران كردند فتح طلب و

 آب شود نوشانيده و است دوزخ وى پيش ﴾15﴿ .ستيزنده

 و آن را فروكشد جرعه جرعه ﴾16﴿ .آب زرد] جنس[

 بيايدش و آن را دركشد به سهولت از آنكه نبود نزديك
(موت
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 عذابى است وى پيش و نبود مرده او و جايى هر از )1

 پروردگار به شدند نامعتقد كه آنان صفت ﴾17﴿ .سخت

 كه بود خاكسترى مانند ايشان اعمال اين است، خويش
 قدرت دارد. تند باد كه روزى در باد آن بر وزيد سخت
 اين است بودند. كرده كسب آنچه از چيز هيچ بر ندارند

(دور گمراهى
695F

2(. ﴿18﴾ 
 

 

 

 

                                                 
 يعني اسباب موت بيايدش. -1
 ند و بدان منتفع نگردند، واالله اعلم.يعني اعمال ايشان همه بر باد شو -2
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� إنِ  َقِّ �ضَ بٱِ�ۡ
َ ٱ َقَلَخ ََّ�ٱ َّنلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    


 أَ َرَت ۡمَ 




تِ ِ�َلۡقٖ 
ۡأ
 يذُۡهۡبُ�مۡ وََ�

ۡأ
ٰ  ١ جَدِيدٖ  �شََ لكَِ َ�َ وَمَا َ�

ِ بعَِزِ�زٖ ٱ ِ َ�ِيعٗ  ٢ َّ ّ َِ � ْاوُز     رَ�  ٰ َٓ�َعُّضلٱ َلا    قََ� ؤُاْ 
َّنُك اَّنِإ ْآوَُ�ۡكَتۡسٱ َنيَِّا لَُ�مۡ َ�بَعٗ             نتُم 

َ
ا َ�هَلۡ أ

َّنَ� َنوُنا مِنۡ عَذَابِ ٱ    � غّ ءٖ ِ مِن َ�ۡ َّ  ْ لوَۡ هَدَٮنَٰا  قاَلوُا
 ۖۡ ناَ مَا �َُّ لهََدَيَۡ�ُٰ�م مۡ صََ�ۡ

َ
ٓ أ جَزِۡ�نَا

َ
ٓ أ سَوَاءٌٓ عَلَيۡنَا

َّ� نِم ايِصٖ  َّمَل ُنَٰ�ۡيَّشلٱ َلاا  ٢ ََ     َّنِإ ُرۡمَ قَ 
  �ٱ َِ�ُ 

 ۖۡ خۡلَفۡتُُ�م
َ
ُّتدَعُ�مۡ فأَ  وَ و ِّقَ    �ٱ َ  ۡعد و ۡمُ�َدَع     و ََّ 

ن دَعَوۡتُ�ُ 
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٍنَٰ�ۡلُس نِّم مُ�َۡ�َ َِ� َنَ� اَم               مۡ 

نفُسَُ�م� 
َ
ْ أ ناَ۠  فَٱسۡتَجَۡبتُمۡ ِ�� فََ� تلَُومُوِ� وَلوُمُوٓا

َ
آ � َّ

 ٓ ّ إِّ�ِ َ�فَۡرتُ بمَِآ  بمُِۡ�خُِِ�مۡ وَمَا َِ�ِۡ�ُمِب مُتنَ  



لٰمَِِ� لهَُمۡ عَذَابٌ  َّ ٱ َّنِإ ُۗلۡبَ� نِم ِنول�     مُُتۡ�َۡ�  

ِ�مٞ  

َ
 أ

ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِ  ٢ َّ �ٱ َلِخۡدُأ 

 َّ�َج ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوتٰٖ       

 ۖۡ نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا �إِذِۡنِ رَّ�هِِم
َ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ

َّيَِتُهُمۡ �يِهَا سََ�مٌٰ  َّ�ٱ َبُ مَثَٗ�  ٢ ََ� َفۡيَك     رَت ۡمَلَ 

 

لهَُا ثاَبتِٞ وَفۡرُ�هَا ِ�  �ٖ كَشَجَرَ  طَيّبَِةٗ  َ�مَِةٗ  ۡص
َ
طَيّبَِةٍ أ

 ٢اءِٓ مَ لَسّ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 به تدبير زمين و ها آسمان آفريد خدا كه نديدى آيا 
 .نو آفرينش بيارد و را شما كند دور خواهد، اگر محكم.

 شوند حاضر و ﴾20﴿ .دشوار خدا بر اين نيست و ﴾19﴿

 را: گردنكشان، ضعيفان گويند پس همه يكجا، خدا پيش
 شما، پس تابع يمبود ما هرآيينه) را: پيشروان تابعان، يعنى(

 خدا؟ عذاب از اي پاره ما از هستيد كننده دفع شما آيا
 شما كرديم مى راهنمايى خدا، را ما نمودى راه اگر گويند:

 ورزيم، شكيبايى يا كنيم اضطراب ماكه بر است برابر را.

 كه وقتى شيطان گفت و ﴾21﴿. مخْلصَى هيچ را ما نيست

(كار: شد كرده فيصله
696F

 را شما داد وعده اخد هرآيينه  )1
 كردم وعده خلاف پس را، شما دادم وعده و راست وعدة

 آنكه بود ليكن تسلطّ، هيچ شما بر مرا نبود و شما با من
 ملامت پس مرا، سخن كرديد قبول پس را. شما بخواندم

 و شما فريادرس نيستم را. خويش كنيد ملامت و مرا مكنيد
 مرا از آنكه شدم اربيز من هرآيينه من. فريادرس نيستيد شما

 ايشان ستمكاران، هرآيينه از اين. پيش كرديد مقرر شريك

 كه آنان شدند درآورده و ﴾22﴿ .دهنده درد عذاب راست

 رود مي ها، بهشت به كردند شايسته كارهاي و ايمان آوردند
 پروردگار به حكم آنجا در جاويدان ها، جوي آن زير

 .است سلام آنجا يكديگر با ايشان خير دعاي خويش.

 را: داستانى خدا پديد كرد چگونه نديدى آيا ﴾23﴿

 بيخش كه پاكيزه درخت مانند را پاكيزه سخن ساخت

 ﴾24﴿ .آسمان در شاخش و باشد استوار
 
 
 
 

                                                 
مترجم گويد: يعني وقتي كه بهشتيان به بهشت درآيند و دوزخيان ره  -1

 دوزخ گيرند، واالله اعلم.
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َّ�ٱ ُبِۡ�َ�ُ     و ۗاَهِّ�َر ِنۡذِإِ�       �يِح َُّ� ا     هَلَ
ُ
�ُأ ِٓ�ۡؤ  

َّكَذَتَ� ۡمُهّرُ     عَللََ ِساَّنلِ   لَاَثۡمَ ل
 وَمَثَلُ َ�مَِةٍ  ٢ونَ 

�ضِ مَا  خَبيِثَةٖ 
َ َّتۡ مِن فَوۡقِ ۡ�ٱ ثُتۡجٱ ٍة   ثيِبَخ ٍ�    رَ جَشَ

رَارٖ  لهََا مِن
ْ بٱِلۡقَوۡلِ يثُبَّتُِ ٱ ٢ قَ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ ُّ 

َّ�ٱ ُّلِضُ�َو �ِةَرِخ�ٱ ِ�َو اَيُۡ           ُّ�ٱ ِةٰوَيَۡ�ٱ�    �ِ ِتِبا 
لٰمَِِ�ۚ وَ  َّ َّ�ٱ ُلَعۡفَُ مَا �شََاءُٓ ل�  لمَۡ ترََ إَِ�  ٢

َ
�۞

رۡٗ  َّ�ٱ َتَمِ ُ�ف   عِن ْاوُلّ     دَب َنيِّ  مَۡهُمۡ دَارَ �  ْ قَو ُّلَحَأوا



َۡ�هَاۖ وَ�ئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ  ٢ٱۡ�َوَارِ  َّنَهَمَ يصَۡلَو  وجََعَلُواْ  ٢
ندَادٗ 

َ
ِ أ ّ ْ عَن سَبيِلهِۗۦ قُلۡ َِ ُّلِضُِّ� وا    َّنِإَف ْاوُعّ �َ 

  تَ
َ�ٱ َ�ِإ ۡمُ�َ�ِصَاّرِ      ِينَ ءَامَنُواْ  ٣ َّ �ٱ َيِداَبِعِّل لُ  

َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ِ�ّٗ  م ْاوُقِفنُ�     و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِق      � وعَََ��يَِةٗ 
َّ َ�يۡعٞ �يِهِ وََ� خَِ�لٌٰ  � ٞمۡوَي َ  

�ۡأَي نَأ ِلۡبَ� نِّ



   ُ ٱ ٣ َّ

ِي خَلَقَ  َّ ٱ َنِم َلَزنَألَّسمَاءِٓ �  

  و َ ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس   
�ٱ َنِمَمََّ�تِٰ رزِۡقٗ  مَاءٓٗ   ۦِهِب     جَ رۡخ

 َّخَسرَ أََ  و ۖۡمُ�َّل  
رۡجِيَ  َّخَسرَ لَُ�مُ ٱلۡفُلۡكَ ِ�  و ۖۦِهِرۡم  


أَِب ِرۡحَۡ�ٱ ِ    

نَۡ�رَٰ 
َ سَ وَٱلۡقَمَرَ  ٣لَُ�مُ ۡ�ٱ ٱ ُمُ�َل لَّشۡم   سخََرّ

َ�ٱهَّارَ دَآ�بَِ  و َلَّۡ�ٱ   مُُ�َل َرَّخ    سَو   �٣  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پروردگار به حكم فصلى هر را خود ىها ميوه دهد مي
 بود تا مردمان، براي را ها مثل خدا آرد مى پديد و خويش

 مانند ناپاكيزه سخن حال و ﴾25﴿ .شوند پندپذير كه
 تنيس زمين، بالاي از شده بركنده كه است ناپاكيزه درخت

(استقرارى هيچ را او
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 خدا سازد مي استوار ﴾26﴿ .)1
 آخرت در و دنيا زندگانى در درست سخن به را مسلمانان

 آنچه كند خدا مي و را ستمكاران خدا سازد مي گمراه و
(خواهد مي

698F

 بدل كه آنان به سوى نديدى آيا ﴾27﴿ .)2
(به ناسپاسى را خدا نعمت كردند

699F

 خود قوم آوردند فرود و )3
 درآيند است، دوزخ كه ﴾28﴿ .هلاكى؟ سراىبه  را خود

 را خدا كردند مقررّ و﴾ 29﴿ .است بدقرارگاهى آن و آنجا
 مند بهره بگو: او. راه از را عالم كنند گمراه تا همتايان
 ﴾30﴿ .است آتش به سوى شما بازگشت هرآيينه شويد.

 و را نماز دارند برپا اند: آورده ايمان كه مرا بندگان آن بگو
 و پنهان را، ايشان داديم روزى ما آنچه از ندكن خرج

 نيست خريدوفروخت كه روزى بيايد از آنكه پيش آشكارا
 آن است خدا ﴾31﴿ .بود دوستى يكديگر با نه و در آن

 آب آسمان از فروفرستاد و را زمين و ها آسمان آفريد كه
شما از قسم  براى روزى آب، به آن آورد بيرون پس را،

به  دريا در برود تا را كشتى شما براى اختس رام و ها ميوه
 رام و ﴾32﴿ .را ها جوي شما براى ساخت رام و او حكم

 رام و روندگان هميشه را ماه و آفتاب شما براى ساخت
  ﴾33﴿ .را روز و شب شما براى ساخت

                                                 
يعني شريعت حق در ملكوت، ثابت است و در دنيا هر روز رواجي تازه  -1

شوند و ملت جاهليت در ملكوت استقرار  يابد و مردمان منتفع مي مي
هرچند در ميان مردم شائع شود. درنهايت درهم و برهم ندارد، 

 ايد، واالله اعلم. كرده
دهد و وقت سؤال منكر و نكير، به  يعني وقت مرگ، توفيق شهادت مي -2

 سازد، واالله اعلم. قول حق گويا مي
يعني ناسپاسي كردند. به شومي آن، نعمت مفقود شد، پس گويا نعمت  -3

 اعلم.دادند و كفر خريدند، واالله 
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مَۡعتَ  ْ ن وّا  دُعَ� ن�  ُۚهوُمُۡ�  

َ �َس اَم ُِّ� نِّم مُ�ٰٮَتاَء  

    
 ۡ�ُ �َ َِّ� ۗ ٓ �َ�ٰنَ لظََلُومٞ  صُوهَا َّفَارٞ  َّنِ ٱۡ�ِ �ذۡ  ٣

عَۡلۡ َ�ذَٰا ٱۡ�ََ�َ ءَامِنٗ قاَلَ إبَِۡ�هٰيِمُ  ا وَٱجۡنُۡبِ� رَبِّ ٱج
بُۡعدَ  َّ � نَأ َِّ


  نَامَ َ�� ۡص

َ ضۡلَلۡنَ كَثِ�ٗ  ٣ۡ�ٱ
َ
َّنُهَّ�ِإ ِّب أ    �

َ�ٱ َنِّاّسِ� َ�مَن    � َنِإَف ِ�َعِبَهُّۥ مِّ�ِ وَمَنۡ عَصَاِ� 
ّ�َّنَآ  ٣حَِّيمٞ  َنِإَكَّ َ�فُورٞ  َّ�ِّرُذ نِم ُتنَكۡسَأ ِّٓ�ِِ�    


 

َّ�َر ِمّنَا ِ�ُقِيمُواْ   رََحُمۡلٱ َكِتۡيَب َدنِع ٍعۡرَز يِذ ِۡ         َ� ٍداَو� 
 �ۡ
َ
عَۡلۡ أ َ�ٱ َنِّاّسِ  دَةٗ  ِٔ لَّصلَوٰةَ فَٱج  َ�هۡويِٓ إَِ�ۡهِمۡ 

َّلَعَل ِتَٰ�َمّهُمۡ �شَۡكُرُونَ وَٱرۡزُۡ�هُم مِّنَ ٱ    َنِإ ٓاَنّكَّ  ٣ �َ
َّ�ٱ ِ مِن  ََ� َٰ�ۡ    � اَم   و ُۗنِل    عُ� اَم   و ِ�ُۡ� اَم ُمَل       عَ

ءٖ  ٱ ِ� لَّسمَ  َ�ۡ  �َ و ِ ض
�َ  �ٱ ِ ِي  ٣اءِٓ  َّ �ٱ َِِّ� ُدۡمَۡ    

َنِإّ  َۚقَٰ�ۡس� َليِعَٰ�ۡسِإ َِ�ِكۡ        ََ� ِ� َبَهٱ ل  رَّ�ِ  
َ�ءِٓ  ُّ�ٱ ُعيِمَسَ   ٱ َميِقُم ِ�ۡلَعۡجٱ ِّبَلَّصلَوٰةِ وَمِن  ٣  

   
َّبَقَ�لۡ دَُ�ءِٓ    و اَنّ �ََر  ��َِّ�ِّ َّيَِ�َٰ�ِل  ٤     و ِ� ۡرِفۡغٱ اَنّ   �َ

سَِابُ  َّ�ٱ َّ  ٤وَللِمُۡؤۡمِنَِ� يوَۡمَ َ�قُومُ ۡ�ٱ   �ََسَۡ�   �َ
مَۡعلُ  َّمَ� ً�ِفَٰا َ�   رهُُمۡ ِ�َوۡ�ٖ   َّمَا يؤَُخِّ �ِإ  َۚنوُمِلَّٰ�    

بَۡ�رُٰ 
َ   ٤�شَۡخَصُ �يِهِ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 خدا نعمت بشماريد اگر و خواستيد هرچه از را شما داد و
 ناسپاس ستمكار انسان هرآيينه آن را. كرد نتوانيد احاطه را،

اى پروردگار  ابراهيم: گفت چون كن ياد و ﴾34﴿ .است

 مرا فرزندان و مرا دار دور و امن جاى را شهر اين بكُِن من!

 اين اى پروردگار من! ﴾35﴿ .كنيم بتان عبادت از آنكه

 كه هر پس مردمان. از بسياري را اند كرده گمراه بتان
 كه هر و است  من آنِ از هرآيينه پس كرد من پيروى

 ﴾36﴿ .مهربانى آمرزندة تو هرآيينه پس مرا، كرد نافرمانى

 اولاد بعض ساختم من ساكن هرآيينه گار ما!اى پرورد
(را خود

700F

اى  تو، محترم خانة نزديك زراعت بى به وادى )1
 از را چند دلى بكن پس را، نماز دارند برپا تا پروردگار ما!

 را ايشان ده روزى و ايشان به سوى كننده رغبت مردمان،

اى  ﴾37﴿. كنند سپاسدارى ايشان كه بود تا ها ميوه از

 و داريم مي پنهان آنچه دانى مي تو هرآيينه گار ما!پرورد
 چيز هيچ خدا بر شود نمى پوشيده و كنيم مى آشكارا آنچه

 كه راست خدا آن سپاس ﴾38﴿ .آسمان در نه و زمين در

 هرآيينه اسحق و اسمعيل كلانسالى، وجود با مرا كرد عطا

 اى پروردگار من! ﴾39﴿. دعاست شنوندة من پروردگار

 نيز. اي پروردگار ما! من اولاد از و نماز برپادارندة مرا بكن

 و مرا بيامرز ى پروردگار ما! ﴾40﴿ .مرا دعاى كن قبول و

 .حساب شود قائم روزي كه را مسلمانان و مرا پدر و مادر

 ستمكاران. كنند مى آنچه از خبر بى را خدا مپندار و ﴾41﴿

 ي كهروز براى ايشان را دارد مي موقوف كه نيست اين جز

   ﴾42﴿ .ها چشم در آن شوند خيره
 
 
 

                                                 
 واسطه، واالله اعلم. مترجم گويد: يعني پسران بي -1
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 ۖۡ ُ�هُم ُّ إَِ�ۡهِمۡ طَۡر دَتۡرَي    � ۡمِهِسوُءُر ِ�ِنۡقُم َ�ِعِطۡهُ        
 �ۡ
َ
�يِهِمُ  ٤ دَُ�هُمۡ هَوَاءٓٞ  ِٔوَأ

ۡأ
َ�ٱ ِرِذنَأاّسَ يوَۡمَ ي 




جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ٓاَنۡرِّخَأ ٓاَنّ    


  �ََر ْاوُم   لََظ َنيَِّ�ٱ    لُوُقَيَ� ُباَذَع     

وَ لمَۡ تَُ�ونوُٓاْ  قرَِ�بٖ 
َ
ۗ أ ٱ ِعِبّلرُّسُلَ نََو ت تََوۡعَك   ۡبِد


تُم مِّن َ�ۡبلُ  قۡسَۡم

َ
وسََكَنتُمۡ  ٤ مَا لَُ�م مِّن زَوَالٖ أ

َّ�َبَتَ لَُ�مۡ   و ۡمُهَسُفنَأ ْآوُمَلَظ َنيَِّ�ٱ   

       نِِ�ٰ �ََم 

ثَۡالَ  م
َ ۡ�نَا لَُ�مُ ۡ�ٱ وَقَۡد  ٤كَيفَۡ َ�عَلۡنَا بهِِمۡ وََ�َ

رۡهُُمۡ  رۡهُُمۡ �ن َ�نَ مَك َّ�ٱ َدنِعِ مَك  و ۡمُه   رۡكَم ْاوُرَكَ    
بَالُ  ِ

ولَ مِنۡهُ ۡ�ٱ َّ�ٱ َّ ُ�ۡلفَِ  ٤لَِ�ُ   �ََسَۡ�   َ�
ٓۥۚ  دِۡهۦِ رسُُلهَُ َّ�ٱ َّنَ عَزِ�زٞ  وعَ يوَۡمَ  ٤ ذُو ٱنتقَِا�ٖ  

ٱَ ِلَسّ  ض
�َ  �ٱ َۡ�َ� ُ    ض

�َ  �ٱ ُلّ  ْ دََب ِ َ�َٰ�تُٰۖ وََ�رَزُوا ّ َِ
َّهَقۡارِ 

ٱ ِدِحَٰ�ۡل   رۡجمَِِ� يوَۡمَ�ذِٖ  ٤ل مُۡلٱ �َِ�  وَترََى  َّ رَقّ
فَادِ  ۡص

َ ا�يِلهُُم مِّن قطَِرَانٖ  ٤ِ� ۡ�ٱ َ�َ  ٰ�َ وََ�ۡغ
َ�ٱ ُمُهَهوُجُاّرُ     ّ َ�فۡسٖ  ٥ َُ� َُّ�ٱ َيِزۡجَ       ۚۡ ا كَسَبَت َّ

َّ�ٱ َّنَ َ�ِ� سَِابِ  َّنلِّاسِ  َ�ذَٰا بََ�غٰٞ  ٥عُ ۡ�ٱ
َّمَا هُوَ إَِ�هٰٞ وَِ�ُن

�َ� ْآوُمَل
    عَِ�   و ۦِهِب ْاوُرَ 

   َّكّرَ َ�حِٰدٞ   َ ذَِ�
لَۡ�بِٰ 

َ لْووُاْ ۡ�ٱ
ُ
 ٥أ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

به  گردد نمي باز بردارندگان، خود سرِ كنندگان، شتاب
 ﴾43﴿ .است  خالى ايشان دلهاى و ايشان چشم ايشان سوى

 پس عذاب. به ايشان بيايد روزي كه از را مردمان بترسان و
 ىميعاد تا را ما دار موقوف اى پروردگار ما! ظالمان: گويند

 رسولان كنيم پيروى و تو را خواندن كنيم قبول تا نزديك
 از اين، پيش خورديد نمى قسم آيا به ايشان:] شود [گفته را.
 در شديد ساكن و ﴾44﴿ .زوال؟! هيچ را شما نباشد كه

 شما شد واضح و خويش بر كردند ستم كه آنان منازل
 شما براى ساختيم پديد و به ايشان كرديم چگونه راكه

 خويش بدسگالى بدسگاليدند، هرآيينه و ﴾45﴿ .ها داستان
 نيست و ايشان بدسگالى علم است خدا نزديك و را

 آن به سبب روند جاى از كه مثابه بدان ايشان بدسگالى
(ها كوه

701F

 خويش بدسگالى بدسگاليدند، هرآيينه و ﴾45﴿ .)1
 نيست و ايشان بدسگالى علم است خدا نزديك و را

 آن به سبب روند جاى از كه مثابه بدان ايشان بدسگالى
 خود وعدة كنندة خلاف را خدا مپندار پس ﴾46﴿. ها كوه

 .است انتقام صاحب غالب خدا هرآيينه خود. رسولان با را
 زمين اين به غير اين زمين شود كرده بدل كه روزي ﴾47﴿
 به حضورى شوند ظاهر و ها آسمان شوند كرده بدل و

 را گناه كاران روز آن بينى و ﴾48﴿ .غالب يگانة خداي
 از ايشان لباس ﴾49﴿ .زنجيرها در بسته به هم پاها و دست
(آتش را ايشان روى بپوشد و باشد قطران

702F

 جزا ﴾50﴿ .)2
 زود خدا هرآيينه است. كرده به آنچه ار كسى هر خدا دهد

 رسانيدن است خبر قرآن اين ﴾51﴿ .است كننده حساب
(را مردمان

703F

 اين جز كه بدانند و به آن شوند كرده بيم تا )3
 شوند پندپذير تا و است يگانه خداى وى كه نيست

 ﴾52﴿ .عقل خداوندان

                                                 
 يعني مكر ايشان ضعيف است، واالله اعلم. -1
 گيرد، واالله اعلم. قطران چيزي سياه بدبودار است كه آتش دران زود مي -2
 يعني نازل كرده شده است براي تبليغ. -3
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 رِ سُورَةُ ا�ۡج 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

بُِّ�ٖ  ال�ر تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ وَقۡرءَانٖ  ُّدَوَي اَمَ�ّ  ١  
ْ مُسۡلمَِِ�  ْ لوَۡ َ�نوُا ِينَ َ�فَرُوا َّ ُ�لُواْ  ٢�

ۡأ
ذَرهُۡمۡ ي
لمَُونَ  ۖ فَسَوۡفَ َ�ۡع مَلُ

َ ْ وَُ�لۡهِهِمُ ۡ�ٱ َّتَمَتَ�عُوا  وَمَآ  ٣
َّ وَلهََا كِ  �ِإ ٍةَ�ۡرَق نِم اَنۡكَلۡهَ      


لوُمٞ  بٞ اتَ  ۡع ا  ٤َّ َّ

جَلهََا وَمَا �سََۡ� 
َ
َّمُأ ۡنِم ُقِبۡسَةٍ أ


    وَقَالوُاْ  ٥خِرُونَ  ٔۡ 

نُونٞ  َنِإ ُرۡكِّ�ٱ ِهۡيَلَع َلِّزُن يَِّ�ٱ اَهُّ�كَّ لمََۡج         

 َّوۡ  ٦ َ�

ٰ�كَِةِ إنِ كُنتَ  َٓ �َمۡلٱِب اَنيِتۡأَت اَ 

 ٱ َنِل�َّدِٰ�َِ�  مَا  ٧

 ِ�ٰ َٓ �َمۡ
 ٱ ُلَِّ�ُل   َقِّ وَمَا َ�نوُٓاْ إذِٗ  َّ بٱِ�ۡ �ِإ َةَ  نظَرِ�نَ   ٨ُّم 

َن� اّ َ�ُۥ لََ�فِٰظُونَ   رۡكِّ�ٱ اَۡ�ّ    زَن ُنَۡ� اَّ   وَلَقَۡد  ٩
لَِ�  َّ

وَ  �ٱ ِعَيِش ِ� َكِلۡبَ� نِم اَنۡلَسۡرَ      

�يِهِم  ١

ۡأ
وَمَا ي

ْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ  َّ َ�نوُا �ِإ ٍلوُسَّر نِ    كََ�لٰكَِ  ١
رۡجمَِِ�  مُۡلٱ َ� يؤُۡمِنُونَ بهِۦِ  ١�سَۡلكُُهُۥ ِ� قُلوُبِ 

لِ�َ  َّ
وَ  �ٱ ُةَّنُس ۡت   لََخ ۡد ا وَلوَۡ َ�تَحۡنَا عَلَيۡهِم باَ�ٗ  ١ قَ

ٱ َنِّلَّسمَ   رۡعجُُونَ  ْ �يِهِ َ� ُّلَظَ� ِءٓوا    َّمَا  ١ �ِإ ْآوُلاَقَ   
بَۡ�رُٰناَ بلَۡ َ�ۡنُ 

َ
سۡحُورُونَ  قَوۡمٞ سُكِّرَتۡ � َّ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره حرج
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾1﴿ .است روشن قرآنِ و الهى كتاب هاى آيت الر، اين

 .بودندى مسلمان كاش كافران، دارند دوست كه بود بسا

 مشغول و شوند مند بهره و بخورند تا را ايشان بگذار ﴾2﴿

 و ﴾3﴿ .دانست هندخوا پس دراز. اميد را ايشان كند

 .معلوم بود نوشته را وى كه مگر را ديه هيچ نكرديم هلاك

 باز و خود مدت از گروهى هيچ كند نمي سبقت و ﴾4﴿

 كسي كه اى و گفتند كافران: ﴾5﴿ .مانند نمى پس

 . اى! ديوانه تو هرآيينه قرآن، وى بر است شده فرودآورده

 از ىهست اگر را فرشتگان ما پيش آرى چرا نمى ﴾6﴿

به  مگر را فرشتگان فرستيم فرونمى ﴾7﴿ .راستگويان؟

 هرآيينه ﴾8﴿ .شده داده مهلت آنگاه نباشند و محكم تدبير

 و ﴾9﴿ .نگهبانيم را او ما هرآيينه و را قرآن فروفرستاديم ما

 هاى فرقه در تو از پيش فرستاديم را پيغامبران هرآيينه

 مگر اي، ستادهفر هيچ به ايشان آيد نمى و ﴾10﴿ .پيشينيان

 استهزا آريم درمى همچنين ﴾11﴿ .تمسخركنان به او بودند

 ايمان ﴾12﴿ . مكه) كفار يعنى( گناهكاران دل در را

 و ﴾13﴿. پيشينيان آيين گذشت هرآيينه و به قرآن نيارند

 به اين شوند آسمان، پس از درى ايشان بر بگشاييم اگر

 جز اين يند:گو البته ﴾14﴿ .روند مي بالا وى در كه صفت

 قومى ما بلكه را، ما هاى چشم شد كرده بند كه نيست

   ﴾15﴿ .زده جادو هستيم
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ٱ ِ� اَنۡلَعَج ۡدَقَللَّسمَاءِٓ برُُوجٗ        َّ�لِل اَهَّٰظِٰرِ�نَ     � َّ�  زَ
ِ شَيَۡ�نٰٖ  ١

َّ مَنِ  ١ جَِّي�ٍ  وحََفظَِۡ�هَٰا مِن ُ�ّ �ِ
بَۡعَهُۥ �

َ
عَ فَ� ٱ َقلَّسۡم   ََ بُِّٞ�  شِهَابٞ  �ۡس �ضَ  ١

َ وَۡ�ٱ
لۡقَيۡنَا �يِهَا 

َ
�َۡدهَٰا وَ� ِ رََ�ٰ مَدَ

�بَتۡنَا �يِهَا مِن ُ�ّ
َ
ِ�َ وَأ

ءٖ  وۡزُونٖ  َ�ۡ يشَِ وَمَن وجََعَلۡنَا لَُ�مۡ �يِهَا مََ�ٰ  ١ َّ
َّ عِندَناَ  ٢َّسۡتُمۡ َ�ُۥ بَِ�زِٰ�َِ�  �ِإ ٍءَۡ� نِّم ن     

َّ بقَِدَرٖ  خَزَآ�نُِهُۥ وَمَا �ِإ ٓۥ  ُُ�َِّ�ُ  لُو�ٖ   ۡع رسَۡلۡنَا  ٢ َّ
َ
وَأ

ٱ َنِم اَۡ�َزنلَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ    
 أََف َحِقَٰ�َل َحٰ     �ِّ سۡقَيَۡ�كُٰمُوهُ  لر

َ
فَأ

نتُمۡ َ�ُۥ بَِ�زِٰ�َِ� 
َ
ٓ أ ۦ وَنمُِيتُ  ٢وَمَا َناّ َ�حَۡنُ نُۡ�ِ

نَا  ٢وََ�ۡنُ ٱلَۡ�رٰثِوُنَ  دِۡمَِ� وَلَقَۡد عَلۡم مُۡلٱسۡتَق
مُۡلٱسَۡ�  نَا  َّ�َر َّكَ  ٢خِرِ�نَ  ٔۡ مِنُ�مۡ وَلَقَۡد عَلۡم 

َنِإهُّۥ حَكِيمٌ عَليِمٞ  ۚۡمُه  ُُ�َۡ� َوُ   وَلَقَۡد خَلقَۡنَا  ٢ 
�َ�ٰنَ مِن صَلَۡ�لٰٖ  سۡنُ  مِّنۡ َ�َإٖ  ٱۡ�ِ َّنٓاَ  ٢ ونٖ َّ   �ٱ

ٱ ِراَّلَسّ خَلقََۡ�هُٰ مِن   نِم ُلۡبن  ُّ�َر َلاَق ۡذكَ  ٢مُومِ   
ٰ�كَِةِ إِّ�ِ َ�لٰقُِۢ �ََ�ٗ  َٓ �َمۡلِ  مِّنۡ َ�َإٖ  مِّن صَلَۡ�لٰٖ � 

سۡنُونٖ  َّوَس اَذِإَۡ�تُهُۥ وََ�فَخۡتُ �يِهِ  ٢ َّ  وُّر نِِ�  
ْ َ�ُۥ َ�ٰجِدِينَ  ُُ� ُةَكِ�ٰٓهُّمۡ  ٢َ�قَعُوا   �ََمۡلٱ   سَجَدَ

ۡ�َعُونَ 
َ
ٓ إبِلِۡ  ٣أ َّ �ِ ن يَُ�ونَ مَعَ 

َ
ٰ أ َٓ�َ� َس




 ٣ل�َّٰجِدِينَ 
 
 
 
 
 
 

 بياراستيمش و ها برج آسمان، در كرديم پيدا هرآيينه و

 رانده شيطان هر از داشتيمش نگاه و ﴾16﴿ .بينندگان براى

 وى پى در پس شنود، به دزدى آن كه مگر ﴾17﴿ .شده

 و زمين راگسترانيديمش و ﴾18﴿ .آشكارا آتش افتد

 هر جنس از آنجا در رويانيديم و ها كوه آنجا در انداختيم

(سنجيده چيز،
704F

 آنجا در شما براى ساختيم و ﴾19﴿ .)1

 را او نيستيد آنكه] شما براى ساختيم[ و معيشت اسباب

(دهنده روزى
705F

 ما نزديك مگر چيز هيچ نيست و ﴾20﴿ .)2

 .مقرر به آندازة مگر را آن آريم فرونمى و اوست هاى خزانه

 پس ابر. كنندة باردار بادها را تاديمفرس و ﴾21﴿

 آب آن را شما نوشانيديم پس آبى، آسمان، از فروآورديم

 زنده ما هرآيينه و ﴾22﴿ .كننده جمع آن را شما نيستيد و

 هرآيينه و ﴾23﴿ .وارث ماييم و ميرانيم مى و سازيم مي

 .را پسينيان ايم دانسته هرآيينه و شما از را پيشينيان ايم دانسته

 را، ايشان برانگيزد تو همون پروردگار هرآيينه و ﴾24﴿

 آفريديم هرآيينه و﴾ 25﴿ .داناست استواركار او هرآيينه

 .گرفته بوى سياه لاى قسم از خشك گل از را آدمى

 .سوزان آتش از از اين پيش كرديمش پيدا جان و ﴾26﴿

 را: فرشتگان تو پروردگار گفت چون كن ياد و ﴾27﴿

 لاى قسم از خشك گلِ از را آدمى ام نندهآفري هرآيينه من

بدمم و كنمش راست چون پس ﴾28﴿ .گرفته بوى سياه 

 ﴾29﴿ .كنان سجده او پيشِ افتيد پس را، خود روح وى در

 ﴾30﴿ .همه يكجا ايشان تمام فرشتگان، كردند سجده پس

 .كنندگان سجده با باشد از آنكه زد باز سر ابليس، مگر

﴿31﴾   
 

                                                 
 كند. يعني هر نوع را صورتي و صفتي است كه از آنجا تجاوز نمي -1
 يعني غلامان و جانوران، واالله اعلم. -2
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إبِۡ  ٰ َٓ� َلاَ ٱ َعَم َنوُ�َت ّل�َّٰجِدِينَ     
َ
كَل اَم ُسي �َ�  ٣ 

جُۡدَ لبََِ�ٍ خَلقَۡتَهُۥ مِن صَلَۡ�لٰٖ  س
َ
ُ�ن ّ�ِ

َ
 قاَلَ لمَۡ أ
سۡنُونٖ  مِّنۡ َ�َإٖ  َنِإَف اَهۡنِم ۡجُرۡخٱَف َلاَكَّ رجَِيمٞ  ٣ َّ     

نَةَ إَِ�ٰ يوَۡمِ  ٣ ٱ َكۡيَلَع َّلَّلۡع   قَالَ رَبِّ  ٣ٱّ�ِينِ 
ِ�ٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ ُ�عَۡبثُونَ  نظِۡر

َ
َنِإَف َلاَكَّ مِنَ  ٣فأَ


مُۡلٱنظَرِ�نَ  لُومِ  ٣ مَۡلٱۡع ۡلٱوَقۡتِ  قاَلَ رَبِّ  ٣إَِ�ٰ يوَۡمِ 

َّنَ�ِوۡغَُ�هُمۡ 

   و ِ ض

�َ  �ٱ ِ� ۡمُهَل ّ       َنِّ�َزَُ� ِ�َتۡ�َوۡغَأ ٓاَم 
   


   

ۡ�َعَِ� 
َ
مۡلٱُ  ٣أ َّ عِبَادَكَ مِنۡهُمُ  قَالَ  ٤خۡلصََِ� ِ�

ّ مُسۡتَقِيمٌ  ََ� ٌطَٰ�َ    ص اَذٰ   َّنِ عِبَادِي لَيۡسَ لكََ  ٤
َّ�ٱ ِنَم َّ�ِإ ٌنَٰ�ۡلُس ۡمِهۡيبَعَكَ مِنَ ٱلغَۡ        َّن  ٤�نَ وِ الَ

ۡ�َعَِ� 
َ
َّنَهَمَ لمََوعِۡدُهُمۡ أ  بَۡ�بٰٖ  ٤

َ
ِ  لهََا سَعَۡبةُ �

لُِّ�ّ
َم ٞءۡزُج ۡمُهۡنِّّ  باَبٖ      َّ�َج ِ� َ�ِقَّتُمۡتٰٖ َّنِ  ٤قۡسُومٌ       

وَنزََۡ�نَا مَا ِ�  ٤ءَامِنَِ�  ۡدخُلُوهَا �سََِ�ٰ�ٍ  ٤ُ�يُونٍ وَ 
رٖ  ُ�ُ ٰ تََ�بٰلَِِ�  صُدُورهِمِ مِّنۡ غِلٍّ إخَِۡ�نٰاً َ�َ ُّ٤  �َ

هُمۡ �يِهَا نصََبٞ  ُّسَمَ  رۡجََِ�    ٤وَمَا هُم مِّنۡهَا بمُِخ
حَِّيمُ ۞َ�بّۡئ عِ  ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ اَنَ� ِّٓ�َ� ٓيِداَل


 


 َّنَأ  ٤




ِ�مُ 
َ وَنبَّئِۡهُمۡ عَن ضَيفِۡ  ٥عَذَاِ� هُوَ ٱلعَۡذَابُ ۡ�ٱ

 ٥إبَِۡ�هٰيِمَ 
 
 
 
 
  
 
 
 

 با باشى نمى كه در اين تو را چيست ابليس! اى خدا: گفت 

 سجده كه نيستم هرگز گفت: ﴾32﴿ .كنندگان؟ سجده

 قسم از خشك گلِ از را او اي يداكردهپ راكه آدمى كنم

گفت: پس بيرون شو از   ﴾33﴿ .گرفته بوى سياه لاى

 تو است بر هرآيينه ﴾34﴿ .اي بهشت. هرآيينه تو رانده شده

 اى پروردگار من! گفت: ﴾35﴿ .قيامت روز تا لعنت

 ﴾36﴿. مردگان شوند برانگيخته روزي كه تا مرا ده مهلت

 روز تا ﴾37﴿ .شدگانى ادهد مهلت از تو هرآيينه گفت:

 به سبب اى پروردگار من! گفت: ﴾38﴿ .مقرّر وقت آن

 ايشان براي را معصيت بيارايم البته مرا، كردى گمراه آنكه

 ﴾39﴿ .همه يكجا را ايشان سازم گمراه البته و زمين در

 خدا: گفت  ﴾40﴿ .ايشان از تو كردة خالص بندگان مگر

 ﴾41﴿ .رسد مي من بر كه راست است راهى اخلاص، اين

 تو غلبة ليكن غلبه، ايشان بر تو را نيست من بندگان هرآيينه

 و ﴾42﴿ .گمراهان از كرد تو پيروى كه باشد كسى بر

 او ﴾43﴿ .همه يكجا ايشان است گاه وعده دوزخ هرآيينه

 جدا است حصه گمراهان از را درى هر در است، هفت را

 و ها بوستان در پرهيزگاران هرآيينه ﴾44﴿ .شده كرده

به  اينجا درآييد شود: گفته ايشان را  ﴾45﴿ باشند ها چشمه

 در آنچه كشيم بيرون و ﴾46﴿ .شده ايمن سلامتى

 بر شده يكديگر برادر كينه، از بود ايشان هاى سينه

 به ايشان نرسد ﴾47﴿ .كرده يكديگر روى روبه هاى تخت

 .شده كرده بيرون آنجا از ايشان نيستند و رنجى هيچ آنجا

 ﴾49﴿ .مهربانم آمرزندة من مراكه بندگان ده خبر ﴾48﴿
 .است دهنده درد عذاب همان من، عذاب به آنكه و

 ﴾51﴿ .ابراهيم مهمانان از را ايشان ده خبر و ﴾50﴿
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َنِإ َلاَق اّ مِنُ�مۡ وجَِلوُنَ إذِۡ دَخَلُواْ عَلَيۡهِ َ�قَالوُاْ سََ�مٰٗ 
٥  ْ َنِإ ۡلَجۡوَت اّ نُ قاَلوُا   كَ بغَُِ�ٍٰ� عَليِ�ٖ  ُ قَالَ  ٥ بَّ�ِ

ن 
َ
ٰ أ ََ� ِ�وُمُ�ّۡٓ    �

َ
ونَ � ُ َّسِّ�َ ٱلۡكَِ�ُ فَبمَِ تبَُّ�ِ ٥ 

َقِّ فََ� تَُ�ن مِّنَ ٱلَۡ�ٰنطَِِ�  َۡ�كَٰ بٱِ�ۡ َّ�َ� ْاوُلاَ    ٥ 
ُّلآَّضلٱ َّ�ِإ ٓۦِهِّ�َر ِةَۡ�َّرونَ      نِم ُط  �َ نَمَو َنَۡق قاَلَ  ٥

مُۡلٱۡرسَلُونَ �َ  هَا  ُّ�َ� ۡمُ�

   بۡطَخ اَ   رسِۡلۡنَآ  ٥

ُ
ٓ أ ا َّ �ِإ ْآوُلاَ   

رّۡمَِِ�  إَِ�ٰ قَوۡ�ٖ  ٓ ءَالَ لوُ ٥ َّ �ِ وهُمۡ  ُّجَنُمَل اَّنِإ    
ۡ�َعَِ� 

َ
َّهَا لمَِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  ٥أ �ِإ ٓاَنۡرّ    دَق ۥُهَ

َ
�ََرۡمٱ َّت  ٦ 

ۡلٱ  َنِإ َلاَُّ�مۡ قَوۡمٞ  ٦مُۡرسَلُونَ َّمَلَا جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ   
ن ْ �يِهِ  ٦كَرُونَ ُّ ْ بلَۡ جِئَۡ�كَٰ بمَِا َ�نوُا قاَلوُا

ونَ  �َۡمُ َن� ِّقَاّ لََ�دِٰقُونَ  ٦َ�    �ٱِب َكَٰ�ۡيَ�َ�  

٦ 

عٖ  هۡلكَِ بقِِۡط
َ
ۡ�ِ بأِ

َ
�َۡدرٰهَُمۡ وََ�  فأَ

َ
َتٱبّعِۡ أ و ِلَّۡ�ٱ َنِ   

حَدٞ  يلَۡتَفِتۡ مِنُ�مۡ 
َ
مَۡرُونَ أ ْ حَيۡثُ تؤُ ضُۡمٱوا  ٦وَ

طُۡوعٞ  ؤَُ�ءِٓ مَق ٰ َٓ �  رِبا   د ّ
َ
نَأ َرۡمَۡ�ٱ َكِلَٰ� ِهَۡ�ِإ ٓاَنۡي 

          قَضَ
بۡحَِِ�  ص ونَ وجََ  ٦ُّ مَۡلٱدِينَةِ �سَۡتَ�ِۡبُ هۡلُ 

َ
 ٦اءَٓ أ

ضَۡحُونِ  ؤَُ�ءِٓ ضَيِۡ� فََ� َ�ف ٰ َٓ � َّنِإ َلا  َّ�ٱقُواْ   ٦
وَ لمَۡ َ�نۡهَكَ عَنِ ٱلَۡ�لٰمََِ�  ٦وََ� ُ�ۡزُونِ  �ََّ 

َ
قَالوُٓاْ أ

٧ 
 
 
 
 
 
 
 

 گفت: ابراهيم گفتند: سلام پس وى، بر شدند داخل چون

 هرآيينه مترس! گفتند: ﴾52﴿ . ترسانيم! شما از ما هرآيينه

 آيا گفت:  ﴾53﴿ .دانا به فرزندى تو را دهيم مي مژده ما

به  پس پيرى؟ به من رسيد آنكه جودو با مرا داديد بشارت

تو  داديم مژده گفتند: ﴾54﴿ .دهيد؟! مي بشارت قسم چه

 و گفت:  ﴾55﴿ .نااميدان از مباش پس به راستى، را

 مگر خود پروردگار رحمت از شود نااميد كه كيست

 اى را شما خبر چيست پس گفت:  ﴾56﴿ .گمراهان؟

به  شديم ادهفرست ما هرآيينه گفتند: ﴾57﴿ .فرستادگان؟

 هرآيينه لوط. كسانِ بجز ﴾58﴿ .گناهكاران گروهى سوى

 غير ﴾59﴿ .همه يكجا را ايشان داد خواهيم نجات البته ما

 بازماندگان از وى هرآيينه كه ايم كرده مقرر كه زنش

 .فرستادگان لوط به كسان آمد كه وقتى پس ﴾60﴿ .است

 ﴾62﴿ .ناآشناييد شماگروهى هرآيينه گفت: ﴾61﴿

 كردند مي شبهه در آن آنچه تو پيش ايم آورده بلكه تند:گف

 راست وعدة تو پيش ايم آورده و ﴾63﴿ . عقوبت) (يعنى

 خود كسان ببر پس ﴾64﴿ .راستگوييم ما البته هرآيينه و را

 از ننگرد كه بايد و رو ايشان پىِ از تو و شب از اي به پاره را
 شام زمين آن و[ شد فرموده آنجاكه برويد و كس هيچ شما

 كه: سخن اين لوط به سوى فرستاديم وحى و ﴾65﴿.  ]بود

 و ﴾66﴿ .درآيند صبح به وقت چون شود بريده ايشان بيخ

 لوط: گفت﴾ 67﴿ .كنان خوشوقتى شهر، اهل آمدند

 و ﴾68﴿ .مرا مكنيد رسوا پس منند، مهمان ايشان هرآيينه

 منع آيا گفتند: ﴾69﴿ .مرا مكنيد خوار و خدا از بترسيد

 نكرده منع آيا غريبانگفتند: يزبانيم از تو را بوديم نكرده

 ﴾70﴿ .غريبان يزبانيم از تو را بوديم
ؤَُ�ءِٓ َ�نَاِ�ٓ إنِ كُنتُمۡ َ�عِٰلَِ�  ٰ َٓ � َلاَ َّهُمۡ  ٧ �ِإ َكُر   مَعَ
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مَۡعهُونَ  رَۡتهِِمۡ َ� ٱ ُمُهۡ�َذَخلَّصيۡحَةُ  ٧لَِ� سَك   
 أََ

 �َِ�ِ ناَ عَلَيۡهِمۡ  فَجَعَلۡنَا ٧مُ�ۡ طَۡۡر م
َ
َ�لٰيَِهَا سَافلِهََا وَأ

يلٍ  حِجَارَةٗ   �َ�تٰٖ َّنِ ِ� َ�لٰكَِ  ٧مِّن سِجِّ
مَِ�  هَا لبَسَِبيِلٖ � ٧لّلِمُۡتَوسَِّ قِيٍ�  َّ َّنِ ِ� َ�لٰكَِ  ٧ُّ

يَۡ�ةِ  ٧ؤۡمِنَِ� لّلِمُۡ  �يةَٗ 
َ َ�بُٰ ۡ�ٱ ۡص

َ
�ن َ�نَ أ

َّهُمَا َ�إِمَِا�ٖ  ٧لََ�لٰمَِِ�  �� ۡمُهۡنِم اَن    بُِّ�ٖ  مَقَتنٱَ  ٧ 
َ�ٰبُ  ۡص

َ
َّذَك ۡدَقَلبَ أ    مُۡلٱۡرسَلَِ�  رِۡج    ٨ۡ�ٱ

رۡعضَِِ�  ْ َ�نۡهَا مُ وََ�نوُاْ  ٨وَءَاَ�يَۡ�هُٰمۡ ءَاَ�تٰنَِا فََ�نوُا
بَالِ ُ�يُوتً  ِ

خَذَۡ�هُمُ  ٨ا ءَامِنَِ� َ�نۡحِتُونَ مِنَ ۡ�ٱ
َ
 فأَ

بۡحَِِ�  َّم مُهۡنَ� َٰ�ۡ�َأ ٓاَمَا َ�نوُاْ  ٨لَّصيۡحَةُ مُص     

   

�ضَ وَمَا  ٨يَۡ�سِبُونَ 
َ ٱ اَنۡقَلَخ اَملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    
 ۖ ٱ َّنلَّساعَةَ ��يَِةٞ  �  �ِّقَۡ�ٱِب َّ�ِإ ٓاَمُهَنۡ  

    فَحِ   فَٱۡص
َمِيلَ  َّ�َر َّنكَ هُوَ  ٨لَّصفۡحَ ۡ�ٱ  �َۡ�َّقُٰ   ٨ٱلعَۡليِمُ  

مَۡلٱثَاِ� وَلقََۡد ءَاَ�يَۡ�كَٰ سَعۡبٗ  وَٱلۡقُۡرءَانَ ٱلعَۡظِيمَ ا مِّنَ 
زَۡ�جٰٗ  ٨

َ
نَا بهِۦِٓ أ َّتَم اَم َٰ�ِإ َكۡيَنۡيَ� َّنَّدُمۡع         مِّنۡهُمۡ ا َ�

 ٨وََ� َ�ۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَٱخۡفِضۡ جَنَاحَكَ للِمُۡؤۡمِنَِ� 
َ�ٱ اَنَ� ِّٓ�ِإ ۡلُقّ 


   مُۡلٱبُِ�  اَ َ�َ  ٨ذِيرُ  نزَ�ۡ

َ
ٓ أ كَمَا

مُۡلٱقۡتسَِمَِ�  ٩ 
(كنندةكارى هستيد اگر منند، دختران اينها گفت:

706F

1(. ﴿71﴾ 

 خويش گمراهىِ در كافران اين كه تو! زندگانى به قسم
(شوند مى سرگردان

707F

 آواز را ايشان دريافت پس ﴾72﴿ .)2

 پس ﴾73﴿ .شروق در آمدند به وقت چون هولناك
 ايشان بر بارانيديم و آن زير را شهرها آن بالاى ساختيم

                                                 
 يعني اگر قضاي شهوت خواهيد، نكاح بنات من كنيد، واالله اعلم. -1
اين كلمه در وسط قصة حضرت لوط إضافه كرده شد تا تنبيه باشد بر  -2

 تطبيقِ حالِ مشركين مكه بر حالِ قوم لوط و امثال ايشان، واالله اعلم.

(گل سنگ قسم از سنگ
708F

 قصه، در اين هرآيينه ﴾74﴿ .)3

 شهرها هرآيينه و ﴾75﴿ .را گيرندگان عبرت هاست. نشانه

 هرآيينه و ﴾76﴿ .دارد آمدورفت دايم كه هستند به راهى

 هلا بودند هرآيينه و ﴾77﴿ .را مؤمنان است نشانه در اين

 و ايشان از كشيديم انتقام پس ﴾78﴿ .ستمكاران ايكه
 آشكار به راه دو، هر ايكه شهرهاي و لوط قوم شهرهاى

 حجر، ساكنان شمردند دروغ هرآيينه و ﴾79﴿ .هستند

 خود، هاى آيت به ايشان رسانيديم و ﴾80﴿ .را پيغامبران

 تراشيده بودند، و ﴾81﴿ .روگردان از آن شدند پس

 پس ﴾82﴿. شده ايمن هاي خانه ها كوه از ساختند مى

 دفع پس ﴾83﴿ كنان صباح سخت، آواز را ايشان گرفت

 نيافريديم و ﴾84﴿ .كردند مى كسب آنچه ايشان از نكرد

 به تدبير مگر آنهاست، مابين آنچه و زمين و ها آسمان
 (يعنى درگذر پس است.  آمدنى قيامت، هرآيينه و درست

 هرآيينه ﴾85﴿ .نيكو شتندرگذ ايشان) هاي ادبي بى از

 هرآيينه و ﴾86﴿ .دانا آفرينندة همان است تو پروردگار

 خوانده مكرر نماز در آنچه از آيت هفت تو را داديم

(شود مي
709F

 دو مكن باز ﴾87﴿ .بزرگ قرآن تو را داديم و )4

 به آن ايم ساخته مند بهره آنچه به سوى را خود چشم
 پست و ايشان بر شوم اندوهناك و كافران. از را ها جماعت

(را خود بازوى بكن
710F

 بگو: و ﴾88﴿ .مسلمانان براى )5

 آورد خواهيم فرود[ ﴾89﴿ .آشكارم كنندة بيم من هرآيينه

 .كنندگان تقسيم بر بوديم فروآورده آنچه مانند] عذاب را

﴿90﴾ 

                                                 
 پخته مثل سنگ شده. مترجم گويد: يعني گل -3
 يعني سورة فاتحه. -4
 كن. تواضع يعنى -5
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ِينَ جَعَلُواْ ٱلۡقُۡرءَانَ عِضَِ�  َّ َّنَهُمۡ  َٔ فَوَرَّ�كَِ لَنَۡ�  ٩�
 َ�ۡ

َ
مَۡعلوُنَ  ٩عَِ� أ �َ ْ َّمَا َ�نوُا دَۡصعۡ بمَِا  ٩ فَٱ

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ رۡضِۡ عَنِ  ع
َ
مَۡرُ وَأ َنِاّ كَفَيَۡ�كَٰ  ٩تؤُ

مُۡلٱسۡتَهۡزءِيِنَ  َّ�ٱ َعَم َنوُلَعَۡ� َنيَِِّ إَِ�هًٰ  ٩       ا ءَاخَرَۚ 
لَمُونَ  َنَ� ُمَلكَّ يضَِيقُ صَۡد  ٩فَسَوۡفَ َ�ۡع


   عَ � ۡدَقَل   رُكَ 

دِۡم رَّ�كَِ وَُ�ن مِّنَ  ٩بمَِا َ�قُولوُنَ  فَسَبّحِۡ ِ�َ
�يَِكَ ٱۡ�َقُِ�  ٩ل�َّٰجِدِينَ 

ۡأ
َّ�َح َكّٰ ي  �ََر ۡدُبۡ�ٱ  ٩  

 
 

 
َ�ا ُةَروُحّۡ   لِ 

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ۚ سُۡبَ�ٰنَهُۥ وَتَ  جِۡعلُوهُ َّ�ٱ ُرۡمَأ ِٰٓ فََ� �سَۡتَ 

 

َ
َّمَ� ٰا �    �َٰ

ُِ�ونَ  ۡ��١  ٰ رۡمهِۦِ َ�َ
َ
حِوُّ مِنۡ أ لٱِب َةَكِ�ٰٓر    �ََمۡلٱ ُلَِّ�   

ناَ۠ 
َ
� ٓ َّ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    ۥُهّ �

َ
�نَ  ْآوُرِذنَأ ۡنَأ  





 ٓۦ  هِداَبِع ۡنِم ُءٓاِ     شَ� ن

� تََ�َٰ�ٰ  ٢َّ�ٱَقُونِ  َقِّ �ضَ بٱِ�ۡ
َ ٱ َقَلَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ 

 ُ�ِ َّمَا ��ۡ فَةٖ  ٣ونَ  ۡطُّ� نِم َنَٰ  � �ِۡ�ٱ َقَلَ
  فإَذَِا هُوَ  

بُّم ٞميِصَِٞ�     نَۡ�مَٰ  ٤
َ  خَلقََهَاۖ لَُ�مۡ �يِهَا دِفۡءٞ وَۡ�ٱ

ُ�لوُنَ 
ۡأ
وَلَُ�مۡ �يِهَا َ�َالٌ حَِ�  ٥وَمََ�فِٰعُ وَمِنۡهَا ت

  ٦ترُِ�حُونَ وحََِ� �َۡ�حَُونَ 
 
 
 
 

(ارهپ پاره را الهى كتاب ساختند كه آنان
711F

قسَم  پس ﴾91﴿ .)1
 .همه يكجا را ايشان كنيم سؤال البته تو! پروردگار به
 به آنچه كن آشكار پس ﴾93﴿ .كردند مي آنچه از ﴾92﴿

 هرآيينه ﴾94﴿ .مشركان از كن اعراض و شوى مي فرموده
 كه آنان ﴾95﴿ .كنندگان تمسخر شرّ از تو را ايم بسنده ما

 .بدانند زود پس ا،ر ديگر معبود با خدا كنند مى مقرر
 شود مي تنگ كه تو حال از دانيم مي ما هرآيينه و ﴾96﴿

 ياد به پاكى پس ﴾97﴿ .گويند مي آنچه به سبب تو سينة
 سجده از باش و او ستايش با را خود پروردگار كن

 وقتى تا را خود پروردگار كن عبادت و ﴾98﴿ .كنندگان
 ﴾99﴿ .مرگ به تو برسد كه

 

 �ل سوره
 

 داوند بخشندة مهربانبه نام خ
 

(آن را مكنيد طلب به شتاب خدا، پس حكم آمد
712F

 پاك .)2
 مقرر او شريك از آنچه است قدر بلند و خدا است

 به ارادة به وحى را فرشتگان آورد مى فرود ﴾1﴿ .كنند مى
 به اين[ بترسانيد كه خود بندگان از خواهد كه هر بر خود

 من، مگر عبودم هيچ نيست كه ]فرمايد مى خدا كه مضمون
 به تدبير را زمين و ها آسمان آفريد ﴾2﴿ .من از بترسيد پس

 .كنند مي مقرر شريك او از آنكه است قدر بلند درست.
 ستيزندة وى ناگهان پس منى، از را آدمى آفريد ﴾3﴿

 انها از شما براى آفريد، را چارپايان و ﴾4﴿ .شد آشكارا
 را هاآن بعض و است ديگر هاى منفعت و است پوششي

 وقت چون آبرو است، آنها در را شما و ﴾5﴿ .خوريد مي
 سر صحرا به سوى چون و آريد مى باز صحرا از شام
 ﴾6﴿ .دهيد مي

                                                 
كردند و بر  مترجم گويد: يعني اهل كتاب كه بر بعض آيات عمل مي -1

 بعضي نه، واالله اعلم.
يعني غلبة دين اسلام و تعذيب كفار، به يقين شدني است. چرا شتاب  -2

 كنند؟ واالله اعلم. مي
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ۡ�قَالَُ�مۡ إَِ�ٰ بََ�ٖ 
َ
َّ  وََ�مِۡلُ � �ِإ ِهيِغِلٰ   � ْاوُنوُ�َت ۡمّ   

َّ�َر َّنِإ �ِسُفنَُۡ�مۡ لرََءُوفٞ �شِِقِّ     
 َيۡلَ  ٧حَِّيمٞ   وَۡ�ٱ
ۚ وَٱۡ�غَِالَ  كَبُوهَا وَزِ�نَةٗ َمَِ� لَِ�ۡ وََ�خۡلُقُ مَا َ�  وَۡ�ٱ
لمَُونَ  ۚ  ٨َ�ۡع ٱ لَّسبيِلِ وَمِنۡهَا جَآ�رِٞ ۡصَق َِّ�ٱ َد   وَلوَۡ  َ�

ۡ�َعَِ� شَ 
َ
نزَلَ مِنَ  ٩اءَٓ لهََدَٮُٰ�مۡ أ

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُ 

 ۖ ابٞ َُّ�م  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ هُ شَجَرٞ �يِهِ وَمِنۡ  مِّنۡهُ َ�َ
ٱَلَّزۡ�تُونَ يُ�بتُِ لَُ�م  ١�سُِيمُونَ  و َعۡرَّزلٱ    ه

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ  �ِتَٰ�َمَّ�ٱ ُِّ� نِمَو َبَٰ�ۡعَۡ�ٱَو َليِخّ   
   

   �َ
َّكَفَتَرُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  �يةَٗ   َ�ٱهَّارَ  ١ و َلَّۡ�ٱ   مُُ�َل َرَّخ  

جُّ�ٱُ  َۖ و رَمَقۡ ٱَل و َس  َّنِإ ِ� مَّشلٱ ۚٓۦِهِرۡم  

أَِب ُۢتَٰ�ّ     خََسُم ُ 

قِلُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ   لَُ�مۡ ِ�  ١َ�ۡع
َ
وَمَا ذَرَأ

ٓۥۚ  لَۡ�نٰهُُ
َ
�ضِ ُ�ۡتَلفًِا �

َ  لّقَِوۡ�ٖ  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ  ۡ�ٱ
َّكّرُونَ  ْ مِنۡهُ  ١ذ ُ�لُوا

ۡأ
رَۡ ِ�َ َّخَس يَِّ�ٱ َوُهرَ ٱۡ�َح   

ْ مِنۡهُ حِلۡيَةٗ ا ا طَرِ�ّٗ مٗ �َۡ  رۡجُِوا تلَبۡسَُوَ�هَاۖ وَترََى  وَ�سَۡتَخ
َّلَعَلُ�مۡ ٱلۡفُلۡكَ مَوَاخِرَ    و ۦِهِلۡضَف نِم ْاوُغَتۡبَِ�       و ِهيِ

  ١�شَۡكُرُونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 هرگز كه شهرى به سوى را شما بار دارند برمي و
 پروردگار ينههرآي ها. جان به مشقت مگر به آن رسيديد نمي

 و را اسبان آفريد و ﴾7﴿ .ست مهربان ا بخشايندة شما

 و آرايش براى و آنها بر شويد سوار تا را خران و را استران

 ميانه راه رسد مى خدا بر و  ﴾8﴿ .دانيد نمي آنچه آفريند مى

 شما نمودى راه خواستى وي، اگر و است هاكج راه بعض و

 آسمان از آورد دفرو آن كه اوست ﴾9﴿ .همه يكجا را

 آب، از آن و است آشاميدنى آب، از آن شما، براى را آب

 روياند مي ﴾10﴿ .چرانيد مي در آن كه است درختان بيشة

 درختان و را زيتون و را زراعت آب، به سبب شما براى
 در اين هرآيينه ها، ميوه جنسِ هر از و انگور و خرما را

 مسخرّ و ﴾11﴿ .دكنن مى تفكرّ راكه گروهى است اي نشانه

 ستارگان، و را ماه و آفتاب و روز و شب شما براى كرد
 گروهى هاست نشانه در اين هرآيينه وى، به فرمان مسخرّند

 براى آفريد آنچه كرد مسخرّ و ﴾12﴿ .يابند مى در راكه

(او هاى رنگ گوناگون زمين، در شما
713F

 در اين هرآيينه ،)1

 اوست و ﴾13﴿ .ندپذير مى پند راكه گروهى اى است نشانه

 تازه گوشت از آن بخوريد تا را دريا ساخت مسخرّ آن كه
 بينى مى و آن را بپوشيد كه پيرايه آن از آريد بيرون و تا

 طلب تا را دريا كرد مسخرّ و دريا در رونده را ها كشتي

 ﴾14﴿ .كنيد شكر كه بود تا و او فضل از كنيد معيشت

 
 
 
 
 

                                                 
 نبات. و حيوان انواع از يعنى -1
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�ضِ رَ 
َ لَۡ�ٰ ِ� ۡ�ٱ

َ
نَۡ�رٰٗ َ�ٰ وَ�

َ
ن تمَِيدَ بُِ�مۡ وَ�

َ
� ِ�َ أ

َّلَعُّ�مۡ َ�هۡتَدُونَ  وسَُبُٗ�  مِ هُمۡ  وعَََ�َٰ�تٰٖ�  ١ َ�ٱِ�ۡج 
فََ�  ١َ�هۡتَدُونَ 

َ
ۚ أ َّ َ�ۡلُقُ � نَمَك ُقُلۡ      � نَمَ�َ  




َّكَذَرُونَ  ١  ۗٓ َّ�ٱ َةَمِ َ� ُ�ۡصُوهَا    عِن ْاوّ    َّنِ  دُُعَ� 
وُِّ�ُ� اَم ُمَلنَ وَمَا  ١حَِّيمٞ  فُورٞ �ََّ لَغَ         عَ� َُّ�ٱ 

لنُِونَ  َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَي َنيَِّ�ٱِ َ�  ١ُ�ۡع      
حۡيَاءٖٓ�  ٢ا وهَُمۡ ُ�ۡلَقُونَ  ٗٔ َ�ۡلقُُونَ شَۡ� 

َ
مَۡ�تٌٰ َ�ۡ�ُ أ

َ
 أ

َيَ� َنوُرُعۡشَ� اَماّنَ ُ�عَۡبثُونَ 

       دٞۚ إَِ�هُُٰ�مۡ إَِ�هٰٞ َ�حِٰ  ٢

ِينَ َ� يُ  َّ ٞ �ٱَ نكِرَة ُّم مُهُ�وُلُق ِة     رِخ�ٱِب َنوُنِمۡ   وهَُم  
ونَ  سۡتَكِۡ�ُ وُِّ�ُ� اَم ُمَلنَ  ٢ُّ        عَ� ََّ�ٱ َّن  


 أَ  مَر جَ

مُۡلٱسۡتَكِۡ�ِ�نَ  ُّبُِ�     � ۥُهَّنِإ َۚنوُنِلۡعُ� ا       �ذَا  ٢مَ
ُّ�َر َلَزنَأ ٓاَذاَُّ�مۡ قاَ  


  م  مُهَل َلي  لَِ�  َّ

وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َأ ْآوُ 

  ٢ 

زَارهَُمۡ َ�مِلَةٗ  ۡو
َ
ْ أ مِۡلُوٓا زَارِ  ِ�حَ ۡو

َ
يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ وَمِنۡ أ

ُّلِضُي َنيَِّوَ�هُم    َ� سَاءَٓ مَا يزَِرُونَ 
َ
 ٢بغَِۡ�ِ عِلٍۡ�� �

َّ�ٱ َ�ُ ُ�نَۡ�نَٰهُم مِّنَ 

�َف ۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ َ      كََم ۡدرَ

تٮَهُٰمُ ٱلۡ 
َ
فُۡ مِن فَوۡقهِِمۡ وَ� ٱ ُمِهۡيَلَع ّلَّسق   خََف رَ دِِعا وَ

عُۡرُونَ    ٢ٱلعَۡذَابُ مِنۡ حَيۡثُ َ� �شَ
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از آنكه احتراز براى محكم هاي كوه زمين در افكند و
 راهياب كه بود تا ها، راه و ها جوي آفريد و را شما بجنباند

 راه ايشان به ستارگان، و اه نشانه آفريد و و ﴾15﴿ .شويد

 كه كسى است مانند آفريند كسي كه آيا ﴾16﴿ .يابند مى

 بشماريد اگر و ﴾17﴿ .گيريد؟ نمى پند آيا آفريند؟ نمى

 آمرزندة خدا هرآيينه آن را، نكنيد احاطه را خدا نعمت

 و داريد مى پنهان آنچه داند مي خدا و ﴾18﴿ .است مهربان

 كافران پرستند مى كه آنان و ﴾19﴿ .كنيد مى آشكارا آنچه

 آفريده خودشان و را چيزى آفرينند نمى خدا، بجز را ايشان

 كى دانند نمي و زندگان نه مردگانند  ﴾20﴿ . شوند! مى

 يگانه خداي شما معبود ﴾21﴿ .شد خواهند برانگيخته

 ايشان دل به آخرت، شوند نمى معتقد كه آنان پس است.

 خدا است شبهه بى ﴾22﴿ .سركشند ايشان و است ناشناس

 كنند، مى آشكارا آنچه و دارند مي پنهان آنچه داند مى
 خدا است شبهه رابى سركشان ندارد دوست او هرآيينه

 كنند، مى آشكارا آنچه و دارند مي پنهان آنچه داند مى

 گفته چون و ﴾23﴿ .را سركشان ندارد دوست او هرآيينه

 پروردگار تاس فروفرستاده آنچه چيست را: ايشان شود

 اين مآل[ ﴾24﴿ .است پيشينيان هاى افسانه گويند: شما؟

 و قيامت روز به تمام خويش گناه بار بردارند آنكه] گفتار
 ايشان را سازند مى گمراه كه آنان بارهاى بعض نيز بردارند

  ﴾25﴿ .دارند برمي آنچه است بد شويد آگاه دانش. به غير

 پس بودند، ايشان از يشپ كه آنان كردند بدانديشى هرآيينه
 افتاد پس بنيادها، جانب از ايشان عمارت به سوى خدا بيامد

 آن از عذاب بديشان آمد و ايشان بالاى از سقف ايشان بر

(دانستند نمى كه جهت
714F

1(. ﴿26﴾  
 

                                                 
 و اين تمثيل است افساد مكر ايشان را بِأبَلغِ وجوه. -1
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ِينَ  َّ �ٱ َيِءَٓ�َُ� َنۡ�َ� ُلوُقَ�     

    و ۡمِه�ِزُۡ� ِةَمَٰ�ِقۡ     ٱ َمۡوَي َّمل 

ونَ  ُّقَٰٓ   ُ� ۡمُتن�  َّنِإ َمۡلِعۡ   ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّ�ٱ َلاَق ۚۡمِهيل 

    

وءَٓ َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  ٱَلُّس و َمۡوَۡ�ٱ َيۡزِۡ�     ِينَ  ٢ َّ �
ٱ ْاُوَقۡللَّسلَمَ مَا   


ۖۡمِهِسُفنَأ ِٓ�ِلاَظ ُةَكِ�ٰٓ �َفَ 


       �ََمۡلٱ   مُُهٰٮَّفَوَ

 ۚ�ِ ۢءٓوُس نِم ُلَم      عَ � اَّن  َّ�ٱ َّنِإ ََٰۚٓ عَليِ     ۢ بمَِا كُنتُمۡ  مُ
مَۡعلُونَ  َّنَهَج َبَٰ�ۡبَ� ْآوُلُخۡدٱَمَ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۖ  ٢َ�   


  

ِ�نَ  مُۡلٱتَكَّ�ِ َّ�ٱ َنيَِّ�ِل َليِ�َقَوۡاْ  ٢فَلَبئِۡسَ مَۡثوَى    
ۡۚ قاَلوُاْ خَۡ�ٗ  ُّ�َر َلَزنَأ ٓاَذاَُ�م  


  حۡسَنُواْ ِ� 

َ
ِينَ أ َّ �ِّل ۗ َ�ذِٰهِ 

 ۚ يَا حَسَنَةٞ ۡ�ُّ� َّتُمۡقَِ�    ٱ ُرال   د َم   عَِ�   ۚٞۡ�َخ ِة و    رِخ�ٱ ُرا  ََ�
نٖ  ٣ َ�َّتُٰ عَۡد نَۡ�رُٰۖ  

َ خُلُوَ�هَا َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ يۡد
َّتُمۡقَِ�   ٱ َُّ�ٱ يِزَۡ� َكِلٰل 

   �ََك ۚ نوُءٓاَ  شَ� اَم اَهيِ� ۡمُه     ٣ 
ٰ�كَِةُ طَيّبِِ  َٓ �َمۡ ٱ ُمُهٰٮّل   تََ� َنيِّوَفَ  َ� َ�قُولوُنَ سََ�مٌٰ 

مَۡعلوُنَ  َّنَةَ بمَِا كُنتُمۡ َ�  �ٱ ْاوُلُخۡدٱ ُمُ�ۡيَلَ      هَلۡ  ٣
رُۡم رَّ�كَِۚ 

َ
�ِۡأَ أ


ۡو ي

َ
ٰ�كَِةُ أ َٓ �َمۡ ٱ ُمُهَيِ�ۡأَت نَأ َّٓ�ِإ ل





   َ رُُظننو

َّ�ٱ ُمُهَمَلَظ اَمُ        و ۚۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ       عََ� َكِلٰلَ   �َ
نفُسَهُمۡ َ�ظۡلمُِونَ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓ 

َ
ْ أ صَاَ�هُمۡ  ٣ا

َ
فأَ

ْ بهِۦِ  َٔ سَّ�ِ  َّم مِهِب َقاَحا َ�نوُا     و ْاوُلِمَع اَم ُت     
  ٣�سَۡتَهۡزءُِونَ 

 
 
 
 
 
 
 

 آن كجايند گويد: و را ايشان رسواكند قيامت روز باز
 گويند ايشان؟ حقّ در كرديد مي مخالفت كه من شريكان

 .است بر كافران امروز سخنى و رسوايى هرآيينه علم: اهل

 فرشتگان، كردند مي ايشان ارواح قبض كه آنان ﴾27﴿

 آن انداختند پس خويش، بر بودند ستمكار آنكه حال
 بد عمل هيچ كرديم نمى هرگز ما راكه انقياد پيغام كافران

 .كرديد مي به آنچه داناست خدا هرآيينه آرى! :]شود گفته[

دوزخ، جاويدان آنجا، هاي  پس درآييد به دروازه ﴾28﴿

 شد گفته و ﴾29﴿ . ]دوزخ[پس بد است جاي سركشان 

 گفتند: شما؟ پروردگار فروفرستاد آنچه چيست را: متقّيان
 نيكوكارى راكه آنان سخن، بهترين است فرود آورده

 سراى هرآيينه و است نيك حالت سراى، در اين كردند
 است متقّيان سراى نيكو هرآيينه و است بهتر آخرت

 آنجا، درآيند ماندن، هميشه هاى بوستان ﴾30﴿ . ]آخرت[

 خواهند. هرچه آنجا راست ايشان و ها جوي آن زير رود مي

 كه آنان ﴾31﴿ .را متقّيان خدا دهد مي جزا همچنين

 شادمان آنكه حال كنند، مي ايشان ارواح قبضِ فرشتگان
 بهشت به درآييد باد! شما بر سلام فرشتگان: گويند باشند،

(كرديد مي آنچه زج
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كشند كافران، الاّ  انتظار نمي ﴾32﴿ .)1

(آنكه بيايند به ايشان فرشتگان،
716F

يا بيايد فرمان پروردگار  )2
(تو

717F

كه پيش از ايشان بودند وستم  . همچنين كردند آنان)3
 .كردند نكرد بر ايشان خدا و ليكن بر خويش ستم مي

 و انايش اعمال از گناهان جزاي به ايشان رسيد پس ﴾33﴿

   ﴾34﴿ .كردند مي استهزا به آن آنچه به ايشان آمد فرود
 

                                                 
مترجم گويد: خداي تعالي اين دو صورت را براي بيان قال و حال و  -1

 مآل اهل سعادت و اهل شقاوت نازل فرموده، واالله اعلم.
 يعني براي قبض ارواح. -2
 يعني عذاب او. -3
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ناَ مِن دُونهِۦِ  َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَل ْاوُ�َۡ�َأ َنيَِّ�ٱ َلاُ مَا َ�بَۡد        

   قَ

ءٖ  ٓ  مِن َ�ۡ ۡنُ وََ�ٓ ءَاباَ مۡنَا مِن دُونهِۦِ مِن َّ َّ رَح   �َ و اَنُ
 � ءٖ ِينَ مِن َ�ۡبلهِِ كََ�لٰكَِ  َ�ۡ َّ �ٱ َلَعَ  ََ� ۡلَهَ�ٱ لرُّسُلِ     ۚۡ

مُۡلٱبُِ�  َّ ٱۡ�ََ�غُٰ  �ِ َّمُأ ُِّ� ِ� اَنۡثَعَ� ۡدَقَلةٖ  ٣



       سَُّوً�  
نِ ٱ�ۡ 

َ
َّم مُهۡنِمَفنۡ هَدَى أ َۖتوُغَّٰ�لٱ ْاوُبِنَتۡجٱَو ََّ       � ٱ ْاو

 �ِ ْ ۚ فَسُِ�وا َ�لٰةَُ َّ ٱ ِهۡيَلَع ۡتّلض    قََح ۡنَّم مُهۡنِمَو ُ     
�
َ ٰ ۡ�ٱ �َِ� ضِ فَٱنظُرُواْ كَيفَۡ َ�نَ َ� مُۡلٱكَذِّ إنِ  ٣قِبَةُ 

ٰ هُ  ُّۖلِضُي نَم يِ وَمَا َ�رۡۡص َ�َ    ۡهَ� د  � ََّ�ٱ َّنِإَف ۡمُهٰ      
ِٰ�ِ�نَ  َّ � نِّم مُهَ   يَۡ�نٰهِِمۡ َ�  ٣

َ
دَۡ � َّ�ٱِب ْاوُمَسۡقَأِ جَه

  



دًۡا  َّ�ٱ ُثَعۡبَُ مَن َ�مُوتُۚ بََ�ٰ وعَ  َّنِ�ٰ عَلَيۡهِ حَقّٗ    �َ و 
لمَُونَ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َ


ِي  ٣ َّ �ٱ ُمُهَل َِّ�َبُِ      

َّهُمۡ َ�نوُاْ 
�َ� ْآوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ 
         مَلۡعَِ�َو ِهيِ� َنوُفِلَتَۡ      

َّقُولَ  ٣َ�ذِٰ�َِ�  � نَأ ُهٰ

   �ۡدَرَأ ٓاَذِإ ٍءَۡ�ِل اَُ�ۡوَق اَمَّ�


          

َّ�ٱ ِ� ْاوُرَجاَه َنيَِّ�ٱِ مِنۢ  ٤ َ�ُۥ ُ�ن َ�يَكُونُ        
 ۖ يَا حَسَنَةٗ ۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡمُهّ    نََ�ِّوَبَُ

 �  ْاوُمِلُظ اَم ِدۡع      رُۡ   ج
َ
وََ�

 ْ ۚ لوَۡ َ�نوُا ُ�َ�ۡ
َ
لَمُونَ ٱ�خِرَةِ أ واْ  ٤َ�ۡع ِينَ صََ�ُ َّ �

َّ�َوَتَ� ۡمِهِّ�َر ٰوُنَ      
ََ�٤  

 
 
 
 
 
 
 
 

 وى بجز پرستيديم نمى خدا، خواستى اگر مشركان: وگفتند
 به غير دانستيم نمى حرام و ما پدران نه و ما نه را چيزى هيچ

(را چيز هيچ وى فرمان
718F

 از پيش كه آنان كردند همچنين .)1
 رسانيدن خبر بجز پيغامبران بر نيست پس بودند، ايشان

 هر گروهى در فرستاديم هرآيينه و ﴾35﴿ .آشكارا

 پس بتان. از كنيد احتراز و كنيد خدا عبادت راكه پيغامبرى
 كسى ايشان از و خدا نمودش راه كه بود كسى ايشان از

 زمين، در كنيد سير پس گمراهى. وى بر شد ثابت كه بود

 ﴾36﴿ .دارندگان دروغ كار آخر شد چگونه بنگريد پس

 خدا هرآيينه ،]سود چه[ ايشان هدايت بر كنى كوشش اگر
 را ايشان نيست و سازد مي مراهگ آن راكه نمايد نمى راه

 به خدا به خوردند قسم و ﴾37﴿ .دهنده يارى هيچ

 را. مرده خدا نيانگيزد بر كه خود سوگندهاى ترين محكم
 ليكن و وى بر شده لازم درست وعدة برانگيزد، آرى!

 بيان تا] برانگيزد آرى[ ﴾38﴿. دانند نمي مردمان بيشترين

 بدانند تا و در آن نندك مياختلاف  آنچه ايشان براى كند

 ما فرمان نيست ﴾39﴿ .بودند دروغى ايشان كه كافران

 را: او گوييم مگر آفريدنش، خواهيم چون چيزى براى

 كردند خود ديار ترك كه آنان و ﴾40﴿ .بشود پس بشو!

 جاى البته ايشان، بر شد كرده ستم از آنكه بعد خدا براى
 آخرت مزد رآيينهه و نيك به سراى دنيا در ايشان را دهيم

 كردند صبر كه آنان ﴾41﴿ .دانستند مى اگر است، بزرگتر

(نمايند مى توكلّ خويش پروردگار بر و
719F

2(. ﴿42﴾ 
 
 
 
 

                                                 
شود.  منعقد نمي اند و آن بدون رضاي خدا يعني سلف ما اجماع كرده -1

 واالله اعلم.
 و اين وعده متحقق شده ومهاجران را به مدينه جاي داد. -2
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َّ رجَِاٗ�  �ِإ َكِلۡبَ� نِم اَنۡلَسۡرَأ ٓاَم  

  ۡۖ فَۡ�  لُوٓاْ  َٔ ُّنوِ�ٓ إَِ�ۡهِم

لَمُونَ  رِۡ إنِ كُنتُمۡ َ� َ�ۡع هۡلَ �ّٱِك
َ
َ�تِٰ بٱِۡ�َيِّ  ٤أ

َّنلِل َِّ�َبُِ� اسِ مَا نزُِّلَ        رۡكِّ�ٱ َكَۡ�ِإ ٓاَۡ�َزنَأ      

  و �ِرُ�ُّزلٱ 

َّكَفَتَ� ۡمُهّرُونَ     لََو ۡمِهَۡ�علََ
ِينَ مَكَرُواْ  ٤ َّ �ٱ َنِم

 أََفَ



�يَِهُمُ  َٔ لَّسّ�ِ 
ۡأ
ۡو ي

َ
�ضَ أ

َ َّ�ٱ َفِسُۡ بهِِمُ ۡ�ٱ    � نَأ ِت



عُۡرُونَ ٱلعَۡذَابُ مِنۡ حَيۡثُ َ�  خُذَهُمۡ ِ�  ٤ �شَ
ۡأ
ۡو ي

َ
أ

جِۡعزِ�نَ  بُّلَقَهِِمۡ َ�مَا هُم بمُِ ٤  ٰ خُذَهُمۡ َ�َ
ۡأ
ۡو ي

َ
أ

ُّوفٖ  َ�َُّ�مۡ لرََءُوفٞ َّنِإَ  ََ اْ إَِ�ٰ  ٤حَِّيمٌ   وَ لمَۡ يرََۡو
َ
أ

ءٖ مَا خَلَقَ ٱ ُ مِن َ�ۡ ْ ظَِ�لٰهُُۥ عَنِ ٱۡ�َمِِ�  َّ َّيَفَتَؤُا 
دٗ وَلٱ َّ جُس ِل

�ِٓاَمّ   ِ وهَُمۡ َ�خِٰرُونَ ا  ّ َِّ  � وَ� ٤
بَةّٖ  آَ د نِم ِ ض

�َ  �ٱ ِ� اَم   و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� ا      ٰ�كَِةُ   َٓ �َمۡ ٱَل
ونَ  َّ�َر َنوُفاهُم مِّن فَوۡقهِِمۡ  ٤وهَُمۡ َ� �سَۡتَكِۡ�ُ   ََ

مَۡرُونَ۩  عَۡلُونَ مَا يؤُ َّتَ� خِذُوٓاْ ۞وَقاَلَ ٱ ٥وََ�ف  � ُّ 
َّمَا هُوَ إَِ�هٰٞ  �ِإ �ِۡ�َنۡثٱ ِۡ�َهٰ        �ِ يَٰ فَٱرهَۡبُونِ   َّ �ِإَف ٞدِحَٰ   ٥ 
ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ     ۥُ   �ضِ وََ�ُ ٱّ�ِينُ وَاصِبًاۚ َ�

َ وَۡ�ٱ
َّتَ� َِّ�ٱ َۡ�قُونَ     غَ

َ
مَۡعةٖ  ٥� ِۖ فمَِنَ ٱ وَمَا بُِ�م مِّن ّ� َّ

ُُّّ�لٱ  فَإَِ�ۡهِ تَۡ� َّمُ إِ  مُُ�َّسَم   َّمُ إذِاَ  ٥رُونَ  َٔ 
ّ عَنُ�مۡ إذَِا فرَِ�قٞ  َُّ�لٱ مِّنُ�م برَِّ�هِِمۡ  شَفَ 

ُِ�ونَ  ۡ��٥ 
 
 
 
 
 
 
 

 

 وحى راكه مردانى مگر تو از پيش نفرستاديم و
 كتاب اهل از كنيد سؤال ايشان. پس به سوى فرستاديم مى
(دانيد نمي اگر

720F

 و با دلايل ايشان را فرستاديم  ﴾43﴿ .)1
 براى كنى بيان تا كتاب تو به سوى آورديم فرود و ها كتاب

 تا و ايشان به سوى شد فرود آورده كه شريعتى را مردمان
 كه آنان اند شده ايمن آيا ﴾44﴿ .كنند تفكر ايشان كه بود

(بد تدبيرهاى انديشيدند
721F

 به را ايشان خدا برد فرو از آنكه )2
 يا ﴾45﴿ .ندانند؟ كه آنجا از عذاب به ايشان بيايد يا نزمي

 عاجز ايشان نيستند ايشان، پس آمدوشد در ايشان را بگيرد
(ترس بعد را ايشان بگيرد يا ﴾46﴿ .كننده

722F

 هرآيينه پس ،)3

 آيا ﴾47﴿ .است بخشاينده كنندة لطف شما پروردگار
 ى،چيز هر از خدا است كرده پيدا آنچه به سوى اند نديده

 چپ، جانب از و راست جانب از او هاى سايه گردد مي
 سجده را خداى و ﴾48﴿ .خوارشده خدا براى كنان سجده

 از است زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه كنند مي
 ايشان و كنند مي سجده نيز فرشتگان و جنبنده قسم

 خود پروردگار از ترسند مي ﴾49﴿ .كنند نمى سركشى
 فرموده آنچه كنند مى و ايشان ىبالا از ]شده غالب[

 جز معبود. دو مگيريد فرا خدا: گفت و ﴾50﴿ .شوند مي
 .بترسيد من از پس است، يگانه معبود وى كه نيست اين

 مر و است  زمين و ها آسمان در آنچه راست او مر و ﴾51﴿
. ترسيد؟ مي خدا غير از آيا شده، لازم عبادت راست او
 است. خدا جانب از نعمت، از است شما با آنچه و ﴾52﴿
 .ناليد مى او به سوى پس سختى، به شما برسد چون باز
 فريقى ناگهان شما، سر از را سختى بردارد چون باز ﴾53﴿

 ﴾54﴿ .كنند مي مقرّر شريك خود، پروردگار به شما از

 
                                                 

 يعني پيغامبران سابق آدمي بودند، فرشته نبودند، واالله اعلم. -1
 يعني در حق پيغامبران و مؤمنان. -2
 يعني بعد اقامت قرائن هلاك. -3
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لمَُونَ   ْ فَسَوۡفَ َ�ۡع َّتَمَتَ�عُوا   ۚۡمُهَٰ�ۡيَ�اَء ٓاَمِب ْاوُرُفۡ�َِ      
    

لَمُونَ نصَِيبٗ وَ�َ  ٥ عَۡجلوُنَ لمَِا َ� َ�ۡع  ۗۡ َّمِّم ا رَزقََۡ�هُٰم 
ِ لَتُۡ� تٱَ ونَ  َٔ َّ ُ�َۡ َّمَ� َّنا كُنتُمۡ َ�ف  ٥  ِ ّ َِ � َنوُلَعۡجَ�   

َّم مُهَلا �شَۡتَهُونَ      و ۥُهَنَٰ�ۡبُس ِتَٰ�َۡ�      ٥  َ �ذَا �ُّ�ِ
َّلَظ َٰ�نُ وجَۡهُهُۥ مُسۡوَدّٗ   

  �ٱِب مُه    دَحَ

 ٥ كَظِيمٞ  ا وهَُوَ 

سِكُهُۥ  ُ�ۡم
َ
َ بهِۦِٓۚ � َ�تََ�رَٰىٰ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ مِن سُوءِٓ مَا �ُّ�ِ

َ� سَاءَٓ مَا َ�ۡكُمُونَ 
َ
َابِ� � ٱ ِ�ل�ُّ ۥُهّ  سُُدَي ۡمَأ ٍنوُه َٰ


    

٥  ِ ّ َِ �َ و �ِءۡوَّسلٱ ُل   ثََم ِةَرِخ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي َ� َنيَِّ         
 � ٰ َ�ۡ

َ مَۡلٱثَلُ ۡ�ٱ َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
وَلوَۡ يؤَُاخِذُ  ٦ وهَُوَ ٱل

آَبَةّٖ  د نِم اَهۡيَلَع َك      رَت اَّ   هِِمۡلُظِب مم
   َّ�ٱ ُاَس    

جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ۡمُهُرِّخَؤُي نِ�ٰ       �َ  � سَّ�ٗ جَلهُُمۡ فإَذَِا جَ  ُّ

َ
اءَٓ أ

دِۡمُونَ  خِرُونَ سَاعَةٗ  ٔۡ َ� �سََۡ�  عۡجَ  ٦وََ� �سَۡتَق ونَ لُ وََ�
َّنَأ َبِذَكۡ لهَُمُ 


   ٱ ُمُهُتَنِسۡلَ� ُفِصَتل   


    و َۚنوُه   رۡ�َي اَم َِّ  

رَۡطُونَ  ف ُّم مُهّ 
َ
�ََو َر� َّ�ٱ ُمُهَل َّنَأ ا   


 مََر  �َٰ� �َ ج     ٦س

مَ�ٖ 
ُ
ٰ أ َٓ�ِإ ٓاَنۡلَسۡرَأ ۡدَقَل َِّ�ٱ  


    َّ�َزَنَ لهَُمُ مِّن َ�ۡبلكَِ  

عَۡ�لٰهَُمۡ �َ 
َ
�ُِّهُمُ ٱۡ�َوۡمَ وَلهَُمۡ عَذَابٌ لَّشيَۡ�ٰنُ أ   و َوُ 

ِ�مٞ 
َ
َ لهَُمُ  ٦ أ َّ ِ�بَُّ�ِ �ِإ َبَٰ�ِكۡ   ٱ َكۡيَلَع اَۡ�َزنَأ ٓاَمل    


  

ِي ٱخۡتَلَفُواْ �يِهِ وهَُدٗ  َّ  ٦ؤۡمِنُونَ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  وَرَۡ�َةٗ ى �
 
 
 
 
 
 
 

 شويد، مند بهره پس را. ايشان داديم آنچه كنند ناسپاسى تا
 كه چيزى براى كردند مقرر و ﴾55﴿ .دانست خواهيد پس
 آنچه از اي ، حصه)بتان براى يعنى( آن تحقيق دانند نمي

 خواهيد پرسيده البته به خدا قسم! ايشان را. داديم روزى
 براى كنند ميمقرر  و ﴾56﴿ .كرديد مى افترا آنچه از شد

 خويش براى كنند مى مقرر و او است پاك را. دختران خدا
(نمايند مي رغبت هآنچ

723F

 يكى شود داده مژده اگر و ﴾57﴿ .)1
 اندوه از پر او و گردد سياه او روى دختر، به تولد ايشان از

 مژده آنچه ناخوشى به سبب قوم از شود پنهان ﴾58﴿ .باشد
به  گذاردش باقى آيا] كه افتد تأمل در[ به وى. شد داده

 انايش حكم بد شو! آگاه خاك؟ به آردش در يا خوارى
به  شوند نمى معتقد راكه آنان ﴾59﴿ .حكم! اين است

 او و بلند صفت راست خداى و است بد صفت آخرت،
 خدا كند گرفتار اگر و ﴾60﴿ .است حكمت با غالب

 هيچ زمين بر نگذارد ايشان، ستم به سبب را مردمان
 مقرر، وقتى تا را ايشان دارد مي موقوف ليكن و اي جنبنده

 نه و ساعتى نمانند باز ايشان، مقرر وقت آن برسد چون پس
 ناپسند آنچه خدا براى كنند مى مقرر و ﴾61﴿ .روند پيش

(دارند مي
724F

 را دروغ سخن ايشان هاي زبان كند مي بيان و )2
(نيكويى باشد را ايشان كه

725F

 را ايشان آنكه در نيست شبهه .)3
 .به دوزخ فرستادگانند پيش ايشان، آنكه و آتش باشد

 به سوى فرستاديم پيغامبران هرآيينه ا!به خد قسم ﴾62﴿
 ايشان براى بياراست پس بودند. تو از پيش كه امتانى
 است كافران اين يار همو ايشان، پس كردارهاى شيطان
 فرود و ﴾63﴿ .دهنده درد عذاب راست ايشان و امروز

 براى كنى بيان آنكه به سبب مگر را كتاب تو بر نياورديم
 و نمودن راه براى و كردند فاختلا آن در آنچه ايشان

 ﴾64﴿ .گرويدند مي كه قومى بخشايش
                                                 

 يعني پسران را. -1
 يعني دختران. -2
 آخرت. يعني نجات در -3
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ٱ َنِم َلَزنَأ َُّ�ٱلَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ   

  دَۡع   �ضَ َ�

َ حۡيَا بهِِ ۡ�ٱ
َ
فأَ

 ۚٓ مَۡعُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ  مَوۡتهَِا َّن  ٦�سَ
 ۖ نَۡ�مِٰ لعَِۡ�َةٗ

َ ُّسۡقِيُ�م  لَُ�مۡ ِ� ۡ�ٱ ا ِ� ُ�طُونهِۦِ مِّ  َّ
َنًا خَالصِٗ  وَدَ�ٖ  مِنۢ َ�ۡ�ِ فَۡرثٖ  َّ�لِّل ٰرِ�َِ� ا سَآ�غِٗ َّ ٦ 

َّتَ� ِبَٰ�ۡعَخِذُونَ مِنۡهُ سَكَرٗ   
  �ٱ و ِليِخَّ�ٱ ِتٰ    � مََ� نِمَ�

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ وَرزِقًۡا  ۚاًنَسَ   قِلُونَ  لّقَِوۡ�ٖ    ٦َ�ۡع
ُّ�َر َٰ�ۡوَأكَ إِ   


 َ�ٱ َحّۡلِ  بَالِ  ِ

ذِِي مِنَ ۡ�ٱ َّ �ٱ ِنَ



رۡعشُِونَ ُ�يُوتٗ  َّما َ� مَ و ِر   جَّشلٱ َنِمَو ِ َّمُ  ٦
ُ�ِ مِن ُ�ّ

 َ�رُۡجُ مِنۢ ُ�طُونهَِا �َمََّ�تِٰ فَٱسۡلُِ� سُبُلَ رَّ�كِِ ذُلُٗ�ۚ 
ابٞ  لَۡ�نٰهُُۥ �يِهِ شِفَ  َ�َ

َ
ُّۡتَلفٌِ � َّنِإ  اءٓٞ  �ِساَّنلِ   �ِ

َّكَفَتَرُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  َ�لٰكَِ �يةَٗ   َّمُ� ۡمُ�َقَلَخ َُّ�ٱ  ٦     
 ٰ َٓ�ِإ ُّدَرُي نَّم مُ�نِمَو ۚۡمُ�ٰٮّ       عُۡمُرِ لَِ�ۡ َ�  وَفَ

رۡذَلِ ٱل
َ
أ

دَۡع عِلۡ�ٖ  لَمَ َ� َّ�ٱ َّنِإ َ عَليِمٞ  ًٔ شَۡ�  َ�ۡع  َّ�ٱُ  ٧قدَِيرٞ  
 َ� ٰ ضَۡعُ�مۡ َ�َ لَ َ� َّ ضٖ ضَ ِينَ  ۡع َّ �ٱ اَمَ�    �ِقۡزِّ   ٱ ِلر

 ْ لُوا يَۡ�نُٰهُمۡ َ�هُمۡ فضُِّ
َ
ٰ مَا مَلكََتۡ � برَِادِّٓي رزِۡقهِِمۡ َ�َ

َّ�ٱ ِةَمِ َ�ۡحَدُونَ     عِنِبَفَأ

 ٌۚءٓاَوَس ِهيِ     َّ�ٱُ جَعَلَ  ٧

زَۡ�جٰٗ 
َ
نفُسُِ�مۡ أ

َ
وجََعَلَ لَُ�م مِّنۡ ا لَُ�م مِّنۡ أ

زَۡ�جُِٰ�م بنَِ�َ 
َ
لَّطيَِّ�تِٰ� وَرَزقََُ�م مِّنَ   وحََفَدَةٗ أ

َّ�ٱ ِتَمِ هُمۡ يَۡ�فُرُونَ    عِنِ�   و َنوُنِمۡؤُي ِلِطٰ     �ۡلٱِبَفَ

٧  
 
 
 
  
 
 

به  ساخت زنده پس را، آب آسمان از آورد فرود خدا و
 است اي نشانه در اين هرآيينه آن. مرگ از بعد را زمين آن

 در را شما رآيينهه و ﴾65﴿ .شنوند مى راكه گروهى
 آنچه جملة از را شما نوشانيم مى است، پندى چهارپايان،

 خالص شيرى خون، و سرگين ميان از است وى شكم در
 خرما درختان ىها ميوه از و ﴾66﴿ .را آشامندگان گوارا،

 شراب از آن سازيد ] ميكه هست قسمى[ انگور درختان و
در  يينههرآ حلال، روزى از آن سازيد مي و كننده مست

 الهام و ﴾67﴿ .يابند مى در راكه گروهى است اي نشانه اين
 از ها خانه بساز كه شهد زنبورِ به سوى تو پروردگار فرستاد

 ﴾68﴿ .كنند مي بنا مردمان آنچه از و درختان از و ها كوه
 پروردگار هاى راه در برو و ها ميوه جنس هر از بخور باز

 اين شكم از آيد ىكه برم] ها راه آن[ شدة رام خويش
 آشاميدنى آن در آن. رنگهاى گوناگون آشاميدنى زنبورها

 است نشانه امور در اين هرآيينه را، مردمان است شفا
 را، شما آفريد خدا و ﴾69﴿. كنند مي تفكرّ راكه گروهى

 كرده عائد كه هست كسى شما از و را شما بميراند باز
 دانستن، بعد دندان آنكه مآلش عمر، به خوارترين شود مي

 فضل خدا و ﴾70﴿ .تواناست داناي خدا هرآيينه را. چيزى
 آنان كه نيستند پس روزى، در بعض بر را شما بعض داد

 بر را خود روزى كنندگان عايد شدند، داده افزودنى
 آيا باشند. برابر روزى در همة ايشان تا خود مملوكان

(نمايند؟ مى انكار را خدا نعمت
726F

 آفريد خدا و ﴾71﴿ .)1
 زنان از شما براى آفريد و را زنان شما جنس از شما براى

 ها، پاكيزه از را شما داد روزى را و نبيرگان و شما پسران
 ناسپاسى ايشان خدا به نعمت و شوند مى معتقد به باطل آيا
 ﴾72﴿ .نمايند؟ مى

 
                                                 

خواهد كه مملوكان خود را برابر خود سازد، واالله  يعني هيچ كس نمي -1
 اعلم.
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لكُِ لهَُمۡ رزِۡقٗ  َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوِ مَا َ� َ�ۡم    دُ بۡ عَ� ا مِّنَ 
�ضِ شَۡ� لَّسَ�َٰ�تِٰ 

َ فََ�  ٧ا وََ� �سَۡتَطِيعُونَ  ٔٗ وَۡ�ٱ
لَمُونَ تَۡ�ُِ�واْ  نتُمۡ َ� َ�ۡع

َ
لَمُ وَأ َّ�ٱ َّنِإ َۚلاَثۡمَۡ�ٱ َ َ�ۡع  

   ِّ
َّ�ٱ َبُ مَثًَ� َ�دۡبٗ  ٧ لوُٗ� ا �ََ ۡم َّ ٰ دِۡرُ َ�َ َّ َ�ق �

ءٖ  َّنِم ُهَٰ�ۡقَزَّر نا رزِقۡاً َ�ۡ     َ�هُوَ ينُفِقُ مِنۡهُ ا حَسَنٗ  مَ
دُۡم ِ�ّٗ  َ رًۡ�ۖ هَلۡ �سَۡتَوۥُنَۚ ۡ�ٱ ۡ�َ�هُُمۡ َ� � وجََه

َ
ِۚ بلَۡ أ ّ َِ

لمَُونَ  َّ�ٱ َبُ مَثَٗ�  ٧َ�ۡع ََ� حَدُهُمَآ َرجُّلَۡ�ِ 
َ
أ

ءٖ  ۡ�َ ٰ دِۡرُ َ�َ بَۡ�مُ َ� َ�ق
َ
�  ٰ َ�َ ّ ٌَ� َوُه  نَمَا   ۡ�

َ
مَوۡلَٮهُٰ �

مُۡأرُ يوُجَِّ 

ۡ�ٍ هَلۡ �سَۡتَويِ هُوَ وَمَن ي

تِ ِ�َ
ۡأ
هُّ َ� ي

ٰ صَِ�طٰٖ  لِ وهَُوَ َ�َ سۡتَقِي�ٖ  بٱِلعَۡۡد ِ َ�يۡبُ وَ  ٧ ُّ ّ َِ
حِ ٱۡ�ََ�ِ  َّ َ�ۡم �ِإ ِةَعاَّسلٱ ُرۡمَأ ٓا   


  مََو �ِض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّ 

    
 ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ ُۚبَرۡقَأ َوُه ۡوَ َ�َ  

  


َّ�ٱُ  ٧قدَِيرٞ  ءٖ 

لمَُونَ شَۡ�  َّمُأ ِنوُطُ� ۢنِّم مُ�َجَ�تُِٰ�مۡ َ� َ�ۡع

        رۡخَ


ا  ٔٗ 

 �ۡ
َ بَۡ�رَٰ وَۡ�ٱ

َ عَ وَۡ�ٱ ٱ ُمُ�َل َلَعَجلَّسۡم    َّلَعَل َةَُ�مۡ  ِٔ  
َّخَسُم ِۡ�َّطلٱ َ�ِإ ْاۡوَ�تٰٖ  ٧�شَۡكُرُونَ           رَي ۡم 

َ
ِ� جَوِّ  ل

سِكُهُ لَّسمَ  َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ اءِٓ مَا ُ�ۡم َُّۚ�ٱ َّ�ِإ     
  ٧ؤۡمِنُونَ يُ  لّقَِوۡ�ٖ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان براى تواند نمى راكه كسى خدا بجز پرستند مى و
] توانايى از[ چيزى زمين و ها آسمان از دادن روزى چيزى

 خدا براى مكنيد بيان پس ﴾73﴿ .شوند نمى قادر و

 ﴾74﴿ .دانيد نمي شما و داند مي خدا هرآيينه ها، داستان

 بر ندارد توانايى كه مملوكى بندة داستان خدا كرد بيان
 روزى خود، نزديك از داديمش كسي كه و چيز هيچ

 و پنهان روزى، از آن كند مي خرج وى پس نيك،
 است، را خداى ستايش، همة شوند؟ مي برابر آيا آشكارا،

 داستانى خدا ردك بيان و ﴾75﴿ .دانند نمي ايشان اكثر بلكه

 ندارند قدرت است، گنگ ايشان از يكى مرد، دو ديگر،
 كجا هر خود، خواجة بر است گران او و چيزى بر

 اين است برابر آيا نيكى. هيچ آنجا از نيارد فرستدش
 خودش و به عدل را مردمان فرمايد مى كسي كه و شخص

(است؟ راست راه بر
727F

 پنهان علم راست خداى و ﴾76﴿ .)1

 قدرت نزديك (يعنى قيامت كار نيست و زمين و ها آسمان
 است، تر نزديك بلكه زدن، چشم بهم مانند مگر او)،

 بيرون خدا و ﴾77﴿ .تواناست چيز همه بر خدا هرآيينه

 چيزى دانستيد نمى شما، مادران هاي شكم از را شما آورد
 بود تا ها دل و ها چشم و شنوايى شما براى ساخت پيدا و را

 شده رام مرغان به سوى نديدند آيا ﴾78﴿ .كنيد شكر كه

 خدا، مگر را ايشان دارد نمي نگاه آسمان؟ هواي در
 .آرند مى ايمان راكه گروهى هاست نشانه در اين هرآيينه

﴿79﴾ 
 
 
 

                                                 
مترجم گويد: حاصل اين دو مثل، آن است كه آنچه در عالم تصرف  -1

ندارد، با خدا برابر نيست، چنانكه مملوك نا توان با مالك توانا برابر 
 ابر نيست.تميز با صاحب هدايت و اهتدا بر نست و چنانكه كنگ بي
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ا وجََعَلَ لَُ�م َّ�ٱُ جَعَلَ لَُ�م مِّنۢ ُ�يُوتُِ�مۡ سَكَنٗ 
نَۡ�مِٰ ُ�يُوتٗ مِّن جُلُودِ 

َ نُِ�مۡ ا �سَۡتَخِ ۡ�ٱ وَ�هَا يوَۡمَ ظَۡع ُّ
عَۡشارهَِآ وََ�وۡمَ إقِاَمَتُِ�مۡ 

َ
َ�ارهَِا وَأ ۡو

َ
وَافهَِا وَأ ۡص

َ
وَمِنۡ أ

َ�ثٰٗ 
َ
َّمِّم مُ�َل َلَعَج َُّ�ٱا  ٨ ا وَمََ�عًٰا إَِ�ٰ حِ�ٖ أ      

ۡ�َ�نٰٗ  وجََعَلَ لَُ�م مِّنَ خَلَقَ ظَِ�ٰٗ� 
َ
بَالِ أ ِ

ا ۡ�ٱ
َّ وسَََ�ٰ�يِلَ وجََعَلَ لَُ�مۡ سََ�ٰ�يِلَ  رَ  �ٱ ُمُ�يِقَ 

مَۡعتَهُۥ عَلَيُۡ�مۡ  ُّمِتُي َكِلٰ ن    �َك ۚۡمُ�َسۡأَب مُ�يِقَ  

 

َّلَعَُ�مۡ �سُۡلمُِونَ  َّمَا عَلَيۡكَ ٱۡ�ََ�غُٰ  ٨ �ِإَف ْاۡوّ
  وَت نِإلََ

مُۡلٱبُِ�  َّمُ� َِّ�ٱ  ينُكِرُ�َوهَا  ٨   تََمۡعِن َنوُفِرۡع    
ۡ�َ�هُُمُ ٱلَۡ�فِٰ 

َ
َّمُأ ُِّ� نِم ُثَعۡبةٖ  ٨رُونَ وَأ




   � َمۡوَ�   
َّمُ�  َ� يُ شَهِيدٗ  ْ وََ� هُمۡ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ِل ُنَذۡ  

تَبُونَ  ْ ٱلعَۡذَابَ فََ�  ٨ �سُۡتَۡع ِينَ ظَلمَُوا َّ �ٱ اَءَر اَذ  
َّفَُفُ َ�نۡهُمۡ وََ� هُمۡ ينُظَرُونَ  ِينَ  ٨ َّ �ٱ اَءَر اَذ  

 َ�ُ ْ ُ�وا َ�ۡ
َ
ِينَ أ َّ �ٱ اَنُؤَٓ�َُ� ِءٓ        �ُؤَٰٓ� اَنَّ�َر ْاوُلاَق ۡمُه          ءَ

َنِإ َلۡوَقُّۡ�مۡ    ٱ ُمِهَۡ�ِإ ْاۡوَقۡلل
   


�َفَ َۖكِنوُد نِم ْاوُعۡدَن اَّن       

َّلَض  ٨لََ�ذِٰبوُنَ   و َۖمَلَّسلٱ ٍذِ�َمۡوَي        َّ�ٱ َ�ِإ ْاۡوَقۡل    



ونَ  ُ�َۡ َّم مُهۡنَا َ�نوُاْ َ�ف  ٨  
 
 
 
 
 
 
 
 

 و سكونت جاى شما هاى خانه از شما براى ساخت خدا
 سبك هايي. خانه چهارپايان، پوست از شما براى ساخت

 ساخت و خود اقامت روز و خود سفر روز آن را يابيد مى
 خانه اسباب وى موهاي و وى هاي و كرُك وى هاى پشم از

 براى ساخت پيدا خدا و ﴾80﴿ .مقرر وقت تا مندى بهره و

 از شما براى كرد پيدا و ها سايه خود مخلوقات زا شما
 شما نگاه دارد كه ها جامه شما براى ساخت و غارها ها، كوه

(گرمى از را
728F

 ضرر از را شما دارد نگاه كه هايى جامه و )1
 تا شما، بر را خود نعمت دهد مي تمام همچنين شما. جنگ

 جز اين كنند، اعراض اگر پس ﴾81﴿. شويد منقاد كه بود

  ﴾82﴿ .است آشكار رسانيدن پيغام تو بر كه نيست

 بيشتر و كنند مي آن انكار باز را خدا نعمت شناسند مى

 هر از برانگيزيم روز كه آن و ﴾83﴿ .كافرانند ايشان،

(را گواهى گروهى را
729F

(را كافران نشود داده دستورى باز )2
730F

3( 
 .كرده شود طلب الهى به مرضيات رجوع ايشان از نه و

 ،]كنند اضطراب[ را عذاب ستمكاران چون ببينندو  ﴾84﴿

 داده مهلت ايشان نه و ايشان از نشود كرده سبك پس

 را، خود شريكان مشركان ببينند چون و ﴾85﴿ .شوند

 كه مااند شريكان جماعت اين اى پروردگار ما! گويند:
 به سوى اندازند پيغام شريكان پس تو. بجز پرستيديم مى

 .دروغگويانيد شما هرآيينه ه:ك] را سخن اين[ ايشان

 انقياد پيغام روز آن خدا به سوى افگنند همه اين و ﴾86﴿

    ﴾87﴿ .كردند مي افترا آنچه ايشان از گردد گم و را
 
 
 

                                                 
 يعني و از سردي نيز. -1
 و آن نبي آن قوم باشد، واالله اعلم. -2
 يعني تا عذر خود كنند. -3
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�َۡدهُٰمۡ عَذَابٗ  َّ�ٱ ِليِبَس نَع ْاوُّدِ ز      صََو ْاوُر   فََ� َنيِّ  ا 
َ�وۡمَ َ�عَۡبثُ ِ� وَ  ٨فَوۡقَ ٱلعَۡذَابِ بمَِا َ�نوُاْ ُ�فۡسِدُونَ 

َّمُأ ُِّةٖ 



 ۡۖ وجَِئۡنَا بكَِ   نفُسِهِم
َ
شَهِيدًا عَلَيۡهِم مِّنۡ أ

اَ عَلَيۡكَ ٱلۡكَِ�بَٰ ت�َۡبنٰٗ  َّزَن�ۡ  و �ِءٓ   �ُؤَٰٓ� ََٰ� اًديِه        ا 
 ِ

ءٖ لُِّ�ّ ىٰ للِمُۡسۡلمَِِ�  وَرَۡ�َةٗ ى وهَُدٗ  َ�ۡ َ  ٨وَ��ۡ
مُۡأرُ بٱِلۡ َّنِإ ٱ


َ ي � ِنَٰ�ۡحِۡ�ٱيِٕيٓاَت َّ  

 و ِلۡدَ  ذيِ  
َ�ٰ وََ�نَۡ�ٰ عَنِ  �  ٱلۡقُۡر مُۡلٱنكَرِ وَٱۡ�َۡ�ِ ٱلۡفَحۡشَاءِٓ وَ

َّكَذَت ۡمُ�ّرُونَ    عَل ۡملََ  َّ�ٱ ِِ إذَِا  ٩ �ُُظِع  ۡهَعِب ْاوُفۡوَأد 
 




دَۡع توَۡكيِدِهَا وَقَۡد  يَۡ�نَٰ َ�
َ ْ ۡ�ٱ مۡ وََ� تنَقُضُوا ُّ�دَهَٰ 

لَمُ مَا جَعَلۡ  َّ�ٱ َّنِإ ًۚ�يِفَك ۡمُ�ۡيَ َ�ۡع      لََع ََّ�ٱ ُ  
عَۡلُونَ  لۡهََا مِنۢ  ٩َ�ف َّلٱَك ْاوُنوُ�َت ِ� َ�قَضَتۡ غَز     �َ

نَ�ثٰٗ 
َ
َّوُق ٍِ� أ  دۡ يَۡ�نَُٰ�مۡ دَخََ�ۢ بيَۡنَُ�مۡ عَ

َ
َّتَ� خِذُونَ �

َّمَا  �ِإ �ٍةَّمُأ ۡنِم َٰ�ۡرَأ  

   


   ِ� ٌةَّمُأ َنوُ�َت 


 


ُ َ�ۡبلُوُ�مُ ٱ َّ

ّ لَُ�مۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ مَا كُنتُمۡ �يِهِ  ََ نِّيَبَُ�
  و ۚۦِهِ 

َّمُأ ۡمُ�َلَعةٗ  ٩ َ�ۡتَلفُِونَ 

   ََ� َُّ�ٱ َءٓاَش ۡو        َ�حِٰدَةٗ  لَ

ُّلِضُي نِ�ٰ مَن     دِۡي مَن �شََاءُٓۚ وَلتَُۡ� َ� َّنُ  َٔ �شََاءُٓ وََ�ه
مَۡعلُونَ  َّمَا كُنتُمۡ َ�  ٩  

 
 
 
 
 
 
 
 

(بازداشتند و شدند كافر كه آنان
731F

 دهيم افزون خدا، راه از )1
 فساد آنكه به سبب عذابى بالاى عذابى را ايشان

(كردند مي
732F

 امتى هر در انگيزيم بر روز كه آن و ﴾88﴿ .)2

(ايشان قبيلة از ايشان بر گواهي
733F

 اين بر گواه تو را بياريم و ،)3
 هر كردن بيان براى تابك تو بر آورديم فرود و كافران،

مسلمانان  دادن، مژده و بخشايش و نمودن راه براى و چيز

 و نيكوكارى و به انصاف فرمايد مي خدا هرآيينه ﴾89﴿ .را

 كار و حيايى بى از كند مي منع و به خويشاوندان كردن عطا
 شما كه بود تا را شما دهد مي پند تعدى. و ناپسنديده

 عهد چون خدا به عهد كنيد فاو و ﴾90﴿ .شويد پندپذير

 و آنها ساختن محكم بعد را سوگندها مشكنيد و ببنديد
(نگهبان خويش، بر را خدا ايد ساخته هرآيينه

734F

 هرآيينه .)4

 كه زنى مانند مباشيد و ﴾91﴿ .كنيد مي آنچه داند مي خدا

 ساخته. پاره پاره استوارى، از بعد را خود رشتة گسست
 تا خود در ميان مكر را خويش سوگندهاى سازيد مي

(گروهى از گروهى شود افزونتر
735F

 كه نيست اين جز .)5
 براى كند بيان البته و افزونى به آن را شما خدا آزمايد مى

(نموديد مى اختلاف آن در آنچه قيامت روز شما
736F

6(. ﴿92﴾ 

 ليكن و گروه يك را شما ساختى خدا، خواستى اگر و
 كه را هر نمايد مى راه و خواهد كه را هر كند مي گمراه

 .كرديد مي آنچه از شد خواهيد پرسيده البته و خواهد

﴿93﴾ 
                                                 

 يعني مردمان را. -1
 يعني عذاب گمراهي و گمراه كردن. -2
 مترجم گويد: و آن نبي آن قوم باشد. -3
 اي. يعني نام او را در قسم، مذكور كرده -4
 و منال زياده به دست آرد. يعني براي منفعت دنيا تا مال -5
مترجم گويد: مراد، تحريم يمين غموس است و حاصل مثَل، آن است  -6

كه اعمال خود را بر باد مكنيد، چنانكه اين زن عمل خود را تباه كرد، 
واالله اعلم. و گويا اينجا اشاره است به آنكه يمين غموس بر بادكنندة 

 اعمال است، واالله اعلم.



6i@Âªä€a@|nœÊeä‘€a@Ú∫@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@278@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç›≠@
 

 

َّلَِ�َ� ۡمُ�َنۡيَب ۢ قَدَمُۢ       �َخ د ۡمُ�َنَٰ�ۡيَ� ْآوُذِخّ  

     تََ�  �َ

ُّ�دَدَص اَمِب َءٓوُّسلٱ ْاوُقوُذمۡ عَن سَبيِلِ         تََو اَهِتو   بُُ� َدۡع 
دِۡ ٱوََ�  ٩ �َِّ وَلَُ�مۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ  واْ بعَِه ُ�َۡ ِ �شَ َّ

َّمَا َ�مَنٗ  �ِإ َّ�ٱ َدنِِ هُوَ خَۡ�ٞ ًۚ�يِلَق   َُّ�مۡ إنِ كُنتُمۡ  

لَمُونَ  َّ�ٱ َدنِع اَمِ باَقٖ� مَا عِندَُ�مۡ  ٩َ�ۡع    و   دَفنَ
رۡهَُم  ج

َ
ْ أ وٓا ِينَ صََ�ُ َّ �ٱ ّ نََ�ِزۡجَ  حۡسَنِ مَا َ�نوُاْ َ�

َ
بأِ

مَۡعلُونَ  نَ�ٰ وهَُوَ ا عَمِلَ َ�لٰحِٗ  مَنۡ  ٩َ�
ُ
ۡو أ

َ
مِّن ذَكَرٍ أ

َّنَيِيۡحُنَلَهُۥ حَيَوٰةٗ  مُؤۡمِنٞ    ۖ رۡهَُم  طَيّبَِةٗ ج
َ
َّنَ�ِزۡجهُمۡ أ ََ�

مَۡعلُونَ  �َ ْ حۡسَنِ مَا َ�نوُا
َ
تَ ٱلۡقُۡرءَانَ  ٩بأِ

ۡ
فإَذَِا قَرَأ

جَِّيمِ  ٱ ِنَٰ�ۡيَّشلٱ َنِم لر      َّ�ٱِب   ذِعَتۡسۡ ۥ لَيۡسَ َنِهُّ  ٩ 
َّ�َوَتَ� ۡمِهِّ�َر ٰوُنَ      

ََ� و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ََ� ٌنَٰ�ۡلُس ۥُ          ٩ 
ِينَ  َّ �ٱ و ۥُهَنۡوّ  تََ� َنيَِّ�ٱ ََ� ۥُهُنَٰ�ۡلُس اوَلَ           هُم بهِۦِ  مّ

ُِ�ونَ  ٓ ءَايةَٗ  ١مُ�ۡ اَ َ�نَ ءَايةَٖ  َّدَب اَذ�ۡ عۡلَمُ  َّ
َ
َّ�ٱُ أ

 ِ ۡ�َ�هُُمۡ َ� بمَِا ُ�َ�ّ
َ
ِ�ۚ بلَۡ أ َۢ �ۡفُم َتنَأ ٓاَمَّ�ِإ ْآوُلاَق  


      

لَمُونَ  َقِّ  ١َ�ۡع َّر نِم ِسّ�كَِ بٱِ�ۡ   ٱ ُحوُرلدُقۡ  ۥُ   زَن ۡلّ�
ِينَ ءَامَنُواْ وهَُدٗ  َّ �ٱ َتِّبَثُِ   ىٰ للِمُۡسۡلمَِِ� ى  َ  ١وَ��ۡ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كه خويش ميان در دغا را خود سوگندهاى مسازيد و
 به سبب عقوبت بچشيد و آن استوارى بعد قدم بلغزد آنگاه

(بزرگ عذاب باشد را شما و خدا، راه از بازداشتن
737F

1(. 

 هرآيينه اندك، بهاى خدا عهد عوض مستانيد و ﴾94﴿

 اگر را شما است آن بهتر است، خدا نزديك آنچه

 و شود فانى است شما نزديك آنچه ﴾95﴿ .ايد دانسته

 مزد را صابران بدهيم و است پاينده خداست، نزديك آنچه

 كه هر ﴾96﴿ .كردند مي آنچه نيكوترين به حسب ايشان

 هرآيينه است، مسلمان او و زن يا باشد مرد كرد نيك عمل
(پاك به زندگانى كنيمش زنده

738F

 را جماعت آن بدهيم و )2

 پس ﴾97﴿ .كردند مي آنچه نيكوترين به حسب ايشان مزد

 از به خدا كن طلب پناه خواندن، نقرآ خواهى كه وقتى

 بر غلبه را شيطان نيست هرآيينه ﴾98﴿ .شده رانده شيطان

 .كنند مي توكلّ خود پروردگار به و آوردند ايمان كه آنان

 كه آنان است بر او غلبة كه نيست جز اين ﴾99﴿

 مقرر شريك خدا به ايشان كه آنان و كنند مي او دوستدارى

(آيتى به جاى آيتى كنيم دلب چون و ﴾100﴿ .كنند مي
739F

 و )3

 اين جز گويند: آرد، مى فرود به آنچه است تر داننده خدا
 .دانند نمي ايشان اكثر بلكه اي. كننده افترا تو كه نيست

 از القدس روح را آن است آورده فرود بگو: ﴾101﴿

 و را مؤمنان سازد مستقيم تا به راستى، تو پروردگار جانب

 ﴾102﴿ .را مسلمانان دادن، همژد و نمودن راه براى
 

                                                 
يعني در جهاد عهد كرده و قسم خورده دغا (عهد مترجم گويد:  -1

شكني) كردن به سبب آن است كه كافران من بعد قول ايشان را معتبر 
ندانند و به ايشان صحبت ندارند، بلكه مسلمانان در شبه افتند، واالله 

 اعلم.
 يعني در دنيا نعمت دهيم. -2
 يعني يك آيت به آيت ديگر، نسخ كنيم. -3
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 ۗ َّمَا ُ�عَلّمُِهُۥ �ََ�ٞ �ِإ َنوُلوُقَ� ۡمُهّ      
َ
َ� ُمَلۡعَ� ۡد�    لّسَِانُ  لَق

جَِۡ�ّٞ  ع
َ
ِي يلُۡحِدُونَ إَِ�ۡهِ أ َّ �  ٞ وََ�ذَٰا لسَِانٌ عَرَِ�ّ

بٌُِّ�  ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ � ١ َّ �ٱ َّن َّ�ٱ ِتِٰ َ�  

دِۡيهِمُ ٱ ِ�مٌ َ�ه
َ
ُ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ َۡ�ِي  ١َّ َّمَا َ�ف �ِ
ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ � َّ �ٱ َبِذَكۡ   ٰ�كَِ هُمُ ل َٓ ْوُأ�


  َِّۖ�ٱ ِتٰ و  

َّ  ١ٱلَۡ�ذِٰبوُنَ  �ِإ ٓۦِهِنَٰ�يِإ ِ    دۡ عَ� ۢنِم َِّ�ٱِب      فََ� نرَ
يَ�نِٰ  ۢ بٱِۡ�ِ ُّنِ�َمۡطُم    ۥُه  بۡلَق و َهِرۡ�ُأ ۡنَ 


  َّم نِ�ٰن     �َ

رٗ  رِۡ صَۡد حَ بٱِلُۡ�ف ِ � َ�عَلَيۡهِمۡ غَضَبٞ مِّنَ ٱَ�َ َّ

َيَوٰةَ  ١ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ  ُّواْ ۡ�ٱ بَحَتۡسٱ ُمُهّ  
َ
�َ�ِب َكِلٰ   

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ  َّ�ٱ َّ َ� َ�ه
َ
أََو ِةَرِخ�ٱ ََ� اَيۡن       �ّ

ِينَ  ١ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  

ٰ قُلُو�هِِمۡ   َّ�ٱ َعَبَُ َ�َ 

ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�فِٰلُونَ  َٓ ْوُأ�

  و ۖۡمِهِرَٰ�ۡبَ� 


 و ۡمِهِع   َ�  ١مَس

ونَ  َّهُمۡ ِ� ٱ�خِرَةِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ
�َ� َم
  َّنِإ َّم  ١رَ

َّمُ� ْاوُنِتُف اَم ِ َ�هَٰدُواْ       دۡ عَ� ۢنِم ْاوُرَجاَه َنيَِّ�ِل َكَّ          
ْ وَصََ�ُ  دِۡعهَا لَغَفُورٞ  وٓا َّ�َر َّنكَ مِنۢ َ�    ١حَِّيمٞ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نيست جز اين گويند: مي كافران كه دانيم مي ما هرآيينه و
 نسبت كسي كه زبان آدمى. را پيغامبر اين آموزد مى كه
 به زبان قرآن، اين و است عجمى او، به سوى كنند مي

 ايمان كه آنان هرآيينه ﴾103﴿ .است واضح عربى

 را ايشان و خدا را ايشان ننمايد راه خدا، به آيات آرند نمى

 افتراء كه نيست اين جز ﴾104﴿ .دهنده درد عذاب باشد

 و خدا هاى به آيت ندارند ايمان كه آنان را دروغ كنند مي

 بعد به خدا شود كافر كه هر ﴾105﴿ .دروغگويان ايشانند

 دلش و وى بر شود كرده جبر آنكه مگر -خود ايمان از
 كند گشاده سينه كسي كه ليكن و -به ايمان باشد آرميده
 خداى از خشمي است ايشان بر شود)، راضى (يعنى به كفر

 به سبب خشم اين ﴾106﴿ .بزرگ عذاب راست، ايشان و

 بر را دنيا زندگانى داشتند دوست ايشان كه آن است
 گروه نمايد نمى راه خدا كه آن است به سبب و آخرت

 است نهاده مهر كه جماعت آن ايشانند ﴾107﴿ .را رانكاف

 و ايشان ديدهاى  و ايشان گوش بر و ايشان هاي دل بر خدا

 ايشانند در آن كه نيست شك ﴾108﴿ .خبران بى ايشانند

را  آنان تو پروردگار باز ﴾109﴿ .زيانكاران آخرت، در

 را ايشان شد كرده عقوبت از آنكه بعد كردند هجرت كه
 نمودند، صبر و كردند جهاد باز ،]بگويند كفر ةكلم تا[

 مهربان آمرزگار مقدمه، از اين بعد تو پروردگار هرآيينه

   ﴾110﴿ .است
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 �ُُّ َ�فۡسٖ ۞
�ۡأَت َمۡوَ
   ُُّ� ّٰ  �ََوُتَو اَهِسۡفَّ� نَع          لِدَٰ

ا عَمِلَتۡ وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  َ�فۡسٖ  ُ وََ�َبَ ٱ ١َّ َّ

َ�ةٗ  ثَٗ� مَ  َّنِ�َمۡطّةٗ  َ�نتَۡ ءَامِنَةٗ  قۡر   �يِهَا رزُِۡ�هَا رغََدٗ  
ۡأ
ا ي

ِ مََ�نٖ مِّن 
عُۡ�مِ ٱ ُ�ّ

َ
َّ�ٱ اَهَ�َٰ�ُ فََ�فَرَتۡ بِ�   


أَف َِّ 

ْ يصَۡنَعُونَ  َوۡفِ بمَِا َ�نوُا ُوعِ وَۡ�ٱ وَلَقَۡد  ١ِ�اَسَ ۡ�ٱ
َّذَبوُهُ مِّنۡهُمۡ فَ  جَاءَٓهُمۡ رسَُولٞ  خَذَهُمُ ٱلعَۡذَابُ وهَُمۡ  

َ
فأَ

َّ�ٱ ُمُ�َقَزَر اَّمِم ْاوُُ�ُ حََ�ٰٗ�  ١َ�لٰمُِونَ         ا  طَيّبِٗ 
كُرُواْ  بُۡعدُونَ وَۡشٱ َيِإ ۡمُتنُك نِإ َِّ�ٱ اّهُ َ�    تََمۡع  َّمَا  ١ �ِ

َّلِهُأ ٓاَم 

   و ِر�ِ�ِۡ�ٱ َمَۡ�      و َمَّ�ٱَو   ةََتۡيَمۡلٱ    لََع َمَّمُُ�ۡي 

َّ َ�ۡ�َ باَغٖ لِ  رُطۡضٱ ِنَمَ�     ۖۦِهِب َِّ�ٱ ِۡ�      َّنِإَ  وََ� َ�دٖ  
َ َ�فُورٞ ٱ ْ لمَِا تصَِفُ  ١ حَِّيمٞ  َّ وََ� َ�قُولوُا

ۡلسِنتَُُ�مُ ٱلۡكَذِبَ 
َ
واْ  َ�ذَٰا حََ�لٰٞ � ُ�َۡ َف وََ�ذَٰا حَرَامٞ ّ�ِ

ونَ َ�َ ٱ ُ�َۡ ِينَ َ�ف َّ �ٱ َّنِإ َۚبِذَكۡلٱ        َّ�ٱ ِ   ََ

وَلهَُمۡ عَذَابٌ قَليِلٞ  مََ�عٰٞ  ١ٱلۡكَذِبَ َ� ُ�فۡلحُِونَ 
ِ�مٞ 

َ
مۡنَا مَا قَصَصۡنَا عَلَيۡكَ  ١ أ َّ رَح ْاوُداَه َنيَِّ�ٱ َ      �َ

نفُسَهُمۡ 
َ
ْ أ َ�هُٰمۡ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓا ۖ وَمَا ظَلۡم مِن َ�ۡبلُ

  ١َ�ظۡلمُِونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ذات طرف از كنان جدال شخصى ره بيايد روز كه آن
 كرده آنچه جزاى را شخصى هر شود داده به تمام و خود

 خدا كرد بيان و ﴾111﴿ .نشوند كرده ستم ايشان و است

 او روزى به او آمد مى آرميده، ايمن بود ديهى كه داستان
 هاى نعمت به كرد ناسپاسى پس جاى. هر از به گشادگى

به  ترس و گرسنگى پوشش را خدا آن چشانيد خدا، پس

 ايشان پيش آمد هرآيينه و ﴾112﴿ .كردند مي آنچه سبب

 پس داشتندش، دروغى ايشان، پس جنس از پيغامبرى

(بودند ستمكار ايشان و عقوبت را ايشان گرفت
740F

1(. ﴿113﴾ 

 و پاكيزه حلال را شما داد روزى خدا آنچه از بخوريد پس

 جز ﴾114﴿ پرستيد مى را او اگر خدا نعمت بر كنيد شكر

 و را مردار شما بر خدا است ساخته حرام كه نيست اين جز
 غير نام شد كرده ذكر آنچه و را خوك گوشت و خون
 نه و كرده ستم نه شد، بيچاره كه هر پس وى، ذبح بر خدا

 و ﴾115﴿ .است مهربان آمرزگار خدا پس گذشته، حد از

ه ب شما زبان] او را حكم[ كند مي بيان كه را چيزى مگوييد
 بر كنيد افترا تا است حرام اين و است حلال آن دروغ،

 دروغ خدا بر كنند ميافترا  كه آنان هرآيينه را، دروغ خدا

 اندك بهرة] بود را ايشان[ ﴾116﴿ .شوند نمى رستگار را،

 يهود بر و ﴾117﴿ .دهنده درد عذاب باشد را ايشان و

 ايناز  پيش تو بر خوانديم قصه آنچه بوديم كرده حرام
ايشان  ليكن و ايشان بر نكرديم ستم و) انعام سورة در يعنى(

 ﴾118﴿ .كردند مي ستم خويش جان بر
 
 

                                                 
هاي  ين قصة اجمالي، انتزاع كرده شده است از قصهمترجم گويد: ا -1

شمار و لهذا مثل ناميده شد و در  هاي بي بسيار و منطبق است بر واقعه

ٰ ﴿عبارت:  �َ
َ
ُ ٱ َ�هَاأ جمع كرده شده است و  ﴾فِ وۡ �َۡ ٱوَ  وعِ �ُۡ ٱ ِ�َاسَ  َّ

 تشبيه در يك سياق، واالله اعلم.
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وءَٓ ِ�ََ�لَٰةٖ  ٱ ْاوُلِمَع َنيَِّ�ِل َكَّ�َر َّنِإ لُّس         َّمُ تاَبوُاْ مِنۢ  
دِۡع  دِۡعهَا لَغَفُورٞ َ� َّ�َر َّنِإ ْآوُحَلۡصكَ مِنۢ َ�     


أََو َكِلٰ    

َّمُأ َنَ� َميِهَٰ�ۡبِةٗ َّنِ  ١حَِّيمٌ 

    ِ حَنيِفٗ ا قاَنتِٗ   ّ َِّ ا وَلمَۡ 

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ عُۡ�مِهِ� ٱجۡتَبَ شَاكرِٗ  ١يكَُ مِنَ 
َ
ٮهُٰ � ّ�ِ

سۡتَقِي�ٖ  وهََدَٮهُٰ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  يَا  ١ ُّ ۡ�ُّ�ٱ ِ� ُهَٰ�ۡيَ�اَء   
 ۖ ٱ َنِمَل ِةل�َّٰ  حَسَنَةٗ     رِخ�ٱ ِ�  َّمُ  ١لحَِِ� ۥُهَّ 

َّلةَ إبَِۡ�هٰيِمَ حَنيِفٗ  م ۡعِبَّتٱ ِنَأ َكَۡ�ِإ ٓاَنۡيَحۡو 

    


ۖ وَمَا �َ  نَ ا

 َ�ِ�ِ مُۡلٱ�ۡ ِينَ  ١ مِنَ  َّ �ٱ  ََ� ُتۡبَّسلٱ َلِعُج اَمَّ     
َّ�َر َّن� �ِهيِكَ َ�َحُۡ�مُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ    �  ْاوُف لََتۡ

ْ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ �يِمَا َ�نوُ عُ إَِ�ٰ سَبيِلِ رَّ�كَِ  ١ا ۡدٱ
َّلٱِب مُهۡلِدِٰ� ِ�َ        �َ و �ِةَنَسَ    �ٱ ِةَظِعۡوَمۡ    ٱَل و ِةَمۡكِ     �ٱِ
َّلَض نَمِب ُمَلۡعَأ َوُه َكّ عَن سَبيِلهِۦِ     


   �ََر َّنِإ ُۚنَسۡ    




مُۡلهۡتَدِينَ  عۡلَمُ بٱِ
َ
واْ بمِِۡثلِ �نۡ َ�َ�ۡبتُمۡ َ�عَاقبُِ  ١وهَُوَ أ

ُ�مۡ لهَُوَ خَۡ�ٞ  َّ�لِِّٰ�ِ�نَ  مَا عُوقۡبتُم بهِۖۦ وَلَ�نِ صََ�ۡ ١ 
َّ�ٱِب َّ�ِإ َكُۡ�َص اِۚ وََ� َ�ۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وََ� 

     مََو ِۡ�ۡصٱ  
كُرُونَ  تكَُ ِ� ضَيۡقٖ  َّمِّا َ�ۡم ِينَ  ١ َّ �ٱ َعَم ََّ�ٱ َّ    
ِينَ  َّ �ٱَّو ْاوَقّ   ُّۡ� مُسِنُونَ   ١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 به نادانى، كردند بد كار آنان راكه تو پروردگار هرآيينه باز
 هرآيينه شدند، كار شايسته و از آن بعد كردند توبه باز

 .مهربان است آمرزگار توبه، از اين بعد تو پروردگار
 براى كننده عبادت بزرگوارى بود ابراهيم هرآيينه ﴾119﴿

(مشركان از نبود و كيش حنيفى خدا،
741F

 سپاس ﴾120﴿ .)1
به  نمودش دلالت و خدا برگزيدش را. خدا نعمتهاى دارنده
 سرا، در اين كرديمش عطا و ﴾121﴿ .راست راه سوى
 .است حالان شايسته از آخرت در او هرآيينه و نعمت

 پيروى كه تو به سوى فرستاديم وحى آن از بعد ﴾122﴿
 ﴾123﴿ مشركان از ودنب و شده حنيف را ابراهيم كيش كن

 كه آنان بر شنبه تعظيم شد كرده لازم كه نيست جز اين
 كند حكم تو پروردگار هرآيينه و آن در كردند اختلاف

 اختلاف آن اندر آنچه در قيامت روز ايشان ميان در
(كردند مي

742F

 به سوى را) مردمان (يعنى كن دعوت ﴾124﴿ .)2
 با كن اظرهمن و نيك پند و به دانش خويش پروردگار راه

 تو پروردگار هرآيينه است، نيك وى كه به طريقى ايشان
 داناتر او و او راه از باشد گمراه كه به كسى است داناتر
 پس كنيد، مكافات اگر و ﴾125﴿ .يابان به راه است

 اگر و شد كرده معامله شما با آنچه به مثل كنيد مكافات
 و ﴾126﴿ .را صابران است بهتر صبر آن كنيد، هرآيينه صبر

 و خدا توفيق به مگر تو شكيبايى نيست و كن شكيبايى
 بدانديشى از آنكه تنگدلى در مباش و ايشان بر مخور اندوه

با  و است پرهيزگاران با خدا هرآيينه ﴾127﴿ .كنند مي
 ﴾128﴿ .نكوكارانند ايشان كه آنان

                                                 
ختنه و غسل جنابت  مترجم گويد: حنيف آن را گويند كه حج و -1

 كرده باشد، واالله اعلم. مي
توضيح: حنيف آن را گويند كه شرك و باطل را ترك كرده، بدين حق 

 مائل باشد. (صحيح).
اي گفتند كه  كردند در شنبه. طائفه مترجم گويد: يعني يهود بحث مي -2

خداي تعالي روز شنبه از خلق فارغ شد، پس در شنبه عبادت بايد كرد 
اي سكوت كردند. خداي تعالي تعظيم روز شنبه به اين سبب بر  و طائفه

 ايشان واجب گردانيد، واالله اعلم.
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 اءِ سُورَةُ اِ�ۡ�َ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ىٰ بعَِدِۡبهۦِ َ�ۡٗ� سُ  َ�ۡ
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َنَٰ�ۡ  جِۡدِ  مَۡلٱس  مِّنَ 

َرَامِ إَِ�  َۡ�ُۥ ۡ�ٱ ِي َ�رَٰۡ�نَا حَو َّ �ٱ اَصۡقَ 
  �ٱ ِدِجۡسَمۡ     ل

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱۡ�صَُِ�    ۥُهَّنِإ ۚٓاَنِتَٰ�اَء ۡنِم ۥُهَ�ُِ�        ١ 
َ ى وَءَاتيَۡنَا مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ وجََعَلَۡ�هُٰ هُدٗ  ِ�ّ ٓ�ِ

ْ مِن دُوِ� وَ�يِٗ�  َّتَ� ّخِذُوا
َ
َ� َليِءَٰٓ�ۡ�   َّ�ِّرُةَ مَنۡ  ٢ 

َنِإهُّۥ َ�نَ َ�دۡبٗ  �ٍحوُن َعَم اَنۡل     وَقَضَيۡنَآ  ٣� ا شَكُورٗ ََ
�ضِ 

َ َّن ِ� ۡ�ٱ  دِسۡفَُ� ِبَٰ�ِكۡ    ٱ ِ� َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب ل        َ�
َّنُل عُلُوّٗ   �ََع  و ِۡ�َ�ّ   دُۡ  ٤� بِ�ٗ كَ  �رَ فإَذَِا جَاءَٓ وعَ

ولَٮهُٰمَا َ�عَۡثنَا عَلَيُۡ�مۡ عِبَادٗ 
ُ
سٖۡأ أ


ِ� ب ْو

ُ
ٓ أ  �َّاَ  شَدِيدٖ  

ْ خَِ�لَٰ  دۡٗ فجََاسُوا � وََ�نَ وعَ عُۡوٗ� ٱّ�ِياَرِ َّم ف َّمُ  ٥ 
مَۡ�لٰٖ 

َ
دَۡ�َۡدُٰ�م بأِ م

َ
ةَ عَلَيۡهِمۡ وَأ َّ ٱ ُمُ�َل اَنۡدلرَكۡ      دَ

ۡ�َ�َ نفًَِ�اوجََعَ وََ�نَِ� 
َ
حۡسَنتُمۡ  ٦ لَۡ�ُٰ�مۡ أ

َ
إنِۡ أ

دُۡ  ُ�مۡ فَلهََاۚ فإَذَِا جَاءَٓ وعَ
ۡ�
سَ

َ
ۡۖ �نۡ أ نفُسُِ�م

َ
حۡسَنتُمۡ ِ�

َ
أ

ْ ٱ�خِرَةِ � جِۡدَ كَمَا  ا مَۡلٱس  ْ خُلُوا وجُُوهَُ�مۡ وَِ�ۡد
 ٖ� َّ رَم َلّ 

َ
وَأ ُهوُل واْ مَا عَلَوۡ  خَ ُ  ٧ً�ا اْ تتَبِۡ وَِ�تَُّ�ِ

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 سوره إ�اء
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

به  حرام مسجد از شبى را خود بندة ببِرد آن كه است پاك
 تا آن، گرداگرد نهاديم بركت كه اقصى مسجد سوى

 شنواي اوست هرآيينه خود، هاى نشانه بعض بنماييمش
(بينا

743F

 هدايت، ساختيمش و كتاب را موسى داديم و ﴾1﴿ .)1
 .كارسازى من بجز مگيريد كه ،]گفتيم[ را، اسراييل بنى

 نوح! با را ايشان برداشتيم قومي كه فرزندان اى ﴾2﴿

 و ﴾3﴿ .سپاسدار بندة بود وى هرآيينه) كشتى بر يعنى(
 البته كه تورات در اسراييل بنى به سوى فرستاديم وحى
 كرد خواهيد طغيان البته و دوبار زمين در كرد خواهيد فساد

از  بار نخستين وعدة بيايد چون پس ﴾4﴿ .بزرگ سركشىب
 كارزار خداوندانِ را خود بندگان شما بر بفريسيم دو، آن

 خدا وعدة هست و ها خانه ميان درآيند پس سخت،
(كردني

744F

 درپى پى و ايشان بر غلبه را شما دهيم باز ﴾5﴿ .)2
به  بيشتر را شما سازيم و فرزندان و اموال را شما دهيم
(لشكر اعتبار

745F

 كنيد، نيكوكارى اگر :]گوييم و[ ﴾6﴿ .)3
 بدكارى اگر و خويش جان براى باشيد كرده نيكوكاري

 وعدة بيايد چون پس راست. شما جان بدى، آن پس كنيد،
 روى سازند ناخوش تا] را خود بندگان بفرستيم باز[ ديگر

 اول بودند آمده در چنانكه مسجد، به درآيند و تا را شما
(افكندنى شوند، غالب هر چه بر بيفكنند پا از تا و بار.

746F

4(. 
﴿7﴾ 

 
                                                 

ها آن  يعني خداي تعالي در شب معراج پيش از صعود بر آسمان -1
 المقدس رسانيد. را به مسجد بيت حضرت

 مترجم گويد: و اين وعده متحقق شد به تسليط جالوت، پادشاه عمالقه. -2
 گويد: و اين معني در خلافت حضرت داود ظاهر شد. مترجم -3
مترجم گويد: و اين وعده متحقق شد وقتي كه حضرت يحيي را  -4

 كشتند. پس بخت نصر را مسلط ساخت.
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ناَۚ  ُّ�دُع ۡن�مۡ عُۡد   ۚۡمُ�  ََ�ۡرَي نَأ ۡمُ�ُّ�َر ٰ

     �َ

َّنَهَج اَنۡلَعَجمَ للَِۡ�فٰرِِ�نَ حَصًِ�ا      َّنِ َ�ذَٰا  ٨
مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ُ قۡوَمُ وَُ�بَّ�ِ

َ
َّلِل يِِ� ِ�َ أ    ۡهَ� َناَءۡرُقۡد   ل

ِينَ َ�ۡع  َّ رۡٗ � ج
َ
َّنَأ ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ َنوُل لهَُمۡ أ


      ٩� � كَبِ�ٗ 

ناَ لهَُمۡ عَذَاباً  ۡ�تَۡد
َ
ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ أ َّ �ٱ ّ

َ
أَن

ِ�مٗ 
َ
َۡ�ِ� وََ�نَ  ١ا أ ِ دَُ�ءَٓهُۥ بٱِ�ۡ َّ�لٱِب ُنَّٰ   � �ِۡ�ٱ ُعۡدَ�

  
�َ�ٰنُ عَجُوٗ�  َّ�ٱ اَنۡلَعَجۡلَ وَٱ ١ ٱۡ�ِ    � َهَّارَ ءَايتََۡ�ِ

ةٗ  َ�ٱ َةَياَء ٓاَنۡلَعَجهَّارِ مُۡبِ�َ      و ِلَّۡ�ٱ   ةَياَء ٓاَنۡو     مَحَ
�ٗۡض  ْ فَ ۡبتَغُوا نَِ� ّ�ِ ْ عَدَدَ لٱسِّ لمَُوا َّر نِّمّ�ُِ�مۡ وَِ�ۡع 

ءٖ  ۡ�َ ّ َُ�  و َۚباَسِ    ّ  ١ َّصَلَۡ�هُٰ َ�فۡصِيٗ�  �ٱ َُ�
ۡلزَمَۡ�هُٰ 

َ
ٰ�رَِهُۥ ِ� ُ�نُقِهۖۦ وَُ�رِۡجُ َ�ُۥ يوَۡمَ إِ�َ�ٰنٍ � َٓ

 كَِ�بَٰكَ كََ�ٰ  ١يلَۡقَٮهُٰ مَنشُورًا ا ٱلۡقَِ�مَٰةِ كَِ�بٰٗ 
ۡ
ٱقرَۡأ

مَا  ١ا بنَِفۡسِكَ ٱۡ�َوۡمَ عَلَيۡكَ حَسِيبٗ  َّ �ِإَف ٰىَدَتۡهٱ ِنّ    
 ۚ ُّلِضَي اَمَّ�ِإَف َّلَض ن عَلَيۡهَا       مَو ۖۦِهِسۡفَِ� يِ     َتۡد وََ� 

 ٞ َّ�َح َ�ِ�ِّذَعُم اَّنُك اٰ َ�عَۡبثَ  تزَِرُ وَازرَِة        مََو ٰۗىَرۡخُأ َرۡز  

 

َ�يِهَا  ١ رسَُوٗ�  ناَ مُ�ۡ مَۡر
َ
َ�ةً أ هۡلكَِ قۡر ُّ� نَأ ٓاَنۡدَرَأ ٓاَذ


 



ْ �يِهَا  مِ�ٗ َ�فَسَقُوا �َۡرهَٰا تۡد َّمَدَف ُلۡوَقۡ    ٱ اَهۡيَلَع ّل    � حقََ

هۡلكَۡنَا ١
َ
دِۡع نوُحٖ� مِنَ ٱلۡقُرُونِ  وََ�مۡ أ وََ�َ�ٰ  مِنۢ َ�

  ١� برَِّ�كَِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ خَبَِ�ۢ� بصَِ�ٗ 
 بر كند رحم آنكه شما پروردگار است نزديك :]گوييم[ 

به  كنيم رجوع ما به نافرمانى، كنيد رجوع اگر و شما

(زندانى كافران، براى را دوزخ ساختيم و عقوبت،
747F

1(. ﴿8 ﴾

 تر درست آن كه به خصلتي نمايد مى راه قرآن اين هرآيينه

                                                 
مترجم گويد: ايشان عود كردند به فساد و تكذيب حضرت عيسي   -1

حضرت پيغامبر، جنگ كردند با او، پس خداي تعالي عود فرمود به 
 ايشان به قتل و اسرو جزيه.تعذيب 

 شايسته كارهاى راكه مسلمانان آن دهد مى بشارت و است

 خبر[ و ﴾9﴿ .بزرگ مزد باشد را ايشان به آنكه كنند، مي

 آماده به آخرت، اند نياورده ايمان كه آنان] كه دهد مي

 دعا و ﴾10﴿ .دهنده درد عقوبت ايشان براى ايم كرده

(بدى به دمىآ كند مي
748F

 و نيكويى به وى دعاى مانند ،)2

 دو را روز و شب ساختيم و ﴾11﴿ .شتابكار آدمى هست

 روز نشانة ساختيم و را شب نشانة ساختيم نور بى پس نشانه،
 پروردگار از را فضل كنيد طلب تا اشيا، ديدن سبب را

 هر و را حساب بدانيد و را ها سال شمار بدانيد تا و خود

 آدمى به هر و ﴾12﴿. به تفصيل كرديم نبيا چيزي را

 بيرون و او گردن در بسته را او عمل شامت ساختيم متصل
 .گشاده باز آن را ببيند كه اي نامه قيامت، روز او براى آريم

 تو نفس است بس را. خود نامة بخوان گوئيم  ﴾13﴿

 پس شد، راهياب كه هر ﴾14﴿ .كننده حساب تو بر امروز

 كه هر و خود نفع براى شود مى هيابرا كه نيست جز اين
 ضرر بر شود مى گمراه كه نيست اين جز پس شد، گمراه

 ما نيستيم و را ديگرى بار بردارنده هيچ ندارد بر و خود

 چون و ﴾15﴿ .را پيغامبرى فرستيم آنكه تا كننده عذاب

 به سركشانِ فرماييم مي را ديهى كنيم هلاك كه خواهيم
 پس آنجا كردند نافرمانى پس) از خواهيم آنچه يعنى( آنجا
 را ايشان زديم برهم پس عذاب، وعدة ديه آن بر شد ثابت

 طبقات از كرديم هلاك را بساكَس و ﴾16﴿ .زدنى برهم

 بندگان به گناه تو پروردگار است بس و نوح بعد مردمان

  ﴾17﴿ .بينا داناي خود،

 
 

                                                 
مترجم گويد: يعني در حالت تنگدلي بر خود و بر اولاد خود دعاي بد  -2

 كند. مي
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لۡنَا َ�ُۥ َّ جَع َةَلِجاَعۡ   ٱ ل د�ِرُي َنَ� نّ    اءُٓ �يِهَا مَا �شََ  
مُۡومٗ  َّنَهَجمَ يصَۡلَٮهَٰا مَذ   ۥُ   � اَنۡلَعَج َّمُ� ُد�ِرُّن نَ        ا 

حُورٗ  ۡد رَادَ  ١� َّ
َ
يَهَا وهَُوَ وَمَنۡ أ ٱ�خِرَةَ وسَََ�ٰ لهََا سَۡع

ٰ�كَِ َ�نَ  مُؤۡمِنٞ  َٓ ْوُأَ�

َّم مُهُيشۡكُورٗ    ُّ ُ�ّٗ  ١� عَ دِمُّ

 ٰ ٰؤُ َٓ َٓ �َ و ِءٓ   َ�ءِٓ مِنۡ َ�طَاءِٓ رَّ�كَِۚ وَمَا َ�نَ َ�طَاءُٓ ُ�
ٰ  ٢رَّ�كَِ َ�ۡظُورًا  ضَۡعهُمۡ َ�َ لۡنَا َ� َّ ضَف َفۡيَك ۡرُظن   

ضٖ�  ۡ�َ�ُ دَرََ�تٰٖ لَ�وَ  َ�ۡع
َ
ۡ�َ�ُ  خِرَةُ أ

َ
ضِۡيٗ� وَأ  ٢ َ�ف

َّ�ٱ َعَم ۡلَعِۡ إَِ�هًٰ      � ّ مُۡومٗ  عُۡدَ مَذ  �ٗو  �َّۡذُ ا ءَاخَرَ َ�تَق
ينِۡ  ٢ َيِإ َّٓ�ِإ ْآواّهُ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ      دُُبۡعَ� َّ� 


 �َ َكُّ�  ََ�رَ ٰ

هُمَا  ۡو ِ�َ
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
َّنَغُلۡبَ� اَّمِإ ۚاًنَٰ�ۡح عِندَكَ ٱلۡكَِ�َ أ     

فّٖ 
ُ
ٓ أ َل لُقَ� هُّمَا    ۡٗ� وََ� َ�نۡ  َ� َل لُقهُّمَا قَو  و اَمُهۡرَ     

َ  ٢ا كَرِ�مٗ  ٱ َنِم ِّلُّ�ٱ َحالرَّۡ�َةِ هُمَا وَٱخۡفِضۡ ل     نَ
َّ�َر اَمَك اَمُهَۡ�ۡرٱ ِّبَّر لُقيَاِ� صَغِ�ٗ            ّ�ُُّ�مۡ  ٢� 

عۡلَمُ 
َ
َنِإَف َ�ِحِلَٰ� ْاوُنوُ�َت نِإهُّۥ أ      ۚۡمُ�ِسوُفُ� ِ� اَمِ     

َّ�َۡ�ِل َنَٰ�َِ� َ�فُورٗ 
    َّقَح َٰ�ۡرُقۡهُۥ  ٢�      ٱ اَذ ِتاَءل 

مِۡلٱسۡكِ�َ  رۡ َ�ۡبذِيرًا  وَ ٱ َنۡ�ٱلَّسبيِلِ وََ� ُ�بَذِّ َّنِ  ٢
ٱ َنَ�لَّشيَۡ�ٰنُ     و �ِ�ِطَٰ�َّشلٱ َنَٰ�ۡخِإ ْآوُنَ� َن�            ِ رِّذَبُمۡ 

  ٢� لرَِّ�هِۦِ كَفُورٗ 
 
 
 
 
 
 
 

 را وى دهيم به شتاب دنيا،] آسودگىِ[ باشد خواسته كه هر
 كنيم ررمق باز خواهيم، كه را هر خواهيم هرچه آنجا در

 و ﴾18﴿ .شده رانده نكوهيدة به آن درآيد دوزخ، او براى

 سعىِ آن براى كند سعى و آخرت] ثواب[ بخواهد كه هر
 جماعت اين پس باشد، مسلمان او و است وى لايق كه

 درپى پى را فرقه هر ﴾19﴿ .مقبول ايشان سعى هست

 تو پروردگار بخشش از را فرقه آن و را فرقه اين دهيم، مي

 ببين ﴾20﴿ .شده داشته باز تو پروردگار بخشش يستن و

(بعض بر را مردمان بعضى ايم داده افزونى چگونه
749F

1(، 
 و بيشتر باشد درجات تمييز در بود تر زياده آخرت هرآيينه

 را ديگر معبود خدا با مكن مقرر ﴾21﴿ .دادن افزونى در

 كرد حكم و ﴾22﴿ .مانده يار بى نكوهيدة بنشينى آنگاه

 با بكنيد و را خودش مگر مكنيد عبادت كه: تو رپروردگا
 سالى به كلال تو نزديك برسد اگر نيكوكارى. مادر و پدر

 بانگ و افُ! را ايشان مگو پس دو، هر يا ايشان از يكى

 پست و ﴾23﴿ .نيكو سخن به ايشان بگو و ايشان بر مزن

 بگو: و مهربانى جهت از را تواضع بازوى ايشان براى كن
 كردند پرورش چنانكه ايشان، بر ببخشا گار من!اى پرورد

به  داناتر است شما پروردگار ﴾24﴿ .خردسالى در مرا

 هرآيينه پس شايسته، باشيد اگر شماست. ضمير در آنچه

به  بده و ﴾25﴿ .آمرزنده را، كنندگان رجوع هست وى

 راهگذرى، به و به درويش و را وى حق قرابت، خداوندان

 اسراف هرآيينه ﴾26﴿ .ردنىك اسراف مكن اسراف و

 نسبت به شيطان هست و شياطين برادران هستند كنندگان

 ﴾27﴿ .ناسپاس خود، پروردگار
 
 

                                                 
 يعني در دنيا به حد رزق و جاه. -1
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َّنَضِر َ�نۡهُمُ ٱبتۡغَِ    عُ� اَّ  َّر نِّّ�كَِ تۡرجُوهَا  اءَٓ رَۡ�َةٖ 
 �ٗۡ َل لُقَهُّمۡ قَو  يۡسُورٗ   لُولةًَ  ٢� َّ وََ� َ�عَۡلۡ يدََكَ مَۡغ

هَا  إَِ�ٰ  عُۡدَ مَلُومٗ ُ�نُقِكَ وََ� تۡبسُۡط طِۡ َ�تَق ّ ٱلبۡسَ ا َُ
ۡسُورًا  َّ�َر َّنكَ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن �شََ  ٢َّ  اءُٓ 

َنِإهُّۥ َ�نَ بعِِبَادِهۦِ خَبَِ�ۢ� بصَِ�ٗ  ُۚرِ   ۡقَ�د وََ�  ٣� 
�َۡودَُٰ�مۡ خَشۡيَةَ إمَِۡ�قٰٖ� 

َ
ْ أ زُ  َ�قۡتُلُوٓا ۡنُ نۡر ُ�هُمۡ َّ

ۚۡمُ�اَّ َّنِإ َ�تۡلهَُمۡ َ�نَ  رَُۡ�واْ  ٣� �ٗ ا كَبِ  ٔٗ خِۡ�  وََ� َ�ق
َٰۖٓ�ِّز َنِإهُّۥ َ�نَ َ�حِٰشَةٗ   وََ� َ�قۡتُلُواْ  ٣ اءَٓ سَبيِٗ� وسََ  

مَ ٱ َّ رَح ِ�َّلٱ َسۡفّ
  � وَمَن قُتلَِ مَظۡلُومٗ  َقِّ َّ بٱِ�ۡ �ِإ ُّ  ا 

ِ َ�قَۡد جَعَلۡنَا لوَِ  ّ�ِ ٱلۡقَتۡلِ�  ا فََ� �ُۡ�فِهۦِ سُلَۡ�ٰنٗ ِ�ّ
َّ  ٣� َنِهُّۥ َ�نَ مَنصُورٗ  �ِإ ِميِتَۡ�ٱ َلاَم ْاوُ�        رۡقَ�   �َ

َّلٱِِ�  دِۡ�  ْ بٱِلعَۡه فوُا ۡو
َ
َّدُشَأ َغُلۡبَ� ّٰهُۚۥ وَأ


    �ََح ُنَسۡحَأ   


 

دَۡ َ�نَ مَۡ�  ْ ٱلۡكَيۡلَ  ٣ وٗ�  ُٔ َّنِ ٱلعَۡه فُوا ۡو
َ
إذَِا ِ�تُۡمۡ  وَأ

مُۡلٱسۡتَقِ  طَۡاسِ  ْ بٱِلۡقِس حۡسَنُ  يمِ� َ�لٰكَِ خَۡ�ٞ وَزنِوُا
َ
وَأ

وۡأِ�ٗ� 

َّنِإ  ٣ ت ٌۚمۡلِع  ۦِهِب َكَل َسۡيَل اَم ُفۡقَ�            �َ

ٰ�كَِ َ�نَ َ�نۡهُ  َٓ ْوُأ ُُّ� َداَؤُفۡلٱَو َ�

       َ �َۡ�ٱَو َعۡمَّ  

�ضِ  ٣ وٗ�  ُٔ مَۡ� 
َ شِۡم ِ� ۡ�ٱ ۖاًح َنِإكَّ لَن وََ� َ�  رَ

بَالَ طُوٗ�  ِ
�ضَ وَلَن َ�ۡبلُغَ ۡ�ٱ

َ ّ َ�لٰكَِ  ٣ َ�رِۡقَ ۡ�ٱ ُُ

رُۡوهٗ   ٣ا َ�نَ سَيّئُِهُۥ عِندَ رَّ�كَِ مَك
 
 
 
 
 
 

 از رزقى به انتظار جماعت از اين روبگردانى اگر و
 را ايشان بگو پس باشى، آن اميدوار كه خود پروردگار

 گردن با بسته را خود دست كنم و ﴾28﴿ .ملايم سخن

 بنشينى آنگاه كه گشادن، تمام آن را مگشاي و خود

(شده كرده ملامت
750F

(گشته درمانده ،)1
751F

 هرآيينه ﴾29﴿ .)2

 كه هر براى روزى كند مى تنگ و گشايد مى تو پروردگار

 و ﴾30﴿ .داناي بيناست خود بندگان به او هرآيينه خواهد،

 دهيم ميروزى  ما ستى.تنگد ترس از را خود اولاد مكشُيد
 گناهى هست ايشان كشتن هرآيينه را، شما و را ايشان

 وى هرآيينه به زنا، مشويد نزديك و ﴾31﴿ .عظيم

 مكشُيد و ﴾32﴿ .وى است  راهى بد و است  حيايى بي

 كه هر و به حق مگر خدا، است ساخته محترم راكه نفسي
(قوتى را او وارث ايم داده پس ستم، به شود كشته

752F

 پس ،)3
 يارى هست وى هرآيينه كشتن، در نكند زيادتى كه بايد

به  مگر يتيم، به مال مشويد نزديك و ﴾33﴿ .شده داده

 خود قوت نهايت به رسد آنكه تا است.  نيك او طريقى كه
 .از او شد خواهد پرسيده عهد، هرآيينه به عهد، وفاكنيد و

 به سنجيدب و بپيمائيد به چون را پيمانه كنيد تمام و ﴾34﴿

 جهت از نيكوتر است و بهتر است اين راست، ترازوى

 نيست، آن دانش تو را چيزي كه پىِ مرو و ﴾35﴿ .عاقبت

 پرسيده از اينها يكى هر دل و چشم و گوش هرآيينه

(خرامان زمين، در مرو و ﴾36﴿ .شد ازو خواهد
753F

 هرآيينه ،)4

 .درازى در ها به كوه نرسى و را زمين شكافت نخواهى تو

 نزديك آن فعلى، بد هاست، خصلت اين همة ﴾37﴿

 ﴾38﴿ .ناپسنديده تو پروردگار
                                                 

 يعني در صورت بخل. -1
 يعني در صورت اسراف. -2
 يعني حق قصاص. -3
 يعني متكبرانه و مغرورانه. -4
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مَۡةِ� وََ� َ�عَۡلۡ  كِ ُّ�َر َكَۡ�ِإ َٰٓ�ۡوَأ ٓاَّمِم َكِلكَ مِنَ ۡ�ٱ    

    
َّ�ٱ َعَِ إَِ�هًٰ   َّنَهَج ِ� َٰ�ۡلُتَ� مَ مَلُومٗ        حُورًا رَخاَء  َّم ۡد

فَ  ٣ ۡص
َ
فأَ
َ
ُّ�َر ۡمُ�ُٰ�م بٱِۡ�َ أ   ذََ مِنَ  َّ �ٱ و َ�ِ

ًۡ� عَظِيمٗ  َنِإُّ�مۡ َ�َقُولوُنَ قَو ۚاًثٰ   �ِإ ِةَكِ�ٰٓ    �ََمۡ  ٤ا 
َّكّرُواْ وَمَا يزَِ�دُهُمۡ 

َ ذَِ� ِناَءۡرُقۡلٱ اَذَٰ� ِ� اَنۡ�ََّ� ۡدَق          
َّ ُ�فُورٗ  �ِ ٓۥ ءَالهَِةٞ  ٤�  قُولوُنَ كَمَا �َ  َّل لُوۡ َ�نَ مَعَهُ

ۡ�تَ إذِٗ  َّ ْ إَِ�ٰ ذيِ ٱلعَۡۡرشِ سَبيِٗ�  � سُۡبَ�نَٰهُۥ  ٤ غَوۡا
َّمَ� ٰا َ�قُولوُنَ عُلُوّٗ     �َٰ�َت  �سَُبّحُِ َ�ُ  ٤� � كَبِ�ٗ 

ءٍ  َّنِهيِ� نَمۚ �ن مِّن َ�ۡ  و ُ ض
�َ  �ٱ و ُعۡبَّسلٱ ُتَٰ�َٰ�َّ     

دِۡمهۦِ وََ�ِٰ�ن  َّ �سَُبّحُِ ِ�َ �ِ بۡيِحَهُ  ۡۚ َّ َ�فۡقَهُونَ �سَ م
تَ  ٤� َنِهُّۥ َ�نَ حَليِمًا َ�فُورٗ 

ۡ
ٱلۡقُۡرءَانَ �ذَا قَرَأ

ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ  َّ �ٱ َۡ�َ�    و َكَنۡيَب اَنۡلَعَ   
سۡتُورٗ ا حِجَا�ٗ  ن  ٤� َّ

َ
َّنِ�َأ ۡمِهِ�وُلُق ٰةً أ


 

  ََ� اَنۡلَعَج  
َّ�َر َتۡرَكَكَ ِ� �ۚ �ذَا ذَانهِِمۡ وَقرۡٗ َ�فۡقَهُوهُ وَِ�ٓ ءَا  

�َۡدرٰهِمِۡ ُ�فُورٗ 
َ
ٰ أ ََ� ْاۡوّٓ   لََو ۥُهَدۡحَو ِناَءۡرُقۡ      �٤  ۡ نُ َّ

ٓۦ إذِۡ �سَۡتَمِعُونَ إَِ�ۡكَ �ذۡ هُمۡ  عۡلَمُ بمَِا �سَۡتَمِعُونَ بهِِ
َ
أ

َّ رجَُٗ�  �ِإ َنوُعِبّ َت نِإ َنوُمِلَّٰ�لٱ ت    لُوُقَ� ۡذِإ ٰٓى      
سۡحُورًا  ُّلواْ  ٤َّ  ضَف َلا  ثۡمَ

  �ٱ َكَل ْاوُ�    ََ� َفۡيَك ۡرُظن   
  ٤ فََ� �سَۡتَطِيعُونَ سَبيِٗ� 

َ
ْ أ َّنُك اَذِا عَِ�مٰٗ وَقَالوُٓا  ا 

 ا وَرَُ�تًٰ 
َ
 ٤ا ا جَدِيدٗ َاّ لمََعُۡبوثوُنَ خَلۡقٗ ءِ أ

 
 
 
 
 

 تو به سوى است فرستاده وحى كه است از آن جمله اين
 را، ديگر معبودى خدا با مكن مقررّ و علم از تو پروردگار

 رانده شدة كرده ملامت دوزخ، در شوى انداخته آنگاه
 و پسران به شما پروردگار را شما برگزيد آيا ﴾39﴿ .گشته
 شما هرآيينه را؟ دختران فرشتگان از گرفت فرا خود

 سخن نوع به هر هرآيينه و ﴾40﴿ .گران سخنگوييد  مي
 حق در افزايد نمى و دشون پندپذير تا قرآن در اين گفتيم
 خداى با بودندى اگر بگو: ﴾41﴿ .را رميدن مگر ايشان

به  كردندى طلب آنگاه گويند، مي چنانكه ديگر، معبودان
 پاك است ﴾42﴿ .را منازعت راه عرش، خداوند سوى

به  ﴾43﴿. عظيم بلندى گويند، مي آنچه از بلند است و وى
 هر و زمين و ههفتگان هاي آسمان را او كنند مي ياد پاكى

 ياد به پاكى مگر چيز هيچ نيست و اينهاست ميان در كه
 كردن ياد كنيد نمى فهم شما ليكن و او ستايش با كند مى

 و ﴾44﴿ .آمرزگار بردبار هست وى هرآيينه ايشان را،
 ميان در و تو ميان در سازيم مي را، قرآن خوانى مي چون
 و ﴾45﴿ .يدهپوش پردة را، آخرت دارند نمي باور كه آنان
 گوش در و نفهمندش تا ها پوشش ايشان دل بر نهيم مى

 قرآن در را خود پروردگار كنى ياد چون و را گرانى ايشان
 رميده خود هاي پشت جانب بر شوند روگردان تنها،
(شده

754F

 به سبب شنوند مي به چيزي كه داناتريم ما ﴾46﴿ .)1
(آن

755F

 ايشان كه وقتى و تو به سوى نهند مى گوش كه وقتى ،)2
 پيروى ستمكاران: اين گويند مي كه وقتى باشند. رازگويان

 چگونه بنگر ﴾47﴿ .را كرده جادو مرد مگر كنيد نمي
 توانند نمي پس شدند، گمراه پس تو، براى ها داستان زدند

 و چند استخوانى شويم چون آيا و گفتند: ﴾48﴿ .يافتن راه
به  شويم برانگيخته ما آيا پاشيده، هم از پوسيده اعضاى

  ﴾49﴿ .نو؟! آفرينش
                                                 

يت است از عدم انتفاع ايشان به مترجم گويد: درين هر دو آيت، كنا -1
 قرآن و مواعظ.

 جويي. يعني به قصد استهزا وعيب -2
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ۡو حَدِيدًا 
َ
ْ حِجَارَةً أ ۡو  ٥۞قُلۡ كُونوُا

َ
َّمِّم ا خَلۡقٗ  أ 

ۖ قُلِ يَۡ�ُ�ُ ِ�  ۡۚ فَسَيَقُولوُنَ مَن يعُِيدُناَ صُدُورُِ�م
 �ٖ� َّ رَم َلّ 

َ
وَأ ۡمُ�   طََ� يِّرَ فَسَيُنغۡضُِونَ إَِ�ۡكَ رءُُوسَهُمۡ  

ن يَُ�ونَ قرَِ�بٗ  وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ هُوَۖ قُلۡ 
َ
ٰ أ  ٥ا َ�َٓ
عُوُ�مۡ فتَسَۡتَجِيبُونَ ِ�َ  ُّنُظَ�ونَ إنِ يوَۡمَ يۡد   و ۦِهِ    دۡ

َّ قَليِٗ�  �ِإ ۡمُتۡثِّ
 ٥  َ�ِ �َِّ ٱ ْاوُلوُقَ� يِداَبِعِّل لُقل       

حۡسَنُۚ 
َ
ٱ َّنِإ ۚۡمُهَنۡيَب ُغلَّشيَۡ�نَٰ َ�نَ أ      �َي َنَٰ�ۡيَّشلٱ ّ   

�َ�ٰنِ  بُّيِنٗ � عَدُوّٗ  لِۡ�ِ ۡۖ إنِ  ٥ا  عۡلَمُ بُِ�م
َ
ّ�ُُّ�مۡ أ

 يۡر 
ۡأ
رسَۡلَۡ�كَٰ �شََ

َ
ٓ أ ۡۚ وَمَا بُۡ�م  ُ�عَذِّ

ۡأ
ۡو إنِ �شََ

َ
َ�ُۡ�مۡ أ
عۡلَمُ  ٥ عَلَيۡهِمۡ وَ�يِٗ� 

َ
ُّ�َركَ أ  ٱ ِ� نَمِلَّسَ�َٰ�تِٰ    

َ�ٱ َضّبِّ�ِ   عَ� اَنۡلّ  ضَف ۡد  لََو �ِض�َۡ�ٱقَ 
 ۧ  ٰ  َ�ۡعضٖ� نَ َ�َ

ِينَ  ٥� وَءَاتيَۡنَا دَاودَۥ زَُ�ورٗ  َّ �ٱ ْاوُعۡدٱ ِلُ   تُم مِّن   زََ�ۡم
ِ عَنُ�مۡ وََ�  ّ ٱ َفۡشَك َنوُكِلل�ُّ       مَ�   �َف ۦِهِنوُ 

عُونَ يۡبتَغُونَ إَِ�ٰ رَّ�هِِمُ  ٥َ�ۡوِ�ً�  ِينَ يۡد َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  



قرَۡبُ وََ�ۡرجُونَ 
َ
هُمۡ أ ُّ�َ� َةَليِسَوۡ


   رَۡ�َتَهُۥ وََ�خَافوُنَ  ل

َّنِإ عَذَابَ رَّ�كَِ َ�نَ َ�ۡذُورٗ  ۚٓۥُهَباَذَ    �ن مِّن  ٥� 
َّ َ�ۡنُ مُهۡلكُِوهَا َ�ۡبلَ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  �ِإ ٍةَ�ۡرَ  ۡو 
َ
أ

بوُهَا عَذَابٗ  �ۚ َ�نَ َ�لٰكَِ ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ ا شَدِيدٗ مُعَذِّ
طُۡورٗ   ٥� مَس

 
 
 
 
 
 

 ديگر نوعى يا ﴾50﴿ .شويد آهن يا شويد سنگ بگو:

 خواهند شما. پس خاطر در نمايد بزرگ آنچه از شويد
 را شما آفريد كسي كه بگو: را؟! ما كند پيدا باز كه گفت:

(را خود سر تو به سوى جنبانيد خواهند پس بار. باز اول
756F

 و )1
 .باشد نزديك كه شايد بگو آن؟ باشد كى گفت: خواهند

 كنيد قبول پس را، شما بخواند خدا روزي كه ﴾51﴿

 نكرده درنگ كه كنيد گمان و حمدگويان او را خواندن

 بگويند مراكه بندگان بگو و ﴾52﴿. اندكى مگر بوديد

 نزاع شيطان هرآيينه ،)كفار با يعنى( بهتر است آن كه كلمه
 را آدمى هست شيطان هرآيينه مردمان، ميان افكند مى

] كه اين است كلمه ايناز  مراد و[ ﴾53﴿ .آشكارا دشمن

 رحم خواهد اگر شما. به حال داناتر است شما پروردگار
 نفرستاديم و را شما كند عقوبت خواهد اگر و شما بر كند

(نگاهبان ايشان، بر] محمد يا[ تو را
757F

 پروردگار و ﴾54﴿ .)2

 و است  زمين و ها آسمان در كه به هر داناتر است تو
 داديم و بعض بر را نپيغامبرا بعض داديم فضل هرآيينه

 داريد گمان كه آنان را بخوانيد بگو: ﴾55﴿ .زبور را داود

 برداشتن نتوانند خدا، پس بجز] ايشان حقّ در الوهيت[

 ايشان را كه آنان ﴾56﴿. دادن تغيير نه و شما از را سختى

 پروردگار به سوى كنند مي طلب كافران، پرستند مى
 توقع و باشد نزديكتر ايشان از يك كدام راكه قرب خويش

 هرآيينه او، عذاب از ترسند مى و را او رحمت دارند كمال

 و ﴾57﴿ .برحذر داشته شده تو پروردگار عذاب هست

 روز از پيش ايم وى كنندة هلاك ما الاّ ديهى هيچ نيست
 اين هست سخت به عقوبت ايم وى كنندة عذاب يا قيامت

 ﴾58﴿ .شده نوشته لوح در وعده
 

                                                 
 يعني ملزم خواهند شد. -1
 مترجم گويد: واين كلمه پيش از امر جهاد بود. -2
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َّذَك نَأ َّٓ�ِإ ِتَٰ��ٱِب َلِسۡرُّن نَأ ٓاَبَ بهَِا وَمَا مَنَ  

       


  

ةٗ  َ�ٱ اّقةََ مُۡبِ�َ  دوُمَ� اَنۡيَتاَء   و َۚنوُلّ  
َ َ�ظَلمَُواْ بهَِاۚ وَمَا  وَۡ

َّ َ�ۡوِ�فٗ نۡرسِلُ بٱِ�َ�تِٰ  َّ�َر َّنِإ كَ  ٥ا ِ�  كَل اَنۡلُق ۡ
َ�ٱِب َطاَحَاّسِ� وَمَا جَعَلۡنَا   


 َّ �ِإ َكَٰ�ۡ�َرَأ ِٓ�َّلٱ اَيۡءُّ   


 

 
َّنلِّاسِ وَلٱ فتِۡنَةٗ  مَۡلٱلعُۡونةََ ِ� ٱلۡقُۡرءَانِ�  جَرَةَ  َّ

�َۡغنٰٗ  َّ طُ �ِإ ۡمُه    د�ِزَي اَمَ� ۡمُهُ�ِّوَُ�     
 �ذۡ قُلۡنَا  ٦� ا كَبِ�ٗ 

ٓ إبِلۡيِسَ قاَ َّ �ِإ ْآو      دَ جَسَف َم  د� ْاو    دُجۡسٱ ِةَكِ�ٰٓ    �ََمۡل لَ 
جُۡدُ لمَِنۡ خَلقَۡتَ طِينٗ  س

َ
تَكَ َ�ٰ  ٦ا ءَأ رءََ�ۡ

َ
ذَا قاَلَ أ

تنَِ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  َّخَأ ۡنِ�َل ّۡر

   َََ� َتۡمَّرَك يِ    

َّ قَليِٗ�  �ِإ ٓۥُهَتَّ�ِّرُذ َّنَ�ِنَتۡح     
 قاَلَ ٱذۡهَبۡ َ�مَن  ٦ 

َّنِإَف ۡمُهۡنِم َكَعِبَ    َّنَهَمَ جَزَاؤُُٓ�مۡ   وۡفُورٗ  جَزَاءٓٗ   َّ �٦ 
تَ  جۡلبِۡ وَٱسۡتَفۡزِزۡ مَنِ ٱسۡتَطَۡع

َ
مِنۡهُم بصَِوۡتكَِ وَأ

مَۡ�لِٰ 
َ عَلَيۡهِم ِ�َيۡلكَِ وَرجَِلكَِ وشََارِۡ�هُمۡ ِ� ۡ�ٱ

َّ غُرُورًا  �ِإ ُنَٰ�ۡيَّشلٱ     هُُدِعَي امُ  مََو ۚۡمُهۡدِعَو ِدَٰ�ۡوَۡ�ٱ      

وََ�َ�ٰ  يۡهِمۡ سُلَۡ�نٰٞۚ َّنِ عِبَادِي ليَۡسَ لكََ عَلَ  ٦

ّ�ُّ  ٦ برَِّ�كَِ وَ�يِٗ�  ِي يزُِۡ� لَُ�مُ ٱلۡفُلۡكَ  َّ �ٱ ُمُ 
َنِإهُّۥ َ�نَ بُِ�مۡ رحَِيمٗ  ۚٓۦِهِلۡضَف نِم ْاوُغَتۡبَِ� ِرۡحَۡ�ٱ ِ        ا 

٦  
 
 
 
 
 
 
 

 دروغ آنكه مگر ها نشانه بفرستيم راكه ما نداشت باز و
 تا ماده شتر را ثمود داديم و .پيشينيان را آن بودند شمرده

 را ها نشانه فرستيم نمى و به وى شدند كافر پس باشد، نشانه
 تو راكه: گفتيم چون كن ياد و ﴾59﴿ .ترسانيدن براى مگر

 در يعنى( را. مردمان همة است گرفته در تو پروردگار
 مگر به تو، نموديم راكه نمايشى نساختيم و ،)خود قدرت

 شد كرده نفرين راكه درختى نساختيم و را مردمان امتحانى
 پس را، ايشان ترسانيم مى و ،]امتحانى مگر[ قرآن در

 بزرگ سركشى مگر ايشان حق در ترسانيدن افزايد نمى
(را

758F

 كنيد سجده را: فرشتگان گفتيم چون كن ياد و ﴾60﴿. )1
 آيا گفت: مگر ابليس.  كردند سجده پس آدم، به سوى

 باز  ﴾61﴿ .گل؟ از اي آفريده راكه كسى كنم سجده
 اگر من، بر اي داده فضل راكه شخص اين ديدى آيا گفت:

 اولاد بركنم بيخ از البته قيامت، روز تا مرا گذارى موقوف
كسي  هر پس برو! فرمود: خدا  ﴾62﴿ .اندكى را مگر او

 همة سزاى دوزخ ايشان، پس از كند تو پيروى كه
 هر كه را بجنبان جا از و ﴾63﴿ .كامل سزاى شماست،

 ايشان] هلاكت[ بر بكن آواز و خود به آواز ايشان از توانى
 در با ايشان شو شريك و را خود پيادگان و را خود سواران

 دهد نمي وعده و را، ايشان ده وعده و فرزندان و اموال
(به فريب مگر شيطان ايشان را

759F

 من، بندگان هرآيينه ﴾64﴿. )2
 تو پروردگار است بس و قدرتى هيچ ايشان بر تو را نيست

 كند مي روان كه آن است شما پروردگار ﴾65﴿ .كارساز
 فضل از كنيد معيشت طلب تا دريا در را ها شماكشتي براى

 ﴾66﴿ .مهربان شما بر هست او هرآيينه او،
                                                 

 ٤ ُّقَّومِ ٱ شَجَرَتَ  َنِّ ﴿يعني چون كافران قصة معراج شنيدند و آيت:  -1
 ٱ طَعَامُ 

َ به ايشان رسيد، استبعاد كردند و  .]44-43[الدخان:   ﴾٤ �يِمِ �ۡ
 محل طعن ساختند.

مترجم گويد: و اين تصوير است سعي شيطان را در گمراه كردن ايشان،  -2
مأخوذ از فعل رئيس دزدان، چون دهي را غارت كند برايشان نعره 

دهد كه ازين سو بگير و از  زند و سواران و پيادگان خود را آواز مي مي
 آن سو بگير.
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 ٓ َّ �ِإ َنوُعۡدَت نَم ّ      لََض ِرۡحَۡ�ٱ ِ� ُُّّ�لٱ ُمُ�َّسَم          
ّٮُٰ�مۡ  ََ � اّ  لَف ُۖهاََّم �َ�ٰنُ   ۡۚ وََ�نَ ٱۡ�ِ رَۡضۡتُم ع

َ
ِ أ ّ�َ

إَِ� ٱلۡ
ۡو  ٦كَفُورًا 

َ
ِ أ ن َ�ۡسِفَ بُِ�مۡ جَانبَِ ٱلَۡ�ّ

َ
مِنتُمۡ أ

َ
فَأ
َ
أ

َّمُ�  يۡرسِلَ عَلَيُۡ�مۡ حَاصِبٗ  ْ لَُ�مۡ وَ�يًِ�  َ� َ�ِدُوا
رَۡىٰ َ�ُ�سِۡلَ  ٦ خ

ُ
ن يعُِيدَُ�مۡ �يِهِ تاَرَةً أ

َ
مِنتُمۡ أ

َ
مۡ أ

َ
أ
ُ�مۡ ا مِّنَ رّلٱِ�حِ �َ يُۡ�مۡ قاَصِفٗ عَلَ  رۡغقَُِ�م بمَِا َ�فَۡر يُ

ْ لَُ�مۡ عَلَيۡنَا بهِۦِ تبَيِعٗ  ۞وَلَقَۡد  ٦ا َّمُ َ� َ�ِدُوا
مۡنَا بَِ�ٓ  َّ رِۡ وَرَزقََۡ�هُٰم رَ ِ وَٱۡ�َح ءَادَمَ وََ�َلَۡ�هُٰمۡ ِ� ٱلَۡ�ّ

ٰ كَثِ  لَۡ�هُٰمۡ َ�َ َّ ضَف  و ِتٰ   �ِّيَّطلٱ َنِ    َّمِّنۡ خَلَقۡنَا  �ٖ 
ضِۡ  عُواْ  ٧ يٗ� َ�ف وِ�َ يوَۡمَ نۡد

ُ
ۡۖ َ�مَنۡ أ ناَ� �إَِِ�مِٰهِم

ُ
� ّ َُ

رَۡءُونَ كَِ�بَٰهُمۡ وََ�  ٰ�كَِ َ�ق َٓ ْوُأَف�

 ۦِهِنيِمَيِ�  ۥُهَبَٰ�ِ 

ۡ�َ�ٰ َ�هُوَ وَمَن َ�نَ  ٧ ُ�ظۡلَمُونَ فَتيِٗ� 
َ
ِ� َ�ذِٰهۦِٓ أ

 ٰ�َ�ۡ
َ
ُّلَضَأ سَبيِٗ� ِ� ٱ�خِرَةِ أ


  ن َ�دُواْ � ٧ و

َۡ�ِيَ عَلَيۡنَا  ٓ إَِ�ۡكَ ِ�َف ۡوحَيۡنَا
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ ِنَع َكَنوُنِتۡف     ََ

َذُوكَ خَليِٗ� َ�ۡ�َهُۖۥ �ذٗ  َّ �َّ� َبَث نَأ ّٓتَۡ�كَٰ  ٧ 

   �ۡوَل 

َّتدِك ۡدَقَ تۡرَ�نُ إَِ�ۡهِمۡ شَۡ�   ا إذِٗ  ٧ا قَليًِ�  ٔٗ 
 
َ فَۡع َّ َّمُ� ِتاَمَمۡ َ� َ�ِدُ ذَقَۡ�كَٰ ضِ    ٱ َفل  عِض و ِةٰوَيَ   �

  ٧� لكََ عَلَيۡنَا نصَِ�ٗ 
 
 
 
 
 
 
 

 
 را او هركه شود گم دريا، در سختى به شما برسد چون و

به  را شما ساخت خلاص چون خدا، پس مگر خوانيد، مي
 .ناسپاس آدمى، هست و شويد روگردان خشكى، سوى

 به جانبى را شما برد فرو از آنكه ايد شده ايمن آيا ﴾67﴿

 افكند، سنگريزه كه تندى باد شما بر بفرستد يا خشكى از

 ايمن آيا ﴾68﴿ .نگاهبانى؟ هيچ خود براى نيابيد باز

 پس ديگر، بار به دريا را شما آرد در باز از آنكه ايد شده
 گرداند غرق پس را تندى باد باد، جنس از شما بر بفرستد

 هيچ خود براى نيابيد باز شديد، كافر آنكه ه سببب را شما

 هرآيينه و ﴾69﴿ .غرق آن به سبب ما بر كننده مؤاخذه

 در را ايشان برداشتيم و را آدم فرزندان ساختيم بزرگ
(دريا در و بيابان
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 و ها پاكيزه از را ايشان داديم روزى و )1
 فضل ايم، آفريده آنچه از بسيارى بر را ايشان داديم فضل

 پيشواى با را فرقه هر بخوانيم روزي كه ﴾70﴿ .ادنىد

 راستش، به دست او اعمال نامة شده داده هركه ايشان، پس
 نشوند كرده ستم و را خود نامة بخوانند جماعت آن پس

(كور دنيا در باشد كه هر و ﴾71﴿ .رشته يك مقدار
761F

 وى ،)2

 .را راه است تر خطا كننده و است كور نيز آخرت در

 تو را بازدارند به فريب كه بودند نزديك رآيينهه و ﴾72﴿

 غير ما بر بندى بر تا تو، به سوى ايم فرستاده وحى آنچه از

 آن نه اگر و ﴾73﴿ .تو را گرفتندى دوست آنگاه و را آن

به  كنى ميل كه بودى نزديك تو را، داشتيم ثابت كه بودى

 تو را چشانيديم مى آنگاه ﴾74﴿ .ميلى اندك ايشان، سوى

 باز مرگ، عذاب چند دو و زندگانى عذاب چند ود

  ﴾75﴿ ا.م بر اي كننده مدد خود براى يافتى نمى
 

                                                 
 يعني بر دواب و كشتي. -1
 يعني حقيقت را نبيند. -2
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رۡجُِوكَ مِنۡهَاۖ  �ضِ ِ�ُخ
َ وُّزِفَتۡسَيَل ْاوُدَ� ننكََ مِنَ ۡ�ٱ   

َّ قَليِٗ� �ذٗ  �ِإ َكَفَٰ�ِخ َنوُثَبۡلَي َّ�       َّنُةَ مَن قَۡد  ٧ 
رسَۡلۡنَا 

َ
َنُسِل ّتنَِا َ�ۡوِ�ً� َ�ۡبلَكَ مِن أ   دِ

 �  �َ ۖاَنِلُسّ و ٧ 
َّ�ٱ ِقَسَغ َٰ�ِإ ِسۡلِ وَقُۡرءَانَ       مَّشلٱ ِكو   ُ لُِ� َةٰوَلَّصلٱ ِمِ   




رِۡج َ�نَ مَشۡهُودٗ  َّنِإ �ِرۡجَفۡ قُۡرءَانَ ٱلۡفَ  َّ�ٱ َنِمۡلِ  ٧ا ل
ۡد  َّ جَهَتَ ن َ�عَۡبثَكَ  بهِۦِ ناَفلِةَٗ 

َ
ٰ أ َٓ�َع َكّ َ�ُّكَ مَقَ  ا امٗ 

مُۡودٗ  قٖ  ٧ا َّ خَلَ صِۡد ۡدخِلِۡ� مُۡد
َ
َّر لُقبِّ أ  
قٖ  رۡجِِۡ� ُ�رَۡجَ صِۡد خ

َ
نكَ  وَأ َّ� نِم ِّ� لَعۡجٱُ 

 
ُۚلِطٰ َّنِإ وَقُلۡ جَ  ٨� َن صِّ�ٗ سُلَۡ�نٰٗ    ٱ َقَهَزلۡ�    و ُّقَۡ�ٱ َء  

ِلُ مِنَ ٱلۡقُۡر  ٨ا ٱلَۡ�طِٰلَ َ�نَ زهَُوقٗ  ا هُوَ ءَانِ مَ وَُ�َ�ّ
َّ لّلِمُۡ  وَرَۡ�َةٞ  شِفَاءٓٞ  �ِإ َ�ِمِلَّٰ�لٱ ُد�ِزَي   

�ََو َ� نِِم
رَۡضَ وََ�  ٨� خَسَارٗ  ع

َ
�َ�ٰنِ أ نَا َ�َ ٱۡ�ِ عَۡ�ۡم

َ
� ٓ ا  َٔ �ذَا

َُّّ�لٱ ُهَّسَم اَذ� ۦِهِبِنا َ�نَ َ�       مَۡعلُ  ٨ا وسٗ  ُٔ  �َ ٞ قُلۡ ُ�ّ
ٰ شَاِ�تَهِۦِ فَ  َ�َ ُّ� دَۡىٰ سَبيِٗ�  ه

َ
عۡلَمُ بمَِنۡ هُوَ أ

َ
 ُ�مۡ أ

رۡمِ رَّ�ِ  َٔ وَ�َۡ�  ٨
َ
حُوُّ مِنۡ أ ٱ ِلُق �لر    حوُّرلٱ ِنَع    كَنو

َّ قَليِٗ�  �ِإ ِمۡلِعۡ ٱ َنِّم مُتيِتوُأ ٓاَمل   

   وَلَ�نِ شِئۡنَا  ٨ 

 ّ ََ �َهۡذ  ََ ِ َّمُ� َكَۡ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ ٓيَِّ�ٱ َ� َ�ِدُ لكََ ب    

   هۦِ 

  ٨عَلَيۡنَا وَ�يًِ� 
 
 
 
 
 
 
 

 جلا تا زمين از تو را بلغزانند كه بود نزديك هرآيينه و
 مگر تو از پس نمانند آنگاه و آنجا از تو را كنند وطن

 را ايشان ايم فرستاده كه آنان روش مانند  ﴾76﴿ .اندكى
 را ما روش يافت نخواهى و خويش پيغامبرانِ از تو از پيش

(تبديلى
762F

 تا آفتاب زوال وقت را نماز برپادار ﴾77﴿ .)1
 را، فجر خواندن قرآن گير لازم و شب تاريكى هجوم

 .فرشتگان شوند مى حاضر را فجر خواندن قرآن هرآيينه
 زياده خيزى شب به قرآن. باش بيدار شب بعضى و ﴾78﴿

 پروردگار تو را كند ايستاده كه است نزديك تو. براى شد
(پسنديده به مقامى تو
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 اى پروردگار من! بگو: و ﴾79﴿ .)2
 آوردن بيرون مرا آر بيرون و پسنديده درآوردن مرا درآر

(دهنده يارى قوتى خود، نزد از من براى ساز و پسنديده
764F

3(. 
 هرآيينه باطل، دين شد نابود و حق دين آمد بگو: و ﴾80﴿

 قرآن از آريم مى فرود و ﴾81﴿ .شونده نابود است باطل
 نمى و را مسلمانان است حمتر و است شفا وى آنچه

 انعام چون و ﴾82﴿ .را زيان مگر ستمكاران، حق در افزايد
 چون و را خود بازوى پيچاند و روبگرداند بر آدمى، كنيم
 كار كسى هر بگو: ﴾83﴿ .باشد نااميد سختى، به وى رسد

به  است داناتر شما پروردگار پس خود، طريقة بر كند مي
 تو را كنند مي سؤال و ﴾84﴿ .را هرا بود تر يابنده وى آنكه

 شما و است من پروردگار فرمان از روح بگو: روح. از
 خواهيم اگر و ﴾85﴿ .اندكى مگر علم، از ايد شده نداده
 براى نيابى باز تو، به سوى ايم فرستاده وحى آنچه ببريم
 ﴾86﴿ .كارسازى ما بر آن سبب به خود

                                                 
مترجم گويد: و اين معني روز بدر متحقق شد و جمعي كه در پي ايذاي  -1

ْ  إنِ﴿آن حضرت بودند مقتول شد و  به جهت اين گفته شد كه  ﴾َ�دُوا
وقت نزول آيت، قصد لغزانيدن داشتند وهنوز ملتجي به هجرت نكرده 

 بودند، واالله اعلم.
 يعني مقام شفاعت.  -2
يعني در هر حال اعانت كن مرا، چه وقت دخول در آنجا چه وقت  -3

 خروج از آنجا.
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َّ رَۡ�َةٗ  َۚكِّ�َّر نِ َّنِإ فَ  ِ�   لهَُۥ َ�نَ عَلَيۡكَ كَبِ�ٗ   ٨� ۡض
ْ بمِِۡثلِ قُل  توُا

ۡ�
ن ي

َ
ٰ أ ََ� ُّنِۡ�ٱَو ُس�ِۡ�ٱ ِتٓ 

 
 مََتۡجٱ عَ نِ�

ضُۡعهُمۡ  توُنَ بمِِۡثلهِۦِ وَلوَۡ َ�نَ َ�
ۡ�
َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانِ َ� ي

ضٖ  َّنلِل اَنۡ�ََّ� ۡداسِ ِ� َ�ذَٰا  ٨� ظَهِ�ٗ  ِ�َۡع       لَقَ
ِ مَثَلٖ ٱلۡقُۡرءَانِ 

ۡ�َ�ُ  مِن ُ�ّ
َ
ٰ أ َٓ�


َّ كُفُورٗ َ�َ �ِإ ِساَّ  �

ُّن نَل ْاوُلاَق  ٨   �ضِ 
َ جُۡرَ َ�اَ مِنَ ۡ�ٱ َّ�َح َكَل َنِمٰۡ َ�ف    

َّنَج َكَل َنوُ�َت ۡوَةٞ  ٩يَ�بُوً�     

يِلٖ   َّ � نِّ   وعَِنَبٖ  

جًِۡ�ا  نَۡ�رَٰ خَِ�لٰهََا َ�ف
َ رَ ۡ�ٱ ۡو �سُۡقِ  ٩َ�تُفَجِّ

َ
ٱ َلَّسمَ أ اءَٓ 

ٰ�كَِةِ  َٓ �َمۡ ٱَل و َِّ�ٱِب َِ�ۡأَت ۡوَأ اًفَسِك اَنۡي    




    لََع َتۡم   �َز ا  مَ

ۡو يَُ�ونَ لكََ َ�يۡتٞ  ٩قَبيًِ� 
َ
َ�ٰ  أ ۡو تۡر

َ
رُۡفٍ أ مِّن زخُ

ٱ ِلَّسمَ  ِلَ عَلَيۡنَا  َّ�َح َكِّيِ�ُرِل َنِمۡؤُّٰ ُ�َ�ّ       لََو ِء نن 
رَۡ كَِ�بٰٗ  َّق َّ �ََ�ٗ ؤُهُۗۥ قُلۡ سُ  � �ِإ ُتنُك ۡلَه ِّ�َر َناَحۡ           �

َ�ٱ َعَنَم اَمّاسَ  ٩ سَُّوٗ�     ْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ  ن يؤُۡمِنُوٓا
َ
أ

َّ�ٱ َثَعَ�َ� ْآوُلاَق نَأ َّٓ�ِإ ٰٓىَُ �ََ�ٗ 

 


     د قُل  ٩ سَُّوٗ� � ُه

ٰ�كَِةٞ  َٓ �َم ِ ض
�َ  �ٱ ِ� َنَ� ۡوّ    مَۡط�نَِِّ�   شُونَ مُ اَ َ�ََّ َ�ۡم ۡ�

ٱ َنِّم مِهۡيَلَلَّسمَاءِٓ مَلَٗ�     ِ قُلۡ كََ�ٰ بٱِ ٩ َرسُّوٗ�  َّ

َنِإهُّۥ َ�نَ بعِِبَادِهۦِ خَبَِ�ۢ�  ۚۡمُ�َنۡيَ�    و ِ�ۡيَب  �َۢديِهَ  
  ٩� بصَِ�ٗ 

 
 
 
 
 
 
 

 پروردگار جانب از رحم به سبب] گذاشتمش باقى[ ليكن

 اگر گو:ب ﴾87﴿ .است بزرگ تو بر وى فضل هرآيينه تو،

 قرآن، اين مانند بيارند بر آنكه جنّ و آدميان شوند جمع
 را بعض ايشان بعض باشد اگرچه و آن مانند نيارند هرگز

وهرآينه گوناگون بيان كرديم براي  ﴾88﴿ .دهنده مدد

مردمان در اين قرآن از هر داستاني. پس قبول نكردند بيشتر 

باور  وگفتند: هرگز ﴾89﴿ .مردمان، مگر ناسپاسي را

نداريم تو را، تا آنكه جاري كني براي ما از زمين، 

 انگور، و خرما از بوستانى تو را باشد يا ﴾90﴿ .اي چشمه

 ﴾91﴿ .كردنى روان آنها ميان در ها جوي كنى روان پس

 پاره، پاره ما بر كنى مي گمان چنانچه را آسمان آرى فرو يا

تو  باشد يا ﴾92﴿ .روى روبه را فرشتگان و را خدا بيارى يا

 بالا نداريم باور و آسمان در روى بالا يا زر از اي خانه را
 آن بخوانيم كه اي نوشته ما بر آرى فرود آنكه تا تو را رفتن

 اي آدمي مگر من نيستم من، پروردگار است پاك بگو: را،

 ايمان از آنكه را مردمان بازنداشت و ﴾93﴿ .شده فرستاده

 آيا گفتند: آنكه مگر دايت،ه به ايشان آمد كه وقتى آرند

 بگو: ﴾94﴿ .است؟!! فرستاده پيغامبر را آدمى تعالى خداى

 آرميده، رفتند مي كه فرشتگان زمين در بودند مى اگر
 .را فرشته آسمان، از ايشان بر فرستاديم مي پيغامبر هرآيينه

 شما، ميان و من ميان گواه خدا است بس بگو: ﴾95﴿

  ﴾96﴿ .داناي بيناست خود بندگان به وى هرآيينه
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للِۡ فَلَن َ�ِدَ لهَُمۡ  مُۡلٱهۡتَدِ� وَمَن يۡض َّ�ٱ ُِ َ�هُوَ   ۡهَ� نَمد 
 ٰ ِ�َاءَٓ مِن دُونهِۖۦ وََ�ُۡ�ُهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ َ�َ ۡو

َ
أ

يٗ  مۡٗ وجُُوههِِمۡ ُ�ۡم وۡأَ وَصُمّٗ ا ا وَُ��

مَّا ۖ َّم َُ� هََج ۡمُهنَُۖمّ   

هُمۡ  ٩� َ�هُٰمۡ سَعِ�ٗ خَبَتۡ زۡد  َّ
�
�َِب مُهُؤٓاَزَج َكِلَٰ        

� ْ َّنُك اَذِءَأ ْآوُلاَقا عَِ�مٰٗ َ�فَرُوا 

     و اَنِتٰ  َنِءَأ اًتَٰ�ُراّ ا 


   

َّ�ٱ َّ  ٩ا ا جَدِيدً لمََعُۡبوثوُنَ خَلۡقٗ 
َ
نَأ ْاۡو    رَي ۡمَل   

َ
وَ

 ٰ ََ� ٌرِداَق َٓ  ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ     لََخ يِّقَ ن َ�ۡلُقَ  

َ
أ

جَٗ� 
َ
َّ رَ�ۡ مِۡثلهَُمۡ وجََعَلَ لهَُمۡ أ لٰمُِونَ � َّ ٱ َ�ل�


�َف ِهيِ� ََ

َّ كُفُورٗ  �ِ �٩  ٓ لكُِونَ خَزَآ�نَِ رَۡ�َةِ رَّ�ِ نتُمۡ َ�ۡم
َ
َّل لُوۡ أ

سَكۡتُمۡ خَشۡيَةَ إذِٗ  ۡم
َ
َّ�  �َ�ٰنُ َ�تُورٗ  نفَاقِ� وََ�نَ ٱۡ�ِ � ٱۡ�ِ

ِۢتٰ َ�يَِّ�تٰٖ� اتيَۡنَا مُوَ�ٰ �سِۡعَ وَلَقَۡد ءَ  ١  �اَ لۡ  َٔ فَۡ�  
ءٰيِلَ إذِۡ جَاءَٓهُمۡ َ�قَالَ َ�ُۥ فۡرعَوۡنُ إِّ�ِ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َ 

ُّنُظكَ َ�مُٰوَ�ٰ مَسۡحُورٗ 
 تَ مَآ  ١� ََ قاَلَ لَقَۡد عَلۡم

نزَلَ 
َ
ٓ أ �ضِ بصََا

َ ٱ ُّبَر َّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  إِ ِءَٓ�ُؤ   �رَِ �ّ�ِ 
ُّنُظكَ َ�فٰۡرعَوۡنُ مَبُۡثورٗ 

 َزِفَتۡسَ� نَأ هُّم مِّنَ  ١� ََ 

  داَر

 أََ
�ضِ 

َ َّم نَمعَهُۥ َ�ِيعٗ ۡ�ٱ   و ُهَٰ�ۡق   رۡغ
 وَقُلۡنَا مِنۢ  ١ا أََ

ءٰيِلَ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َِ�   ۦِهِ   دۡ دُۡ عَ �ضَ فإَذَِا جَاءَٓ وعَ
َ ٱسۡكُنُواْ ۡ�ٱ

 ِ   ١ا ُ�مۡ لفَِيفٗ ٱ�خِرَةِ جِئۡنَا ب
 
 
 
 
 
 
 

وهركه راه نمودش خدا، همونست راهياب و هركه گمراه 
سازدش نيابي براي ايشان دوستاني بجز خدا و برانگيزيم 

بر خويش نابينا و گنگ و  ]روان شده[ايشان را روز قيامت 
كر ساخته. جاي ايشان دوزخ است، هرگاه فرونشيند، 

اين است جزاي ايشان  ﴾97﴿ .بيفزاييم بر ايشان آتش را

هاي ما و گفتند: آيا چون  به سبب آنكه كافر شدند به نشانه
شويم استخواني چند و اعضاي از هم پاشيده، آيا برانگيخته 

 خدايي آن كه اند نديده آيا ﴾98﴿ .شويم به آفرينش نو؟

 مانند بيافريند كه تواناست را، زمين و ها آسمان آفريده كه
 شبهه هيچ كه ميعادى ايشان اىبر است ساخته و ايشان؟
 .را انكار مگر ستمكاران نكردند قبول پس در آن. نيست

 بخشش هاي خزانه مالك شما بوديد مى اگر بگو: ﴾99﴿

 آنكه به ترس كرديد مي بخيلى نيز آنگاه مرا، پروردگار

 و ﴾100﴿ .كننده بخل آدمى هست و كنيد خرج را همه

 بنى از بپرس پس شن.رو نشانة نُه را موسى داديم هرآيينه
 فرعون: را او گفت ايشان، پس به آمد چون اسراييل
 .شده كرده جادو اى موسى! تو را پندارم مى هرآيينه

 اين است نفرستاده اي دانسته تو هرآيينه گفت:  ﴾101﴿

 فرستاده ها دليل زمين. و ها آسمان پروردگار مگر را ها نشانه
 فرعون! اي تو را پندارم مى من هرآيينه و است آنها را

 اسراييل بنى بجنباند كه خواست پس ﴾102﴿ .شده هلاك

 او همراه راكه آنان و را او ساختيم غرق پس زمين، از را

 بنى وى از پس گفتيم و ﴾103﴿ .همه يكجا بودند،

 وعدة بيايد چون پس زمين، در شويد ساكن را: اسراييل

 ﴾104﴿ .آميخته درهم را شما بياريم آخرت،
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َّ وَ�ٱِ�َۡ  �ِإ َكَٰ�ۡلَسۡرَأ ٓاَم  

    و َۗلَزَن ِّقَ       �ٱِ�   و ُهَٰ�ۡلَزنَأ ِّ  


 

 ٗ َ�ٱ اّسِ وَقُۡرءَانٗ  ١� � وَنذَِيرٗ مُبَّ�ِ ۥُهَأ �ََ

  رۡقَِ� ُهَٰ�ۡق    رَف 

ٰ مُكۡثٖ  َّزَنلَۡ�هُٰ تَ�ِ�ٗ�  َ�َ ۡو َ�  ١ 
َ
ْ بهِۦِٓ أ قُلۡ ءَامِنُوا

 تؤُۡمِنُوٓ 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َّنِإ ۚ   ٓۦ إذَِا ُ�تَۡ�ٰ  ْ ٱلعِۡلۡمَ مِن َ�ۡبلهِِ وتوُا

وََ�قُولوُنَ سُۡبَ�ٰنَ  ١ � � عَلَيۡهِمۡ �
ٓ إنِ َ�نَ  عُۡوٗ�  رَّ�نَِا دُۡ رَّ�نَِا لمََف وُّرِخَ�نَ  ١ وعَ  

ذۡقاَنِ َ�ۡبكُونَ وََ�زِ�دُهُمۡ 
َ
ْ  ١۩ خُشُوٗ� لِۡ�  قُلِ ۡدٱعُوا
يّٗ �ََّ 

َ
حََّۡ�نَٰۖ � ٱ ْاوُعۡدٱ ِوَألر   


ْ فَلهَُ  عُوا َّم ا تۡد مَۡاءُٓ  س

َ ۡ�ٱ
� وََ� َ�ۡهَۡر بصََِ�تكَِ وََ� ُ�اَفتِۡ بهَِا وَٱۡ�تَغِ  ُسَۡ�ٰ ۡ�ٱ

دُۡم  ١ َ�ۡ�َ َ�لٰكَِ سَبيِٗ�  َ َّتَ� ۡمَل يَِّ�ٱ خِذۡ وَقُلِ ۡ�ٱ     ِّ
ُۥ َ�ِ ا وَلمَۡ يَُ�ن وََ�ٗ  ُۥ  �كٞ َّ َّ � نُ�َي ۡمَل     و ِكۡلُمۡ   ٱ ِل

بَِۡ�ۢ�  ۡهُ تَ� ۖ وََ�ّ�ِ لِّ ُّ�ٱ َنِّم ِّٞ�      ١  
 
 
 

 

 

 فِ سُورَةُ الكَهۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ٰ َ�دِۡبهِ ٱلۡكَِ�بَٰ وَلمَۡ َ�عَۡل  نزَلَ َ�َ
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َِِّ� ُدۡمَۡ    

ُۥ عِوجََاۜ  ُن اَ�يّمِٗ  ١ َّ سٗ ّ�ِ
ۡأ
نهُۡ ا شَدِيدٗ ذِرَ ب َّ� نِّم ُ  

مۡلٱُ   َ َّنَأ ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ َنوُلَمۡعَ� َنيَِّ�ٱ َ�ِنِ لهَُمۡ وَُ�بَّ�ِ

          

رًۡا حَسَنٗ  ج
َ
بدَٗ  ٢ا أ

َ
كِٰثَِ� �يِهِ � ِينَ وَُ�ن ٣ا َّ َّ �ٱ َرِ 

َّ�ٱ َذََّ�ٱ ْاوُلاُ وََ�ٗ      ٤ا 
 
 
 

 آمده فرود به راستى و را قرآن ايم فروفرستاده به راستى و
 .ترساننده و دهنده مژده مگر تو را نفرستاديم و است.

 بر را آن بخوانى تا فرستاديم به تفريق را قرآن و ﴾105﴿
 آن را فروفرستاديم و به دفعات و به درنگ مردمان

 ايمان يا به آن آريد ايمان بگو: ﴾106﴿ .فروفرستادنى
 از اين، پيش علم را يشانا شد داده كه آنان هرآيينه نياريد،

 خود، روهاى بر افتند مى ايشان، بر شود مي خوانده چون
 ما راست، پروردگار پاكى گويند: و ﴾107﴿ .كنان سجده

 و ﴾108﴿ .كردنى ما پروردگار وعدة هست هرآيينه
 در قرآن افزايد مى و كنان گريه خويش، خويش بر افتند مى

 بخوانيد يا را خداى بخوانيد بگو: ﴾109﴿ .را فروتنى ايشان
 خداى پس ،]باشد خوب[ بخوانيد كه كدام هر را. رحمن
 و را خود نماز مخوان بلند همه اين و نيكو هاى نام راست

 .راهى آن، و اين ميان بجوى و آن را مخوان پست همه اين
 نگرفته فرزند هيچ كه راست خداى ستايش بگو و ﴾110﴿

 را او نيست و هىپادشا در شريكى هيچ را او نيست و است
 تعظيم را، او كن ياد تعظيم به و ناتوانى به سبب كارسازى

 ﴾111﴿ .كردنى
 

 
 

 سوره كهف
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 خود بندة بر فروفرستاد كه راست خداى آن ستايش، همة
 را او ساخت  ﴾1﴿ .كجى هيچ وى در كرد نه پيدا و كتاب
 تا و خدا نزديك از سخت، عقوبت از بترساند تا راست

 به شايسته كارهاى كنند مي كه را مسلمانان آن دهد مژده
 وى در باشندگان ﴾2﴿ .نيك مزد ايشان راست آنكه

 فرزند خدا گفتند: كه را آنان ترساند تا و ﴾3﴿ .هميشه

 ﴾4﴿ .است گرفته
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ۡۚ كَُ�تَۡ َ�مَِةٗ  ا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلۡ�ٖ َّ   َ�رُۡجُ  وََ� �بآَ�هِِم
َّ كَذِبٗ مِنۡ  �ِإ َنوُلوُقَ� نِإ     ۚۡمِهِهَٰ�ۡفَ 

َّلَعَلَكَ َ�خِٰعٞ  ٥ا 

َّل نِإ ۡمِهِرٰمۡ يُ     �اَء ََٰٓ� 
  كََسۡف َدِيثِ  ْ بَِ�ذَٰا ۡ�ٱ ؤۡمِنُوا

سَفًا 
َ
�ضِ زِ�نَةٗ  ٦أ

َ ّ  َنِاّ جَعَلۡنَا مَا َ�َ ۡ�ٱ هَا ِ�ۡبلُوهَُمۡ َ
حۡسَنُ َ�مَٗ� 

َ
هُمۡ أ ُّ�َ


َاّ لََ�عِٰلوُنَ مَا عَلَيۡهَا � ٧ 

مۡ حَسِۡبتَ  ٨ا جُرُزًا صَعِيدٗ 
َ
فِۡ أ َ�بَٰ ٱلۡكَه ۡص

َ
َّنَ أ




ْ مِنۡ ءَاَ�تٰنَِا عَجَبًا  َّ�يِمِ َ�نوُا وَى ٱلۡفِتۡيَةُ  ٩ٱَلر
َ
إذِۡ أ

نكَ رَۡ�َةٗ  َّ� نِم اَنِتاَء ٓاَنُّ   �ََر ْاوُلا   قََ� ِفۡهَكۡلٱ َ�   وهََيّۡئ  
ۡم 
َ
ٰ ءَاذَانهِِمۡ  ١ا رِناَ رشََدٗ َ�اَ مِنۡ أ ََ� اَنۡ�ٓ  ََ�َ �ِ

فِۡ سِنَِ� عَدَدٗ  ُّيَأ َمَل  ١ا ٱلۡكَه

   عَِ� ۡمُهَٰ�ۡثَعَ� َّم     

مَدٗ 
َ
ْ أ حَۡ�ٰ لمَِا َ�ثُِوٓا

َ
زَِۡ�ۡ�ِ أ ۡ  ١ا ۡ�ٱ ُّصُق َّ  � ُ

ْ برَِّ�هِِ  َّهُمۡ فتِۡيَةٌ ءَامَنُوا �ِإ  �ِّقَ    �ٱِب مُه  

أَبَ � َكۡيَلَ  مۡ 

�َۡدهُٰمۡ هُدٗ  ٰ قُلُو�هِِمۡ إذِۡ قاَمُواْ  ١ى وَز نَا َ�َ وَرََ�ۡط
ْ مِن  عُوَا َن نَل ِۡد  ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُّبَر اَنُّ        � َر ْ ا وُلا
ٓ إذِٗ دُونهِۦِٓ إَِ�هٰٗ  ؤَُ�ءِٓ قَوۡمُنَا  ١ ا شَطَطًاۖ َّلقَۡد قُلۡنَا ٰ َٓ

 ۖ ذَُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ َّ توُنَ عَلَيۡهِم  �
ۡ�
َۡ� ي �سُِلَۡ�ٰ� َّو

 � ٖ ىٰ َ�َ ٱ َ�ّ�ِ َ�َۡ َّمنِ ٱ� م ُمَلۡظَأ ۡنَمَ 

   ِ كَذِبٗ   ١ا َّ

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 بود. را ايشان پدرانِ نه و به آن دانش هيچ را ايشان نيست
 ايشان، دهان از آيد مى بر كه سخن اين است سخت

 نفس اي شندهك تو مگر پس ﴾5﴿ .دروغ مگر گويند نمى

 جهت از سخن، به اين نيارند ايمان اگر ايشان پى بر را خود

 زمين بر چيزي راكه هر ايم ساخته ما هرآيينه ﴾6﴿ .اندوه

 از كدام كس را ايشان كنيم امتحان تا را. آن آرايش است،

 معدوم البته ما هرآيينه و ﴾7﴿ .عمل در نيكوتر است ايشان

 هموار دانمي است ىو بر چيزي راكه هر ساخت خواهيم

 و غار اصحاب كه پنداشتى آيا ﴾8﴿ .مانده گياه بى

(نوشته
765F

 چون ﴾9﴿ .بودند؟! عجب ما، هاى نشانه جملة از )1

اى  پس گفتند: غار، به سوى چند جوانان گرفتند آرام
 ساز آماده و بخششى خود نزد از را ما بده پروردگار ما!

 بر گذاشتيم دهپر پس ﴾10﴿ .ما كار در را راهيابى ما براى

 شمرده هاي سال خوابانيديم) (يعنى غار در ايشان گوش

 از يك كدام بدانيم تا ايشان را برانگيختيم باز ﴾11﴿ .شده

 مدت كردند درنگ كه مقدارى است داشته ياد دوگروه،

 به راستى، ايشان خبر تو بر خوانيم مي ما ﴾12﴿ از زمان

 به آوردند ايمان كه بودند چند جوانان ايشان هرآيينه

 و ﴾13﴿ .هدايت ايشان را داديم زياده و خويش پروردگار

(ايشان دل بر بستيم رشته
766F

 گفتند: پس ايستادند. چون )2
 است، زمين و ها آسمان پروردگار همان ما پروردگارِ

 هرآيينه معبودي را، وى بجز پرستيدن نخواهيم هرآيينه

 يانخدا ما قوم اين ﴾14﴿ .دروغ سخن آنگاه باشيم گفته

 دليلى خدايان آن ثبوت بر آرند نمى چرا خدا. بجز گرفتند
 خدا بر بست بر كسي كه از ستمكارتر كيست پس واضح؟

 ﴾15﴿. را؟ دروغ

                                                 
 يعني نوشته كه بر ديوار غار. -1
 هاي ايشان را استوار ساختيم. يعني دل -2
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ْ إَِ�  ٓۥا وُۡأ

َّ�ٱ َّ�ِإ َ فَ  َ دُُبۡعَ� انو    مََو ۡمُهو   ُ مُۡ�ََ   ۡ�ٱ ِ�

َر نِّم مُ�ُّ�َر ۡمُ�َل ُۡ�نَيّۡ�َتهِۦِ وَُ�هَيِّ           ِفۡهَكۡ  ۡئ 
فَقٗ  رۡمُِ�م مِّۡر

َ
سَ إذَِا  ١ا لَُ�م مِّنۡ أ ٱ ىلَّشۡم   رَت  و

َت تَعَلََّ�وَٰرُ عَن كَهۡفِهِمۡ ذَاتَ ٱۡ�َمِِ� �ذَا غَرََ�ت 
وَ�ٖ  مَالِ وَهُمۡ ِ� فَۡج رۡضُِهُمۡ ذَاتَ لٱشِّ مِّنۡهُۚ َ�لٰكَِ مِنۡ  َّق
مُۡلٱهۡتَ  َّ�ٱ ُِ َ�هُوَ   ۡهَ� نَم َِّۗ�ٱ ِتَٰ�اد       للِۡ  دِ� وَمَن يۡض

شِۡرُّم دٗ فَلَن َ�ِدَ َ�ُۥ وَِ�ّٗ  قَاظٗ  ١ا  ۡ�
َ
وهَُمۡ ا وََ�ۡسَبُهُمۡ �

 ۚ مَالِ� وََ�بُۡهُم  رُقُودٞ وَُ�قَلّبُِهُمۡ ذَاتَ ٱۡ�َمِِ� وَذَاتَ لٱشِّ
َّ�َوَل ۡمِهۡيَلَع َتۡتَ ذرَِاَ�يۡهِ  َ�سِٰطٞ       عَلَّطٱ ِوَل �ِديِصَوۡلٱ 

     
بۡٗ رٗ مِنۡهُمۡ فرَِا وََ�َ�لٰكَِ  ١ا � وَلمَُلئِۡتَ مِنۡهُمۡ رعُ
ۡۚ قاَلَ قآَ�لِٞ َ�عَۡثَ�هُٰمۡ  ْ بيَۡنَهُم مِّنۡهُمۡ َ�مۡ  ِ�تَسََاءَٓلوُا

ْ َ�ثِۡنَا  ۡۖ قاَلوُا ضَ يوَٖۡ�� َ�ثِۡتُم ۡو َ�ۡع
َ
ُ  يوَۡمًا أ ُّ�َر ْاُ�مۡ قَال  

حَدَُ�م بوَِرِ 
َ
ْ أ عَۡثُوٓا عۡلَمُ بمَِا َ�ثِۡتُمۡ فَٱ�

َ
قُِ�مۡ َ�ذِٰهۦِٓ أ

زَۡ�ٰ طَعَامٗ 
َ
ٓ أ هَا ُّ�َ� ۡرُظنَيۡلَف ِةَنيِدَمۡ


      ٱ َ�ِل تُِ�م 

ۡأ
ا فَلۡيَ

َّن  برِِزۡقٖ   رِعۡشُ�     �َ و ۡفّ  َلَط تَۡ�َو ُهۡنِ   حَدًا 
َ
 ١بُِ�مۡ أ

ۡو يعُِيدُوُ�مۡ ِ� 
َ
ْ عَلَيُۡ�مۡ يۡرُ�ُوُ�مۡ أ َّهُمۡ إنِ َ�ظۡهَرُوا �ِ

بدَٗ َّلتهِِمۡ وَلَن ُ�فۡلِ 
َ
 ٢ا حُوٓاْ إذًِا �

 يك سو و كافران از اين ياران اى شويد يك سو چون و
 گيريد آرام خدا، پس بجز ايشان پرستند مى آنچه از شويد

 بخشايش شما پروردگار شما بر كند فراخ تا غار به سوى
 .شما كار در را منفعت شما براى سازد مهيا و را خود

 شود، طالع كه وقتى را آفتاب بيننده! اى ببينى و ﴾16﴿

 شود، غروب چون و راست به جانب ايشان غار از كند ميل
 در ايشان و چپ به جانب ايشان از كند مي تجاوز

راه  كه هر خداست. هاى نشانه از اين غار. از اند گشادگى
 گمراه كه هر و راه يابنده هم اوست خدا، نمايدش

(راه نماينده دوست هيچ را او نيابى پس كندش، مي
767F

1(. 

 اند خفته ايشان و بيدار را ايشان بيننده، اى بپندارى و ﴾17﴿

 و چپ جانب و راست به جانب را ايشان گردانيم مي و
 عتبة بر را خود دست دو كرده است گشاده ايشان سگ

 ايشان از بگردانى رو البته ايشان، بر يابى اطلاع اگر دروازه.

(به ترس ايشان از شوى پر و گريختن به طريق
768F

 و ﴾18﴿. )2

 سؤال يكديگر با عاقبت تا را ايشان برانگيختيم چنين هم
 چقدر ايشان: از اي گوينده گفت خود. ميان در كنند

 بعض يا روز يك كرديم درنگ كرديد؟ گفتند: درنگ
 درنگ به مقدار است داناتر شما پروردگار گفتند: روز. باز

 رةنق به اين خود ميان از را يكى بفرستيد شما. پس كردن
 از يك كدام كند تأمل كه بايد پس شهر، به سوى خود

 به شما بيارد پس است، تر پاكيزه طعام شهر، اين اطعمة
 خبردار و كند رفت و آمد به سبكى كه بايد و آن از قوتى

 كافران اين هرآيينه ﴾19﴿را.  كس هيچ شما به حال نكند

 ندآر باز يا را شما كنند سنگسار شما، بر يابند قدرت اگر
 .هرگز آنگاه شد نخواهيد رستگار و خود دين در را شما

﴿20﴾ 
 

                                                 
رسد كه ديوار جنوبي كهف آن قدر بلند  مترجم گويد:به خاطر فاتر مي -1

پوشاند و  محل خفتن ايشان را مي است كه ساية اصلي او در تمام سال
ديوار شرقي و غربي آن متصل ديوار جنوبي بلندترست و پايه به پايه 
منحط شده و اين جماعت سر به جانب شمال پا به جانب جنوب كرده 

اند. پس وقتي كه طلوع كند نور افتاب بر ديوار غربي و بعضي  خفته
ديوار شرقي از  صحن غار افتد و هرچند ارتفاع زياده گردد بلندي

وصول نور به ايشان مانع آيد و نور جانب راست ايشان منتقل شود به 
ست و در وقت استوا بجز ساية اصلي ديوار  جانب سر كه جهت شمال

ماند وچون آفتاب مائل به غروب شود، نور آفتاب بر ديوار  جنوبي نمي
ن شرقي افتد و آهسته بر سر ديوار مرتفع گردد و آن جانب چپ ايشا

 است.
 مترجم گويد: وچنانكه خفتن ايشان را نشانه ساختيم. -2
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َّ�ٱ َِ حَقّٞ   ۡعد و ّ
َ
نَأ ْآوُمَلۡعَِ� ۡمِهۡي      لََع اَنَۡ    �

ۡ�َأ َكِلٰ
   �َ�َ 

َّنَأ 

  ٓ إذِۡ َ�تََ�زٰعَُونَ بيَۡنَهُمۡ  لَّساعَةَ َ� رَۡ�بَ �يِهَا

ْ عَلَيۡهِم ُ�نَۡ�نٰٗ  ْ ٱۡ�نُوا ۡۖ َ�قَالوُا رۡمهَُم
َ
ۡۚ أ عۡلَمُ بهِِم

َ
ُّ�َّر هُمۡ أ 

 ٰ ََ� ْاوٓ   بَلَغ َنيَِّ�ٱ َلا    َّنَذِخّ عَلَيۡهِم    تََ� ۡم هِرۡم



جِۡدٗ  س ابعُِهُمۡ َ�بُۡهُمۡ وََ�قُولوُنَ سَيَقُولوُنَ ثََ�ثَٰةٞ  ٢ا َّ َّ
 رَۡ�َۢ� بٱِلغَۡيۡبِ� وََ�قُولوُنَ سَعَۡبةٞ سَادِسُهُمۡ َ�بُۡهُمۡ  َ�ۡسَةٞ 

َّ مِنُهُ وَثاَ �ِإ ۡمُهُمَل      عَ� اَّ هِتَّدِعِب ُمَلۡعَأ ِّٓ�َّر مم   

   لُق ۚۡمُهُبَۡ    

 ۗ َّ مِرَ  قَليِلٞ �ِإ ۡمِهيِ� ِراَمُ�   
 � وََ� �سَۡتَفۡتِ َ�هِٰرٗ  اءٓٗ َ�

حَدٗ 
َ
َّنَلوُقَ�  لشَِايْۡ  ٢ا �يِهِم مِّنۡهُمۡ أ    ءٍ إِّ�ِ فاَعِلٞ َ�
َ  ٢َ�لٰكَِ غَدًا  ن �

َ
ٓ أ َّ �ِ َّ�َّر رُكۡذٱَو َُّۚ�ٱ َكَ إذَِا شَ        

قرَۡبَ مِنۡ َ�ذَٰا 
َ
دِۡينَِ رَّ�ِ ِ� ن َ�ه

َ
ٰ أ َٓ�َع ۡلُق  و َتيِسَ  

ْ ِ� كَهۡفهِِمۡ ثََ�ثَٰ مِائْةَٖ  ٢ا رشََدٗ  سِنَِ�  وََ�ثُِوا
عۡٗ  ْۖ َ�ُۥ َ�يۡبُ  ٢ا وَٱزدَۡادُواْ �سِ عۡلَمُ بمَِا َ�ثُِوا

َ
َّ�ٱ ِلُُ أ

ۡۚ مَا لهَُم مِّن لَّسَ�ٰ  مِۡع س
َ
بِۡ�ۡ بهِۦِ وَأ

َ
�ضِ� �

َ َ�تِٰ وَۡ�ٱ
كُِ  دُونهِۦِ مِن وَِ�ّٖ  حَدٗ وََ� ��ۡ

َ
مِۡهۦِٓ أ وَٱتلُۡ  ٢ا ِ� حُك

وِ�َ إَِ�ۡكَ مِن كتَِا
ُ
ٓ أ لَ لَِ�َِ�تٰهِۦِ مَا بِ رَّ�كَِۖ َ� مُبَدِّ

  ٢ا وَلَن َ�ِدَ مِن دُونهِۦِ مُلۡتَحَدٗ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تا ايشان به حال را مردمان گردانيديم خبردار مچنينه و
 شبهه هيچ قيامت آنكه و است راست خدا وعدة كه بدانند
 ميان در مردمان آن كردند مي نزاع كه وقتى در آن. نيست
 غار بر كنيد عمارت گفتند: ايشان، پس مقدمة در خود

ايشان.  به حال داناتر است ايشان پروردگار اي. خانه ايشان
 البته ايشان: مقدمة بر يافتند قدرت كه آنان گفتند پس

 خواهند جمعى  ﴾21﴿ .مسجدى ايشان غار بر بسازيم
 سگ ايشان چهارم و اند كس سه كهف اصحاب گفت:
 ششم اند، كس پنج كه: گفت خواهند جمعى و است ايشان

 نيز و غايبانه افكنند تهمتى است. ايشان سگ ايشان،
 است.  ايشان سگ ايشان، شتمه و اند كس هفت گويند: مي

 داند نمي ايشان، به شمارِ است داناتر من پروردگار بگو:
 بارة ايشان در مكن گفتگو پس كسى، اندك مگر ايشان را

 هيچ ايشان باب در مكن سؤال و سرسرى گفتگوى مگر
 من راكه چيزى هيچ مگو و ﴾22﴿ .كافران از را كس

 به ذكر مقرون مگر ﴾23﴿ .فردا را آن كرد خواهم البته
(خدا مشيت

769F

 كه وقتى را خود پروردگار كن ياد و )1
(كنى فراموش

770F

 مرا كند دلالت كه است توقع بگو: و )2
 آنچه از[ راستى به اعتبار نزديكتر به راهى من پروردگار

 غار در بودند كرده درنگ و ﴾24﴿ . ]گويند مى كافران

 بگو: ﴾25﴿ .ديگر سال نهُ افزودند و سال صد سه خود
 راست او كردند. درنگ كه به مقدارى است داناتر خدا
شنوا  چقدر و است بينا چقدر زمين. و ها آسمان غيب علم

 شريك و كارسازي هيچ وى بجز را ايشان نيست است.
 آنچه بخوان و ﴾26﴿ .را كس هيچ خود حكم در گيرد نمى

 و تو. پروردگار كتاب از تو به سوى شد فرستاده وحى
 بجز نيابى و وي را هاى حكم نيست ندهكن تبديل كس هيچ
  ﴾27﴿ .پناهى هيچ وى

                                                 
 يعني بگو: خواهم كرد إن شاءاالله تعالي. -1
 يعني باز متنبه شوي. -2
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َّ�َر َنوُعۡدَي َنيَِّ�ٱ هُم بٱِلغَۡدَوٰ       عََم  كََسۡفَ� ِۡ�ۡصٱ    ةِ 
دُۡع َ�يۡنَاكَ َ�نۡهُمۡ  وَٱلعَِۡ�ِّ يرُِ�دُونَ وجَۡهَهُۖۥ وََ� َ�

ۡ�فَلۡنَ 
َ
يَاۖ وََ� تطُِعۡ مَنۡ أ ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ َةَن�ِز    ا قَلبَۡهُۥ د�ِرُ

رُۡمهُۥ فرُُطٗ 
َ
َّ�ٱبَعَ هَوَٮهُٰ وََ�نَ أ و اَنِرۡكِذ نَ

  قُلِ وَ  ٢ا 
ۡۖ َ�مَن شَ  َّر نِم ُّقَّۡ�ُِ�م   اءَٓ فَلۡيُؤۡمِن وَمَن شَاءَٓ 

حَاطَ بهِِمۡ 
َ
لٰمَِِ� ناَرًا أ َّ �لِل اَنۡدَتۡ�َأ ٓاَّ�ِإ ۚۡرُفۡ�َيۡل   


      

ْ ُ�غَ  ۚ �ن �سَۡتَغِيثُوا ادُِ�هَا ْ بمَِاءٖٓ ُ�َ مُۡلهۡلِ �شَۡويِ  اثوُا كَٱ
َ�فَقًا  ابُ وسََاءَٓتۡ مُۡر ٱ َسۡئِبل�ََّ  َۚهوُجُوۡ   ِينَ  ٢ل َّ �ٱ َّن

رَۡ مَنۡ  ج
َ
َنِإ ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِماّ َ� نضُِيعُ أ      عَو ْاوُنَما  

حۡسَنَ َ�مًَ� 
َ
نٖ  ٣أ َّ�َج ۡمُهَل َكِ�َٰٓ�ْوتُٰ عَۡد      


َ�رِۡي  

 مِن َ�ۡتهِِمُ ٱ
َ سَاورَِ مِن ذَهَبٖ �ۡ

َ
َّلَُ� ُرٰوۡنَ �يِهَا مِنۡ أ    �ۡ 

قٖ  دُسٖ � مِّن سُنسُونَ �يَِاباً خُۡ�ٗ وََ�لبَۡ   �سۡتَۡ�َ
َّتِّ�  �ٱ َمَّوَابُ وَ  ِٔ   عِن  �ِك 

�ِٓاَرَ 
  �ٱ  ََ� اَهيِ� َ   حَسُنَتۡ 

َ�فَقٗ  َّم مُهَثَٗ� ۞وَٱۡ�بِۡ  ٣ا مُۡر   َرجُّلَۡ�ِ جَعَلۡنَا 
 
َ
عَۡ�بٰٖ حَ ِ�

َ
َّنَج اَمِهِتَۡ�ِ مِنۡ أ     بنَِخۡلٖ وحََفَفَۡ�هُٰمَا  

ُ�لهََا  ٣ وجََعَلۡنَا بيَۡنَهُمَا زَرٗۡ� 
ُ
َّنَتَۡ�ِ ءَاتتَۡ أ  �ٱ اَتِۡ

ناَ خَِ�لٰهَُمَا َ�هَرٗ  ٔٗ َ�ظۡلمِ مِّنۡهُ شَۡ� وَلمَۡ  ۡر َّ جَف  وََ�نَ  ٣� ۚ و
ۡ�َ�ُ  لَِ�حِٰبهِۦِ وهَُوَ َ�ُۥ َ�مَرٞ َ�قَالَ 

َ
۠ أ ناَ

َ
ٓۥ � ُ�اَورُِهُ

ُّزَعَأ َ�فَرٗ مِنكَ مَاٗ� 

    ٣� و

 
 
 
 
 
 

 را خود پروردگار كنند مي ياد كه آنان با را خود كن بند و
 نگذرد كه بايد و را، او روى خواهند مى شام، و به صبح

 را دنيا زندگانى آرايش كنان طلب ايشان، از تو هاى چشم
 خويش ياد از را او دل ايم اختهس غافل آن راكه مبر فرمان و
 از او كار هست و را خود خواهش است كرده پيروى و

 از است آمده راست سخن اين بگو: و ﴾28﴿ .گذشته حد

 كه هر و آرد ايمان خواهد كه هر شما، پس پروردگار
 ستمكاران براى ايم كرده مهيا ما هرآيينه شود، كافر خواهد
 فرياد اگر و او هاى پردهسرا برگيرد ايشان را در را، آتشى
 مس مانند آبى به نوشاندن شود رسيده ايشان به داد كنند،

 و است آشاميدنى بد آن را، ها روي كند بريان گداخته،

ايمان  كه آنان هرآيينه ﴾29﴿. است آرامگاهى بد دوزخ

 نكنيم ضايع ما هرآيينه شايسته، كارهاى كردند و آوردند

 اين ﴾30﴿ .را كار است كرده نيكو كسي كه مزد

 رود مي ماندن، هميشه هاي بوستان ايشان راست جماعت،
 و زر از ها دستوانه آنجا شوند داده زيور نهرها، ايشان زير
 ديباي لُك، و نازك ديباى از سبز هاى جامه پوشند مي

 نيكو بهشت و جزاست نيك اين ها. تخت بر آنجا كنان تكيه

 داستانى شاناي براى كن بيان و ﴾31﴿ .آرامگاهي است

 از  بوستان دو ايشان از يكى داديم به شخص كه دو قصة
 و خرما درختان كرديم پيدا آن گرداگرد و انگور درخت

 هر ﴾32﴿ .را زراعت ، دو بوستان اين ميان در كرديم پيدا

 ميوه از نكرده كم هيچ و خود هاى ميوه آوردند  بوستان دو

 را او بود و ﴾33﴿ .آب جوى آنها ميان ساختيم جارى و

 گفتگو او و را خود همنشين گفت پس بسيار، هاى ميوه
به  غالبترم و مال در تو از بيشترم من همنشين: به آن كرد مي

 ﴾34﴿ .حشَم اعتبار
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َّنَج َلَختَهُۥ وهَُوَ ظَالمِٞ     ن  دَ
َ
ُّنُظَأ ٓاَم َلاَق أ


     ۦِهِسۡفَِّ    

بدَٗ تبَيِدَ َ�ذِٰهۦِٓ 
َ
ٱ ّلَسّ  ٣ا � نُُظَأ ٓا


   وَلَ�نِ  اعَةَ قآَ�مَِةٗ مَ
َّنَدِج  


ََ� ِّ�َر َٰ�ِإ ُّتدِد      قَالَ  ٣ا � مِّنۡهَا مُنقَلَبٗ خَۡ�ٗ 

َ�فَۡرتَ 
َ
ٓۥ أ ِي خَلَقَكَ َ�ُۥ صَاحِبُهُۥ وهَُوَ ُ�َاورُِهُ َّ �ٱِ

فَةٖ  مِن ترَُابٖ  ۡطُّ� نِم َّم َوَس َّمّ    َّنِكّٰا۠  ٣ ٮكَٰ رجَُٗ� 
َّ�ٱ َوُُ رَّ�ِ   حَدٗ 

َ
ٓ أ ۡ�كُِ برَِّ�ِ

ُ
َۡ�ٓ إذِۡ  ٣ا  وََ�ٓ أ وَلوَ

َّ�ٱِب َّ�ِإ َةَّوُقِۚ إنِ  دَخَلۡتَ 
   َ� ُّ �َٱ  اَم َتۡلُق َك شَاءَٓ تَ

َّلَقَأ ۠اَنَ� ِن مِنكَ مَاٗ� 

 


   ن  ٣ا  وَوََ�ٗ رَ

َ
ٓ أ َ�عََ�ٰ رَّ�ِ

َّنَج نِّمتكَِ وَُ�ۡرسِلَ ؤۡ�َِ�ِ خَۡ�ٗ يُ    بَۡا�ٗ عَلَيۡهَ   ا مِّنَ ا حُس
بۡحَِ صَعِيدٗ لَّسمَ  بۡحَِ مَاؤٓهَُا  ٤ا زَلَقًا اءِٓ َ�تُص ۡو يصُ

َ
أ

حِيطَ بثَِمَرهِۦِ  ٤ا � فَلَن �سَۡتَطِيعَ َ�ُۥ طَلَبٗ غَوۡرٗ 
ُ
وَأ

نفَقَ �يِهَا وَِ�َ خَاوَِ�ةٌ 
َ
ٓ أ ٰ مَا َّفَك ُبِّلَقُ� َحَبۡصيۡهِ َ�َ      


أََ

 ٰ ٰ عُرُشِوهَا وََ�قُولُ َ� َ�َ ٓ ۡ�كِۡ برَِّ�ِ
ُ
حَدٗ  لَيۡتَِ� لمَۡ أ

َ
 ٤ا أ

ۥ فئَِةٞ وَلمَۡ تَ�ُ  ُ َّ َّ�ٱ ِنوُد نِمِ وَمَا َ�نَ ينَ  � ۥُهَنو   ُُ
ا  � هُوَ خَۡ�ٞ  ٤مُنتَِ�ً قِّ َ ِ ۡ�ٱ ّ َِ � ُةَيٰ   �َوۡ ٱ َكِلاَنُل   ا ثوََابٗ  

بۡٗ  َيَوٰةِ  ٤ا وخََۡ�ٌ ُ�ق َّم مُهَل ۡبِۡ�ٱثَلَ ۡ�ٱ     ۡ�ُّ� يَا كَمَاءٍٓ 
�ضِ 

َ ٱ َنِم ُهَٰ�ۡلَزنَلَّسمَاءِٓ فَٱخۡتَلَطَ بهِۦِ َ�بَاتُ ۡ�ٱ   



بَۡصحَ هَشِيمٗ 
َ
ءٖ ا تذَۡرُوهُ رّلٱَِ�حُٰۗ وََ�نَ ٱفَأ ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َ�َ ُ َّ 
قۡتَدِرًا  ُّ٤  

 
 
 
 
 
 
 

 گفت: خويش. بر كرده ستم خود بوستان به درآمد و
 و ﴾35﴿ .گاه هيچ ستان،بو اين شود هلاك كه پندارم نمى

 باز اگر بالفرض و شود متحققّ قيامت كه ندارم گمان
 خواهم هرآيينه خود، پروردگار به سوى شَوم گردانيده

 را او گفت ﴾36﴿ .ها بوستان از اين بهتر بازگشتى يافت
 به آن شدى كافر آيا وى: با كرد مي گفتگو او و او همنشين
 تو را باز نطفه، از باز خاك، از تو را كرد پيدا كه خدايي

 اللهّ كه دارم اعتقاد من ليكن ﴾37﴿ .ساخت؟ مرد
 پروردگار با كنم نمى مقرر شريك و است من پروردگار

خود  بوستان به آمدى در چون و ﴾38﴿ .را كس هيچ خود،
 است، نيست شدنى است، خواسته خدا آنچه نگفتى: چرا
 از كمتر رام بينى مى اگر خدا. به مشيت مگر توانايى هيچ
 من پروردگار كه شايد پس ﴾39﴿ .فرزند و مال در خود
 تو بوستان بر فرستد كه شايد و تو بوستان از بهتر مرا بدهد

 .پاى لغزانندة گياه بى زمين گردد آسمان، پس از عذابى
 .جستن را آن نتوانى پس رفته فرو او آب شود يا ﴾40﴿

 پس و.ا هاى ميوه شده كرده احاطه به عقوبت و ﴾41﴿
 آنچه بر به حسرت را خود دست دو ماليد مى كرد، بامداد
 هاى سقف بر بود افتاده آن و آن عمارت در كرد خرج
 با نكردمى مقرر شريك كاش! اى گفت: مي و خود

 هيچ را او نبود و ﴾42﴿ . را! كس هيچ خود پروردگار
 انتقام نبود خود و خدا بجز دهندش يارى كه جماعتى
 هميشه خداي كارسازى، كه ثابت نجااي ﴾43﴿ .گيرنده
وي  و دادن ثواب روى از است راست، وي بهتر باشنده

 ايشان براى كن بيان و ﴾44﴿ .دادن جزا روى از است بهتر
 كه است آبى مانند وى دنياكه زندگانى داستانِ

 وى به سبب پيچيد درهم آسمان، پس از فروفرستاديمش
 سته،شك هم در كار آخر شد پس زمين، رستنىِ

 ﴾45﴿ .توانا چيز همه بر خدا هست و بادها پرانيدش مى
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ۖ وَٱلَۡ�قَِٰ�تُٰ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ُةَن�ِز َنوُنَۡ�ٱ    و ُلاَمۡ   ل
مَٗ� ل�َّلَِٰ�تُٰ خَۡ�ٌ عِندَ رَّ�كَِ ثوََابٗ 

َ
وََ�وۡمَ  ٤ ا وخََۡ�ٌ أ

�ضَ باَرزِةَٗ 
َ بَالَ وَترََى ۡ�ٱ ِ

ُ ۡ�ٱ َۡ�ٰ  �سَُّ�ِ هُمۡ فلََمۡ وحَََ�
حَدٗ 

َ
ْ  ٤ا ُ�غَادِرۡ مِنۡهُمۡ أ ٰ رَّ�كَِ صَفّٗ وعَُرضُِوا َّل قَۡد َ�َ

تُمۡ  ِ�ۚ بلَۡ زََ�ۡم ۢةّ رََم َلَّوَأ ۡمُ 

   � َٰ�ۡقَلَخ اَمَك اَنوُمُتۡ       َلَنّ 




َّم مُ�َل َلَعّۡوعِۡدٗ     ى  ٤ا  وَوُضِعَ ٱلۡكَِ�بُٰ َ�َ�َ
رۡجمَِِ�  مُۡلٱ َّما �يِهِ  م َ�ِقِفۡشُ   وََ�قُولوُنَ َ�وَٰۡ�لَتَنَا مَالِ  

ٓ  َ�ذَٰا ٱلۡكَِ�بِٰ َ� ُ�غَادِرُ صَغَِ�ةٗ  َّ �ِإ ًةَ�ِبَك     �َ
حۡصَ 

َ
ُّ�َر ُمِلۡظَ� كَ ٮهَٰاۚ وَوجََدُواْ مَا عَمِلوُاْ حَاِ�ٗ أ     �َ و ۗ

حَدٗ 
َ
جُۡدُواْ �دَمَ فَسَجَدُوٓاْ  ٤ اأ ٰ�كَِةِ ٱس َٓ �َمۡلِل اَنۡلُق ۡذ

 ٓ َّ �ِ ٓۦۗ   رِۡم رَّ�هِِ
َ
نِّ َ�فَسَقَ َ�نۡ أ ِ

إبِلۡيِسَ َ�نَ مِنَ ۡ�ٱ
ِ�َاءَٓ مِن دُوِ� وهَُمۡ لَُ�مۡ  ۡو

َ
ٓۥ أ َّ�ِّرُذتَهُ   و ۥُهَنوُذِخّ   تَتَ

َ
�

لٰمَِِ� بدََٗ�  َّ �لِل َسۡئِب     ۚ�ّۢ وُُد ُّ�دَهۡشَأ ٓاَّهُمۡ خَلۡقَ  ٥  

 
نفُسِ 

َ
�ضِ وََ� خَلۡقَ أ

َ هِمۡ وَمَا كُنتُ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
مُۡلٱضِلَِّ� عَضُدٗ  َّتُخِذَ  وََ�وۡمَ َ�قُولُ ناَدُواْ  ٥ا 

ْ لهَُمۡ  تُمۡ فَدَعَوهُۡمۡ فَلَمۡ �سَۡتَجِيبُوا ِينَ زََ�ۡم َّ �ٱ َيِءَٓ�َُ   
َّم مُهَنۡيَب اَنۡلَعَجوۡ�قِٗ      رِۡجمُونَ  ٥ا  مُۡلٱ �َاّرَ وَرءََا 
وَاقعُِوهَ  ُّم مُهّ

َ
� �َ  ْآوُّنَ   ٥ا ا وَلمَۡ َ�ِدُواْ َ�نۡهَا مَۡ�فِٗ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پايندة حسنات و است دنيا زندگانى آرايش فرزندان، و مال
 خوبترند و ثواب روى تو از خداي نزديك بهتراند شايسته،

 ها كوه كنيم روان روز آن و ﴾46﴿ .داشتن اميد جهت از

 پس را، مردمان سازيم جمع و شده ظاهر را زمين ببينى و را

 آورده رو روبه و ﴾47﴿ .را كس هيچ ايشان از نگذاريم

 آمديد هرآيينه گويم: كشيده، صف تو پروردگار بر شوند
 .بلكه بار. اول را شما بوديم آفريده چنانكه ما پيش

 .وعده گاهى شما براى ساخت نخواهيم كه پنداشتيد مى

 ببينى پس اعمال، نامة شود نهاده ميان در و ﴾48﴿

 اى گويند: مي و آن است در آنچه از ترسان را گناهكاران
 هيچ گذارد نمى را! نامه اين است حال چه ما! بر واى

 آن است كرده احاطه مگر را، بزرگ نه و را خرد معصيت
 پروردگار نكند ستم و حاضر بودند كرده هرچه بيابند و را،

 فرشتگان: به گفتيم چون كن ياد و ﴾49﴿. كس هيچ بر تو

 از بود ابليس، مگر كردند سجده پس را، دمآ كنيد سجده
 مردمان! اى خود. پروردگار فرمان از شد بيرون پس جن.

 ايشان و من، بجز را او فرزندان و را او گيريد مي دوست آيا
 .را ستمكاران است عوض بد شيطان دشمنند. را شما

 آفريدن نزديك ايشان را بودم نكرده حاضر ﴾50﴿

 نيستم و خودشان آفريدن گامهن نه و زمين و ها آسمان

 گويد روزي كه و ﴾51﴿ .راه گمراهان گيرنده، مددگار

 گمان كه مرا شريكان كنيد ندا اى مشركان! تعالى: خداى
 قبول جماعت آن و را جماعت آن نداكنند پس نموديد، مى

 .مهلكه ايشان ميان در ساختيم و را ايشان نداى نكنند

﴿52﴾ )771F1(ايشان كه بفهمند و را آتش گناهكاران ببينند و 

   ﴾53﴿ .بازگشت جاى از آن، نيابند و وى در افتادگانند
 

                                                 
 هايي دوزخ تا يكي به ديگري نتواند رسيد. يعني وادي از وادي -1
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ِ مَثَلٖ� 
َّنلِل ِناَءۡرُقۡاسِ مِن ُ�ّ   ٱ اَذٰل    � ِ� اَنۡ�ََّ� ۡد        لَق

ءٖ وََ�نَ  ۡ�َ َ�َ�ۡ
َ
�َ�ٰنُ أ  وَمَا مَنَعَ  ٥ جَدَٗ�  ٱۡ�ِ

ۡلٱهُدَىٰ  ْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ  ن يؤُۡمِنُوٓا
َ
فرُِواْ  �َاّسَ أ وَ�سَۡتَۡغ

�يَِهُمُ ٱلعَۡذَابُ 
ۡأ
ۡو ي

َ
لَِ� أ َّ

وَ  �ٱ ُةَّنُس ۡمُهَيِ�ۡأَت نَأ َّٓ�ِإ ۡمُهّ   




   

مُۡلٱۡرسَلَِ�  ٥ ُ�بُٗ�  ِ�نَ وَمَا نۡرسِلُ  َّ مُبَّ�ِ �ِ
ْ بٱِلَۡ�طِٰلِ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُلِدَٰ�ُ�     و َۚن�ِرِذنُم  

َّقَۖ وَ   �ٱ ِهِب ْاوُضِحۡدُِ 
    نذِرُواْ هُزُوٗ 

ُ
َذُوٓاْ ءَاَ�ِٰ� وَمَآ أ َّ � �

َّمن ذُكّرَِ � ٥ م ُمَلۡظَأ ۡنَم 

  رَۡضَ  ع

َ
َ�تِٰ رَّ�هِۦِ فَأ

ٰ قُلُو�هِِمۡ  َنِإاّ جَعَلۡنَا َ�َ ُۚهاَدَي ۡتَمّ     دََق اَم َِ     �ََو اَهۡن�  
ن َ�فۡقَهُوهُ وَِ�ٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقرۡٗ 

َ
َّنِ�َةً أ


ُ�هُمۡ إَِ� �ۖ �ن تۡد 

ْ إذًِا  ۡلٱهُدَىٰ فَلَن َ�هۡتَدُوٓا بدَٗ 
َ
ُّ�َركَ ٱلغَۡفُورُ ذُو  ٥ا � 

لَ لهَُمُ ٱلعَۡذَابَۚ لرَّۡ�َةِ� لوَۡ يُ  َّ جَعَل ْاو  بَسَك اَمِب مُهُذِخاَ      
َّم مُهَّوعِۡدٞ   ْ   لل ۡ�ِٗ�  َّن َ�ِدُوا وَتلِۡكَ  ٥ مِن دُونهِۦِ مَو

هۡلكََۡ�هُٰ 
َ
ٰٓى أ  ْ وجََعَلۡنَا لمَِهۡلكِِهِم لرُقۡ َّمَل ۡا ظَلَمُوا 

وعِۡدٗ  بلُۡغَ �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ لفَِتَ  ٥ا َّ
َ
� ٰ �ََح ُحَرۡبَ� َٓ� ُهّٓ 


  

�ِۡمَ حُقُبٗ 
َ
ۡو أ

َ
رَۡۡ�نِ أ مَعَ َّمَلَا بلَغََا َ�ۡ  ٦ا َ�مَۡعَ ٱۡ�َح

ذََ سَبيِلهَُۥ ِ� ٱ َّ �ٱَف اَمُهَ�وُح اَيِسَ� اَمِهِنۡيَ       ٗ� رِۡ َ�َ ا ۡ�َح
٦  
 
 
 
 
 
 
 

 مردمان براى قرآن در اين كرديم بيان گوناگون هرآيينه و
 در چيز همه از بيشتر آدمى هست و داستان نوع هر

 ايمان از آنكه را مردمان نداشت باز و ﴾54﴿ .خصومت

 آمرزش طلب از آنكه و هدايت به ايشان بيامد چون آرند،
 بديشان بيايد آنكه ر بهانتظا مگر خود، پروردگار از كنند

 .شده گوناگون عقوبت به ايشان بيايد يا پيشينيان روش

 و دهنده بشارت مگر را پيغامبران فرستيم نمى و ﴾55﴿

 تا بيهوده به شبهة كافران كنند مي خصومت و ترساننده
 آيات گرفتند تمسخر و را حق سخن آن به سبب بلغزانند

 كيست و ﴾56﴿ .دشون ترسانيده به آن كه چيزي را و مرا

 پروردگار به آيات شد داده پند كسي كه از ستمكارتر
 آنچه كرد فراموش و آن از گشت روگردان پس خويش،

 بر ايم ساخته ما هرآيينه وى، دست دو است فرستاده پيش
 هاي گوش در ساختيم و را قرآن نفهمند تا ها پرده ايشان دل

 راه دايت،ه به سوى را ايشان بخوانى اگر و گرانى ايشان

 خداوند آمرزندة تو پروردگار و ﴾57﴿. هرگز آنگاه نيابند

 به آنچه را ايشان كردى مؤاخذه اگر است. رحمت
 را ايشان بلكه را، عقوبت بديشان فرستادى شتاب اند، كرده

 و ﴾58﴿ .پناهى از آن طرف اين نيابند كه هست ميعادى

 ينمع و كردند ستم چون كرديم، هلاك را ها ديه اين

 چون كن ياد و ﴾59﴿ .ميعادى ايشان هلاك براى كرديم

 آنكه تا ميروم راه هميشه را: خود نوجوان موسى گفت
 .دراز هاى مدت بروم يا دريا دو شدن جمع به محل برسم

 دريا، دو شدن جمع به محل رسيدند چون پس ﴾60﴿

 دريا در گرفت خود راه پس را، خود ماهى كردند فراموش

   ﴾61﴿ .نقبى مانند
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َّمَلَا جَاوَزَا قاَلَ لفَِتَٮهُٰ ءَاتنَِا غَدَاءَٓناَ لَقَۡد لقَيِنَا مِن 
ٓ إَِ�  ٦ا سَفَرِناَ َ�ذَٰا نصََبٗ  وَۡ�نَا

َ
رءََيتَۡ إذِۡ أ

َ
قاَلَ أ

رَۡةِ فإَِّ�ِ �سَِ  �سَ لَّصخ
َ
ٓ أ ُوتَ وَمَا ٰ يتُ ۡ�ٱ َّ ى �ِإ ُهيِ

 َ َّ �ٱ و ۚۥُه   رُكۡذَأ ۡنَأ ُنَٰ�ۡيَّش




   رِۡ عَجَبٗ  ا ذَ سَبيِلهَُۥ ِ� ٱۡ�َح

ٰ ءَاثاَرهِمَِا  ٦ ََ� آّ  دَتۡرٱَف �ِغۡبَ� اَّنُك ا         مَ َكِلٰ   ل َ�
ٓ ءَاَ�يَۡ�هُٰ رَۡ�َةٗ فَوجََدَا َ�دۡبٗ  ٦ا قصََصٗ   ا مِّنۡ عِبَادِناَ

َنَُّ� نِم ُهَٰ�ۡمَّلاّ عِلمۡٗ         عَو اَ  دِنِع ۡنن  قَالَ َ�ُۥ  ٦ا 
ن مُوَ�ٰ هَلۡ 

َ
ٰ أ ََ� َكُعِبّٓ

َ
دۡشٗ ت تَ ر َّما عُلّۡم م ِنَمِّلَعُ    ا 

َنِإ َلاَكَّ لَن �سَۡتَطِيعَ مَِ�َ  ٦ وََ�يفَۡ  ٦� صَۡ�ٗ 
ٰ مَا لمَۡ ُ�ۡط بهِۦِ خُۡ�ٗ  الَ سَتَجِدُِ�ٓ إنِ قَ  ٦� تصَِۡ�ُ َ�َ

َّ�ٱ َءٓاَُ صَابرِٗ    رۡمٗ 
َ
عِۡ� لكََ أ

َ
إنِِ فَ قاَلَ   ٦� � وََ�ٓ أ

تَِ� فََ� �َۡ�  دِۡثَ لكََ  َٔ �َّبَۡع ح
ُ
ٰ أ �ََح ٍءَۡ� نَع ِ�ّٓ    


رۡٗ  ٱ ِ� اَبِ�َر اَذِإ َّٰٓ�َح اَقَلَطنلَّسفِينَةِ  ٧� مِنۡهُ ذكِ         

هۡلهََا لَقَۡد جِئۡتَ شَۡ� 
َ
رِۡغقَ أ خَرَۡ�تَهَا ِ�ُ

َ
ا  ًٔ خَرََ�هَاۖ قاَلَ أ

رۡمٗ  َنِإ ۡلُقَأ ۡمَلَ� َلاَكَّ  ٧� إ

 


 � لَن �سَۡتَطِيعَ مَِ�َ صَۡ�ٗ  

ؤَاخِذِۡ� بمَِا �سَِيتُ وََ� تۡرهقِِۡ� مِنۡ قاَلَ َ� تُ  ٧
رۡمِي عُۡ�ٗ 

َ
ٰ إذَِا لَقِيَا غَُ�مٰٗ  ٧� أ �ََح آّ  ا لََطنٱقَ

َ�تَلۡتَ َ�فۡسٗ َ�قَتَلهَُ 
َ
َّيِ�َز � بغَِۡ�ِ َ�فۡسٖ ۥ قاَلَ أ  َّقَۡد  

رۡٗ  ٗٔ جِئۡتَ شَۡ�    ٧ �ُّن �
 
 
 
 
 
 
 

 براى بيار را: خود نوجوان موسى گفت گذشتند، چون پس
 .خود سفر از اين يافتيم رنج هرآيينه را، ما چاشت طعام ما
به  كرده تكيه گرفتيم آرام چون ديدى آيا گفت: ﴾62﴿

 و] آنجا يعنى[ را؟ ماهى كردم فراموش من پس سنگى،
 يطانش مگر آن، قصة كنم ياد از آنكه مرا نساخت فراموش

 گفت  ﴾63﴿ .عجيب به نهج دريا در گرفت خود راه و
 نشان بر بازگشتند پس جستيم، مى آنچه بود اين موسى:

 از را اي بنده يافتند پس ﴾64﴿ .كنان تفحص خود اقدام
 آموختيم و  خود نزديك از حمتى را او داديم كه ما بندگان

(علمى خود نزديك از را او
772F

 موسى: را او گفت ﴾65﴿ .)1
 آنچه از مرا بياموزانى آنكه به شرط كنم تو پيروىِ اآي

 نتوانى تو هرآيينه گفت: ﴾66﴿ .راهيابى؟ از شدى آموخته
 بر كنى شكيبايى چگونه و و ﴾67﴿ .كردن شكيبايى من با

 ﴾68﴿ .دانش؟! روى از آن را اي نگرفته در چيزي كه

 و شكيبا است خواسته خدا اگر مرا يافت خواهى گفت:
 پيروىِ اگر گفت: ﴾69﴿ فرمانى هيچ در تو با نكنم خلاف

 آنكه تا چيز هيچ از من از مكن سؤال پس كنى، مي من
 رفتند راه پس ﴾70﴿ .بيانى آن حال از تو براى آغازم خود

آن  كرد شكاف خضر كشتى، در شدند سوار كه وقتى تا
آن  اهل كنى غرق تا را كشتى شكافتى آيا موسى: گفت را.

 آيا گفت: ﴾71﴿ .را عظيم چيزى ىآورد هرآيينه را؟!
  ﴾72﴿ .كردن؟ شكيبايى من با نتوانى تو كه بودم نگفته
 و كردم فراموش به آنچه من با مكن مؤاخذه موسى: گفت

 راه پس ﴾73﴿ .را سختى من مقدمة در ندازمي من سر بر
 بكشُت خضر نوجوانى، پس با برخوردند كه وقتى تا رفتند
 قصاص به غير را پاك نفس كشتى آيا موسى: گفت او را،

  ﴾74﴿ .ناپسنديده ء شي آوردى هرآيينه نفسى؟!

 

                                                 
 يعني خضر را يافتند. -1
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َنِإ َكَّكَّ لَن �سَۡتَطِيعَ مَِ�َ صَۡ�ٗ   لُقَأ ۡمل

 

َ
لَ� َلاَ  �٧ 
دَۡعهَا فََ� تَُ�حِٰۡبِ�� قۡد قاَلَ إنِ  ۢءَۡ� نَع َكُۡ�ِ َ�   


َ �َ

ّ�ِ عُذۡرٗ  َّ� نِم َتُ  ٰ  ٧� غَلَ �ََح آّ هۡلَ  لََطنٱق
َ
َ�يَآ أ

َ
إذَِآ �

ن يضَُيّفُِوهُمَا فَوجََدَا 
َ
ْ أ بوَۡا

َ
هۡلهََا فَ�

َ
ٓ أ عَۡطمَا َ�ةٍ ٱسۡتَ قۡر

قاَمَهُۖۥ �يِهَا جِدَارٗ 
َ
َّضَقنَي نَأ  فأَ


  د�ِرُي قاَلَ لوَۡ شِئۡتَ  
رۡٗ  ج

َ
ّخَذۡتَ عَلَيۡهِ أ وََ�يۡنكَِۚ قَالَ َ�ذَٰا فرَِاقُ بيَِۡ�  ٧� ََ

 ِ نبَئُِّكَ ب
ُ
َّع عِطَتۡسَ� ۡمَل اَم ِل�ِوۡأَلَيۡهِ صَۡ�ًا سَ�      


َّمَا  ٧




رِۡ  مَۡعلوُنَ ِ� ٱۡ�َح لَّسفِينَةُ فََ�نتَۡ لمََِ�ٰكَِ� َ�
َّم مُهَءٓاَرلكِٞ       و َنَ�    و اَهَبيِ�َأ ۡنَأ ُّتد  







َ
ّ  أرَ َُ� ُذُخۡأَ 




بۡٗ  َّمَأا  ٧ا سَفِينَةٍ غَص

 بوََاهُ مُؤۡمِنَ 

َ
ۡ�ِ ٱلغَُۡ�مُٰ فََ�نَ �

�َۡغنٰٗ  ن يۡرهقَِهُمَا طُ
َ
ٓ أ رۡٗ ا فخََشِينَا ن  ٨� وَُ�ف

َ
ٓ أ ناَ رَۡد

َ
فَأ

ُّ�َر اَمُهَلِهُمَا خَۡ�ٗ      ۡبُد قرَۡبَ  � مِّنۡهُ زََ�وٰةٗ 
َ
َّمَأا  ٨ا رُۡ�ٗ وَأ




مَۡلٱدِينَةِ  دَارُ فََ�نَ لغَُِ�مَٰۡ�ِ يتَيِمَۡ�ِ ِ�  ِ
وََ�نَ ۡ�ٱ

بوُهُمَا َ�لٰحِٗ َهُّمَا وََ�  َ�ۡتَهُۥ كَ�ٞ 
َ
ن نَ �

َ
ُّ�َر كَ أ   داَر


أَف َ

رۡجَِا كَ�هَُمَا رَۡ�َةٗ  َّدُشَأ ٓاَغُلۡبَهُمَا وَ�سَۡتَخ

    َّر نِّّ�كَِۚ  

طِۡع  وۡأِ�لُ مَا لمَۡ �سَ

رۡمِي� َ�لٰكَِ ت

َ
وَمَا َ�عَلۡتُهُۥ َ�نۡ أ

لَيۡهِ صَۡ�ٗ  � قُلۡ  َٔ وَ�َۡ�  ٨� َّ �َۡرۡ�ِ لوُنكََ عَن ذيِ ٱلۡقَ
رًۡا سَ  تلُۡواْ عَلَيُۡ�م مِّنۡهُ ذكِ
َ
�٨ 
 
 
 
 
 
 
 

 من با نتوانى تو هرآيينه كه تو با بودم نگفته آيا گفت:

 از تو را بپرسم اگر موسى: گفت  ﴾75﴿ .كردن؟ شكيبايى

 هرآيينه من، با مكن صحبت پس بار، از اين بعد چيزى

 تا رفتند. راه پس ﴾76﴿ .عذر به حد من جانب از رسيدى

 آن اهل از كردند طلب طعام ديهى، به اهل آمدند هك وقتى
 ايشان را، كنند مهمانى كه ديه اهل ننمودند قبول پس ديه.
 بيفتد، آنكه خواست مي كه ديوارى آنجا در يافتند پس
 خواستى، مي اگر موسى: گفت آن را. ساخت راست پس

 گفت: ﴾77﴿. مزدى ديوار اين تعمير بر گرفتى مي هرآيينه

به  تو را داد خواهم خبر تو. و من ميان در ايىجد اين است

 كشتى، اما ﴾78﴿ .كردن شكيبايى بر آن نتوانى آنچه سرّ

 دريا، در كردند مي كار كه چند درويشاني آنِ از بود پس
 ايشان روي پيش بود و آن را كنم معيوب كه خواستم پس

 .به زبردستى را درست كشتى هر گرفت مي كه پادشاهى

 وى مادر و پدر بودند پس نوجوان، آن اام و ﴾79﴿

 در ايشان بر آيد غالب از آنكه ترسيدم پس مسلمان،

 دهد عوض كه خواستيم پس ﴾80﴿ .كفر و سركشى

 و پاكيزگى روي وى از از بهتر ايشان پروردگار ايشان را

 بود پس ديوار، اما آن و ﴾81﴿ .شفقت جهت از نزديكتر

 آنِ از گنجى آن زير بود و شهر در يتيم نوجوان دو آن از
 تو پروردگار خواست پس نيكوكار. ايشان پدر بود و ايشان

 برآرند و خويش قوت به نهايت برسند نوجوانان اين كه
 آن را نكردم و تو پروردگار مهربانى روى از را خود گنج

 شكيبايى آن بر نتوانستى آنچه سرّ اين است خود. رأي از

 بگو القرنين. ذو از و رات كنند مي سؤال و ﴾82﴿. كردن

 ﴾83﴿ .خبرى وى حال از شما بر خواند خواهم
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ءٖ  ۡ�َ ِ
�ضِ وَءَاَ�يَۡ�هُٰ مِن ُ�ّ

َ َّنّا َ�ُۥ ِ� ۡ�ٱ  ٨ا سَببَٗ  كََم اَّ
بَۡعَ سَببًَا  �

َ
سِ وجََدَهَا  ٨فَ� ٱ َبِرلَّشۡم   غَم َغَلَب اَذِإ َّٰٓ

   
رُۡغبُ ِ� َ�ۡ�ٍ َ�ئَِةٖ  اۖ قُلۡنَا َ�ذَٰا عِندَهَا قَوۡمٗ  وَوجََدَ  َ�

َم� َبِّذَعُ� نَأ ٓاَّمِإ ِۡ�َ�ۡرَقّۡ  

      َّتَ� نَأ ٓخِذَ �يِهِمۡ حُسۡنٗ 


  ٨ا 

ُّد إَِ�ٰ رَّ�هِۦِ   رُي َّمُ� ۥ   هُبِّذَعُ� َفۡو     سَف َ لََظ نَم اَّمم   

 لأَ 

بهُُۥ عَذَابٗ  رۡٗ َ�يُعَذِّ َّمَأا مَنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ  ٨� ُّن �

 ا َ�لٰحِٗ  

رۡمِناَ �ُۡ�ٗ فَلهَُۥ جَزَ 
َ
� وسََنَقُولُ َ�ُۥ مِنۡ أ ُسَۡ�ٰ َّمُ  ٨� اءًٓ ۡ�ٱ

بَۡعَ سَببًَا  �
َ
�٨  ٰ سِ وجََدَهَا َ�ّٓ ٱ َعِلۡطَم َغَلَب اَذِلَّشۡم    

ٰ قَوۡ�ٖ  لعُُ َ�َ َل لَعۡهُّم مِّن  َ�ۡط  � ۡمّ  ٗ كََ�لٰكَِۖ  ٩� دُونهَِا سِ�ۡ
نَ  حَۡط

َ
يهِۡ خُۡ�ٗ وَقۡد أ بَۡعَ سَببًَا َّمُ  ٩� ا بمَِا َ�َ �

َ
�٩  ٰ ّٓ�َ

َّدَّسلٱ َۡينِۡ وجََدَ مِن دُونهِِمَا قَوۡمٗ    لَب اَذغَ �َ� َّ ا 

 �ٗۡ َّنِإ ِۡ�  ٩ يََ�ادُونَ َ�فۡقَهُونَ قَو   �ۡرَقۡ ٱ اَذٰل    � ْاوُلاَ  
جُوجَ 

ۡأ
�ضِ َ�هَلۡ ي

َ جُوجَ مُفۡسِدُونَ ِ� ۡ�ٱ
ۡأ
َ�عَۡلُ لكََ وَمَ

ن َ�عَۡلَ بيَۡنَنَا وََ�يۡنَهُمۡ سَدّٗ 
َ
ٰ أ ََ� اًجۡرَٓ   قاَلَ مَا  ٩ا 

ِ�ينُوِ� 
َ
َّكَّ�ِ �يِهِ رَّ�ِ خَۡ�ٞ فَأ عَۡلۡ بيَۡنَُ�مۡ  ج

َ
َّوُقٍِ� أ 

ٰ إذَِا سَاوَىٰ  ٩ا وََ�يۡنَهُمۡ رَۡدمً  �ََح �ِديِّٓ   َۡ�ٱ د رََ�ُز ِ�وُتا 
ٱ َۡ�َلَّصدََ�ۡ�ِ   ٰ إذَِا جَعَلهَُۥ ناَرٗ   �ََح ْۖاوّٓ   خُُفنٱ َلا � قَالَ 

رۡطٗ  ءَاتوُِ�ٓ  فرِۡغۡ عَلَيۡهِ ق
ُ
ن َ�ظۡهَرُوهُ  ٩� أ

َ
ْ أ َ�مَا ٱسَۡ�عُٰوٓا

بۡٗ   ٩ا وَمَا ٱسۡتََ�عُٰواْ َ�ُۥ َ�ق
 
 

 هر از را او داديم و زمين در را او داديم دسترس ما هرآيينه

(افتاد انسام پى در پس ﴾84﴿ .سامانى چيز
773F

 تا ﴾85﴿ .)1

 فرو راكه آن يافت و آفتاب فرورفتن به محل رسيد آنكه
 چشمه آن نزديك يافت و لايى و گل چشمة در رود مي

 يا تو است به دست اختيار القرنين! ذو اى گفتيم را. گروهى

                                                 
 يعني به حسب نظر مردمان. -1

 معاملة ايشان ميان در بگيرى يا كنى عقوبت كه اين است

(نيكو
774F

(اما گفت: ﴾86﴿ .)2
775F

 پس كرد، ستم كسي كه )3

 به سوى شود بازگردانيده را، او كرد خواهيم عذاب
 .سخت عذابِ را او كند عذاب پس خويش، پروردگار

 او پس كرد، شايسته كار و آورد ايمان آن كه اما و ﴾87﴿

 در گفت خواهيم و پاداش روى از است خوش حالت را

 پى در باز ﴾88﴿ .آسانى سخن خويش، مقدمة از او باب

 آمدن بر به محل رسيد كه وقتى تا ﴾89﴿ .افتاد ىسامان

 ايم نساخته كه گروهى بر آيد برمى آن كه يافت آفتاب،

 چنين  ﴾90﴿ .پرده هيچ آفتاب، از طرف اين ايشان براى

 از بود وى نزديك به آنچه ايم گرفته در هرآيينه و قصه بود

 تا ﴾92﴿ .افتاد سامانى پى در باز ﴾91﴿ .خبردارى روى

 گروهى سدين جانبِ يافت سدين، ميان در رسيد كه وقتى

 گفتند: ﴾93﴿ .سخنى بفهمند از آنكه نيستند نزديك كه را

 كنندگانند فساد مأجوج و يأجوج هرآيينه القرنين! ذو اى
 آنكه شرط به باجى تو براي كنيم مقرّر آيا پس زمين، در

 آنچه گفت: ﴾94﴿ .سدى؟ ايشان و ما ميان در بسازى

 است، بهتر من، پروردگار در آن مرا است ادهد دسترس
 ايشان و شما ميان بسازيم تا بازو به زور مرا كنيد مدد پس

 تا آهن. هاى پاره من پيش بياريد ﴾95﴿ .محكم حجابى

 آتش گفت: كوه، دو آن بين ما ساخت برابر كه وقتى
 پيش بياريد گفت: را. آهن آن ساخت آتش آنكه تا بدميد،

 پس ﴾96﴿ .را گداخته رويين اين ىبالا بريزم تا من

 نتوانستند و آن بر روند بالا كه مأجوج و يأجوج نتوانستند

 ﴾97﴿ .كردن سوراخ را او

                                                 
 يت است از قدرت او بر اين دو كار.مترجم گويد: و اين كنا -2
در متن اصلي، آيا آمده است كه با توجه به ادامة آيه و آيات بعد،  -3

 رسد. صحيح به نظر نمي
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� فَإذَِا جَ  قاَلَ َ�ذَٰا رَۡ�َةٞ   َّر نِّّ�ِ دُۡ رَّ�ِ جَعَلهَُۥ  اءَٓ وعَ
دُۡ رَّ�ِ حَقّٗ  ۖ وََ�نَ وعَ ضَۡعهُمۡ  ٩ا �َّءَٓ ۞وَترََۡ�نَا َ�

ضٖ�  ذٖ وۡمَ�ِ يَ  ورِ  َ�مُوجُ ِ� َ�ۡع ٱ ِ� َخِفُنلُّص   َ�هُٰمۡ  فَجَمَۡع
َّنَهَج اَنۡضمَ يوَۡمَ�ذِٖ  ٩ا َ�عۡٗ      ١لّلَِۡ�فٰرِِ�نَ عَۡرضًا  رَع

رِۡي وََ�نوُاْ َ� 
ۡ�يُنُهُمۡ ِ� غِطَاءٍٓ عَن ذكِ

َ
ِينَ َ�نتَۡ أ َّ �

عًۡما  ِينَ  ١�سَۡتَطِيعُونَ سَ َّ �ٱ َبِسَحَفَ  

ن  

َ
ْ أ َ�فَرُوٓا

َّنَهَج اَنۡدَتۡ�َأ ٓاَّ�ِإ َۚءٓاَِ�ۡوَأ ِٓ�وُد نِم يِداَبِع ْاوُذِخَّمَ     

     


     

خَۡ�ِ�نَ  ١ للَِۡ�فٰرِِ�نَ نزُُٗ� 
َ قُلۡ هَلۡ ننُبَّئُُِ�م بٱِ�ۡ

عَۡ�ًٰ� 
َ
يَا وهَُمۡ  ١أ ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� ۡمُهُي     عَس ّ لََض َنيِّ 

َّهُ 
�َ� َنو
  بَسَۡ ِينَ  ١مۡ ُ�ۡسِنُونَ صُنعًۡا  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  




� ْ عَۡ�لٰهُُمۡ َ�فَرُوا
َ
َ�تِٰ رَّ�هِِمۡ وَلقَِآ�هِۦِ فحََبطَِتۡ أ

ٓ  ١ا فََ� نقُِيمُ لهَُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ وَزۡنٗ  ؤهُُمۡ َ�لٰكَِ جَزَا
ْ ءَاَ�ِٰ� وَرسُُِ�  َذُوٓا َّ �ٱ و ْاوُرَفَ� اَمِب ُمّ        ١هُزُوًا  هَنَ

ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ َ�نتَۡ لهَُمۡ     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َّ     
دَۡرسِۡو نزًُُ�  َ�َّتُٰ ٱلۡف َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا َ� َ�غُۡبونَ  ١

رُۡ مِدَادٗ  ١ َ�نۡهَا حِوَٗ�  َّل لُوۡ َ�نَ ٱۡ�َح ا لَِّ�َِ�تِٰ 
ن تنَرَّ�ِ َ�فَِدَ 

َ
رُۡ َ�ۡبلَ أ فَدَ َ�َِ�تُٰ رَّ�ِ وَلوَۡ جِئۡنَا ٱۡ�َح

َّمَآ  ١ا بمِِۡثلهِۦِ مَدَدٗ  �ِإ ۡلُ ناَ۠ �ََ�ٞ 
َ
ََ�ِإ َٰٓ�وُي ۡمّ  �    �ُلۡثُِ

 ْ ٓ إَِ�هُُٰ�مۡ إَِ�هٰٞ َ�حِٰدٞۖ َ�مَن َ�نَ يۡرجُوا مَا َّ
�َ
لقَِاءَٓ رَّ�هِۦِ 

مَۡعلۡ َ�مَٗ�  كِۡ بعِِبَ  َ�لٰحِٗ فَلۡيَ حَدَۢ� ادَةِ رَ ا وََ� ��ۡ
َ
ّ�هِۦِٓ أ

١ 
 چون پس من، پروردگار از است نعمتى صنعت اين گفت:

(من پروردگار وعدة بيايد
776F

 هست و هموار را آن كند ،)1
 ايشان بعض بگذاريم و ﴾98﴿ .راست من پروردگار وعدة

                                                 
 يعني نزديك شود قيامت. -1

 در شود دميده و ديگر بعض در آميزند درهم روزكه آن را
 و ﴾99﴿ .آوردن به هم ايشان را آريم به هم پس صور،

 رو روبه كافران پيش روز آن را دوزخ آريم رو روبه
 من ياد از پرده در ايشان چشم بود كه آنان ﴾100﴿ .آوردن

 . بغض) شدت از (يعنى شنيدن سخن توانستند نمى و
 ايشان گرفتن دوست كه كافران پنداشتند آيا ﴾101﴿

 ما هرآيينه نباشد؟ عقوبت موجب من، بجز مرا بندگانِ
 .آمدن فرود جاى كافران براي را دوزخ ساختيم آماده

 زيانكارترين كه به آنان را شما دهيم خبر آيا بگو: ﴾102﴿

 كه آنانند جماعت، اين ﴾103﴿ .عمل؟ روى از مردمند
 كنند ميگمان  ايشان و دنيا زندگانى در ايشان سعى شد گم
 جماعت، اين ﴾104﴿ .عمل در كنند مي نيكوكارى كه

به  و خويش پروردگار به آيات شدند كافر كه آنانند
 نخواهيم برپا ايشان. پس عمل شد نابود پس او، ملاقات
(وزنى هيچ قيامت روز ايشان براى ساخت

777F

 حال ﴾105﴿ .)2
 كافر آنكه به سبب باشد دوزخ ايشان جزاى اين است

 .تمسخر به مرا پيغامبرانِ و مرا آيات گرفتند و شدند
 شايسته كارهاى و وردندايمان آ كه آنان هرآيينه ﴾106﴿

 مهمانى جاي بهشت هاى بوستان را ايشان باشد كردند،
 .بازگشتن آنجا از نطلبند آنجا باشند، جاويدان ﴾107﴿

 سخنانِ نوشتنِ براي سياهى دريا باشد اگر بگو: ﴾108﴿
 آخر از آنكه پيش دريا شود خرج البته من، پروردگار

به  دريا آن انندم بياريم اگرچه من، پروردگار سخنان شوند
 ام آدمى من كه نيست جز اين بگو: ﴾109﴿. مدد طريق
 معبود كه من به سوى شود مي فرستاده وحى شما، مانند
 ملاقات دارد توقع كه هر پس است، يكتا معبود همان شما

 شريك و پسنديده كار بكند كه بايد را، خود پروردگار
 ﴾110﴿ .را كس هيچ خويش پروردگار عبادت در نيارد

                                                 
 قدري. مترجم گويد: و اين كنايت است از خواري و بي -2
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 َ�مَ سُورَةُ مَۡر 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ِ  ١كٓهيعٓصٓ  رُۡ رَۡ�َتِ رَّ� َّ�ِرَ�َزآ ذكِ
 ۥُهَ  ۡبَ� َد   إذِۡ  ٢

َّ�َر ٰىهُۥ ندَِاءًٓ خَفِيّٗ    قاَلَ رَبِّ إِّ�ِ وهََنَ ٱلعَۡظۡمُ  ٣ا داَ
سُۡ شَيبۡٗ مِّ�ِ 


أ َّ ٱ َلَعَتۡشٱلر    ِ ُ�نۢ بدَُِ�ٓ�

َ
كَ رَبِّ ا وَلمَۡ أ

مَۡلٱَ�ِٰ�َ مِن وَرَاءِٓي وََ�نتَِ  ٤ا شَقِيّٗ  �ّ�ِ خِفۡتُ 
ِ� َ�قرِٗ 

َ
رَۡمٱأ ن َّ� نِم ِ� ۡبَهَ�ُ    يرَِثُِ�  ٥ا كَ وَ�ِّٗ  

عَۡلۡهُ رَبِّ رضَِيّٗ وََ�رثُِ مِنۡ  قُوبَۖ وَٱج  ٦ا ءَالِ َ�ۡع
َنِإ ٓاَّ�ِراّ 

�ََزٰ مُۡهُۥ َ�ۡ  كَ بغَُِ�ٍٰ� ٱس ُ ُۥ  يَٰ نبَُّ�ِ َّ � لَعۡ  � ۡمَ 
َّ�َ� ِّبَر َلاَٰ يَُ�ونُ ِ� غَُ�مٰٞ  ٧ا مِن َ�ۡبلُ سَمِيّٗ 


    

ِ� َ�قرِٗ 
َ
رَۡمٱأ تُ مِنَ ٱلۡكَِ�ِ عِتيِّٗ � وََ�نتَِ   ٨ا وَقَۡد بلَۡغ

ٞ قاَلَ كََ�لٰكَِ قاَلَ  ّ هَّ�ِ ََ� َوُه َكُّ�َ    لَقۡتُكَ مِن وَقَۡد خَ  
ۖ  ٩ا  ٔٗ َ�ۡبلُ وَلمَۡ تكَُ شَۡ�  ٓ ءَايةَٗ عَۡل ّ�ِ قاَلَ  قَالَ رَبِّ ٱج

 َّ �َ� َكُتَ�اَ  َ�ٱ َمِّلَ�ُاّسَ ثََ�ثَٰ َ�َالٖ     ١ا سَوِ�ّٗ  
ٰ قَوۡمِهۦِ مِنَ  ن فخََرَجَ َ�َ

َ
ٰ إَِ�ۡهِمۡ أ َٓ�ۡو

 أََف ِبا   رۡحِمۡ ل
رَۡةٗ   ١ا وعََشِيّٗ  سَبّحُِواْ بُ�

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره رم�م
 

 مهربان به نام خداوند بخشندة
 

 بر تو پروردگار بخشايش بيان اين است ﴾1﴿ .كهيعص

 را خود پروردگار كرد ندا چون ﴾2﴿ .زكريا خود، بندة

 هرآيينه اى پروردگار من! گفت: ﴾3﴿ .پنهان به دعاى

 شعله آتش به رنگ و من بدن از استخوان است شده سست
اى  تو دعاى در نبودم و ]مويي سفيدى جهت از[ من سر زد

 از ترسم مي من هرآيينه و ﴾4﴿ .بهره بى ردگار من!پرو

 عطا پس نازاى، من زن هست و خود از بعد خود اقارب

 از گيرد ميراث كه ﴾5﴿ .وارثى خود نزديك از مرا كن

اى  را، او بكن و يعقوب اولاد از گيرد ميراث و من

 زكريا! اى گفتيم:  ﴾6﴿ .پسنديده مرد پروردگار من!

 يحيى او نام كه به طفلى تو را دهيم مي بشارت ما هرآيينه

 ﴾7﴿ .را او همنام هيچ از اين پيش نكرديم پيدا است،

 و طفلى من براى شود پيدا چگونه اى پروردگار من! گفت:
 كلانسالى سبب از ام رسيده هرآيينه و نازاى من زن هست

 گفت است وعده. همچنين گفت: ﴾8﴿ .ضعف به نهايت

 آفريدم هرآيينه و است آسان من بر كار اين تو: پروردگار

اى  گفت: ﴾9﴿ .چيزى نبودى و از اين پيش تو را

 تو نشانة فرمود: اي. نشانه من براى كن معين پروردگار من!
 در روز، شبانه سه مردمان با گفتن نتوانى سخن كه آن است

 بر آمد بيرون پس ﴾10﴿ .باشى المزاج صحيح كه حالتى

 به سوى كرد ارتاش پس عبادت، محراب از خود قوم

(شام و صبح گوييد تسبيح كه ايشان
778F

1(. ﴿11﴾   
 
 

                                                 
 مترجم گويد: القصه چون يحيي متولد شد و دو ساله گشت. -1
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َّوُقِب َبَٰ�ِكۡ�ٖ�  حۡيَٰ يَ َ�ٰ     ٱ ِذُل  ُۡ�مَ صَبيِّٗ   ا وَءَاَ�يَۡ�هُٰ ۡ�ٱ
ۖ وحََنَا�ٗ  ١ َنَُّ� نِّماّ وَزََ�وٰةٗ   يهِۡ  ١ا وََ�نَ تقَِيّٗ   ۢ� بَِ�ِٰ�َ َّ رَ�

َّبَج نُ�َارًا عَصِيّٗ وَلمَۡ    َ�مٌٰ عَلَيۡهِ يوَۡمَ وُِ�َ وسََ  ١ا 
وَٱذۡكُۡر ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ  ١ا وََ�وۡمَ ُ�عَۡبثُ حَيّٗ وََ�وۡمَ َ�مُوتُ 

َ�مَ إذِِ ٱنتبََذَتۡ  هۡلهَِا مََ��ٗ مَۡر
َ
�يِّٗ مِنۡ أ  ١ا ا َ�ۡ

ذََتۡ مِن دُونهِِمۡ حِجَا�ٗ  َّ ٓ إَِ�ۡهَا رُوحَنَا ا �ٱَ رسَۡلۡنَا
َ
فأَ

َّلَ لهََا �ََ�ٗ  ثَمَتَ ٓ  ١ا � سَوِ�ّٗ  َّ� قاَلَتۡ إِّ�ِ لٱِب ُذوُعَأر  



۠ رسَُولُ  ١ا مِنكَ إنِ كُنتَ تقَِيّٗ  ناَ
َ
� ٓ مَا َّ �ِإ َلاَ  رَّ�كِِ 

هَبَ لكَِ غَُ�مٰٗ 
َ
َّ�َ� ۡتَلاَٰ يَُ�ونُ ِ�  ١ا ا زَ�يِّٗ ِ�


  غَُ�مٰٞ 

كُ بغَِيّٗ 
َ
سَسِۡ� �ََ�ٞ وَلمَۡ أ قَالَ  قاَلَ كََ�لٰكِِ  ٢ا وَلمَۡ َ�ۡم

 ۖ ٞ ّ هَّ�ِ ََ� َوُه ِكُّ�َ    عَۡجلَ   ٓۥ ءَايةَٗ وَِ� َّنلِّاسِ وَرَۡ�َةٗ  هُ  
رۡمٗ 

َ
ۚ وََ�نَ أ َّنِّا ضِۡيّٗ  َّمق ۞فحََمَلَتۡهُ فَٱنتبََذَتۡ بهِۦِ  ٢ا  

مَۡلٱخَاضُ إَِ�ٰ جِذۡعِ  ٢ا ا قَصِيّٗ مََ��ٗ  جَاءَٓهَا 
َ
فأَ

ُّتِم ِ�َتۡيَلٰ �َخّۡلةَِ    � ۡتَلاَ ا َ�ۡبلَ َ�ذَٰا وَُ�نتُ �سَۡيٗ 
ن َّ َ�ۡزَِ� قۡد جَعَلَ  ٢ا سِيّٗ َّ �َ� ٓاَهِتَۡ� نِم اَه        ٰ ٮَ داَنَ

َ�ُّكِ َ�ۡتَكِ َ�ِ�ّٗ  َ�ٱ ِعۡذخّۡلةَِ  ٢ا   ِِ� ِكَۡ�ِإ ٓيِّزُه    
 ٢ا ا جَنيِّٗ �َُ�ٰقِۡط عَلَيۡكِ رُطَبٗ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 و استوارىبه  را كتاب احكام بگير يحيى! اى] گفتيم[
 داديمش و ﴾12﴿ .كودكى حال در دانايى داديمش

 پرهيزگار بود و نفس طهارت و خود نزديك از شفقتى
 گردنكش نبود و خود مادر و پدر به نيكوكردار و ﴾13﴿.

 و شود متولد روزي كه وى بر باد سلام و ﴾14﴿ .گناهكار
 .گشته زنده شود انگيخته بر روزي كه و بميرد روزي كه

 از شد يكسو چون را، مريم كتاب، در كن ياد و ﴾15﴿

 پس ﴾16﴿ .آفتاب آمدن بر به سمت جايى خود كسان
 او به سوى فرستاديم پس پرده، ايشان از جانب اين گرفت

(را خود روح
779F

 آدمى مريم براى گرفت صورت پس ،)1
به  پناهم مى من هرآيينه گفت:  ﴾17﴿ .شده اندام درست

 اين جز گفت:  ﴾18﴿ .باشى پرهيزگار اگر تو از خدا
 تو را عطاكنم تا توام، پروردگار فرستادة من كه نيست
 من براى شود پيدا چگونه گفت: ﴾19﴿ .پاكيزه طفلى
 هرگز و آدمى هيچ به من است نرسانيده دست و طفلى
 فرمود است. همچنين وعده گفت: ﴾20﴿ .زناكار؟! نبودم

 كه خواهيم مي و است آسان من بر اين كه: تو پروردگار
 از بخشايشى و مردمان براى اي نشانه را طفل اين كنيم

 .شده كرده مقرر كارى مقدمة اين هست و خود جانب
 سو يك پس را، طفل آن گرفت بار به شكم پس ﴾21﴿

 ﴾22﴿ .مردم از دور به جايى حمل آن به سبب مريم شد
 اى گفت: مريم خرما. تنة به سوى زه درد آوردش پس

 خاطر از فراموشِ شدمى و از اين يشپ بودمى مرده كاش!
] طفل يا جبريل، واالله اعلم[را او داد آواز پس ﴾23﴿ .رفته!

 است كرده پيدا هرآيينه مخور! اندوه كه: او پايين جانب از
 سويى بجنبان به و ﴾24﴿ .جويى تو پايين تو پروردگار

 بالفعل تازة خرماى تو سر بر بيفكند تا را خرما تنة خويش
 ﴾25﴿ .يدهچ درخت از

                                                 
 را. ي جبرئيليعن -1
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ِ� وَقرَِّي َ�يۡنٗ  حَدٗ فَُ�ِ وَٱۡ�َ
َ
َّنِ� مِنَ ٱلبََۡ�ِ أ   رَت اَّمِإَف   ا 

َّ� صَوۡمٗ  َ�قُوِ�ٓ  رلِل ُتۡرَذَن ِّ�ِ    َ�لّمَِ ٱۡ�َوۡمَ 
ُ
ا فَلَنۡ أ

تتَۡ  ٢ا إِ�سِيّٗ 
َ
َ�مُ لَقَۡد فَ� مَۡهَا َ�مِۡلهُُۖۥ قَالوُاْ َ�مَٰۡر بهِۦِ قَو
بوُكِ  ٢ا ا فَرِ�ّٗ  ٔٗ جِئۡتِ شَۡ� 

َ
خۡتَ َ�رُٰونَ مَا َ�نَ �

ُ
أ ٰ َٓ

 سَوءٖۡ 
َ
رَۡمٱأ كِ بغَِيّٗ وَمَا َ�نتَۡ   ُّمُ


شَارَتۡ إَِ�ۡهِ�  ٢ا 

َ
فَأ

دِۡ صَبيِّٗ قاَلوُاْ كَيفَۡ نَُ�لّمُِ مَن َ�نَ ِ�  مَۡلٱه قَالَ  ٢ا 
ِ ءَاتىَِٰ�َ ٱلۡكَِ�بَٰ وجََعَلَِ� نبَيِّٗ إِّ�ِ َ�دُۡب ٱ  ٣ا َّ

َّصلٱِب ِ�َٰ�ۡوَألَوٰةِ وجََعَلَِ� مُبَارَ    

  و ُتنُك اَم َنۡ�َ� ً     




ِ� وَلمَۡ َ�عَۡلِۡ�  ٣ا ٱَلَّزكَوٰةِ مَا دُمۡتُ حَيّٗ  ۢ� بَِ�ِٰ�َ َّ رَ�
َّبَارٗ  مُوتُ  ٣ا � شَقِيّٗ 

َ
ُّتِ�ُو َمۡوَي ّ وََ�وۡمَ أ     َََ� ُمَٰ�َّسل  

�عَۡثُ حَيّٗ 
ُ
ٰ  ٣ا وََ�وۡمَ � َ�مَۖ قَوۡلَ َ� لكَِ عِيَ� ٱۡ�نُ مَۡر
َقِّ  ونَ ۡ�ٱ �َۡمُ ِي �يِهِ َ� َّ َّتَ� نَأ َِِّ� خِذَ  ٣�


    نََ� ا 

ٓۥۚ  مِن وََ�ٖ�  رۡمٗ سُۡبَ�نَٰهُ
َ
ٰ أ َٓ �َق اَذِ ۥ  َّمَا َ�قُولُ َ�ُ �ِإَف  

بُۡدُوهُۚ َّن ٱ ٣ُ�ن َ�يَكُونُ  ُّ�َرُ�مۡ فَٱ�   و ِّ�َر َّ    
سۡتَقِيمٞ  طٞ َ�ذَٰا صَِ�ٰ  حۡزَابُ مِنۢ  ٣ُّ

َ فَٱخۡتَلَفَ ۡ�ٱ
ۡۖ فَوَۡ�لٞ  ِينَ �َ  بيَۡنهِِم َّ �ِّ َّم نِم ْاوُرَشۡهَدِ يوٍَۡ� عَظِيٍ�   

لٰمُِونَ  ٣ َّ ٱ ِنِ�ٰل�    ۖاَن � �وُتۡ�َي َمۡوَي ِۡ�ۡبَ�

  


 و ۡمِهِب ۡعِمۡسَ   




بُِّ�ٖ  ٱۡ�َوۡمَ ِ� ضََ�لٰٖ   ٣  
 
 
 
 
 
 
 

 از ببينى اگر پس شو. چشم آسوده و بياشام و بخور پس
 براى ام كرده نذر من هرآيينه بگو: پس را، كسى آدميان

 هيچ با امروز گرفت نخواهم سخن پس را، روزه خدا

 برداشته. خود قوم پيش را عيسى آورد پس ﴾26﴿ .آدمى

 ﴾27﴿ .را زشت چيزى آوردى هرآيينه مريم! اى گفتند:

 زنا تو مادر نبود و بد مرد تو پدر نبود هارون، خواهر اى

 گفتند: خود. به طفل كرد اشارت مريم پس ﴾28﴿ .كننده!

گهواره در حال  در هست كسي كه با گوييم سخن چگونه

 است داده خدايم، بندة من عيسى: گفت ﴾29﴿ .كودكى؟

 مرا ساخت و ﴾30﴿ .پيغامبر مرا است ساخته و كتاب مرا

به  رام است فرموده حكم و باشم هرجاكه بركت خداوند

 را ما ساخت و ﴾31﴿ .باشم زنده كه مادام زكات و نماز

 .بدبخت گردنكش مرا است نكرده و خود به مادر نيكوكار

روزي  و شدم متولد روزي كه است من بر سلام و ﴾32﴿

 ﴾33﴿ .شده زنده شوم برانگيخته روزي كه و بميرم كه

 راست سخن دارم مي مراد مريم. پسر عيسى، قصة اين است

 لايق نيست ﴾34﴿ .كنند مي اختلاف وى مردمان در راكه

 سر چون راست. او پاكى فرزندى، هيچ بگيرد خدا آنكه
 بشو! گويدش: مي كه نيست جز اين كاري را، كند انجام

 خدا هرآيينه عيسى: گفت و ﴾35﴿ .شود مي پس

 كنيد، او عبادت پس است، شما پروردگار و من پروردگار

 كردند اختلاف سپ ﴾36﴿ .راست راه اين است

 حاضر از را! كافران واي پس خويش، ميان در ها جماعت

 بينا چقدر و باشند شنوا چقدر ﴾37﴿ .بزرگ روز شدن

 امروز ستمكاران اين ليكن ما، پيش بيايند روزي كه باشند

 ﴾38﴿ .ظاهرند گمراهى در
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رُۡم وهَُمۡ ِ� �َ 
َ ةِ إذِۡ قُِ�َ ۡ�ٱ َ�َۡ نذِرهُۡمۡ يوَۡمَ ۡ�ٱ

َ
 فۡلَةٖ وَأ

�ضَ وَمَنۡ  ٣ؤۡمِنُونَ وهَُمۡ َ� يُ 
َ َنِاّ َ�ۡنُ نرَثُِ ۡ�ٱ

وَٱذۡكُۡر ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ  ٤عَلَيۡهَا �َ�ۡنَا يۡرجَعُونَ 
يقٗ  َنِإهُّۥ َ�نَ صِدِّ َۚميِهَٰ�ۡبِ  ًّيِبَّنا  �يِهِ  ٤

َ
إذِۡ قاَلَ ِ�

بتَِ 
َ
� ٰ مَۡعُ وََ� �ُ َٓ بُۡعدُ مَا َ� �سَ ِ� لمَِ َ� ۡبِ�ُ وََ� ُ�ۡغ

بتَِ إِّ�ِ قۡد جَاءَِٓ� مِنَ ٱلعِۡلۡمِ مَا  ٤ا  ٗٔ عَنكَ شَۡ� 
َ
� ٰ َٓ

دِۡكَ صَِ�طٰٗ  ه
َ
ِ�ٓ أ َتٱَف َكِتۡأَي ۡمَبّۡع


  بتَِ َ�  ٤ا ا سَوِ�ّٗ 

َ
� ٰ َٓ

 �َّ رلِل َنَ� َنَٰ�ۡيَّشلٱ َّنِإ ۖ        نََٰ�ۡيَّشلٱ ِدُب    ٤ا عَصِيّٗ 
 ٓ بتَِ إِّ�ِ

َ
� ٰ َّسَمَ� نَأ ُفاَخَكَ عَذَابٞ مِّ  َٓ  


 


 �َّ ٱ َلر  

َّشلِل َنوُكَتَيَۡ�نِٰ وَ�ِّٗ     نتَ َ�نۡ  ٤ا 
َ
رَاغِبٌ أ

َ
قاَلَ أ

ِ� ءَالهَِِ�  جُۡۡر َّنَُ�ۡركَۖ وَٱه

ََ� ِهَتنَت ۡمَّل نِ�َل ُۖميِهَٰ�ۡبِإٰ       

� قاَلَ  ٤ا مَليِّٗ  ٓ فِرُ لكََ رَّ�ِ سۡتَۡغ
َ
َنِهُّۥ  سََ�مٌٰ عَلَيۡكَۖ سَأ

عُونَ مِن دُونِ  ٤ا َ�نَ ِ� حَفِيّٗ  ۡ�َ�ِلُُ�مۡ وَمَا تۡد
َ
وَأ

ُ�ونَ بدَُِ�ءِٓ رَّ�ِ شَقِيّٗ 
َ
ٓ أ َّ

�َ� ٰٓ
  �ََع ِّ�َر ْاوُعۡد    


أََو   ا ّ

بُۡعدُونَ مِن  ٤ لهَُمۡ وَمَا َ� َّ�ٱ ِنوُِ وهََۡبنَا َّمَلَا ٱۡ�َ�َ
قُوبَۖ  ٓۥ إسَِۡ�ٰقَ وََ�ۡع وَوهََۡبناَ  ٤ا  جَعَلۡنَا نبَيِّٗ وَُ�ّٗ  َ�ُ

قٍ عَليِّٗ  َر نِّم مُهَّۡ�َتنَِا وجََعَلۡنَا لهَُمۡ لسَِانَ صِۡد     ٥ا 
َنِإهُّۥ َ�نَ ُ�ۡلَصٗ  َٰۚٓ�وُم ِبَٰ�ِكۡلٱ ِ� ۡرُكۡذٱ        ا وََ�نَ 

  ٥ا َنبّيِّٗ رسَُوٗ� 
 
 
 
 
 
 

 رسانيده مبه انجا چون پشيمانى، روز از را ايشان بترسان و
 .آرند نمى ايمان ايشان و غفلتند در ايشان و كار شود

 بر راكه كسى هر و را زمين شويم وارث ما هرآيينه ﴾39﴿

 ياد و ﴾40﴿ .شوند گردانيده باز ما به سوى و است زمين

 كردار راست بود وى هرآيينه را، ابراهيم كتاب، در كن

 پدر اى را: خود پدر گفت چون كن ياد ﴾41﴿ .پيغامبرى

 و بيند نمى و شنود نمى راكه چيزى كنى مي عبادت چرا من!

 هرآيينه من! پدر اى ﴾42﴿ .چيزى؟ تو از كند نمي دفع

 پس تو، پيش است نيامده آنچه علم از من پيش است آمده

 اى ﴾43﴿ .راست راه به تو را كنم دلالت تا كن من پيروىِ

 مر شيطان هست هرآيينه را، شيطان مكن عبادت من! پدر

 از آنكه ترسم مي من، پدر اى ﴾44﴿ .نافرمان را خداي

  ﴾45﴿ .شيطان قرين باشى خدا، پس از عقوبتى به تو برسد

 باز اگر ابراهيم؟! اى من معبودان از تو روگردانى آيا گفت:
 كن من صحبت ترك و تو را كنم سنگسار البته نايستى،

 خواهم آمرزش عليك! سلام گفت: ﴾46﴿ .درازى مدت

 بر هست وى هرآيينه خويش، پروردگار از تو براى دطلبي

 آنچه از و شما از گيرم كناره و ﴾47﴿ .مهربان من

 خود پروردگار كرد عبادت خواهم و خدا بجز پرستيد مى
 پروردگار پرستش به سبب نباشم كه آن است اميد را،

 از و ايشان از گرفت كناره چون پس ﴾48﴿ .بدبخت خود،

 و اسحاق را وى عطاكرديم خدا، جزب پرستيدند، مي آنچه

 كرديم عطا و ﴾49﴿ .ساختيم پيغامبر را يكى هر و يعقوب

 ذكر ايشان براى ساختيم و خود بخشش از چيزها به ايشان

 موسى كتاب، در كن ياد و ﴾50﴿ .بزرگي به نهايت جميل

 فرستاده، بود و شده كرده خالص بود وى هرآيينه را.

  ﴾51﴿ .پيغامبرى
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ۡ�َ�هُٰ َ�ِيّٗ وََ�دَٰيۡ  َّ رَق  و ِنَمۡ�َ  
  �ٱ ِروُّطلٱ   بِناَج نِم ُهٰ    ٥ا 

خَاهُ َ�رُٰونَ نبَيِّٗ وَوَ 
َ
ٓ أ َر نِمّۡ�َتنَِا ۥُ   � اَنۡبَ  وَٱذۡكُۡر  ٥ا 

َنِإهُّۥِ� ٱلۡ  َۚليِعَٰ�ۡسِإ ِبَٰ�ِ     ۡل ٱَ�نصََادِقَ   دِ وََ�نَ وعَۡ 
  ٥ا َنبّيِّٗ رسَُوٗ� 

ۡأ
هۡ وََ�نَ ي

َ
ِ  ۥلهَُ مُرُ أ ٱَلَّزكَوٰةِ َّصلَوٰةِ ٱب

وَٱذۡكُۡر ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ  ٥ا وََ�نَ عِندَ رَّ�هِۦِ مَۡرضِيّٗ 
َنِإهُّۥ َ�نَ  يقٗ  َۚس�ِرۡدِ  َن بّيِّٗ صِدِّ َ�هُٰ مََ�ناً  ٥ا  وَرََ�ۡع

ًّيِلَا  عَۡ�مَ  ٥
َ
ِينَ � َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  


�َُّ عَلَيۡهِم مِّنَ 

َّمنۡ َ�َلۡنَا مَعَ نوُحٖ نَ مِن ذُرِّ  ۧ�َبِّّ�ِ  مَ و َم  داَء ِةّ  وَمِن  
ٓۚ إذَِا  نَا وَٱجۡتَبيَۡنَا َّمنۡ هَدَ�ۡ مَ و َليِءَٰٓ�ۡس� َميِهَٰ�ۡبِإ ِةَّ�ِّ      

� �َّ ٱ ُتٰلر   �اَء ۡمِهۡيَلَع ٰ     ا۩ وَُ�ِ�يّٗ  � �ۡتُ
دِۡعهمِۡ  ٥ ْ ٱ۞فخََلَفَ مِنۢ َ� ضَاعُوا

َ
َّصلَوٰةَ خَلفٌۡ أ

ًّيَ� َنۡوَقۡلَي َفۡوَسَف �ِتَٰ�َهَّشلٱ ْاوُعَبّا                َّ مَن  ٥َ� �ِ
َّنَةَ تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ   �ٱ َنوُلُخۡدَي َكِ�َٰٓ�ْوُأَف     




َِّ� وعََدَ  ٦ا  ٔٗ وََ� ُ�ظۡلَمُونَ شَۡ�  ٱ ٍنۡدَع ِتّٰل     �َ
حََّۡ�نُٰ عِبَادَهُۥ  َنِإهُّ لر �ِبۡيَغۡلٱِ   �يِّٗ 

ۡأ
دُۡهُۥ مَ  ٦ا ۥ َ�نَ وعَ

مَۡعُونَ �يِهَا لَ  َّ سََ�مٰٗ َّ �سَ �ِإ اًو   ۖ وَلهَُمۡ رزُِۡ�هُمۡ �يِهَا  ا
رَۡةٗ  َِّ�  ٦ا وعََشِيّٗ  بُ� ٱ ُةّل َ نَۡ�ٱ َكۡل  نوُرثُِ مِنۡ 

رۡمِ رَّ�كَِۖ  ٦ا عِبَادِناَ مَن َ�نَ تقَِيّٗ 
َ
َّ بأِ �ِإ ُلَّ    تَن اَ�  مَ

يدِۡينَا وَمَا خَلۡفَنَا وَمَا َ�ۡ�َ َ�لٰكَِۚ وَمَا َ�نَ  مَاَ�ُۥ 
َ
� َ�ۡ�َ

َ�ُّكَ �سَِيّٗ    ٦ا 
 
 
 
 
 
 

 نزديك و طور كوه راست جانب از را او كرديم ندا و
 از را او كرديم عطا و ﴾52﴿ .رازگويان را او ساختيم

 كن ياد و ﴾53﴿ .ساخته نبى هارون، او برادر خود بخشش
 بود و وعده راست بود وى هرآيينه را، يلاسماع كتاب، در

 و به نماز را خود اهل فرمود مى و ﴾54﴿ .پيغامبرى فرستاده

 و ﴾55﴿. پسنديده خويش پروردگار نزديك بود و زكات
 كردار راست بود وى هرآيينه را. ادريس كتاب، در كن ياد

بلند (يعني بر  به مكانى را او برداشتيم و ﴾56﴿ .پيغامبرى

 بر خدا كرد انعام كه آنانند اين جماعت، ﴾57﴿.  آسمان)
 كه آنان نسل از و آدم فرزندان از پيغامبران زمرة از ايشان

 جملة از و يعقوب و ابراهيم ذريت از و نوح با برداشتيم
 چون برگزيديم. و ايشان را نموديم راست راه كه آنان

 و كنان سجده افتادند مى خدا، آيات ايشان بر شد مي خوانده
 چند خلفى ايشان از بعد شد جانشين پس ﴾58﴿ .گريان

 پس را، ها خواهش كردند پيروى و را نماز كردند ترك كه
 توبه كه هر ليكن ﴾59﴿ .گمراهى جزاى يافت خواهند

اين  پس آورد، به عمل شايسته كار و آورد ايمان و كرد
 .ايشان بر نشود كرده ستم هيچ و بهشت به آيند در جماعت

 خدا است داده وعده كه ماندن هميشه هاى انبوست  ﴾60﴿
 .آينده البته او وعدة هست هرآيينه ناديده، را خود بندگان

 و شنوند سلام ليكن بيهوده، سخن هيچ آنجا نشنوند ﴾61﴿

اين  ﴾62﴿ .شام و صبح آنجا ايشان روزى بود را ايشان
 آن راكه خويش بندگان از كنيم عطا كه بهشت آن است

 فرود ما كه: گفتند و فرشتگان ﴾63﴿ .بود پرهيزگار
 در آنچه علم راست او تو. پروردگار به حكم الاّ آييم، نمى
(است ما پيش

780F

(است ما عقب آنچه و )1
781F

 ميان در آنچه و )2
    ﴾64﴿ .كار فراموش تو پروردگار نيست و اين است

                                                 
 يعني قيامت. -1
 يعني از ابتداي خلق آسمان و زمين. -2
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طَۡصٱِ�ۡ  هُ وَ بُۡۡد �ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا فَٱ�
َ ٱ ُّبلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  

لَمُ َ�ُۥ سَمِيّٗ  � ٦ا لعَِِ�دَٰتهِۚۦ هَلۡ َ�ۡع َ�ٰنُ وََ�قُولُ ٱۡ�ِ
ًّيَح ُجا     رۡخُأ َفۡوَسَل ُّتِم اَم اَذِء


      


وَ َ� يذَۡكُرُ  ٦

َ
أ

َنَ� ُنَٰاّ خَلقََۡ�هُٰ مِن َ�ۡبلُ وَلمَۡ يكَُ شَۡ� 

  � �ِۡ�

 ٦ا  ٔٗ 
َّمُ� َ�ِطَٰ�َّشلٱَو ۡمُهَّ�َُ�ۡحَ           �َ َكِّ�َرَ   َّهُمۡ  �َِ�ۡحَُ  

َّنَمَ جِثيِّٗ حَوۡلَ جَ  هُمۡ َّمُ َ�َ�ِ  ٦ا  ُّ�َ� ٍةَعيِش ُِّ� نِم ّ

   

  نَ
َّ� عِتيِّٗ  ََ� ُّدٱ لر 

َ
ِينَ َّمُ َ�حَۡ  ٦ا ش َّ �ٱِب ُمَلۡعَأ ُ  




َ�ٰ بهَِا صِليِّٗ  ۡو
َ
ۚ َ�نَ  ٧ا هُمۡ أ َّ وَاردُِهَا �ِإ ۡمُ�نِّم ن  

ٰ رَّ�كَِ  ضِۡيّٗ حَتمۡٗ َ�َ َّم ق َّ�ٱ َنيَِّ�ٱ قَواْ �ُ  ٧ا     ّ�َنُ� 
لٰمَِِ� �يِهَا جِثيِّٗ  َّ ٱ ُرَذَنّل�   �ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ  ٧ا 

ُّيَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ِل ْاوُر  َ�يَِّ�تٰٖ ءَاَ�تُٰنَا 

        فََ� َنيَِّ�ٱ    ل

َّم ٞۡ�َخ ِۡ�َق�ِرَفۡقَامٗ        حۡسَنُ ندَِيّٗ ل
َ
هۡلكَۡنَا  ٧ا ا وَأ

َ
وََ�مۡ أ

َ�ثٰٗ 
َ
حۡسَنُ أ

َ
نٍ هُمۡ أ قُلۡ مَن  ٧ا ا وَرءِۡيٗ َ�ۡبلهَُم مِّن قۡر

ٰ إذَِا  �ََح ۚ�ًّدَم ُنَٰ�ۡحَّرلٱّٓ         َُ � ۡدُدۡم يۡلَف ِةَلَٰ�َّضلٱ َِ      �
ٱ اَّم� َبالَّساعَةَ     ذََعۡلٱ اَّمِإ َنوُدَعوُي اَم ْاۡوَ         




لمَُونَ مَنۡ هُوَ  َ��ٗ  َ�ّٞ  فَسَيَۡع عَۡفُ جُندٗ َّ ض
َ
 ٧ا ا وَأ

ْ هُدٗ وََ�زِ�دُ ٱ ا ِينَ ٱهۡتَدَۡو َّ �ٱ ُّ  وَٱلَۡ�قَِٰ�تُٰ  ىۗ 
ا ثوََابٗ  ل�َّلَِٰ�ٰتُ خَۡ�ٌ عِندَ رَّ�كَِ  ًّد  رَّم ٞۡ�    ٧خَو

 
 
 
 
 
 
 
 

 ميان در آنچه و زمين و ها آسمان پروردگار اوست
 وى. عبادت بر اشب شكيبا و كن. او عبادت پس اينهاست،

 و ﴾65﴿ .همنامى (يعني مانندي)؟ را او دانى مي آيا

 بيرون بميرم، چون آيا آدمى (يعني آدمي كافر): گويد مي

 كند نمى ياد آيا ﴾66﴿ .شده؟! زنده شد خواهم آورده

 .چيزى؟! هيچ نبود و از اين پيش را او آفريديم ما كه آدمى

 اين نگيزيمبرا البته كه تو! پروردگار قسم پس ﴾67﴿

 حوالى ايشان را كنيم حاضر باز شياطين، با را بعثت منكرانِ

امتى آن  هر از بركشيم باز ﴾68﴿ .افتاده در به زانو دوزخ

 روى از خدا بر تر است كننده ُجرأت ايشان از راكه

 به در سزاوارترند كه به آنان داناتريم ما باز ﴾69﴿ .نافرمانى

 گذرنده مگر كس هيچ شما از نيست و ﴾70﴿ دوزخ آمدن

 كرده مقرّر تو، پروردگار وعده لازم بر اين بر آن. هست

 را ظالمان بگذاريم و را متقّيان برهانيم باز ﴾71﴿ .شده

 ايشان بر شود خوانده چون و ﴾72﴿ .درافتاده به زانو آنجا

 كدام را: مسلمانان كافران گويند آمده، واضح ما آيات
 از نيكوتر است و مرتبه رد است بهتر گروه دو از اين يك

(مجلس؟ روى
782F

 از پيش كرديم هلاك بسيار و ﴾73﴿ .)1

 و خانه رخت به اعتبار بودند بهتر كه را مردمان طبقة ايشان

 گمراهى، در باشد كه هر بگو: ﴾74﴿ .نمودارى روى از

 ببينند كه وقتى تا دادنى. افزون خدا را او دهد مي افزون
 پس را، قيامت يا و را عقوبت يا شدند ترسانيده آنچه

 ناتوانتر و مرتبه در بدترست يك كدام دانست خواهند

 راهيابان خدا دهد ميزياده  و ﴾75﴿ .لشكر به اعتبار است

 نزديك بهترند شايسته، پايندة حسنات و هدايت را
. بازگشت جهت از نيكوترند و جزا روى از تو پروردگار

﴿76﴾  

                                                 
 يعني به عزت دنيا مغرور شدند. -1
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ِي َ�فَرَ � َّ �ٱ َتۡيَء  رَفَ

ََ�َ�وَُ� َلاَقّ مَاٗ� 

   و اَنِتٰ   
ا  دۡٗ  ٧وَوََ�ً َّ� َ�ه ٱ َدنِع َذََّ�ٱ ِمَأ َبۡيَغۡلٱ لر  


   عَلََّ


ا 

٧  ۚ ّ ُّ َ�ُۥ مِنَ ٱلعَۡذَابِ ََ دُم �َ و ُلوُقَ� اَم ُبُتۡكَنَ       
دۡرٗ  ٧ا مَدّٗ  تيِنَا ف

ۡأ
ذَُواْ   ٨ا وَنرَثِهُُۥ مَا َ�قُولُ وََ� َّ �ٱ

ِ ءَالهَِةٗ ونِ ٱمِن دُ  ْ لهَُمۡ عِزّٗ  َّ َكُونوُا ِ�ّ �٨  ۚ ّ ََ

ا سَيَۡ�فُرُونَ بعِِبَادَتهِِمۡ وََ�ُ�ونوُنَ  ًّدِض ۡمِهۡيَلَ   ٨ 
ُّزُؤَت َن�ِرِفَٰ�ۡهُمۡ  

ََ� َ�ِطَٰ�َّشلٱ اَنۡلَسۡرَأ ٓاَّ�ٱ ل    

  


 �َ َرَت ۡمَ 




زّٗ 
َ
ُّ  ٨� أ دُع � اَمَّ�ِإ ۖۡمِهۡي  لََع ۡلَجۡعَ�    يوَۡمَ  ٨ا لهَُمۡ عَدّٗ  �َ

َّ� وَفدۡٗ  ٱ َ�ِإ َ�ِقَّتُمۡلٱ ُُ�ۡلر       وَ�سَُوقُ  ٨ا 
رۡجمَِِ�  مُۡلٱ َّنَهَج َٰ�ِمَ ورِدۡٗ     ٱ َنوُكِللَّشَ�عَٰةَ  ٨ا     مَ� ّ

ذََ  َّ �ٱ ِنَم َّ�   دۡٗ  َّ� َ�ه ٱ َدنِلر ذََ  ٨ا  َّ �ٱ ْاوُلاَق   
حََّۡ�نُٰ وََ�ٗ  تََ�ادُ  ٨ا ا إدِّٗ  ًٔ جِئۡتُمۡ شَۡ� َّقَۡد  ٨ا لر

ُّرِ   �َ و ُ ض
�َ  �ٱ ُّقَشن  تََو ُهۡنِم َنۡرَّطَفَتَ� ُت        �َ َٰ�ّ

ا  ًّدَه ُلاَبِ  
 َّ� وََ�ٗ  ٩� رلِل ْاۡوَع     د نَ


وَمَا يَ�بَِ�  ٩ا 

ا  َّتَ� نَأخِذَ وََ�ً

�َّرل  ٱ ِ� نَم ُُّ� نلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٩   

َّ� َ�دۡبٗ  ٱ لر �اَء َّٓ�ِإ ِض�َۡ�ٱ  
 حۡصَ  ٩ا 

َ
ٮهُٰمۡ َّقَۡد أ

َّدَعهُمۡ عَدّٗ  دًۡرا  ٩ا  هُّمۡ ءَا�يِهِ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ ف ُُ �َ٩  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 داده البته گفت: و ما به آيات شد كافر آن راكه ديدى آيا
(مرا شود

783F

 بر ستا شده مطلع آيا ﴾77﴿. فرزند؟! و مال )1

 چنان نه ﴾78﴿ .عهدى خدا نزديك از است گرفته يا غيب
 دهيمش افزون و گويد مي آنچه نوشت خواهيم بود.

 آنچه وى از پس بازستانيم و ﴾79﴿ .دادنى افزون عقوبت

 خدايان و ﴾80﴿ .شده تنها ما پيش بيايد و گويد مي

 نه ﴾81﴿ .عزتّ سبب ايشان را باشند تا »االله«بجز گرفتند
 و را خود معبودان پرستش شد خواهند منكر كه د.بو چنان

 كه نديدى آيا ﴾82﴿ .ستيزنده ايشان بر شد خواهند
 ايشان را جنبانيدند مى كافران، بر را شياطين فرستيم مى

 جز اين ايشان. بر مكن شتاب پس ﴾83﴿ .جنبانيدنى؟
 .كردنى شمار ايشان براى شماريم مى مدت كه نيست

 رحمان، به سوى را متقّيان برانگيزيم روزي كه ﴾84﴿

 به سوى را گناهكاران كنيم روان و ﴾85﴿ .آمده مهمان

كسي  كردن، الاّ شفاعت نتوانند ﴾86﴿ .گشته تشنه دوزخ،

(عهدى خدا نزديك از است گرفته كه
784F

 و گفتند: ﴾87﴿ .)2

 هرآيينه ]را ايشان فرمود[ ﴾88﴿ .خدا! است گرفته فرزند

 كه ها آسمان دنزديكن ﴾89﴿ .زشتي چيزى آورديد
 پاره ها كوه بيفتند و زمين بشگافد و سخن از اين بشكافند

 را خداى كردند اثبات آنكه به سبب  ﴾90﴿ .شده پاره

 ﴾92﴿ .گيرد فرزند راكه خداى نسزد و ﴾91﴿ .فرزندى
 مگر زمينند، و ها آسمان در كه آنان از كسي هيچ نيست
 در مبه عل هرآيينه ﴾93﴿. شده بنده رحمن، پيش آيند

 شمار ايشان را است كرده شمار و را ايشان است گرفته
 وى پيش است آينده ايشان از يك هر و ﴾94﴿ .كردنى

 ﴾95﴿ .شده تنها قيامت، روز

                                                 
 يعني در قيامت. -1
 يعني مسلمان شده و وعدة ثواب را مستحق گشته. -2
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عَۡجلُ لهَُمُ  ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ سَيَ    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َّ     
حََّۡ�نُٰ وُدّٗ  َۡ�هُٰ بلِسَِانكَِ  ٩ا لر َّ�َ� اَمَّ�ِإ   َ بهِِ   ِ�بَُّ�ِ

َّتُمۡقَِ� وَتنُذِرَ بهِۦِ قَوۡمٗ   ّٗ ل هۡلكَۡنَا َ�ۡبلهَُم  ٩ا  �ُّ
َ
وََ�مۡ أ

مَۡعُ لهَُمۡ  ۡو �سَ
َ
حَدٍ أ

َ
ُّسُِ� ۡلَه ٍنۡرَق نِّ مِنۡهُم مِّنۡ أ      

  ٩رِۡ�زَۢ� 
 

 

 سُورَةُ طه
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

اَ عَلَيۡكَ  ١طه  نزَ�ۡ
َ
ٓ أ ٰ  مَا َٓ�ۡشَتِل َناَءۡرُقۡ   َّ  ٢ل �ِ

 تَ�ِ�ٗ�  ٣لمَِّن َ�َۡ�ٰ  تذَۡكرَِةٗ 
َ َّمِّمنۡ خَلَقَ ۡ�ٱ �ضَ 

َّحَۡ�نُٰ َ�َ ٱلعَۡۡرشِ ٱسۡتَوَىٰ  ٤ٱَلَّسَ�َٰ�تِٰ ٱلعَُۡ�  لر
�ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا  ٥

َ ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ    ۥُ 

ىٰ  ٱ َتَۡ� اَمل�ََّ    لَمُ  ٦  َنِإَف ِلۡوَقۡلٱِب ۡرَهۡهُّۥ َ�ۡع     
 � ن

 �َۡ خ
َ
ّ وَأ َِّ� مَۡاءُٓ  ٧ل س

َ َّ هُوَۖ َ�ُ ۡ�ٱ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    � َُّ 
ُسَۡ�ٰ  ٰ  ٨ۡ�ٱ َٓ �وُم ُثيِدَح َكٰٮَتَ� ۡلَه    


  إذِۡ رءََا  ٩

ٓ ءَا�سَۡتُ ناَرٗ � ناَرٗ  ْ إِّ�ِ هۡلهِِ ٱمۡكُثُوٓا
َ
ٓ َ�قَالَ ِ� َّلعَّ�ِ   

َ�ٱ اّرِ هُدٗ ءَا�يُِ�م مِّنۡهَا بقَِبسٍَ  ََ�   دِجَأ ۡوَ




 ١ى 

تَ 
َ
� ٓ ٰ َّمَلَا َٓ �وُمٰ   � َيِدوُن اَهٰ    ُّ�َر ۠اَنَ� ِّٓ�ِكَ فَٱخۡلَعۡ  ١  


 

َّدَقُمۡسِ طُوٗ    ٱ ِداَوۡلٱِب َكَّنِإ َكۡيَلۡعل        ١ى 
 
 
 
 
 

 كردند، شايسته كارهاى و ايمان آوردند كه آنان هرآيينه
(دوستى خدا، ايشان براى كرد خواهد اپيد
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 جز ﴾96﴿ .)1
 مژده تا تو به زبان را قرآن ساختيم آسان كه نيست اين

 .را ستيزندگان گروه به آن بترسانى و را متقّيان به آن دهى
 مردم. طبقات ايشان از پيش كرديم هلاك بسيار و ﴾97﴿

 ايشان از شنوى مى يا ايشان، از را كس هيچ بينى مى آيا
 ﴾98﴿ .تنگي؟ ازىآو

 
 

 سوره طه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾2﴿ .كشى رنج تا را قرآن تو بر فرونفرستاديم ﴾1﴿ .طه

 .بترسد راكه كسى دادن، پند] براى فروفرستاديم[ ليكن

 را زمين است آفريده كسي كه جانب از فروفرستادن ﴾3﴿

 رب است، بخشاينده بسيار وى  ﴾4﴿ .را بلند هاي آسمان و

 و ها آسمان در آنچه راست او ﴾5﴿ .گرفت قرار عرش

 زير آنچه و اينهاست ميان در آنچه و است  زمين در آنچه

 را، سخن آشكاراكنى اگر و ﴾6﴿ .است نمناك خاك

(را تر پنهان و را پنهان سخن داند مي وى پس
786F

 خدا، ﴾7﴿ .)2

 ﴾8﴿ .نيكو هاى نام راست مراو وى. مگر نيست معبود هيچ

 آتشى، ديد چون ﴾9﴿. موسى؟ خبر به تو است دهآم آيا و

 ام ديده من هرآيينه كنيد، درنگ را خود اهل گفت پس
 يا شعله آتش از آن شما پيش بيارم كه دارم اميد آتشى،

 نزديك بيامد چون پس ﴾10﴿ .راهنماى آتش آن بر بيابم

 من هرآيينه ﴾11﴿ . اى موسى! كه: شد داده آواز آتش،

 هرآيينه را، خود نعلين كن بيرون پا از پس توام، پروردگار

 ﴾12﴿ .نام طوى پاكى به ميدان تو
                                                 

 يعني با يكديگر دوست باشند. -1
 داند. يعني جهر را به طريق اولي مي -2
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 ٰ َٓ�وُي اَمِل ۡعِمَتۡسٱَف َكُتۡ        �ۡخٱ اَنَ�

 َّ�ٱ اَنَ� ِٓ�َّنُ َ�ٓ  ١


 

رِۡيٓ 
ٱ ِمِقَألَّصلَوٰةَ ِ�ِ�


  و ِ�ۡد   بۡ�ٱَف ۠اَنَ� َّٓ�ِإ َهَٰ� 


    َّنِ  ١

 
ُ
َ�ادُ أ

َ
ُُ� ٰىَزۡجُِ� اَهيِفّۡ َ�فۡ� بمَِا لَّساعَةَ ءَا�يَِةٌ أ     

 ٰ�َۡ َّ�ٱبَعَ  ١�سَ و اَهِب ُنِمۡؤُي َّ� نَم اَهۡنَ� َك         َّنّ دُص  ي 
قَالَ  ١وَمَا تلِۡكَ �يَِمِينكَِ َ�مُٰوَ�ٰ  ١هَوَٮهُٰ َ�َ�دَۡىٰ 

ٰ َ�نَِ� وَِ�َ  ُّشُهَأ بهَِا َ�َ

  و اَهۡيَلَع ْاُؤّ     وََ�

َ
تَ� َيا  صََع    

رَۡىٰ  َٔ �يِهَا َ�  خ
ُ
لۡقِهَا َ�مُٰوَ�ٰ  ١اربُِ أ

َ
 ١قاَلَ �

َّيَح َِ� اَذِإَف اَهٰٮَقۡلةٞ        


َ�َ  ٰ�َۡ وََ� قاَلَ خُذۡهَا  ٢�سَ

وَ�ٰ 
ُ ۖۡف سَنُعِيدُهَا سَِ�َ�هَا ۡ�ٱ مُۡمۡ يدََكَ إَِ�ٰ  ٢َ�َ وَٱض

  جَنَاحِكَ َ�رُۡۡج َ�يضَۡاءَٓ مِنۡ َ�ۡ�ِ سُوءٍٓ 
ُ
رَۡىٰ ءَايةًَ أ خ

ٱذۡهَبۡ إَِ�ٰ  ٢لُِ�َِ�كَ مِنۡ ءَاَ�تٰنَِا ٱلۡكُۡ�َى  ٢
َنِإ َنۡوَعۡرِهُّۥ طََ�ٰ    ريِ  ٢ ۡح ِ� صَۡد  ٢قاَلَ رَبِّ ٱۡ�َ
رۡمِي 

َ
ۡ ِ�ٓ أ دَۡةٗ  ٢وَ�َّ�ِ  ٢لّسَِاِ� مِّن  وَٱحۡلُلۡ ُ�ق

ْ قَوِۡ�  عَۡل ّ�ِ وَزِ�رٗ  ٢َ�فۡقَهُوا ِۡ� وَٱج ه
َ
 ٢� مِّنۡ أ

ِ� َ�رُٰ 
َ
زۡريِ  ٣ونَ أ

َ
دُۡشٱۡد بهِۦِٓ أ ۡ�ِۡ�هُ ِ�ٓ  ٣

َ
وَأ

رۡمِي 
َ
 ٣وَنذَۡكُرَكَ كَثًِ�ا  ٣� َ�ۡ �سَُبّحَِكَ كَثِ�ٗ  ٣أ

لۡكََ قاَلَ قۡد  ٣� َنِكَّ كُنتَ بنَِا بصَِ�ٗ  و�يِتَ سُؤ
ُ
أ

ٰٓى  ٣َ�مُٰوَ�ٰ   رۡخُأ ًةّ

 رََم َكۡي لََع اَّنَنَم ۡدَق    ٣ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 وحى آنچه به سوى بنه گوش پس تو را، برگزيدم من و
 هيچ نيست خدايم، من هرآيينه ﴾13﴿ .شود مي فرستاده

 براى را نماز كن برپا و بكن من عبادت پس من، غير معبود
 است. آمدنى قيامت هرآيينه ﴾14﴿ .من كردن ياد
 هر شود داده جزا تا آن را وقت دارم پنهان كه خواهم مي

 باز كه بايد پس ﴾15﴿ .كند مي آنچه مقابلة به شخصى
 بر آن ندارد ايمان كسي كه آن داشتن، باور از تو را ندارد

 هلاك آنگاه را، خود نفس خواهش است كرده پيروى و
 .اى موسى؟! تو راست به دست اين چيست و ﴾16﴿ .شوى

 و بر آن كنم مى تكيه است. من عصاى اين گفت: ﴾17﴿
 عصا در اين مرا و خود گوسفندان بر به آن ريزم مى برگ

اى  را آن بيفكن گفت: ﴾18﴿ .هست نيز ديگر كارهاى

 شد مارى وى ناگهان پس بيفكندش، پس ﴾19﴿ .موسى!

 خواهيم باز مترس. و را اين بگير گفت: ﴾20﴿ .دوان

 دست آر به هم و ﴾21﴿ .او نخستين بشكل را او گردانيد
 غير از شده يدسف آيد بيرون تا خود بغل به سوى را خود

 بنماييم كه خواهيم مي  ﴾22﴿ .آمده ديگر اي نشانه عيبى،

 به سوى برو ﴾23﴿ .خويش بزرگ هاى نشانه بعض تو را

اى  گفت: ﴾24﴿ .است گذشته حد از وى هرآيينه فرعون،

 و ﴾25﴿ .مرا سينة من براى كن گشاده پروردگار من!

 نزبا از گره بگشاى و ﴾26﴿ مرا كار من براى كن آسان

 براى كن مقرر و ﴾28﴿ .من سخن كنند فهم تا ﴾27﴿ .من

 ﴾30﴿ .مرا برادر هارون ﴾29﴿ .من كسان از وزيرى من

 او كن شريك و ﴾31﴿ .مرا توانايى او به سبب كن محكم

 و ﴾33﴿ بسيارى گوييم تو تسبيح تا ﴾32﴿ .من كار در را

 ما به احوال هستى تو هرآيينه ﴾34﴿ .بسيارى كنيم تو ياد

 خودت درخواست شدى داده هرآيينه گفت: ﴾35﴿ .بينا
يك  تو بر داديم فراوان نعمت هرآيينه ﴾36﴿ . اى موسى!

 ﴾37﴿ .ديگر بار
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 ٰ َٓ�وُي اَم َكِّمُأ َٰٓ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ ۡذ   

    


 نِ ٱقۡذِ�يِهِ ِ�  ٣

َ
أ

َّسلٱِب ُّمَۡ�ٱ احِلِ     هِقۡلُيۡلَف ِّمَۡ�ٱ ِ� ِهي    �ِِذۡقٱَف ِتوُباّ
خُ 
ۡأ
لۡقَيۡتُ  ذۡهُ عَدُوّٞ ي

َ
ۚۥ وَ� ُ َّ � ّٞو    دَع و ِّ

ََ� َكۡيَلََّبةٗ   مِّّ�ِ  
ٰ َ�يِۡ�ٓ  خۡتُكَ َ�تَقُولُ هَلۡ إِ  ٣وَِ�صُۡنَعَ َ�َ

ُ
ِ�ٓ أ ذۡ َ�ۡم

مِّكَ َ�ۡ 
ُ
ٰ أ َٓ�ِإ َكَٰ�    عَج رَف ۖۥُهُلُفۡ�َي نَم ٰ        ََ� ۡمُ�ّ  لُُد




َّ َ�يۡنُهَا وََ� َ�ۡزَنَۚ وَ�َ  يَۡ�كَٰ مِنَ تَلۡتَ َ�فۡسٗ رَقَ َّ جَنَ�  
َّ�َتَ�كَٰ ُ�تُونٗ   و ِّمَغۡ  َّمُ� َنَ�ۡدَم ِلۡهَأ ِٓ� َ�ِنِس َتۡثِبَلَ اۚ ل    


    

دَرٖ 
ٰ قَ تُكَ ِ�فَِۡ�  ٤َ�مُٰوَ�ٰ  جِئۡتَ َ�َ طَۡصٱنَۡع  ٤وَ

خُوكَ �
َ
نتَ وَأ

َ
رِۡي ٱذۡهَبۡ أ

 ٤َ�ِٰ� وََ� تنَيَِا ِ� ذكِ
َنِإ َنۡوَعۡرِفهُّۥ طََ�ٰ ٱذۡهَبَآ إَِ�ٰ    ٤  �ٗۡ ّنِٗ  َ�قُوَ� َ�ُۥ قَو ا َّ

ۡو َ�َۡ�ٰ 
َ
َّكَذَتَ�رُ أ  ن  ٤لََعۥُهّ 

َ
نَا َ�َافُ أ َّ �ِإ ٓاَنّ  �ََر َ�ا

 ٰ�َ ن َ�ۡط
َ
ۡو أ

َ
ٓ أ رُۡطَ عَلَيۡنَا َنِإِّ�  ٤َ�ف ۖٓاَفا   ََ �  � َلاَ

رَىٰ 
َ
مَۡعُ وَأ س

َ
ٓ أ �يَِ  ٤ مَعَكُمَا

ۡأ
َنِإ ٓاّ رسَُوَ� ف   �وُقَ� ُه  

ۡۖ قَۡد  ۡ�هُم ءٰيِلَ وََ� ُ�عَذِّ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب اَنَعَم ۡلِسۡر      
 أََف َكِّ�َ  

َّ�ٱ ِنَم ٰبَعَ  يةَٖ جِئَۡ�كَٰ �    ََ� ُمَٰ�َّسلٱَو َۖكِ      �َّّر ن 
ٓىَدُهٰۡ    ٰ مَن  ٤ ل َّنَأ ٓاَنَۡ�ِإ َِ�وُأ ۡدَق اَّن ٱلعَۡذَابَ َ�َ


    


 

َّذَبَ  َّ�َوَتٰ   ُّ�َّر نُ�مَا َ�مُٰوَ�ٰ  ٤  مََ� َلا قاَلَ  ٤
َّمُ� هَدَىٰ  ۥُهَقۡلَخ ٍءَۡ� َُّ� ٰ          ي َطۡ�َأ ٓيَِّ�ٱ اَنّ


    ٥ 

وَ�ٰ 
ُ  ٥قاَلَ َ�مَا باَلُ ٱلۡقُرُونِ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 

 كردنى الهام آنچه تو، مادر به سوى فرستاديم الهام چون
 افكن پس صندوق، در را طفل اين بيفكن كه  ﴾38﴿ .بود

 بگيردش ، دريا به كناره را او افكند تا دريا در را صندوق
 از قبول تو روى بر بيفكندم و وى دشمن و من دشمن
 .من به حضور شوى پرورده كه خواستم و خويش جانب

 دلالت آيا گفت: مى پس تو، خواهر رفت مي چون ﴾39﴿
 باز سپ كند؟ طفل اين نگاهبانى كسي كه بر را شما كنم

 و وى چشم شود خنك تا تو مادرِ به سوى تو را آورديم
 ساختيم خلاص پس را، شخصى بكشتى و نباشد اندوهگين

 پس به آزمودن، تو را افكنديم محنت در و اندوه از تو را
 آمدى بر باز مدين، اهل در چند هايى سال كردى درنگ
 براى تو را ساختم و ﴾40﴿ .اى موسى الهى تقدير موافق

 سستى و من هاى نشانه با تو برادر و تو برو ﴾41﴿ .شخوي

 هرآيينه فرعون، به سوى برويد ﴾42﴿ .من ياد در مكنيد

 سخن وى با بگوييد پس ﴾43﴿ .است گذشته حد از وى

اى  گفتند: ﴾44﴿ .بترسد شود يا پندپذير كه بود نرم،
 ما بر كند تعدى از آنكه ترسيم مي ما هرآيينه پروردگار ما!

 با من هرآيينه مترسيد گفت: ﴾45﴿ .گذرد حد زا يا

 وى، پيش برويد پس ﴾46﴿ .بينم مى و شنوم مى شمايم،
 پس توييم، پروردگار هاى فرستاده ما هرآيينه بگوييد پس

 هرآيينه ايشان را، مكن عذاب و را اسراييل بنى ما با بفرست
 سلامتى و تو پروردگار جانب از اي نشانه تو پيش آورديم

 وحى هرآيينه ﴾47﴿. كند هدايت پيروى كه باشد را كسى
 دروغ كه باشد را كسى عذاب، كه ما به سوى شد فرستاده

(شود روگردان و شمرد
787F

 پس گفت: فرعون  ﴾48﴿ .)1

 كه: گفت ﴾49﴿ .اى موسى؟! شما پروردگار كيست
 خالص صورت را هرچيزى داد كه آن است ما پروردگار

 گفت: ﴾50﴿ .دشمعاش خو به طلب نمودش راه باز او،

 ﴾51﴿ .نخستين؟ هاى قرن حال چيست پس
                                                 

 القصه اين پيغام رسانيدند. -1
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ُّلِضَي ّ رَّ�ِ وََ�  قاَلَ عِلمُۡهَا عِندَ رَّ�ِ ِ� كَِ�بٰٖ�  
دۡٗ  ٥ينََ�  �ضَ مَه

َ ِي جَعَلَ لَُ�مُ ۡ�ٱ َّ ا وسََلَكَ �
نزَلَ مِنَ لَُ�مۡ �يِهَا سُبُٗ� 

َ
رۡجَۡنَا  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  وَأ خ

َ
فأَ

زۡ 
َ
َّبَاتٖ َ�جٰٗ بهِۦِٓ أ � نِّم     َّٰ�َ ٥  ْ وَٱرعَۡوۡاْ ُ�وُا

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  ۚۡمُ�َمَٰ�ۡنَ  

�َُّ�ٱ ِٰ    ْوُِّ�


 ٥ 

خَلقََۡ�ُٰ�مۡ وَ�يِهَا نعُِيدُُ�مۡ وَمِنۡهَا ۞مِنۡهَا 
رَۡىٰ  خ

ُ
هَّا  ٥ُ�رۡجُُِ�مۡ تاَرَةً أ َُ� اَنِتٰ  �اَء ُهَٰ�ۡ�َرَأ ۡدَقَل   


  

َّذَكَبَ    ٰ�َ
َ
�ضِنَا  ٥وَ�

َ
رۡجَِنَا مِنۡ أ جِئۡتنََا ِ�ُخ

َ
قاَلَ أ

رۡكَِ َ�مُٰوَ�ٰ  رٖۡ  ٥�سِِح َّنَيِتۡأَنَلَكَ �سِِح

مِّۡثلهِۦِ  
عَۡلۡ بيَۡنَنَا وََ�يۡنَكَ مَوعِۡدٗ  َّ ُ�ۡلفُِهُۥ َ�ۡنُ وََ�ٓ فَٱج � 

نتَ مََ��ٗ 
َ
ن  مَوعِۡدُُ�مۡ يوَۡمُ لٱزِّ�نَةِ  قاَلَ  ٥ى سُوٗ ا أ

َ
وَأ

َ�ٱ اّسُ ضُٗ�  ََ�ُۡ َّ�َوَتَٰ فۡرعَوۡنُ فَجَمَعَ كَيدَۡهُۥ  ٥  
 ٰ�َ

َ
ْ َ�َ  ٦َّمُ � وا ُ�َۡ وَ�ٰ وَۡ�لَُ�مۡ َ� َ�ف ُّم مُهَل َلاَ   

وَقۡد خَابَ مَنِ  ا فيَُسۡحِتَُ�م بعَِذَابٖ� �َِّ كَذِبٗ 
ىٰ  َ�َۡ رَۡمهُم بيَۡنَهُمۡ وَ  ٦ٱ�

َ
ْ أ وَىٰ َ�تََ�زٰعَُوٓا َ�ٱ ْاوُّۡج   

َ
�

ن ُ�رۡجَِاُ�م  ٦
َ
ْ إنِۡ َ�َٰ�نِٰ لََ�ٰحَِ�نِٰ يرُِ�دَانِ أ قاَلوُٓا

مُۡلٱ�َۡثٰ  رۡهِمَِا وََ�ذۡهَبَا بطَِرِ�قَتُِ�مُ  �ضُِ�م �سِِح
َ
مِّنۡ أ
َّمُ� ۡمُ�َ ٱۡ�تُواْ صَفّٗ  ٦   ۡيَك ْاوُعِۡ�د   

 فۡلَحَ ٱۡ�َوۡمَ  اۚ وَقَۡد أََ
َ
أ

�َۡعٰ   ٦مَنِ ٱسۡتَ
 
 
 
 
 
 

 كه كتابى در است من پروردگار نزديك آن علم گفت: 

آن  او ﴾52﴿ .سازد فراموش نه و من پروردگار نكند غلط

 براى كرد روان و فرشى را زمين شما براى ساخت است كه
 پس را. آب آسمان از فروفرستاد و راهها آنجا در شما

  ﴾53﴿ .نبات از مختلف انواع آب به آن آورديم بيرون

در  هرآيينه را. خود چهارپايان بچرانيد و بخوريد تيم:گف

 زمين از ﴾54﴿ .را خردها خداوندانِ هاست نشانه مقدمه اين

 زمين از و را شما بازدرآريم زمين در و را شما آفريديم

 بنموديم هرآيينه و ﴾55﴿ .ديگر بار را شما كشيم بيرون

 و بشمرد دروغ آن، پس تمام خويش هاى نشانه را فرعون

 را ما كنى بيرون تا اي آمده آيا گفت: ﴾56﴿ .نكرد قبول

 هرآيينه پس ﴾57﴿. اى موسى؟! خود بجادوى ما زمين از

 و ما ميان كن معين آن، پس مانند جادويي تو پيش بياريم
به  تو، نه و ما را آن نكنيم خلاف كه وعده گاهي خود ميان

 يشآرا روز شما گاه وعده گفت: ﴾58﴿ .شهر ميانة جايى

 ﴾59﴿ .چاش وقت مردمان شوند كرده جمع آنكه و است

 را، خود مكر كرد جمع پس فرعون. بازگشت به خانه پس

 افترا شما! بر واى را: ساحران موسى گفت ﴾60﴿ .بيامد باز

 به عذاب را شما سازد هلاك آنگاه را، دروغ خدا بر مكنيد

 پس ﴾61﴿ .كرد افترا كه هر نرسيد به مطلب هرآيينه و

 و خويش ميان در خود به مشورت ساحران كردند گوگفت

 شخص دو اين البته گفتند: ﴾62﴿ .ار راز گفتند پنهان

 شما زمين از را شما كنند بيرون كه خواهند مي ساحرانند.
 شما شايستة دين كنند دور كه خواهند مي و خود به سحر

 بياييد باز را، خود سحر اسباب آريد به هم پس ﴾63﴿ .را

 غالب كه هر امروز شد رستگار هرآيينه و كشيده صف

 ﴾64﴿ .آمد
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لَ مَنۡ  َّ وَأ َنوُ�َّ  ن
 نَأ ٓاَّم� َِ�ۡلُت نَأ ٓاَّمِإ َٰٓ�وُمَٰ� ْاو
   



      

لَۡ�ٰ 
َ
َّيَُ� ۡمُهُّيلُ  ٦�    صِِعَو ۡم  هُلاَبِح اَذِإَف ْۖاوُقۡلَ� ۡلَب َلا  

 

 

 ٰ�َۡ َّهَا �سَ
�َ� ۡمِهِرۡحِس نِم ِهَۡ�ِ
    ۡو  ٦

َ
جَسَ ِ� َ�فۡسِهۦِ فأَ

وَ�ٰ  خِيفَةٗ  َنِإ ۡفكَّ  ٦ُّ  ََ �  ٰ � اَنۡلُ َ�ۡ
َ نتَ ۡ�ٱ

َ
 ٦أ
لۡقِ مَا ِ� يمَِينكَِ تلَۡقَۡف مَا صَنَعُوٓ 

َ
َّمَا صَنَعُواْ وَ� �ِإ  ْۖ

َ�ٰ  كَيدُۡ َ�ٰحِرٖ� 
َ
ٱ ُحِلۡفُ� لَّساحِرُ حَيۡثُ �    لِۡ�َ  ٦َ�

ُ
فَ�

دٗ  َّ جُس ُة   رَحَّس َّنَماَء ْا برَِبِّ َ�رُٰونَ وَمُوَ�ٰ قاَلوُٓ ا   ٧ 
نۡ ءَاذَنَ 

َ
ۖۡمُ�َ َنِإهُّۥ لكََبِ�ُُ�مُ  قاَلَ ءَامَنتُمۡ َ�ُۥ َ�ۡبلَ أ

يدِۡيَُ�مۡ 
َ
َّنَعِّطَ�َُ�َف �       َۖ رۡحِّس  ٱ ُمُ�َمّل  لََع يِّ 

رجُۡلَُ�م مِّنۡ خَِ�فٰٖ 
َ
َّنَبِّلَصَُ�ُ�مۡ ِ� جُذُوعِ  وَأ 

 
ُّ عَذَابٗ �َخّۡلِ وََ�ۡع  دَشَأ ٓاَنُّ


 


َ� َّنُ�   ٰ�َۡ�

َ
قاَلوُاْ لَن  ٧ا وَ�

ٰ مَا جَاءَٓناَ مِنَ ُّ  ِي َ�طَرَناَۖ  ؤۡثرَِكَ َ�َ َّ �ٱ و ِتَٰ�ِّيَۡ�  


 ٓ يَا ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ    �ٱ ِهِذٰ    � ِ�ۡقَ� اَمَّ�ِإ �ٍضاَق َتنَأ ٓاَم ِضۡقٱ    

    

فِرَ َ�َ  ٧ َّنَماَء ٓاَّ�ا برَِّ�نَِا ِ�َۡغ   رۡهَۡتَنَا  �
َ
ا خََ�َٰ�نَٰا وَمَآ أ

َّ�ٱُ خَۡ�ٞ  و �ِرۡحِّس   ٱ َنِم ِهۡيَلَل    ٰ َٓ�ۡ�َ�

تِ  ٧

ۡأ
َنِهُّۥ مَن ي

َ�َّهُۥ ُ�رۡمِٗ  َّنَهَجمَ َ� َ�مُوتُ �يِهَا وََ� َ�ۡيَٰ ا   ۥُ   � َّنِإ
تهِۦِ مُؤۡمِنٗ  ٧

ۡأ
ٰ ا قۡد وَمَن ي َٓ ْوُأَف ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ َلِم�


     �كَِ 

َّ�ٱ ُمُهَرََ�تُٰ ٱلعَُۡ�ٰ    نٖ  ٧ َ�َّتُٰ عَۡد َ�رِۡي مِن  
َّ�َزَت نَم ُءٓاَزَج َكِلَٰ�ٰ             و ۚاَهيِ� َني   ِِ�َٰ� ُرٰ    �ۡنَ

  �ٱ اَهِتَۡ  
٧ 

 
 
 
 
 
 

 را) عصا (يعنى افكنى تو كه اين است يا گفتند: اى موسى!
 شما بلكه گفت:  ﴾65﴿ .افكند كسي كه اول ما باشيم يا
 ايشان عصاهاى و ايشان هاى رسن ناگهان پس كنيد،اف

 .دود مي كه ايشان سحر به سبب موسى پيش شد نمودار
 ﴾67﴿ .را ترسى موسى خود ضمير در يافت پس ﴾66﴿

 آنچه بيفكن و ﴾68﴿ .غالب تويى هرآيينه مترس! گفتيم:
 اند، ساخته كه چيزي را برو فرد تا تو است راست دست در

 و است كننده جادو جادوى اند ساخته آنچه هرآيينه
 ]شد همچنين القصه[ رود. هرجاكه ساحر شود نمي رستگار

 گفتند: كنان، سجده ساحران شدند انداخته پس ﴾69﴿ .

گفت   ﴾70﴿. موسى و هارون پروردگار به آورديم ايمان
 دهم دستورى از آنكه پيش را او داشتيد باور آيا فرعون:

 است آموخته كه شماست بزرگوار وى هرآيينه را؟! شما
 شما را پاهاى و شما هاى دست ببِرم هرآيينه سحر، را شما

 كشمَ دار بر و چپ جانب از ديگر و راست جانب از يكى
 كدام كه دانست خواهيد البته و خرما هاى تنه بر را شما

 ﴾71﴿. است تر پاينده و او عذاب تر است سخت ما يك از
 از ما پيش است آمده چهآن بر تو را ندهيم ترجيح گفتند:
 ما آفريد كه خدايى بر تو را ندهيم ترجيح و واضح دلائل

 جز اين باشى. كننده حكم تو هرچه كن حكم پس را،
 هرآيينه ﴾72﴿ .دنيا زندگانى در اين كنى حكم كه نيست

 ما براى بيامرزد تا خويش، به پروردگار آورديم ايمان ما
 كنيم سحر بر آن كه را ما كردى جبر آنچه و را ما گناهان

 كه هر هرآيينه ﴾73﴿ .است تر پاينده و است بهتر خدا و
 راست او پس گناهكار شده، خويش پروردگار پيش بيايد

 بيايد آنكه و ﴾74﴿ .ماند زنده نه و آنجا نه ميرد دوزخ،
 اين پس كرده، شايسته هاى عمل و شده مسلمان او پيش

 هاى بوستان ﴾75﴿ .بلند هاى درجه راست ايشان جماعت
 و آنجا. جاويدان ها، جوي آن زير رود  مي ماندن، هميشه

 ﴾76﴿ .است شده پاك كه هر جزاى اين است
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ۡ�ِ بعِِبَادِي فَٱۡ�بِۡ 
َ
نۡ أ

َ
ٰ أ َٓ �وُم َٰ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ ۡدَقَل     


  

رِۡ يبََسٗ ا لهَُمۡ طَرِ�قٗ  َّ تََ�ٰفُ دَرَٗ� ِ� ٱۡ�َح  وََ�  �
�بَۡ  ٧َ�َۡ�ٰ 

َ
ِ�ُنُودِهۦِ َ�غَشِيَهُم مِّنَ عَهُمۡ فۡرعَوۡنُ فَ�

َّلَضَأ فۡرعَوۡنُ قَوۡمَهُۥ وَمَا هَدَىٰ  ٧ٱۡ�َمِّ مَا غَشِيَهُمۡ 



�َيَۡ�ُٰ�م مِّنۡ عَدُوُِّ�مۡ  ٧
َ
ءٰيِلَ قۡد أ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبٰ  

اَ عَلَيُۡ�مُ  َّزَن�ۡ  و َنَمۡ�َ  
  �ٱ ِروُّطلٱ َبِناَج ۡمُ�َٰ�ۡدَعٰ         �َ

ۡلٱ  ٱَلَّسلۡوَىٰ  و ّ ْ مِن طَيَِّ�تِٰ مَا رَزقََۡ�ُٰ�مۡ  ٨نَ ُ�وُا
َّلِحَيَ� ِهيِ� ْاۡوَغۡطَ�  عَلَيُۡ�مۡ غَضَِ�� وَمَن َ�ۡللِۡ         �َ

َّفَغَل ِّ�ارٞ  ٨عَلَيۡهِ غَضَِ� َ�قَۡد هَوَىٰ   بَ لمَِّن تاَ 
  ٨َّمُ�  ٱهۡتَدَىٰ وَءَامَنَ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ 

َ
جَۡلَكَ ۞وَمَآ أ ع

مِۡكَ َ�مُٰوَ�ٰ عَن  ثرَِي  ٨قَو
َ
� ٰ ََ� ِءٓٓ   ْوُأ ۡمُه َلاَ�


  

َّنَتَ� ۡدَق اَّنِإَف َلاا  ٨وعََجِلۡتُ إَِ�ۡكَ رَبِّ لَِ�َۡ�ٰ   


ُّيِر  ماَّسلٱ  مُُهَّلَض

  أ وَ َكِدۡعَ� ۢنِم َكَمۡ      فرَجََعَ  ٨

سِفٗ 
َ
�َۡضنَٰ أ ٰ إَِ�ٰ قَوۡمِهۦِ غَ َٓ �وُ ۚ قاَلَ  لمَۡ  ا

َ
َ�قَٰوۡمِ �

َ�طَالَ عَلَيُۡ�مُ 
َ
ۚ أ دًۡا حَسَنًا ُّ�َر ۡمُ�ۡدِعَُ�مۡ وعَ   

َّلَِ� نَأ ۡمُّ�د عَلَيُۡ�مۡ غَضَبٞ  



َ
رَأ ۡمَأ ُدۡهَعۡ


   مِّن  

خۡلفَۡتُم 
َ
ّ�ُِ�مۡ فأَ وعِۡدِي َّ خۡلفَۡنَا  ٨َّ

َ
ٓ أ ْ مَا قاَلوُا

زَ  ۡو
َ
ِلۡنَآ أ َّنِكٰا ُ�ّ  �َ و اَنِكۡلَمِب َكَدِعۡوَ     � مِّن زِ�نَةِ ٱلۡقَوۡمِ ارٗ 

ُّيِر  ماَّسلٱ َ�ۡلَ� َكِلٰ 

   كَف اَهَٰ�ۡفََ�    ٨قَذَ

 
 
 
 
 
 
 
 

 ببر شب وقت كه موسى به سوى فرستاديم وحى هرآيينه و
 مترس دريا، در خشك راهى ايشان براى بساز پس مرا، بندگان

 تعاقب پس ﴾77﴿. غرق از نكنى وسواس و دشمنى دريافتن از

 از ايشان را پوشانيد پس خويش، لشكرهاى با عونفر كرد ايشان

 قوم فرعون كرد گمراه و﴾ 78﴿ .را ايشان پوشانيد آنچه دريا

 اى بنى اسراييل! هرآينه گفتيم: ﴾79﴿ .ننمود راه و را خود

(را شما داديم وعده و شما دشمنان از را شما داديم نجات
788F

به  )1
. »سلوى«و  »منّ« شما بر فروفرستاديم و طور راست جانب

 از و را شما داديم روزى آنچه لذايذ از بخوريد گفتيم ﴾80﴿

خشم شما بر شود ثابت آنگاه روزى، آن باب در مگذريد حد 
 .شد هلاك البته من، خشم وى بر شود ثابت كه هر و من

 ايمان و كرد توبه راكه كسى ام آمرزنده من هرآيينه و ﴾81﴿

(چه و ﴾82﴿ .افتي راست راه باز كرد، شايسته كار و آورد
789F

2( 

 .اى موسى؟! خود، قوم از مانده غافل تو را آورد به شتاب چيز

 تو، به سوى شتافتم و من پىِ بر ايشانند من، قوم گفت: ﴾83﴿

 هرآيينه خدا: گفت ﴾84﴿ .شوى خوشنود تا اى پروردگار من!

 را ايشان ساخت گمراه و تو از پس تو را قوم افكنديم بلا در ما

 خشم خود قوم به سوى موسى بازگشت سپ ﴾85﴿ .سامرى

 بود نداده وعده آيا اى قوم من! گفت: خورده، اندوه گرفته،
(مدت شما بر شد دراز آيا نيك؟ وعدة شما پروردگار را شما

790F

3( 

شما؟  پروردگار از خشمى شما بر شود واجب كه خواستيد يا

 نكرديم خلاف گفتند: ﴾86﴿ .مرا وعدة كرديد خلاف پس

 تا كردند تكليف را ما ليكن و خويش به اختيار تو را وعدة
(آن را افكنديم پس ،]قبط[ قوم پيراية از بارها برداشتيم

791F

 و )4

 ﴾87﴿ .سامرى افكند همچنين

                                                 
 يعني به دادن تورات. -1
مترجم گويد: چون موسي با هفتاد كس از قوم خود به جانب طور  -2

متوجه شد، حضرت موسي از همه سبقت كرد خطاب رسيد، واالله 
 اعلم.

 يعني مدت مفارقت من. -3
 يعني در آتش. -4
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�ٗۡج  رَۡجَ لهَُمۡ عِ خ
َ
ْ َ�ذَٰآ  جَسَدٗ فأَ ُۥ خُوَارٞ َ�قَالوُا َّ � 

َّ  ٨�َ�هُٰ مُوَ�ٰ فَنَِ�َ إَِ�هُُٰ�مۡ 
�َ� َنۡو
    رَي   �َفَ


 يۡرجِعُ 

 �ٗۡ لكُِ لهَُمۡ َ�ّٗ  إَِ�ۡهِمۡ قَو عۡٗ وََ� َ�ۡم وَلَقَۡد  ٨ا � وََ� َ�ف
َّن� قاَلَ لهَُمۡ َ�رُٰونُ  ۖۦِهِب مُتنِتُف اَمَّ�ِإ ِمۡوَقَٰ� ُلۡبَ� ن       

رۡمِي 
َ
ْ أ طِيعُوٓا

َ
َتٱَف ُنَٰ�ۡحَّرلٱ بّعُِوِ� وَأ    �مُُ قَالوُاْ  ٩َّ

حَ عَلَيۡهِ  َ�َّۡ َّ�َح َ�ِفِكَٰٰ يۡرجِعَ إَِ�ۡنَا مُوَ�ٰ  � نَ   ٩ 
 ْ ُّلَض ۡمُهَتۡ�َ�َر ۡذِإ َكَعَنَم اَم ُنوُرٰوٓا   


         �ٰ  � َلاَ ٩  َّ �َ

رۡمِي 
َ
َ�عَصَيۡتَ أ

َ
خُذۡ  ٩َتَّبعَِنِ� أ

ۡأ
َّمُؤَنۡبَي َلاَ َ� ت 

قۡتَ  َّ رَف َلوُقَ� نَأ ُتيِشَخ ِّ�ِإ �ِٓ�ۡأ  

      


  رِب 

 �َ و ِ�َيۡحِلِ  
ءٰيِلَ وَلمَۡ تۡرقُبۡ قَوِۡ� �َ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب َۡ    قاَلَ َ�مَا  ٩

ُّيِرِمَٰ�ٰ    � َك  بۡطَ واْ  ٩ قَالَ بَُ�ۡتُ بمَِا لمَۡ َ�ۡبُ�ُ
تُ َ�ضَۡبةٗ  ثرَِ  بهِۦِ َ�قَبَۡض

َ
َّسُولِ َ�نَبَذُۡ�هَا مِّنۡ � لر

َّوَس َكِلٰلَتۡ ِ� َ�فِۡ�      �َ� ٩  َ َّنِإَف ۡبَهۡذٱَف َلاَ ل  كَ 
َّن� لكََ مَوعِۡدٗ  َۖساَس   م  � َلوُقَ� نَأ ِةٰوَيَ 


    �ٱ ِ َّل ن 

ِي ظَلۡتَ عَلَيۡهِ  َّ �ٱ َكِهٰ   �ِإ َٰٓ�ِإ ۡرُظنٱَو 
   ۖۥُه  فَلۡ اۖ َ�كفِٗ 

َّنَفِسنهُۥ ِ� ٱۡ�َمِّ �سَۡفًا   ََ� َّمُ� ۥُهَّنَ�ِّرَح       َّمَ  ٩ آ ِ�
ِي َ�ٓ إِ  َّ �ٱ َُّ�ٱ    �ُُهَٰ�مُ ءٍ  ۡ�َ ّ َُ� َعِس   و َۚوُه َّ�ِإ َهٰ 

 
 ٩ا عِلمۡٗ 

 كه كالبدى برآورد را، گوساله ايشان براى آورد بيرون از
 است  اين سامرى: اتباع گفتند پس بود. گاو آواز را او

 كرده فراموش پس موسى، پروردگار و شما پروردگار

 باز كه گمراهان اين ديدند نمي آيا ﴾88﴿ .موسى است

 ايشان براى تواند نمي و را سخنى ايشان به سوى ندگردا نمي

 را ايشان گفت هرآيينه و ﴾89﴿. سودى؟ نه و زيانى هيچ

 مبتلا كه نيست جز اين اى قوم من! از اين: پيش هارون
 است، خدا شما پروردگار هرآيينه و گوساله به اين ايد شده

 ﴾90﴿ .نماييد من حكم انقياد و كنيد من پيروىِ پس

 كه وقتى تا گوساله برين بود خواهيم مجاور ميشهه گفتند:

 اى گفت:] آمده موسى[  ﴾91﴿ .موسى به ما آيد باز

 كه را ايشان ديدى چون تو را بازداشت چيز چه هارون،

(كنى من پيروىِ از آنكه ﴾92﴿ .شدند گمراه
792F

 خلاف آيا ،)1

 مگير من! مادر پسر اى گفت: ﴾93﴿. كردى؟ من حكم

 از آنكه ترسيدم من هرآيينه مرا. سر موى نه و مرا ريش
 نگاه و يعقوب فرزندان انِمي در افكندى جدايى گويى

 حالِ چيست پس موسى: گفت  ﴾94﴿ .مرا سخن نداشتى

 مردم ساير به آنچه شدم بينا گفت: ﴾95﴿ .سامرى؟ اى تو

 پاىِ نقش از خاك مشتى گرفتم به آن، پس نشدند بينا
(آن را افكندم پس جبرييل) (يعنى فرستاده

793F

 به همين و )2

 هرآيينه برو، پس گفت: ﴾96﴿ .من پيش بياراست صفت

 رسانيدن دست گويى كه اين است سزا زندگانى در تو را
(نيست ممكن

794F

 خلاف كه ديگر است وعدة تو را هرآيينه و )3
 مجاور كه خود معبود سوي ببين و تو حق در نشود كرده
 سازيم راكندهپ پس آن را، بسوزانيم البته بر آن، بودى شده

 تو را هرآيينه برو، پس ساختنگفت: پراكنده دريا، در آن را
 ممكن رسانيدن دست گويى كه اين است سزا زندگانى در

 كرده خلاف كه ديگر است وعدة تو را هرآيينه و نيست
 شده مجاور كه خود معبود سوي ببين و تو حق در نشود
آن  سازيم پراكنده پس آن را، بسوزانيم البته بر آن، بودى

 كه نيست اين جز ﴾97﴿. ساختن پراكنده دريا، در را

 بجز به حق معبودى هيچ نيست آنكه است. »االله« شما معبود

 ﴾98﴿ .دانش روى از را چيز هر است رسيده فرار او،
 

                                                 
 يعني به قتال اهلِ ضلال. -1
 له.يعني در كالبدي كه از زر ساخته بود به شكل گوسا -2
 گرفت. يعي اگر باكسي همنشين شدي، هر دو را تب مي -3
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ۚ وَقۡد  �بَاءِٓ مَا قَۡد سَبَقَ
َ
ُّصُق عَلَيۡكَ مِنۡ أ  � َكِلٰ    �َ

َنَُّ� نِم َكَٰ�ۡيَ�ااّ ذكِۡ     َنِإَف ُهۡنَ� َضهُّۥ  ٩� رٗ     رۡعَأ ۡنّ

 

َ�ِٰ�ِينَ �يِهِ� وسََاءَٓ لهَُمۡ  ١ةِ وزِۡرًا َ�مِۡلُ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰ 
� وََ�ُۡ�ُ يوَۡمَ ينُفَخُ  ١ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ ِ�ۡٗ�  ورِ ٱ ِلُّص
رۡجمَِِ� يوَۡمَ�ذِٖ  مُۡلٱ بيَۡنَهُمۡ إنِ َ�تََ�فَٰتُونَ  ١ا زُرۡقٗ  

 ِ
َّ ٗ َّ عَ�ۡ �ِإ ۡمُتۡ عۡلَمُ بمَِا َ�قُولوُنَ  ١� 

َ
ۡنُ أ إذِۡ َ�قُولُ  َّ

َّ يوَۡمٗ  �ِإ ۡمُتۡثَِّ� نِإ ًةَق�ِرَط ۡم
      هُلَثۡم


لُونكََ  َٔ وَ�َۡ�  ١ا 

بَالِ َ�قُلۡ ينَسِفُهَا رَّ�ِ �سَۡفٗ  ِ
ا َ�يَذَرهَُا قاَ�ٗ  ١ا عَنِ ۡ�ٱ
مۡتٗ عِوجَٗ  َّ ترََىٰ �يِهَا ١ا صَفۡصَفٗ 

َ
 يوَۡمَ�ذِٖ  ١ا ا وََ�ٓ أ

َّ�ٱ َنوُعِبّاِ�َ  وَاتُ ت ۡص
َ  َ� عِوَجَ َ�ُۖۥ وخََشَعَتِ ۡ�ٱ

سٗ  َّ هَۡم �ِإ ُعَمۡسَ�       �َف �َّرل  َّ تنَفَعُ  يوَۡمَ�ذِٖ  ١ا 

ۥ  حََّۡ�نُٰ وَرَِ�َ َ�ُ ٱ ُلر   � َنِذَأ ۡنَم َّ�ِإ ُةَعَٰ�َّ

        �ٗۡ  ١ قَو

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وََ� ُ�يِ�َ 
َ
لَمُ مَا َ�ۡ�َ � طُونَ بهِۦِ ۡع

ُّيَقۡومِ� وَقَۡد خَابَ ۞ ١ا عِلمۡٗ  ٱ َِّ�ۡلِل ُهوُجُوۡل      ٱ ِتَنَ�ل 
ٱ َنِم ۡلَمل�َّلَِٰ�تِٰ وهَُوَ  ١ا مَنۡ َ�َلَ ظُلمۡٗ      عَ� نَم

مۡضٗ ظُلمۡٗ فََ� َ�َافُ  ؤۡمِنٞ مُ  َ�لٰكَِ وَ�َ  ١ا ا وََ� هَ
نزَلَۡ�هُٰ قۡرءَاناً عَرَ�يِّٗ 

َ
ۡ�نَ أ ََّ�  َّلَعَل ِديِ�َوۡهُمۡ و    ٱ َنِم ِهيِ� ل

رۡٗ  ۡو ُ�دِۡثُ لهَُمۡ ذكِ
َ
َّتَقُونَ أ  �١ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 آنچه اخبار از تو بر خوانيم ميقصه  اينچنين] محمد يا[
 خويش نزديك از تو را ايم داده هرآيينه و است گذشته

 بردارد وى از آن، پس بگرداند روى كه ره ﴾99﴿ .پندى
(را بارى قيامت روز

795F

كشيدن.  بار در آن جاويدان ﴾100﴿ .)1
 .كشيدن بار قيامت روز ايشان را است بارى بد وى و

 برانگيزيم و صور در شود دميده روزي كه ﴾101﴿
 پنهان ﴾102﴿ .گشته چشم كبود روز آن را گناهكاران

در (يعنى نكردند نگدر كه خويش انمي در زنند. حرف 
 آنچه به حقيقت داناتريم ما ﴾103﴿. روز شبانه ده مگر دنيا)
 درنگ روش: در ايشان بهترين بگويد چون گويند مي

 از تو را پرسند و مى ﴾104﴿ .روز يك مگر ايد نكرده
 پراكنده من، پروردگار آن را كند پراكنده بگو: ها، كوه

 .هموار دانىمي را زمين بگذارد پس ﴾105﴿ .كردن
 ﴾107﴿ .بلندى هيچ نه و كجى هيچ آنجا در نبينى ﴾106﴿

(روند، كننده آواز پى از روز آن
796F

 آن نباشد كجى هيچ )2
 مگر نشنوى خدا، پس براى آوازها شوند پست و را اتباع
 براى مگر شفاعت ندهد نفع روز آن ﴾108﴿ .نرم آواز

 است كرده پسند و را او خدا است داده دستورى كسي كه
(گفتار روى از را او

797F

 روى پيش آنچه داند مي ﴾109﴿ .)3
 در آدميان و ايشان است پشت پسِ آنچه و است آدميان
 كنند نيايش و ﴾110﴿ .دانش روى از را خدا نگيرند

به  هرآيينه و گيرنده خبر زندة براى مردمان هاى روي
 بجا كه هر و ﴾111﴿ .را ستم برداشت كه هر نرسيد مطلب

 از نترسد وى پس باشد، مؤمن او و را تهشايس كارهاى آرد
 فروفرستاديم همچنين و و ﴾112﴿ .نقصانى از نه و ستمى
 اندر آن كرديم بيان گوناگون و عربى قرآن را كتاب

 حق در كند پيدا يا شوند پرهيزگار كه بود تا را ترسانيدن
 ﴾113﴿ .را پند ايشان

                                                 
 را. يعني گناهي -1
 يعني انقياد اسرافيل كنند. -2
 يعني مسلمان باشد. -3
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ُّۗقَ وََ�     �ٱ ُكِلَمۡ   ٱ َُّ�ٱ َ�ٰل    جَۡعلۡ بٱِلۡقُۡرءَانِ مِن تََ� �َ
َّر لُقبِّ زۡدِ� عِلمۡٗ  و ۖۥُهُيۡح    و َكَۡ�ِإ َٰٓ�ۡ     ُ� نَأ ِلۡبق


   ١ا 

 ٓ ناَ ٰ ءَادَمَ مِن َ�ۡبلُ فَنَِ�َ وَلمَۡ َ�ِۡد َ�ُۥ وَلقََۡد عَهِۡد َٓ�ِ
جُۡدُواْ �دَمَ فَسَجَدُوٓاْ �ذۡ قُلۡنَا  ١ا عَزۡمٗ  ٰ�كَِةِ ٱس َٓ �َمۡلِ

َ�ٰ إِ 
َ
ٓ إبِلۡيِسَ � َّ١  ٰ َٓ� اَنۡلُقَ  َّنِإ ُم َ�ذَٰا عَدُوّٞ   َّكَ  دأَ

َّنَجِرُۡ� كُمَا    �َف َكِجۡوَزِل      ٰ َٓ�ۡشَتَف ِةّ  َ نَۡ�ٱ َن َّنِ  ١
رَۡعىٰ  َّ َ�ُوعَ �يِهَا وََ� َ� �َ� َكَ  مَۡؤُاْ  ١ َنَ�كَّ َ� َ�ظ




 ٰ�َ ٱ ِهَۡ�ِإ َلَّشيَۡ�ٰنُ قاَلَ فَوسَۡوَ  ١�يِهَا وََ� تۡض  
ُۡ�ِ وَمُلۡكٖ  ٰ شَجَرَةِ ۡ�ٱ ُّلُدَأ ۡلَه ُمكَ َ�َ


     دأَـٰ  َّ َ��َۡبٰ  

ۡ�ُ�هُمَا وَطَفِقَا  ١ َ�َ� مِنۡهَا َ�بَدَتۡ لهَُمَا سَو
َ
فأَ

َّ�َر ُمهُۥ    داَء ٰٓ  عَو �ِةَّنَۡ�ٱ ِقََ�     رَو نِم اَمِهۡيَلَع ِناَفِص     
ُّ�َر ُهُۥ َ�تَابَ عَلَيۡهِ وهََدَىٰ َّمُ ٱجۡتََ�ٰ  ١َ�غَوَىٰ   ١ 

 ۖ ضٍ عَدُوّٞ ضُۡعُ�مۡ ِ�َۡع �َ ۖ بۡطَِا مِنۡهَا َ�ِيعَۢ� َّمِإَا  قاَلَ ٱه
َّنَيِتۡأَُ�م مِّّ�ِ هُدٗ 


ُّلِضَي  ى    �َف َياَدُه َعَبَّ�ٱ ِن      مَ

 ٰ�َۡ َّنِإَف يِرۡكِذ نَع َض َ�ُ  ١وََ� �شَ
    رۡعَأ ۡنَم


  ۥ 

هُۥ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ ضَنٗ�  مَعيِشَةٗ  ۡ�َ�ٰ  وََ�ُۡ�ُ
َ
قاَلَ  ١أ

ۡ�َ�ٰ وَقَۡد كُنتُ بصَِ�ٗ 
َ
تَِ�ٓ أ  ١� رَبِّ لمَِ حََ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 

 بخواندن مكن شتابى و ثابت پادشاه خدا قدرست بلند پس

 او وحى تو به سوى شود رسانيده انجام از آنكه پيش قرآن

 و ﴾114﴿ .دانشى مرا بيفزا روردگار من!اى پ بگو: و را

 پس از اين، پيش آدم به سوى فرستاديم حكم هرآيينه

 ياد و ﴾115﴿ .محكم قصد را او نيافتيم و كرد فراموش

 به سوى كنيد سجده كه را فرشتگان گفتيم چون كن
 .نكرد قبول ابليس، مگر كردند، سجده پس ،آدم،

تو  است دشمن اين هرآيينه آدم! اى گفتيم: پس ﴾116﴿

 كه بهشت از را شما نكند بيرون كه بايد پس تو را وزنِ را

 بهشت در تو راهست هرآيينه ﴾117﴿ .كشى رنج آنگاه

 تشنه تو آنكه و ﴾118﴿ .نباشى برهنه و نشوى گرسنه اينكه

 وسوسه پس ﴾119﴿ .نيابى آفتاب گرمى و آنجا نشوى

 لتدلا آيا آدم! اى گفت: شيطان، آدم به سوى انداخت
 كهنه كه اي برپادشاهى و بودن هميشه درخت بر تو را كنم

 ظاهر پس درخت، از آن خوردند پس ﴾120﴿ .نگردد؟

 چسپانيدند مى كه درايستادند و ايشان شرمگاه ايشان را شد
 آدم كرد نافرمانى و بهشت درختان برگ از خويش بر

 باز ﴾121﴿ .را راه كرد گم پس را، خود پروردگار

 و وى بر بازگشت به رحمت پس او، دگارپرور برگزيدش

 از اين دو هر شما فرورويد گفت: ﴾122﴿ .نمود راه

 پس باشند، دشمن را ديگر بعض شما اولاد بعضِ بهشت،
 پيروىِ كه هر پس هدايتى، من جانب از به شما بيايد اگر

 كه هر ﴾123﴿ .نكشد رنج و نشود گمراه كند من هدايت

 زندگانى بود را او پس من، كردن ياد از شود روگردان

اى  گويد: ﴾124﴿ .قيامت روز را او برانگيزيم نابينا و تنگ

از  پيش هرآيينه و مرا؟ برانگيختى نابينا چرا پروردگار من!

 ﴾125﴿ .بودم بينا اين
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ۖ وََ�َ�لٰكَِ ٱۡ�َوۡمَ   َ�تۡكَ ءَاَ�تُٰنَا فنَسَِيتَهَا
َ
قاَلَ كََ�لٰكَِ �

ۡ�َفَ وَلمَۡ يؤُۡمِنۢ وََ�َ�لٰكَِ َ�ۡ  ١تنَُ�ٰ 
َ
زِي مَنۡ أ

� ٰ َٓ�ۡ�َ�

 و ُّد 

َ
شَأ ِةَرِخ�ٱ ُبا     لََوعَذَ هِّ�َر ِتٰۚۦ    فَلَمۡ  ١

َ
أ

شُونَ  هۡلكَۡنَا َ�ۡبلهَُم مِّنَ ٱلۡقُرُونِ َ�ۡم
َ
دِۡ لهَُمۡ َ�مۡ أ َ�ه

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  ۚۡمِهِنِكَٰ�َم ِ     �َُّ�ٱ ِٰ    ْوُِّ�

 ١ 

َۡ� َ�مَِةٞ وَ  َّر نِم ۡتَقَبَّ�كَِ لََ�نَ لزَِامٗ  لوَ    جَلٞ 
َ
ا وَأ

سَّ�ٗ  دِۡم رَّ�كَِ  ١ ُّ ٰ مَا َ�قُولوُنَ وسََبّحِۡ ِ� َ�َ ۡ�ِ فَٱۡص
ِٕيٓاَناَء ۡنِم   ۖاَهِ�وُرُغ َلۡبَ� و       و ِس  مَّشلٱ ِعو لُُط َلۡب  �َّۡلِ  

َّلَعَل ِراَهَّ�ٱ َفاَرۡطكَ تَ      

أََو ۡحِّب   َّنَّدُمَ�   ١�َۡرٰ سَ  �َ

زَۡ�جٰٗ 
َ
ٓۦ أ نَا بهِِ َّتَم اَم َٰ�ِإ َكۡيَنۡيَۡع      َيَوٰةِ  رَۡةَ ۡ�ٱ ا مِّنۡهُمۡ زهَ

يَا ِ�فَۡ  ۡ�ُّ� �َۡ�ٰ  تنَِهُمۡ �يِهِ� وَرزِۡقُ رَّ�كَِ خَۡ�ٞ 
َ
مُۡۡر  ١وَ�


وَأ

هۡلَكَ 
َ
ۖ َ� �َۡ� أ طَۡصٱِ�ۡ عَلَيۡهَا َّصلٱِلَوٰةِ وَ كَ رِ  َٔ 

اۖ زۡقٗ لُ
زقُُكَۗ وَٱلَۡ�قِٰبَةُ  ۡنُ نۡر َّتلِقۡوَىٰ َّ تيِنَا  ١

ۡأ
َۡ� ي ْ لوَ وَقاَلوُا

وَ لمَۡ  يةَٖ �
َ
ٓۦۚ أ َّر نِّّ�هِِ  حُفِ   ٱ ِ� اَم ُةَنِّيَب مِهِتۡأَلُّص     




وَ�ٰ 
ُ هۡلَكَۡ�هُٰم بعَِذَابٖ  ١ۡ�ٱ

َ
ٓ أ ا َّ

�َ� ۡوَل
   مِّن َ�ۡبلهِۦِ  

 َ َّ�َر ْاوُلاَقَنَا ل     رسَۡلۡتَ إَِ�ۡنَا رسَُوٗ� 
َ
َۡ�ٓ أ َتَنَ�ّبعَِ و ءَاَ�تٰكَِ 

َّلِذَّ وََ�ۡزَىٰ   ن
 نَأ ِلۡبَ� ن
   ّ�صِٞ  قُلۡ ُ�ّٞ  ١ َ�َُّ  

ٱ ِطَٰ�ِّصلَّسويِِّ     ٱ ُبَٰ�ۡصَأ ۡنَم َنوُمَلل  

      عَتَسَف  ْۖاوُصّ    َ �َ �َ

 ١وَمَنِ ٱهۡتَدَىٰ 
 
 
 
 
 
 
 

از  كردى تغافل پس ما، هاى نشانه به تو آمد همچنين گفت:
 ﴾126﴿ .تو حقّ در شود كرده تغافل امروز همچنين و آن

 ايمان و گذشت حد از آن راكه دهيم مي سزا همچنين و
 آخرت، عذابِ هرآيينه و خويش پروردگار به آيات نياورد
 ايشان را ننمود راه آيا ﴾127﴿ .است تر پاينده و تر سخت

 مردمان طبقات زايشان ا از پيش كرديم هلاك بسيار آنكه
 در هرآيينه شدگان؟ هلاك آن منازل در روند مي كه را

 اگر و ﴾128﴿ .را خرد خداوندانِ است ها نشانه اين مقدمه
 نبودى و تو پروردگار از شد صادر سابقاً كه سخنى نبودى
 صبر پس ﴾129﴿ .شدى لازم عذاب هرآيينه معين، وقتى
 وردگارپر حمد با گو تسبيح و گويند مي آنچه بر كن

 و آن فروشدن از پيش و آفتاب برآمدنِ از پيش خويش
 كه بود گو، تسبيح روز اطراف و شب هاى ساعت از بعض

به  را خود چشم دو مگشاى و باز ﴾130﴿ .شوى خوشنود
 ايشان از ها را جماعت به آن ايم ساخته مند بهره آنچه سوى

 و آن رد را ايشان كنيم مبتلا تا دنيا زندگانى آرايش قسم از
 و ﴾131﴿ .است تر پاينده و بهتر است تو پروردگار روزى

 آن. اداى بر كن شكيبايى و به نماز را خود كسانِ بفرما
 عاقبت و تو را دهيم روزى ما دادن. روزى تو از طلبيم نمى
 چرا و گفتند كافران: ﴾132﴿ .راست تقوى اهل خير،
 آيا خويش؟ پروردگار جانب از اي نشانه ما پيش آرد نمى

 در آنچه جنس از واضح اي نشانه به ايشان است نيامده
(است؟ پيشين كتابهاى

798F

 هلاك ما اگر و ﴾133﴿ .)1
 پيغمبرى، فرستادنِ از پيش به عقوبتى را ايشان كرديم مي

 ما به سوى نفرستادى چرا اى پروردگار ما! گفتندى:
 خوار از آنكه پيش كرديم، مي تو آيات پيروىِ تا پيغامبرى

 منتظر است، يك هر بگو: ﴾134﴿ .گرديم رسوا و شويم
 راه اهل كيانند دانست خواهيد باشيد، منتظر نيز شما پس

 ﴾135﴿ .يافت راه كه و راست
                                                 

 يعني قرآن مشتمل است بر قصص و غير آن موافق كتب سابقه. -1
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نبيَاءِ 
َ
 سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّنلِل َباسِ حِسَاُ�هُمۡ وَهُمۡ ِ� َ�فۡلَةٖ    ََ رۡعُّضُِونَ  �ۡ�  ١ 
 
ۡأ
رٖۡ مَا ي َر نِّّ  �يِهِم مِّن ذكِ َّ ٱسۡتَمَعُوهُ  �ِإ ٍثَ  د ُّۡ� م هِ

وَى  َ�هيَِةٗ  ٢وهَُمۡ يلَعَۡبُونَ  َ�ٱ ْاوُّۡج   
َ
أََو ۗۡم�   لُهُُ�و

ِينَ  َّ � ٞ�ََ� َّ �ِإ ٓاَذٰ      � ۡلَه ْاوُمَلَ      توُنَ  
ۡ�
َ�تَ

َ
ۡۖ أ مِّۡثلُُ�م

نتُمۡ 
َ
رَۡ وَأ ح ونَ لٱسِّ لَمُ ٱلۡقَوۡلَ ِ� قاَلَ رَّ�ِ َ�ۡع  ٣ُ�ۡبِ�ُ

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ    و �ِ  ض
�َ  �ٱ و ِءٓاَمَّس    بلَۡ قَالوُٓاْ  ٤

ٮهُٰ بلَۡ هُوَ شَاعِرٞ  َ�َۡ حَۡ�ٰ� بلَِ ٱ�
َ
َۡ�ثُٰ أ ض

َ
تنَِا � أ

ۡأ
 يةَٖ فَلۡيَ

لوُنَ  َّ
وَ  �ٱ َلِسۡرُأ ٓاَمَ 


   َ�ةٍ  ٥ ٓ ءَامَنَتۡ َ�ۡبلهَُم مِّن قۡر مَا

هۡلكََۡ�هَٰ 
َ
ٓۖ أ َ�هُمۡ يؤُۡمِنُونَ  ا

َ
َّ  ٦ أ �ِإ َكَلۡبَ� اَنۡلَسۡرَأ ٓاَم   


  

ۡۖ فَۡ� رجَِاٗ�  رِۡ إنِ كُنتُمۡ َ�  َٔ ُّنوِ�ٓ إَِ�ۡهِم
هۡلَ �ّٱِك

َ
ْ أ لُوٓا

لَمُونَ  ُ�لُونَ ا وَمَا جَعَلَۡ�هُٰمۡ جَسَدٗ  ٧َ�ۡع
ۡأ
َّ ي

ْ َ�ِٰ�ِينَ  دَۡ  َّمُ صَدَقَۡ�هُٰمُ  ٨لَّطعَامَ وَمَا َ�نوُا ۡلٱوعَ
مُۡلٱۡ�ِ�َِ�  هۡلكَۡنَا 

َ
َ� نَمشَّاءُٓ وَأ   و ۡمُهَٰ�ۡي   َ

� لقََۡد  ٩أََ
آَ إَِ�ُۡ�مۡ كَِ�بٰٗ  نزَ�ۡ

َ
قِلُونَ أ فََ� َ�ۡع

َ
ۡۚ أ رُُۡ�م  ١ا �يِهِ ذكِ

 
 
 
 
 

 
 
 

 سوره أنبياء
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

رو  غفلت در ايشان و ايشان حساب به مردمان شد نزديك

 جانب از پند هيچ به ايشان آيد نمى ﴾1﴿ .دانندگر

 را آن بشنوند مگر آورده، نوپديد ايشان پروردگار

 راز پنهان و ايشان هاى دل شده غافل  ﴾2﴿ .كنان بازى

 آدمى مگر شخص اين نيست ظالمان كه: اين ايشان، گفتند
 .بينيد؟ مى شما و سحر به كنيد مي اقبال آيا شما؟ مانند

 راكه سخن هر داند مي من پروردگار ر:پيغمب گفت ﴾3﴿

 بلكه ﴾4﴿ .شنواي داناست او و باشد زمين و آسمان در

 بلكه است، پريشان هاى اين قرآن خواب گفتند:
 شاعر او :]گويند مي[بلكه است آن را بربسته :]گويند [مي

 فرستاده چنانكه نشانه، ما پيش بيارد كه بايد پس است،

(نخستينيان به آن شدند
799F

 از پيش بود نياورده ايمان ﴾5﴿ .)1

 ايمان ايشان آيا آن را. كرديم هلاك كه ديهى هيچ اين

مردمان  مگر تو از پيش نفرستاديم و ﴾6﴿ .آورد خواهند

 كتاب اهل از بپرسيد به ايشان، پس فرستاديم مي وحى راكه

 كالبدى را پيغمبران نساختيم و ﴾7﴿ .دانيد نمي شما اگر

 باز ﴾8﴿ .باشندگان جاويد نبودند و طعام نخورند كه

 ايشان برهانيديم پس را، وعده ايشان حقِّ در كرديم راست
 حدگذرندگان از كرديم هلاك و خواستيم كه را هر و را

در او  كه كتابى شما به سوى فروفرستاديم هرآيينه ﴾9﴿ .را

 ﴾10﴿. فهميد؟ نمى آيا شما، پند هست
 
 
 

                                                 
داشتند مثل قوم نوح و  مترجم گويد: مراد از نشانة عقوبت عام مي -1

 االله اعلم.صرصر قوم هود، و
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َ�ةٖ  نَا مِن قۡر دَۡعهَا  ظَالمَِةٗ َ�نتَۡ  وََ�مۡ قصََۡم ناَ َ�
ۡ�
�شَ

َ
وَأ

ٓ إذَِا هُم مِّنۡهَا  ١ا ءَاخَرِ�نَ قَوۡمً  سَنَا
ۡأ
ْ ب وا ُّسَحَأ ٓاّ


   لَمَ

كُضُونَ  ترِۡۡ�تُمۡ  ١يۡر
ُ
� ٓ ْ إَِ�ٰ مَا ْ وَٱرجِۡعُوٓا كُضُوا َ� تۡر

َّلَعَل ۡمُ�ِنِكَٰ�َمُ�مۡ �ُۡ�       قاَلوُاْ َ�وَٰۡ�لَنَآ  ١لُونَ  َٔ و ِهيِ
َّنُا َ�لٰمَِِ� َنِاّ  َّ�َح ۡمُهٰ  َ�مَا زَالَت تلِّۡكَ  ١    ٰ ٮَوۡع

ٱ اَنۡقَلَخ اَملَّسمَاءَٓ  ١جَعَلَۡ�هُٰمۡ حَصِيدًا َ�مِٰدِينَ     
�ضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا َ�عِٰبَِ� 

َ َّتَّ� نَأ ٓاَنۡدخِذَ  ١وَۡ�ٱ 

  

َ
رَأ ۡو 

ٰ لهَۡوٗ  َّنُك نِإ ٓاَّ�َُّ� نِم ُهَٰ�ۡذََّ�ا َ�          بلَۡ َ�قۡذِفُ  ١عِلَِ� 
َقِّ  ۚ بٱِ�ۡ مَغُهُۥ فإَذَِا هُوَ زَاهقِٞ وَلَُ�مُ  َ�َ ٱلَۡ�طِٰلِ َ�يَۡد

َّما تصَِفُونَ  م ُلۡ�َوۡ   ٱ ِ� نَملَّسَ�َٰ�تِٰ  ١ل    ۥُ   �َ
ونَ َ�نۡ عِبَادَتهِۦِ  �ضِ� وَمَنۡ عِندَهُۥ َ� �سَۡتَكِۡ�ُ

َ وَۡ�ٱ
ونَ  َ�ٱهَّارَ َ� �سَُبِّ  ١وََ� �سَۡتَحِۡ�ُ و َلَّۡ�ٱ َنو   

ونَ  ُ�ُۡ ذَُوٓاْ ءَالهَِةٗ  ٢َ�ف َّ �ٱ ِمَ

�ضِ هُمۡ ُ� 

َ ونَ مِّنَ ۡ�ٱ ُ�ِ
ۚ فَسُۡبَ�ٰنَ  ٢ َّ�ٱ َّ�ِإ ٌةَهِلاَء ٓاَمِهيِ� ُ لفََسَدَتاَ        نََ� ۡو 

َّمَ� ِشۡرَعۡا يصَِفُونَ   ٱ ِّبَر َِّل    َّمَ� ُا  َٔ َ� �ُۡ�  ٢ 
عَۡلُ  ۖ  ٢لوُنَ  َٔ وهَُمۡ �ُۡ� َ�ف ْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ َذُوا َّ �ٱ ِمَ


 

رُۡ مَن  َّم نَم ُرۡكِذ اَذِٰ�َ وَذكِ       � ۖۡمُ�َنٰ    �ۡرُب ْاوُتاَه ۡلُ  
رۡعُّم مُهَ�ضُِونَ      َّۖ قَۡ�ٱ َنوُمَلۡعَ� َ� ۡم        هَُ �

ۡ�َأ ۡلَب �ِ�ۡب
  

٢ 
 
 نوپيدا و بودند ستمكار كه ديهى از قسمِ شكستيم بسيار و

 ديدند چون پس ﴾11﴿ .را ديگر گروه آن بعد ساختيم

گفتيم  ﴾12﴿. دويدند مي آنجا از ايشان ناگهان ما، عذاب
 شد داده آسودگى مكاني كه به سوى رويد باز و يزيد مگر
 پرسيده كه بود تا خويش هاى سوي به خانه و آن در را شما

(شويد
800F

 بوديم ما هرآيينه را! ما واى اى گفتند: ﴾13﴿ .)1

 وقتى تا ايشان گفتار بود اين هميشه پس ﴾14﴿ .ستمكار
 شده، مانند دروده زراعت مثل ايشان را گردانيديم كه

 و را زمين و آسمان نيافريديم و ﴾15﴿. فرومرده آتش

 اگر ﴾16﴿ .كنان بازى است، آنها ميان در آنچه
(بازى بسازيم كه خواستيم مي

801F

 از را آن ساختيم مي هرآيينه )2
(بوديم مى كننده اگر خويش ديكنز

802F

 بلكه ﴾17﴿ .)3
 ناگهان پس شكند، ميسرش  پس باطل بر را حق افكنيم مى

 .كنيد مى بيان آنچه از راست شما واى و شود. نابود باطل
 و است زمين و ها آسمان در آنكه راست او و ﴾18﴿

(اويند نزد كه آنان
803F

 و او عبادت از كنند نمى سركشى ،)4
 روز، و شب گويند مي تسبيح ﴾19﴿ .شوند نمى مانده

اند  خدايان گرفته اينچنين آيا ﴾20﴿ .نمايند نمى سستى
(زمين امتعة از خدايان

804F

 را (بعد موت) ايشان كه )5
(بازبرانگيزانند؟

805F

 زمين و آسمان در بودى اگر ﴾21﴿. )6
 خداى پاكى گشتندى. تباه دو هر خدا، غير چند خدايانِ
 ﴾22﴿ .كنند مي تصف آنچه از عرش خداوند راست

 .شوند مي پرسيده ايشان و كند مي آنچه از شود نمى پرسيده
 دليل بياريد بگو خدا؟ بجز اند گرفته معبودان آيا ﴾23﴿

 كتاب و اين است منند با كه آنان كتاب است اين را. خود
 را حق دانند نمى ايشان اكثر بلكه بودند. من از پيش كه آنان
 ﴾24﴿ .روگردانند ايشان پس

                                                 
 يعني به غمخوارگي قوم احوال شما پرسند. -1
 يعني زن و فرزند. -2
بودند و اين مناقصه لطيفه است. حاصل آنكه در رسل،  يعني مجرد مي -3

اين استبعاد جاري نيست كه چرا آدمي رسول باشد بلكه آن را در تنزيه 
بودند،  مي توان تقرير كرد كه اگر خدا را زن و فرزند از زن و فرزند مي

 بودند، واالله اعلم. الوجود، جامع اوصاف كمال مي مجرد و واجب
 يعني ملأ اعلي. -4
 يعني از ذهب و فضه. -5
 مراد ازين كلام، ردست بر عبادت اصنام. -6
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َنَ� ِهَۡ�ِإ ِٓ�وُن َّ�ِإ ٍلوُسَّر نِم َكِلۡبَ� نِم اَنۡلَسۡرَأ ٓاهُّۥ 

        


 

بُۡدُونِ  ۠ فَٱ� ناَ
َ
� ٓ َّ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ   حََّۡ�نُٰ  ٢ ٱ َذََّ�ٱ ْاوُلالر     قَ

رَۡمُونَ  بلَۡ عِبَادٞ �ۗ سُۡبَ�نَٰهُۚۥ وََ�ٗ  ك بۡقُِونهَُۥ  ٢ُّ َ� �سَ
رۡمهِۦِ

َ
مَۡعلُونَ  بٱِلۡقَوۡلِ وهَُم بأِ لَمُ مَا َ�ۡ�َ  ٢َ� َ�ۡع

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ 
َ
َّ لمَِنِ ٱرۡتََ�ٰ � �ِإ َنوُعَفۡشَ�       �َ

۞وَمَن َ�قُلۡ مِنۡهُمۡ  ٢وهَُم مِّنۡ خَشۡيَتهِۦِ مُشۡفِقُونَ 
ٓ إَِ�هٰٞ  َّنَهَمَۚ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي مِّن دُونهِۦِ فََ�لٰكَِ َ�ۡزِ�هِ  إِّ�ِ 
لِٰ  َّ ٱ ّلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٢مَِ� ل�

َ
نَأ ْآوُر    فََ� َنيَِّ�ٱ َرَي ۡم      لَ َ




�ضَ َ�َ�تَا رَتقۡٗ 
َ ّ ا َ�فَتَقۡ وَۡ�ٱ َُ� ِءٓاَمۡ   ٱ َنِم اَنۡلَعَجل    ۖاَمُهَٰ و  

فََ� يؤُۡمِنُونَ 
َ
ۚ أ ءٍ َ�ٍّ �ضِ  ٣َ�ۡ

َ وجََعَلۡنَا ِ� ۡ�ٱ
ن تمَِيدَ بهِِمۡ وجََعَلۡنَا �يِهَا 

َ
 ا سُبُٗ� فجَِاجٗ رََ�ِٰ�َ أ
َّلَعّهُمۡ  ٱ اَنۡلَعَجلَّسمَاءَٓ سَقۡفٗ  ٣َ�هۡتَدُونَ     �َّۡفُوظٗ  اۖ 
رۡعضُِونَ وهَُمۡ �َ  َّ�ٱ َقَلَخ يَِّ�ٱ َوُهۡلَ  ٣نۡ ءَاَ�تٰهَِا مُ    

 ّٞ�ُ ۖ سَ وَٱلۡقَمَرَ ٱَلَّشۡم و َراَهَّ�ٱ  بَۡحُونَ  ِ� فَلَكٖ    ٣�سَ
َّتِّم نْيِإَفَأ َ�هُمُ ن َ�ۡبلكَِ مِّ  وَمَا جَعَلۡنَا لبََِ�ٖ 


 َۖۡ�ُۡ� 

ونَ  ّ َ�فۡسٖ  ٣ٱلَۡ�ِٰ�ُ مَۡلٱوۡتِ� وََ�ۡبلوُُ�م ذَآ�قَِةُ  ُُ
 ۖ َۡ�ِ فتِۡنَةٗ ِ وَۡ�ٱ َّ�لٱِّ   ٣�َ�ۡنَا تۡرجَعُونَ  

 
 
 
 
 
 
 
 

 فرستاديم مي وحى الاّ پيغمبرى هيچ تو از پيش نفرستاديم و
 پس من، غير بر حقّ، معبود يچه نيست كه او به سوى

 خدا، است گرفته فرزند و گفتند ﴾25﴿ .كنيد من پرستشِ

 زعم ايشان اين حق در كه آنان[ بلكه راست. او پاكى

 بر كنند نمي پيشدستى ﴾26﴿ .اند گرامى بندگان] دارند

 .كنند مي كار وى به فرمان ايشان و سخن هيچ به خدا

 پسِ آنچه و است  انايش روى پيش در آنچه داند مي﴾ 27﴿

 كسي كه براى الاّ كنند، نمى شفاعت و ايشان است پشت
 .مضطربانند خدا ترس از ايشان و است شده خوشنود خدا

 اللّه، بجز خدايم من كه: ايشان از بگويد كه هر و ﴾28﴿

 ستمكاران دهيم مي سزا همچنين دوزخ. را او دهيم سزا پس

 بسته زمين و ها آسمان كه كافران نديدند آيا ﴾29﴿ .را

(را اينها كرديم وا پس بودند
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 چيز هر آب از كرديم پيدا و )1

 در كرديم پيدا و ﴾30﴿ .آرند؟ نمى ايمان آيا را. زنده

 و ايشان را بجنباند از آنكه احتراز براى از ها كوه زمين
 .راه يابند ايشان كه بود تا ها راه گشاده آنجا در پيداكرديم

 ايشان و شده نگاه  داشته سقفى را آسمان ساختيم و ﴾31﴿

 آن كه اوست و ﴾32﴿ .روگردانند آسمان هاى نشانه از

 ستارها از يكى هر را. ماه و آفتاب و را روز و شب آفريد

 را آدمى هيچ نداديم و ﴾33﴿ .كنند مي شنا آسمانى در

 هميشه ايشان بميرى تو اگر آيا بودن. هميشه تو از پيش

 و مرگ است. چشندة خصىش هر ﴾34﴿ .باشندگانند؟

 امتحان به طريق آسودگى و سختى به را شما كنيم مى مبتلا

 ﴾35﴿ .شويد بازگردانيده ما به سوى و

 
 

                                                 
ها، نازل كردن مطرَ است و واكردن  مترجم گويد: واكردن آسمان -1

 زمين، رويانيدن گياه از وي.
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َّ هُزُوًا  �ِإ َكَنوُذِخّ   تََ� نِإ ْآوُر      فََ� َنيَِّ�ٱ    كَاَءَر ا
َّ� هُمۡ  ٱ ِرۡ�ِذِب مُهلر

    و ۡمُ�َتَهِلاَء ُرُكۡذَي يَِّ�ٱ اَذٰ          
َ
�

�َ�ٰنُ مِنۡ عَجَلٖ�  ٣فِرُونَ َ�ٰ  رِ�ُ�مۡ  خُلقَِ ٱۡ�ِ ْو
ُ
سَأ

جِۡعلُونِ  دُۡ  ٣ءَاَ�ِٰ� فََ� �سَۡتَ ۡلٱوعَ وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ َ�ذَٰا 
ْ حَِ�  ٣إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُمَل   عَ� ۡوَ 

َ�ٱ ُمِهِهوُجُو نَع َنوّاّرَ وََ� عَن ظُهُورهِِ       فُُ�َي  مۡ 
ونَ  تَةٗ  ٣وََ� هُمۡ ينَُ�ُ �يِهِم َ�ۡغ

ۡأ
َ�تَۡبهَتُهُمۡ فََ�  بلَۡ ت

هَا وََ� هُمۡ ينُظَرُونَ  َّ دَر َنوُعيِطَتۡسَ    وَلقََدِ  ٤
ِينَ سَخِرُواْ  ٱسۡتُهۡزئَِ برِسُُلٖ  َّ �ٱِب َقاَحَف َكِلۡبَ� نِّ      

 ْ َّم مُهۡنِا َ�نوُا  قُلۡ مَن  ٤بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ 
َّ�ۚ بلَۡ هُمۡ عَن يَ�ۡ  ٱ َنِم ِراَهَّ�ٱَو ِلَّۡ�ٱِب مُ�ُلر       

رۡعُّم مِهِّ�َر ِرۡكِضُِونَ     
مۡ لهَُمۡ ءَالهَِةٞ  ٤

َ
نَعُهُم مِّن  أ َ�ۡم

ۚ َ� �سَۡتَطِيعُونَ نَۡ�َ  َّنِّم مُه ا دُوننَِا     �َ و ۡمِهِسُفنَ  



ٓ  ٤يصُۡحَبُونَ  ؤَُ�ءِٓ وَءَاباَ ٰ َٓ � اَن  تََم ۡلعّ َّ�َح ۡمُهَٰ طَالَ   
�ضَ ننَقُصُهَا 

َ �ِۡأ ۡ�ٱ

َنَ� َنۡواّ ن


    رَي   �َفَأ ُۗرُمُعۡ


   ٱ ُمِهۡيَلَل 

 ۚٓ رَۡافهَِا ط
َ
َ�هُمُ ٱلَۡ�لٰبُِونَ  مِنۡ أ

َ
  ٤أ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تمسخر. به مگر تو را گيرند نمى كافران تو را ببينند چون و
 ت)به اهان (يعنى كند مى ياد شخص اين آيا :]گويند مي[

 ﴾36﴿ .منكرند را خدا ياد ايشان و را؟ شما معبودانِ

(شتابى از انسان شد آفريده
807F

 را شما نمود خواهيم .)1

 و ﴾37﴿ .من از مكنيد طلب شتاب پس خويش، هاي نشانه

. هستيد؟ راستگو اگر وعده اين بود خواهد كى گويند: مي

 باز كه آن وقت حال، صورت كافران بدانند اگر ﴾38﴿

 خويش  پشت از نه و را آتش خويش روى از شتدا نتوانند

 بلكه ﴾39﴿ .شوند، چنين نگفتندي داده نصرت ايشان نه و

 ايشان را، گرداند حيران ناگهان، پس قيامت، به ايشان بيايد
 .شوند داده مهلت ايشان نه و آن كردنِ دفع نتوانند پس

 از پيش پيغامبران به شده كرده تمسخر هرآيينه و ﴾40﴿

 آنچه ايشان، از كردند تمسخر كه به آنان گرفت رد پس تو،

 كند مي نگاهبانى كه بگو: ﴾41﴿ .كردند مي استهزا به آن

 ياد از ايشان بلكه خدا؟ عقوبت از روز و به شب را شما

 ايشان را آيا ﴾42﴿ .روگردانند خويش پروردگار

 مصايب؟ از ايشان را دارند مي نگاه كه] ما غير[ معبودانند
 ما عقوبت از ايشان نه و را خويش دادن نصرت توانند نمى

 مند بهره بلكه ﴾43﴿ .مانند محفوظ خود به جمعيت

 بر شد دراز وقتكه تا را ايشان پدران و را ايشان ايم ساخته
 كنيم مى گرفت در ما كه بينند نمى آيا عمر. مدت ايشان
 آيا آن. جوانب از آن را كاهيم مي را،] الحرب دار[ زمين

(كنندگانند؟ لبهغ ايشان
808F

2(. ﴿44﴾  

 
 
 
 

                                                 
 غلبة استعجال بر آدمي، واالله اعلم. اين كنايت است از -1
 يعني به اسلام اسلم و غفار پيش از هجرت. -2
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َ�ءَٓ  ُّ�ٱ ُّمُّصلٱ ُعَمۡس       �َ  �َو   ِۡ�َوۡلٱِب مُ�ُرِذنُأ ٓا�    

    مَّ�ِإ 

َّسَّم نِ�تۡهُمۡ َ�فۡحَةٞ  ٤إذَِا مَا ينُذَرُونَ  مِّنۡ عَذَابِ  لَ
َّنُك اَّنِإ ٓاا َ�لٰمَِِ� رَّ�كَِ     نَلۡ�َوَٰ� َّنَ   لُوُق وَنضََعُ  ٤

مَۡلٱَ�زِٰ�نَ  طَۡ ِ�َوۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ فََ� ُ�ظۡلَمُ َ�فۡسٞ    ٱلۡقِس
َّبَح َلاَقۡثِم َنَ� ن�ةٖ  ٔٗ شَۡ�       تيَۡنَا بهَِاۗ  ۖ 

َ
دَۡرلٍ � مِّنۡ خَ

وَلقََۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ�ٰ وََ�رُٰونَ   ٤ وََ�َ�ٰ بنَِا َ�سِٰبِ�َ 
قاَنَ وَضِيَاءٓٗ  رۡٗ  ٱلۡفُۡر َّتُمۡلِّقَِ� � وَذكِ  ٤  ِ َّ ينَ َ�ۡشَوۡنَ �

ٱ َنِّم مُهلَّساعَةِ مُشۡفِقُونَ     و ِبۡيَغۡلٱِب مُهّ    وََ�ذَٰا  ٤َ�
رۡٞ  نتُمۡ َ�ُۥ مُنكِرُونَ  ذكِ

َ
فأَ
َ
نزَلَۡ�هُٰۚ أ

َ
بَُّارَكٌ أ لَقَۡد ۞وَ  ٥

َّنُ�ا بهِۦِ َ�لٰمَِِ�    و ُلۡبَ� نِم  ۥُهَ   ۡشُر َميِهَٰ�ۡبِإ ٓاَنۡيَتاَد   ٥ 
�يِهِ وَقَ 

َ
نتُمۡ لهََا إذِۡ قاَلَ ِ�

َ
َِّ�ٓ أ ٱ ُليِ�اَمَّ�ٱ ل  هِِذَٰ� اَم ۦ  هِِم

نآَ ءَاباَءَٓناَ لهََا َ�بٰدِِينَ  ٥َ�كِٰفُونَ  قَالَ  ٥قَالوُاْ وجََۡد
نتُمۡ وَءَاباَؤُُٓ�مۡ ِ� ضََ�لٰٖ 

َ
بُِّ�ٖ  لقََۡد كُنتُمۡ أ قاَلوُٓاْ  ٥ 

جِئۡتنََا 
َ
ٱ َنِم َتنَأ ۡمَأ ِّقَل�َّعِٰبِ�َ أ 





    �ٱِ قاَلَ بلَ  ٥ 

ناَ۠ 
َ
َّنُه وَ�  رَطَ� يَِّ�ٱ ِض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُّبَر ۡمُ�  

        
ٱ َنِّم مُ�ِلَٰ� ٰل�َّٰهِدِينَ         َّنَديِ�  ٥ََ 


ََ� َِّ�ٱ  تَ

برِِ�نَ  ُّلَوُت نَأ َواْ مُۡد

  دۡ عَ� مُ�َمَٰ�ۡصَ  


٥  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

به ] به مضمون[را  شما ترسانم مي كه نيست اين جز بگو:
 ترسانيده چون را، خواندن آواز كران شنوند نمى و وحى.

 عقوبت از اندكى به ايشان رسد اگر و ﴾45﴿ .شوند مي

 ما هرآيينه را! ما واى اى گويند: هرآيينه ت، پروردگار

 روز را عدل ترازوى نهيم ميان در و ﴾46﴿. ستمكار بوديم

 راگ و شيء. هيچ كس هيچ بر نشود كرده ستم پس قيامت،
 و آن را كنيم حاضر سپندان، دانة سنگ هم عمل، باشد

 و موسى داديم هرآيينه و ﴾47﴿ .ايم بس كننده حساب

 پرهيزكاران پندى و روشنى و كننده فيصله كتاب را هارون

 و غايبانه خويش پروردگار از ترسند مى كه آنان ﴾48﴿ .را

 پندى قرآن اين و ﴾49﴿ .ترسندگانند قيامت از ايشان

 به آن شما آيا را. آن فروفرستاديم بركت، با هست

 او يابىِ راه را ابراهيم داديم هرآيينه و ﴾50﴿ .منكريد؟

 گفت چون ﴾51﴿ .دانا او به احوالِ بوديم و از اين پيش

بر  شما كه ها صورت اين چيست را: خود قوم و را خود پدر

 را خود پدرانِ يافتيم گفتند: ﴾52﴿ .داريد؟ مجاورت آن

 و شما بوديد هرآيينه گفت: ﴾53﴿ . پرستنده! آنها را

 آوردى آيا گفتند: ﴾54﴿ .ظاهر اي گمراهى در شما پدرانِ

 ﴾55﴿ .كنندگانى؟ بازى از تو يا را راست سخن به ما

 زمين و ها آسمان خداوند شما، پروردگار بلكه گفت:
 .گواهانم از سخن اين بر من و را اينها آفريد آنكه است،

 را شما بتانِ كنم بدسگالى البته كه دا!به خ و قسم ﴾56﴿

 ﴾57﴿ .داده پشت روبگردانيد از آنكه بعد
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َّ كَبِ�ٗ  �ِإ اًذٰ   �ُج ۡمُهَلَع     َّلَعَل ۡمُهَّلهُمۡ إَِ�ۡهِ يۡرجِعُونَ جَ    
ْ مَن َ�عَلَ َ�ذَٰا � ٥ لٰمَِِ� قاَلوُا َّ ٱ َنِمَلل�   ۥُهَّنِإ ٓاَنِتَه    
نَ  ٥ ْ سَمِۡع ٓۥ إبَِۡ�هٰيِمُ  يذَۡكُرهُُمۡ  ا فَٗ� قاَلوُا  ٦ُ�قَالُ َ�ُ

َّلَعَل ِساَّ�ٱ ُِهُمۡ �شَۡهَدُونَ      �
ۡ�َأ ََٰٓ� ۦِهِب ْاوُتۡ�َف ْاوُل
   



  ٦ 

نتَ َ�عَلۡتَ َ�ذَٰا �
َ
ْ ءَأ إبَِۡ�هٰيِمُ قاَلوُٓا ٰ َٓ� اَنِتَهِ   قاَلَ  ٦

إنِ َ�نوُاْ ينَطِقُونَ لُوهُمۡ  َٔ بلَۡ َ�عَلهَُۥ كَبِ�هُُمۡ َ�ذَٰا فَۡ� 
لٰمُِونَ  ٦ َّ ٱ ُمُتنَأ ۡمُ�َّنِإ ْآوُلال�


     قََ� ۡم هِِسُفنَأ 


   َٓ�ِإ ْآوُع     جَ

ؤَُ�ءِٓ  ٦ ٰ َٓ � اَم َت    مِلَع ۡدَقَل ۡمِهِسوُءُر ٰ     
ََ� ْاوُسِ�ُن َّم   

َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوِ مَا َ�  ٦ينَطِقُونَ      دُ بۡ عَتَ�َأ َلاَ



فّٖ  ٦َ�ُُُّ�مۡ ا وََ�  ٔٗ ينَفَعُُ�مۡ شَۡ� 
ُ
َُّ�مۡ وَلمَِا  أ

بُۡعدُونَ مِن دُونِ ٱ قِلوُنَ َ� فََ� َ�ۡع
َ
ِۚ أ قاَلوُاْ حَرّقُِوهُ  ٦َّ

ْ ءَالهَِتَُ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�عِٰلَِ�  وٓا قُلۡنَا َ�نَٰارُ  ٦وَٱنُ�ُ
دۡرٗ  ٰ إبَِۡ�هٰيِمَ كُوِ� ب ََ� اًمَٰ�َسٓ    رَادُواْ بهِِ  ٦و 

َ
ا ۦ كَيدۡٗ وَأ

خَۡ�ِ�نَ فَ 
َ �ضِ  ٧جَعَلَۡ�هُٰمُ ۡ�ٱ

َ ّيَۡ�هُٰ وَلوُطًا إَِ� ۡ�ٱ ََ �َ
َِّ� َ�رَٰۡ�نَا �يِهَا للَِۡ�لَٰمَِ�  ٓۥ إسَِۡ�ٰقَ  ٧ل وَوهََۡبنَا َ�ُ

 ۖ قُوبَ ناَفلِةَٗ   ٧ جَعَلۡنَا َ�لٰحَِِ� وَُ�ّٗ  وََ�ۡع
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان. از را بزرگ بت مگر ريزه ريزه را آنها ساخت پس

 كه گفتند: ﴾58﴿ .ايشان بازگردند او سوى به كه بود تا

 از وى هرآيينه ما؟ به خدايانِ كار اين است كرده

 از شنيديم گفتند:  ﴾59﴿.  ]به جماعت[است  ستمكاران

 گفته ،)كرد مي عيب يعنى( كرد مي بتان ذكر كه جوانى

 به حضور را او بياريد گفتند: ﴾60﴿ .ابراهيم را او شود مي

 گفتند: ﴾61﴿ .دهند گواهى ايشان كه بود تا مردمان چشم

 ﴾62﴿. ابراهيم؟! اى ما به خدايان كار اين كردى تو آيا

 ايشان! پس بزرگ بت اين را آن است كرده بلكه گفت:

 رجوع پس ﴾63﴿ .گويند مي سخن اگر بتان از كنيد سؤال

 ماييدش هرآيينه يكديگر با گفتند پس به خويشتن، كردند

و اين [خويش  سر بر شدند نگونسار پس ﴾64﴿ .ستمكار

 ايشان كه دانى مي تو هرآيينه ،]كنايت است از ملزم شدن

 بجز كنيد مي عبادت آيا گفت: ﴾65﴿ .گويند نمي سخن

 نكند زيان و به شما رساند نمى نفع هيچ چيزي راكه خدا

 پرستيد مي آنچه و به به شما است ناخوشى ﴾66﴿ .را؟ شما

 كه گفتند: يكديگر با  ﴾67﴿ .فهميد؟ نمى آيا خدا. جزب

 اگر را خود خدايان دهيد نصرت و را او بسوزانيد

(ايد كننده
809F

 سلامتي و شو سرد آتش! اى گفتيم: ﴾68﴿ .)1

 پس كردن، فريب به او خواستند و ﴾69﴿ .ابراهيم بر باش

 و را ابراهيم برهانيديم و ﴾70﴿ .زيانكارتر ايشان را ساختيم

 ها عالمَ در آن نهاديم بركت كه زمينى به سوى را لوط

(را
810F

 كرديم عطا و اسحق را او كرديم عطا و ﴾71﴿ .)2

 .نيكوكار ساختيم را يكى هر و بود ابراهيم نبيرة كه يعقوب

﴿72﴾  

 

                                                 
 القصه در آتش انداختند. -1
 يعني سرزمين شام. -2
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َّمةٗ  ِ
�َأ ۡمُهَٰ�ۡلَعَج
     رۡمِناَ وَ  

َ
دُۡونَ بأِ لَ َ�ه ٓ إَِ�ۡهِمۡ فۡع ۡوحَيۡنَا

َ
أ

َيَۡ�تِٰ �قَ  ْ َ�اَ ۡ�ٱ ٱ َءٓاَتلَّزكَوٰةِ� وََ�نوُا  � ِةٰوَلَّصلٱ َي  
مۡٗ وَلوُطً  ٧َ�بٰدِِينَ  ّيَۡ�هُٰ مِنَ ا وعَِلمۡٗ ا ءَاَ�يَۡ�هُٰ حُك ََ �َ و 

ْ قَوۡمَ  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ  َۚثِ�ٰٓ   َ �َ ۡ�ٱ ُلَمۡعَّ� تَنَ     �
 ِ�َّلٱ ِة  �َۡرَ

خَلَۡ�هُٰ ِ� رَۡ�َ  ٧َ�سِٰقَِ�  سَوءٖۡ  ۡد
َ
ٓۖ وَأ َنِهُّۥ مِنَ  تنَِا

وَنوُحًا إذِۡ ناَدَىٰ مِن َ�ۡبلُ فَٱسۡتَجَۡبنَا  ٧ ل�َّلٰحِِ�َ 
هۡلهَُۥ مِنَ ٱلۡكَۡربِ ٱلعَۡظِيمِ 

َ
يَۡ�هُٰ وَأ َّ جَنَ�  ۥُ  ٧ 

� ْ َّذَك َنيَِّ�ٱ ِمۡوَقۡلٱ َنِم ُهَٰ�ۡبوُا          َّهُمۡ َ�نوُاْ نَ� �ِإ ۚٓاَنِتٰ  

غۡ  قَوۡمَ سَوءٖۡ 
َ
ۡ�َعَِ� رَقَۡ�هُٰمۡ فأَ

َ
وَدَاودَۥ وسَُلَيَۡ�نَٰ إذِۡ  ٧أ

َّنُ�ا    و ِمۡوَقۡ  ٱ ُمَنَ� ِهيِ� ۡتَشَفل      � ۡذِإ ِثۡرَ    �ٱ ِ� ِناَمُكَۡ    
مِۡهِمۡ َ�ٰهِدِينَ  �ًُّ  ٧ِ�ُك   و َۚنَٰ�ۡيَلُس اَهَٰ�        ءَاتيَۡنَا فَهَمّ

مۡٗ  ناَ ا وعَِلمۡٗ حُك َّخَسۡر  و بَالَ �سَُبّحِۡنَ مَعَ دَاودَۥ ۡ�ٱِ ۚ 
َّنُ�ا َ�عِٰلَِ�    و َۚۡ�َّطلٱ   َ�هُٰ صَنعَۡةَ َ�ُوسٖ  ٧ َّلَعۡم  

 ۖۡ سُِ�م
ۡأ
نتُمۡ َُّ�مۡ ِ�حُۡصِنَُ�م مِّنۢ ب

َ
َ�هَلۡ أ

ٓۦ َ�ۡ  وَلسُِلَيَۡ�نَٰ رّلٱِ�حَ َ�صِفَةٗ  ٨َ�ٰكِرُونَ  ِ رۡمهِ
َ
رِي بأِ

ۚ وَ  َِّ� َ�رَٰۡ�نَا �يِهَا ٱ ِل ض
�َ  �ٱ َ�ِ ءٍ  َّنُا بُِ�لِّ َ�ۡ
 ٨َ�لٰمَِِ� 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 و ما به فرمان نمودند مى راه را، ايشان گردانيديم پيشوا و

 برپا و ها نيكويي كردنِ ايشان به سوى فرستاديم وحى
 .كنندگان عبادت را ما بودند و زكات دادن و نماز داشتن

 از را او برهانيديم و علم و حكمت داديم را لوط و ﴾73﴿

 قوم بودند ايشان هرآيينه ناپاك. كارهايى كرد مي كه يهىد

 خويش. رحمت به را او درآورديم و ﴾74﴿ .گنهكار بد

 را نوح كن ياد و ﴾75﴿ .كاران شايسته از بود وى هرآيينه

 را. او دعاى كرديم قبول پس از اين، پيش نداكرد چون
 .بزرگ اندوه از را او كسانِ و را او كرديم خلاص پس

 شمردند دروغ قومي كه بر را او داديم نصرت و ﴾76﴿

غرق پس بد، گروهى بودند ايشان هرآيينه را. ما آيات 

 و داود كن ياد و ﴾77﴿ .همه يكجا را ايشان كرديم

 به وقت چون زراعت، باب در كردند حكم چون را سليمان
 حكم بر بوديم و گروهى گوسفندان آن در كرد چرا شب

(حاضر ايشان
811F

 كردن فيصل طريق فهمانيديم پس ﴾78﴿ .)1

 و حكمت بوديم داده را يكى هر و را سليمان خصومت،
 تسبيح با او راكه ها كوه داود با گردانيديم مسخَّر و دانش

. كننده بوديم ما و ساختيم مسخَّر نيز را مرغان و كردند مي

 نگاه شماكه براي لباسى ساختن را او بياموختيم و ﴾79﴿

(شما كارزار ررض از را شما دارد
812F

 شكر هستيد آيا پس )2

 و تند باد سليمان براى ساختيم مسخَّر و ﴾80﴿ .كننده؟

 نهاديم بركت كه زمين به سوى وى به فرمان رفت مي زنده،

                                                 
يعني گوسفندانِ قومي در زراعت قومي ديگر به وقب شب درآمدند و  -1

چرا كردن. عليه السلام، حكم كرد به دادن گوسفندانِ، عوض زراعت. 
كرد اين قوم را به اصلاح زراعت و آن قوم را به انتفاع از  سليمان حكم

شير غنم تا وقتي كه زراعت به حال خود رسد. حكم سليمان اصوب 
 بود، االله اعلم.

 يعني ساختن زره. -2
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 ﴾81﴿ .دانا چيز به هر بوديم و شام) (يعنى در آن

مَۡعلُونَ َ�مَٗ�  ٱ َنِملَّشَ�طِِٰ� مَن َ�غُوصُونَ َ�ُۥ وََ�  
َّنُ�ا لهَُمۡ َ�فِٰظَِ� دُونَ    َۖكِلَٰ و  ُّيَ�وبَ إذِۡ ناَدَىٰ  ٨


  و

ٱ ُمَحۡرَأ َتنَأل�َِّٰ�َِ�  




  و ُُّّ�لٱ َِ�َّسَم ِّ�َ� ٓۥُه      


   ٨ 

 ٖۖ وَءَاَ�يَۡ�هُٰ  فَٱسۡتَجَۡبنَا َ�ُۥ فَكَشَفۡنَا مَا بهِۦِ مِن ُ�ّ
هۡلهَُۥ 

َ
َّم مُهَلۡثِمعَهُمۡ رَۡ�َةٗ أ  رَۡىٰ مِّنۡ عِندِنَ   ا وَذكِ

مِّنَ  �سَۡ�عِٰيلَ ۡد�رِ�سَ وَذَا ٱلۡكِفۡلِ� ُ�ّٞ  ٨للَِۡ�بٰدِِينَ 
َّهُم مِّنَ  ٨ل�َِّٰ�ِ�نَ  �ِإ ۖٓاَنِتَۡ�َر ِ� ۡمُهَٰ�ۡلَخۡدَأ       




َّذ ذِإ ِنوُّ�ٱ اهَبَ مَُ�ضِٰبٗ  ٨ل�َّلٰحَِِ�  ن ذَ
َ
َّنَظَ�  أ

دِۡرَ عَلَيۡهِ  َّق ٓ  َ�نَادَىٰ � نّ َّ �ِإ َهٰ    �ِإ َّٓ� نَأ ِتَٰ�ُلُّظلٱ  

   

لٰمَِِ�  َّ ٱ َنِم ُتنُك ِّ�ِإ َكَنَٰ�ۡبُس َتنَل�       

٨ 

ۚ وََ�َ�لٰكَِ ُ�  ّيَۡ�هُٰ مِنَ ٱلغَۡمِّ ََ �َ و ۥُ   � اَنۡب   جَتۡسٱَ ۨ  �ِ
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َّ�َر ٰىهُۥ رَبِّ َ� تذََرِۡ�  ٨   داَن ۡذِإ ٓاَّ�ِر  

زََ�
دۡرٗ  نتَ ف

َ
فَٱسۡتَجَۡبنَا َ�ُۥ وَوهََۡبنَا  ٨خَۡ�ُ ٱلَۡ�رِٰ�َِ�  ا وَأ

ْ �َُ�ٰرعُِونَ  َ�ُۥ َ�ۡيَٰ  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ  ۚٓۥُهَجۡوَز    ۥُ   � اَنۡحَلۡصَأ 



عُوَ�نَا رغََبٗ  َيَۡ�تِٰ وََ�ۡد ْ َ�اَ ا وَرهََبٗ ِ� ۡ�ٱ ۖ وََ�نوُا ا
  ٩َ�شِٰعَِ� 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 كردند مي غواصى راكه جماعتي ديوان از ساختيم مسخَّر و

 را ايشان بوديم نيز آن. غير كارى كردند مي و وى براى

به  نداكرد چون را ايوب كن ياد و ﴾82﴿ .دارنده نگاه

 تو و رنج است رسيده مرا به آنكه خويش پروردگار جناب

 را، او دعاى كرديم قبول پس ﴾83﴿ .مهربانى ترين مهربان

 را او كرديم عطا و رنج از ودب وى با آنچه ساختيم دور پس
 از مهربانى به سبب ايشان همراه ايشان مانند او. و فرزندانِ

 ﴾84﴿ .را كنندگان عبادت بود پندى تا و خويش نزديك

 از يكى هر را. ذوالكفل و را ادريس و اسمعيل كن ياد و

 در ايشان را درآورديم و ﴾85﴿ .بود كنندگان صبر

 و ﴾86﴿. بودند نيكوكاران از ايشان هرآيينه خود. رحمت

(خورده خشم رفت چون را النون ذو كن ياد
813F

 گمان پس ،)1
(وى بر نگيريم تنگ كه كرد

814F

 ها تاريكي در كرد ندا پس ،)2
 پاكي توراست. تو، غير نيست به حق معبود هيچ به آنكه:

 كرديم قبول پس ﴾87﴿ .ستمكاران از بودم من هرآيينه

 نجات همچنين و غم از داديمش نجات و را او دعاى

 ندا چون را زكريا يادكن و ﴾88﴿ .را مسلمانان دهيم مي

 مرا مگذار اى پروردگار من! خود: پروردگار به جناب كرد

 او دعاي كرديم قبول پس ﴾89﴿ .وارثانى بهترين تو و تنها

 را. او زن او براى ساختيم نيكو و يحيى را او بخشيدم و را
 و ها نيكي در در ردندك مي شتابى پيغامبران اين هرآيينه

 .نيازمند ما براي بودند و خوف و به توقع را ما خواندند مى

﴿90﴾ 

 
 
 

                                                 
 يعني بر قوم خود به غير اذن الهي، االله اعلم. -1
 القصه حوت او را به حلق دركشيد. -2
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وُّر نِم اَهيِ� اَنۡخَفَنَ� اَهَجۡرَف ۡتَنَصۡحَأ ِٓ�َّلٱحِنَا              

 


ٓ ءَايةَٗ  َّنِ َ�ذِٰهۦِٓ  ٩لَۡ�لٰمََِ� لِّ  وجََعَلَۡ�هَٰا وَٱۡ�نَهَا

َّمُأ ۡمُ�ُتَّمةٗ 

  


نَ  َ�حِٰدَةٗ  

َ
بُۡدُونِ وَ� ُّ�َر ُ۠�مۡ فَٱ�   ٩ 

ّ إَِ�ۡنَا َ�جِٰعُونَ  ٌُ� ۖۡمُهَنۡيَب مُه     رۡمَأ ْآوُعّ

    َ�مَن  ٩َ�قَطَ

ٱ َنِم ۡلَمل�َّلَِٰ�تِٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ      رَۡانَ  عَ فََ� ُ�ف
َن�اّ َ�ُۥ َ�تٰبُِونَ  ۦِهِي   عَسِ َ�ةٍ  ٩ ٰ قَۡر وحَََ�مٌٰ َ�َ

َّهُمۡ 
�َ� ٓاَهَٰ�ۡكَلۡهَ
     


ٰ إذَِا فُتحَِتۡ  ٩َ� يۡرجِعُونَ   ّٓ�َ

ِ حَدَبٖ 
جُوجُ وهَُم مِّن ُ�ّ

ۡأ
جُوجُ وَمَ

ۡأ
 ٩سِلوُنَ ينَ ي

ِينَ  َّ �ٱ ُرَٰ�ۡبَ� ٌةَصِخَٰ� َِ� اَذِإَف ُّقَۡ�ٱ ُدۡعَوۡلٱ  

            بَ ۡ�ٱَ�

َّنُك ۡدَق اَنَلۡ�َوٰا ِ� َ�فۡلةَٖ       � ْاوُرَفَ    َّنُك ۡلَب اَذٰا        � ۡنِّ 
َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوِ  ٩مَِ� َ�لِٰ      دُ بۡ عَ� اَم   و ۡمُ�َّن 

نتُمۡ لهََا َ�رٰدُِونَ 
َ
َّنَهَج ُبَصَمَ أ     ؤَُ�ءِٓ  ٩ ٰ َٓ � َنَ� ۡوَ   

ونَ  ءَالهَِةٗ  ٞ �يِهَا َ�ِٰ�ُ ۖ وَُ�ّ ا وَرَدُوهَا لهَُمۡ �يِهَا  ٩َّ
مَۡعُونَ  زَ�ِ�ٞ  ِينَ سَبَ  ١وهَُمۡ �يِهَا َ� �سَ َّ �ٱ َّن قَتۡ لهَُم 

 ٰ َٓ�ۡسُ   �ٱ اَّنِ ٰ�كَِ َ�نۡهَا مُعَۡبدُونَ   َٓ ْوُ�

١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 را، خود شرمگاه نگه داشت به عفت راكه زنى كن ياد و

 را او پسرِ و را او ساختيم و را خود روح آن در دميديم پس

 اين است هرآيينه گفتيم:  ﴾91﴿ .ها عالم براى اي نشانه

 عبادت پس شمايم. پروردگار من و يكتا، ملتّ شما ملتّ

(كنيد من
815F

(خود كار در ها امت شدند متفرق و ﴾92﴿ .)1
816F

2( 

 .كنندگانند رجوع ما به سوى يك هر خويش. ميان در

 او و شايسته كارهاى جنس از بكند كه هر پس ﴾93﴿

 او براى هرآيينه و را. او سعى نبود ناقبولى پس باشد، مؤمن

 هلاك كه ديهى هر بر تاس محال و ﴾94﴿ .نويسيم مى

 وقتى تا ﴾95﴿ . به دنيا) (يعنى بازگردند آنكه را او كرديم

 بلندى هر از ايشان و مأجوج و يأجوج قيد شود گشاده كه

 ناگهان پس راست. وعدة برسد نزديك و ﴾96﴿ .بشتابند

 واي گويند: كافران. چشم شود دوخته بالا اين است، حال
 بوديم بلكه حال، از اين بوديم غفلت در هرآيينه ما! بر

 خدا بجز پرستيد مى آنچه و شما هرآيينه ﴾97﴿ .ستمكار

 حاضر وى بر شما باشيد. دوزخ انگيز آتش بتان) (يعنى

 حاضر خدايان، اينها بودند مى اگر ﴾98﴿ .شويد

 .باشند جاويدان آنجا ايشان همة و دوزخ. بر گشتند نمى

 .نشنوند ا هيچآنج ايشان و باشد ناله آنجا را ايشان ﴾99﴿

 از ايشان براى شد مقرر سابقاً كه آنان هرآيينه ﴾100﴿

 .شوند كرده دور دوزخ از جماعت اين نيكويى، ما جانب

﴿101﴾  

 
 

                                                 
 باشد. اختلاف، در فروع مي يعني اصل دين، واحد است و -1
 يعني در اصل دين. -2
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ۖ وَهُمۡ ِ�  مَۡعُونَ حَسِيسَهَا نفُسُهُمۡ  َ� �سَ

َ
تَهَتۡ أ مَا ۡشٱ

ونَ  ُ�ِٰ�َ١  ٰ َّقَلَتَ�ٮ  و َُ�ۡ�َ  
  �ٱ ُعَزَفۡ   ٱ ُمُهُ�ُزَۡ� ل    هُمُ 

ِي كُنتُمۡ توُعَدُونَ  َّ �ٱ ُمُ�ُمۡوَي اَذٰ      � ُةَكِ�ٰٓ   �ََمۡ ١ 
جِلِّ للِۡكُتُبِ� كَمَا  ٱ يِوۡطلَّسمَاءَٓ كَطَيِّ لٱسِّ   � َمۡوَ

لَ خَلۡقٖ  َّ وَأ ٓاَنۡ�َدَ

 َّنُك اَّنِإ ۚٓاَنۡيا َ�عِٰلَِ�    لََع اًدۡعَو    هُُديِعۚۥ 
ٱ ِ� اَنۡبَتَك ۡدَلَّزُ�ورِ وَلَ  ١    �ضَ 

َ َّنَأ ِرۡكِّ�ٱ ِ ۡ�ٱ



   دۡ عَ� ۢنِ
ٱ َيِداَبِع اَهُ�ِرَل�َّلٰحُِونَ   ا لّقَِوٍۡ� َّنِ ِ� َ�ذَٰا َ�ََ�غٰٗ  ١

َّ رَۡ�َةٗ  ١َ�بٰدِِينَ  �ِإ َكَٰ�ۡلَسۡرَأ ٓاَم  

  قُلۡ  ١لّلَِۡ�لَٰمَِ�  

ٓ إَِ�هُُٰ�مۡ إَِ�هٰٞ  مَا َّ
�َ� ََّ�ِإ َٰٓ�وُي ا
       نتُم َ�حِٰدٞۖ  مّ

َ
َ�هَلۡ أ

سۡلمُِونَ  ٰ سَوَ  ١ُّ ْ َ�قُلۡ ءَاذَنتُُ�مۡ َ�َ َّلَوَت نِإَوۡا   اءٖٓ� 
م بعَِيدٞ 

َ
قرَِ�بٌ أ

َ
ۡدريِٓ أ

َ
ا توُعَدُونَ  �نۡ أ َنِهُّۥ  ١َّ
لَمُ  لَمُ مَا تَۡ�تُمُونَ َ�ۡع رَۡ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وََ�ۡع َه �نۡ  ١ۡ�ٱ

َّلَعَل يِرۡدَهُۥ فتِۡنَةٞ 

َ�لَٰ رَبِّ  ١ ُ�مۡ وَمََ�عٌٰ إَِ�ٰ حِ�ٖ َّ  

ٰ مَا ٱحُۡ�م  مُۡلٱسۡتَعَانُ َ�َ حََّۡ�نُٰ  ٱ اَنُّ�لر  رََو �ِّقَۡ�ٱ    
 ١تصَِفُونَ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ايشان، نفس خواهد آنچه در ايشان و را دوزخ آواز نشنوند

 ترس آن ايشان را نسازد اندوهگين  ﴾102﴿ .جاويدانند

 آن است اين گويند: فرشتگان. شان رااي آيند پيش و بزرگ

 روزي كه ﴾103﴿ .شد مى داده وعده را شما روز كه

ها  نامه نوشتن، وقت طومار پيچيدن مانند را آسمان پيچيم
 كنيم باره ديگر را، آفرينش اول آغازيديم چنانكه را.

 و ﴾104﴿ .ايم كننده ما هرآيينه ما. بر لازم وعدة آفرينش.

 آن وارث زمين، كه تورات از بعد زبور در نوشتيم هرآيينه

(ما شايستة بندگانِ شوند
817F

 گفته آنچه در هرآيينه ﴾105﴿ .)1

تو  نفرستاديم و ﴾106﴿ .را عابدان گروه است كفايت شد،

 اين جز بگو ﴾107﴿ .ها عالم بر مهربانى روى از مگر را

 شما معبود كه من به سوى شود مي فرستاده وحى كه نيست

 ﴾108﴿ .هستيد؟ نهنده گردن آيا پس است. يكتا خداي

 بر را شما ساختم خبردار بگو: كنند، پس اعراض اگر پس
 يا است نزديك كه دانم نمي و باشيد. برابر همه كه وجهى

 خدا هرآيينه ﴾109﴿ .شويد مي داده وعده آنچه است، دور

 .كنيد مي پنهان آنچه داند مي و سخن از آشكار را داند مي

 و را شما باشد ابتلا موعود، تأخير شايد دانم نمى و ﴾110﴿

اى  گفت: پيغامبر  ﴾111﴿ .مدتى تا باشد مندى بهره

 ما پروردگار و به راستى. كن حكم پروردگار من!
 آنچه بر شود مي كرده طلب مدد وى از است، بخشاينده

 ﴾112﴿ .كنيد مى بيان

 
 

                                                 
يعني در آخر زمان پيغامبري مبعوث شود و امت او بر هر زمين غالب  -1

 شود، واالله اعلم.
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 سُورَةُ اَ�جِّ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

 ٰ ءٌ َٓ ٱ َةَلَزۡلَز َّنِإ ۚۡمُلَّساعَةِ َ�ۡ        � َّ�َر ْاوُقَّ�ٱ ُساّ   �َٱ ا

َ

َّمَ� ٍةَعِضۡرُم ُُّ� ُلَهۡذَت اآ  ١ عَظِيمٞ             هََ�ۡو  رَت َمۡو
َ�ٱ ىاّسَ   رَت  و اَهَلَۡ� ٍلَۡ� ِتاَذ ُُّ� ُع          تََو ۡتض عََض�




َّنِ�ٰ عَذَابَ    �َ و ٰى   رَٰ�ُسِ� مُه اَم        و ٰى   رَٰ�ُ    َِّ�
َ�ٱ َنِمّ  ٢ شَدِيدٞ  َّ�ٱ ِ� ُلِدَٰ�ُي نَم ِسِ بغَِۡ�ِ       
ّ شَيَۡ�نٰٖ  عِلۡ�ٖ  َُ� ُعِبّ رِ�دٖ  َ�تَ َنَ� ِهۡيَلَع َبِتُهُّۥ  ٣ َّ


   

ٱ ِباَذَع َٰ�ِإ ِهيِلَّسعِ�ِ         ۡهَ�د  و ۥُهُّلِضُي ۥُهّ  

نَ�َف ُهَّ   تَ�َو

َ�ٱ اَهُّ�َ�ٰاّسُ إنِ كُنتُمۡ ِ�  ٤ 

  َنِإَف ِثاّ  رَۡ�بٖ   عَۡ�ٱ َنِّ  

فَةٖ  خَلقََۡ�ُٰ�م مِّن ترَُابٖ  ۡطُّ� نِم َّم  َّمُ مِنۡ عَلَقَةٖ  
غَۡضُّم نِم َّمةٖ     َّلَّقَةٖ   َّلَُ� ِۡ�َ�قَةٖ        َ بَُّ�ِ ِ�ّ ۚۡ لَُ�م

جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ُءٓاَشَ� اَم ِماَحۡرَ       

  �ٱ ِ� ُّرِقُن   سَّ�ٗ   َّمُ  ُّ
ۡٗ�  ُ�رۡجُُِ�مۡ  َّم مُ�نِمن َّمُ� ِ�َۡب طِف  ۖۡمُ�َّدُشَأ ْآو و  


  غُ

لَمَ  رۡذَلِ ٱلعُۡمُرِ لكَِيَۡ� َ�ۡع
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ُّدَرُي نَّم مُ�نِمَو ّٰ       �ََو

دِۡع عِلۡ�ٖ  �ضَ هَامِدَةٗ  ٗٔ شَۡ�  مِنۢ َ�
َ ۚ وَترََى ۡ�ٱ فإَذَِآ  ا

اَ عَلَيۡهَا  نزَ�ۡ
َ
ََ�ۡهٱ َءٓاَمّۡتۡ وَرََ�تۡ وَ أ     ِ ل

�بَتَتۡ مِن ُ�ّ
َ
أ

� بهَِيجٖ   ٥ زَۡو
 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره حج
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 كه زلزله هرآيينه خويش. پروردگار از بترسيد اي مردمان!

 روزي كه ﴾1﴿ .است بزرگ چيزى باشد، قيامت نزديك

 شير كه طفلى از دهنده شير هر شود غافل را، آن ببينيد
 ببينى و را! خود شكم بار اردار،ب زن هر بنهد و دهدش مي

 خدا عذاب ليكن و مست نيستند و شده مست را مردمان

 گفتگو كه هست كسى مردمان از و ﴾2﴿ .است سخت

 هر نمايد مى پيروى و دانش به غيرِ خدا شأنِ در كند مي

 شده نوشته] الهى قضاي كه در[ ﴾3﴿ .را متمردّ شيطان

 وى پس د،كن او دوست دارىِ كه هر كه وى بر است

 ﴾4﴿ .آتش عذاب به سوى راه نمايدش و كندش گمراه

 ما هرآيينه پس رستخيز، از شكيّد در اگر اى مردمان!
 باز بسته، خون از باز نطفه، از باز خاك، از را شما آفريديم

 گوييم مي داده. صورت غير و داده صورت پارة گوشت از
 اه رحم در دهيم مي قرار و شما. براي سازيم واضح تا

 شما آريم مى بيرون باز معين، ميعاد تا خواهيم راكه چيزى
 به نهايت برسيد تا كنيم مى تربيت باز شده، كودكى را

 كرده او ارواح قبض كه بود شماكسى از و خود. جوانىِ
 عمر، بدترينِ به شود بازگردانيده كه بود شماكسى از و آيد

 را زمين ينىب مى و دانست. مي از آنكه بعد را چيزى نداند تا
 را، آب آن بر فروفرستاديم كه وقتى پس شده، خشك

 ﴾5﴿ .دار رونق قسم هر از بروياند و بيفزايد و كند جنبش
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 ٰ َنَ�هُّۥ َ�َ

 و َٰ�ۡوَمۡ     ٱ ِۡ�ُيل  ۥُهّ 

َ
�ََو ُّقَۡ�ٱ َوُه ََّ�ٱ َّنن      


 ب أَِ كَ

ءٖ  ۡ�َ ِ
َّ  ٦ قَدِيرٞ  ُ�ّ � ٞةَيِ�اَء َةَعاَّسلٱ َّن    


  رَۡ�بَ �يِهَا 

َّنَأ ٱ

 َ َ�عَۡبثُ مَن ِ� ٱلۡقُبُورِ  َ�ٱ َنِماّسِ مَن  ٧َّ

َّ�ٱ ِ� ُلِدَٰ�ُِ بغَِۡ�ِ عِلۡ�ٖ      وََ� كَِ�بٰٖ ى وََ� هُدٗ  
نِ�ٖ  َّلِضُِ� عَن سَبيِلِ ٱ ٨ ُّ  ۦِهِفۡطِع َِ�اَ    ِۖ َ�ُۥ ِ�  َّ

يَا خِزۡيٞۖ  ۡ�ُّ� َرِ�قِ وَنذُِيقُهُۥ يوَۡمَ ٱ 
لۡقَِ�مَٰةِ عَذَابَ ۡ�ٱ

َّ�َظِب َسۡيَل ََّ�ٱ َّنٰ�ٖ َ�لٰكَِ  ٩     

  أ كَاَدَي ۡتَمَّدوَ     قَ ا  

َ�ٱ َنِماّسِ  ١لّلِعَۡبيِدِ  ٰ حَۡرفٖ�  َّ�ٱ َ َ�َ  دُ بۡ عَ� نَ   
َّن بهِۖۦ �نۡ 


َ أَمۡطٱ ٌۡ�َخ     ۥُهَباَصَأ ۡنِإَ 


 صَاَ�تۡهُ فتِۡنَةٌ 

َ
أ

ٰ وَ  ۚ َ�لٰكَِ هُوَ ٱنقَلَبَ َ�َ يَا وَٱ�خِرَةَ ۡ�ُّ�ٱ َِ�َخ     ۦِهِهۡ 
مُۡلٱبُِ�  انُ  َ�ُۡ َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاوُعۡدَِ مَا َ�  ١ۡ�ٱ     

َ�لُٰ ٱۡ�عَِيدُ  َّ ٱ َوُه َكِلَٰ�لض      ۚۥُهُعَفنَي      � اَم   و ۥُهُُّ�   ١ 
مَۡلٱوَۡ�ٰ  عِۡهۚۦ َ�ئِۡسَ  َّف � نِم ُب   رۡقَأ ٓۥُهَُّ� ن


    مَل ْاوُعۡد     

ِينَ ءَامَنُواْ  ١وََ�ئِۡسَ ٱلعَۡشُِ�  َّ �ٱ ُلِخۡدُي ََّ�ٱ َّ     
َّ�َج ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمتٰٖ       نَۡ�رُٰۚ  ع

َ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
عَۡلُ مَا يرُِ�دُ  َّ�ٱ َّنَ َ�ف َّل نَأ ّن  ١


 نُُظَ�  نََ� ن 

يَا وَٱ�خِرَةِ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� َُّ�ٱ ُهَُ�ن       دُۡمۡد �سَِبَبٍ إَِ�  فَلۡيَ
ّ كَيدُۡهُۥ مَا  ََ �ِهۡذُي ۡلَه ۡرُظنَيۡلَف ۡعَطۡقَۡ� َّمُ� ِءٓاَمَّ             

 ١يغَِيظُ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 وى آنكه و ثابت همونست اللهّ كه آن است به سبب همه اين
 .تواناست چيز همه بر وى آنكه و را مردگان كند مي زنده

 و آن هيچ شبهه در نيست است، آمدنى قيامت آنكه و ﴾6﴿

و از  ﴾7﴿ .باشند گور در كه را آنان برانگيزد خدا آنكه
كند در شأن خدا به غير  مردمان كسي هست كه گفتگو مي

 پيچنده ﴾8﴿ .دانش و به غير هدايت و به غير كتاب روشن
(را خود گردن صفحة

818F

 راست او خدا. راه از كند گمراه تا )1
 .سوختن عذاب قيامت، زرو را او بچشانيم و رسوايى دنيا در
 تو دست فرستادش دو كه آن اعمال است به سبب اين ﴾9﴿

 .بندگان بر كننده ستم نيست خدا آن است كه و به سبب
 خداي را كند مي عبادت كه هست كسى مردمان از و ﴾10﴿

 اگر و به آن. گيرد آرام نعمتى، را او برسد اگر پس بر كناره،
 دنيا در شده زيانكار خود. يرو بر برگردد بلايى، را او برسد

 خواند مينيايش  به ﴾11﴿ .ظاهر زيانِ است اين آخرت، و
 اين ندهدش. سود و نرساندش زيان راكه چيزى خدا بجز

 او زيان راكه كسى خواند مي ﴾12﴿ .دور گمراهى است
 بديارى و بدخداوندى هرآيينه او. سود از است نزديكتر

 اند آورده ايمان راكهآنان  درآرد خدا هرآيينه ﴾13﴿ .است
 آن زير رود مي كه ها بوستان در اند كرده شايسته كارهاي و

 هركه ﴾14﴿ .خواهد مي آنچه كند مي خدا هرآيينه ها. جوي
 دنيا در را پيغمبر خدا داد نخواهد نصرت كه باشد پنداشته

به جانب بالا، باز بايد كه  يسمانيپس بايد بياويزد ر آخرت، و
اين تدبيرِ او چيزي را كه  كند يم  آيا دور نديپس بب ديقطع نما

(به خشم آورد
819F

2(.﴿15﴾ 

                                                 
 يعني تكبركنان.  -1
 [مؤلف] يعني اگر از اين غصه بميرد، هيچ ضرر نكند. -2

هرگز پيامبرش] را در دنيا و آخرت  =كرد كه خدا او [ هر كس گمان مى
خاطر به  نيبيند يارى كرده، و بد يارى نخواهد كرد، [و حال كه مى

[و خود   زد،ياوياش) ب به سقف (خانه يسماني]، پس ر خشم آمده است
را حلق آويز كند]، و [نفس خود را] قطع كند [و تا لبه پرتگاه مرگ 

خشم او را از ميان  رشيگاه بنگرد كه آيا (اين) تدب آن و ،رود] شيپ
 . [مصحح]رد؟!ب مى
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ِۢتٰ َ�يَِّ�تٰٖ   �اَء ُهَٰ�ۡلَزنَأ َكِلٰ   

    �َ� َّنَأ ٱ 


 دِۡي مَن  َ َ�ه َّ

ٱَل�َِّٰ�  ١يرُِ�دُ  و ْاوُداَه َنيَِّ�ٱَو ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ّ         ِٔ  �َ
 
َ
ِينَ أ َّ �ٱ و َسوُجَمۡ    ٱَل و ٰى   رَٰ�َّ�ٱ َّ�ٱ َّنِإ ْآوُ�ََ َ�فۡصِلُ     

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ �ِةَمَ َ�َ     َ�ِقۡلٱ َمۡوَي ۡمُهَنۡي    ١شَهِيدٌ  

َّنَأ  ٱ

  رَت ۡمَلَ 


� َ ٱ ِ� نَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَن ِ�  � َّ 

ٱَلَّشجَرُ  و ُلاَبِ 
 �ٱ و ُموُجُّ�ٱَو ُر    مََقۡلٱَو ُسۡمَّشلٱَو ِض�َ  

  
ُّبٓا وََ�ثِ�ٞ    َّقَح ٌ�ِثَ� عَلَيۡهِ مِّنَ  وَّ�ٱ     و �ِساَّ 

َّ�ٱ َّنِإ َ    ٍ�ِرۡكُّم نِم ۥَُ� اَمَ� َُّ�ٱ ِنِهُي نَمَو ُۗباَذَ�
           

عَۡلُ مَا �شََاءُٓ۩  مَۡانِ ٱخۡتَصَمُواْ ِ�  ١َ�ف ۞َ�ذَٰانِ خَص
عَتۡ لهَُمۡ �ِ  ْ ُ�طِّ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱَف ۖۡمِهِّ�َ   َن نِّاّرٖ  يَابٞ    

َمِيمُ يُ  ُّبَ مِن فَوۡقِ رءُُوسِهِمُ ۡ�ٱ يصُۡهَرُ بهِۦِ مَا  ١
ُلُودُ  َّم مُهَلَ�مِٰعُ مِنۡ حَدِيدٖ  ٢ِ� ُ�طُونهِِمۡ وَۡ�ٱ    ٢ 

 ٓ مَّا ْ �يِهَا َُ ِ�يدُوا
ُ
ْ مِنۡهَا مِنۡ َ�ّ�ٍ أ ن َ�رۡجُُوا

َ
ْ أ رَادُوٓا

َ
أ

َرِ�قِ 
ْ عَذَابَ ۡ�ٱ ِينَ  ٢وَذُوقُوا َّ �ٱ ُلِخۡدُي ََّ�ٱ َّ    

َّ�َج ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمتٰٖ       عَو ْاوُنَما  َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  
سَاورَِ مِن ذَهَبٖ 

َ
َّلَُ� ُرٰوۡنَ �يِهَا مِنۡ أ    �ۡنَ

  �  ُ لۡؤُٗ وَل �ۖ ؤ
 ٢وَِ�َاسُهُمۡ �يِهَا حَرِ�رٞ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 كه بدانيد و روشن آيات را قرآن فروفرستاديم همچنين و

 كه آنان هرآيينه ﴾16﴿ .خواهد كه را هر نمايد مى راه خدا

 و پرستان ستاره و شدند يهود كه آنان و ايمان آوردند
 خواهد فيصل تعالى خداى مشركان، و گبران و ترسايان

 مطلع چيز هر بر خدا هرآيينه قيامت. روز ايشان ميانِ كرد

 خداي تعالي را كنند مي سجده كه نديدى آيا ﴾17﴿ .است

 ماه و آفتاب و زمينند در كه آنان و هايند آسمان در كه آنان
 از بسيارى و چهارپايان و درختان و ها كوه و ستارگان و

 ايشان بر است شده ثابت بسياركس هستند كه و مردمان؟
 هيچ را او نيست خدا، پس كند خوار كه را هر و عذاب.
 .خواهد مي آنچه كند مي خدا هرآيينه دارنده، گرامى

 كردند خصومت يكديگرند. دشمنان فريق دو اين ﴾18﴿

 قطع شدند، كافر كه آنان پس خويش، پروردگار شأن در
 بالاي شود ريخته آتش، از ها جامه ايشان براى شد كرده

 در هرچه به آن گردد گداخته ﴾19﴿ .گرم آب نايشا سر

 كوفتن براى و ﴾20﴿ .نيز ها پوست و باشد ايشان هاى شكم

 خواهند هرگاهي ﴾21﴿ .آهن از گرزها باشند مهيا ايشان

 بازگردانيده اندوه از شوند، خلاص دوزخ از برآيند كه

 ﴾22﴿ .سوختن عذاب بچشيد شود: گفته و آنجا شوند

 كارهاي و آوردند ايمان راكه آنان آرد درمى خدا هرآيينه
 پيرايه ها، جوي آن زير رود مي ها، بوستان در كردند شايسته

 لباس و مرواريد و زر از ها دستوانه از آنجا شوند پوشانيده

 ﴾23﴿ .بود ابريشم آنجا ايشان
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ْ إَِ�ٰ صَِ�طِٰ  ٱ َ�ِإ ْآولَّطيّبِِ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وهَُدُوٓا      دُه
وّنَ عَن سَبيِلِ  ٢ مِيدِ ۡ�ٱَ   دُصَ�  و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ      

َّنلِل ُهَٰ�ۡلَعَج يَِّ�ٱ ِمااسِ سَوَاءًٓ         َ رَۡ�ٱ  دِِجۡسَمۡلٱَو      ّ
ِ بظُِلۡ�ٖ  ۢداَ  �ِإِ� ِهيِ� ۡدِرُي نَم     و �ِداَۡ�ٱ   و ِهيِ� ُفِكَٰ�ۡ    ل

 ٖ��ِ
َ
ناَ  ٢ ُّذِقۡهُ مِنۡ عَذَابٍ أ

ۡ
َّوَب ۡذ� بَۡ�هٰيِمَ مََ�نَ  ِ�ِ

كِۡ ِ� شَۡ�  ۡ�� َّ � نَأ ِتۡيَۡ�

  آ�فَِِ� ا وَطَهِّۡر بيَِۡ�َ للِ ٔٗ  َّ

جُُّسودِ  ٱ ِعَّكُّرلٱل    وَ َ�
مِِ�ٓاَقۡل  َ�ٱ ِ� نِّذَأاّسِ  ٢ 




توُكَ رجَِاٗ� 
ۡ�
َجِّ ي ٰ بٱِ�ۡ ِ ضَامِرٖ  وََ�َ

ّ�ُ  ِ
�َِ� مِن ُ�ّ

ۡأ
ي

ْ لِّ  ٢ عَمِيقٖ  فجٍَّ  ْ ٱسۡمَ يَشۡهَدُوا مََ�فِٰعَ لهَُمۡ وََ�ذۡكُرُوا
َيَ� ِٓ� َِّاّ�ٖ 


    لُوَ�تٍٰ   ۡع ٰ مَا رَزََ�هُم مِّنۢ بهَِيمَةِ َّ َ�َ

ْ ٱۡ�َآ�سَِ ٱلۡفَقَِ�  عِۡمُوا ط
َ
ْ مِنۡهَا وَأ نَۡ�مِٰ� فَُ�وُا

َ َّمُ  ٢ۡ�ٱ
ْ نذُُورهَُمۡ وَۡ�َ  ْ َ�فَثَهُمۡ وَۡ�ُوفُوا ضُۡوا ْ بٱِۡ�َيۡتِ ۡ�َق َّوّفُوا

َّ�ٱ ِتَٰ�ُرُح ۡمِّظَعُ� نَمِ َ�هُوَ خَۡ�ٞ  ٢ٱلعَۡتيِقِ            َۖكِلَٰ و   
ُۥ عِندَ  َّ مَا ُ�تَۡ�ٰ َّ �ِإ ُمَٰ�ۡنَ  

  �ٱ ُمُ�َل ۡتَّلِحُأَو   

  هِّ�ۗۦ 

�َۡونِٰ وَٱجۡتَنبُِواْ 
َ ْ رلٱجِّۡسَ مِنَ ۡ�ٱ ۡۖ فَٱجۡتَنبُِوا عَلَيُۡ�م

وُّزرِ  ٱ َلۡوَل  ٣  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(شد نموده راه و
820F

 دلالت و سخن. از به پاكيزه را ايشان )1

 هرآيينه ﴾24﴿ .ستوده خداي به راه را ايشان شد كرده

 مسجد از و خدا راه از دارند بازمي و شدند كافر كه آنان
 آنجا يكسان مردمان، براي آن را ايم كرده پيدا كه حرام

 كردن كجروى آنجا خواهد هركه و صحرانشين. و متوطن

 و ﴾25﴿ .دهنده درد عذاب را او بچشانيم به ستمكارى،

 كعبه خانة موضع ابراهيم براي ساختيم معين چون كن ياد
 چيزى هيچ من با مكن مقرر شريك كه: گفته سخن اين را،
 ايستادگان و كنندگان طواف براي مرا خانة كن پاك و را

(كنندگان وسجودكنندگان ركوع و
821F

 ده آواز و ﴾26﴿ .)2

 هر بر سوار و پياده تو پيش بيايند تا به حج، مردمان ميان در

 تا ﴾27﴿ .دور راه هر از لاغر شترانِ اين بيايند لاغر، شتر

 نام كنند ياد و خويشِ براي ها فايده نزديك شوند حاضر
(شده دانسته چند روزى در را خدا

822F

 ذبح بر وى از بعد و )3
 قسم از را ايشان است داده روزى تعالى خداى آنچه

 درماندة بخورانيد و از آن بخوريد پس مواشى. چهارپايان

 را خود تن چرك كنند دور كه بايد باز ﴾28﴿ .را درويش

 خانة به اين نمايند طواف و را خود نذرهاي رسانند به وفا و

(قديم
823F

 شعاير كند تعظيم كه هر و حكم اين است  ﴾29﴿ .)4

 نزديك را او است بهتر كردن تعظيم اين پس را خدا
(مواشى شما براي كرده شد حلال و او. پروردگار

824F

 مگر )5
(شما بر شد خواهد خوانده آنچه

825F

 از كنيد احتراز ، پس)6

(دروغ سخن از كنيد احتراز و بتان پليدى
826F

7(. ﴿30﴾ 

                                                 
 يعني در دنيا. -1
 يعني براي نمازگزاران. -2
 يعني يوم نحر و ايام تشريق. -3
 المقدس. يعني كعبه: زيراكه اول بنا شد بعد از آن بيت -4
 يعني شتر و گاو و بز و گوسفند. -5
 يعني ميته و خونِ مسفوح. -6
 يعني گواهي دروغ. -7
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َّ�ٱِب ۡكِۡ�ُ� نَمِ        و ۚۦِهِب َ�ِ�ِۡ�ُم َۡ�َ� َِِّ� َءٓا             فََن
ٱ َنِم ّلَّسمَ   رََخ اَمّ 


َ ۡو َ�هۡويِ َ�َ�

َ
ٱ ُهُفَطۡخَتَ� ِءٓلَّطۡ�ُ أ      

مۡ  ٣ سَحِيقٖ  بهِِ رّلٱِ�حُ ِ� مََ�نٖ  َ�لٰكَِۖ وَمَن ُ�عَظِّ
َّهَا مِن َ�قۡوَى ٱلۡقُلُوبِ  �ِإَف َِّ�ٱ َرِ�    لَُ�مۡ �يِهَا  ٣َٓ

جَلٖ 
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ُعِفَٰ�َ   سَّ�ٗ   ُّلَِ� َّمهَآ إَِ� ٱۡ�َيۡتِ ٱلعَۡتيِقِ  ُّ 

َّمُأ ُِّ�ِلةٖ  ٣



  ذَۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱسَٗ� جَعَلۡنَا مَن  ِ�ّ  ٰ َ�َ ِ َّ

نَۡ�مِٰ� فإََِ�هُُٰ�مۡ إَِ�هٰٞ 
َ َ�حِٰدٞ  مَا رَزََ�هُم مِّنۢ بهَِيمَةِ ۡ�ٱ

ٓۥ  بۡتَِِ� فَلهَُ مُۡلٱخ  ِ ْۗ وَ�َّ�ِ سۡلمُِوا
َ
َّ�ٱ ُ  ٣أ  رِكُذ اَذِإ َنيَِّ 

ٱَل�َّٰ  و ۡمُهُ�وُلُق ۡتَلِج    صَاَ�هُمۡ 
َ
ٓ أ ٰ مَا ِ�ِ�نَ َ�َ

َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ينُفِقُونَ  مَ و ِةٰوَلَّصلٱ ِ�يِقُمۡلٱ     نَ  ٣ وَٱۡ�ۡد
َّ�ٱ ِرِ�ِٰٓ لَُ�مۡ �يِهَا خَۡ�ٞۖ    َش نَِّ�   م  مُ�َل اَهَٰ�ۡل     عَ

ْ ٱسۡمَ ٱ َّفٓاَوَص اَهۡيَلَع ِّۖ فإَذَِا وجََبَتۡ فَٱذۡكُرُوا       
ۚ كََ�لٰكَِ جُنُوُ�هَا فَُ�وُ ّ ََ �ۡ عُمۡ ٱَل و َعِناَقۡ   ٱ ْاوُمِعۡطَأل  


  و اَهۡنِم ْ  

َّلَعَل ۡمُ�َل اَهُٰ�مۡ �شَۡكُرُونَ       �ۡرّ َّ�ٱ َلاَنَ� نََ  ٣خَ 
 ۚۡ َّ�ٱ قۡوَىٰ مِنُ�م ُُ�اَنَ� نِ�ٰ    �َ و اَهُؤٓاَمِد     �َ و اَهُمو    ُُ

 ٰ َّ�ٱ ْاوُِّ�َكُِ� ۡمُ�َل اَهَ َ�َ          خََس َكِلٰرّ   �َ  ۗۡ مَا هَدَٮُٰ�م
مُۡلٱحۡسِنَِ�   ِ ِينَ  ٣وَ�َّ�ِ َّ �ٱ ِنَع ُعِفَٰ�ُي ََّ�ٱ َّن      

َّوَخ َُّ� ّانٖ ءَامَنُوٓ     بُُِ�  َ � ََّ�ٱ ّ  نَِ   ٣كَفُورٍ  
 
 
 
 
 
 
 

 وى. با كننده مقرر شريك غيرِ خدا براى شده دين حنيفى
 از ادفروافت كه گويا خدا، پس با كند مقرر شريك كه هر و

 او فروافكند يا مردارخوار مرغانِ را او بربايند آسمان، پس

(دور به مكانى باد را
827F

 كه هر و حكم اين است  ﴾31﴿ .)1

 ها دل تقواى از تعظيم اين پس را، خدا شعاير كند تعظيم

 ميعادى تا هاست فايده مواشى آن در را شما ﴾32﴿ .است

 ﴾33﴿ .ستا قديم به خانة آن آمدن فرود جاى باز معين،

 نام كنند ياد تا قربانى طريق ايم ساخته معين را امتى هر و
 مواشى. پايان چهار از را ايشان است داده آنچه بر را خدا
و  شويد منقاد را او پس است، يكتا خداى شما خداى پس

 راكه آنان ﴾34﴿ .را كنندگان نيايش ده بشارت] محمد يا[

 كنندگان صبر و شاناي دل بترسد خدا، شود كرده ياد چون
آنان  و را نماز برپادارندگان و به ايشان برسد آنچه بر را

 ﴾35﴿ .كنند مي خرج به ايشان داديم روزى آنچه از راكه

 را شما خدا، شعاير از شما براى ايم ساخته را قربانى شترانِ و
 بر آن نحر بر را خدا نام كنيد ياد پس است. نيكى آن در

 آن، پهلوى افتد به زمين چون پس ايستاده، چهارپايى
 سؤال و را سؤال بى درويش بخورانيد و آن از بخوريد

 براي شما، را چهارپايان گردانيديم رام همچنين را. كننده

 گوشت به خدا رسد نمي ﴾36﴿ .كنيد شكر كه بود

 پرهيزگارى به وى رسد مي ليكن و اينها خون نه و ها قربانى
 به تا براي شما ها قرباني گردانيديم رام همچنين شما. از

 و را. شما نمود راه آنكه به شكر را خدا يادكنيد بزرگى

 كند مي دفع خدا هرآيينه ﴾37﴿ .را نيكوكاران ده بشارت

(مسلمانان از
828F

 خيانت هر دارد نمي دوست خدا هرآيينه .)2

 ﴾38﴿ .را ناسپاس كنندة
 

                                                 
 كه اميد نجات نماند. حاصل آن است كه هلاك شد به وجهي -1
 يعني ضرر اعداي ايشان را. -2
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 ْۚ هُمۡ ظُلمُِوا َّ
�
�َِب َنوُلَتَٰ�ُي َنيَِّ�ِل َنِذ      


ٰ َّن ٱ  َ�َ َ َّ

ْ مِن دَِ�رٰهِمِ بغَِۡ�ِ  ٣ نَۡ�هِمِۡ لقََدِيرٌ  رۡجُِوا خ
ُ
ِينَ أ َّ �

َ�ٱ َِّ�ٱ ُعۡ�َد َ�ۡواّسَ        لََو َُّۗ�ٱ اَنُّ    � َر ْاوُلوُق  
َ
نَأ َّٓ�ِإ  � 

ضٖ  ضَۡعهُم ببَِۡع مَتۡ  َ� وَصَلََ�تٰٞ  صََ�مِٰعُ وَ�يَِعٞ َهُّدِّ
ِ كَثِ�ٗ رُ �يِهَا ٱسۡمُ ٱوَمََ�ٰجِدُ يذُۡكَ  َّنَُ�ن ٱَّ  ََ�  ُ و ۗ َّ

ٌّيِوَقَل ََّ�ٱ َّنِإ عَزِ�زٌ 
    ۚٓۥ  هُُُ�نَي   ِينَ إنِ  ٤ َّ �

 ْ ٱ ْاوُماَقَأ ِلَّصلَوٰةَ وَءَاتوَُا  

 ض

�َ  �ٱ ِ� ۡمُهَّٰ�      لَّزكَوٰةَ  َّ
مُۡلٱنكَرِ� وَ  ْ عَنِ  رُۡعوفِ وََ�هَوۡا مَۡل ْ بٱِ مَرُوا

َ
ِ َ�قِٰبَةُ وَأ ّ َِ

مُورِ 
ُ َّذَك ۡدَقَ� َكوُبِّذَ�ُي نبتَۡ َ�ۡبلهَُمۡ قَوۡمُ  ٤ۡ�ٱ       

 ٤ لوُطٖ  وَقَوۡمُ إبَِۡ�هٰيِمَ وَقَوۡمُ  ٤وََ�دٞ وََ�مُودُ  نوُحٖ 
 
َ
لَيۡتُ للَِۡ�فِٰرِ�نَ وَأ ۡم

َ
� فأَ بَ مُوَ�ٰ �َۡدنَۖ وَُ�ذِّ َ�ٰبُ مَ ۡص

ۡۖ فكََيفَۡ َ�نَ  خَذُۡ�هُم
َ
ينِّ مِّن  ٤نَِ��ِ  َّمُ أ

َ
فكََ�

هۡلكََۡ�هَٰا وَِ�َ ظَالمَِةٞ 
َ
َ�ةٍ أ ٰ  قۡر فَِ�َ خَاوَِ�ةٌ َ�َ

َّطَعّلةَٖ  عُرُشِوهَا وَ�ِۡ�ٖ   شِيدٍ  وَقَۡ�ٖ   فَلَ  ٤َّ
َ
مۡ �سَُِ�واْ أ

�ضِ َ�تَكُونَ لهَُمۡ قُلُوبٞ 
َ ۡو ءَاذَانٞ  ِ� ۡ�ٱ

َ
قِلوُنَ بهَِآ أ َ�ۡع

 ۖ مَۡعُونَ بهَِا َّهَا  �سَ بَۡ�ٰ �ِإَ
َ َ� ۡ�ٱ َ� َ� َ�ۡع رُ وََ�ِٰ�ن َ�ۡع

دُُّصورِ  ٱ ِ� ِ�َّلٱ ُبول 
   ٤لُُقۡ

 
 
 
 
 
 
 
 

 جنگ با ايشان كفاّر آنان راكه شد داده جهاد دستورى
 .تواناست ايشان دادن نصرت بر خدا هرآيينه و كنند مي
 آورده بيرون راكه  دستوري جهاد  داده شد آنان ﴾39﴿

 به سبب ليكن حق، به غير ايشان هاى خانه از را نايشا شد
 دفع نبودى اگر و است. خدا ما پروردگار گفتند مي آنكه

 كرده ويران بعضى، به دست را بعض را مردمان خدا كردن
 و نصارى هاى عبادتخانه و رهبانان هاي خلوت شد مي

 يادكرده مسلمانان. هاى عبادتخانه و يهود هاى عبادتخانه
 خواهد نصرت البته و بسيار. خدا مواضع نام آن در شود مي
 خدا هرآيينه كند. وى دين نصرت قصد راكه خداكسى داد

 راكه آنان ]داد خواهد نصرت[ ﴾40﴿ .است غالب تواناي
 و را نماز برپا دارند زمين، در ايشان را دهيم دسترس اگر

 از كنند منع و پسنديده به كار بفرمايند و را زكات بدهند
(كارها همة نهايت راست، خدا و پسنديده.نا كار

829F

1( .﴿41﴾ 
 شمرده دروغى هرآيينه پس تو را، شمردند دروغى اگر و

 قوم و ﴾42﴿ .ثمود و عاد و نوح قوم ايشان از پيش بودند

 شمرده دروغى و مدين اهل و ﴾43﴿ .لوط قوم و ابراهيم
 گرفتار باز را، كافران اين دادم مهلت پس را. موسى شد

 پس ﴾44﴿ .من عقوبت بود چگونه پس ن را،ايشا كردم
 پس بود، ستمكار وى و آن را ساختيم هلاك كه ديهى بسا
 مانده بيكار چاه بسيار و خود هاى سقف بر است افتاده وى

 در اند نكرده سير آيا ﴾45﴿ .شده خراب بلند محل بسا و
 يا به آن كنند فهم هاكه دل را ايشان بود تا زمين

 نابينا كه اين است حال هرآيينه آن. به بشنوند هاكه گوش
 در هاكه دل آن شوند مى نابينا ليكن و ها چشم شوند نمى
  ﴾46﴿ .اند سينه

                                                 
درين آيت دلالت است بر صحت خلافت خلفاي اربعه، زيراكه ايشان  -1

مهاجرين اولين بودند و متمكن شدند در زمين. پس لازم آيد كه 

و امر به معروف و نهي از منكر از ايشان به  ةو ايتاء زكو ةاقامت صلو

رض چون به آن خصال جمع شود، همان ظهور رسد و تمكين في الا
 است خلافت نبوت.
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دَۡهُۚۥ  َّ�ٱ َفِلُۡ� نَلُ وعَ     و ِباَذَعۡلٱِب َكَنوُلِج        عَتۡسَ�  
لفِۡ سَنَةٖ 

َ
وّنَ  َّن يوَۡمًا عِندَ رَّ�كَِ كَ�  دُعَ� اَّم   ٤ 

ينِّ مِّن 
َ
لَيۡتُ لهََا وَِ�َ ظَالمَِةٞ قَ وََ�� ۡم

َ
َ�ةٍ أ خَذُۡ�هَا  ۡر

َ
َّمُ أ

مَۡلٱصُِ�  ۠ لَُ�مۡ  ٤�ََّ  ناَ
َ
� ٓ مَا َّ �ِإ ُساَّ�ٱ اَهُّ�    


 �ََٰٓ� 

بُِّٞ�  نذَِيرٞ  ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ فَٱ ٤    و ْاوُنَماَء َنيِّ    
 ٞ فِرَة َّم مُهَۡغ  ِينَ سَ   ٥وَرزِۡقٞ كَرِ�مٞ   َّ عَوۡاْ ِ�ٓ ءَاَ�تٰنَِا �ٱ

َحِيمِ  َ�ٰبُ ۡ�ٱ ۡص
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ َن�ِزِجَٰ�ُ�


    رسَۡلۡنَا  ٥

َ
وَمَآ أ

َر نِم َكِلۡبَ� نِسُّولٖ       ٓ َّ �ِإ ٍِّ�َن  
  لَۡ� َ�

َ
� ٰ مََ� اَذَ�ّٓ

ٱ ِ�ۡلُي اَم َُّ�ٱ ُخَسنلَّشيَۡ�نُٰ 
     هِتَّيِنۡمُأ ِٓ� ُنَٰ�ۡيّيََ� ۦ


    
َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  َّمُ ُ�ِۡ�مُ  و ۗۦِهِتٰ   �اَء َُّ    ٥ 

عَۡجلَ  َ ٱ ِ�ۡلُي اَلَّشيَۡ�نُٰ فتِۡنَةٗ ّ�ِ
  ِينَ ِ� قُلُو�هِِم   َّ �ِّ

رَضٞ وَٱلۡقَاسِيَةِ قُلُ  ِۢقاَقِش ِ�َل َ�ِمِلَّٰ�لٱ َّن� ۗۡمُه َّ  
     

لَمَ  ٥ بعَِيدٖ  َنَ� َمۡلِعۡهُّ وَِ�ۡع

 ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّل 


  ُّقَ مِن    �

َّ�ٱ َّن� ۗۡمَ     لُق ۥَُ� َتِبۡخُتَ� ۦُهُُ�و      هِب ْاوُنِمۡؤُيَ� َكِ      �ّ
ْ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ ِداَهَ   سۡتَقِي�ٖ   وََ� يزََالُ  ٥ ُّ

َ�ةٖ  ْ ِ� مِۡر ِينَ َ�فَرُوا َّ َّ�َح ُهۡنِّٰ  �   ٱ ُمُهَيِ�ۡأَلَّساعَةُ  



 
ۡأ
ۡو ي

َ
تَةً أ   ٥�يَِهُمۡ عَذَابُ يوٍَۡ� عَقِيٍ� َ�ۡغ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نخواهد خلاف هرگز و را عذاب تو از طلبند مى زود و
 نزديك روز يك هرآيينه و را. خود هوعد خدا كرد

(شمريد مى آنچه از است سال هزار مانند تو پروردگار
830F

1(. 
 بود، ستمكار آن و را آن دادم مهلت كه ديه بسا و ﴾47﴿
 .بازگشت است من به سوى و را. آن كردم گرفتار باز
 شما براى من كه نيست جز اين مردمان! اى بگو: ﴾48﴿

 و ايمان آوردند كه آنان پس ﴾49﴿ .آشكارم ترسانندة
 روزى و آمرزش راست ايشان كردند، شايسته كارهاى

 عاجزكنان، ما آيات در كردند سعى كه آنان و ﴾50﴿ .نيك
 پيش نفرستاديم و ﴾51﴿ .دوزخ اهل ايشانند] خود به زعم[

 چون وحى، الاّ صاحب هيچ نه و فرستاده هيچ تو از
 آرزوي در چيزى شيطان افكند بست، به خاطر آرزويى

 باز است. انداخته شيطان آنچه خدا كند مي دور پس وى.
 حكمت با داناي خدا و را خود آيات خدا كند مي محكم

(است
831F

 بلايى افكنََد، شيطان آنچه خدا بگرداند تا ﴾52﴿. )2
 سخت كه آنان و بيماري است ايشان دلِ در كه آنان حق در

 و دور مخالفت در ستمكاران هرآيينه و ايشان. دل است
 ايشان را است شده داده كه آنان بدانند تا و ﴾53﴿ .درازند

 پس تو، پروردگار جانب از است راست وحى، آن كه علم
 و يشان.ا دل خدا براي كنند نيايش به آن، پس آرند ايمان

 راه به سوى را مسلمانان است راه نماينده خدا هرآيينه
 وحى از آن شبهه در كافران باشند هميشه و ﴾54﴿. راست

 به ايشان بيايد يا ناگهان قيامت، به ايشان بيايد كه وقتى تا
  ﴾55﴿ .نحس نهايت روزى بي عقوبت،

                                                 
يعني اگر خواهد، كار هزار سال در يك روز تمام كند. پس اين به  -1

 داند. سبب عجز نيست، بلكه بنابر مصالحي كه جز اوكس نمي
اند  به خواب ديدند كه هجرت كرده مترجم گويد: مثلاً آن حضرت -2

وهم به جانب يمامه و هجر رفت و به زميني كه نخل بسيار دارد. پس 
به خواب ديدند كه به  در نفس الامر مدينه بود. مثلاً آن حضرت

كنند. پس وهم آمد كه در همان سال  اند، حلق و قصر مي مكه درآمده
هاي چند متحقق شد و  اين معني واقع شود و در نفس الامر بعد از سال

آيد، واالله  در ميان ميدر امثال اين صورت، امتحان مخلصان و منافقان 
 اعلم.
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مُۡلٱلۡكُ يوَۡمَ�ذِٖ    ِ َّ �ٱَف ۚۡمُهَنۡيَب ُمُ�َۡ� َِّ         ينَ ءَامَنُواْ 
َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ   �ََج ِ� ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم       ِينَ  ٥ َّ �ٱ

� ْ َّذَ�بوُا   و ْاوُرَفَ     ٰ�كَِ لهَُمۡ عَذَابٞ  َٓ ْوُأَف اَنِتٰ�

  هِ�ٞ   ُّ 

ْ ِ� سَبيِلِ ٱ ٥ ِينَ هَاجَرُوا َّ ۡو مَاتوُاْ �ٱ
َ
ْ أ َّمُ� ِّ قُتلُِوٓا 

َّ�ٱ ُمُهُّ   نََ�ُزۡ  َّن� ٱ رزِۡقاً حَسَنٗ �َ َ لهَُوَ خَۡ�ُ ۚ  َّ

خَٗ�  ٥ل�َّزِٰ�َِ�  ۡدُّم مُهّ   نَلِخۡدَُ   َّ�ٱ ََّ  يۡرضَوۡنهَُۚۥ 
مَا عُوقبَِ ۞َ�لٰكَِۖ وَمَنۡ َ�قَبَ بمِِۡثلِ  ٥ لَعَليِمٌ حَليِمٞ 

َّ�ٱ َّنِإ َُّۚ�ٱ ُهََّ       نََ� ِهۡيَلَع َِ�ُب َّمُ� ُ�َن     ٌّوُفَعَل َ�فُورٞ    
َّن ٱ ٦


أَِب َكِلَٰ    َ�ٱ ُجِلوُ�هَّارَ    و ِراَهَّ�ٱ ِ� َلَّۡ�ٱ ُجِلوُي       

َّ�ٱ َّ سَمِيعُۢ بصَِ�ٞ 
َ
أََو ِلَّۡ�ٱن   َّن ٱ ٦ 


أَِب َكِلَٰ    َ هُوَ  َّ

َّنَأ 

  و ُلِطٰ    ٱ َوُهلۡ�   ۦِهِنوُد نِم َنوُعۡدَي اَم ّ        

َ
أََو ُّقَن 

ُِّ�َعۡ ٱلۡكَبُِ�  �ََّ  ٱ َوُل  نزَلَ مِنَ  ٦
َ
َّ�ٱ َّ أ

َ
نَأ  رَت ۡم 

َ
ل

َّ�ٱ َّنِإ ًۚةَََّ لطَِيفٌ  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ      �ُ ُض�َۡ�ٱ ۡ�
  ُ حِبۡصُ

ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ  ٦ خَبِ�ٞ     ۥُّ  َّن�  ضِ� 
�َ  �ٱ ِ� اَم  

َمِيدُ  ُِّ�َغۡ ۡ�ٱ ٱ َوُهَل ََّل     ٦  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان. پس ميان كند حكم راست، خدا روز آن پادشاهى
 در كردند، شايسته كارهاي و ايمان آوردند كه آنان

 و شدند كافر كه آنان و ﴾56﴿ .باشند نعمت هاي بوستان

 باشد را ايشان جماعت آن پس را، ما آيات شمردند دروغ

 راه در كردند هجرت كه آنان و ﴾57﴿ .كننده خوار عذاب

 ايشان دهد روزى هرآيينه بمردند، يا شدند كشته خدا، پس
(نيك روزىِ خدا را

832F

 روزى وي بهترينِ خدا، هرآيينه و .)1

 كه به موضعي را ايشان درآرد البته ﴾58﴿ .دهندگان است

 .است بردبار داناي خدا هرآيينه و از آن شوند خوشنود

 افتاد كسى ايذاى پى در كه هر و اين است. حكم  ﴾59﴿

 شد كرده تعدى از آن بعد را، او شد داده ايذا آنكه مانند به
 خدا هرآيينه خدا. داد او را خواهد نصرت هرآيينه وى، بر

آن  به سبب نصرت اين ﴾60﴿ .است آمرزگار بخشايندة

 روز آرد درمى و روز در را شب آرد مى در خدا كه است
 .بيناست شنواي خدا كه آن است به سبب و شب در را

 همونست خدا، كه آن است به سبب نصرت ينا ﴾61﴿

 و باطل. همونست وى، بجز كافران خوانند مي آنچه و ثابت
. قدر بزرگ مرتبة بلند همونست خدا كه آن است به سبب

 را، آب آسمان از آورد فرود خدا كه نديدى آيا ﴾62﴿

 .داناست كنندة لطف خدا هرآيينه شود. سرسبز زمين پس

 زمين در آنچه و است ها آسمان در آنچه راست او ﴾63﴿

 ﴾64﴿ .كار ستوده نياز بى همونست خدا هرآيينه و است.

 
 
 
 
 

                                                 
 يعني در بهشت. -1
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�ضِ وَٱلۡفُلۡكَ 
َ َّم مُ�َل ا ِ� ۡ�ٱ   خََس ََّ�ٱ َّنرّ  


  أ َرَت ۡم 




ن َ�قَعَ 
َ
ٱ ُكِسلَّسمَاءَٓ أ    مُ�  و ۦِهِرۡم  


أَِب ِرۡحَۡ�ٱ ِ� يِرۡ     



 �إِذِۡنهِۦِٓۚ 
َّ �ِإ ِ ض

�َ  �ٱ   َ�ٱِب ََّ�ٱ َّاّسِ لرََءُوفٞ  ََ     
ِيٓ  ٦حَِّيمٞ  َّ �ٱ َوُه  َّمُ� ۡمُ�ُتيِمُي َّمُ� ۡمُ�اَيۡح      




�َ�ٰنَ لَكَفُورٞ  َّنِإ ۗۡمُ�يِيُۡ ٱۡ�ِ    َّمُأ ُِّ�ِّةٖ  ٦ 



  جَعَلۡنَا  
عُ مَن رۡمِ� وَۡدٱ

َ َّنُ�ِزَٰ�ُي كَ ِ� ۡ�ٱ   ُۖهوُكِساَن ۡمُه ً�َ �َف     
سۡتَقِي�ٖ ى َنِكَّ لعَََ�ٰ هُدٗ  إَِ�ٰ رَّ�كَِۖ  �ن َ�دَٰلوُكَ  ٦ ُّ

مَۡعلُونَ  عۡلَمُ بمَِا َ�
َ
َّ�ٱ ِلُقَُ أ   �َُّ َ�ُۡ�مُ بيَۡنَُ�مۡ  ٦

لَمۡ  ٦يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ �يِمَا كُنتُمۡ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ  لمَۡ َ�ۡع
َ
�

 
َ ٱ ِ� اَم ُمَللَّسمَاءِٓ وَۡ�ٱ      عَ� ََّ�ٱ َّ  


َّنِإ َ�لٰكَِ ِ�  ضِ� 

َّ�ٱ ِ �سَِ�ٞ  ََ� َكِلَٰ� َّنِإ �ٍبَٰ�       بُۡعدُونَ  ٧  مِن وََ�
ِلۡ بهِۦِ سُلَۡ�نٰٗ  َّ�ٱ ِنوُِ مَا لمَۡ ُ�َ�ّ ا وَمَا لَيۡسَ لهَُم بهِۦِ 

َن نِم َ�ِمِلَّٰ�لِل اصِّ�ٖ  عِلۡمٞۗ      �ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ  ٧ مَ
ِينَ َ�فَرُواْ  تٖ َ�يَِّ�ٰ ءَاَ�تُٰنَا  َّ �ٱ ِهوُجُو ِ� ُفِر       عَ

ِينَ َ�تۡلوُنَ عَلَيۡهِ  َّ �ٱِب َنوُطۡسَ� َنوُداَ�َي         َۖ رَكنُمۡ  مۡ ل
نبَّئُُِ�م �َِ�ّٖ 

ُ
فَ�
َ
ُۚمُ�ِلَٰ َ�ٱاّرُ وعََدَهَا مِّن  ءَاَ�تٰنَِاۗ قُلۡ أ 

مَۡلٱصُِ�  ْۖ وَ�ئِۡسَ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َُّ  ٧ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 زمين در آنچه شما براى كرد مسخرّ خدا كه ديدىن آيا
 به فرمان دريا در رود مي ها، كشتي ساخت مسخرّ و است

به  مگر زمين، بر بيفتد از آنكه را آسمان دارد مي نگاه و او.
 بخشايندة مردمان، حق در خدا هرآيينه وي. دستورى

 باز را، شما كرد زنده آنكه اوست و ﴾65﴿. مهربان است

 ناسپاس آدمى هرآيينه را. شما كند زنده باز را، شما بميراند

 راكه شريعتى ايم كرده معين گروهى هر براى ﴾66﴿ .است

 تو با نكنند نزاع كه بايد آن، پس بر اند كننده عمل ايشان
 تو هرآيينه خويش. پروردگار به سوى بخوان و كار در اين

 خدا بگو تو، با نمايند مكابره اگر و ﴾67﴿ .راستى راه بر

 خواهد حكم خدا ﴾68﴿ .كنيد مى به آنچه است داناتر

 اختلاف اندر آن آنچه در قيامت روز شما ميان كرد

(كنيد مي
833F

 در هرچه داند مي خدا كه ندانستى آيا ﴾69﴿ .)1

 در است ثبت همه اين هرآيينه است؟ زمين و آسمان

 عبادت و ﴾70﴿ .است آسان خدا بر همه اين كتابى.

 خدا است فرونفرستاده يزي راكهچ خدا بجز كنند مى
 آن ثبوت بر ايشان را نيست كه چيزى و آن بر حجتى

 و ﴾71﴿ .دهنده يارى هيچ را ستمكاران نيست و دانش.

 آمده، واضح ما آيات ايشان بر شود مي خوانده چون
 شوند مي نزديك ناخوشى. كافران اين روي در شناسى مى

 ما. آيات ايشان بر خوانند مي كه آنان بر كنند حمله از آنكه
 دوزخ آن از اين؟ خوشتر به نا را شما دهم خبر آيا بگو

 جايى بد وى و به كافران آن را خدا است داده وعده است.

 ﴾72﴿ .است
 
 

                                                 
مترجم گويد: درين آيت اشاره است به آنكه اختلاف شرائع به سبب  -1

اختلاف عصور است و همه شرائع، حق است و در زمان خود معمول 
 به است، پس نزاع در حقيقت به آنها نبايد كرد.
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َ�ٱ اَهُّ�َ�ٰاّسُ ُ�بَِ مَثَلٞ   

  ِينَ   َّ �ٱ َّنِإ ۚٓۥَُ     �  ْاوُعِمَتۡسٱ 

َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَِ لَن َ�ۡلقُُواْ ذُ     ا وَلوَِ ٱجۡتَمَعُواْ باَ�ٗ 
باَبُ شَۡ� َ�ُۖۥ  ُّ�ٱ ُمُهۡبُلۡسَ� ن     َّ �سَۡتنَقِذُوهُ مِنۡهُۚ  ٔٗ  � 

لُوبُ ضَعُفَ  مَۡلٱۡط َّقَح ََّ�ٱ ْاوُر  ٧لَّطالبُِ وَ       دَق اَ 
رهِۦِٓۚ  ٌّيِوَقَل ََّ�ٱ َّ عَزِ�زٌ  قۡد

   طَِۡ� مِنَ  ٧ �َُّ يصَ
ٰ�كَِةِ رسُُٗ�  َٓ �َمۡ َّ�ٱ َّنِإ �ِسَ سَمِيعُۢ بصَِ�ٞ  ل   َّ�ٱ َنِا  

لَمُ مَا َ�ۡ�َ  ٧ َّ�ٱ َ��ِ تۡرجَعُ َ�ۡع ۚۡمُهَفۡلَخ اَم      و ۡمِهيِ  ۡيَد



مُورُ 
ُ ْ ٱرۡكَعُواْ وَ� ٧ۡ�ٱ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


   

َّلَعَل َۡ�َۡ�ٱ ْاوُلَعۡ�ٱ�ُ        و ۡمُ�ّ  �ََر ْاو  دُُبۡ�ٱ مۡ ُ�فۡلحُِونَ۩ 
َّقَح َِّ�ٱ ِ جِهَادِهۚۦ هُوَ ٱجۡتَبٮَُٰ�مۡ  ٧     �  ْاوُدِهٰ  �َ

�يُِ�مۡ  وَمَا جَعَلَ عَلَيُۡ�مۡ ِ� ٱّ�ِينِ مِنۡ حَرَجٖ� 
َ
َّلِّةَ أ

َمَس َوُهّ     َۚميِهَٰ�ۡبِ  مُۡلٱسۡلمَِِ� مِن َ�ۡبلُ وَِ� َ�ذَٰا  ٮُٰ�مُ 
سَُّولُ شَهِيدًا عَلَيۡ  ٱ َنوُكَِلر   ْ شُهَدَاءَٓ  ُ�مۡ وَتَُ�ونوُا

ٱ ْاوُتاَءلَّزكَوٰةَ وَٱۡ�تَصِمُواْ   و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�   

أَف �ِس  َّ�ٱ ا 

َ�ٱ َمصُِّ�    عِن   و َٰ�ۡوَمۡ     ٱ َمل   ۖۡمُ�ٰٮَلۡوَم َوُه َِّ�ٱ عِنَف       ٧ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 آن را. بشنويد پس داستاني شد آورده پديد اى مردمان!
 مگسى آفريدن نتوانند خدا، بجز خوانيد مي كه آنان هرآيينه

 ايشان از بربايد اگر .و آن براي شوند جمع اگرچه را،
 ناتوان مگس. از آن را كرد نتوانند خلاص چيزى، مگس،

(مطلوب و طالب شد
834F

 حق را خدا نكردند تعظيم ﴾73﴿ .)1

 خدا ﴾74﴿ .است غالب تواناي خدا هرآيينه او. تعظيم

 هرآيينه مردمان. از و فرشتگان از ها فرستاده گزيند برمى

 روي پيش آنچه داند مي ﴾75﴿ .است بينا شنواي خدا

 خدا به سوى و ايشان است پشت پسِ آنچه و است ايشان

 ركوع اى مسلمانان! ﴾76﴿ .كارها شوند مي بازگردانيده

 را خود پروردگار نماييد عبادت و آريد بجا سجده و كنيد

 و ﴾77﴿. شويد رستگار كه تاس اميد نيكو، كار بكنيد و

 وى باشد. خدا براى كه جهادى حق خدا راه در كنيد جهاد
 تنگى. هيچ دين، در شما بر نساخت و را شما برگزيد
 را شما نهاد نام خدا ابراهيم. شما پدر دين كرد مشروع

(از اين پيش مسلمانان
835F

 گواه پيغامبر باشد تا نيز. قرآن در و )2
 را نماز داريد برپا پس مردمان، بر گواه شما باشيد و شما بر
 خداوند اوست به خدا، زنيد چنگ و را زكات بدهيد و

 ﴾78﴿ .است مددگار نيكو و است خداوند نيكو شما، پس

 

 

 

 

 

                                                 
 يعني عابد و معبود. -1
 يعني در كتب سابقه. -2
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 مُؤۡمِنُونَ سُورَةُ ال

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مُۡلٱؤۡمِنُونَ  فۡلَحَ 
َ
ِينَ هُمۡ ِ� صََ�تهِِمۡ  ١قۡد أ َّ � 

رۡعضُِونَ  ٢ َ�شِٰعُونَ  وِ مُ ٱ ِنَع ۡمُه َنيَِّ�ٱلَّلۡغ      ٣ 
َّزلِل ۡمُه َنيَِّ�ٱكَوٰةِ َ�عِٰلُونَ      ِينَ هُمۡ لفُِرُوجِهِمۡ  ٤ َّ �ٱ

يَۡ�نُٰهُمۡ  ٥َ�فٰظُِونَ 
َ
ۡو مَا مَلَكَتۡ �

َ
زَۡ�جِٰهِمۡ أ

َ
ٰ أ ََٓ� َّ�
َّهُمۡ َ�ۡ�ُ مَلُومَِ�  وَرَاءَٓ َ�لٰكَِ  َ�مَنِ ٱۡ�تََ�ٰ  ٦�ِإَ

ٰ�كَِ هُمُ ٱلعَۡادُونَ  َٓ ْوُأَ�

َ�َٰ�تٰهِِمۡ  ٧

َ
ِينَ هُمۡ ِ� َّ �ٱ

دِۡهمِۡ َ�عُٰونَ  ٰ صَلََ�تٰهِِمۡ  ٨وََ�ه ِينَ هُمۡ َ�َ َّ �ٱ
ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�رٰثِوُنَ  ٩ُ�اَفظُِونَ  َٓ ْوُ�


ِينَ يرَثِوُنَ  ١ َّ �

ونَ  دَۡرسَۡو هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ وَلَقَۡد خَلقَۡنَا  ١ٱلۡف
�َ�ٰنَ مِن سَُ�لَٰةٖ  فَةٗ  ١ مِّن طِ�ٖ  ٱۡ�ِ  َّمُ جَعَلَۡ�هُٰ ُ�ۡط

كِ�ٖ  ِ� قرََارٖ  فَةَ عَلَقَةٗ  ١ َّ ۡطُّ�ٱ اَنۡقَلَخ َّم   فخََلقَۡنَا  
غَۡضةٗ  غَۡضةَ عَِ�مٰٗ  ٱلعَۡلقََةَ مُ مُۡلٱ ا ا فكََسَوۡنَ فخََلَقۡنَا 

�ٱلعَِۡ�مَٰ َ�مۡٗ 
َ
َّمُ�  أ �َۡأهُٰ خَلۡقً 


َّ�ٱ َكَراَبَتَ�ُ شَ    َۚ رَخاَء 

حۡسَنُ ٱلَۡ�لٰقَِِ� 
َ
دَۡع َ�لٰكَِ لمََيّتُِونَ  ١أ َنِإ َّمُّ�م َ�

َنِإ َّمُّ�مۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ ُ�عَۡبثُونَ  ١ وَلقََۡد خَلقَۡنَا  ١
َنُك اَمّ     و َق

�ِٓا   رَط َعۡبَس ۡمُ�َقۡوَ    َلۡقِ َ�فِٰلِ�َ   ا عَنِ ۡ�ٱ
١  
 
 
 
 
 

 

 

 سوره مؤمنون
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 در ايشان كه آنان ﴾1﴿ .مسلمانان شدند رستگار هرآيينه

 از ايشان كه آنان و ﴾2﴿ .كنندگانند نيايش خويش نماز

 ادا را زكات ايشان كه آنان و ﴾3﴿ .روگردانند بيهوده

 را خود شرمگاه ايشان كه آنان و ﴾4﴿ .كنندگانند

 كنيزكانى بر يا خويش زنان بر مگر ﴾5﴿ .رندگانندنگاهدا

 .نيستند نكوهيده اينان هرآيينه ايشان است، دست ملك كه

 حد از جماعت آن اين، سواى كند طلب كه هر پس ﴾6﴿

 و را خود هاى امانت ايشان كه آنان و ﴾7﴿ .گذرندگانند

 بر ايشان كه آنان و ﴾8﴿ .كنندگانند رعايت را خود عهد

 جماعت، اين ﴾9﴿ .كنندگانند محافظت دخو نمازهاي

 آرند به دست كار عاقبت كه ﴾10﴿ .وارثان آن ايشانند

 هرآيينه و ﴾11﴿ .باشندگانند جاويد آنجا ايشان را. بهشت

 آدمى ساختيم باز ﴾12﴿ .گل خلاصة از را آدمى آفريدم

 را نطفه آن ساختيم باز ﴾13﴿ .استوار قرارگاه در نطفه را

 پس پاره، گوشت را بسته خون آن ختيمسا باز بسته، خون
 پس چند، هايي استخوان را پاره گوشت ساختيم آن

 را او آفريديم باز را، گوشت ها استخوان آن بر پوشانيديم
(ديگر آفرينشى

836F

 نيكوترين خدا است بزرگ پس .)1

 شويد مرده از اين بعد شما هرآيينه باز ﴾14﴿ .نگارندگان

 .گرديد برانگيخته متقيا روز شما هرآيينه باز ﴾15﴿.

 و آسمان هفت شما بالاى آفريديم هرآيينه و ﴾16﴿

  ﴾17﴿ .خبر بى آفرينش، از نبوديم ما
 

                                                 
 ني نفخ روح و روييدن ناخن و موي.يع -1
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ۢ بقَِدَرٖ  ٱ َنِم اَۡ�َزنَألَّسمَاءِٓ مَاءَٓ   

 �ضِ�  

َ َّ�َكۡسهُٰ ِ� ۡ�ٱ 
 أََ

 ٰ ِۢباَهَ بهِۦِ لََ�دِٰرُونَ َناّ َ�َ ناَ لَُ�م بهِۦِ  ١
ۡ�
�شَ

َ
فأَ

 َّٰ�َ يِلٖ  تٖ  َّ � نِّ عَۡ�بٰٖ  
َ
ٞ َّ  وَأ  ُ�مۡ �يِهَا فََ�كٰهُِ كَثَِ�ة

ُ�لوُنَ 
ۡأ
َ�رُۡجُ مِن طُورِ سَيۡنَاءَٓ  وشََجَرَةٗ  ١وَمِنۡهَا ت

هۡنِ وَصِۡبغٖ  ُّ�ٱِب ُت   َّن لَُ�مۡ ِ�  ٢لِّ�ِ�َِ�  ب�َ
 ۖ نَۡ�مِٰ لعَِۡ�َةٗ

َ َّمِّم مُ�يِقۡسّا ِ� ُ�طُونهَِا ۡ�ٱ     وَلَُ�مۡ  
ٞ �يِهَ  ُ�لوُنَ  ا مََ�فِٰعُ كَثَِ�ة

ۡأ
وعََلَيۡهَا وََ�َ  ٢وَمِنۡهَا ت

رسَۡلۡنَا نوُحًا إَِ�ٰ قَوۡمِهۦِ  ٢ٱلۡفُلۡكِ ُ�مَۡلوُنَ 
َ
وَلقََۡد أ

ٓۥۚ  هُ َّ�ٱ ْاوَ مَا لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ُ    دُ بۡ�ٱ ِمۡوَقٰ    � َلاَقَ  
َّتَ� قُونَ   �َفَ


ْ مِن َ�قَالَ ٱ ٢ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ْاُؤَلَمۡ    

 ٞ�ََ� َّ �ِإ ٓاَذٰ      � اَم   لَ  ۦِهِمۡوَ  َّ ضَفَتَ� نَأ 

  د�ِرُي ۡمُ�ُلۡثِّ  

ٰ�كَِةٗ عَلَيُۡ�مۡ  َٓ �َم َلَزن 

ََ� َُّ�ٱ َءٓاَش ۡو       نَا  لَ ا سَمِۡع َّ

لَِ� بَِ�ذَٰا ِ�ٓ ءَابآَ�نَِا  َّ
وَ  َّ رجَُلُۢ بهِۦِ  ٢� �ِإ َوُه ۡنِ  

َنِّ  َّ�َحٰ حِ�ٖ َ�َ�َ  ةٞ   ۦِهِب ْاوُصّ 
   ٢  �ِ قاَلَ رَبِّ ٱنُ�ۡ
َّذَك اَمِبوُنِ     نَعِ ٱلۡفُلۡكَ  ٢ نِ ۡصٱ

َ
ٓ إَِ�ۡهِ أ ۡوحَيۡنَا

َ
فَأ

ُّنَّ�ٱ َراورُ فَٱسۡلُكۡ  فََو اَنُرۡمَأ َءٓاَج اَذِإَف اَنِيۡح 

    وََو اَ ِنُيۡ�َأن




هۡ  �يِهَا مِن ُ�ّٖ 
َ
َّ مَن سَبَقَ  لَكَ زَۡوجَۡ�ِ ٱثنَۡۡ�ِ وَأ �ِ

ِينَ ظَلَمُوٓ  َّ �ٱ ِ� ِ�ۡبِطَٰ�ُت       �َ و ۖۡمُهۡنِم ُلۡوَقۡ     ٱ ِهۡيَلَل  اْ 
رَۡغُّم مُهَّ�قُونَ    ٢  

 
 
 
 
 
 

 داديم جا پس به آندازه، را آب آسمان از فروفرستاديم و
 .تواناييم آن كردن دور بر ما هرآيينه و زمين در را او
 از ها بوستان آب، به آن شمابراي  بيافريديم پس ﴾18﴿

 هاي ميوه ها بوستان آن در را شما انگور. و خرما درختانِ
(خوريد مي را آن بعض و شود پيدا بسيار

837F

 و ﴾19﴿ .)1
 (يعنى سينا طور از آيد مى بيرون كه درختى آفريديم
 و روغن شود حاصل كه به وجهى رويد مي زيتون) درخت

و هر آيينه شما را  ﴾20﴿ .را خورندگان طعام خورش، نان
نوشانيم شما را از آنچه در  در چهارپايان، پندي هست، مي

هاي  شكم ايشان است و شما را در آن چهارپايان منفعت
 بر و ﴾21﴿ .خوريد بسيار است و بعض اينها را مي

 و ﴾22﴿ شويد مي كرده سوار ها كشتي بر و چهارپايان
اى  فت:گ پس او، قوم به سوى را نوح فرستاديم هرآيينه

 غير معبودى هيچ را شما نيست كنيد، خدا عبادت قوم من!
 كافر كساني كه گفتند پس ﴾23﴿ .ترسيد؟ نمى آيا وى.

 شما، مانند آدمى مگر شخص اين نيست او: قوم از بودند
 خواستى اگر و شما. بر كند پيدا رياست كه خواهد مي

 راماجرا  اين نشنيديم را. فرشتگان فرستادى هرآيينه خدا،
 مگر شخص اين نيست ﴾24﴿ .خويش نخستين پدرانِ در

 وى انتظار پس است، ديوانگى عارضة به وى كه مردى
 ده نصرت اى پروردگار من! گفت: ﴾25﴿ .مدتى تا كنيد

 وحى پس ﴾26﴿ .مرا شمردند دروغى آنكه به سبب مرا
به  و ما به حضور كشتى بساز كه وى به سوى فرستاديم

 تنور زند جوش و ما فرمان آيد چون ما، پس فرمان
 و نر عدد دو جنسى هر از كشتى در درآر پس ،]غضب[

 سبقت ايشان از آنكه مگر را خود كسان آر در و را ماده
 در باب من با مگو سخن و حق. گفتة وى بر است كرده
 ﴾27﴿ .كردگانند غرق ايشان هرآيينه كردند، ستم كه آنان

                                                 
 يعني به طريق قوُت. -1



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@344@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@ÊÏ‰fl˚fl@
 

 

َم نَمّ    و َتنَأ َتۡ�َوَتۡسٱ اَذِإَ

    عَكَ َ�َ ٱلۡفُلۡكِ َ�قُلِ 

ِي  َّ �ٱ َِِّ� ُدۡمَۡ       ّ لٰمَِِ� ََ َّ ٱ ِمۡوَقۡل�  ٱ َنِم اَنٰل  وَقُل  ٢
نزِلِۡ� مَُ�ٗ� 

َ
بَُّمارَٗ� َّبِّ أ نتَ 

َ
مُۡلٱ�ِلَِ�  وَأ َّنِ  ٢خَۡ�ُ 

ناَ مِنۢ  ٣َّا لمَُۡبتَلَِ� �ن كُ  ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ 
ۡ�
�شَ

َ
َّمُ أ

نً �َ  دِۡعهمِۡ قۡر رسَۡلۡنَا �يِهِمۡ رسَُوٗ�  ٣ا ءَاخَرِ�نَ 
َ
 مِّنۡهُمۡ فَأ

بُۡدُواْ  نِ ٱ�
َ
َّتَ� قُونَ أ  �َفَأ


 ۚٓۥُهُۡ�َ� ٍهٰ      �ِإ ۡنِّم مُ�َل اَم ََّ      

َّذَ�بوُاْ  ٣   و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ        هِِمۡوَق نِم ُ   �ََمۡلٱ َلا  قَ
ترَۡفَۡ�هُٰ 

َ
َّ بلِقَِاءِٓ ٱ�خِرَةِ وَ� �ِإ ٓاَذٰ     � اَم اَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو    َ يَۡ�ٱ ِ�  

ُ�لوُنَ  �ََ�ٞ 
ۡأ
َّما ت م ُلُ�ۡأَي ۡمُ�ُلۡثِّ 


   َبُ   مِنۡهُ وَ��ۡ

ُ�ونَ  َ تُم �ََ�ٗ  ٣َّما ��ۡ طَۡع
َ
َنِإ ۡمُ�َلۡثِّمُّ�مۡ وَلَ�نِۡ أ    

ونَ إذِٗ  َّل َ�ِٰ�ُ ُّتِم اَذِإ ۡمُ�ّمۡ وَُ�نتُمۡ  ٣  
َ
نَ� ۡم  �ُُدِع

َ
ي

رُّۡ� مُ�ّجَُونَ رَابٗ تُ  
َ
نَ� اًمَٰ�ِعَو  ۞هَيۡهَاتَ هَيۡهَاتَ  ٣
يَا َ�مُوتُ  ٣لمَِا توُعَدُونَ  ۡ�ُّ�ٱ اَنُ�اَيَح َّ�ِإ        ِ� ۡن

ىٰ  ٣وََ�ۡيَا وَمَا َ�ۡنُ بمَِعُۡبو�َِ�  َ�َۡ َّ رجَُلٌ ٱ� �ِإ َوُه ۡنِ  
َّ�ٱ ِ كَذِبٗ   قَالَ رَبِّ  ٣نَِ� ؤۡمِ ا وَمَا َ�ۡنُ َ�ُۥ بمُِ ََ

َّذَك اَمِب ِ�ُۡ�نبوُنِ        َّمَ� َلاَا قَليِلٖ  ٣  َّنُحِبۡصُّ    
قِّ فَجَعَلَۡ�هُٰمۡ  ٤دِمَِ� َ�ٰ  َ ٱ ُمُهۡ�َذَخلَّصيۡحَةُ بٱِ�ۡ   

 أََ
 ۚ دۡعٗ  ُ�ثَاءٓٗ ٰلمَِِ� ا لّلِۡقَوۡمِ َ�بُ َّ ناَ مِنۢ  ٤ل�

ۡ�
�شَ

َ
َّمُ أ

دِۡعهمِۡ قرُُونً    ٤ ا ءَاخَرِ�نَ َ�
 
 
 
 
 
 

 كشتى بر باشد تو با كه هر و تو بنشينى راست چون پس
 از را ما داد نجات آنكه خداي راست ستائش همه بگو:

 آر فرود اى پروردگار من! بگو: و ﴾28﴿ .ستمكاران گروه

 ﴾29﴿ .آرندگانى فرود بهترين تو و مبارك منزل در مرا
 وديمب ما هرآيينه و هاست، نشانه ماجرا در اين هرآيينه
 قرنى ايشان از بعد بيافريديم باز ﴾30﴿ .كننده امتحان

 از پيغامبرى ايشان ميان فرستاديم پس ﴾31﴿ .را ديگر
 معبود هيچ را شما نيست كنيد، خدا عبادت كه ايشان] قبيلة[

 قوم از رئيسان و گفتند ﴾32﴿. ترسيد؟ نمى آيا وى. بجز
 ايسر ملاقات شمردند دروغ و شدند كافر كه آنان وى،

 زندگانى در ايشان را بوديم داده آسودگى و را بازپسين
 از خورد مي شما، مانند آدمى مگر شخص اين نيست دنيا،

 شما آنچه از آشامد مى و خوريد مي شما از آن آنچه
 مانند آدمى كرديد فرمانبردارى اگر و ﴾33﴿ .آشاميد مى

 آيا ﴾34﴿ .باشيد زيانكار آنگاه شما هرآيينه خويش را،
 و خاكى شويد و بميريد چون شما را كه شما دهد مي هوعد

 بعيد ﴾35﴿ .شد؟! خواهيد آورده بيرون چند، استخوانى

 ﴾36﴿ .را شما شود مي داده وعده آنچه است! بعيد است!
 زنده و ميريم مي ما جهان، اين زندگانى الاّ زندگانى، نيست

(شده برانگيخته نيستيم و شويم مى
838F

 اين نيست ﴾37﴿ .)1
 ما و را دروغ خدا بر كرده افترا كه مردى مگر شخص،

اى پروردگار  گفت: ﴾38﴿ .كننده تصديق را او نيستيم

 ﴾39﴿ .مرا شمردند دروغ آنكه به مقابلة مرا ده نصرت من!

 پس ﴾40﴿ .شد خواهند پشيمان زمانى اندك بعد گفت
 پس راست، وعدة به حسب سخت آواز ايشان را گرفت

 پس شكسته، هم در خاشاك لمث ايشان را گردانيديم
 از بعد كرديم پيدا باز ﴾41﴿ .را ستمكاران گروه باد دورى

 ﴾42﴿ .را ديگر هاي قرن ايشان

                                                 
 شود. مي زنده بعض و ميرد مي بعض يعنى -1
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جَلهََا وَمَا �سََۡ� 
َ
َّمُأ ۡنِم ُقِبۡسَ� اَةٍ أ


      َّمُ  ٤خِرُونَ  ٔۡ 

َّمُأ َءٓاَج اَم َُّ� ۖ�ةٗ 

          َ� اۡ� نَلَ سُر اَنۡلَسۡر 


َّذَك اَهُلوُسّبوُهُۖ      
ضٗۡع فَ  ضَۡعهُم َ� نَا َ� بَۡۡع �
َ
دۡعٗ ا � حَادِيثَۚ َ�بُ

َ
ا وجََعَلَۡ�هُٰمۡ أ

خَاهُ َ�رُٰونَ  ٤ؤۡمِنُونَ َّ يُ  لّقَِوۡ�ٖ 
َ
رسَۡلۡنَا مُوَ�ٰ وَأ

َ
َّمُ أ

بٍُِّ�  َ�تٰنَِا وسَُلَۡ�نٰٖ � يهْۦِ إِ  ٤ َ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ
ْ قَوۡمًا َ�لِ�َ  ْ وََ�نوُا وا نؤُۡمِنُ  ٤ فَٱسۡتَكَۡ�ُ

َ
� ْ َ�قَالوُٓا

مُۡهُمَا َ�اَ َ�بٰدُِونَ  ۡ�نِ مِۡثلنَِا وَقَو َّذَكَبوُهُمَا  ٤لبََِ�َ
مُۡلٱهۡلكََِ�  ْ مِنَ  وَلَقَۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ�  ٤فََ�نوُا

َّلَعَل َبَٰ�ِكۡهُمۡ َ�هۡتَدُونَ    َ�مَ  ٤ل وجََعَلۡنَا ٱۡ�نَ مَۡر
ٓۥ ءَايةَٗ  َّمُأهُ


 ٓ إَِ�ٰ رَۡ�وَ�ٖ وَءَاوَ�ۡ    وَمَعِ�ٖ  ذَاتِ قرََارٖ  َ�هُٰمَا
مَۡلُواْ  ٥ ٱ َنِم ْاولَّطيَِّ�تِٰ وَٱ�   ُُ� ُلُسُّرلٱ اَهُّ�    


 �َ

مَۡعلُونَ عَليِمٞ  ۖ إِّ�ِ بمَِا َ� ۦٓ َّن َ�ذِٰهِ  ٥ َ�لٰحًِا
َّمُأ ۡمُ�ُتَّمةٗ 


  


ُّ�َر ۠اَنَ�ُ�مۡ  َ�حِٰدَةٗ    


  ٥َّ�ٱَقُونِ 

َّطَقَتَعُ   رۡمهَُم بيَۡنَهُمۡ زُُ�رٗ 
َ
ْ أ يهِۡمۡ وٓا ِۢبۡزِح ُُّ� بمَِا َ�َ     
َّ�َح ۡمِهِتٰ حٍِ�  ٥فرَحُِونَ      رۡ مَ� ِ� ۡمُهۡرَذَ    ٥ 

َّم نِمالٖ   ۦِهِب مُهُّدِمُن اَمَّ�      

 �َ َنوُب سََۡ


 ٥وََ�نَِ�  

عُۡرُونَ  َّ �شَ � لَب  �ِتَٰ�ۡيَۡ�ٱ ِ� ۡمُهَل ُعِراَسُ        
 َّنِ  ٥

 ِ َّ شۡفِقُونَ � ُّم مِهِّ�َر ِةَيۡشَخ ۡنِّم مُه َن        ِينَ هُم  ٥ َّ �ٱ
ِينَ هُم برَِّ�هِِمۡ َ�  ٥َ�تِٰ رَّ�هِِمۡ يؤُۡمِنُونَ � َّ �ٱ

ُِ�ونَ  ۡ��٥  
 
 
 
 
 

 پس باز نه و خود ميعاد از گروهى هيچ كند نمى سبقت
 ى.درپ پى را خود پيغامبران فرستاديم باز ﴾43﴿ .مانند مى

 را، او كردند نسبت به دروغ او، پيغامبر به امتى آمد هرگاه
 در يعنى( بعضى عقب را بعض درآورديم پى از پس

 گروهى باد دورى پس افسانه، را ها امت ساختيم و) هلاك
 برادر و موسى فرستاديم باز ﴾44﴿. آرند نمى ايمان كه را

به  ﴾45﴿ .ظاهر دليل با و خويش هاى نشانه با را هارون او،
 بودند و كردند سركشى پس او، جماعت و فرعون سوى
 به دو آريم ايمان آيا گفتند: پس ﴾46﴿ .كننده تكبر گروه
 .كنندگانند؟! خدمت را ما ايشان قوم و خويش مانند آدمى

 هلاك از شدند پس را، ايشان گفتند دروغ پس ﴾47﴿

 كه بود كتابى، را موسى داديم هرآيينه و ﴾48﴿ .كردگان

 را مادرش و را مريم پسر ساختيم و ﴾49﴿ .راه يابند شاناي
 استقرار خداوند بلند، به زمينى ايشان را داديم جا و اي نشانه

 پيغامبران! اى :]گفتيم[  ﴾50﴿ .روان آب خداوند و
به  من هرآيينه نيكو. كار بكنيد و پاكيزه أطعمة از بخوريد

 شما، ملت اين است هرآيينه و ﴾51﴿ .دانايم كنيد مي آنچه
 .من از بترسيد پس شمايم، پروردگار من و يكتا ملت

 ميان در را خود كار امتان ساختند متفرق پس ﴾52﴿
 اوست، نزديك به آنچه گروهى هر پاره. پاره خويش،
 غفلت در را ايشان بگذاريم پس ﴾53﴿ .است شادمان

 امداد آنچه كه پندارند مى آيا ﴾54﴿ مدتى تا ايشان

 در سعى ﴾55﴿. فرزندان و مال از به آن ن راايشا كنيم مى

(دانند نمي بلكه ايشان؟ براي كنيم مي ها نيكويي
839F

1(. ﴿56﴾ 
 خويش پروردگار ترس از ايشان كه آنان هرآيينه

 پروردگار به آيات ايشان كه آنان و ﴾57﴿ .مضطربانند

 به ايشان كه آنان و ﴾58﴿ .آرند مى ايمان خويش

  ﴾59﴿ .كنند مىن مقرر شريك خويش پروردگار

                                                 
 يعني نعمت نيست، بلكه استدراج است. -1
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َّهُمۡ إَِ�ٰ 
�َ� ٌةَلِج
   و ۡمُهُ�وُلُقَّو ْاوَتاَء ٓاَم َنوُتۡؤُي َنيِّ            �َ

َيَۡ�تِٰ  ٦رَّ�هِِمۡ َ�جِٰعُونَ  ٰ�كَِ �َُ�ٰرعُِونَ ِ� ۡ�ٱ َٓ ْوُ�



عَۡهَاۚ  ٦وهَُمۡ لهََا َ�ٰبقُِونَ  َّ وسُ �ِإ اًسۡف    � ُفِّلَ�ُن     �َ
نَا كَِ�بٰٞ  ۡ� َقِّ ينَطِقُ  وََ�َ بلَۡ  ٦وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  بٱِ�ۡ

رَۡم�ٖ  عَۡ�لٰٞ مِّن دُونِ  قُلُوُ�هُمۡ ِ� َ�
َ
مِّنۡ َ�ذَٰا وَلهَُمۡ أ

َ�يِهِم  ٦هُمۡ لهََا َ�مِٰلُونَ َ�لٰكَِ  خَذۡناَ مُ�ۡ
َ
ٓ أ ٰ إذَِا ّٓ�َ

ْ ٱۡ�َوۡمَۖ  َٔ َ� تَۡ�  ٦رُونَ  َٔ بٱِلعَۡذَابِ إذَِا هُمۡ يَۡ�  رُوا
ونَ َنِّ�ُ  َّنِّم ا َ� تنَُ�ُ  قۡد َ�نتَۡ ءَاَ�ِٰ� ُ�تَۡ�ٰ  ٦

َۡ�بُِٰ�مۡ تنَكِصُونَ  ع
َ
ٰ أ ََ� ۡمُتنُكَف ۡمُ�ۡيَلَٓ     ٦ 

جُۡرُونَ مُسۡتَكِۡ�ِ�نَ بهِۦِ َ�ٰمِرٗ  َبّرُّواْ  ٦� َ�ه دَي ۡم لَ
َ
ف

مۡ 
َ
لِ�َ ٱلۡقَوۡلَ أ َّ

وَ  �ٱ ُمُهَءٓاَباَء ِتۡأَي ۡمَل اَّ   

   م  مُهَءٓا  مۡ  ٦ 

َ
أ

ْ رسَُولهَُمۡ َ�هُمۡ َ�ُۥ مُنكِرُونَ  رۡعفُِوا مۡ َ�قُولوُنَ  ٦لمَۡ َ�
َ
أ

ۡ�َ�هُُمۡ للِۡحَقِّ 
َ
َقِّ وَأ َّنِج��ۚ بلَۡ جَاءَٓهُم بٱِ�ۡ  ۦِهِ 

هۡوَاءَٓهُمۡ لفََسَدَتِ  ٧َ�رٰهُِونَ 
َ
ُّقَ أ  �ٱ َعَبَّ�ٱ ِو 

 لَ
َّنِهيِ� نَمۚ بَ   و ُ ض

�َ  �ٱ و ُتَٰ�َٰ�َّس    رۡهِمِۡ  َ�يَۡ�هُٰم بذِِ�
َ
لۡ �

رۡعُّم مِهِرۡكِذ نَع ۡمُهَضُِونَ   
     مۡ �َۡ�  ٧

َ
ا لهُُمۡ خَۡرجٗ  َٔ أ

ٱ ُۡ�َخ َوُهل�َّزِٰ�َِ�  فخََرَاجُ رَّ�كَِ خَۡ�ٞۖ      َنكَّ  ٧
عُوهُمۡ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ  سۡتَقِي�ٖ  َ�ۡد ِينَ َ�  ٧ ُّ َّ �ٱ َّ

َ�طِٰ لََ�كِٰبُونَ يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ عَ   ٧نِ لٱصِّ
 
 
 
 
 
 
 

 ترسان است ايشان دل و دهند مي آنچه دهند مى كه آنان و
 خواهند باز خويش پروردگار به سوى ايشان آنكه به سبب

 و ها نيكي در كنند مي سعى جماعت اين ﴾60﴿ .گشت
 تكليف و ﴾61﴿ .كنندگانند سبقت آن به سوى ايشان

 ما نزديك و او طاقت دربه ق مگر را كس هيچ دهيم نمى
(به راستى گويد مي سخن كه است كتابى

840F

 ستم ايشان بر و )1
از  است غفلت در ايشان دل بلكه ﴾62﴿ .شود نمي كرده

(غير هاست عمل ايشان را و سخن اين
841F

 آن را ايشان كه اين )2
 كه وقتى تا  ﴾63﴿ .]خويشِ ماندند غفلت در[ اند. كننده

 ايشان ناگهان به عذاب، راايشان  آسودگان ساختيم گرفتار
 هرآيينه امروز! مكنيد فرياد گفتيم: ﴾64﴿ .كردند مي فرياد
 خوانده هرآيينه ﴾65﴿ .شد نخواهيد داده نصرت ما از شما
 خود هاى بر پاشنه شما شما، پس بر ما آيات شد مي

 مشغول به افسانه قرآن آن بر تكبركنان ﴾66﴿ .گشتيد بازمى
 در اين نكردند تأمل آيا ﴾67﴿ .كرديد مي ترك شده،
 پدران به بود نيامده آنچه ايشان به است آمده آيا سخن

 پس را؟ خود پيغامبر نشناختند آيا ﴾68﴿ .ايشان؟ نخستين
 ديوانگى به وى گويند مي آيا ﴾69﴿ .نا آشنايند به او ايشان

 بيشتر و را راست سخن ايشان پيش است آورده بلكه است؟
 پيروى اگر و ﴾70﴿ .اهانندناخو را راست سخن ايشان

 انتظام بى هرآيينه را، ايشان آرزوهاى تعالى خداى كردى
 بلكه ايشان است. ميان هر كه و زمين و ها آسمان شدندى
 خويش پند از ايشان پس را، ايشان پند بديشان آورديم

 مزدى؟ ايشان از خواهى مي آيا ﴾71﴿ .گردانندگانند روى
 روزى بهترين او و است بهتر تو پروردگار مزد پس

به  را ايشان خوانى مي تو هرآيينه و ﴾72﴿ .دهندگان است
 آرند نمى ايمان كه آنان هرآيينه و ﴾73﴿ .راست راه سوى

 ﴾74﴿ .شوندگانند يكسو راه از آن به آخرت،

                                                 
 يعني نامه اعمال. -1
 يعني غير انكار قرآن. -2



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@347@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@ÊÏ‰fl˚fl@
 

 

ْ ِ�  ۞وَلوَۡ رَِ�َۡ�هُٰمۡ وََ�شَفۡنَا مَا بهِِم مِّن ُ�ّٖ  وا ُّجَلّ
�َۡغنٰهِِمۡ  مَۡعهُونَ طُ َۡ�هُٰم بٱِلعَۡذَابِ َ�مَا  ٧ َ� خَذ

َ
وَلَقَۡد أ

ََ�َتَ� اَمّعُونَ     و ۡمِهِّ�    رِل ْاوُن
   �َتۡس ٰ إذَِا َ�تَحۡنَا  ٧ ّٓ�َ

إذَِا هُمۡ �يِهِ مُۡبلسُِونَ شَدِيدٍ  ا ذَا عَذَابٖ عَلَيۡهِم باَ�ٗ 
٧  �ۡ

َ بَۡ�رَٰ وَۡ�ٱ
َ عَ وَۡ�ٱ ٱ ُمُ�َل لَّسۡم


َ أَش�َأ ٓيَِّ�ٱ َوُه


    دَةَۚ  ِٔ

ُ�مۡ ِ�  ٧َّما �شَۡكُرُونَ قَليِٗ� 
َ
ِي ذَرَأ َّ �ٱ َوُه 

�ضِ 
َ ونَ ۡ�ٱ ۦ وَُ�مِيتُ  ٧�َ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ ِي يُۡ�ِ َّ �ٱ َوُه 

قِلُونَ  فََ� َ�ۡع
َ
� أ َ�ٱهَّارِ و ِلَّۡ�ٱ   ُفَٰ�ِتۡخٱ ُ     بلَۡ قاَلوُاْ  ٨َ�

لوُنَ  َّ
وَ  �ٱ َلاَق اَم َلۡثِ    ٨  ْ   قاَلوُٓا

َ
َّنُ�ا ترَُابٗ ءِ أ   و اَنۡتِم اَ  ا 

 ا مً وعََِ�ٰ 
َ
ناَ َ�ۡنُ وَءَاباَؤُٓناَ  ٨َنِاّ لمََعُۡبوثوُنَ أ لقََۡد وعُِۡد

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َأ َّٓ�ِإ ٓاَذَٰ� ۡنِإ ُلۡبَ� نِم اَذٰ  


            قُل  ٨

لَمُونَ  ٓ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع �ضُ وَمَن �يِهَا
َ  ٨لمَِّنِ ۡ�ٱ

َّكَذَت رُونَ سَيَقُولوُنَ   �َفَأ ۡلُق

   َِّۚ  ُّبَّر نَم ۡل  ٨  

ُّبَر ٱلعَۡۡرشِ ٱلعَۡظِيمِ   و ِعۡبَّسلٱ ِتَٰ�َٰ�َّ      سَيَقُولوُنَ  ٨
َّتَ� قُونَ   �َفَأ ۡلُق


   َِّۚ  ٨  ِ

قُلۡ مَنۢ �يَِدِهۦِ مَلكَُوتُ ُ�ّ
ءٖ  لَمُونَ كُنتُمۡ َ�ۡع وهَُوَ ُ�ُِ� وََ� ُ�اَرُ عَلَيۡهِ إنِ  َ�ۡ

�َّٰ �سُۡحَرُونَ  ٨

�َف ۡلُقَ َِِّۚ� َنوُلوُق       ٨يَ

 
 
 
 
 
 
 
 

به  آنچه داشتيم برمي و ايشان بر كرديم مي رحم اگر و
 راهى بى در شدند مي پيوسته هرآيينه سختى، از ايشان است

 ايشان كرديم گرفتار هرآيينه و ﴾75﴿ .شده سرگشته خود

 زارى و را خود دگارپرور نكردند نيايش پس به عذاب، را

 كه وقتى تا] ماندند خويش غفلت در[  ﴾76﴿ .ننمودند

 ناگهان سخت، عذاب خداوند درى ايشان بر بگشاديم

 آن كه اوست و ﴾77﴿ .برندگانند اميد آنجا در ايشان

 اندكى ها. دل و ها ديده و شنوايى براي شما بيافريد

 اشم كرد پيدا آنكه اوست و ﴾78﴿ .كنيد مي شكرگزارى

 و ﴾79﴿ .شد خواهيد برانگيخته او به سوى و زمين در را

 شد و آمد راست او و ميراند مي و كند مي زنده آنكه اوست

 مانند گفتند: بلكه ﴾80﴿. فهميد؟ نمى آيا روز. و شب

 بميريم چون آيا گفتند ﴾81﴿ .نخستينيان بودند گفته آنچه

 هيمخوا برانگيخته ما آيا استخوانى چند، و خاكى شويم و

 و را ما سخن به اين شد داده وعده هرآيينه ﴾82﴿ .شد؟

 .پيشينيان هاى افسانه مگر اين نيست از اين. پيش را ما پدران

 اگر آن است، در آنچه و زمين راست بگو كه ﴾83﴿

 خداي راست. گفت: اين همه خواهند ﴾84﴿ .دانيد؟ مي

 پروردگار كيست بگو: ﴾85﴿ .شويد؟ نمى پندپذير آيا بگو

 ﴾86﴿. بزرگ؟ عرش پروردگار و هفتگانه هاى سمانآ

. ترسيد؟ نمى آيا بگو خداي راست. همه اين گفت: خواهند

 هر پادشاهى اوست به دست آن كه كيست بگو ﴾87﴿

 او؟ خلاف بر شود نمى داده زنهار و دهد مي زنهار او و چيز

خداي  همه اين گفت: خواهند ﴾88﴿ .دانيد مي اگر بگوييد

 ﴾89﴿ .شويد؟ مي داده فريب كجا از پس بگو راست.
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َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  �� ِّقَ    �ٱِب مُهَٰ�ۡيَ�َ� ۡلَ  

 َّ�ٱ َذََّ�ٱ اُ  ٩  

ۢهِٰ وَمَا َ�نَ مَعَهُۥ مِنۡ إَِ�هٍٰ� إذِٗ  مِن وََ�ٖ   �ِإ ُُّ�    بَ َ هَ َّ
ضٖ� بمَِا خَلَقَ  ٰ َ�ۡع ضُۡعهُمۡ َ�َ ِ سُۡبَ�نَٰ ٱ وَلعَََ� َ� َّ

َّمَا يصَِفُونَ  َّمَ� ٰا  ٩    �َٰ�َتَ� ِةَدٰ     �َّشلٱَو ِبۡيَغۡلٱ    مِلٰ
ُِ�ونَ  َّمِإ ِّبَّر لا ترَُِ�ّ�ِ مَا يوُعَدُونَ  ٩��ۡ  رَبِّ  ٩

لٰمِِ�َ  َّ ٱ ِمۡوَقۡل�  ٱ ِ� ِ�ۡلَعۡل 
   �  ن  ٩ َ�

َ
ٰ أ ََ� آَّ

َّلٱِب ِۡ� ِ�َ ۡدٱ�َ  ٩رَُِّ�كَ مَا نعَِدُهُمۡ لََ�دِٰرُونَ  
عۡلَمُ بمَِا يصَِفُونَ 

َ
ٱ ُنَسۡحَلَّسيّئَِةَۚ َ�ۡنُ أ  


َّر لُقبِّ  ٩

ٱ ِتٰلَّشَ�طِِٰ�    �َمَه ۡنِم َكِب ُذوُعَ    

عُوذُ بكَِ رَبِّ  ٩

َ
وَأ

ونِ  ن َ�ُۡ�ُ
َ
مَۡلٱوۡتُ قَالَ  ٩أ حَدَهُمُ 

َ
ٰ إذَِا جَاءَٓ أ ّٓ�َ

�ۡ  ٩رَبِّ ٱرجِۡعُونِ 
َ
ٓ أ ا �يِمَا ترََۡ�تُۚ مَلُ َ�لٰحِٗ لعََّ�ِ

 ۚ ٓ ّ زَخٌ إَِ�ٰ يوَۡمِ  ََ َّهَا َ�مَِةٌ هُوَ قآَ�لِهَُاۖ وَمِن وَرَآ�هِِم بۡر �ِ
�سَابَ بيَۡنَهُمۡ  ١ُ�عَۡبثُونَ 

َ
ورِ فََ�ٓ أ ٱ ِ� َخِفُن اَذِإَلُّص  

َ�مَن َ�قُلَتۡ مََ�زِٰ�نُهُۥ  ١وََ� يتَسََاءَٓلوُنَ  يوَۡمَ�ذِٖ 
مُۡلٱفۡلحُِونَ فَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُ�

َّفَخ ۡنَمتۡ مََ�زِٰ�نُهُۥ  ١  

ونَ  َّنَهَج ِ� ۡمُهَسُفنَأ ْآوُِ�َخ َنيَِّ�ٱ َكِ�ٰٓمَ َ�ِٰ�ُ      

            �ْوُ

َ�ٱ ُمُهَهوُجُو ُحَفۡلَاّرُ وَهُمۡ �يِهَا َ�لٰحُِونَ  ١      ١ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان هرآيينه و را راست سخن به ايشان ايم آورده بلكه

 نيست و خدا است نگرفته فرزند هيچ ﴾90﴿ .دروغگويند

چيزي  خدائي هر ببردى آنگاه ديگر، خداي هيچ او همراه
 بعض. بر ايشان بعض آمدى غالب هرآيينه و بود آفريده كه

 .كنند مي تقرير آنچه از خداي را كنم مي صفت به پاكى

 آنچه از است برتر است، آشكار و نهان دانندة ﴾91﴿

 اگر اى پروردگار من! بگو: ﴾92﴿. آرند مى يكشر

اى پروردگار  ﴾93﴿ .شوند مي ترسانيده آنچه مرا بنمايى

 هرآيينه و ﴾94﴿ .ستمكاران گروه در مرا مكن داخل من!

 به ايشان، دهيم مي وعده آنچه تو را بنماييم آنكه بر ما

 آن كه به خصلتى را بدى كن مقابله و ﴾95﴿ .تواناييم

 بگو و ﴾96﴿ .كنند مي بيان به آنچه داناتريم ما است. نيك

 هاي دغدغه از به تو پناهم مى اى پروردگار من! :]محمد يا[

از  اى پروردگار من! به تو پناهم مى و ﴾97﴿ .شياطين

 خويش غفلت در ﴾98﴿ .من پيش شوند حاضر آنكه

اى  گويد: موت. ايشان از را كسى بيايد كه وقتى باشند تا

 كنم نيكو كار كه بود ﴾99﴿ .مرا زگردانبا پروردگار من!

 اين هرآيينه باشد! چنين نه بگذاشتمش، كه سرايى در
 حجابى ايشان پيش و آن است گويندة وى كه است سخنى

 چون پس ﴾100﴿ .شوند برانگيخته روزي كه تا باشد

آن  ايشان ميان نباشد ها قرابت پس صور، در شود دميده

 هر پس ﴾101﴿ .كنند لجواب سؤا يكديگر با نه و روز

 ايشانند جماعت آن پس او، ترازوي هاي پل آيد گران كه

 او، ترازوى هاي پل شد سبك كه هر و ﴾102﴿ .رستگاران

 در خويش، حق در كردند زيان كه آنانند جماعت آن پس

 را ايشان روى سوزد مي ﴾103﴿ .باشندگانند جاويد دوزخ

 ﴾104﴿ .هستند ترش رو آنجا ايشان و آتش
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َ
لمَۡ تَُ�نۡ ءَاَ�ِٰ� ُ�تَۡ�ٰ عَلَيُۡ�مۡ فكَُنتُم بهَِا �

بوُنَ  َّنُ�ا  ١تَُ�ذِّ   و اَنُ�َوۡقِش اَنۡيَلَع ۡتَبَلَغ اَنّ       �ََر ْاوُلا 
َنِإَف اَنۡدُع ۡنِإَف اَهۡنِم اَنۡجِرۡخَأ ٓاَنّاّ  ١ضَآلَِّ� ا قَوۡمٗ         


  �َ

ْ �يِهَا وََ�  ُٔ قاَلَ ٱخَۡ�  ١َ�لٰمُِونَ   ١تَُ�لّمُِونِ وا
َّنَماَء ٓاَنّا  َنِهُّۥ َ�نَ فَرِ�قٞ    �ََر َنوُلوُ    َ� يِداَبِع ۡنِق  

ٱ ُۡ�َخ َتنَأل�َِّٰ�َِ�    

  و اَنَۡ�ۡرٱ   و ا ََ� ۡرِفۡغٱَ  ١ 

رِۡي وَُ�نتُم 
�سَوُۡ�مۡ ذكِ

َ
ٰ أ �ََح اًّ�ِرۡخِس ۡمّٓ     هُوُمُ�ۡذََّ 

حَكُونَ  وٓاْ إِّ�ِ جَزَ�ۡ  ١مِّنۡهُمۡ تۡض تُهُمُ ٱۡ�َوۡمَ بمَِا صََ�ُ
َّهُمۡ هُمُ ٱلۡفَآ�زُِونَ 

�َ
�ضِ  ١

َ َ�لَٰ َ�مۡ َ�ثِۡتُمۡ ِ� ۡ�ٱ
ضَ يوَۡ�ٖ  ١عَدَدَ سِنَِ�  ۡو َ�ۡع

َ
ْ َ�ثِۡنَا يوَۡمًا أ لِ  َٔ فَۡ�  قاَلوُا

َّ قَليِٗ�ۖ  ١ٱلعَۡادِّٓينَ  �ِإ ۡمُتۡثَِّ� نِإ َلٰ
  َنَ� ۡوَُّّ�مۡ 


 مۡ كُنتُ 

لَمُونَ  َّمَا خَلَقَۡ�ُٰ�مۡ َ�بَثٗ  ١َ�ۡع
�َ� ۡمُتۡبِسَحَفَ
  


ا 

َنَ�ُّ�مۡ إَِ�ۡنَا َ� تۡرجَعُونَ 

مَۡلٱلكُِ َ�تََ�َٰ� ٱ ١  ُ َّ

ُّبَر َوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� ُّۖقَ ٱلعَۡۡرشِ ٱلۡكَرِ�مِ          وَمَن  ١
َّ�ٱ َعَم ُعۡدَِ إَِ�هًٰ     �َۡرٰ  مَا ا ءَاخَرَ َ� ب َّ �ِإَف ۦِهِب   ۥُ 

 � َ
َنِإهُّۥ َ� ُ�فۡلحُِ ٱلَۡ�فٰرُِونَ  ۚٓۦِهِّ�َر َدنِع     ۥُهُباَسِ  ١ 

ٱ ُۡ�َخ َتنَأل�َِّٰ�َِ�    

  و ۡمَحۡرٱ   و ۡرِفۡغٱ ِّبَّر لُق    ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 آن را شما، پس بر من آيات شد نمى خوانده آيا] گوييم[

 غالب گار ما!اى پرورد گفتند: ﴾105﴿ .داشتيد؟ مي دروغ

اى  ﴾106﴿ .گمرا گروهى بوديم و ما بدبختى ما بر آمد

به  كنيم عود اگر پس از اينجا. را ما آر بيرون پروردگار ما!

 فرمايد:] خدا[ ﴾107﴿ .باشيم ستمكار ما هرآيينه پس كفر،

 .من با مگوييد سخن و در اينجا شويد در به رسوايى

اى  فتند:گ مي من بندگان از گروهى هرآيينه ﴾108﴿

 بر ببخشاى و را ما بيامرز پس آورديم ايمان پروردگار ما!

 گرفتيد مسخره پس ﴾109﴿ .بخشايندگانى بهترين تو و ما

 شما دلِ از مرا ياد گردانيدند فراموش حدي كه تا را ايشان

 دادم جزا من هرآيينه ﴾110﴿ .خنديد مي ايشان بر شما و

 به مراد ايشانند آنكه به ايشان صبر به مقابلة امروز ايشان را

 كرديد درنگ مدت چند خدا: گويد ﴾111﴿ .رسندگان

 درنگ گفتند: ﴾112﴿ .ها؟ سال شمار به حساب زمين در

 شمار از بپرس پس روز، بعض يا روز يك كرديم

 اندكى. مگر نكرديد توقف خدا: گفت ﴾113﴿ .كنندگان

 آفريديم كه پنداشتيد آيا ﴾114﴿ .دانستيد مي شما كاش

 .نشويد؟ گردانيده ما به سوى شما آنكه و بيهوده را شما

 معبود هيچ نيست ثابت. پادشاه خدا است برتر پس ﴾115﴿

 كه هر و ﴾116﴿ .قدر گرامى عرش پروردگار او، غير

 را پرستنده نيست حجتى هيچ را، ديگر معبود خدا با بخواند
 او حساب كه نيست اين جز پس معبود. آن ثبوت بر

 شوند نمي رستگار هرآيينه اوست، رپروردگا نزديك

 و بيامرز اى پروردگار من! بگو: و ﴾117﴿. كافران

 ﴾118﴿ . بخشايندگانى بهترين تو و ببخشاى
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ُّ�ا ُةَروُورِ   

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ِۢتٰ َ�يَِّ�تٰٖ   �اَء ٓاَهيِ� اَۡ�َزنَأ    

  و اَهَٰ�ۡض    رَف  و اَهَٰ�ۡلَزنَأ ٌةَروُ  


   

َّكَذَت ۡمُ�ّرُونَ َّ    ّ  ١لَ َُ� ْاوُِ�ۡجٱَف ِ�اَّزلٱَو ُةَيِ�اَّ        
ةٖ� مِّنۡهُمَ  َ�حِٰدٖ  خُذُۡ�م  ا مِائْةََ جَۡ�َ

ۡأ
فةَٞ وََ� ت

ۡ
 بهِِمَا رَأ

َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُت ۡمُتنُك نِإ ِِّ وَٱۡ�َوۡمِ ٱ�خِرِ� ِ� ديِنِ ٱ       
مۡلٱُ مِّ  وَلۡيَشۡهَۡد عَذَاَ�هُمَا طَآ�فَِةٞ  لَّزاِ� َ�  ٢ؤۡمِنَِ� نَ 

َِ�ةٗ  ۡو مُ�ۡ
َ
َّ زَا�يَِةً أ �ِإ ُحِكنَ    َّ �ِإ ٓاَهُحِكنَي      � ُةَيِ�اَّزلٱ 

كِٞۚ  ۡو مُ�ۡ
َ
مۡلٱُ  زَانٍ أ ِينَ  ٣ ؤۡمِنِ�َ وحَُرّمَِ َ�لٰكَِ َ�َ  َّ �ٱ

رَۡ�عَةِ شُهَدَاءَٓ 
َ
ْ بأِ توُا

ۡ�
َّمُ� ِتَٰ�َصۡحُمۡ لمَۡ ي      ٱ َنوُمۡرَل    

ةٗ  وهُمۡ ثََ�نَِٰ� جَۡ�َ بدَٗ  فَٱجِۡ�ُ
َ
ْ لهَُمۡ شََ�دَٰةً � بَۡلوُا  �ۚ وََ� َ�ق

ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�سِٰقُونَ  َٓ ْوُأ�

 دِۡع  ٤ ِينَ تاَبوُاْ مِنۢ َ� َّ �ٱ َّ�

َّ�ٱ َّنِإَف ْاوُحَلۡصَ َ�فُورٞ 
  


أََو َكِلٰ   ِينَ  ٥حَِّيمٞ   َّ �ٱ

زَۡ�جَٰهُمۡ وَلمَۡ يَ 
َ
مُۡرونَ أ َل نُهُّمۡ ي نفُسُهُمۡ 

َ
ٓ أ َّ �ِإ ُءٓاَدَهُ     

َنِإ َِّ�ٱِب ِۢتهُّۥ لمَِنَ      �ََٰ�َش ُعَ�ۡرَأ ۡمِهِدَحَأ  

  


   دََٰ�َة

َّ�ٱ َتَنِ عَلَيۡهِ إنِ  ٦ل�َّدِٰ�َِ�    عَل ّ
َ
نَأ ُةَسِم    َ�ۡلٱ

ن  ٧ َ�نَ مِنَ ٱلَۡ�ذِٰ�ِ�َ 
َ
ْ َ�نۡهَا ٱلعَۡذَابَ أ رَؤُا وََ�ۡد

رۡ 
َ
َنِإ َِّ�ٱِب ِۢتهُّۥ لمَِنَ ٱلَۡ�ذِٰ�َِ� �شَۡهَدَ أ     �ََٰ�   ٨شَ َ

ٓ إنِ َ�نَ مِنَ  َّ�ٱ َبِ عَلَيۡهَا   ضَغ ّ
َ
نَأ  ةََسِم  َ�ۡلٱ
َّ�ٱ ُلۡضَف ِ عَلَيُۡ�مۡ وَرَۡ�َتُهُۥ  ٩ل�َّدِٰ�َِ�     �ۡوَل 

َّوَت ََّ�ٱ َّنابٌ حَكِيمٌ   

 ١ 
 
 
 

 

 سوره نور
 

 دة مهربانبه نام خداوند بخشن
 

 آن را ساختيم فرض و آن را فروفرستاديم كه سورتي است اين
 .گيريد پند شما كه بود روشن، آيات در آن آورديم فرود و

 ايشان از را يكى هر بزنيد كننده زنا مرد و كننده زنا زن ﴾1﴿
 جارى در ايشان بر شفقت را شما درنگيرد كه بايد و دره صد

 بايد و آخر روز و به خدا ايد آورده ايمان اگر خدا، شرع كردن
 ﴾2﴿. مسلمانان از جماعت ايشان به عقوبت شوند حاضر كه

 شرك يا كننده زنا زن با مگر كند نمى نكاح كننده زنا مرد
 كننده زنا مرد مگر را آن گيرد نمي بزنى كننده زنا زن و آرنده

(مسلمانان بر] زانيه نكاح[ شد ساخته حرام و آرنده. شرك يا
842F

1(.  
 يا كننده زنا زن با مگر كند نمى نكاح كننده زنا مرد ﴾3﴿

 زنا مرد مگر را آن گيرد نمي بزنى كننده زنا زن و آرنده شرك
 بر] زانيه نكاح[ شد ساخته حرام و آرنده. شرك يا كننده

مگر آنان كه توبه كردند بعد از اين و به صلاح  ﴾4﴿ .مسلمانان
 دا آمرزندة مهربان استآوردند كار خود را، پس هر آيينه خ

 را ايشان نباشد و را خود زنان دهند مي دشنام كه آنان و ﴾5﴿
ايشان  از يكى گواهى مخلص، پس خويشتن نفس مگر گواهان

 .است راستگويان از وى هرآيينه به خدا، كه بار چهار است
 اگر باد، بر او خدا لعنت كه صفت به اين پنجم گواهى و ﴾6﴿
 را عقوبت زن از آن گرداند بازمي و ﴾7﴿ .باشد دروغگويان از

 از شوهر اين هرآيينه به خدا، بار چهار دهد گواهى آنكه
و گواهي دهد پنجم بار به اين صفت  ﴾8﴿ .دروغگويان است

 .كه خشم خدا باد بر اين زن اگر شوهر از راستگويان باشد
 خدا آنكه و او رحمت و شما بر خدا فضل بود نمى اگر و ﴾9﴿

 ﴾843F2(. ﴿10(]شد نمى چيزهاكه چه[است  حكمت با ندةپذير توبه

                                                 
مترجم گويد: ازين آيت معلوم شد كه زانيه مقرة به زنا را نكاح توان  -1

مذهب أحمد و تاويل آيت نزد أبي حنيفه و شافعي كرد و همين است 
آن است كه حرام كرده شد شرك و زنا بر مسلمانان. يا گويند خاص 

 است به قومي يا گويند منسوخ است.
مترجم گويد: در غزوة بني مصطلق حضرت عائشه متّهم شده و منافقان   -2

در اشاعت بدنامي سعي كردند، جماعتي اظهار برائت نمودند و 
ماعتي توقف نمودند. خداي تعالي برائت صديقه نازل ساخت و ذم ج

 منافقان و مدح برائت كنندگان و تهديد توقف كنندگان فرمود.
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بَۡةٞ  فۡكِ عُص ِينَ جَاءُٓو بٱِۡ�ِ َّ �ٱ َّن   ۚۡ َ� َ�ۡسَبُوهُ  مِّنُ�م
َّلُ�م� َ�ّٗ  ٖٕيِرۡمٱ ُِّ�ِل  بلَۡ هُوَ خَۡ�ٞ    

  ۚۡمُ�ّ  َّم مُهۡنِّا   
َّ�َوَت يَِّ�ٱَو �ِمۡثِۡ�ٱ َنِم ٰ كِۡ�َهُۥ مِنۡهُمۡ َ�ُ     

  سَتۡبََ ۥ 
مۡلٱُ  ١ عَذَابٌ عَظِيمٞ  َّنَظ ُهوُمُت      عِمَس ۡذِإ ٓ     ؤۡمِنُونَ �ۡوّ

نفُسِهِمۡ خَۡ�ٗ 
َ
مُۡلٱؤۡمَِ�تُٰ بأِ بُّم ٞكۡفِإ ٓاَذِٰ�ٞ وَ       � ْاوُلاَق     و   

توُاْ  ١
ۡ�
ۚ فَإذِۡ لمَۡ ي رَۡ�عَةِ شُهَدَاءَٓ

َ
َۡ� جَاءُٓو عَلَيۡهِ بأِ َّو

ٰ�كَِ عِن َٓ ْوُأَف ِءٓاَدَهُّشلٱ�

      َّ�ٱ َِ هُمُ ٱلَۡ�ذِٰبوُنَ  ١ 

يَا  ۡ�ُّ�ٱ ِ�   ۥُهُتَۡ�َر    و ۡمُ�ۡيَلَع َِّ�ٱ ُلۡضَف َ�ۡو          لَ
تُمۡ �يِهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ  فۡض

َ
ٓ أ َّسَمَل ِةُ�مۡ ِ� مَا     رِخ�ٱ

ا وهَُوَ عِندَ وََ�ۡسَبُونهَُۥ هَيّنِٗ  ليَۡسَ لَُ�م بهِۦِ عِلۡمٞ  ١
ِ عَظِيمٞ ٱ ۡلسِنتَُِ�مۡ وََ�قُولوُنَ إِ   ١ َّ

َ
َّقَلَت ۡوۡنهَُۥ بِ�

َّم مُ�ِهاَوۡفا  

أَِ تُمُوهُ  َۡ�ٓ إذِۡ سَمِۡع َّم مُتۡلُا يَُ�ونُ وَلوَ

ََ�َتَّ� نَأ ٓاَمَّ بَِ�ذَٰا سُۡبَ�ٰنَكَ َ�ذَٰا ُ�هَۡ�نٌٰ عَظِيمٞ 

   ١ 

بدًَا إنِ كُنتُ 
َ
ْ لمِِۡثلهِۦِٓ � ن َ�عُودُوا

َ
َّ�ٱ ُمُ�ُظِعَُ أ   م 

ؤۡمِنَِ�  َّ�ٱُ عَليِمٌ  ١ُّ و �ِتٰ   �ٱ ُمُ�َل َُّ�ٱ ُِّ�َبُ��       
ِينَ  ١حَكِيمٌ  َّ �ٱ َّن ن �شَِيعَ ٱلَۡ�حِٰشَةُ ِ� ُ�ِ 

َ
ُّونَ أ

ِ�مٞ 
َ
ْ لهَُمۡ عَذَابٌ أ ِينَ ءَامَنُوا َّ يَا وَٱ�خِرَةِ�  � ۡ�ُّ�ٱ ِ 
لَمُ  نتُمۡ َ� َ�ۡع

َ
لَمُ وَأ َّ�ٱ ُلۡضَف ِ  ١ونَ َّ�ٱُ َ�ۡع    �ۡوَل 

َّ�ٱ َّ رءَُوفٞ 
َ
أََو ۥن هُُتَۡ� رََو ۡمُ�ۡي   ٢حَِّيمٞ  لَ

 
 
 
 
 
 
 

 شما. از اند جماعتى را تهمت آوردند كه آنان هرآيينه
 بهتر آن بلكه خويش، حق در بد را تهمت اين مپنداريد

 كه است چيزى ايشان از را كسى هر شما. براى است
 آن عمدة داد سرانجام آنكه و معصيت از كرد حاصل
(بزرگ عذاب راست او ايشان، از را تهمت

844F

 چرا ﴾11﴿ .)1
 مسلمان مردان كردند مى گمان آن را شنيديد چون كه نشد

 اين گفتند: مي و را نيكى خويش حق در مسلمان زنان و
 سخن اين بر نياوردند چرا ﴾12﴿  .است ظاهر افتراى

 جماعت آن پس را، گواهان نياوردند چون پس چهارگواه،
 فضل بود نمى اگر و ﴾13﴿ .گو دروغ ايشانند خدا نزديك

 رسيد مي هرآيينه آخرت، و دنيا در او رحمت و شما بر خدا
 در آن، كرديد مي شنيد و گفت كه مقدمه در اين شما به

به  آن را گرفتيد مي فرا چون ﴾14﴿ .بزرگ عذاب
 كه سخنى خويش به دهان گفتيد مى و خويش هاى زبان
 آسان را آن پنداشتيد مى و دانش آن به حقيقت را شما نبود

(بود بزرگ خدا نزديك او و
845F

 چون كه نشد چرا و ﴾15﴿ .)2
 اين آريم به زبان راكه ما رسد نمي گفتيد: مي آن را شنيديد

 سخن اين خدايا، تو را كنيم مى ياد به پاكى را. سخن
 باز تا خدا را شما دهد مي پند ﴾16﴿ .بزرگ است افترايي

 .هستيد مسلمانان اگر هرگز، اين مانند نياريد به عمل
 داناي خدا و را. آيات شما براى خدا كند مي بيان و ﴾17﴿

 دارند مي دوست كه آنان هرآيينه ﴾18﴿ .است حكمت با
 ايشان راست مسلمانان، در بدكارى تهمت شود فاش آنكه

 شما و اندد مي خدا و آخرت. و دنيا در دهنده درد عقوبت
 رحمت و شما بر خدا فضل نبودى اگر و ﴾19﴿ .دانيد نمي

 چيزهاكه چه[است  مهربان بخشايندة خدا آنكه و او
 ﴾20﴿ . ]شد نمى

                                                 
 يعني عبداالله بن اُبي منافق. -1
ايم و  گويند و ما نديده گفتند فلان و فلان چنين مي يعني جمعي كه مي -2

 دانيم. تحقييق نمي
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 �َ ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰٓ  

  ٱ ِتَٰ�ُطُخ ْاوُعِبّلَّشيَۡ�ٰنِ�       ت

مُۡأرُ 

َنِإَف ِنَٰ�ۡيَّشلٱ ِتَٰ�هُّۥ ي      طُُخ ۡعِبَّتَي ن  بٱِلۡفَحۡشَاءِٓ 

َّ�ٱ ُلۡضَف ِ عَلَيُۡ�مۡ وَرَۡ�َتُهُۥ مَا زََ�ٰ     �ۡوَل   �ِرَكنُمۡ و
  ٱَل

بدَٗ 
َ
حَدٍ �

َ
َّنِ�ٰ مِنُ�م مِّنۡ أ   �َ �ََّ يزَُّ�ِ مَن �شََاءُٓۗ و 

لِ  ٢ َّ�ٱُ سَمِيعٌ عَليِمٞ  ْ ٱلۡفَۡض لْووُا
ُ
تلَِ أ

ۡ�
وََ� ي

ن يؤُۡتوُٓ 
َ
ٱَلَّسعَةِ أ و ۡمُ�نِ  مَۡلٱَ�ٰكَِ�  َ�ٰ وَ ِ� ٱلۡقُۡر ْو

ُ
ْ أ ا

ْ وَۡ�َصۡفَحُوٓ  فُوا َّ�ٱ ِليِبَس ِ� َن�ِرِجِٰۖ وَۡ�َۡع       �ُمۡ َ� ٱَل
َ
� ْۗ ا

َّ�ٱُ َ�فُورٞ  و ۚۡمُ�َل َُّ�ٱ َرِفۡغَ� نَأ َنوّ      

  ٢حَِّيمٌ  بُ

مۡلٱُ  مُۡلٱحۡصََ�تِٰ ٱلَۡ�فَِٰ�تِٰ  مُۡرونَ  ِينَ ي َّ �ٱ َّن  ؤۡمَِ�تِٰ 
يَا وَٱ�خِرَةِ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� ْاوُنِعُ   يوَۡمَ  ٢ 

 ْ رجُۡلهُُم بمَِا َ�نوُا
َ
يدِۡيهِمۡ وَأ

َ
ۡلسِنتَُهُمۡ وَ�

َ
 �شَۡهَدُ عَلَيۡهِمۡ �

مَۡعلُونَ  َّقَ يوَُفّيِهِمُ ٱ يوَۡمَ�ذِٖ  ٢َ�  �ٱ ُمُهَنيِد ُّ   
َّ�ٱ َّ هُوَ ۡ�ٱَ 

َ
نَأ َنوُمَلۡع   مُۡلٱبُِ� َ� َبيَِ�تُٰ  ٢ُّ  ۡ�ٱ

ٱَلَّطيَِّ�تُٰ  و �ِتَٰ�يِبَخۡلِل َنوُثيِبَۡ�ٱ     
 و َ�ِثيِبَخۡلِ  

َّما  م َنوُءََّ�ُم َكِ�ٰٓ       �ْوُأ �ِتَٰ�ِّيَّطلِل َنوُبِّيّ          طلٱَو َ�ِبِّي   
 ٞ فرَِة َّم مُهَلۡغ    َۖنوُلوُقَ    ِينَ  ٢وَرزِۡقٞ كَرِ�مٞ   َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

َّ�َح ۡمُ�ِتوُيُ� َۡ�َ� اًتوُيُ� ْاوُلُخۡدَت ٰ ءَامَنُ             � ْا 
 ْ �سُِوا

ۡأ
ۚ َ�لُِٰ�مۡ خَۡ�ٞ �سَۡتَ هۡلهَِا

َ
ٰ أ ََ� ْاوُمِّلَسُ�ٓ       َُّ�مۡ  

َّلَعَُ�مۡ تذََ  رُونَ  َّ٢ 
 
 
 
 
 
 

 كه هر و را. شيطان گامهاي مرويد پى از اي مسلمانان!
 به فرمايد يم وى هرآيينه پس كند، شيطان هاي گام پيروىِ

 شما بر خدا فضل نبودى اگر و ناپسنديده. كار و حيايى بى
 ليكن و هرگز كس هيچ شما از نشدى پاك او، رحمت و

 .شنواي داناست خدا و خواهد كه را هر سازد مي پاك خدا

 و بزرگى خداوندانِ نخورند سوگند كه بايد و ﴾21﴿

 و را خويشاوندان ندهند چيزى آنكه بر شما از وسعت
 بايد و .»خدا« راه در كنندگان را ترك خانمان و را ينوايانب

 بيامرزد كه داريد نمي دوست آيا درگذرند. و كنند عفو كه

(است مهربان آمرزندة خدا و را؟ شما خدا
846F

1(. ﴿22﴾ 

 پاك از بد كاري، زنان دهند مي دشنام كه آنان هرآيينه
 هكرد لعنت آرندگان را، ايمان را، خبران بي را، دامنان
 .بزرگ عذاب ايشان راست و آخرت و دنيا در شدند

 و ايشان هاى زبان ايشان بر دهند گواهى روزي كه ﴾23﴿

 .كردند مي به آنچه ايشان هاى پاي و ايشان هاى دست

 جزايي تعالى خداى به ايشان رساند به تمام آن روز ﴾24﴿

 ثابت است همون خدا كه بدانند و ايشان را به انصاف

 مردان و ناپاك به مردان اند لايق ناپاك زنان ﴾25﴿ .ظاهر

 به مردان اند لايق پاك زنان و ناپاك. به زنان اند لايق ناپاك
 اين جماعت پاك. به زنان اند لايق پاك مردانِ و پاك
 و آمرزش ايشان راست گويند. مي مردم آنچه از اند برى

 غير ها به خانه اييدميدر اى مسلمانان! ﴾26﴿ .نيكو روزى

 بر كنيد سلام و طلبيد دستورى آنكه تا خويش هاى نهخا
 .شويد پندپذير كه بود را، شما است بهتر اين آن، اهل

﴿27﴾ 
 
 

                                                 
كر صديق چون قسم خورده بود كه مسطحَ را درين تعريض است به ابوب -1

 هيچ ندهد و وي يكي از دشنام دهندگان بود.
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حَدٗ 
َ
ٓ أ ْ �يِهَا َّ�َح اَهوُلُخۡدَت ٰ يُ َّل نِإَمۡ َ�ِدُوا     �َف  ؤۡذَنَ 

زَۡ�ٰ 
َ
ْۖ هُوَ أ ْ فَٱرجِۡعُوا ۡۖ �ن �يِلَ لَُ�مُ ٱرجِۡعُوا لَُ�م

ۡۚ وَ  مَۡعلُونَ عَليِمٞ لَُ�م َّيۡسَ عَلَيُۡ�مۡ  ٢ �َُّ بمَِا َ�

ْ ُ�يُوتاً  خُلوُا ن تۡد
َ
�يِهَا مََ�عٰٞ  َ�ۡ�َ مَسۡكُونةَٖ جُنَاحٌ أ
ۡۚ وَٱ لَمُ مَا ُ�دُۡبونَ وَمَا تَۡ�تُمُونَ َُّ�م ُ َ�ۡع قُل  ٢َّ

ْ فرُُ  بَۡ�رٰهِمِۡ وََ�حۡفَظُوا
َ
ْ مِنۡ � وا ُّضُغَ� َ�ِنِمۡؤُمۡلِّ      ۚۡ وجَهُم

ۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ  َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَل َٰ�ۡزَأ َكِلَٰ خَبُِ�       

   وَقُل  ٣

َّنِهِرَٰ�ۡبَ� ۡنِم َنۡضُض وََ�حۡفَظۡنَ 

     غَ� ِتَٰ�ِمۡؤُمۡلِّ    

َّ مَا ظَهَرَ مِنۡهَاۖ  �ِإ َّنُه  تَن�ِز َنيِدۡبُ�     �ََو َّنُهَجوُ   
 ِ ٰ جُيُو� َّنِهِرُمُِ� َنۡ�ِۡ�َۡ� َ�َ      َّنُهَتَن�ِز َنيِ    ۡبُ� د  �َ َّۖن و

ۡو 
َ
َّنِهَِ�وُعُ� ِءٓاَباَء ۡوَأ َّن أ

  

 هِ�ٓاَباَء ۡوَأ َّنِهَِ�وُعُِ� ّ 




 
ۡو بَِ�ٓ 

َ
َّنِهِنَٰ�ۡخِإ ۡوَأ َّن أ   




هَِ�و عُُ� ِءٓاَنۡ  

َ� ۡوَأ َّن�




هِِ�ٓاَنۡ 



َّنِه 
�ِٓاَسِ� ۡوَأ َّن   


 هِتٰ �َ

َ
خَأ ِٓ�َب ۡوَأ َّنِهِنَٰ�ۡ  


    ۡو مَا مَلكََتۡ 

َ
أ

وِ 
َ
رَۡ�ةِ مِنَ رلٱجَِّالِ أ ِ� ٱۡ�ِ ْو

ُ
ٱ ِوَأ َّنل�َّبٰعَِِ� َ�ۡ�ِ أ


  هُُنَٰ�ۡي




ٰ عَوَۡ�تِٰ ٱلنّسَِاءِٓ� وََ�  َ�َ ْ ِينَ لمَۡ َ�ظۡهَرُوا َّ �ٱ ِلۡفِّط    ل
َّنِهِتَن�ِز نِم َ�ِفُۡ� اَم َمَلۚ         عُِ� َّن  هِلُجۡرَأِب َنۡ�ِۡ�


  
ْ إِ  َّلَعَل َنوُنِمۡؤُمُۡ�مۡ وَتوُُ�وٓا     ٱ َهُّيَ� اًعيَِ� ل


      َّ�ٱ

 ٣ُ�فۡلحُِونَ 
 
 
 
 
 
 
 

 آنكه تا آنجامياييد  در را، كس هيچ آنجا در نيابيد اگر پس
 كه شود گفته به شما اگر و را شما شود داده دستورى

 شما است پاكتر آن بازگرديد، كه بايد پس بازگرديد،

(را
847F

 بر نيست ﴾28﴿ .است دانا نيدك مي به آنچه خدا و .)1

 كسى مسكن كه هايي به خانه درآييد آنكه در گناهى شما
 آنچه داند مي خدا و را. شما باشد منفعتى آنجا در نيست،

 به مردان بگو ﴾29﴿ .داريد مي پوشيده و كنيد مي آشكارا

 نگاه دارند و را خود چشم بپوشند كه: مسلمانان
 هرآيينه ايشان را. است تر پاكيزه اين را، خود هاي شرمگاه

 زنان بگو و ﴾30﴿ .كنند مي به آنچه است خبردار خدا

 شرمگاه نگاه دارند و را خود چشم بپوشند كه: را مسلمانان
(را خود آرائش نكند آشكارا و را خود

848F

 ظاهر آنچه الاّ ،)2
 را خود هاى دامن فروگذارند كه بايد و موضع از آن است

 به شوهران الاّ را خود آرايش ندننماي و خود هاى گريبان بر
 پسران يا خويش شوهران پدران يا خويش پدران يا خويش
 يا خويش برادران يا خويش شوهران پسران يا خويش
 زنان يا خويش خواهران پسران يا خويش برادران پسران

 (يعنى ايشان دست است شده او مالك آنچه يا خويش
 يا مردان از شندنبا شهوت صاحب كه طفيليانى يا غلامان)

 نزنند و زنان. شرمگاه بر اند نشده مطلع هنوز كه طفلان
 كردند مي پنهان آنچه شود دانسته تا خويش به پاى را زمين

 اى همه يكجا خدا به سوى كنيد رجوع و خويش. زيور از

(شويد رستگار كه بود! مسلمانان
849F

3(. ﴿31﴾ 

                                                 
 يعني رباط وقف. -1
 يعني مواضع زيور. -2
حاصل اين آيت آن است كه از مواضع زينت، دو قسم است: آن چه در  -3

ستر آن حرج است و آن وجه و كفين بود و آن چه در ستر آن حرج 
دن و عضد و زراع و ساق. پس ستر وجه و كفين نيست، مانند: سر و گر

از اجنبيان فرض نيست، بلكه سنت است و ستر غير آن از اجنبيان فرض 
 است، نه از محارم، واالله اعلم.
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ٱَل�َّلٰحِِ�َ  و ۡمُ�نِم َٰ�ٰ      �َ  �ٱ ْاوُحِ�نَأ   

  مِنۡ 

َّ�ٱ ُمِهِنُ    غُ� َءٓا    رَقُ� ْاوُنوُ�َي نِإ
   ۚۡمُ� 

�ِٓاَم� ۡمُ�ِداَبِ   
َّ�ٱُ َ�سِٰعٌ عَليِمٞ  و ۗۦِهِلۡضَف نِ  ِينَ  ٣  َّ �ٱ ِفِف   عَتۡسَيۡل 

لهِۗۦ  َّ�ٱ ُمُهَيِنُ مِن فۡض    غُ� ّٰ  �ََح اًحاَ�ِن     َ نوُدَِ�  
ِينَ يۡبتَغُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ مِ  َّ يَۡ�نُُٰ�مۡ �ٱ

َ
ا مَلكََتۡ � َّ

تُمۡ �يِهِمۡ خَۡ�ٗ  َّم نِّم مُهوُتاَءالِ فََ�تبُِوهُمۡ إنِۡ عَلۡم     و  ۖ
ْ َ�تََ�تُِٰ�مۡ َ�َ ٱ رۡهُِوا ۡۚ وََ� تُ� ِيٓ ءَاتٮَُٰ�م َّ �ٱ ِّ 

نٗ  ََ� َنۡدَرَأ ۡنِإ ِءٓاَغِۡ�ُّص

   

 َ يَاۚ ا ّ�ِ ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ َض  رَع ْاوُغَتۡ 
َّنِهِهَٰ�ۡكِإ ِ َ�فُورٞ  وَمَن

  دۡ عَ� ۢنِم ََّ�ٱ َّنِإَف َّنُّههِ        
آَ إَِ�ُۡ�مۡ ءَاَ�تٰٖ  ٣حَِّيمٞ  نزَ�ۡ

َ
بَُّيَِّ�تٰٖ  وَلَقَۡد أ  وَمَثَٗ�  
 ْ ِينَ خَلَوۡا َّ �ٱ َنِّ  َتُمۡلِّّ  مِن َ�ۡبلُِ�مۡ وَمَوعِۡظَةٗ    ٣قَِ� 

�ضِ� 
َ ٱ ُروُن َُّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    مَثَلُ نوُرهِۦِ كَمِشۡكَوٰ�ٖ  

بَۡاحُ ِ� زجَُاجَةٍ�  مِۡلٱص  ۖ بَۡاحٌ هَا �يِهَا مِص َّ
�
َ �َك ُةَجاَجُّز  

َُّ�رََٰ�ةٖ  دُرّيِّٞ يوُقَدُ مِن شَجَرَ�ٖ  كَوۡكَبٞ  َّ  زَۡ�تُونةَٖ  

َّيِ�َۡةٖ   َّيِ�ۡرَغ ةٖ   
  ءُ وَلوَۡ لمَۡ يَ�َ  َ� ادُ زَۡ�تُهَا يُِ�ٓ

 ۚ سَسۡهُ ناَرٞ �  َ�ۡم ٰ نوُرٖ دِۡي ٱ ُّورٌ َ�َ ُ ِ�وُرهِۦِ مَن َ�ه َّ

َّ�ٱُ بُِ�لِّ  و �ِساَّنلِل َلَٰ�ۡمَۡ�ٱ َُّ�ٱ ُبِۡ�     
       �َو ُۚءٓاَ    

ءٍ عَليِمٞ  ذنَِ ٱ ٣ َ�ۡ
َ
ن تۡرَ�عَ وَُ�ذۡكَرَ ِ� ُ�يُوتٍ أ

َ
ُ أ َّ

مُۡهُۥ �سَُبّحُِ َ�ُۥ �يِهَا بٱِلغُۡدُوِّ وَٱ�صَالِ    ٣ �يِهَا ٱس
 
 
 
 
 
 

 و خويش قوم از را شوهر بى زنان دهيد به نكاح و
 اگر خويش، كنيزكان و خويش بندگان از را شايستگان

 و خود فضل از خدا را ايشان كند توانگر باشند درويش
 بر پاكدامنى كه بايد و ﴾32﴿ .داناست دهندة بسيار خدا
 نگرتوا آنكه تا نكاح، اسباب يابند نمى كه آنان باشند مقيد
 طلبند مى كه آنان و خويش. فضل از خدا را ايشان كند

شما،  دست است شده آن مالك كه بندگانى از را مكاتبت
 و شايستگى. ايشان در بدانيد اگر را آنها كنيد مكاتب پس

 است داشته ارزانى به شما كه خدا مال از را مكاتبان بدهيد
 رهيزگارىپ ايشان اگر زنا بر را خود كنيزكان مكنيد جبر و

 جبر كه هر و دنيا زندگانى متاع آريد به دست تا خواهند،
 جبر بعد را كنيزكان آن خدا هرآيينه پس ايشان را، كند

هرآيينهَ  و  ﴾33﴿ .است مهربان آمرزندة ايشان، بر كردن
 آورديم فرود و روشن هاى آيت شما به سوى آورديم فرُود

براي  پندى و از شما پيش گذشتند كه آنان حال از داستان
زمين.  و ها است آسمان نور خدا ﴾34﴿ .پرهيزگاران

 كه طاقى مانند اين است مسلمانان قلب در وى نور داستان
(است چراغ در آن

850F

(است شيشه در چراغ آن .)1
851F

 در (يعنى )2
 است، درخشنده اي ستاره گويا شيشه آن است) قنديل

 از عبارت كه بركت با درختى روغن از شود ميافروخته 
 جانب نه و رييد مشرق سمت به نه است، زيتون درخت
 بدهد، روشنى وى زيت كه است نزديك روييد، مغرب
 است.  روشنى بر روشنى آتشي. باشدش رسيده نه اگرچه

 بيان و خواهد كه را هر خدا به نور خدا نمايد مى راه
دانا  چيز هر بر خدا و مردمان. براى ها داستان خدا فرمايد مى

(است
852F

 خدا است داده دستورى كه هايي خانه در ﴾35﴿. )3
به  او، نام آنجا شود كرده ياد و آن را شود كرده بلند كه

 ﴾36﴿ .شام و صبح آنجا را خدا كنند مى ياد پاكى
                                                 

 يعني فتيله روشن است. -1
 يعني در قنديل است. -2
حاصل اين مثل، تشبيه نوري است كه به سبب مواظبت بر طهارت و  -3

شود به نور چراغ كه در غايت  نان حاصل ميعبادت در دل مسلما
 فرمايد. درخشندگي باشد و به جهت اشعار به آن مواظبت مي
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رِۡ ٱ جَالٞ رِ 
ِ �قَامِ َّ تلُۡهِيهِمۡ تَِ�رَٰةٞ وََ� َ�يۡعٌ عَن ذكِ َّ

ٱ ِءٓاَتلَّزكَوٰةِ َ�َا  � ِةٰوَلَّصي  َّلَقَتَ� بُ �يِهِ فُونَ يوَۡمٗ 
بَۡ�رُٰ 

َ حۡسَنَ مَا  ٣ٱلۡقُلُوبُ وَۡ�ٱ
َ
َّ�ٱ ُمُهَ�ِزۡجَُِ أ   

زُقُ مَن �شََاءُٓ  َّ�ٱُ يۡر و ۗۦِهِلۡضَف نِّم مُهَد�ِزَ�       و ْاوُلِمَ
 

ِۢبا  ٣ بغَِۡ�ِ حِسَابٖ  ََ�َك ۡمُهُلَٰ�ۡعَأ ْآوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ    

      

هُ  َٔ لَّظۡ�  َ�ۡسَبُهُ  بقِِيعَةٖ  ٰ إذَِا جَاءَٓهُۥ لمَۡ َ�ِۡد �ََح ًءٓاَم ُّٓ  
َّ�ٱُ َ�ِ�عُ ا  ٔٗ شَۡ�  و ۗۥُهَباَسِح ُهٰٮّ     وََف ۥُهَدنِع ََّ�ٱ َدفَ      جَ

سَِابِ  ۡو كَظُلَُ�تٰٖ  ٣ۡ�ٱ
َ
ّٖ  ِ� َ�رٖۡ  أ جۡٞ َ�ۡغشَ  ُّّ�ِ  ٮهُٰ مَو

جٞۡ مِّن فَوۡقهِۦِ  ضُۡعهَا ظُ  سَحَابۚٞ مِّن فَوۡقهِۦِ مَو لَُ�تُٰۢ َ�
رَۡجَ يدََهُۥ لمَۡ يََ�ۡد  خ

َ
َّل نَممۡ  فَوۡقَ َ�ۡعضٍ إذَِآ أ  و ۗاَه   ٰ ٮَ رَ

َّ�ٱ ِلَعَُۡ َ�ُۥ نوُرٗ   ُّن نِمورٍ  ۥُ   � اَمَ�    َّنَأ   ٤ 

  رَت ۡمَلَ 




ٱَلَّطۡ�ُ  و ِ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� نَم ۥَُ� ُحِّبَسُ� َّ              

ٰ�َّتٰٖ�     ٞ َّ�ٱُ قَ ُ�ّ و ۗۥُهَحيِبۡسَ�       و ۥُهَت   �َص َمِلَع ۡ  
عَۡلوُنَ  �ضِ�  ٤عَليِمُۢ بمَِا َ�ف

َ ٱ ُكۡلُم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    
مَۡلٱصُِ�  َّ�ٱ َ�ِ  َّ�ٱ َّ يزُِۡ� سَحَا�ٗ  ٤

َ
نَأ  رَت ۡم 

َ
َّمُ�  ل

َّمُ� َ�عَۡلهُُۥ رَُ�مٗ يُ  ۥُهَنۡيَب ُفِّلَ    قَ َ�رُۡجُ ا َ�َ�َى ٱ ۡلوَۡد
ٱ َنِم ُلَِّ�ُ�لَّسمَاءِٓ مِن جِبَالٖ مِنۡ       ۦِهِلَٰ�ِ و  �يِهَا مِنۢ  
َّم نَعن �شََاءُٓۖ َ�يُصِيبُ بهِۦِ مَن �شََ  برََ�ٖ  ۥُهُفِۡ�َ�    و ُءٓ 

بَۡ�رِٰ 
َ قهِۦِ يذَۡهَبُ بٱِ�ۡ   ٤يََ�ادُ سَنَا بۡر

 
 
 
 
 
 

 و خريد نه و سوداگرى ايشان را ندارد باز كه مردانى
 زكات، دادن و نماز برپاداشتن و خدا كردن ياد از فروخت

 و ها دل در آن شوند مضطرب روزي كه از آن ترسند مي
 بهترين به عوض خدا ايشان را دهد جزا تا ﴾37﴿ .ها ديده
 خدا و خويش. فضل از ايشان را دهد زياده و كردند آنچه

 . سيار)ب (يعنى شمار به غير خواهد كه را هر دهد مي روزى
 سرابى مانند ايشان اعمال شدند، كافر كه آنان و ﴾38﴿

 وقتى تا آبى، تشنه، پندارش مي هموار، هاي به ميدان است
 نزديك را خدا يافت و چيزى نيابدش آن نزديك بيايد كه

 زود خدا و وي را. حساب به وى رسانيد تمام پس آن،
(است  حساب كنندة

853F

 ريايىد در ها تاريكى مانند يا ﴾39﴿. )1
 موجى آن بالاى از موجى را كافر اين پوشد مى عميق.
 بالاي آن بعضِ هاست تاريكي بود، ابر آن بالاى از ديگر،
 نيست نزديك خود، دست آرد بيرون چون ديگر. بعضِ

 او نيست پس روشنى، خدا را او نداد كه هر و ببيندش كه
(اي روشنى هيچ را

854F

 به پاكى خدا كه نديدى آيا ﴾40﴿. )2
 مرغان و است زمين و ها آسمان در كه هر كندش مي ياد
 تسبيح و را او دعاى خدا است دانسته يكى هر گشاده؟ بال
 خداى و ﴾41﴿ .كنند مي به آنچه است دانا خدا و را او

 خدا است به سوى و زمين و ها آسمان پادشاهى راست
 را، ابر كند مى روان خدا كه نديدى آيا ﴾42﴿ .بازگشت

 پس تو، بر تو سازدش ميباز  آن، ميان مايدن مى جمع باز
 آرد مى فرود و آن ميان از آيد مى بيرون كه را قطره بينى مى
 رساندش مي پس ژاله، آنجاست كه ها كوه از بالا جانب از

 خواهد. مى كه هر از داردش مي باز و خواهد كه به هر
 است، بوده ابر در آن كه برقى درخشندگى است  نزديك

 ﴾43﴿ .را ها مچش كند دور
                                                 

حاصل اين مثلَ آن است كه اعمالِ كافر نابود شود و در آخرت آن را  -1
 هيچ ثواب نباشد.

حاصل اين مثلَ آن است كه بر كافر، ظلمات بهيميت متراكم شده است  -2
 وي به كلي معدوم شده است.و انوار ملكيت از 
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َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ لَعِۡ�َةٗ  َۚراَهَّ�ٱَو َلَّۡ�ٱ َُّ�ٱ ُبِّل            �ِ ْو
ُ
ِ�ّ

بَۡ�رِٰ 
َ آَبَةّٖ  ٤ۡ�ٱ د َُّ�   لََخ ُّقَ  َم نِّّ  َ� َّم مُهۡنِمَن  اءٖٓ� 

َّم مُهۡنِمن    و ۦِهِنۡطَ� ٰ    ََ� ِ�  ٰ رجِۡلَۡ�ِ مَ َ�َ �ِ َ�ۡم
َّم مُهۡنِمن �َ  رَۡ�عٖ� 

َ
ٰ أ ََٓ� ِ� ُۚءٓاَشَ� اَم ُّ َّنِإ َ�ۡلُقُ ٱ       

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ ٓ  ٤قَدِيرٞ  �ََّ َ�َ اَ نزَ�ۡ

َ
 ءَاَ�تٰٖ  َّقَۡد أ

بَُّيَِّ�تٰٖ�  دِۡي مَن �شََاءُٓ إَِ�ٰ صَِ�طٰٖ   سۡتَقِي�ٖ  َّ�ٱُ َ�ه ُّ 
سَُّولِ وَ وََ�قُولوُنَ  ٤ لٱِ�ر   و َِّ�ٱِب اَّن   َّ�َوَتَ� َّمُ� اَنۡعٰ مَ    

َ
 ط

دِۡع  فرَِ�قٞ  مُۡلؤۡمِنَِ� مِّنۡهُم مِّنۢ َ� ٰ�كَِ بٱِ َٓ ْوُأ ٓاَم�

    و َۚكِلَٰ  

َّ�ٱ َ�ِإ ْآوُعُد اَذِ وَرسَُوِ�ۦِ ِ�َحُۡ�مَ بيَۡنَهُمۡ إذَِا  ٤   
رۡعُّم مُهۡنِّضُِونَ  فرَِ�قٞ     ُّقَ  ٤  �ٱ ُمُهَّل نُ�َي     توُٓاْ 

ۡ�
ي

مۡ  ٤هِ مُذۡعِنَِ� إَِ�ۡ 
َ
ْ أ مِ ٱرۡتاَبوُٓا

َ
َّم مِهِ�وُلُق ِ�َرَضٌ أ 





ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ ۡلَب�

  ۚۥ  ُُ�وُسَر   و ۡمِهۡيَلَع َُّ�ٱ     َفيَِ� نَأ َنوُفا 


 

لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُل�  مُۡلٱؤۡمِنَِ� إذَِا دُعُوٓاْ  ٥ َّمَا َ�نَ قَوۡلَ  �ِ
َّ�ٱ َ�ِِ وَرسَُوِ�ۦِ ِ�حَُۡ�مَ بَ  نَا  ْ سَمِۡع ن َ�قُولوُا

َ
يۡنَهُمۡ أ
مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ�


  و ۚاَن   عَطَأ


 َّ�ٱ ِعِطُي نَمَ  ٥  

ٰ�كَِ هُمُ ٱلۡفَآ�زُِونَ  َٓ ْوُأَف ِهۡقّ�

 �ََو ََّ�ٱ َشۡختَ      �َو ۥَُ�وُس    

َ�هُمۡ  ٥ مَۡر
َ
يَۡ�نٰهِِمۡ لَ�نِۡ أ

َ
دَۡ � َّ�ٱِب ْاوُمَسۡقَأِ جَه

  

  و

ْۖ طَاعَةٞ َ�َ  َّ ُ�قۡسِمُوا � لُق  َّۖن  جُر َّنِإ ٱ  ٌۚةَفوُر    َ عّ َّ

مَۡعلوُنَ    ٥خَبُِ�ۢ بمَِا َ�
 
 
 
 
 
 

 
 پندى مقدمه در اين هرآيينه را، روز و شب خدا گرداند مي

 جانورى هر آفريد خدا و ﴾44﴿ .را چشم خداوندانِ هست

 و خود شكم بر رود مي آن كه از اينهاست پس آب، از را
 آن كه از اينهاست و پاى دو بر رود مي از اينهاست كه

 هرآيينه خواهد، هرچه خدا آفريند مى چهارپاي. بر رود مي

 آورديم فرود هرآيينه ﴾45﴿ .تواناست چيز هر بر خدا

به  خواهد كه را هر كند مي دلالت خدا و را روشن آيات

 آورديم ايمان منافقان: گويند مي و ﴾46﴿. راست راه سوى

 روى باز نموديم، فرمانبردارى و رسول به و به خدا
 ايشان، نيستند و از اين بعد ايشان از گروهىگرداند  مي

 و خدا به سوى شوند مي خوانده چون و ﴾47﴿ .مؤمنان

 از جماعتى ناگهان ايشان، ميان فرمايد حكم تا او رسول

 حق، ايشان را باشد اگر و ﴾48﴿ .روگردانندگانند ايشان

 ايشان دل در آيا ﴾49﴿ .نهاده گردن او ه سوىب بيايند

 از آنكه ترسند مى يا افتادند؟ شك در يا اي است؟ بيماري
 اين جماعت، بلكه او؟ رسول و خدا ايشان بر كند ستم

 قول باشد مى كه نيست اين جز ﴾50﴿ .ستمكاران ايشانند

 و خدا به سوى ايشان را شود مي خوانده چون مسلمانان،
 و شنيديم گويند: آنكه ايشان، ميان كند محك تا او رسول

 .رستگاران ايشانند جماعت، اين و كرديم، فرمانبردارى

 و را او رسول و خدا كند فرمانبردارى كه هر و ﴾51﴿

 اين جماعت، پس او، عذاب از كند حذر و خدا از ترسد

به  به خدا خوردند قسم و ﴾52﴿. رسندگان به مراد ايشانند

 البته را، ايشان بفرمايى اگر كه ودخ هاى قسم مؤكدترين
 فرمانبردارى مخوريد! قسم بگو: خود. وطن از روند بيرون

 به آنچه است خبردار خدا هرآيينه است.  مطلوب پسنديدة

 ﴾53﴿ .كنيد مى
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َّمَا  �ِإَف ْاۡوّ
  وَت نِإَف َۖلوُسَّرلٱ ْاوُعيِطلََ

    

  أ َ و ََّ�ٱ ْاوُعيِطَأ    




ۡۖ �ن تطُِيعُوهُ عَلَيۡهِ مَا ُ�ِّلَ وعََلَ  ِلۡتُم َّم مُ�ۡا ُ�ّ 
مُۡلٱبُِ�  َّ ٱۡ�ََ�غُٰ  �ِإ ِلوُسَّرلٱ ََ� ا      مََو ْۚاوُدَتۡه    وعََدَ  ٥

ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ     و ۡمُ�نِم ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ُّ        
ِينَ مِن  َّ �ٱ َفَلۡخَتۡسٱ اَمَك ِ       ض

�َ  �ٱ ِ� ۡمُهّ   نََفِلۡخَتۡس  ي
ِي ٱرۡتََ�ٰ لهَُمۡ َ�ۡبلهِِ  َّ �ٱ ُمُهَنيِد ۡمُهَل ّ        َنِّكَمُ   �ََو 

مۡنٗ 
َ
دِۡع خَوۡفهِِمۡ أ ََ�ِّدَبَُ�هُّم مِّنۢ َ�    بُۡعدُونَِ� َ�  �َ ۚ ا

ُِ�ونَ  ٰ�كَِ  ٔٗ ِ� شَۡ� ��ۡ َٓ ْوُأَف َكِلَٰ� َ�

     دۡ عَ�   رَفَ� نَم   و  ۚ

ٱ ْاوُميِ�َألَّصلَوٰةَ وَءَاتُ  ٥هُمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ   

 ٱ ْالَّزكَوٰةَ  

َّلَعَل َلوُسَّرلٱ ْاوُعيِطُ�مۡ تۡرَ�ُونَ       

ّ  ٥أَ ََ �َسَۡ�  

َ�ٱ ُمُهاّرُۖ    ٰ ٮَ
وۡأَم
  و ضِ� 

�َ  �ٱ ِ� َن�ِزِج     عُم ْاوُرَفَ� َنيَِّ      
مَۡلٱصُِ�  ِينَ ءَامَنُواْ  ٥وََ�ئِۡسَ  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

يۡ  ٔۡ ليَِسَۡ� 
َ
ِينَ مَلَكَتۡ � َّ �ٱ ُمُ�نِ   ِينَ لمَۡ  َّ �ٱ و ۡمُ�ُنَٰ  

َّ�َم َثَٰ�َث ۡمُ�نِم َمُلُتٰٖ�         �ٱ ْاوُغُلۡبَ    مِّن َ�ۡبلِ صَلَوٰةِ  
رۡجِ وحََِ� تضََعُونَ �يَِابَُ�م مِّنَ  لَّظهَِ�ةِ وَمِنۢ ٱلۡفَ
� ثََ�ثُٰ عَوَۡ�تٰٖ  دِۡع صَلَوٰةِ ٱلعِۡشَاءِٓ ۡۚ لَيۡسَ  َ� َُّ�م

َّ�َطفُٰونَ وََ� عَلَيۡهِمۡ جُنَ عَلَيُۡ�مۡ   َّۚنُهَدۡعَ� ُۢ     
ضٖ�  ٰ َ�ۡع َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ  عَلَيُۡ�م َ�ضُۡعُ�مۡ َ�َ       �َ
َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و �ِتٰ   �ٱ ُمُ�َ�   ٥  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كنيد. پيغامبر فرمانبردارىِ و كنيد خدا فرمانبردارىِ بگو:
مبر پيغا بر كه نباشد اين جز پس بگردانند، روى اگر پس

 شما بر آنچه شماست بر و شد كرده لازم وى بر آنچه است
 و راه يابيد كنيد، او فرمانبردارى اگر و شد كرده لازم

 وعده ﴾54﴿ .آشكارا رسانيدن پيغام مگر پيغامبر بر نيست
 هاى عمل و شما از ايمان آوردند آنان راكه خدا است داده

 چنانكه مين،ز در ايشان را سازد خليفه البته كردند، شايسته
(بودند ايشان از پيش آنان راكه بود ساخته خليفه

855F

 البته و )1
 است پسنديده راكه ايشان دين ايشان براى كند محكم

 ايشان ترس از بعد ايشان بارة در كند بدل البته و ايشان براى
 من با نكنند مقرر شريك مرا، كنند پرستش را. ايمنى
 آن پس اين،از  بعد كند ناسپاسى كه هر و را چيزى

(فاسقان ايشانند جماعت،
856F

 و را نماز بر پا داريد و ﴾55﴿ .)2
 بر كه بود را، پيغامبر كنيد فرمانبردارى و را زكات بدهيد

 كننده عاجز را كافران مپندار ﴾56﴿ .شود كرده رحم شما
 .است بدبازگشت آن و است آتش ايشان جاى و زمين در
 شما از دطلبن دستورى كه بايد اى مسلمانان! ﴾57﴿

(شما هاي دست است شده ايشان مالك كه آنان
857F

 كه آنان و )3
 نماز از پيش نوبت، سه شما، از احتلام به حد اند نرسيده

 و نيمروز از را خود هاى جامه نهيد مى فرو كه وقتى و فجر
 نيست شمااند. براى خلوت ساعت سه اين عشا، نماز از پس

 شما بر درآيندگانند ها.اين بعد بزه هيچ ايشان بر نه و شما بر
 براى خدا كند مي بيان همچنين ديگر. بعض بر شما از بعض

(است حكمت با دانندة خدا و را آيات شما
858F

4(. ﴿58﴾  
                                                 

 يعني چنانكه بني اسرائيل را بعد عمالقه پادشاه ساخت. -1
يعني چنانكه قاتلان حضرت عثمان كردند. مترجم گويد: تفسير اين  -2

 ، واالله اعلم.»ان الخلافة بعدی ثلاثون سنَة«آيت در حديث آمده 

 يعني غلامان و كنيزان. -3
ل نيز درين ساعات، استيذان كنند، حاصل آن است كه محارم و اطفا -4

شوند.  كشند وعريان مي زيراكه مردمان جامه درين ساعات از تن مي
محصول سخن آن است كه محارم را و اطفال را عريان ديدن، درست 

 نيست، واالله اعلم.
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ُلُمَ فَلۡيَسَۡ�  طَۡ�لُٰ مِنُ�مُ ۡ�ٱ
َ ْ كَمَا  ٔۡ �ذَا بلََغَ ۡ�ٱ ذِنوُا

َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ  ۡٔ ٱسَۡ�        �َك ۚۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ       لَُ�مۡ نَ
َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و ۗۦِهِتٰ   �اَ اءِٓ وَٱلۡقََ�عِٰدُ مِنَ ٱلنّسَِ  ٥ 

ِٰ� َ� يۡرجُونَ نَِ�احٗ  َّ ن ا �
َ
َّنِهۡيَلَع َسۡيَلَ جُنَاحٌ أ 

ِۢتٰ بزِِ�نَةٖ�   �َِّ�َتُم َۡ�َ� َّنُهَ�اَيِ� َنۡع           ففِۡنَ  ض ن �سَۡتَۡع
َ
وَأ

َّ�ٱُ خَۡ�ٞ  و َّۗنُه   ۡ�َ�ٰ  ٦ سَمِيعٌ عَليِمٞ 
َ َّيۡسَ َ�َ ۡ�ٱ

رَۡجِ حَرَجٞ حَرَجٞ وََ�  ع
َ مَۡلٱرِ�ضِ  َ�َ ۡ�ٱ

 وََ� َ�َ 
ُ�لُواْ مِنۢ ُ�يُوتُِ�مۡ حَرَجٞ وََ� 

ۡأ
ن ت

َ
نفُسُِ�مۡ أ

َ
ٰ أ ََٓ�

ۡو ُ�يُوتِ 
َ
َّمُأ ِتوُيُ� ۡوَأ ۡمُ�َ�تُِٰ�مۡ أ


 


 

�ِٓاَباَء ِتوُيُ� ۡوَ  



 
َ
عَۡ�مُِٰ�مۡ إخَِۡ�نُِٰ�مۡ أ

َ
ۡو ُ�يُوتِ أ

َ
خََ�تُِٰ�مۡ أ

َ
ۡو ُ�يُوتِ أ

ۡو ُ�يُوتِ 
َ
خَۡ�لُِٰ�مۡ أ

َ
ۡو ُ�يُوتِ أ

َ
َّ�َع ِتوُيُ� ۡوَتُِٰ�مۡ أ  




 ۚۡ ۡو صَدِيقُِ�م
َ
ٓۥ أ َّم مُتۡكَلَم اَم ۡوَأ ۡمُ�ِتَٰ�َٰفَاِ�هَُ     


   

تَا�ٗ  ۡش
َ
ۡو أ

َ
ْ َ�ِيعًا أ ُ�لُوا

ۡأ
ن ت

َ
اۚ ليَۡسَ عَلَيُۡ�مۡ جُنَاحٌ أ

ْ ا دَخَلۡتُم ُ�يُوتٗ فإَذَِ  َّيَِ� ۡمُ�ِسُفنَأ َٰٓةٗ ا فَسَلّمُِوا    

   مِّنۡ  

ِ مَُ�رََٰ�ةٗ عِندِ ٱ َّ  ۚ َّ�ٱ ُِّ�َبُي َكِلُٰ لَُ�مُ كَ  طَيّبَِةٗ     

قِلوُنَ  َّلَعَل ِتُٰ�مۡ َ�ۡع    ��٦ 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

 كه بايد احتلام، به حد شما از طفلان رسند چون و
 ايشان از پيش كه آنان طلبيدند مى هچنانك طلبند، دستورى

 و را خود آيات شما براى خدا كند مى بيان همچنين بودند.

 كه زنان،  از كلانسال و ﴾59﴿ .است باحكمت داناي خدا

 نهند فرو آنكه در بزه ايشان بر نيست ندارند، نكاح توقع
 اگر و را آرايش ظاهركنان و نه را خود هاى جامه

شنواي  خدا و را ايشان است بهتر كنند، پرهيزگارى

 و گناهى لنگ بر نه و نابيناگناهى بر نيست ﴾60﴿ .داناست

 آنكه در شماگناهى، ذات بر نه و گناهى بيمار بر نيست
 يا خويش پدران هاى خانه يا و خويش هاى خانه از بخوريد

 يا خويش برادران هاى خانه يا خويش مادران هاى خانه
 يا خويش هاى عمو هاى نهخا يا خويش خواهران هاي خانه
 يا خويش هاى تغان هاى خانه يا خويش هاى عمه هاى خانه
 به تصرف كه اي خانه يا خويش هاي خاله هاى خانه

(او كليدهاى شماست
859F

 نيست خويش. دوست هاى خانه يا )1
(متفرق يا همه يكجا بخوريد آنكه در گناهى هيچ شما بر

860F

2(. 
 قوم بر وييدگ سلام پس ها، به خانه درآييد چون پس

 نزديك از آمده فرود پاكيزة بركت با خير دعاي خويش
 كه بود را آيات شما براى خدا كند ميبيان  همچنين خدا.

   ﴾61﴿. بفهميد
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني نگاهبان و وكيل حفظ او باشيد. -1
و حاجت  كند يعني اذني كه از رسم و عادت مفهوم است كفايت مي -2

 اذن صريح نيست، واالله اعلم.
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َّ�ٱِب ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َنوُنِمۡؤُمۡلٱ اَمَِّ وَرسَُوِ�ۦِ �ذَا 
         

رۡمٖ 
َ
ٰ أ ََٓ� ۥُهَعَم ْاوُنَ      َّ�َح ْاوٰ َّمۡ  جَامِعٖ      بَهۡذَ

ِينَ �سََۡ�  ٔۡ �سََۡ�  َّ �ٱ َّنِإ ُۚهوُن    ِينَ  ٔۡ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْوُأ   

 كَنوُن
َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُِ وَرسَُوِ�ۚۦ فإَذَِا ٱسَۡ�    ضِ  ٔۡ  ذَنوُكَ ِ�َۡع

ََّۚ�ٱ  َّنِإ  مُُهَل ۡرِفۡغَتۡسٱَو ۡمُهۡنِم َتۡئِش نَمِّل نَذۡأَف ۡم          

 هِنۡأ




ْ دَُ�ٓ  ٦حَِّيمٞ  رٞ �ََّ َ�فُو سَُّولِ َّ َ�عَۡلوُا ٱ َلر
ضٗۡع  ضِۡعُ�م َ� لَمُ ٱبيَۡنَُ�مۡ كَدَُ�ءِٓ َ� ۚ قَۡد َ�ۡع ُ ا َّ

َّلَسَتَي َنيَِّلوُنَ مِنُ�مۡ لوَِاذٗ    ِينَ  َّ �ٱ ِرَذۡحَيۡلَف     ۚ
ۡو يصُِيبَهُمۡ ُ�َالفُِونَ َ�نۡ 

َ
ن تصُِيبَهُمۡ فتِۡنَةٌ أ

َ
رۡمهِۦِٓ أ

َ
أ

ِ�مٌ عَذَ 
َ
َ�ٓ  ٦ابٌ أ

َ
�ضِ�  �

َ ٱ ِ� اَم َِِّ� َّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    
نتُمۡ عَلَيۡهِ وََ�وۡمَ يۡرجَعُونَ إَِ�ۡهِ َ�يُنبَّئُِهُم 

َ
لَمُ مَآ أ قۡد َ�ۡع

ءٍ عَليِمُۢ  َّ�ٱُ بُِ�لِّ َ�ۡ و ْۗاوُلِمَع اَمِ     ٦ 
 
 
 
 

 قاَنِ سُورَةُ الفُۡر 
�َّ ٱ َِّ�ٱلر حَِّيمِ    لر

ٰ َ�دِۡبهۦِ ِ�كَُونَ  قَانَ َ�َ َّزَن يَِّ�ٱ لَ ٱلۡفُۡر   بَكََرا
ٱ ُكۡلُملَّسَ�َٰ�تِٰ  ١ للَِۡ�لَٰمَِ� نذَِيرًا   ۥُ   � يَِّ 

َّتَ� ۡمَلخِذۡ وََ�ٗ      و ِ ض
�َ  ُۥ َ�ِ�كٞ ا وَلمَۡ يَُ�ن �ٱ َّ  �ِ

ءٖ  ۡ�َ ّ َُ� َقَلَخ   و ِكۡلُمۡ   َّدَقَرَهُۥ �َ  ل  دِۡيرٗ   ٢� ق
 
 
 
 

 به خدا ايمان آوردند كه آنانند مسلمانان كه نيست اين جز
 كردن جمع كه كارى بر وى با باشند چون و او به رسول و

 پيغامبر، از طلبند دستورى آنكه تا نروند طلبند، مي ايشان
 كه آنانند ايشان تو، از طلبند مي دستورى كه آنان هرآيينه

 دستورى اگر پس او. سولبه ر و به خدا ايمان آوردند
 هركه را ده دستورى پس خود، كار بعض براى تو از طلبند

 خدا، از ايشان براى كن طلب آمرزش و ايشان از خواهى

 مشماريد ﴾62﴿ .است مهربان آمرزندة خدا هرآيينه

 از بعض طلبيدن مانند خويش، ميان در را پيغامبر طلبيدن
به  آنان راكه خدا داند مي هرآيينه را. ديگر بعض شما

 كه بايد پس جويان. پناه شما از روند مي بيرون سبكى
 برسد از آنكه كنند مى پيغمبر حكم خلاف كه آنان بترسند

 ﴾63﴿ .دهنده درد عذابى ايشان بر برسد يا بلايي بديشان

 زمين و ها آسمان در آنچه راست خدا هرآيينه شو! آگاه
 ي كهروز و برآنيد شما كه را روشى داند مي است،

 به آنچه ايشان را دهند خبر او، به سوى شوند بگردانيده

 ﴾64﴿ .داناست چيز به هر خدا و اند كرده

 
 سوره فرقان

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 بندة بر را قرآن آورد فرود آن كه است بركت با بسيار

 راست او آن كه ﴾1﴿ .را ها عالم ترساننده باشد تا خويش

 هيچ و نگرفت فرزند هيچ و زمين و ها آسمان پادشاهى
 پس چيزي را، هر بيافريد و پادشاهى در را او نيست شريك

 ﴾2﴿ .به اندازه كردن را او كرد اندازه
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ْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ  ذَُوا َّ ا وهَُمۡ  ٔٗ َّ َ�ۡلقُُونَ شَۡ�  �ٱ
نفُسِهِمۡ َ�ّٗ ُ�ۡلقَُونَ 

َ
لكُِونَ ِ� عۡٗ وََ� َ�ۡم ا وََ� � وََ� َ�ف

لكُِونَ مَوۡتٗ  ِينَ  ٣� وََ� �شُُورٗ  وََ� حَيَوٰةٗ ا َ�ۡم َّ �ٱ َلاَق
 ٓ َّ �ِإ ٓاَذٰ     � ۡنِإ ْآوُرَفَ      َ�نهَُۥ عَلَيۡهِ قَوۡمٌ 

َ
ٮهُٰ وَأ َ�َۡ إفِۡكٌ ٱ�

َ�ٰطُِ�  ٤� وَزُورٗ ا ءَاخَرُونَۖ َ�قَۡد جَاءُٓو ظُلمۡٗ 
َ
ْ أ وَقاَلوُٓا

لَِ� ٱۡ�تَتبََهَا فَ  َّ
وَ  �َۡمٰ � رَۡةٗ ِ�َ ُ� صِيٗ�  عَلَيۡهِ بُ�

َ
 وَأ

٥  ّ َِّ� ٱ ُمَلل   عَ� يَِّ�ٱ ُ   �ََزنَأ ۡل

 �ضِ� 

َ ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
َّسُولِ  ٦ا  َرحِّيمٗ َنِهُّۥ َ�نَ َ�فُورٗ  ٱ اَذٰلر   � ِلاَم ْاوُلاَق    

نزِلَ إَِ�ۡ 
ُ
َۡ�ٓ أ سۡوَاقِ لوَ

َ ِ� ِ� ۡ�ٱ ٱ ُلُ�ۡأَلَّطعَامَ وََ�ۡم 

هِ 

ۡو  ٧َ�يَكُونَ مَعَهُۥ نذَِيرًا  مَلَكٞ 
َ
ٰ إَِ�ۡهِ كٌَ� أ َٓ�ۡلُي ۡوَ




َّنَجةٞ   ۥُ   � ُنوُ�َ  ۚ وَقاَلَ   ُ�لُ مِنۡهَا
ۡأ
لٰمُِونَ إنِ ي َّ ل�

َّ رجَُٗ�  �ِإ َنوُعِبّ ُ�واْ ٱنظُۡر  ٨َّمسۡحُورًا ت كَيفَۡ َ�َ
ْ فََ� �سَۡتَطِيعُو ُّلوا  ضَف َلَٰ�ۡمَ  

  �ٱ َكَ   ٩ نَ سَبيِٗ� 
ِيٓ إنِ شَ  َّ �ٱ َكَراَبَ � مِّن َ�لٰكَِ اءَٓ جَعَلَ لكََ خَۡ�ٗ 

َ�َّتٰٖ  َّل لَعۡجَ�كَ قُصُورَۢ�     و ُرٰ   �ۡنَ
  �ٱ اَهِتَۡ� نِم يِرۡ 



َّذَك نَمِل اَنۡدَتۡ�َأبَ  ١      

  و �ِةَعاَّسلٱِب ْاوُبَّذَك ۡ   

   
َّسلٱِاعَةِ سَعًِ�ا  ١ 

 
 
 
 
 

 
 
 

 آفرينند نمى كه را معبودان آن اللّه بجز كافران گرفتند و
 براى توانند نمى و شوند مي آفريده خودشان و چيزى

 نه و را مرگ توانند نمى و سودى نه و زيانى خويش

 و گفتند كافران: ﴾3﴿ .را برانگيختن نه و را زندگانى

 و آن را است بربافته كه دروغى قرآن، مگر اين نيست
 به عمل پس ديگر، گروه وى تراياف بر را او اند داده يارى

 هاى افسانه و گفتند: قرآن ﴾4﴿ .را دروغ و ستم آوردند

 آن پس آن را، است نوشته خود براى كه است پيشينيان

(شام و صبح وى بر شود مي خوانده
861F

فرود  بگو: ﴾5﴿ .)1

 در كه پنهان آن داند مي كسي كه آن را است آورده
 .مهربان مرزندةآ هست وى هرآيينه است. زمين و آسمان

 و طعام خورد مي كه را؟ پيغامبر اين چيست و گفتند: ﴾6﴿

 تا فرشته وى به سوى نشد فرستاده چرا بازارها. در رود مي

 برتافته آسمان از نه چرا يا ﴾7﴿ .ترساننده وى همراه باشد

 بخورد كه باغى را او نيست چرا يا گنجى وى به سوى شد
جادو  مرد مگر كنيد نمى پيروى ستمكاران: و گفتند از آن

 پس تو. حق در زدند ها داستان چگونه ببين ﴾8﴿ .را زده

بزرگوار  ﴾9﴿ .را راهى هيچ يابند نمى پس شدند، گمراه

ها  بوستان از اين بهتر تو را بدهد خواهد اگر آن كه است
 بلند هاى محل تو را بدهد و ها جوي آن زير رود مي كه

 و را قيامت اند شمرده غدرو بلكه ﴾10﴿ . دنيا) در (يعنى

 دوزخ كند، قيامت تكذيب كسي كه براى ساختيم آماده

 ﴾11﴿ .را
 
 
 
 

                                                 
 يعني تا ياد گيرد. -1
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ِۢن بعَِيدٖ   �َّم نِّ م  مُهۡ

�ََر اَذ� ُّيَغَ� اَهَل ْاوُعِمَظٗ        � ا وَزَ�ِ�ٗ 

ْ مِنۡهَا مََ��ٗ  ١ لۡقُوا
ُ
� ٓ �َِ� دَعَوۡاْ ا ضَيّقِٗ �ذَا َّ رَقُّم 

ْ ٱۡ�َوۡمَ ُ�بُورٗ َّ  ١� هُنَالكَِ ُ�بُورٗ  عُوا ا � َ�حِٰدٗ  تۡد
ْ ُ�بُورٗ  َّنَج ۡمَأ ٌۡ�َخ َكِلَٰ�َأ ۡلُةُ  ١� � كَثِ�ٗ وَۡدٱعُوا 


     




َّتُمۡقُونَۚ َ�نتَۡ لهَُمۡ جَزَاءٓٗ   ٱ َدِعُو ِ�َّلٱ ِۡ�ُۡل 
   � وَمَصِ�ٗ  

١  ِ ٰ رَّ� كَ َهُّمۡ �يِهَا مَا �شََاءُٓونَ َ�ِٰ�ِينَۚ َ�نَ َ�َ
دۡٗ  ۡ�  اوعَ بُۡعدُونَ مِن وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ وَمَا  ١ وٗ�  ُٔ َّ �َ

مۡ 
َ
ؤَُ�ءِٓ أ ٰ َٓ � يِداَبِع ۡمُتۡلَلۡضَأ ۡمُتنَأَء ُلوُقَيَ� َِّ�ٱ ِنو 





     
ٱ ْاوُّلَض ۡملَّسبيِلَ     قاَلوُاْ سُۡبَ�نَٰكَ مَا َ�نَ يَ�بَِ�  ١

ِ�اَءَٓ  ۡو
َ
َّتَّ� نَأ ٓاَخِذَ مِن دُونكَِ مِنۡ أ


  تَهُمۡ  َّتَّم نِ�ٰۡع   �َ

رَۡ وََ�نوُاْ قَوۡمَۢ� بوُرٗ  َّ�َح ۡمُهَءٓاَباَءٰ �سَُواْ �ّٱِك    َ�قَۡد  ١� 
فٗ  َّذَبوُُ�م بمَِا َ�قُولوُنَ َ�مَا �سَۡتَطِيعُونَ َ�ۡ ا وََ� 

وَمَآ  ١� ا كَبِ�ٗ �ۚ وَمَن َ�ظۡلمِ مِّنُ�مۡ نذُِقۡهُ عَذَابٗ نَۡ�ٗ 
رسَۡلۡنَا َ�ۡبلَكَ 

َ
ُ�لُونَ  أ

ۡأ
َّهُمۡ َ�َ �ِإ َّٓ�ِإ َ�ِلَسۡرُمۡلٱ َن       

ضَۡعُ�مۡ  سۡوَاقِ� وجََعَلۡنَا َ�
َ شُونَ ِ� ۡ�ٱ لَّطعَامَ وََ�ۡم

ضٖ  و ِ�َۡع تصَِۡ�ُ
َ
ُّ�َر َنَ�كَ بصَِ�ٗ فتِۡنَةً �     و َۗ  �٢٠  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 وى از بشوند دور، مسافت از ايشان را دوزخ ببيند چون

 شوند انداخته چون و ﴾12﴿ .غريدن و خوردن خشم آواز

 بر كنند دعا بد بسته، پا و دست تنگ به مكانى دوزخ از آن

به  امروز نكنيد بد دعا گوئيم: و  ﴾13﴿ .به هلاك خويش

 بگو: ﴾14﴿ .بسيار به هلاك كنيد دعا بد و هلاك يك

 شده داده وعده آنكه جاويد، بهشت يا بهتر است اين آيا
 .بازگشت جاى و پاداش شان رااي باشد را؟ متقيان است

 هست جاويدان. خواهند مي آنچه آنجا ايشان راست ﴾15﴿

 آن روزي كه و ﴾16﴿ .شده طلبيده وعدة تو پروردگار بر

 خدا، پس بجز پرستند مى آن كه با ايشان را خدا كند جمع
 خود ايشان يا مرا بندگان اين كرديد گمراه شما آيا گويد:

 كنيم مى ياد به پاكى گويند: ﴾17﴿ .را؟ راه اند كرده غلط

 و تو بجز گيريم دوست هيچ كه را ما نباشد سزاوار تو را،
 آنكه تا ايشان را پدران و ايشان را ساختى مند بهره ليكن

 ﴾18﴿ .شده هلاك گروه شدند و پند كردند فراموش

 اين را شما داشتند دروغ هرآيينه كافران! گروه اى گوييم:
 كردن دفع توانيد نمي پس تيد،گف مي آنچه در معبودان

 شما، از باشد كرده ستم كه هر و دادن يارى نه و عذاب

 تو از پيش نفرستاديم و ﴾19﴿ .بزرگ عذاب بچشانيمش

 و طعام خوردند مى ايشان كه صفت به اين مگر پيغامبران،
 بعضى حق در را شما بعض ايم ساخته و بازارها در رفتند مي

 .بينا تو پروردگار هست و كنيد؟ مي صبر آيا ابتلايى،

﴿20﴾   
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نزِلَ عَلَيۡنَا 
ُ
َۡ�ٓ أ ِينَ َ� يۡرجُونَ لقَِاءَٓناَ لوَ َّ �ٱ َلاَق

نفُسِهِمۡ 
َ
ْ ِ�ٓ أ وا ۗ لَقَدِ ٱسۡتَكَۡ�ُ َّ�َر ٰىنَا    رَن ۡوَأ ُةَكِ�ٰٓ


   �ََمۡ
َ  ٢� � كَبِ�ٗ وََ�تَوۡ ُ�تُوّٗ  ٰ�كَِةَ َ� ��ۡ َٓ �َمۡ ٱ َنۡول    رَي َمۡوَ ىٰ 

رۡجمَِِ� وََ�قُولوُنَ  يوَۡمَ�ذِٖ  رۡجٗ لّلِمُۡ �َّجُۡورٗ حِ   �٢ 
ٓ إَِ�ٰ مَا ْ مِنۡ َ�مَلٖ  وَقَدِمۡنَا  هَبَاءٓٗ فَجَعَلَۡ�هُٰ  عَمِلوُا

نثُورًا  َّنَةِ يوَۡمَ�ذٍِ خَۡ�ٞ  ٢َّ   �ٱ ُبَٰ�ۡصَ  

سۡتَقَرّٗ   ُّ �

حۡسَنُ مَقِيٗ� 
َ
ٱ ُقّلَّسمَ  ٢ وَأ  شَ� َمۡوقََ بٱِلغََۡ�مِٰ  اءُٓ َ�

ٰ�كَِةُ تَ�ِ�ً�  َٓ �َمۡ ٱ َلِّزُنل   ُّقَ  ٢  �ٱ ٍذِ�َمۡوَي ُكۡلُمۡ     ل
َّ�ۚ وََ�نَ يوَۡمًا َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ عَسِ�ٗ  رلِ وََ�وۡمَ  ٢� 

ٰ يدََيهِۡ َ�قُولُ  ٱ ُّضلَّظالمُِ َ�َ ذَۡتُ مَعَ عَ َّ �ٱ ِ�َتۡيَلٰ 

َّسُولِ سَبيِٗ�  ذِۡ فَُ�ناً ۡ�لََ�ٰ َ�ۡتَِ� لمَۡ َ�وَٰ  ٢ لر َّ �َ
َّلَضَأ ۡدَقِّ� عَنِ �ّٱِكۡ  ٢ خَليِٗ� 


  دَۡع إذِۡ جَاءَِٓ��  رِ َ�

�َ�ٰنِ خَذُ�ٗو  ٱ َنَ�لَّشيَۡ�نُٰ لِۡ�ِ   َّسُولُ  ٢  ٱ َلاَقلر
جُۡورٗ َ�رَٰبِّ  ْ َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانَ مَه ذَُوا َّ �ٱ ِ�ۡوَق َّن   �٣ 
ِ نَِ�ٍّ عَدُوّٗ  وََ�َ�لٰكَِ 

رۡجمَِِ�ۗ وََ�َ�ٰ جَعَلۡنَا لُِ�ّ مُۡلٱ � مِّنَ 
َۡ�  ٣� وَنصَِ�ٗ ا يٗ برَِّ�كَِ هَادِ  ْ لوَ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َلاَق

ۚ  نزُِّلَ عَلَيۡهِ ٱلۡقُۡرءَانُ ُ�ۡلةَٗ  كََ�لٰكَِ ِ�ثُبَّتَِ بهِۦِ  َ�حِٰدَةٗ
�يِٗ� فُ  َتَرلَّۡ�هُٰ تۡر   َۖك و داَ  ٣  
 
 
 
 
 
 
 

 فروستاده چرا را: ما ملاقات ندارند توقع كه آنان و گفتند
 را، خود پروردگار بينيم نمى چرا يا را فرشتگان ما بر نشد

 كردند سركشى و خويش زعم در شدند بزرگ هرآيينه
 هيچ را، فرشتگان بينند روزي كه ﴾21﴿ .بزرگ سركشى

 شوند گويند: باز داشته و را گناهكاران روز آن نيست مژده
 آنچه به سوى شديم متوجه و ﴾22﴿ .مؤكّد باز داشتن

 هاى ذره مانند آن را ساختيم پس كردار، از كردند
(پراكنده

862F

 جهت از بهترند روز آن بهشت اهل ﴾23﴿ .)1

 و ﴾24﴿ .استراحت جاى به اعتبار نيكوترند و قرارگاه
 شوند فرود آورده و آسمان به سبب ابر بشكافد روزي كه
(آوردنى ودفر فرشتگان

863F

 روز آن حقيقى پادشاهى ﴾25﴿ .)2

 و ﴾26﴿ .كافران روز دشوار بر روز آن باشد و راست خدا
 اى گويد: را، خود دست دو ستمكار بگزد روزي كه

(راهى پيغامبر همراه گرفتمى من كاش!
864F

 واى اى ﴾27﴿ .)3

(را فلان نگرفتمى دوست كاش كه من بر
865F

4(. ﴿28﴾ 
 بود آمده از آنكه بعد پند، از مرا كرد گمراه وى هرآيينه

 .گذارنده تنها در محنت، را آدمى شيطان هست و به من
 من قوم هرآيينه اى پروردگار من! پيغامبر: گفت و ﴾29﴿

 ايم ساخته همچنين و ﴾30﴿ .ساختند متروك را قرآن اين
 است  بس و گناهكاران از دشمنان پيغامبر، هر براى

و گفتند  ﴾31﴿ .دهنده نصرت و راهنما تو پروردگار
 به يك قرآن پيغمبر بر شد نَه فرود آورده چرا كافران:

 دل به آن سازيم استوار تا آورديم به دفعات همچنين دفعه؟
  ﴾32﴿ .به آهستگى آن را خوانديم و تو را

                                                 
 يعني حبط كرديم. -1
يعني آسمان بر هيأت معتاد خود باشد، اما ابر ناگاه منشق شود، واالله  -2

 اعلم.
تمناكننده عقبه بن ابي معيط بود كه اطاعت أبي بن خلف كرد. چنانچه  -3

 اند.(مصحح) در سبب نزول آيه بيان كرده
 يعني أبي بن خلف و مانند أو. (مصحح) -4
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حۡسَنَ 
َ
َقِّ وَأ َّ جِئَۡ�كَٰ بٱِ�ۡ �ِإ ٍل  ثَمِب َكَنوُتۡ�َي  


  �َ
و ٣ َ�فۡسًِ�ا ِينَ ُ�َۡ�ُ َّ َّنَهَج َٰ�ِإ ۡمِهِهوُجُو ٰمَ �        ََ� َ

ٰ�كَِ َ�ّٞ  َٓ ْوُ�

  ٗ��َ ُّلَضَأ سَبيِٗ� َّ


  وَلَقَۡد ءَاتيَۡنَا  ٣ و 

خَاهُ َ�رُٰونَ وَزِ�رٗ 
َ
ٓۥ أ  ٣� مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ وجََعَلۡنَا مَعَهُ

ْ �َ�قُلۡنَا ٱذۡهَبَآ  َّذَك َنيَِّ�ٱ ِمۡوَقۡلٱ َ�بوُا      َ�تٰنَِا 
َمَدَّ  مِ�ٗ  �َۡرهُٰمۡ تۡد ٱ ْاوُبّلرُّسُلَ  وَقَوۡمَ نوُحٖ   ٣�   ذََك ا  َ

َّنلِل ۡمُهَٰ�ۡلَعَجاسِ        و ۡمُهَٰ�ۡق    رۡغَ

 ۖ لٰمَِِ�  ءَايةَٗ َّ �لِل اَنۡدَتۡ�َأ  




ِ�مٗ 
َ
ْ وََ�دٗ  ٣ا عَذَاباً أ َّسِّ ا وََ�مُودَا ٱ َبَٰ�ۡصَألر  




مَۡ�لَٰۖ  وَُ�ّٗ  ٣� وَقرُُونَۢ� َ�ۡ�َ َ�لٰكَِ كَثِ�ٗ 
َ ۡ�نَا َ�ُ ۡ�ٱ َ�َ

ناَ تتَبِۡ�ٗ وَُ�ّٗ  َّۡ�َ� �٣  َ�َ ْ توَۡا
َ
َِّ�ٓ وَلَقَۡد � ٱ ِةَ�ۡرَقۡل   ل

ۚ بلَۡ َ�نوُاْ  �َۡوهَا ْ يرََ فَلَمۡ يَُ�ونوُا
َ
� أ ٱ لَّسوءِۡ رَطَم ۡت   رِطۡمُ




  ٤� َ� يۡرجُونَ �شُُورٗ 
َ
َّ �ذَا رَأ �ِإ َكَنوُذِخّ   تََ� نِإ َك  

َّ�ٱ َثَعَ� يَِّ�ٱ اَذُٰ رسَُوً�      
َ
�َأ اًو   إنِ َ�دَ  ٤زُ

ۚ وسََوۡفَ  ناَ عَلَيۡهَا ن صََ�ۡ
َ
َۡ�ٓ أ ُّلِضَُنَا َ�نۡ ءَالهَِتنَِا لوَ 

ُّلَضَأ ۡنَم َباَذَعۡ سَبيًِ� 

     ٱ َنۡول    رَي َ�ِح َنوُمَل      ٤عَ

نتَ 
َ
فأَ
َ
َذَ إَِ�هَٰهُۥ هَوَٮهُٰ أ َّ �ٱ ِنَم َتۡيَءَرَ  


تَُ�ونُ عَلَيۡهِ 

  ٤وَ�يًِ� 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تو پيش بياريم مگر داستانى، هيچ تو پيش كافران نيارند و

 برانگيخته كه آنان ﴾33﴿ .بيان در نيكوتر و راست جوابى

 جماعت اين دوزخ، به سوى خويش روى بر افتان شوند

 و ﴾34﴿ .را راه ترند كننده غلط و مكان به اعتبار بدترند

 او، برادر او همراه ساختيم و كتاب را موسى مدادي هرآيينه

 كه قوم آن به برويد گفتيم: پس ﴾35﴿ .وزير را هارون،

 را قوم آن ساختيم هلاك پس ر.ا ما آيات شمردند دروغ

 شمردند دروغى چون نوح قوم و ﴾36﴿ .كردنى هلاك

 گردانيديم و را جماعت اين ساختيم غرق را، پيغامبران
 براى كرديم مهيا و اي نشانه ،مردمان براى را ايشان

 عاد ساختيم هلاك و ﴾37﴿ .دهنده درد عذاب ستمكاران

 .ايشان ميان در را بسيار طبقات و را رس اهل و ثمود و

 را يكى هر و ها داستان كرديم بيان يكى هر براى و ﴾38﴿

 اند رسيده هرآيينه و ﴾39﴿ .كردنى هلاك ساختيم هلاك

 باران (يعنى بد باران وى بر شد هبارانيد كه به ديهى كافران
 داشتند نمى توقع بلكه آن را؟ ديدند نمي آيا سنگ)

 الاّ تو را نگيرند تو را ببينند چون و ﴾40﴿ .را برانگيختن

 پيغامبر تعالى خداى آن كه است شخص اين آيا مسخره،

 ما كند گمراه كه بود نزديك هرآيينه ﴾41﴿ .فرستادش؟!

 شكيبايى كه بودى آن نه اگر ما، خدايانِ پرستش از را
 را، عذاب ببينند چون دانست خواهند و آن، بر كرديم

 آن راكه ديدى آيا ﴾42﴿ .را راه تر كننده غلط كيست

 تو آيا را؟ خود نفس خواهش است گرفته خود خداى

 ﴾43﴿. وى نگهبان؟ بر شوى مي
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قِلُ  ۡو َ�ۡع
َ
مَۡعُونَ أ ۡ�َ�هَُمۡ �سَ

َ
َّنَأ ُبَسَۡ� ۡمَ أ


   


ونَۚ إنِۡ هُمۡ 

ُّلَضَأ ۡمُه ۡلَب ِمَٰ�ۡنَ سَبيًِ� 

    

  �ٱَك َّ�  لمَۡ ترََ إَِ�ٰ  ٤
َ
�

َّلِّظ وَلوَۡ شَاءَٓ َ�َعَلهَُۥ سَاكنِٗ   ٱ ّل دََم َفۡيَك َكِّ�     َّمُ�  
سَ عَلَيۡهِ دَِ�ٗ�  ٱ اَنۡلَعَلَّشۡم   َ�هُٰ إَِ�ۡنَا  ٤  َّمُ َ�بَۡض

ِ  ٤� ا �سَِ�ٗ َ�ضٗۡب  َّ �ٱ َوُه  ا �َّۡلَ ِ�َاسٗ ي جَعَلَ لَُ�مُ 
َ�ٱ َلَعَجهَّارَ �شُُورٗ َ�ٱّوۡمَ سُبَا�ٗ     ِيٓ وهَُوَ  ٤� و  َّ �

اَ مِنَ  نزَ�ۡ
َ
ۢ� َ�ۡ�َ يدََيۡ رَۡ�َتهِۚۦ وَأ َ رسَۡلَ رّلٱَِ�حَٰ ��ۡ

َ
 أ

حُۡ  ٤� طَهُورٗ  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  ةٗ  ـِۧيَ ّ�ِ يۡتٗ  بهِۦِ بَۡ�َ ا َّ
نَۡ�مٰٗ يَهُۥ وَ�سُۡقِ 

َ
ّ كَثِ�ٗ َّما خَلقَۡنَآ � َِ�اَنَ�


 وَلَقَۡد  ٤� و 

فَۡ�هُٰ بيَۡنَهُمۡ  ّ ََ َّ �ِإ ِساَّ�ٱ َُ     �
ۡ�َأ ٰٓ
 


�َ�َف ْاوُرَّ      كّ

َ�ةٖ وَلوَۡ شِئۡنَا  ٥� كُفُورٗ  ِ قۡر
 ٥� َذِّيرٗ  َ�عََۡثنَا ِ� ُ�ّ

هُم  ِ فََ� تطُِعِ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ وََ�هِٰۡد  ٥� ا كَبِ�ٗ هۦِ جِهَادٗ ب
رَۡۡ�نِ َ�ذَٰا  ِي مَرَجَ ٱۡ�َح َّ �ٱ َوُه   فُرَاتٞ  عَذۡبٞ و

جَاجٞ وجََعَلَ بيَۡنَ 
ُ
زخَٗ وََ�ذَٰا مِلۡحٌ أ رۡجٗ ا هُمَا بۡر � وحَِ

جُۡورٗ  مۡلٱَ  ٥� َّ ِي خَلَقَ مِنَ  َّ �ٱ َوُه  � فَجَعَلهَُۥ اءِٓ �ََ�ٗ 
رۡٗ �سََبٗ  ُّ�َر َنَ�كَ ا وَصِه     و ۗ بُۡعدُونَ مِن  ٥� قدَِيرٗ   وََ�

ٰ دُونِ ٱ ۡۗ وََ�نَ ٱلَۡ�فرُِ َ�َ ُُ�َي ّهُم  �َ و ۡمُهُعَفنَي      � اَم ِّ 
  ٥� رَّ�هِۦِ ظَهِ�ٗ 

 
 
 
 
 
 
 

 فهمند؟ مى يا شنوند مي ايشان بيشترين كه پندارى مى آيا
 غلط ايشان بلكه چهارپايان، مانند الاّ ايشان نيستند

 پروردگار به سوى نديدى آيا ﴾44﴿.  را! راه ترند كننده

(را؟ سايه كرد دراز چگونه خود
866F

 خواستى اگر و )1
 وى بر را آفتاب بازبرگماشتيم آرميده، آن را گردانيدى

(رهنماى
867F

 خويش به سوى را سايه گرفتيم باز فرا ﴾45﴿ .)2

 براي شما ساخت آن كه اوست و ﴾46﴿ .آسان فراگرفتن

 وقت را روز ساخت و تىراح را خواب و پوششى را شب

 مژده را بادها فرستاد آن كه اوست و ﴾47﴿ .برخاستن

 آب آسمان از آورديم فرود و خويش رحمت پيش دهنده

 و را مرده شهر آب، به آن سازيم زنده تا ﴾48﴿ .را پاك

 بسيار مردم و را چهارپايان ايم آفريده آنچه از بنوشانيمش تا

 ميان در پند كرديم بيان گوناگون هرآيينه و ﴾49﴿ .را

 مردمان بيشترين نكردند قبول پس شوند، پندپذير تا ايشان

 در فرستاديم مي خواستيم مي اگر و ﴾50﴿ .را ناسپاسى مگر

 جهاد و را كافران مبر فرمان پس ﴾51﴿ .ترساننده ديهى هر

 اوست و ﴾52﴿ .بزرگ جهاد خدا به حكم ايشان با كن

 دافع شيرين آب يك اين را: دريا دو آميخت در آن كه
 دو هر ميان ساخت و مزه بد شور ديگر آن و است تشنگى

 از آفريد آن كه اوست و ﴾53﴿ .مضبوط سدى و حجابى

 خداوند و نسب خداوند آن را ساخت پس را، آدمى آب،

 و ﴾54﴿ .توانا تو پروردگار هست و دامادى قرابت

 ضرر و به ايشان ندهد نفع كه چيزي را خدا بجز پرستند مى
 خود، پروردگار مخالفت بر كافر هست و بديشان، نرساند

 ﴾55﴿ .دهنده پشتى

 

                                                 
 يعني بعد اسفار قبل از غزوب آفتاب يا در اول روز. -1
 رود. كند مي يعني به هر صفت كه آفتاب تقاضا مي -2
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 ٗ َّ مُبَّ�ِ �ِإ َكَٰ�ۡلَسۡرَأ ٓاَم   

   قُلۡ مَآ  ٥� � وَنذَِيرٗ 

 �ۡ
َ
َّتَ� نَأ َءٓاَش نَم َّ�ِإ ٍرۡجَأ ۡنِم ِهۡيخِذَ إَِ�ٰ  َٔ أ


      


 لََع ۡم  ُ�

ۡ  ٥ رَّ�هِۦِ سَبيِٗ�  َّ �َوَت  ِ َّ �ٱ َِّ�ۡ  ٱ ل ي َ� َ�مُوتُ ََ
دِۡمهۚۦ وََ�َ�ٰ بهِۦِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ خَبًِ�ا   ٥وسََبّحِۡ ِ�

َّتِس ِ� اَمُهَنۡيَب اَمةِ         و َ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ     لََخ يِّقَ

َيَاّ�ٖ 

حََّۡ�نُٰ   ٱ �ِشۡرَعۡلر   ََ� ٰىَوَتۡسٱ َّمٱ ل    لۡ بهِۦِ  َٔ فَۡ� 

ْ وَمَا  لهَُمُ � �ذَا �يِلَ  ٥� خَبِ�ٗ  َّ� قاَلوُا رلِ
مُۡأرُناَ وَزَادَهُمۡ ُ�فُورٗ 


جُۡدُ لمَِا ت �سَ

َ
حََّۡ�نُٰ �  ٦�۩ لر

ٱ ِ� َلَعَج يَِّلَّسمَاءِٓ برُُوجٗ َ�بَارَكَ      ا وجََعَلَ �يِهَا 
نِ�ٗ � ا وََ�مَرٗ سَِ�جٰٗ  َّ�ٱ َلَعَج يَِّ�ٱ َوُهۡلَ  ٦� ُّ     

رَادَ  خِلۡفَةٗ  َ�ٱهَّارَ 
َ
رَادَ شُكُورٗ لمَِّنۡ أ

َ
ۡو أ

َ
َّكّرَ أ ذَي ن


 �٦ 

شُونَ  ِينَ َ�ۡم َّ �َّرلٱ ُداَبِع �ٱ �ضِ هَوۡنٗ 
َ ا �ذَا َ�َ ۡ�ٱ

ْ سََ�مٰٗ  ِينَ يبَيِتُونَ  ٦ا خَاطَبَهُمُ ٱلَۡ�هِٰلوُنَ قاَلوُا َّ �ٱ
دٗ  َّ جُس ۡمِهِّ�    رِ ِي ٦ا ا وَقَِ�مٰٗ  َّ �ٱ َّ�َر َنوُلوُقَنَا ٱۡ�فِۡ نَ     

َّنِإ عَذَاَ�هَا َ�نَ غَرَامًا  هََج َبانََۖمّ   ذََع اَّ  َّهَا  ٦ �ِ
ٓ  ٦ا � وَمُقَامٗ سَاءَٓتۡ مُسۡتَقَرّٗ  ِينَ إذَِا َّ ْ لمَۡ �ٱ نفَقُوا

َ
أ

واْ وََ�نَ َ�ۡ�َ َ�لٰكَِ قَوَامٗ  ُ�ُۡ  ٦ا �ُۡ�فُِواْ وَلمَۡ َ�ق
 

 

 

 

 
 
 
 
 

 ﴾56﴿ .كننده بيم و دهنده بشارت مگر تو را ديمنفرستا و 

 هر ليكن مزدى، هيچ قرآن تبليغ بر شما از طلبم نمى بگو:
 گو خويش، پروردگار به سوى گيرد راه كه خواهد كه

 هرگز كه زنده بر آن كن توكلّ و ﴾57﴿ .راهى بگيرد

 وى است  بس و او ستايش همراه كن ياد به پاكى و نميرد

 بيافريد آن كه ﴾58﴿ .آگاه خويش نبندگا به گناهان

 روز، شش در آنهاست ميان در آنچه و زمين و ها آسمان
 حال از بپرس پس بخشاينده، اوست عرش. بر شد مستقر باز

 كه به كافران شود مي گفته چون و ﴾59﴿ .را دانايى وى

 سجده آيا رحمن؟ چيست و گويند: را، رحمن كنيد سجده
 اين كرد زياده و به ما؟ يىفرما مي تو كه چيزي را كنيم

آن  بزرگوار است ﴾60﴿ .را رميدن ايشان حقِّ در سخن

 را چراغ در آن ساخت و ها برج آسمان در بساخت كه

 اوست و ﴾61﴿ .روشن را ماه ساخت و را) آفتاب (يعنى

كسي  براى يكديگر جانشين را روز و شب ساخت آن كه

 ﴾62﴿ .كردن شكرگزارى خواهد يا گرفتن پند خواهد كه

(به آهستگى زمين بر روند مي كه آنانند خدا بندگان و
868F

 و )1
 . باد! شما بر سلام گويند: نادان، به ايشان گويند سخن چون

 خويش پروردگار براى گذراند مي شب كه آنان و ﴾63﴿

اى  گويند: مي كه آنان و ﴾64﴿ .كنان قيام و كنان سجده

 عذاب آيينههر را، دوزخ عذاب ما از بازدار پروردگار ما!

 بد دوزخ هرآيينه ﴾65﴿ .است شونده لازم دوزخ،

 چون كه آنان و ﴾66﴿ .است مقامى بد و است آرامگاهى

 عطاي باشد و نگيرند تنگى و ننمايند اسراف كنند، خرج

 ﴾67﴿ .معتدل جانبين، ميان ايشان
 
 

                                                 
 يعني تواضع بر ايشان غالب است. -1
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َّ�ٱ َعَم َنوُعۡدَي ِ إَِ�هًٰ        � َنيَِّ�ٱ  نَ ا ءَاخَرَ وََ� َ�قۡتُلُو
َقِّ وََ� يزَۡنوُنَۚ وَمَن  َّ بٱِ�ۡ �ِإ َُّ�ٱ َمَّرَح ِ�ّ    

 لَٱ َسۡ
ثاَمٗ 

َ
عَۡلۡ َ�لٰكَِ يلَۡقَ � يَُ�عَٰۡف َ�ُ ٱلعَۡذَابُ يوَۡمَ  ٦ا َ�ف

َّ مَن تاَبَ وَءَامَنَ  ٦�يِهۦِ مُهَاناً ٱلۡقَِ�مَٰةِ وََ�خُۡ�ۡ  �ِ
ٰ�كَِ ا  َ�لٰحِٗ وعََمِلَ َ�مَٗ�  َٓ ْوُأَ�


َّ�ٱ ُلِّدَبُُ سَّ�ِ      اتهِِمۡ  َٔ 

ُ َ�فُورٗ وََ�نَ ٱ حَسََ�تٰٖ�  َرحِّيمٗ َّ وَمَن تاَبَ  ٧ا  
َّ�ٱ َ�ِِ مَتَا�ٗ َنِإَف هُّۥ َ�تُوبُ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ  ِينَ  ٧ا  َّ �ٱ

 ْ وُّرَم اَذ� َروُّزلٱ ا    َ نوُدَهۡشَ�     وُّرَم ِواْ كرَِامٗ   
غَّللٱ  ٧ا 

ِي َّ وُّرِاْ عَلَيۡهَا صُمّٗ نَ إذَِا ذُكّرُِواْ ��ٱ   � ۡمَل ۡمِهِّ�َر ِتٰ       ا 
يَا�ٗ  ِينَ َ�قُولوُنَ  ٧ا وَُ�ۡم َّ َ�َّنَا هَبۡ َ�اَ مِنۡ �ٱ

 ٖ�ُ�ۡ
َ
ةَ أ َّ رُق اَنِتَّٰ�ِّرُذَو اَنِجَٰ�ۡز       


عَۡلۡنَا   َّتُمۡلِقَِ� إمَِامًا وَٱج 

نَ ٱلغُۡۡر  ٧ ٰ�كَِ ُ�ۡزَۡو َٓ ْوُ�

َّقَلُ�وۡنَ �يِهَا   و ْاوَُ�َص اَمِب َةَ      
َّيَِةٗ  � حَسُنَتۡ مُسۡتَقَرّٗ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۚ  ٧وسَََ�مًٰا  

بۡعَ  ٧ا وَمُقَامٗ  ۡۖ قُلۡ مَا َ� َۡ� دَُ�ؤُُٓ�م ْ بُِ�مۡ رَّ�ِ لوَ ؤُا
َّذَك ۡدَقَۡ�تُمۡ فَسَوۡفَ يَُ�ونُ لزَِامَۢ�     ٧  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كشند نمى و را ديگر معبود خدا با تندپرس نمي كه آنان و
 زنا و به حق مگر خدا، است كرده حرام راكه نفسى هيچ

 .دشوار به عقوبت برخُورد كار، اين بكند كه هر و نكنند

 جاويد و قيامت روز عذاب را او شود كرده چند دو ﴾68﴿

 و كرد توبه آن كه مگر ﴾69﴿ .شده كرده خوار آنجا ماند

 بدل جماعت آن پس نموده، شايسته عمل و آورد ايمان
 خدا هست و ها نيكى به ايشان را هاى بدى خدا سازد

 شايسته كار و كند توبه كه هر و ﴾70﴿ .مهربان آمرزندة

 رجوع به خدا كند مي رجوع وى هرآيينه پس آرد، به عمل

 چون و دهند نمي دروغ گواهى كه آنان و ﴾71﴿ .كردن

 و ﴾72﴿ .بزرگان به روش بگذرند بيهوده، بر بگذرند

 پروردگار به آيات را ايشان شود داده پند چون كه آنان

(آن به شنيدن نيفتند كور كر و ايشان،
869F

 كه آنان و ﴾73﴿ .)1

 از و ما زنان از را ما ببخش اى پروردگار ما! گويند: مي

 ﴾74﴿ متقيان پيشواى را ما بكن و چشم روشنىِ ما فرزندان

 به مقابلة بلند، محل را ايشان شود داده جزا جماعت، آن
به  آنجا را ايشان شود خورانيده بر و كردند صبر آنكه

 نيك بهشت آنجا، جاويدان ﴾75﴿ .سلام و خير دعاى

 قدر با بگو: ﴾76﴿ .است مقام نيك و است آرامگاه

شما.  عبادت نباشد اگر من، پروردگار را شما شمارد نمى
. لازم آن جزاى باشد البته پس داشتيد، دروغ هرآيينه پس

﴿77﴾ 

                                                 
 يعني بلكه ديده و شنيده سجده كنند. -1
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عَُّشلا ُةَروُرَاءِ    
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مُۡلٱبِِ�  ١طسٓمٓ  َّلَعَكَ  ٢تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ 
َّ  َ�خِٰعٞ  �َ� َكَسۡفّ   ِلۡ  ٣يَُ�ونوُاْ مُؤۡمِنَِ�  ّ�َ�ُ 

ۡأ
َ� نِشَّ

ٱ َنِّم مِهۡيَلَلَّسمَاءِٓ ءَايةَٗ     َّلَظَتۡ   عۡ 
َ
َ�قُٰهُمۡ لهََا أ

رٖۡ  ٤َ�ضِٰعَِ�  �يِهِم مِّن ذكِ
ۡأ
َّ�  وَمَا ي ٱ َنِّلر 

رۡعضَِِ� ُ�دَۡثٍ  ْ َ�نۡهُ مُ َّ َ�نوُا َّذَك ۡدَقَبوُاْ  ٥ِ�   
ْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ  ْ مَا َ�نوُا ؤُا ٰ َٓ�

�َأ ۡمِهيِ�ۡأَيَسَ



 وَ لمَۡ  ٦

َ
أ

�بَتۡنَ 
َ
�ضِ َ�مۡ أ

َ ْ إَِ� ۡ�ٱ ا جٖۡو يرََۡو ِ زَ
 ا �يِهَا مِن ُ�ّ

ۖ  ٧كَرِ�ٍ�  ۡ�َ�هُُم  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ
َ
وَمَا َ�نَ أ

حَِّيمُ  ٨ؤۡمِنَِ� ُّ  ٱ ُز�ِزَعۡلر 
ٱ َوُهَل َكّل    �ََر ّ �ذۡ  ٩

لٰمَِِ�  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ ِتۡئٱ ِنَأ َٰٓ�وُم َكُّ�َر ٰىل 

     قَوۡمَ  ١د
َّتَ� قُونَ   �َ� َۚنۡوَعۡرِ   ن  ١ 

َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ قاَلَ رَبِّ إِّ�ِ

بوُنِ  ريِ وََ� ينَطَلقُِ لسَِاِ�  ١يَُ�ذِّ وََ�ضِيقُ صَۡد
رسِۡلۡ إَِ�ٰ َ�رُٰونَ 

َ
ّ ذَ�بٞ  ١فأَ ََ� ۡمُهَلَ    ن  

َ
خَافُ أ

َ
فَأ

ۖ فَٱذۡهَبَا �قاَلَ  ١َ�قۡتُلُونِ  ّ َنِإاّ مَعَُ�م ََ ۖٓاَنِتٰ  

سۡتَمِعُونَ  ُّ١  
ۡأ
َنِإ ٓاّ رسَُولُ رَبِّ ف   �وُقَ� َنۡوَعۡرِف اَيِ     

ءٰيِلَ  ١ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب اَنَعَم ۡلِسۡرَأ ۡنَ     




لمَۡ  ١ 

َ
قَالَ �

 ١ا وََ�ۡثتَ �يِنَا مِنۡ ُ�مُركَِ سِنَِ� نرَُّ�كَِ �يِنَا وَِ�دٗ 
نتَ مِنَ ٱلَۡ�فِٰرِ 

َ
َِّ� َ�عَلۡتَ وَأ ٱ َكَتَلل   عَ� َتۡلَعَ�   �نَ 

١ 
 
 
 

 

 

 سوره رعشاء
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 تو شايد ﴾2﴿ .است  روشن كتاب آيات اين ﴾1﴿ .طسم
 مسلمان آن كه به سبب را خويشتن اي كننده هلاك

 آسمان از ايشان بر آريم فرود خواهيم اگر ﴾3﴿ .شوند نمي
 .كننده نيايش آن پيش ايشان هاي گردن شود پس اي، نشانه

 پروردگار جانب از پندى هيچ بديشان آيد ىنم و ﴾4﴿
 .گرداننده روى از آن باشند مى مگر آورد، پديد نو ايشان

 خواهد پس شمردند، دروغ ايشان كه شد ثابت پس ﴾5﴿
 .كردند مي تمسخر به آن كه وعده صدق با به ايشان آمد

 آنجا در رويانيديم چقدر زمين، به سوى اند نديده آيا ﴾6﴿
 است نشانه ماجرا در اين هرآيينه ﴾7﴿ .نيك؟ جنس هر از
 هرآيينه و ﴾8﴿ .مسلمانان ايشان بيشترين نيستند و

 كه آنگاه و ﴾9﴿ .مهربان غالب همان است تو پروردگار
 گروه بپيش بيا راكه موسى تو پروردگار داد آواز

 پرهيزگارى آيا فرعون. قوم پيش بيا ﴾10﴿ .ستمكاران
 من هرآيينه ار من!اى پروردگ گفت: ﴾11﴿ .كنند؟ نمي
 شود تنگ و ﴾12﴿. مرا شمردند دروغى از آنكه ترسم مى

به  فرست پيغامبرى پس من، زبان نگردد جارى و من سينة
 هست، گناهى من بر را فرعون قوم و ﴾13﴿ .هارون سوى
 باشد. چنين نه گفت: ﴾14﴿ .مرا بكشند كه ترسم مي پس
 شما با ما هرآيينه ما، هاى نشانه با برويد دو هر پس

 بگوييد پس به فرعون، بياييد پس ﴾15﴿ .ايم شنونده
 به اين[  ﴾16﴿ .هاييم عالم پروردگار فرستادة ما هرآيينه

اى  گفت  ﴾17﴿. را اسرائيل بنى ما همراه بفرست كه ]پيغام
 در خويش اهل ميان در تو را نكرديم پرورش آيا موسى!

 .ها سال خود عمر از ما ميان در كردى درنگ و طفلى حالِ
 و آمد به عمل تو از راكه خود كردار آن كردى و ﴾18﴿
 ﴾19﴿ .دارندگانى ناسپاس از تو
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ٓ إذِٗ  آلَِّ� قاَلَ َ�عَلۡتُهَا َّ ٱ َنِم ۠اَنَ�لض  

  َ�فَرَرۡتُ  ٢و 

َّمَل ۡمُ�نِا خِفۡتُُ�مۡ    مۡٗ  ا وجََعَلَِ� فَوهََبَ ِ� رَّ�ِ حُك
مُۡلٱۡرسَلَِ�  مۡعَ  ٢مِنَ  بََ� ۡنَأ َََّ� اَهُّنَّتدّ ةٞ وَتلِۡكَ ن


    

ءٰيِلَ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َ  ُّبَر اَم ٱلَۡ�لٰمَِ�َ  ٢   و ُنۡوَعۡرِف َلاَ     ٢ 
ٓۖ إنِ كُنتُم  �ضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا

َ ٱ ُّبَر َلالَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ 
وقنِِ�َ  َ� �سَۡتَمِعُونَ  ٢ ُّ

َ
ٓۥ � ُ�َۡ قاَلَ  ٢قاَلَ لمَِنۡ حَو

َ�ُُّ�مۡ وَ  لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُمُ� 

�ِٓاَباَء ُّب  َّنِإ َلاَ  ٢
نُونٞ  رسِۡلَ إَِ�ُۡ�مۡ لمََۡج

ُ
ِيٓ أ َّ �ٱ ُمُ�َلوُسَ   ُّبَر َلاَ  ٢ 

قِلوُنَ  رۡغبِِ وَمَا بيَۡنَهُمَاۖٓ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع مَۡلٱ ِقِ وَ مَۡلٱ�ۡ  ٢ 
َّنَلَعۡجكَ مِنَ  


ََ� يِۡ�َ� اًهٰ       �ِإ َتۡذََّ�ٱ     نِ�َل َلا

ۡلٱ  جُۡو�َِ�  ءٖ  ٢مَس وَلوَۡ جِئۡتُكَ �َِ�ۡ
َ
بُِّ�ٖ  قاَلَ أ  ٣ 

تِ 
ۡأ
ٱ َنِم َتنُك نِإ ٓۦِهِل�َّدِٰ�َِ�  قاَلَ ف      لَۡ�ٰ  ٣

َ
فَ�

بَۡعانٞ  بُِّٞ�  عَصَاهُ فإَذَِا ِ�َ ُ� وَنزََعَ يدََهُۥ فإَذَِا ِ�َ  ٣
َّ�لِل ُءٓاظِٰرِ�نَ      ٓۥ إِ  ٣ضۡيَ ُ�َۡ َّ َ�ذَٰا قَالَ للِمََۡ�ِ حَو

�ضِ�ُ  ٣ لََ�ٰحِرٌ عَليِمٞ 
َ
ن ُ�رۡجَُِ�م مِّنۡ أ

َ
م يرُِ�دُ أ
مُۡأرُونَ 


رۡهِۦِ َ�مَاذَا ت خَاهُ وَٱ�عَۡثۡ  ٣�سِِح

َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
قاَلوُٓاْ أ

مَۡلٱدَآ�نِِ َ�ِٰ�ِ�نَ  َّحَس ِّلُ�ِب َكوُتۡ�َارٍ عَليِ�ٖ  ٣ِ�  
 


 

ٱ َعِمُجَلَّسحَرَةُ لمِِيَ�ٰتِ يوَۡ�ٖ  ٣  لُو�ٖ   ۡع وَ�يِلَ  ٣ َّ
ّۡتَمِعُونَ   � مُتنَأ ۡلَه ِساَّنل


    ٣  

 
 
 
 
 
 

 .بودم گمراهان از من و آنگاه را كردار آن كردم گفت: 
 عقوبت از بترسيدم چون شما، پيش از گريختم پس ﴾20﴿

 از مرا ساخت و دانش من پروردگار مرا كرد عطا شما، پس
 بر نهى مى منتّ هك است نعمتى اين آيا و ﴾21﴿ .پيغامبران

(را اسراييل بنى گرفتى بنده كه من
870F

 گفت فرعون: ﴾22﴿ .)1

 :]موسى[ گفت ﴾23﴿. ها؟ عالم پروردگار چيست و
 اگر اينهاست، ميان در آنچه و زمين و ها آسمان پروردگار

 او حوالى آنان راكه ]فرعون[گفت   ﴾24﴿ .ايد آرنده يقين

 پروردگار :]موسى[ گفت  ﴾25﴿ .شنويد؟ نمى آيا بودند:

گفت   ﴾26﴿ .شماست پيشين پدران پروردگار و شماست
 شما به سوى شده فرستاده كه پيغامبرى هرآيينه :]فرعون[

 و مشرق پروردگار :]موسى[ گفت  ﴾27﴿ .است ديوانه

  ﴾28﴿ .يابيد درمى اگر اينهاست، ميان در آنچه و مغرب
 .ندانيانز از تو را بكنم البته مرا، غير گرفتى خدا اگر گفت:

 تو پيش بيارم اگرچه كنى، به زندان آيا گفت:  ﴾29﴿

 از اگر آن را بيار گفت: ﴾30﴿ .را روشن چيزى

 پس را، خود عصاى بيانداخت پس ﴾31﴿ .راستگويانى

 دست برآورد و ﴾32﴿ .بود آشكار اژدهاى وى ناگهان

  ﴾33﴿ .بينندگان براى بود سفيد وى ناگهان پس را، خود
 اين هرآيينه بودند: او حوالى كه جماعتىبه  ]فرعون[گفت 

 بيرون كه خواهد مي ﴾34﴿ .دانا جادوگري است شخص،
 فرماييد مي چه پس خود. به سحر شما زمين از را شما كند
 و را برادرش و را او دار موقوف گفتند: ﴾35﴿. مرا؟

 هر تو پيش بيارند تا ﴾36﴿ .را نقيبان شهرها در بفرست

به  را ساحران شد كرده جمع پس ﴾37﴿ .را دانا جادوگر

 شما آيا به مردمان: شد گفته و ﴾38﴿ .معين روزى ميعاد

 ﴾39﴿. ايد؟ شونده جمع
                                                 

ين پرورش كردن يعني بنده گرفتن بني اسرائيل نعمت نبود، پس همچن -1
 كه به آن ضرورت بود، نعمت نباشد.
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ْ هُمُ ٱلَۡ�لٰبَِِ� لعََ  ٱ ُعِبّلَّسحَرَةَ إنِ َ�نوُا َّمَلَا   ٤تَن اَن
َّنُك نِإ اًرۡجا     


ََ� ا ََ� َّنِ�َأ َنۡوَعۡر 


   فِل ْاوُلاَق ُة     رََحَّسلٱ َءٓ   

َن� ۡمَعُّ�مۡ إذِٗ  ٤نُ ٱلَۡ�لٰبَِِ� َ�ۡ    � َلاَ َل مِّنَ 
 �َِ� َّ رَقُمۡ  ٰ  ٤ل َٓ �وُّ  م  مُهَل َلا  لۡقُونَ  ُّم مُتنَأ ٓاَم ْاوُقۡلَ


     


 

َنِإ َنۡوَعۡرِف ِةَّزاّ  ٤    عِب ْاوُلا  قََو ۡمُهَّيِصِعَو ۡمُه      لَاَبِح ْاۡوَقۡلَ   



لَۡ�ٰ مُو ٤َ�حَۡنُ ٱلَۡ�لٰبُِونَ 
َ
َ�ٰ عَصَاهُ فإَذَِا ِ�َ فَ�

فكُِونَ 
ۡأ
ٱ َِ�ۡلُ�َلَّسحَرَةُ َ�ٰجِدِينَ  ٤تلَۡقَفُ مَا ي 



٤ 

َّنَماَء ْآوُلاَا برَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�     رَبِّ مُوَ�ٰ وََ�رُٰونَ  ٤
َنِإهُّۥ  ٤ ۖۡمُ�َل َنَذاَء ۡنَأ َلۡبَ�   


   ۥُ   � ۡمُتنَماَء َلاَ  

َّلَع يَِّ�ٱ مَُ�مُ    ُ�ِب�مُُ رَۡ فَلَسَوۡفَ  ك ح لٱسِّ
رجُۡلَُ�م مِّنۡ خَِ�فٰٖ 

َ
يدِۡيَُ�مۡ وَأ

َ
َّنَعِّطَ�َُ� �   

  َۚنوُمَل     عَ
 
ُ
ۡ�َعَِ� وََ�

َ
َّنَبِّلَُ�مۡ أ  آ إَِ�ٰ رَّ�نَِا  ٤ َّ �ِإ َۖۡ�َض     � ْاوُلاَ 

ن  ٥مُنقَلبُِونَ 
َ
ُّ�َر انَا خََ�َٰ�نَٰآ أ ََ�   رِف  غَ� نَأ ُعَمۡط


    � اَّن

 ٓ َّنُا مُۡلٱؤۡمِنَِ�   لَ  َّ ۡ�ِ  ٥وَ
َ
نۡ أ

َ
ٰ أ َٓ �وُم َٰ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ    


  و
َّتُّبَعُونَ   م  مُ�َّنِإ ٓيِداَبِ  رسَۡلَ فۡرعَوۡنُ ِ�  ٥

َ
فأَ

مَۡلٱدَآ�نِِ َ�ِٰ�ِ�نَ  ذمَِةٞ  ٥ ؤَُ�ءِٓ لَِ�ۡ ٰ َٓ � َّن قَليِلوُنَ  
َّهُمۡ َ�اَ لَغَآ�ظُِونَ  ٥  ٥مِيعٌ َ�ذِٰرُونَ َناّ �ََ  ٥�

َّ�َج نِّم مُهَٰ�ۡجتٰٖ         رۡخ
  وَمَقَا�ٖ  وَُ�نُوزٖ  ٥ وَُ�يُونٖ  أََ

ءٰيِلَ  ٥ �ٖ كَرِ� َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب اَهَٰ�ۡثَرۡوَأ      

  و َۖكِلٰ    �َ٥ 

 �َِ�ِ ۡ�ُّم مُهوُعَبۡ�

َ�َ٦  
 
 
 
 
 

 ﴾40﴿ .شوند غالب ايشان اگر كنيم ساحران پيروى كه بود

 را ما آيا را: فرعون گفتند ساحران، شدند حاضر چون پس
 و آرى! گفت: ﴾41﴿ .شويم؟ غالب ما اگر بود مزدى

 به ايشان گفت ﴾42﴿ .باشيد مقربان از آنگاه شما هرآيينه
 انداختند پس ﴾43﴿ .ايد افگننده شما آنچه بيفكنيد موسى:

 به قسم و گفتند: را خود عصاهاى و را خود رسنهاى
 انداخت پس ﴾44﴿ .غالبيم البته ما هرآيينه فرعون! بزرگى
 آنچه برد مي فرو وى ناگهان پس را، خود عصاى موسى

 ساحران، شدند انداخته پس ﴾45﴿ .كردند مي بازى دغا
 پروردگار به آورديم ايمان گفتند: ﴾46﴿ .كنان سجده

گفت   ﴾48﴿ .هارون و موسى پروردگار ﴾47﴿ .ها عالم
 دستورى از آن كه پيش به موسى آورديد آيا ايمان فرعون:

 بياموخت آنكه شماست، مهتر وى هرآيينه را؟ شما دهم
 شما هاى دست ببرّم البته دانست، خواهيد پس جادو. را شما

 جانب از ديگر و راست جانب از يكى را شما پاهاى و را
 گفتند: ﴾49﴿ .همه يكجا را، شما كنم بردار البته و چپ
 خويش ردگارپرو به سوى ما هرآيينه نيست، زيان هيچ

 براي بيامرزد كه داريم توقع ما هرآيينه ﴾50﴿ كنيم رجوع
 اول شديم آنكه به سبب را ما گناهان ما پروردگار ما

به  كه موسى به سوى فرستاديم وحى و ﴾51﴿ .مسلمانان
 كرده تعاقب شما هرآيينه مرا، بندگان كن روان شب وقت
 ﴾53﴿ .نقيبان شهرها در فرعون فرستاد پس ﴾52﴿ .شويد

 هرآيينه و ﴾54﴿ .اندكند گروهى اسراييل بنى هرآيينه كه

 ما هرآيينه و ﴾55﴿ .اند آورده به خشم را ما ايشان

 پس :]فرمايد مي خدا[  ﴾56﴿ .پوشيده سلاح ايم جماعتى

 ﴾57﴿ .ها چشمه و ها بوستان از را فرعون قوم كرديم بيرون
 ميراث و كرديم، چنين ﴾58﴿ .نيك منزل و ها گنج و

 ايشان تعاقب پس ﴾59﴿ .را اسراييل بنى اشيا اين اديمد

 ﴾60﴿ .درآمده اشراق به وقت كردند
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 ٰ َٓ �َت اّ  َنِإ َٰٓ�وُم ُبَٰ�ۡصَأ َلاَق ِناَعۡمَۡاّ  ءَالَمَ    

    

رَُ�ونَ  ۖ  ٦لمَُۡد ٓ ََ� َلاَّ دِۡينِ    ٦َّنِ مَِ�َ رَّ�ِ سَيَه
نِ ٱۡ�بِ 

َ
ٰ أ َٓ �وُم َٰ�ِإ ٓاَنۡيَحۡو     

 رَۡۖ أََ ّ�عَِصَاكَ ٱۡ�َح
قٖ  ُُ� َنّ فۡر   �َف َقَلَفنٱَ  َّطلٱَودِۡ ٱلعَۡظِيمِ   زۡلفَۡنَا  ٦

َ
وَأ

ۡ�َعَِ�  ٦َّمَ ٱ�خَرِ�نَ 
َ
ٓۥ أ َّم نَمعَهُ  و ٰ   �وُم اَنۡي  َ

�َأ


رَۡۡ�نَا ٱ�خَرِ�نَ  ٦ غ
َ
ۖ  ٦َّمُ أ وَمَا  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ

ُّم مُهَُ�ۡ�َ َ�نَ    

عَۡزِ�زُ  ٦ؤۡمِنَِ� 

َّ�َر َّكَ لهَُوَ ٱل 
حَِّيمُ   إبَِۡ�هٰيِمَ  ٦لر

َ
�يِهِ  ٦وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ َ�بَأ

َ
إذِۡ قاَلَ ِ�

بُۡعدُونَ  نَامٗ  ٧ وَقَوۡمِهۦِ مَا َ� ۡص
َ
بُۡعدُ أ ُّلَظَنَ�  لهََا قاَلوُاْ َ� 

عُونَ قَالَ هَلۡ  ٧َ�كِٰفَِ�  مَۡعُونَُ�مۡ إذِۡ تۡد ۡو  ٧ �سَ
َ
أ

وّنَ  ُُ�َي ۡوَأ ۡمُ�َنوُعَفنَ

   ٓ ءَاباَءَٓناَ  ٧ ناَ ْ بلَۡ وجََۡد قاَلوُا

عَۡلُونَ  بُۡعدُونَ  ٧كََ�لٰكَِ َ�ف َّم مُتۡ�َءا كُنتُمۡ َ�  رَفَأ َلاَ



قدَۡمُونَ  ٧
َ نتُمۡ وَءَاباَؤُُٓ�مُ ۡ�ٱ

َ
َّهُمۡ عَدُوّٞ  ٧أ ٓ  �ِإَ ِ�ّ َّ �ِ

ِ  ٧َّبَ ٱلَۡ�لٰمََِ�  َّ دِۡينِ �  ٧ي خَلقََِ� َ�هُوَ َ�ه
عۡطِمُِ� وَ�سَۡقِِ�  ِي هُوَ ُ� َّ �ذَا مَرضِۡتُ َ�هُوَ  ٧�ٱ

َّمُ� ِ�ُتيِمُي يَِّ�ٱ ُ�ۡيِِ�  ٨�شَۡفِِ�   مَۡعُ  ٨ ط
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ

فِرَ ِ� خَطِٓ�  ن َ�ۡغ
َ
رَبِّ هَبۡ ِ�  ٨ِ� يوَۡمَ ٱّ�ِينِ  َٔ أ

مۡٗ  قِِۡ� حُك ۡ�
َ
َّ�لٱِبلٰحَِِ� ا وَ� ٨  

 
 
 
 
 
 
 

 ياران گفتند گروه، دو هر ديدند را يكديگر چون پس و

 نه :]موسى[ گفت  ﴾61﴿ .رسيدند به ما هرآيينه موسى:

 خواهد راه است، من پروردگار من با هرآيينه است!  چنين

 كه موسى به سوى فرستاديم وحى پس ﴾62﴿ .مرا فرمود

 هر شد پس بشگافت، رياد پس دريا. در را خود عصاى بزن

 آن آنجا آورديم نزديك و ﴾63﴿ .بزرگ كوه مانند پاره

 آنان راكه و را موسى ساختيم خلاص و ﴾64﴿ را. ديگران

 آن ساختيم غرق باز ﴾65﴿ .همه يكجا بودند، وى همراه

 و هست اي نشانه ماجرا در اين هرآيينه ﴾66﴿ .را ديگران

 هرآيينه و ﴾67﴿ .مسلمانان ايشان بيشترين نبودند

 بر بخوان و ﴾68﴿ .مهربان غالب همان است تو پروردگار

 قوم و خود پدر به گفت چون ﴾69﴿ .ابراهيم خبر ايشان

 بتان پرستيم مى گفتند: ﴾70﴿ پرستيد؟ مى را چيز چه خود:

 گفت:  ﴾71﴿ .كننده مجاورت ايشان بر باشيم مى پس را،

 سود يا ﴾72﴿ .خوانيد؟ مى چون شما آواز شنوند مى آيا

 بلكه نه. گفتند: ﴾73﴿. دهند؟ مي زيان يا به شما رسانند مي

 آيا گفت: ﴾74﴿ .كردند مى چنين راكه خود پدران يافتيم

 پيشين پدران و شما ﴾75﴿ .پرستيديد؟ مى آنچه ديديد

 ليكن منند، دشمنان آنها هرآيينه پس  ﴾76﴿ ..شما؟

 افريدبي آن كه ﴾77﴿ .را ها عالم پروردگار دارم مي دوست

 طعام او آنكه و ﴾78﴿ .مرا راه نمايد همون پس مرا،

 بيمار چون و ﴾79﴿ .مرا آشاماند مى و مرا خوراند مي

 آن كه و ﴾80﴿ .مرا دهد مي شفا همون پس شوم، مي

 توقع آن كه و ﴾81﴿ .مرا گرداند زنده باز مرا، بميراند

 ﴾82﴿ .جزا روز من گناه من براى بيامرزد كه دارم

به  مرا كن لاحق و حكمت مرا كن عطا پروردگارا!

  ﴾83﴿ .شايستگان
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قٖ  عَۡل ّ�ِ لسَِانَ صِۡد عَۡلِۡ�  ٨ِ� ٱ�خِرِ�نَ  وَٱج وَٱج
َّنَج ِةَثَرةِ      َنِإ ِٓ�َِ� ۡرِفۡغٱهُّۥ َ�نَ مِنَ  ٨�َعِّيمِ و نِ 


 

آلَِّ�  َّ عُ يوَۡمَ َ� ينَفَ  ٨وََ� ُ�ۡزِِ� يوَۡمَ ُ�عَۡبثُونَ  ٨لض
َ� ٱ ٨وََ� َ�نُونَ  مَالٞ 

َ
َّ مَنۡ � َ بقَِلۡبٖ ِ�  ٨ سَليِ�ٖ  َّ

َّتُمۡلِل ُةّقَِ�    َ نَۡ�ٱ ِتَفِلۡزُأ  

 َحِيمُ  ٩ وَُ�رِّزتَِ ۡ�ٱ

بُۡعدُونَ  ٩للِغَۡاوِ�نَ  نَ مَا كُنتُمۡ َ� ۡ�
َ
 ٩وَ�يِلَ لهَُمۡ �

و ۡو ينَتَِ�ُ
َ
ونَُ�مۡ أ َّ�ٱ ِنوُد نِِ هَلۡ ينَُ�ُ   ٩نَ 

ْ �يِهَا هُمۡ وَٱلغَۡاوۥُنَ  وجَُنُودُ إبِلۡيِسَ  ٩فكَُۡبكِبُوا
ۡ�َعُونَ 

َ
ْ وهَُمۡ �يِهَا َ�ۡتَصِمُونَ  ٩أ َّ�ٱَِ إنِ  ٩قاَلوُا

َّنُا لَِ� ضََ�لٰٖ  بٍُِّ�   إذِۡ �سَُوِّ�ُ�م برَِبِّ  ٩
َّ  ٩ٱلَۡ�لَٰمَِ�  �ِإ ٓاَنّ  لَ

َ
ضَأ ٓا   رِۡجمُونَ مَ مُۡلٱ َ�مَا َ�اَ  ٩

َّنَ َ�اَ فَلَوۡ  ١ وََ� صَدِيقٍ َ�ِي�ٖ  ١مِن َ�ٰفِعَِ� 



ةٗ  َّ مۡلٱُ  رَ ۖ  ١ؤۡمِنَِ� َ�نَكُونَ مِنَ  وَمَا  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ
ؤۡمِنَِ� َ�نَ  ُّم مُهَُ�ۡ�َ   

عَۡزِ�زُ  ١

َّ�َر َّكَ لهَُوَ ٱل 
حَِّيمُ  َّذَبتَۡ قَوۡمُ نُ  ١لر مُۡلٱۡرسَلَِ�  إذِۡ قَالَ  ١وحٍ 

َّتَ� قُونَ   �َ� ٌحوُن ۡمُهوُخَأ ۡمُهَ   

   إِّ�ِ لَُ�مۡ رسَُولٌ  ١
مِ�ٞ 

َ
ْ ٱ ١ أ طِيعُونِ َّ�ٱَقُوا

َ
َ وَأ َّ١  �ۡ

َ
ٓ أ لُُ�مۡ  َٔ وَمَا

ٰ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َ�َ َّ �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ �ٍرۡجَأ ۡنِم ِهۡيَلَ 

 


   ١ 

طِيعُونِ َّ�ٱَقُواْ 
َ
َّ�ٱبَعَكَ  ١�ََّ وَأ و َكَل ُنِمۡؤُنَ� ْآوُلاَق   


 

رۡذَلوُنَ 
َ   ١ۡ�ٱ
 
 
 
 
 

 بكن و ﴾84﴿ .پسينيان در نيك ذكر من براى آر پديد و

 مرا، پدر بيامرز و ﴾85﴿ .نعمت با بهشت وارثان از مرا

روزي  مرا مكن رسوا و ﴾86﴿ .گمراهان از بود وى هرآيينه

 ندهد فايده روزي كه ﴾87﴿ ن.مردما وندش برانگيخته كه

 كه بود آن فايده صاحب ليكن ﴾88﴿. فرزندان و نه مال

 شود كرده نزديك و ﴾89﴿ .را عيب بى دل خدا پيش بيارد

 براى دوزخ آيد نموده ظاهر و ﴾90﴿ .متقيان براى بهشت

 آنچه كجاست به ايشان: شود گفته و ﴾91﴿ .گمراهان

 را شما دهند مي نصرت آيا خدا. بجز ﴾92﴿ .پرستيديد؟ مى

 در شوند انداخته رو بر پس ﴾93﴿ .كشند؟ مي انتقام خود يا

همه  شيطان، لشكرهاى و ﴾94﴿ .گمراهان و بتان آنجا

 مكابره يكديگر با آنجا ايشان و گويند ﴾95﴿ .يكجا
 گمراهى در بوديم ما هرآيينه به خدا، ﴾96﴿ .كنند مى

 پروردگار با را شما ساختيم مي برابر چون ﴾97﴿ .ظاهر

 .بدكاران اين مگر را ما نكردند گمراه و ﴾98﴿ .ها عالم

 نه و ﴾100﴿ .كننده شفاعت هيچ را ما نيست پس ﴾99﴿

 يك بار را ما كاش پس ﴾101﴿ .كننده مهربانى دوست

در  هرآيينه ﴾102﴿ .مسلمانان از شويم پس باشد، رجوع
 .مسلمانان شاناي بيشترين نيستند و هست اي نشانه ماجرا اين

 .مهربان غالب همان است تو پروردگار هرآيينه و ﴾103﴿

 ﴾105﴿ .را پيغامبران نوح، قوم شمردند دروغى ﴾104﴿

. ترسيد؟ نمى آيا نوح: ايشان، برادر ايشان به گفت چون
 پس ﴾107﴿ .امانتم با پيغامبر شما براى من هرآيينه ﴾106﴿

 سؤال و ﴾108﴿ .كنيد من فرمانبردارى و خدا از بترسيد
 من مزد نيست مزدى، هيچ رسالت، تبليغ بر شما از كنم نمى
 و خداى از بترسيد پس ﴾109﴿. ها عالم پروردگار بر مگر

 بر آوريم ايمان آيا گفتند: ﴾110﴿ .كنيد من فرمانبردارى
   ﴾111﴿. سفلگان؟ اند كرده تو پيروى آنكه حال تو
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مۡعَ  �َ ْ إنِۡ حِسَاُ�هُمۡ  ١لوُنَ قاَلَ وَمَا عِلِۡ� بمَِا َ�نوُا
عُۡرُونَ  � لوَۡ �شَ ٰ رَّ�ِ َ�َ َّ مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ١ِ� ناَ۠ بطَِاردِِ 

َ
وَمَآ �

َّ نذَِيرٞ  ١ �ِإ ۠اَنَ� ۡنِ 

 بُِّٞ�   َّل نِ�َل ْاوُلاَمۡ تنَتَهِ  ١

 
مَۡلٱۡرجُومَِ�  َّن مِنَ  �وُك ََ� ُحوُنٰ  َّنِإ ِّبَر َلاَ  ١  

ِۡ� كَ  بوُنِ قَو ا وََ�ِِّ� فَٱۡ�تَحۡ بيَِۡ� وََ�يۡنَهُمۡ َ�تۡحٗ  ١َّ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَمَن  ِ�َ مِنَ  َّم نَمعَهُۥ ِ�  ١َّ  و ُهَٰ�ۡي  َ

� أََ
مَۡلٱشۡحُونِ  دُۡع ٱۡ�اَ�َِ�  ١ ٱلۡفُلۡكِ  رَۡۡ�نَا َ� غ

َ
َّنِ  ١َّمُ أ

 ۖ ۡ�َ�هُُم وَمَا َ�نَ  ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ
َ
ؤۡمِنَِ� أ َّن  ١ُّ
حَِّيمُ  ٱ ُز�ِزَعۡلر 

ٱ َوُهَل َكّل    َّذَبتَۡ  ١َ� مُۡلٱۡرسَلَِ�   َ�دٌ 
َّتَ� قُونَ  ١  �َ� ٌدوُه ۡمُهوُخَأ ۡمُهَل َلاَق ۡذِ    


     إِّ�ِ لَُ�مۡ  ١

مِ�ٞ 
َ
ْ ٱ ١ رسَُولٌ أ طِيعُونِ َّ�ٱَقُوا

َ
َ وَأ وَمَآ  ١َّ

 �ۡ
َ
ٰ رَبِّ  لُُ�مۡ عَلَيۡهِ  َٔ أ َ�َ َّ �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ �ٍرۡجَأ ۡنِ 


  




تۡبنُونَ بُِ�لِّ رِ�عٍ  ١ٱلَۡ�لٰمََِ� 
َ
بَۡعثُ  ءَايةَٗ  �  ١ونَ َ�

ونَ  َّلَعَل َعِناَصَم َنوُذِخُّ�مۡ َ�ُۡ�ُ        �ذَا  ١َ�تَ
َّبَج ۡمُتۡشَطَ� مُتۡشَطَارِ�نَ        طِيعُونِ  ١

َ
َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَ وَأ  

لمَُونَ َ�ٱّ  ١ َّدَمَأ ٓيَِّ�ٱ ْاوُ�م بمَِا َ�ۡع

    َّدَمَُ�م  ١




نَۡ�ٰ�ٖ 
َ
َّ�َجتٰٖ  ١وََ�نَِ�  بِ� خَافُ  ١نٍ وَُ�يُو 

َ
ٓ أ إِّ�ِ

ْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡنَآ  ١ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِي�ٖ  قاَلوُا
مۡ لمَۡ تَُ�ن مِّنَ ٱلَۡ�عِٰظَِ� 

َ
وََ�ظۡتَ أ

َ
  ١أ
 
 
 
 
 
 

 .كردند مي به آنچه من دانش است كار به چه و نوح: گفت
 اگر من؟ پروردگار بر مگر ايشان حساب نيست ﴾112﴿

 ﴾114﴿ .مسلمانان كنندة دور من نيستم و ﴾113﴿ .بدانيد

 نمانى باز اگر گفتند: ﴾115﴿ .آشكار ترسانندة مگر من نيم

 گفت:  ﴾116﴿ .سنگسار شدگان از شوى البته اى نوح! تو
 .مرا شمردند دروغى من قوم هرآيينه دگار من!اى پرور

 فيصل ايشان، ميان و من ميان كن فيصل پس ﴾117﴿
 از منند همراه راكه  آنان و مرا كن خلاص و عظيم كردنى

 آنان راكه و را او داديم نجات پس ﴾118﴿ .مسلمانان

 غرق باز ﴾119﴿ .شده كرده پر كشتى در بودند او همراه

در  هرآيينه ﴾120﴿ .را ماندگان قىبا از اين بعد ساختيم
 .مسلمانان ايشان اكثر نيستند و هست اي نشانه ماجرا اين

 .مهربان غالب همان است تو پروردگار هرآيينه و ﴾121﴿

 ﴾123﴿ .را پيغامبران عاد، قبيلة داشتند دروغى  ﴾122﴿
. ترسيد؟ نمى آيا هود: ايشان، برادر به ايشان گفت چون

 ﴾125﴿ .امانتم با پيغامبر اي شمابر من هرآيينه ﴾124﴿

 و ﴾126﴿ .كنيد من فرمانبردارى و خدا از بترسيد پس
 نيست مزدى، هيچ رسالت، تبليغ بر شما از كنم مين سؤال

 عمارت آيا ﴾127﴿ .ها عالم پروردگار بر مگر من مزد
 .شده مشغول فايده بى به علامتى بلندى، به هر كنيد مي
 خواهيد جاويد گويا ستوار،ا هاى محل سازيد مي و ﴾128﴿

 گشاييد مي دست گشاييد، مي دست چون و ﴾129﴿ ماند

 فرمانبردارىِ و خدا از بترسيد پس ﴾130﴿ .شده ستمكار

 را شما كرد امداد كسي كه از بترسيد و ﴾131﴿ .كنيد من

به  را شما است كرده امداد ﴾132﴿ .دانيد مي به آنچه

 .ها چشمه و ها بوستان و ﴾133﴿ فرزندان و چهارپايان

 .بزرگ روز عذاب از شما بر ترسم مي هرآيينه ﴾134﴿

 از نباشى يا دهى پند ماكه بر يكسان است گفتند: ﴾135﴿

 ﴾136﴿ .دهندگان پند
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لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُقُلُخ َّ�ِإ ٓاَذَٰ� ۡن       َّذَعُمِب ُنَۡ� اَم�َِ�  ١      ١ 

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ  ۚۡمُهَٰ�ۡكَلۡه    

أَف ُهوُبَّ  ۖ  كذََ وَمَا َ�نَ  �يةَٗ
ُّم مُهَُ�ۡ�َ   


حَِّيمُ  ١ؤۡمِنَِ�  ٱ ُز�ِزَعۡلر 

ٱ َوُهَل َكّل    �ََر ّ
مُۡلٱۡرسَلَِ�  ١ َّذَبتَۡ َ�مُودُ  خُوهُمۡ  ١

َ
إذِۡ قاَلَ لهَُمۡ أ

َّتَ� قُونَ   �َ� ٌحِلَٰ  مِ�ٞ  ١
َ
 ١ إِّ�ِ لَُ�مۡ رسَُولٌ أ

طِ 
َ
َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَ وَأ   ۡ�  ١يعُونِ 

َ
ٓ أ لُُ�مۡ عَلَيۡهِ مِنۡ  َٔ وَمَا

ٰ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َ�َ َّ �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ �ٍرۡجَ 

 


ُ�ونَ  ١ َ ۡ��ُ

َ
�

ٓ ءَامِنَِ�  َّ�َج ِتٰٖ  ١ِ� مَا َ�هُٰنَا   ١ وَُ�يُونٖ  
وََ�نۡحِتُونَ مِنَ  ١طَلعُۡهَا هَضِيمٞ  وََ�ۡلٖ  وَزُرُوعٖ 

بَالِ ُ�يُو ِ
ْ ٱ ١ا َ�رٰهَِِ� تٗ ۡ�ٱ طِيعُونِ َّ�ٱَقُوا

َ
َ وَأ َّ١ 

مُۡلٱۡ�ِ�َِ�  رَۡم 
َ
ْ أ ِينَ ُ�فۡسِدُونَ ِ�  ١وََ� تطُِيعُوٓا َّ �

�ضِ وََ� يصُۡلحُِونَ 
َ نتَ مِنَ  ١ۡ�ٱ

َ
ٓ أ مَا َّ �ِإ ْآوُلاَ   

َّحَسُمۡرِ�نَ    َّ �ََ�ٞ  ١ل �ِإ َتنَأ ٓاَ

  تِ � 

ۡأ
يةٍَ إنِ مِّۡثلُنَا ف

ٱ َنِم َتنُل�َّدِٰ�َِ�    بٞ  قاَلَ َ�ذِٰهۦِ ناَقةَٞ  ١ َهَّا ِ�ۡ
لُو�ٖ  وَلَُ�مۡ ِ�ۡبُ يوَۡ�ٖ  ۡع وهَا  ١ َّ ُّسَمَ�     �سُِوءٖٓ َ�

خُذَُ�مۡ عَذَابُ يوٍَۡ� عَظِي�ٖ 
ۡأ
َ�عَقَرُوهَا  ١ َ�يَ

بَۡصحُواْ 
َ
َنِإّ  ١َ�دِٰمَِ� فأَ ُۚباَذَعۡ   ٱ ُمُهَذَخل   


ِ� َ�لٰكَِ  أََ

 ۖ ؤۡمِنَِ� وَمَا َ�نَ  �يةَٗ ُّم مُهَُ�ۡ�َ  

َّ�َر َّكَ لهَُوَ  ١ 
حَِّيمُ  ٱ ُز�ِزَعۡلر 

  ١ل
 
 
 
 
 
 

 عذاب نيستيم ما و ﴾137﴿ .پيشينيان عادت مگر اين نيست

 پس داشتندش، دروغى پس ﴾138﴿ .شدگان كرده
 اي نهنشا ماجرا در اين هرآيينه ايشان را، ساختيم هلاك
 هرآيينه و ﴾139﴿ .مسلمانان ايشان بيشترين نبودند و هست

 دروغى  ﴾140﴿ .مهربان غالب همان است تو پروردگار

به  گفت چون ﴾141﴿ .را پيغامبران ثمود، قبيلة شمردند

 هرآيينه ﴾142﴿ .ترسيد؟ نمى آيا صالح: ايشان، برادر ايشان

 خدا از دبترسي پس ﴾143﴿ .امانتم با پيغامبر براي شما من

 شما از كنم نمى سؤال و ﴾144﴿ .كنيد من فرمانبردارىِ و
 بر مگر من مزد نيست مزدى، هيچ رسالت، تبليغ بر

 شد خواهيد گذاشته ايمن آيا ﴾145﴿ .ها عالم پروردگار

 .ها چشمه و ها بوستان در ﴾146﴿ .است اينجا آنچه در

 نازك آن شكوفة كه خرماستانى و ها كشته و ﴾147﴿

 .شده آشكار خانة ها كوه از تراشيد مي و ﴾148﴿ .است

 .كنيد من فرمانبردارى و خدا از بترسيد پس ﴾149﴿

 .را گذرندگان حد از فرمان منماييد انقياد و ﴾150﴿

 اصلاح و زمين در كنند مي فساد كه آنان ﴾151﴿

 از تو كه نيست جز اين گفتند: ﴾152﴿ .نمايند نمى

 ما، پس مانند آدمى رمگ تو نيستى ﴾153﴿ .جادوزدگانى

 ماده اين گفت: ﴾154﴿ .راستگويانى از اگر اي نشانه بيار
 را شما و خوردن است آب وي را يك نوبت شتري است.

به  را او مرسانيد دست و ﴾155﴿ .معين روزى نوبت
 .بزرگ روز عذاب را شما درگيرد آنگاه كه عقوبت،

 ﴾157﴿ .پشيمان گشتند پس را، آن زدند پى پس ﴾156﴿
 ماجرا در اين هرآيينه عذاب، ايشان را گرفت در پس

 و ﴾158﴿ .مسلمانان ايشان بيشترين نبودند و هست اي نشانه

 ﴾159﴿ .مهربان غالب همان است تو پروردگار هرآيينه
مُۡلٱۡرسَلَِ�  َّذَبتَۡ قَوۡمُ لوُطٍ  خُوهُمۡ  ١

َ
إذِۡ قاَلَ لهَُمۡ أ
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َّتَ� قُونَ   �َ� ٌطوُ  مِ�ٞ إِّ�ِ لَ�ُ  ١
َ
َّ�ٱَقُواْ  ١ مۡ رسَُولٌ أ

طِيعُونِ ٱ
َ
َ وَأ َّ١  �ۡ

َ
ٓ أ رٍۡ� إنِۡ  َٔ وَمَا ج

َ
لُُ�مۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

ٰ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َ�َ َّ �ِإ َيِرۡجَ 

رَۡانَ  ١ ك ُّ�ٱ َنوُتۡ�َتَ






ُّ�َر ۡمُ�َل َقَلَخ اَم َنوُرَذَتُ�م  ١مِنَ ٱلَۡ�لَٰمَِ�           
زَۡ�ٰ 

َ
نتُمۡ قَوۡمٌ َ�دُونَ مِّنۡ أ

َ
َّل نِ�َل ْاوُلاَمۡ  ١جُِ�م� بلَۡ أ

 
رۡجََِ�  مُۡلٱخ َّن مِنَ  �وُك ََ� ُطوُلٰ   � ِهَتنَ قَالَ إِّ�ِ  ١

َّما  ١لعَِمَلُِ�م مِّنَ ٱلۡقَالَِ�  م ِ�ۡهَأ 

  و ِ�ِّ

 � ِّبَ 
مَۡعلُونَ  ۡ�َعَِ�  ١َ�

َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
يَۡ�هُٰ وَأ َّ جَنَ � َّ عَجُوزٗ إِ  ١

ناَ ٱ�خَرِ�نَ  ١ِ� ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  َّمۡر  د َّم ناَ  ١ طَۡۡر م
َ
وَأ

طَرٗ عَلَيۡهِم  مُۡلٱنذَرِ�نَ �ۖ فَسَ َّ َّنِ ِ� َ�لٰكَِ  ١اءَٓ مَطَرُ 
 ۖ ۡ�َ�هُُم  �يةَٗ

َ
ؤۡمِنَِ� وَمَا َ�نَ أ َّ�َر َّكَ لهَُوَ  ١ُّ 
حَِّيمُ  ٱ ُز�ِزَعۡلر 

َ�بُٰ �ۡ  ١ل ۡص
َ
َّذَبَ أ مُۡلٱۡرسَلَِ�  َٔ  يۡكَةِ 

َّتَ� قُونَ  ١  �َ� ٌبۡيَعُش ۡمُهَل َلاَق ۡذِ        إِّ�ِ لَُ�مۡ  ١
مِ�ٞ 

َ
ْ ٱ ١ رسَُولٌ أ طِيعُونِ َّ�ٱَقُوا

َ
َ وَأ وَمَآ  ١َّ

 �ۡ
َ
ٰ رَبِّ  َٔ أ َ�َ َّ �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ �ٍرۡجَأ ۡنِم ِهۡيَلَع ۡمُ�ُ 


  


    

ْ مِنَ  ١ ٱلَۡ�لٰمَِ�َ  ْ ٱلۡكَيۡلَ وََ� تَُ�ونوُا فُوا ۡو
َ
۞أ

مُۡلٱخِۡ�ِ�نَ  مُۡلٱسۡتَقِيمِ  ١ طَۡاسِ  وََ�  ١وَزنِوُاْ بٱِلۡقِس
�ضِ 

َ ْ ِ� ۡ�ٱ ثَۡعوۡا يَاءَٓهُمۡ وََ� َ� ۡش
َ
َ�ٱ ْاوُسَخۡبَاّسَ أ   

  ١مُفۡسِدِينَ 
 
 
 
 
 

 چون ﴾160﴿ .را پيغامبران لوط، قوم شمردند دروغى

 ﴾161﴿. ترسيد؟ نمى آيا لوط: ايشان، برادر به ايشان تگف

 بترسيد پس ﴾162﴿ .باامانتم پيغامبر شما براى من هرآيينه

 شما از كنم نمى سؤال و ﴾163﴿ .بريد من فرمان و خدا از
 بر مگر من مزد نيست مزدى، هيچ رسالت، تبليغ بر

 شهوت قضاي به قصد آيا ﴾164﴿ .ها عالم پروردگار

 و ﴾165﴿. عالم؟ اهل از مردان ه سوىب رويد مي
 از شما پروردگار براي شما است آفريده آنچه گذاريد مي

 ﴾166﴿ .ايد گذشته حد از گروهى شما بلكه شما. زنان
 بيرون از باشى هرآيينه اى لوط! تو بازنمانى اگر گفتند:

 از را شما عمل من هرآيينه گفت:  ﴾167﴿ .كردگان

 مرا كسان و مرا ده نجات ر!اي پروردگا ﴾168﴿ .دشمنانم

 و را او داديم نجات پس ﴾169﴿ .كنند مي آنچه وبال از

 از بود كه پيرزنى مگر ﴾170﴿ .همه يكجا را، او كسان

 .را ديگران آن ساختيم هلاك باز ﴾171﴿ .ماندگان باقى

 باران است بد پس بارانى، ايشان بر بارانيديم و ﴾172﴿

 و است اي نشانه ماجرا يندر ا هرآيينه ﴾173﴿ .ترسانيدگان

 هرآيينه و ﴾174﴿ .مسلمانان ايشان بيشترين نبودند

 دروغى ﴾175﴿ .مهربان غالب همان است تو پروردگار

 گفت چون ﴾176﴿. را پيغامبران »أيكه« باشندگان شمردند

 براى من هرآيينه ﴾177﴿ .ترسيد؟ نمى آيا شعيب: به ايشان

 فرمان و خدا از يدبترس پس ﴾178﴿ .باامانتم پيغامبر شما

 رسالت، تبليغ بر شما از كنم نمى سؤال و ﴾179﴿ .بريد من
 .ها عالم پروردگار بر مگر من مزد نيست مزدى، هيچ

 .دهندگان زيان از مباشيد و را پيمانه پيماييد تمام ﴾180﴿

 ناسره و ﴾182﴿ .راست به ترازوى بسنجيد و ﴾181﴿
 در مگرديد اكب بي و ايشان را اشياى به مردمان، ندهيد
 ﴾183﴿ .كنان فساد زمين،

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ َةَّل  ِ

بِۡ�ٱَو ۡمُ�   لََخ يَِّق   � ٱ ْاوُقّ قَالوُٓاْ  ١
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َّحَسُمۡرِ�نَ    ٱ َنِم َتنَأ ٓاَمَّ�ل 

   ١  ٞ�ََ� َّ �ِإ َتنَأ ٓاَم


    

ُّنُظَّ� ن� اَنُلۡثِكَ لمَِنَ   سۡقِۡط عَلَيۡنَا  ١ٱلَۡ�ذِٰ�َِ� 
َ
فأَ

ٱ َنِّم لَّسمَ فٗ كسَِ  ٱ َنِم َتنُك نِإ ِءٓل�َّدِٰ�َِ�      قَالَ  ١
مَۡعلُونَ  عۡلَمُ بمَِا َ�

َ
ٓ أ خَذَهُمۡ عَذَابُ  ١رَّ�ِ

َ
َّذَكَبوُهُ فأَ

َنِإهُّۥ َ�نَ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِيٍ�  �ِةَّلُّظلٱ ِمۡ   َّنِ ِ�  ١
 ۖ ُّم مُهَُ�ۡ�َأ َنَ� اَم  َ�لٰكَِ �يةَٗ  


   َّ�َر َّكَ  ١َ� ؤۡمِنِ  
حَِّيمُ  ٱ ُز�ِزَعۡلر 

ٱ َوُهَل   َنهُّۥ َ�َ�ِ�لُ رَبِّ ٱلَۡ�لٰمََِ�  ١
مُِ�  ١

َ حُوُّ ۡ�ٱ ٱ ِهِب َلَزَلر   ٰ قَلبۡكَِ ِ�كَُونَ مِنَ  ١ َ�َ
مُۡلٱنذِرِ�نَ  بُِّ�ٖ  بلِسَِانٍ عَرَِ�ّٖ  ١ َنهُّۥ لَِ� زُُ�رِ  ١ 

لِ�َ  َّ
وَ  َل نُ�َي ۡمَل هُّمۡ ءَايةًَ  ١ �      لَمَهُۥ وَ ن َ�ۡع

َ
أ

 ْ ؤُا ٰ َٓ�َلُ ءٰيِلَ   َٓ �ۡسِإ ِٓ�َ  ضِ  ١ ٰ َ�ۡع َّزَن ۡوَللَۡ�هُٰ َ�َ  
جَۡمِ�َ  ع

َ ْ بهِۦِ مُؤۡمِنَِ�  ١ ۡ�ٱ َّم مِهۡيَلَعا َ�نوُا  ۥُهَأ 

  رَقَ

رۡجمَِِ�  ١ مُۡلٱ َ�  ٢كََ�لٰكَِ سَلكََۡ�هُٰ ِ� قُلُوبِ 
 ْ َّ�َحٰ يرََوُا ۦِهِب َنوُنِمۡؤُ    ِ�مَ  

َ �يَِهُم  ٢ٱلعَۡذَابَ ۡ�ٱ
ۡأ
َ�يَ

تَةٗ  عُۡرُونَ  َ�ۡغ ْ  ٢وهَُمۡ َ� �شَ هَلۡ َ�ۡنُ َ�يَقُولوُا
جِۡعلُونَ  ٢مُنظَرُونَ  فَبعَِذَابنَِا �سَۡتَ

َ
فَرَءَيتَۡ إنِ  ٢أ

َ
أ

َ�هُٰمۡ سِنَِ�  َّتّۡع َم مُهَءٓاَج َّمّ  ٢      ٢ا َ�نوُاْ يوُعَدُونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .را نخستينيان خلايق و را شما آفريد كه خدا از بترسيد و

 .جادوزدگانى از تو كه نيست اين جز گفتند: ﴾184﴿

 هرآيينه و ما مانند آدمى مگر تو نيستى و ﴾185﴿

 ما بر بيفكن پس ﴾186﴿ .دروغگويان از تو را پنداريم مى

 گفت: ﴾187﴿ .راستگويانى از اگر آسمان از اي پاره

 پس ﴾188﴿ .كنيد مي به آنچه است داناتر من پروردگار

 روز عذاب را ايشان كرد گرفتار پس را، او داشتند دروغي

(سايبان
871F

 ﴾189﴿ .بزرگ روز عذاب بود وى هرآيينه ،)1

 بيشترين نبودند و هست اي نشانه ماجرا در اين هرآيينه

همان  تو روردگارپ هرآيينه و ﴾190﴿ .مسلمانان ايشان

 فرود آوردة قرآن هرآيينه و ﴾191﴿ .مهربان غالب است

 الامين روح آوردش فرود ﴾192﴿ .است ها عالم پروردگار

 .ترسانندگان از شوى تا تو دل بر ﴾193﴿ . جبرئيل) (يعنى

 وى خبر هرآيينه و ﴾195﴿ .روشن عربى به زبان ﴾194﴿

 براى تنيس آيا ﴾196﴿ .است پيشينيان هاى صحيفه در

 بنى عالمان را قرآن حقانيت دانند مي آنكه نشانه ايشان

 بر را قرآن آورديم فرود مى اگر و ﴾197﴿ .اسراييل؟!

 هرگز ايشان، بر خواندش مي پس ﴾198﴿ .عجميان بعض

 در همچنين ﴾199﴿ .باوردارندگان آن را شدند نمي

 ايمان ﴾200﴿ .گناهكاران هاى دل در را انكار آورديم

 ﴾201﴿ .دهنده درد عذاب بينند آنكه تا به قرآن آرند نمى

 ﴾202﴿ .باشند خبر بى ايشان و ناگهان به ايشان بيايد پس

 عذاب آيا ﴾203﴿ .شويم؟ داده مهلت آيا ما گويند: پس

 مند بهره اگر كه ديدى آيا ﴾204﴿ .طلبند؟ مي شتاب را ما

 آنچه بديشان بيايد باز آ ﴾205﴿ .ها سال ايشان را سازيم

   ﴾206﴿ .شدند مي انيدهترس
                                                 

 يعني آتش به شكل سايبان ظاهر شد و هلاك ساخت. -1
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َّتَمُ� ْاوُنَ� اَّعُونَ      م  مُهۡنَ� َٰ    �
ۡ�َأ ٓا
  هۡلكَۡنَا مِن  ٢

َ
وَمَآ أ

َّ لهََا مُنذِرُونَ  �ِإ ٍةَ�ۡرَ   َّنُك اَما َ�لٰمَِِ�   ٢    و ٰى   رۡكِ
ٱ ِهِب ۡتَلَّلَّشَ�طُِٰ�  ٢    َ� اَ� وَمَا يَ�بَِ� لهَُمۡ وَمَا  ٢مَ

زُلووُنَ  ٢نَ �سَۡتَطِيعُو عِ لمََۡع ٱ ِنَع ۡمُهَّ�لَّسۡم    فََ�  ٢
َّ�ٱ َعَم ُعۡدَِ إَِ�هًٰ     َّذَعُمۡ�َِ�    ٱ َنِم َنوُكَتَ� ل     رَخاَء  ٢ 

قرَۡ�َِ� 
َ نذِرۡ عَشَِ�تكََ ۡ�ٱ

َ
وَٱخۡفضِۡ جَنَاحَكَ  ٢وَأ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َّ�ٱ ِنَمِبَعَكَ مِنَ    ّ�ِ فإَنِۡ عَصَوۡكَ َ�قُلۡ إِ  ٢
مَۡعلوُنَ  برَِيٓءٞ  َّمِّا َ� ٢  َ�َ ۡ َّ �َوَت حَِّيمِ  ٱ ِز�ِزَعۡلر 

ل
ِي يرََٮكَٰ حَِ� َ�قُومُ  ٢ َّ بَُّلَقَ�كَ ِ�  ٢� 

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ  ٢ل�َّٰجِدِينَ    هَلۡ  ٢ۥُهَّن 
ٱ ُلَّلَّشَ�طُِٰ�    َ� نَم ََٰ� ۡمَ�      �ُُئِّبَن


٢  ََّ�َ ِ

ّ�ُ ٰ لُ َ�َ
�يِ�ٖ 

َ
َّفَاكٍ أ


ٱ َنوُقۡلُلَسّ  ٢   ۡ�َ�هُُمۡ َ�ذِٰبوُنَ 

َ
عَ وَأ ۡم

َتَي ُءٓاّبعُِهُمُ ٱلغَۡاوۥُنَ  ٢    رَعُّشلٱ ٢  ِ
َّهُمۡ ِ� ُ�ّ

�َ� 
  رَت ۡمَلَ 




عَۡلُونَ  ٢يهَِيمُونَ  وَادٖ  َّهُمۡ َ�قُولوُنَ مَا َ� َ�ف
�َ�
 ٢  َّ �ِ

ِينَ ءَا َّ َّ�ٱ ْاوُرَكَذَ كَثِ�ٗ �    و ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم     عَو ْاوُن   �
ْ مِنۢ  وا ِينَ ظَلَمُوٓاْ وَٱنتََ�ُ َّ �ٱ ُمَل   عَيَس  و ْۗاوُمِلُظ اَم ِ        دۡ عَ

َّيَ مُنقَلَبٖ 

  ٢ينَقَلبُِونَ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .ايشان؟ بودن مند بهره ايشان سر از كند دفع را چيز چه
 كنندگان بيم را او الاّ را ديه هيچ نكرديم هلاك و ﴾207﴿

 .ستمكار نبوديم و دادن پند به جهت ﴾208﴿ .بودند

 و ﴾210﴿ .شيطانان را قرآن نياوردند فرود و ﴾209﴿

 هرآيينه ﴾211﴿ .توانند نمى و ايشان را نيست سزاوار

(كردگانند دور شنيدن از شيطانان
872F

 مخوان پس ﴾212﴿ .)1
 .كردگان عذاب زا باشى آنگاه را، ديگر معبود خدا با

 پست و ﴾214﴿. را خود نزديك قبيلة كن بيم و ﴾213﴿
(را خود بازوى كن

873F

 از كردند تو پيروى كه آنان براى )2
 بگو: پس تو را، كنند نافرمانى اگر پس ﴾215﴿ .مسلمانان

 و ﴾216﴿ .كنيد مي شما آنچه از تعلقّم بى من هرآيينه

 تو را يندب مى آن كه  ﴾217﴿ .مهربان غالب بر كن توكلّ

 بيند مى و ﴾218﴿ .تهجد) وقت (يعنى خيزى برمي چون

(تو گشتن
874F

(كنندگان سجده ميان در )3
875F

 هرآيينه ﴾219﴿ .)4

 را شما دهم خبر آيا ﴾220﴿ .شنواي دانا همان است وى

 آيند مى فرود ﴾221﴿. شيطانان؟ آيند مى فرود كس چه بر

 و گوش نهند مى ﴾222﴿ .گنهكار دروغگوي هر بر

 پيروى شاعران، و ﴾223﴿ .دروغگويانند ايشان نبيشتري

 در ايشان كه نديدى آيا ﴾224﴿ .گمراهان كنند مي ايشان

 ايشان آنكه و ﴾225﴿ .شوند سرگردان دانىمي هر

(كنند نمى آنچه گويند مي
876F

ايمان  كه آنان مگر ﴾226﴿ .)5
 كردند خدا ذكر و كردند شايسته هاى عمل و آوردند
 خواهند و شدند مظلوم از آنكه بعد كشيدند انتقام و بسيارى
 ﴾227﴿ .گشت خواهند باز جا به كدام كه ظالمان دانست

                                                 
 يعني از شنيدنِ كلام ملائكه. -1
 يعني تواضع كن.  -2
 يعني از قيام به ركوع و از ركوع به سجود. -3
 يعني نمازگزاران. -4
 كنند. يعني به هر مضمون مبالغه مي -5
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َ�ا ُةَروُۡم   لِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

بٍُِّ�  طسٓۚ تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡقُۡرءَانِ وَ�تَِابٖ  ى هُدٗ  ١
ىٰ  َ ٱ َنوُميِقُي َنيَِّلَّص  ٢للِمُۡؤۡمِنَِ� وَ��ۡ    لَوٰةَ 

ٱ َنوُتۡؤُ�لَّزكَوٰةَ وهَُم   َّنِ  ٣بٱِ�خِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ  
عَۡ�لٰهَُمۡ َ�هُمۡ 

َ
�ََز ِةَرِخ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي َ� َنيَِّّنّا لهَُمۡ أ        

مَۡعهُونَ  ِينَ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلعَۡذَابِ وهَُمۡ  ٤َ� َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْو  



ونَ  خَۡ�ُ
َ َّ�َلَُ� َكَّ ٱلۡقُۡرءَانَ  ٥ ِ� ٱ�خِرَةِ هُمُ ۡ�ٱ 

نۡ حَكِيٍ� عَليٍِ�  ٓ  ٦َّ� نُِ ٓۦ إِّ�ِ هۡلهِِ
َ
إذِۡ قاَلَ مُوَ�ٰ ِ�

ۡو ءَا�يُِ�م  َٔ � َ� ءَا�سَۡتُ ناَرٗ 
َ
َ�ٍ أ

ا�يُِ�م مِّنۡهَا ِ�َ
طَۡلُ  قَبسَٖ  �شِِهَابٖ  َّلَعُّ�مۡ تصَ َّمَلَا جَاءَٓهَا  ٧ونَ 

نۢ بوُركَِ مَ 
َ
لۡهََا وسَُۡبَ�نَٰ نوُدِيَ أ َ�ٱ ِ� اّرِ وَمَنۡ حَو

عَۡزِ�زُ  ٨�َِّ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ� 
َّ�ٱ اَنَ� ٓۥُهَّنِإ َٰٓ�وُمُ ٱل


    

َكِيمُ  َّهَا  ٩ۡ�ٱ
�
َ �َك َُّ�ۡهَ� اَها     ءَر اَّمَلَف ۚ    كَاَصَع ِقۡل 





�َّٰ  جَانّٓٞ  برِٗ   ۡۚ َ�مُٰوَ�ٰ َ� َ�َۡف مُۡد إِّ�ِ َ�  � وَلمَۡ ُ�عَقِّب
مُۡلٱۡرسَلوُنَ  َّي  ََ� ُفا  َّدَب َّمُ� لَ  ١ََ  لََظ نَم َّمَ  

دَۡع سُوءٖٓ  َر ٞروُفَ� ِّ�ِإَحِّيمٞ  حُسۡنَۢ� َ�    خِلۡ يدََكَ  ١ ۡد
َ
وَأ

 �سِۡعِ ِ�  اءَٓ مِنۡ َ�ۡ�ِ سُوءٖٓ� ِ� جَيبۡكَِ َ�رُۡۡج َ�يضَۡ 
ٓۦۚ إِ  ْ قَوۡمٗ ءَاَ�تٍٰ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَقَوۡمِهِ ا َ�سِٰقَِ� َّهُمۡ َ�نوُا

ةٗ  ١ رٞۡ  َّمَلَا جَاءَٓۡ�هُمۡ ءَاَ�تُٰنَا مُۡبِ�َ ْ َ�ذَٰا سِح قَالوُا
بُِّٞ�  ١ 

 
 
 

 

 سوره نمل
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 و هدايت ﴾1﴿ .است روشن كتاب و قرآن آيات طس، اين

 و را نماز رنددا  مي برپا كه آنان ﴾2﴿ .مسلمانان براى است مژده

 ﴾3﴿ .آرند مى يقين به آخرت ايشان و را زكات دهند مي

 ايشان براى كرديم  آراسته به آخرت، آرند نمى ايمان كه آنان

 اين ﴾4﴿ .شوند مي سرگردان ايشان پس ايشان را، كردارهاى

 و اين عذاب سختى است  ايشان براى كه آنانند جماعت،

 داده تو هرآيينه و ﴾5﴿ .زيانكارتر ايشانند آخرت در جماعت

 كن ياد ﴾6﴿ .دانا استواركار خداى نزديك از قرآن شوى مي

 آتشى، ام ديده من هرآيينه خود: به اهل موسى گفت كه آنگاه
 هيمه در كه اي شعله آورد خواهم يا خبرى آنجا از آورد خواهم

 پس ﴾7﴿ .كنيد حاصل گرمى شما كه بود باشد، فراگرفته

 كسى شد داده بركت كه: آمد كرده وازآ به آتش، رسيد چون
 پاكى و است وى حوالى است و كسي راكه  آتش در راكه

(ها عالم پروردگار خداي راست،
877F

 هرآيينه اى موسى! ﴾8﴿ .)1

 بيفكن و ﴾9﴿ .حكمتم با غالب خداى من كه اين است سخن

 مارى وى گويا جنبد مى عصا كه ديد چون پس را. خود عصاى
 اى موسى! گفتيم: بازنگشت. و داده تپش بگردانيد رو است،

 ليكن ﴾10﴿ .پيغامبران من نزديك ترسند نمى هرآيينه مترس!

 پس بدى، از بعد نيكى كرد آن عوض باز كرد، ستم آن كه

به  را خود دست درآر و ﴾11﴿ .مهربانم آمرزندة من هرآيينه

 دو به اين[ عيب غير از شده سفيد آيد بيرون تا خود گريبان
 او، قوم و فرعون به سوى معجزه، برو در نه ]اند داخل كه نشانه

 كه آمد آنگاه پس ﴾12﴿ .فاسق گروه بودند ايشان هرآيينه

 .است ظاهر سحر اين گفتند: شده، روشن ما هاى نشانه بديشان

﴿13﴾ 

                                                 
كسي كه در آتش است ملائكه كه در آن نور مصور به  مترجم گويد: -1

 صورت آتش بودند ملائكة ديگر كه فرودتر از ايشان بودند  واالله اعلم.
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نفُسُهُمۡ ظُلمۡٗ 
َ
ٓ أ ْ بهَِا وَٱسۡتَيۡقَنَتۡهَا �ۚ ا وعَُلُوّٗ وجََحَدُوا

ٰ فَٱنظُۡر كَ  مُۡلٱفۡسِدِينَ يفَۡ َ�نَ َ� وَلقََۡد ءَاتيَۡنَا  ١قِبَةُ 
لَنَا اۖ دَاودَۥ وسَُلَيَۡ�نَٰ عِلمۡٗ  َّ ضَف يَِّ�ٱ   َِِّ� ُدۡمَۡ�ٱ     �اَ

ٰ كَثِ�ٖ  مۡلٱُ  َ�َ  ِ وَوَرثَِ سُلَيَۡ�نُٰ  ١ؤۡمِنَِ� مِّنۡ عِبَادِه
ٱ َقِطنَم اَنلَطّ       مِّلُع ُساَّ�ٱ اَهُّ�     


 �ََٰٓ� َلاَق   َۖ وَ دۥُ  ِ�ۡ

مُۡلٱبُِ�  لُ  َّنِإ �ٍءَۡ� ُِّ� نِم اَنيِتوُأ َ�ذَٰا لهَُوَ ٱلۡفَۡض   
 


 ١ 

ٱَلَّطۡ�ِ  و ِس�ِۡ�ٱ 
 و ِّنِ  

 �ٱ َنِم  ۥُهُدوُنُج َنَٰ�ۡيَلُسِل َ          �ُح
لِ قاَلَتۡ  ١َ�هُمۡ يوُزعَُونَ  َ�ٱ ِداّۡم   و ٰ  ََ� ْاۡوَتَ� ٓاَذِإ َّٰٓ 


   

لةَٞ  َ�ٱ اَهُّ�َ�ّٰ  َ�ۡم  

  ْ مََ�ٰكِنَُ�مۡ َ�  لُ ۡدٱخُلوُا ۡم

عُۡرُونَ  َّنَمِطَُۡ�مۡ سُلَيَۡ�نُٰ وجَُنُودُهُۥ وهَُمۡ َ� �شَ   ١ 
َّسَبَتَمَ ضَاحِٗ�  زعِِۡ�ٓ  ۡو

َ
لۡهَِا وَقَالَ رَبِّ أ نۡ  مِّن قَو

َ
أ

 ٰ�َ ٰ ّ وََ�َ ََ� َتَ   مَعۡ�َ� ِٓ�َّلٱ 

 

 تََمۡعِن َرُكۡشكَ   

نۡ 

َ
َّيَِ وَأ 

مَۡلَ َ�ٰ  �
َ
خِلِۡ� برَِۡ�َتكَِ ِ� عِبَادِكَ ا تۡرضَ لحِٗ أ ۡد

َ
ٮهُٰ وَأ

رَى  ١ل�َّلٰحَِِ� 
َ
ٱ َدّلَّطۡ�َ َ�قَالَ مَا ِ�َ َ�ٓ أ  َ�فَقَ

مۡ َ�نَ مِنَ ٱلغَۡآ�بَِِ� 
َ
هُدَ أ ۡلٱهُۡد َّنَ�ِّذَعَُهُۥ عَذَابٗ  ٢  

 ا 
 ٓۥ ََ�ۡذْاَّنهُ


ََ� ۡوَأ اًديِدَ


    تيَِّ�ِ �سُِ  

ۡأ
ۡو َ�

َ
بُِّ�ٖ  لَۡ�ٰنٖ أ  ٢ 

حَطتُ بمَِا لمَۡ ُ�ۡط بهِۦِ َ�قَالَ  َ�مَكَثَ َ�ۡ�َ بعَِيدٖ 
َ
أ

ۢإَبَس نِم َكُتۡئِجِ بنِبََإٖ      ٢يقٍَِ�  
 
 
 
 
 
 
 

 داشته باور و تكبر و ستمكارى روى از كردند آن انكار و
 كار آخر بود چگونه بنگر ايشان، پس دل آن را بود

و  علم را سليمان و داود داديم هرآيينه و ﴾14﴿ .مفسدان؟

 بر را ما داد فضل كه آن خداي راست ستايش گفتند:

 شد وارث و ﴾15﴿ .خويش مؤمن بندگان از بسيارى

 را ما شد آموخته مردمان! اى گفت: و را داود سليمان،
 اين هرآيينه نعمتى، هر از را ما شد داده و مرغان گفتار

 سليمان براى دش آورده به هم و ﴾16﴿ .ظاهر فضل است

 اين جماعت، پس مرغان. و آدميان و جن از او لشكرهاى

 تا ﴾17﴿ .شدند مي كرده ايستاده بعض، رسيدن تا را بعض

 اى: اي مورچه گفت موران، ميدان به رسيدند كه وقتى
 را شما نشكند هم در تا خود هاى به خانه درآييد مورچگان!

 تبسم دان،خن پس ﴾18﴿ .نادانسته او لشكرهاى و سليمان

 كن الهام اى پروردگار من! گفت: و مورچه گفتار از كرد
 بر و من بر اي كرده انعام كه كنم تو نعمت اين شكر مراكه

 شايسته كردار آرم بجا كه مرا كن الهام و من مادر و پدر
 در خود به رحمت مرا درآر و به آن شوى خشنود تو كه

 احوال جست باز و ﴾19﴿. خويش شايستة بندگان زمرة

 يا را؟ هدهد بينم نمى كه به من چيست گفت: پس مرغان،

 را او كنم عقوبت هرآيينه ﴾20﴿. شدگان؟ غايب از هست

 پيش بيارد است كه اين يا را، او كنم ذبح يا سخت، عقوبت

 دور. مدت نَه كرد، توقف پس ﴾21﴿ .ظاهر حجت من

 و به آن اي نگرفته در كه به چيزى گرفتم در پس گفت:

 ﴾22﴿ .را تحقيق خبرى سبا قبيلة از تو پيش ردمآو
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ةٗ 
َ
رَۡمٱأ ُّتدَج   و ِّ�ِ ءٖ   ۡ�َ ِ

و�يَِتۡ مِن ُ�ّ
ُ
لكُِهُمۡ وَأ  َ�ۡم

جُۡدُونَ وجََد ٢ عَۡرشٌ عَظِيمٞ وَلهََا  مَۡهَا �سَ ُّهَا وَقَو
عَۡ�لٰهَُمۡ 

َ
ٱ ُمُهَل َنّلَّشيَۡ�نُٰ أ    زََو َ�  َّ�ٱ ِنوُد ن مِ ِسۡمَّ  

َدَصَّ  ٱ ِنَع ۡمُلَّسبيِلِ َ�هُمۡ َ� َ�هۡتَدُونَ     ٢ � 
ٱ ِ� َءۡبَۡ�ٱ ُجِرُۡ� يَِّ�ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ  �          ِّ

لنُِونَ  لَمُ مَا ُ�ۡفُونَ وَمَا ُ�ۡع �ضِ وََ�ۡع
َ �َُّ َ�ٓ  ٢وَۡ�ٱ

ُّبَر َوُه َّ�ِإ َهَٰ� ٱلعَۡۡرشِ ٱلعَۡظِيمِ۩      نظُرُ ۞قاَلَ سَنَ  ٢
مۡ كُنتَ مِنَ ٱلَۡ�ذِٰ�َِ� 

َ
صَدَقۡتَ أ

َ
ٱذۡهَب  ٢أ

َّلَوَت َّمُ� ۡمِهَۡ�ِإ ۡهِقۡل َ�نۡهُمۡ فَٱنظُۡر   



�َف اَذَٰ� ِ�ََٰ      �ِ�ِ

ََ�ِإ َِ�ۡلُ� ِّٓ�ِإ ْاُؤَلَمّۡ  ٢مَاذَا يۡرجِعُونَ  


      ٱ اَهُّ�َ�َٰٓ� ۡتل  


   ل

َّ�ٱ ِ َهُّۥ َنِهُّۥ مِن سُلَيَۡ�نَٰ � ٢كَرِ�مٌ  كَِ�بٰٞ 
حَِّيمِ  توُِ� مُسۡلمَِِ�  ٣�َّر ٱلر

ۡ
ّ وَ� ََ� ْاوُلَ    عَ� ّ

َ
�

رۡمِي مَا كُنتُ  ٣
َ
ۡ�تُوِ� ِ�ٓ أ

َ
ْ أ مَۡلٱلَؤُا هَا  ُّ�


َ �ٰ  َ� ۡتَلا

َّ�َح اًرۡمَأ ًةَعِطاَٰ �شَۡهَدُونِ    

   َّوُق ْاوُلْوُأ ُنَۡ� ْاوُلاَ�ٖ  ٣   


     

 ْ لْووُا
ُ
سٖۡأ وَأ


رُۡم  شَدِيدٖ  ب

َ إَِ�ۡكِ فَٱنظُرِي مَاذَا وَۡ�ٱ
مُۡأرِ�نَ 


َ�ةً  ٣ت ْ قَۡر مُۡلٱلُوكَ إذَِا دَخَلوُا َّنِإ ۡتَلاَ 

 ۚ َّلِذَأ ٓاَهِلۡهَأ َةَّزِعَأ ْآوُلةٗ

  


 


  جَو اعََ  هوُدَسۡف


عَۡلوُنَ   وََ�َ�لٰكَِ َ�ف

َيِدَهِب مِهَۡ�ِإ ٌةَلِسۡرُم ِّ�ةّٖ  ٣   
      ۢ بمَِ يۡرجِعُ  َ�نَاظِرَةُ

مُۡلٱۡرسَلوُنَ  ٣  
 
 
 
 
 
 

 داده و ايشان بر كند مي پادشاهى كه زنى يافتم من هرآيينه
 است تختى را او و نعمتى هر جنس از او را است شده

 كنند مي سجده او قوم و او كه يافتم و ﴾23﴿ .بزرگ

براي ايشان  شيطان است آراسته و خدا بجز را آفتاب
 پس راه، از را ايشان بازداشت پس ايشان را، كردارهاى

 آن كنند سجده آنكه به سوى ﴾24﴿ .يابند نمى راه ايشان

 و زمين و ها آسمان در پوشيده آرد مى بيرون راكه خدا

 ﴾25﴿ .كنيد مي آشكار و داريد مي پنهان آنچه داند مي

 عرش پروردگار او، غير به حق معبود هيچ نيست خداى

 آيا ديد خواهيم سليمان: گفت  ﴾26﴿ .است بزرگ

 نامة اين بر ﴾27﴿ .دروغگويان از هستى يا گفتى راست

 از بگردان روى باز ايشان، به سوى آن را بينداز پس مرا،

 ]بلقيس[ ﴾28﴿ .دهند مي باز جواب چه بنگر ايشان، پس

 من به سوى شد انداخته هرآيينه رييسان! جماعت اى گفت:

 سليمان جانب زا نامه اين هرآيينه ﴾29﴿ .گرامى اي نامه

 به نام خداى بخشايندة مهربان نامه اين هرآيينه و است

 و من بر مكنيد تكبر كه ]مضمون به اين[  ﴾30﴿ .است

 اى :]بلقيس[ گفت ﴾31﴿ .شده مسلمان من، پيش بياييد

 من نيستم من، تدبير در مرا دهيد جواب رييسان! جماعت
 پيش يدشو حاضر شما كه وقتى تا را كار هيچ كننده فيصل

 كارزار خداوند و توانايي ايم خداوند ما گفتند: ﴾32﴿ .من

 چيز چه بنگر پس است، تو به سوى مفوض تدبير و سختيم

 درآيند چون پادشاهان هرآيينه گفت:  ﴾33﴿ .فرمايى مي

 آن را اهل عزيزترين سازند و آن را كنند خراب به ديهى،

 من هرآيينه و ﴾34﴿ .كنند مي چنين هم و رسواتر

 باز چيز به چه ببينم پس اي، تحفه ايشان به سوى ام فرستنده

  ﴾35﴿ .فرستادگان آيند
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وّننَِ بمَِالٖ   دِمُتَ� َلاَق َنَٰ�ۡيَلُس َءٓاَج اّ

         ٓ ءَاتَ  لَمَ َۦ َ�مَا ٮنِٰ

ٓ  �َُّ خَۡ�ٞ  َّمِّا رۡحَُونَ   َيِدَهِب مُتنَأ ۡلَبتُِّ�مۡ َ�ف  

 �مُ�ٰٮَتاَ 

َّنَيِتۡأَنَلَهُم ِ�ُنُو�ٖ ٱرجِۡعۡ إَِ�ۡهِمۡ  ٣

َّ قبَِلَ لهَُم بهَِا  

َّلِذَأ ٓاَهۡنِّم مُهّةٗ 

    نََجِرۡخُ  هَا  ٣وَهُمۡ َ�غِٰرُونَ  َ� ُّ�


َ �ٰ  َ� َلا

توُِ� 
ۡ�
ن ي

َ
تيِِ� بعَِشِۡرهَا َ�ۡبلَ أ

ۡأ
ُّيَ� ْاُؤَلَمُۡ�مۡ ي


     ل
رِۡ�تٞ  ٣ مُسۡلمِِ�َ  ۠ ءَا�ِ  قاَلَ عِف ناَ

َ
نِّ � ِ

يكَ بهِۦِ مِّنَ ۡ�ٱ
َّم نِم َموُقَ� نَأ َلۡبَقَامِكَۖ  


  مِ�ٞ 

َ
ٌّيِوَقَل ِهۡيَلَع ِّ� أ

   ٣ 
۠ ءَا�يِكَ بهِۦِ  ناَ

َ
ِي عِندَهُۥ عِلۡمٞ مِّنَ ٱلۡكَِ�بِٰ � َّ �ٱ َلاَ

َدَتۡرَي نَأ َلۡبَّ 

  ا عِندَهُۥ   ًّرِقَتۡسُم ُهاَءَر اّ   لَف َۚكُفۡرَط َكَۡ�َمَ    

لِ  ۡ�فُرُۖ ِ�َ رَّ�ِ  قاَلَ َ�ذَٰا مِن فۡض
َ
مۡ أ

َ
كُرُ أ ۡش

َ
ۡبلُوَِ�ٓ ءَأ

َّنِإَف    رَفَ� نَم    و ۖۦِهِسۡفَِ� ُرُكۡشَ� اَمَّ�ِإَف            كََش نرَ  مَ
ْ لهََا  ٤كَرِ�مٞ  رَّ�ِ غَِ�ّٞ  رُوا عَشَۡرهَا ننَظُۡر قاَلَ نَّ�ِ

ِينَ َ� َ�هۡتَدُونَ  َّ �ٱ َنِم ُنوُ�َت ۡمَأ ٓيِدَتۡهَ�َ   

  


َّمَلَا  ٤

 ٓ َنهُّۥ هُوَۚ جَا

َ �َك ۡتَلاَق �ِكُشۡرَع اَذَكٰ          �َأ َليِ� ۡتَ 

َّنُ�ا مُسۡلمَِِ�    و اَهِلۡبَ� نِم َمۡلِعۡ    ٱ اَنيِتوُأل 

 َّدَصهَا  ٤

َّهَا َ�نتَۡ مِن قَوۡ�ٖ  �ِإ  َِّۖ�ٱ ِنوُد نِم     دُُبۡعَّ� تَنَ�     
تۡ  ٤َ�فِٰرِ�نَ 

َ
َّمَلَفا رَ� َۖحَّۡ�لٱ ِ�ُخۡدٱ ا       هَل َلي هُ 

ّةٗ  َُ� ُهۡتَبِسَ   حۡٞ   َنِإ َلاَقهُّۥ َ� ۚاَهۡيَ�اَس نَع ۡتَفَشَ�           
ۗ قَالَتۡ رَبِّ  دٞ مِّن قَوَارِ�رَ َّ رَمّ تُ َ�فِۡ�  إِّ�ِ ظَلۡم

ِ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  ّ َِ � َنَٰ�ۡيَلُس َعَم ُت       مَلۡسَأ

 ٤  

 :]سليمان[پس چون آمد آن فرستاده پيش سليمان، گفت 
كنيد مرا به مالي، پس آنچه عطا كرده است  د ميآيا امدا

مرا خداي تعالي بهتراست از آنچه عطا كرده است شما را، 
به  رو باز ﴾36﴿ .شويد بلكه شما بر تحفة خويش شادمان مي

 كه لشكرهايي ايشان بر بيايم هرآيينه ايشان. پس سوى
 كنيم بيرون هرآيينه و آن، به مقابلة ايشان را نباشد طاقت

 ﴾37﴿ .باشند خوار ايشان و كرده رسوا ديه از آن ان راايش

(گفت
878F

 آرد مى شما از يك كدام عزيزان! اى :]سليمان[ )1
 من، نزديك بيايند از آنكه پيش را او تخت من پيش

 بيارمش من جن: از تهمتنى گفت ﴾38﴿ .شده مسلمان
 هرآيينه و خود جاي از برخيزى از آنكه پيش تو نزديك

 كه شخصى گفت ﴾39﴿ .امانتم با وانايت عرش، بر آن من
 تو نزديك بيارمش من الهى: كتاب از بود علم او نزديك

 چون پس تو. چشم تو به سوى بازگردد از آنكه پيش
 اين گفت: خويش، نزديك گرفته قرار آن را ديد ]سليمان[

 مرا كند امتحان تا است من پروردگار فضل از عادت خارق
 هركه و نمايم مي اسپاسىن يا كنيم مي شكرگزارى آيا

 شكرگزارى پس چز اين نيست كه كند، شكرگزارى
 پروردگار كرد، ناسپاسى كه هر و خويش نفع براى كند مي
 متغير :]سليمان[ گفت  ﴾40﴿ .است كننده كرم نيازِ بى من

 راه آيا بنگريم را. او تخت زن، اين امتحان براى سازيد
 ﴾41﴿ .يابند نمى اهر كه آنان از شود مي يا يابد مى شناخت

 تخت است همچنين آيا شد: گفته ]بلقيس[ بيامد، چون پس
به [ دانش را ما شد داده و همان است وى گويا گفت: تو؟

 .مسلمان هستيم و مقدمه از اين پيش ]سليمان حقانيت
(آن ]سليمان[وباز داشت  ﴾42﴿

879F

زن را از آنچه عبادت  )2
 ﴾43﴿ .كافران كرد بجز خدا، هرآينه وي بود از گروه مي

 بديد چون پس كوشك. به اين درآى كه: به وى شد گفته
 ساق از دو برداشت جامه و آب حوض پنداشتش آن را،

 درخشان نقش بى است كوشكى اين :]سليمان[ گفت خود.
 اى پروردگار من! :]بلقيس[ گفت ها. آبگينه از شده ساخته

 اههمر آوردم اسلام و خويش بر ام كرده ستم من هرآيينه
 ﴾44﴿. ها عالم پروردگار خدا، براى سليمان

                                                 
خواست كه بلقيس را معجزه نمايد و عقل و  مترجم گويد: سليمان -1

جمال او را ادراك فرمايد، تا اگر مناسب دانست به نكاح آرد، پس 
 تدبيري ساخت.

را فاعل صدها قرار داده است و اكثر مفسرين  ليمانمترجم س -2
است و معناي  »المصدريه يا الموصوله« »ما«گويند كه فاعل صدها  مي

شود كه بازداشت آن زن را از عبادت خدا آنچه  آيت اين طورمي
 كردند غير از خدا، واالله اعلم. (مصحح) عبادت مي
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بُۡدُواْ  نِ ٱ�
َ
خَاهُمۡ َ�لٰحًِا أ

َ
ٓ إَِ�ٰ َ�مُودَ أ رسَۡلۡنَا

َ
وَلقََۡد أ

قاَلَ َ�قَٰوۡمِ لمَِ  ٤�ََّ فإَذَِا هُمۡ فرَِ�قَانِ َ�ۡتَصِمُونَ 
فِرُ  َۡ� �سَۡتَۡغ َسَنَةِ� لوَ َّسلٱِب َنوُلِجيّئَِةِ َ�ۡبلَ ۡ�ٱ    عَتۡسَ  ونَ 

َّلَعَل ََُّ�مۡ تۡرَ�ُونَ    ناَ بكَِ وَ�مَِن  ٤ َّ�َّطٱ ْاوُلاۡ   
نتُمۡ قَوۡمٞ 

َ
َّ�ٱ َدنِع ۡمُ�ُرِ�َٰٓ� َلاَق ِۚۖ بلَۡ أ      كََع ُ�فۡتَنُونَ  

مَۡلٱدِينَةِ  ٤ طٖۡ وََ�نَ ِ�  عَۡةُ رهَ ُ�فۡسِدُونَ ِ�  �سِ
�ضِ وََ� يصُۡلحُِونَ 

َ ْ َ�قَاسَ  ٤ۡ�ٱ َّ�ٱِب ْاوُِ قاَلوُا
 

ناَ مَهۡلكَِ  َّنَلوُق لوَِِ�ّهِۦِ مَا شَهِۡد ََ� َّمُ� ۥُهَلۡه  

أََو ۥُهَّنَتِّي  بَ

َن�اّ لََ�دِٰقُونَ  ۦِهِلۡهَ 

رۡٗ  ٤ ْ مَك ناَ وَمَكَرُوا � وَمَكَۡر

رۡٗ  عُۡرُونَ مَك كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ فَٱنظُۡر  ٥� وهَُمۡ َ� �شَ
رۡهِمِۡ   مَك
َ
َمّ � د اّ ۡ�َعَِ� 

َ
مَۡهُمۡ أ �َۡرهُٰمۡ وَقَو فَتلِۡكَ  ٥

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ ُ�يُوُ�هُمۡ خَاوَِ�� بمَِا ظَلمَُوٓ   ْۚ  لّقَِوۡ�ٖ  
لَمُونَ  َّتَ� ْاوُنَ�قُونَ  ٥َ�ۡع      و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَنۡي     

َ
 ٥أَ�

توُنَ 
ۡ�
ت
َ
ٓۦ � نتُمۡ  ٱلَۡ�حِٰشَةَ وَلوُطًا إذِۡ قاَلَ لقَِوۡمِهِ

َ
وَأ

ونَ  توُنَ رلٱجَِّالَ شَهۡوَةٗ  ٥ُ�ۡبِ�ُ
ۡ�
َّنُ�مۡ َ�َ ِ

�َ
مِّن دُونِ  

نتُمۡ قَوۡمٞ ٱلنّسَِ 
َ
� بلَۡ أ  ٥َ�ۡهَلوُنَ  اءِٓ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كه را صالح ايشان، برادر ثمود به سوى فرستاديم هرآيينه و
 گروه دو قوم آن ناگهان پس خداي را، كنيد عبادت

 گفت  ﴾45﴿ .نمودند مي صومتخ يكديگر با شدند،

 پيش را سختى كنيد مي طلب شتاب چرا اى قوم من! صالح:
 كه بود خدا؟ از كنيد مي آمرزش طلب نه چرا راحت، از

 از گرفتيم بد شگون گفتند: ﴾46﴿ .شما بر شود كرده رحم

 نزديك شما بد شگون گفت: تواند. همراه كه آنان از و تو
(است خدا

880F

 كرده امتحان كه تيدهس قومى شما بلكه ،)1

 فساد كه كس نُه شهر در آن بودند و ﴾47﴿ .شويد مي

 با گفتند ﴾48﴿ .نمودند نمى اصلاح و زمين در كردند مي

 صالح بر كنيم شبيخون البته كه: بخوريد خدا قسم يكديگر
 حاضر را او وارث گفت خواهيم البته باز او، خانة اهل و

 .راستگوييم ما ههرآيين و او اهل شدن هلاك وقت نبوديم

 بدسگالى و حيله از به نوعى كردند بدسگالى و ﴾49﴿

 پس ﴾50﴿ .دانستند نمى ايشان و حيله از ما نوعى كرديم

 هلاك ما كه ايشان بدسگالى سرانجام بود چگونه بنگر

 پس ﴾51﴿ .همه يكجا را، ايشان قوم و را ايشان كرديم

 ستم آنكه به سبب مانده خالى ايشان هاى خانه اين است
 راكه گروهى هست نشانه ماجرا در اين هرآيينه كردند،

 و ايمان آوردند آنان راكه داديم نجات و ﴾52﴿ .دانند مي

 چون را لوط فرستاديم و ﴾53﴿ .كردند مي پرهيزگارى

 و را حيايى بى كار آريد مى به عمل آيا خود: به قوم گفت

 ارادةبه  به مردان آييد مى شما آيا ﴾54﴿ .بينيد؟! مى شما

 ﴾55﴿ .نادانيد قوم شما بلكه زنان؟! بجز شهوت

 
 
 

                                                 
 د.شو يعني مصائب بر وفق تقدير الهي جاري مي -1
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ْ ءَالَ  رۡجُِوٓا خ
َ
ْ أ ن قاَلوُٓا

َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓۦِهِمۡوَق َباَوَج َنَ� اَمَ�        

ناَسٞ �َ  لوُطٖ 
ُ
َّهُمۡ � �ِإ  ۖۡمُ�ِتَ�ۡرَق نِّ     َّهَطَرُونَ  ٥ 

َۡ�هَٰا مِنَ ٱلۡ  َّدَقر ۥُهَتَ� 

  رۡمٱ َّ�ِإ  ٓۥُهَلۡه 


أََو ُهَٰ�ۡي 

َ
َ�ِٰ�ِ�نَ أَ�
َّم مِهۡيَلَع اَنۡرَطۡمَأطَرٗ  ٥   


 مُۡلٱنذَرِ�نَ �ۖ فَسَ   ٥اءَٓ مَطَرُ 

َّ�ٓاَء ُٰۗٓ     �ََطۡصٱ َنيَِّ�ٱ ِهِداَبِع ََٰ� ٌمَٰ�           سَو    َِّ� ُ   دۡ مَۡ�ٱ 
ُِ�ونَ  َّمَأ ٌۡ�َا ��ۡ


   �ضَ  ٥ 

َ ٱ َقَلَخ ۡنّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   
َ
م

نزَلَ لَُ�م مِّنَ 
َ
�بَتۡنَا بهِۦِ حَدَآ�قَِ  لَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ وَأ

َ
فأَ

جَۡةٖ  ن  ذَاتَ َ�ه
َ
ا َ�نَ لَُ�مۡ أ َّ ۗ ٓ ْ شَجَرَهَا  تُ�بتُِوا

َ
 َ�هٰٞ ءِ أ

عَ ٱ ِۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٞ َّ دِۡعلوُنَ  َّ �ضَ  ٦ َ�
َ َّمَن جَعَلَ ۡ�ٱ




نَۡ�رٰٗ قَرَارٗ 
َ
� ٓ وجََعَلَ  لهََا رََ�ِٰ�َ � وجََعَلَ � وجََعَلَ خَِ�لَٰهَا
رَۡۡ�نِ حَاجِزً   �ۗ َ�ۡ�َ ٱۡ�َح

َ
ۡ�َ�هُُمۡ َ�  َ�هٰٞ ءِ أ

َ
َّ�ٱ َعِّۚ بلَۡ أ 

لَمُونَ  َّ إذَِا دََ�هُ وََ�ۡ�شِفُ  ٦َ�ۡع رَطۡضُمۡ  ٱ ُبيُِ� نّل  
َ
م

�ضِ� 
َ عَۡجلُُ�مۡ خُلَفَاءَٓ ۡ�ٱ وءَٓ وََ�  لُّس

َ
َّ�ٱ َعِّۚ قلَيِٗ�  َ�هٰٞ ءِ أ   

َّكَذَت اّرُونَ    دِۡيُ�مۡ ِ�  ٦ َّمَن َ�ه

 ِ ظُلَُ�تِٰ ٱلَۡ�ّ

ۢ� َ�ۡ�َ يدََيۡ رَۡ�َتهِۦِٓۗ  َ رِۡ وَمَن يۡرسِلُ رّلٱَِ�حَٰ ��ۡ وَٱۡ�َح
 
َ
ُِ�ونَ  َ�هٰٞ ءِ أ َّمَ� َُّ�ٱ َ�ٰا ��ۡ     �َت ۚ  َّ�ٱ َ  ٦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اهل كنيد بيرون گفتند: آنكه مگر او، قوم جواب نبود پس
 پاكى مردم ايشان هرآيينه خويش، دية از را لوط خانة

 مگر را، او اهل و را او داديم نجات پس ﴾56﴿ .طلبند

 و ﴾57﴿ .ماندگان باقى از را او كرديم معين كه زنش

 باران است بد پس بارانى، ايشان سر بر بارانيديم

 بر سلام و خداي راست سپاس بگو: ﴾58﴿ .ترسانندگان

 بهتر خدا آيا ايشان را. تاس برگزيده كه او بندگان آن

 :]پرسيم مى بلكه نه[ ﴾59﴿ .آرند مى شريك آنچه يا است

 از شما براى آورد فرود و زمين و ها آسمان بيافريد كه
 با ها بوستان آن به سبب رويانيديم پس آبى؟ آسمان،
 آيا آن. هاى درخت برويانيد راكه شما نبود ممكن تازگى؟
 كج اند كه گروهى ايشان بلكه خدا؟ با هست معبودى

 را زمين ساخت كه :]پرسيم مى بلكه نه[ ﴾60﴿ .روند مي

 برين بيافريد و ها جوي زمين ميان در كرد پيدا و قرارگاه
 معبودى آيا را؟ حجاب دريا دو ميان بيافريد و ها كوه زمين

 ﴾61﴿ .دانند نمي ايشان بيشترين بلكه خدا؟ با هست ديگر
 چون درمانده، از كند مي قبول كه :]پرسيم مي بلكه نه[

 نشين جا را شما بسازد و سختى بردارد و بخواندش
 خدا؟ با هست ديگر معبودى آيا زمين؟ در نخستينيان

راه  كه :]پرسيم مى بلكه نه[ ﴾62﴿ .پذيريد پند مى اندكى

 كه و دريا؟ و بيابان هاى تاريكي در را شما نمايد مي
 آيا خود؟ رحمت پيش دهنده مژده را بادها فرستد مى

 شريك از آن كه خدا است برتر خدا؟ با هست معبودى

 ﴾63﴿ .گيرند مى
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 ْ َّمَن َ�دَۡبؤُا

زقُُُ�م مِّنَ   َّمُ� َقۡلَۡ� يعُِيدُهُۥ وَمَن يۡر 

�ضِ� 
َ  لَّسمَاءِٓ وَۡ�ٱ

َ
�َۡرنَُٰ�مۡ  َ�هٰٞ ءِ أ ْ ب َّ�ٱ َعِّۚ قُلۡ هَاتوُا 
َّ  ٦إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ٱ ِ� نَم ُمَللَّسَ�َٰ�تِٰ � لُ     عَ

َيَ� َنوُرُعۡشَ� اَماّنَ ُ�عَۡبثُونَ 

       و َُّۚ�ٱ َّ�ِإ َب      يَغۡلٱ ِض�َۡ�


ِ� بلَۡ هُمۡ ِ� شَكّٖ  ٦ رَٰكَ عِلمُۡهُمۡ ِ� ٱ�خِرَة َّ �ٱ ِلَ مِّنۡهَاۖ  

ءِذَا  ٦بلَۡ هُم مِّنۡهَا َ�مُونَ 
َ
ْ أ ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �ٱ َلاَق

َّنُا ٓ تَُ�بٰٗ   رۡجَُونَ ا وَءَاباَ َّنا لمَُخ ِ
�َأ ٓاَنُ
   ناَ  ٦ لقََۡد وعُِۡد

َ�ٰطُِ� 
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓاَذٰ      � ۡنِإ ُلۡبَ� نِم اَنُؤٓاَباَء        و ُنَۡ� اَذٰ    

لَِ�  َّ
وَ  ْ كَيفَۡ  ٦� �ضِ فَٱنظُرُوا

َ ْ ِ� ۡ�ٱ قُلۡ سُِ�وا
رۡجمِِ�َ  مُۡلٱ لَيۡهِمۡ وََ� وََ� َ�ۡزَنۡ عَ  ٦ َ�نَ َ�قِٰبَةُ 

َمِّّ  تَُ�ن ِ� ضَيۡقٖ  كُرُونَ  وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ  ٧ا َ�ۡم
دُۡ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ۡلٱوعَ ن   ٧َ�ذَٰا 

َ
ٰ أ َٓ�َع ۡلُ
جِۡعلُونَ  ِي �سَۡتَ َّ �ٱ ُض  عَ� مُ�َل َفِدَر َنوُ�َ     ٧ 

ۡ�َ�هَُ 
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و ِساَّ�ٱ ََ� ٍلۡضَف وَُ� َكَّ�َر          مۡ 

ُّنِ�ُت اَم ُمَل  ٧َ� �شَۡكُرُونَ       ََ� َكّع �ََر ّ
لنُِونَ  ٱ ِلَّسمَاءِٓ  وَمَا مِنۡ َ�ٓ�بَِةٖ  ٧صُدُورهُُمۡ وَمَا ُ�ۡع
َّ ِ� كَِ�بٰٖ  �ِإ ِ ض

�َ  بٍُِّ�  �ٱ َّنِ َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانَ  ٧
ِي هُ  َّ �ٱ  ََ�ۡ�َأ َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب ََٰ� ُّصُ


         مۡ �يِهِ 

 ٧َ�ۡتَلفُِونَ 
 
 
 
 
 
 

 ديگر باز آفرينش، كند مي نو پيدا كه :]پرسيم مى بلكه نه[
 زمين؟ و آسمان از را شما دهد مي روزى كه و كندش؟ بار
 اگر را خود حجت بياريد بگو: خدا؟ با هست معبودى آيا

 و ها آسمان در كه هر داند نمي بگو: ﴾64﴿ .گوييد راست

 كى كه دانند نمي و خدا؟ گرم را غيب است زمين

 علم شد متوجه پى در پى بلكه ﴾65﴿ .شوند برانگيخته

(آخرت باب در ايشان
881F

 آخرت، از اند شبهه در ايشان بلكه ،)1

 آيا و گفتند كافران: ﴾66﴿ .نابينايند آخرت از ايشان بلكه

 آوردگانيم بيرون ما آيا نيز، ما پدران و خاكى شويم چون

 به اين شد داده وعده هرآيينه ﴾67﴿.  قبور)؟ از (يعنى

 مگر اين نيست از اين، پيش را ما پدران و را ما مقدمه،

 پس زمين، در كنيد سير بگو: ﴾68﴿ .پيشينيان هاى افسانه

 مخور اندوه و ﴾69﴿. گناهكاران انجام بود چگونه بنگريد

 و ﴾70﴿ .ايشان بدسگاليدن از تنگدلى در مباش و ايشان بر

 ﴾71﴿ .راستگوييد اگر وعده اين دباش كى گويند: مي

 شتاب آنچه بعض به شما باشد شده نزديك شايد بگو:

(طلبيد مي
882F

 فضل خداوند تو پروردگار هرآيينه و ﴾72﴿ .)2

 .كنند نمي شكر ايشان بيشترين ليكن و مردمان بر است

 كند مي پنهان آنچه داند مي تو پروردگار هرآيينه و ﴾73﴿

 نيست و ﴾74﴿ .نمايند مي رظاه آنچه و ايشان هاي سينه

 در است نوشته مگر زمين و آسمان در پوشيده مقدمه هيچ

 پيش كند مى بيان قرآن اين هرآيينه ﴾75﴿ .روشن كتاب

 .كردند مي اختلاف در آن ايشان آنچه بيشترين اسراييل بنى

﴿76﴾ 
 
 

                                                 
 يعني تا آنكه منقطع گشت. -1
 يعني عقوبت دنيا. -2
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ِۡ�  ٧ؤۡمِنَِ� وَرَۡ�َةٞ لّلِمُۡ ى َنهُّۥ لهَُدٗ  َّ�َر َّنكَ َ�ق   
عَۡزِ�زُ ٱلعَۡليِمُ 

مِۡهۚۦ وهَُوَ ٱل ۡ َ�َ  ٧بيَۡنَهُم ِ�كُ َّ �َوَتَ
مُۡلٱبِِ�  َقِّ  َِّۖ َنِإكَّ َ�َ ۡ�ٱ مَۡلٱوَۡ�ٰ  ٧ مِۡعُ  َنِكَّ َ� �سُ

برِِ�نَ  ْ مُۡد َّلوۡا  و اَذِإ َءَٓ�ُّ�ٱ َّمُّصلٱ ُعِمۡسُ�           وَمَآ  ٨
نتَ بَِ�دِٰي ٱلعُۡۡ�ِ عَن

َ
َّ مَن  أ �ِإ ُعِمۡسُ� نِإ   ۖۡمِهِتَلَٰ�َ  

سۡلمُِونَ يؤُۡمِنُ � ُّم مُهَ� اَنِتٰ     ۞�ذَا وََ�عَ ٱلۡقَوۡلُ  ٨
آَبَةّٗ  د ۡمُهَل اَنۡج      رۡخَأ ۡمِهۡيَلَ


  َنَأ ۡمُهُمِّلَ�ُت ِّ  


      ض

�َ  �ٱ َنِّ   
� ْ مِن  وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُ  ٨َ�تٰنَِا َ� يوُقنُِونَ �َاّسَ َ�نوُا

َّمُأ ُِّةٖ 



 بُ �فَوجۡٗ   َّمِّم ن يَُ�ذِّ  ٨َ�تٰنَِا َ�هُمۡ يوُزعَُونَ 
َّذَ�َأ َلاَق وُءٓاَج اَذِإ َّٰٓۡ�تُم �


      َ�ِٰ� وَلمَۡ ُ�يِطُواْ بهَِا 

مَۡعلُونَ  َّمَأ اًمۡلِاذَا كُنتُمۡ َ�

  وَوََ�عَ ٱلۡقَوۡلُ عَلَيۡهِم  ٨ 

ْ َ�هُمۡ َ�  َنَ� ْاۡواّ جَعَلۡنَا  ٨ينَطِقُونَ  بمَِا ظَلَمُوا

     رَي ۡمَلَ 




َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ  ۚ�ًِ�ۡبُم َراَهَّ�ٱَو ِهيِ        � نُُكۡسَيِل َلّۡ ْاو  
ورِ  ٨ؤۡمِنُونَ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  �َ�تٰٖ  ٱ ِ� ُخَفنُي َمۡوَ�لُّص    

َّ مَن شَاءَٓ  �ِإ ِ ض
�َ  �ٱ ِ� نَم   و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� نَم َعِز        فَ

 ۚ توَۡهُ َ�خِٰرِ�نَ �َُّ
َ
� ّ ٌُ�  بَالَ َ�ۡسَبُهَا  ٨و ِ

وَترََى ۡ�ٱ
ٱ ّلَّسحَابِ�  جَامِدَةٗ  رََم ُّرُم   َ �  ِيٓ َِ َّ �ٱ َِّ�ٱ َعۡن   

عَۡلوُنَ  �ٍءَۡ� َُّ�  َنِإهُّۥ خَبُِ�ۢ بمَِا َ�ف     نََقۡ

�٨ 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾77﴿. را مسلمانان است رحمت و هدايت وى هرآيينه و

 و خود به حكم ايشان ميان كند فيصل تو پروردگار ينههرآي

 تو هرآيينه خدا بر كن توكلّ پس ﴾78﴿ .دانا غالبِ اوست

 توانى نمي تو هرآيينه ﴾79﴿ .روشن هستي راست دين بر

 را آواز كران شنوانيد توانى نمي و را مردگان شنوانيد

 نيستى و ﴾80﴿ .داده پشت روبگردانند كه وقتى خواندن،

 خويش. گمراهى از آيند باز تا كوران اه نمايندةر تو
 هاى به آيت است آورده ايمان راكه كسى مگر شنوانى نمى

 چون و ﴾81﴿ .نهندگانند گردن اين جماعت ما، پس

 ايشان براى آريم بيرون ايشان، بر عذاب وعدة شود متحقق
 آنكه به سبب به ايشان گويد سخن كه زمين از جانورى

 روزكه آن و ﴾82﴿ .آوردند نمى يقين ام به آيات مردمان

 دروغ كه آنان از را اي طايفه امتى هر از برانگيزيم
 بعض رسيدن تا را بعض ايشان پس را، ما آيات شمردند مى

 آيند، حاضر كه وقتى تا ﴾83﴿ .شود مي كرده ايستاده

 بوديد نگرفته در و مرا آيات شمرديد دروغ آيا خدا: گويد

 ثابت و ﴾84﴿ .كرديد؟ مي چكار يا دانش روى از به آن

 ايشان، پس كردن ستم به سبب ايشان بر عذاب وعدة شد

 پيدا ما كه اند نديده آيا ﴾85﴿ .نگويند سخن جماعت آن

روز  ايم كرده پيدا و در آن گيرند آرام تا را شب ايم كرده
 قومى است ها نشانه مقدمه در اين هرآيينه شده، روشن را

 شود دميده روزكه آن كن ياد ﴾86﴿ .دارند مي باور راكه

 و هايند آسمان در كه آنان شوند مضطرب پس صور، در
 هر و است خواسته خدا كه كسى مگر زمينند، در كه آنان

 را، ها كوه و ببينى ﴾87﴿ .شده خوار خدا پيش بيايند يكى

 ابر. رفتن مانند رود مي آن و ايستاده جاي بر آن را پندارى
 هرآيينه چيز را، هر ساخت واراست خداكه آن دستكارى

 ﴾88﴿ .كنيد مي به آنچه است خبردار وى
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َسَنَةِ فَلهَُۥ خَۡ�ٞ   هَا وهَُم مِّن فزََعٖ مِّنۡ  مَن جَاءَٓ بٱِ�ۡ
َّبُكَف ِةَئِّيَّسلٱِب َءٓاَج نتۡ  ٨ءَامِنُونَ  يوَۡمَ�ذٍِ           مَ

َّ مَا كُنتُمۡ �َ  �ِإ َنۡوَزُۡ� ۡلَه ِراَّ�ٱ ِ� ۡم          ُهوهُ مَۡعلُونَ ج
ِي  ٩ َّ �ٱ ِةَۡ�َۡ�ٱ ِهِذٰ         � ّ بََر َدُبۡ�َأ ۡنَأ ُتۡرِمُأ ٓاَمَّ 








  

ءٖ�  ۡ�َ ُُّ� ۥُ   �َ و اَهَمّ    ُ�ونَ مِنَ  رَ
َ
نۡ أ

َ
مِۡرتُ أ

ُ
وَأ

مُۡلٱسۡلمَِِ�  َّمَا  ٩ �ِإَف ٰىَدَتۡهٱ ِنَمَ�      َۖناَءۡرُقۡ  ٱ ْاَوُلۡتَ� ۡنَأل 






َّلَض نَم     و ۖۦِهِسۡفَِ� يِدَتۡهَ       ۠ مِنَ  ناَ
َ
� ٓ مَا َّ �ِإ ۡلُقَ   

مُۡلٱنذِرِ�نَ  ِ سَُ�ِ�ُ�مۡ ءَاَ�تٰهِۦِ  ٩ ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ ِلُق
مَۡعلُونَ  َّمَ� ٍلِفٰا َ�    �ِب َكُّ�َر ا    مََو ۚا  هََ�وُفِرۡع   ٩تَ

 
 

 

 سُورَةُ القَصَصِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ۡلٱ  ١طسٓمٓ  َ�تۡلوُاْ  ٢مُبِِ� تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ 
َقِّ لقَِوۡ�ٖ  بَإِ مُوَ�ٰ وَفۡرعَوۡنَ بٱِ�ۡ َّ � نِم َكۡيَلَ  ؤۡمِنُونَ يُ  

هۡلهََا شِيَعٗ  ٣
َ
�ضِ وجََعَلَ أ

َ ا َّنِ فۡرعَوۡنَ عََ� ِ� ۡ�ٱ
عۡضِفُ  ۦ  طَآ�فَِةٗ �سَۡتَ ۡ�نَاءَٓهُمۡ وَ�سَۡتَۡ�ِ

َ
مِّنۡهُمۡ يذَُبحُِّ �

ۚۡمُهَءٓاَسِ َنِإهُّۥ    مُۡلٱفۡسِدِينَ َ�نَ   َّنُمَّ� نَأ ُد�ِرُن  ٤مِنَ 

 

َّمةٗ  ِ
�َأ ۡمُهَلَعۡ
     �َ و ِ ض

�َ  �ٱ ِ� ْاوُفِعۡضُتۡسٱ َنيَِّ�ٱ َ           
 ٥وََ�عَۡلهَُمُ ٱلَۡ�رِٰ�َِ� 

 
 
 
 

 از ايشان و از آن باشد بهتر را او پس نيكى، بيارد كه هر

 بدى، بيارد كه هر و ﴾89﴿ .باشند ايمن روز آن اضطراب

 داده جزا آتش. در ايشان روى شود كرده نگونسار پس

 يا بگو[ ﴾90﴿ .كرديد مي آنچه به وفق مگر شويد نمي

 كنم عبادت كه شدم فرموده كه نيست جز اين :]محمد
 آن ساخت محترم كه آن مكه)، (يعنى را شهر اين خداوند

 از باشم مراكه شد فرموده و چيز هر اوست به تصرف و را

 را. قرآن بخوانم آنكه ]شد فرموده[ و ﴾91﴿ .مسلمانان

 يابد مي راه كه نيست اين جز پس يافت، راه هركه پس
 نيست اين جز بگو: شود، گمراه كه هر و خويش نفع براى

خداي  ستايش بگو: و ﴾92﴿ .كنندگانم بيم از من كه

 آن را بشناسيد پس خود، آيات را شما نمود خواهد راست،

 ﴾93﴿ .كنيد مي آنچه از خبر يب تو پروردگار نيست و
 
 

 سوره قصص
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾2﴿ .است روشن كتاب هاى آيت اين ﴾1﴿ .طسم

 براى به راستى فرعون و موسى خبر بعض تو بر بخوانيم

 كرد تكبر فرعون هرآيينه ﴾3﴿ .دارند مي باور كه گروهى

 فتگر مي زبون گروه، گروه را آن اهل ساخت و زمين در
 زنده و ايشان را پسران كشت مي ايشان، از را جماعت

 .مفسدان از بود وى هرآيينه را. ايشان دختران گذاشت مي

 كه آنان بر دهيم فراوان نعمت كه خواستيم مي و ﴾4﴿

 وارث و ايشان را سازيم پيشوا و زمين در شدند گرفته زبون

 ﴾5﴿ .را ايشان كنيم
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�
َ نَ لهَُمۡ ِ� ۡ�ٱ ضِ وَنرُِيَ فۡرعَوۡنَ وََ�َٰ�نَٰ وَُ�مَّ�ِ

ْ َ�ۡذَرُونَ  َّم مُهۡنِم اَمُها َ�نوُا     دوُنُج ٦  ٰ َٓ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ  



لۡقِيهِ ِ� 
َ
�ضِعِيهِ� فإَذَِا خِفۡتِ عَلَيۡهِ فَ�

َ
نۡ أ

َ
ٰ أ َٓ �وُم ِّمُ 




 � وُّدٓاَر اَّنهُ إَِ�ۡكِ وجََا ٱۡ�َمِّ وََ� َ�اَِ� وََ� َ�ۡزَِ�ٓ    عِلُوهُ 
مُۡلٱۡرسَلَِ�  ٓۥ ءَالُ فۡرعَوۡنَ ِ�َكُونَ لهَُمۡ  ٧مِنَ  َقَطَهُ فَٱ�ۡ

ۗ إِ عَدُوّٗ  َّ فۡرعَوۡنَ وََ�َٰ�نَٰ وجَُنُودَهُمَا َ�نوُاْ � وحََزَناً

َّتُ َ�ۡ�ٖ  ٨َ�  َِٔ�ِٰ�  رُق َنۡوَعۡرِف ُتَأ   

  رۡمٱ ِتَلاَق    ِ�ّ

ن ينَوَلكََۖ َ� َ�قۡتُلُوهُ 
َ
ٰ أ َّتخِذَهُۥ وََ�ٗ َ�َٓ � ۡوَأ ٓاَنَعَ


    ا 

عُۡرُونَ  مِّ مُوَ�ٰ َ�رًِٰ�ۖ إنِ  ٩وهَُمۡ َ� �شَ
ُ
بَۡصحَ فُؤَادُ أ

َ
وَأ

ٰ قَلبۡهَِا ِ�كَُونَ  نَا َ�َ َّر نَأ َٓ�ۡط

   �ۡوَل ۦِهِب يِ  ۡبَُ� ۡتد   دَ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  يهِ� َ�بَُ�َتۡ  ١مِنَ  خۡتهِۦِ قصُِّ
ُ
وَقَالَتۡ ِ�

عُۡرُونَ  ن جُنُبٖ بهِۦِ عَ  مۡنَا عَلَيۡهِ  ١وهَُمۡ َ� �شَ َّ رَح و
هۡلِ 

َ
ٰ أ ََ� ۡمُ�ّٓ  لُُدَأ ۡلَه ۡتَلا


    قََ� ُلۡبَ� نِم َعِضا      رََمۡ

 ١يَۡ�فُلوُنهَُۥ لَُ�مۡ وهَُمۡ َ�ُۥ َ�صِٰحُونَ  َ�يۡتٖ 
َّ َ�يۡنُهَا وََ� َ�ۡزَنَ وَِ�َۡع  رَقَ� َۡ�   ۦِهِّمُأ َٰٓ�ِإ ُهَٰ�ۡد 


     لَمَ ردََ

َّ�ٱ َِ حَقّٞ   ۡعد و ّ
َ
لَمُونَ  ن ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع

َ
َّنِ�ٰ أ   �َ١ 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 هامان و فرعون بنماييم و زمين در ايشان را دهيم دسترس و
 آنچه گرفتگان زبون از آن ايشان را لشكرهاى و را

 موسى مادر به سوى فرستاديم الهام و ﴾6﴿ .ترسيدند مي

 در را او بيانداز وى بر بترسى چون پس را او بده شير كه
 اوييم رسانندة باز ما هرآيينه مخور، اندوه و مترس و دريا

 پس ﴾7﴿ .پيغامبران از اوييم گردانندة و تو به سوى

 براى شود كار آخر تا فرعون خانة اهل را آن برگرفتند
 و هامان و فرعون هرآيينه اندوه، سبب و دشمن ايشان

 زن گفت و ﴾8﴿ .بودند هكنند خطا ايشان لشكرهاى

 تو را، و مرا است چشم خنكى طفل، اين فرعون:
 و را او گيريم فرزند يا را ما دهد نفع كه بود مكشيدش،

 مادر دل گشت و ﴾9﴿ .دانستند نمى حال حقيقت ايشان

 كند آشكار كه بود نزديك هرآيينه صبر، از خالى موسى
(او رشته دل بر بستيم نمى ما اگر را قصه آن

883F

 از باشد تا )1

 برو، او پى بر را: خواهرش گفت و ﴾10﴿ .باوردارندگان

 و ﴾11﴿ .دانستند نمي فرعون قوم و دور از را او بديد پس

 خواهر، وصول از پيش شيردايگان موسى بر ساختيم حرام
 اي خانه اهل بر را شما راه نمايم آيا گفت: خواهرش پس
 او براى ايشان و شما براى كنند طفل اين خبردارى كه

 به سوى را او رسانيديم باز پس  ﴾12﴿. خواهانند؟ نيك

 بداند تا و نخورد اندوه و وى چشم شود خنك تا او مادر
 مردمان بيشترين ليكن و است راست خدا وعدة كه

 ﴾13﴿ .دانند نمي
 
 
 
 

                                                 
 داديم. يعني صبر نمي -1
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مۡٗ  ٰٓىَوَتۡسٱ ءَاَ�يَۡ�هُٰ حُك   و ۥُهَّدُشَأ   

 لَب اَّمغََ    اۚ ا وعَِلمۡٗ 

مُۡلٱحۡسِنَِ� َ�ۡزِي وََ�َ�لٰكَِ  ١  ٰ مَۡلٱدِينَةَ َ�َ وَدَخَلَ 
هۡلهَِا  حِِ� َ�فۡلةَٖ 

َ
فَوجََدَ �يِهَا رجَُلَۡ�ِ َ�قۡتَتَِ�نِ مِّنۡ أ

ِي  َّ �ٱ ُه  ثٰ  �َتۡسٱَف  ۖۦِهِّو     دَع ۡنِم اَذٰ    �َ ۦِهِتَعيِش نِم اَذٰ و   

ِي مِنۡ عَدُوّهِۦِ فَوََ�زَهُۥ مُ  َّ �ٱ  ََ� ۦِهِتَعيِش نِ    وَ�ٰ 
َنِإ �ِنَٰ�ۡيَّشلٱ ِلهُّۥ      مََ� ۡنِم اَذَٰ� َلاَق �ِهۡي      لََع ٰ  قََ�

ضُِّلّٞ  عَدُوّٞ  بُِّ�ٞ  تُ َ�فِۡ�  ١  قَالَ رَبِّ إِّ�ِ ظَلَۡم
ٓۥۚ  حَِّيمُ  فَٱغۡفِۡر ِ� َ�غَفَرَ َ�ُ ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُهل  قاَلَ  ١ۥُهَّن 

 
َ
ّ فَلَنۡ أ ََ� َتَ   مَعۡ�َ� ٓاَمِب ِّبَ


     رۡجمَِِ� ُ�ونَ ظَهِ�ٗ  � لّلِمُۡ

مَۡلٱدِينَةِ خَآ�فِٗ  ١ بَۡصحَ ِ� 
َ
َّقبُ فإَذَِا فأَ ََ �َ�  ِي  َّ �

َنِإ َٰٓ�وُم ۥَُ� َلاَقكَّ      هُُخِۡ�َتۡسَ� ِسۡمَۡ�ٱِب ۥُهََ�نَتۡۚۥ     
    

بُِّ�ٞ  لغََويِّٞ  ِي هُوَ  ١  َّ �ٱِب    شِطۡبَ� نَأ 

  داَرَأ ۡنَأ ٓاّ





  لَمَ

 ّ َل ّٞو    ن َ�قۡتُلَِ� كَمَا َ�تَلۡتَ هُمَا قاَلَ دَ
َ
ترُِ�دُ أ

َ
� ٰ َٓ �وُمٰ 

َّبَج َنوُ�َت نَأ َّٓ�ِإ ُد�ِرُت نِإ �ِسۡمَۡ�ٱِب �َۢسۡفارٗ    

      

       �ِ �
ن تَُ�ونَ مِنَ 

َ
�ضِ وَمَا ترُِ�دُ أ

َ مُۡلٱصۡلحِِ�َ ۡ�ٱ  ١ 
َۡ�ٰ قاَلَ َ�مُٰ  وجََاءَٓ رجَُلٞ  مَۡلٱدِينَةِ �سَ قۡصَا 

َ
َنِإ َّٰٓ مِّنۡ أ   

 
َ
مَۡلٱَ� رُۡۡج إِّ�ِ لكََ مِنَ  تمَِرُونَ بكَِ ِ�َقۡتُلُوكَ فَٱخ

ۡ�
ي

َّقبُۖ قاَلَ رَبِّ فَخَرَجَ مِنۡهَا خَآ�فِٗ  ٢ل�َّصِٰحَِ�  ََ �َ� 
لٰمَِِ� َ�ِِّ� مِنَ ٱلۡقَوۡ  َّ ٱ ِل� ٢ 

 
 
 
 
 
 

 شد، اندام درست و خود جوانى به نهايت رسيد چون و
 دهيم مي جزا همچنين و دانش و حكمت ار او داديم

 خبرى بى وقت در به شهر درآمد و ﴾14﴿ .را نيكوكاران

 جنگ يكديگر با شخص دو آنجا يافت آن، پس اهل
 دشمنان از ديگر آن و بود موسى قوم از يك آن كردند: مى

 آن بر بود او قوم از كه شخصى كرد طلب مدد پس وى،
 پس موسى، را او زد مشت پس بود، دشمنانش از كه ديگر

 شيطان هرآيينه است، شيطان كار اين گفت: بكشتش.

اى پروردگار  گفت: ﴾15﴿ .است آشكار كنندة گمراه

 پس مرا، بيامرز پس خويش، بر كردم ستم هرآيينه من!

 ﴾16﴿ .مهربان است آمرزندة وى هرآيينه بيامرزيدش،

 هرگز من بر تو كردن انعام به حق اى پروردگار من! گفت:

 كرد بامداد پس ﴾17﴿ .گناهكاران مددگار بود خواهمن

 مدد كه شخصى ناگهان پس انتظاركنان، ترسان، شهر در
 گفت خواندش. مي به فريادرسى ديروز باز بود كرده طلب

 پس ﴾18﴿ .آشكارى گمراه تو هرآيينه موسى: به وى

 و موسى دشمن وى به شخصى كه دست كه خواست چون
 آيا اى موسى! كننده: فرياد فتگ بود، كنندة فرياد دشمن

 ديروز؟ را شخصى كشتى چنانكه مرا بكشى كه خواهى مي
 و زمين در ستمكارى باشى آن كه مگر خواهى مين

(نيكوكاران از باشى كه خواهى مين
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 آمد و ﴾19﴿. )1

 هرآيينه اى موسى! گفت: شتابان، شهر آخر از شخصى
 سپ تو را، بكشند تو حق در كنند مي مشورت رئيسان

 ﴾20﴿ .خواهانم نيك  از براي تو من هرآيينه رو. بيرون

اى  گفت: كنان، انتظار ترسان، شهر از آن آمد بيرون پس

 ﴾21﴿ .ستمكاران گروه از مرا كن خلاص پروردگار من!

 

                                                 
يعني چون موسي او را گفت: تو گمراه آشكاري. دانست كه غضب  -1

 آيد. كرده بر سر من مي
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دِۡيَِ�  ن َ�ه
َ
ٓ أ �َۡدنَ قاَلَ عََ�ٰ رَّ�ِ َّجَوَت اّهَ تلِۡقَاءَٓ مَ  لَم

ٱ َءٓاَوَلَّسبيِلِ     ٢  َ �َۡدنَ وجََدَ عَلَيۡهِ وَل ا وَرَدَ مَاءَٓ مَ َّ
َّمُةٗ 


َ�ۡ�ِ مِّنَ  

َ
رَۡمٱ� �َاّسِ �سَۡقُونَ وَوجََدَ مِن دُونهِِمُ 

دِۡرَ  َّ�َح ِ�ۡسَ� ٰ يصُ     ۖاَمُك ََ�اَق� ا   بۡطَخ اَم َلاَق �ِنا    دوُذَ
بوُناَ شَيۡخٞ 

َ
َّمُ� اَمُهَل َٰ�َسَ توََ  ٢كَبِ�ٞ  رلٱَِّ�ءُٓۖ وَ�      ٰ إَِ�  ّٓ

لِّ َ�قَالَ  ََ�ِإ َتۡلَزنَأ ٓاَمِل ِّ�ِإ ِّبَّ مِنۡ خَۡ�ٖ ٱلظِّ 

       ٢فَقِ�ٞ  

دَۡ  ِ� َ�َ ٱسۡتحِۡيَاءٖٓ فجََاءَٓتهُۡ إحِ ِ�  ٮهُٰمَا َ�ۡم
َ
َّنِإ ۡتَلاَ أ

َّمَلَفا جَاءَٓهُۥ  ََ� َتۡيَقَس اَم ۚا        رۡجَأ َكَ�ِزۡجَِ� َكوُعۡدَ

     

ۖۡف َ�َوۡتَ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ َّصَق عَلَيۡهِ ٱلۡقَ  صَصَ قاَلَ َ� َ�َ
لٰمَِِ�  َّ بتَِ ٱسَۡ�  ٢ل�

َ
� ٰ َٓ� اَمُه    ٰ ٮَ ۡحِإ ۡتَلاَد ُۖهۡرِ َّنِإ  ۡٔ  

مِ�ُ  ٔۡ خَۡ�َ مَنِ ٱسَۡ� 
َ ُّيِوَقۡ ۡ�ٱ

ٱ َتۡرل  رِ�دُ  ٢ 
ُ
ٓ أ قاَلَ إِّ�ِ
جُ 
ۡأ
ن ت

َ
ٰ أ ََ� ِۡ�َتٰٓ    � َّ  �َنۡبٱ ىَدۡحِإ َ    كََحِ�نُأ ۡن





رَِ� 

ٗ  ثََ�ِٰ�َ حِجَجٖ�  تَ عَ�ۡ �مَۡۡم
َ
وَمَآ � فَمِنۡ عِندِكَۖ فإَنِۡ �

َّ�ٱ َءٓاَش نِإ ِٓ�ُ مِنَ         دِجَتَس  َۚكۡيَلَع َّقُشَأ ۡنَأ ُد�ِر   









جَلَۡ�ِ  ٢ل�َّلٰحَِِ� 
َ �َ�َّمَا ۡ�ٱ


َۖكَنۡيَ�   و ِ�ۡيَب َكِلَٰ� َلاَ    

َّ�ٱُ  ّۖ و َََ� َنَٰ�ۡدُع      �َف ُتۡيَ  ٰ مَا َ�قُولُ وَ�يِلٞ ض َ�َ  
٢  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اميدوارم گفت: مدين، شهر به سوى شد متوجه كه و وقتى
 .راست به راه مرا كند دلالت كه خويش پروردگار از

 آب آن بر يافت مدين به آب رسيد كه وقتى و ﴾22﴿

 آن يافت و را مواشى نوشانيديد مي آب مردمان، از طايفه را
 را، خود مواشىِ دارند مي باز كه زن دو ايشان از طرف
 ما گفتند: شما؟ حال چيست زن: دو به آن موسى گفت

 پدر و را مواشى شبانان بازگردانند آنكه تا نوشانيم نمى آب

 براى نوشانيد آب موسى پس ﴾23﴿ .است كلانسال پير ما

اى  گفت: پس سايه، به سوى آورد روى باز هردو، اين
 به سوى آوردى فرود به آنچه من هرآيينه پروردگار من!

از  يكى به موسى آمد پس ﴾24﴿ .محتاجم نعمت، از من

 من پدر هرآيينه گفت: به شرم، رفت مي راه زن دو اين
ما.  براي دادى آب آنكه مزد دهد به تو تا تو را خواند مي

 قصه او پيش كرد تقرير و شعيب نزد بيامد موسى چون پس

 ﴾25﴿ .ستمكاران مقو از شدى خلاص مترس! گفت: را،

 را. او بگير مزدور من! پدر اى دختر: دو از اين يكى گفت
 با تواناي شخصى مزدورگيرى كه كسى بهترين هرآيينه

 خواهم مي من هرآيينه شعيب: گفت  ﴾26﴿ .باشد امانت

آن  به شرط خود دختر دو از اين يكى تو را دهم به زنى كه
 ده كنى تمام اگر سال، پس هشت كنى من مزدورى كه

 كه خواهم نمي و تو نزديك از است تبرعّ آن پس را، سال
 خواسته خدا اگر مرا يافت خواهى تو. بر افكنم مشقت

 عهد اين است موسى: گفت  ﴾27﴿. شايستگان از است

 اداكنم، كه مدت دو از اين هر كدام تو. ميان و من ميان
 گواه گوييم مي آنچه بر خدا و من بر نباشد تعدى پس

 ﴾28﴿ .است
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هۡلهِۦِٓ ءَا�سََ مِن 
َ
جَلَ وسََارَ بأِ

َ َّمَلَفا قََ�ٰ مُوَ� ۡ�ٱ
ورِ ناَرٗ  ٱ ِبِناَلُّط  ٓ ءَا�سَۡتُ  ْ إِّ�ِ هۡلهِِ ٱمۡكُثُوٓا

َ
�ۖ قاَلَ ِ�

ٓ ءَا�يُِ�م ناَرٗ  َّلعَّ�ِ وَۡ�ٖ   ۡو جَذ
َ
َ�ٍ أ

َ�ٱ َنِّاّرِ  مِّنۡهَا ِ�َ 
طَۡلُونَ  َّلَعَُ�مۡ تصَ ِٕيِطَٰ� نِم َيِدوُن اَهٰٮَتَ� ٓ َمَلَّ  ٢     


  

ن 
َ
ٱ َنِم ِةَ�لَّشجَرَةِ أ     رٰ  �ُمۡ ٱ ِةَعۡقُۡ�ٱ ِ� ِنَمۡ�َل       

  �ٱ ِداَوۡ  ل
ُّبَر َُّ�ٱ ا ٱلَۡ�لَٰمَِ�   

َ
نَ� ِّٓ�ِإ َٰٓ�وُم     لۡقِ  ٣

َ
نۡ �

َ
وَأ

َّهَا جَانّٓٞ 
�
َ �َك َُّ�ۡهَ� اَها    ءَر اَّمَلَف ۚ  كَاَ برِٗ   �َّٰ مُۡد  َ مۡ � وَل

ۖۡف  قبۡلِۡ وََ� َ�َ
َ
ٰ أ َٓ �وُمٰ   � ۚۡبِّقَعُ     ٣َنِكَّ مِنَ ٱ�مِنَِ� 

 ٱسۡلُكۡ يدََكَ ِ� جَيبۡكَِ َ�رُۡۡج َ�يضَۡاءَٓ مِنۡ َ�ۡ�ِ سُوءٖٓ 
َّهۡبِ�  ٱ َنِم َكَحاَنَج َكَۡ�ِإ ۡمُمۡضٱلر         �َۡرنَٰانِ  فََ�نٰكَِ ب

يهِْ  َّر نِّ�كَِ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ ْ قَوۡمٗ  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ  ا ٓۚ 
خَافُ ا مۡ َ�فۡسٗ قاَلَ رَبِّ إِّ�ِ َ�تَلۡتُ مِنۡهُ  ٣َ�سِٰقَِ� 

َ
فأَ

ن َ�قۡتُلُونِ 
َ
فۡصَحُ مِّ�ِ لسَِا�ٗ  ٣أ

َ
ِ� َ�رُٰونُ هُوَ أ

َ
ا وَأ
رسِۡلۡهُ مَِ�َ رۡدءٗ 

َ
بوُنِ فأَ ن يَُ�ذِّ

َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ � إِّ�ِ قُِ�ٓ � يصَُدِّ

خِيكَ وََ�عَۡلُ لَكُمَا قاَلَ سَنَ  ٣
َ
ُّ عَضُدَكَ بأِ دُ

نتُمَا وَمَنِ يصَِلُونَ إَِ�ۡكُمَا �ا فََ� سُلَۡ�نٰٗ 
َ
ٓۚ أ َ�تٰنَِا

  ٣�َّبَعَكُمَا ٱلَۡ�لٰبُِونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 خود، به اهل شد روان و را ميعاد موسى كرد ادا چون پس
 توقف خود: به اهل گفت آتش. طور كوه به جانب ديد

 آنجا از بيارم كه اميد دارم آتشى. ام ديده هرآيينه يد.كن
 تحصيل شما كه بود آتش، از اي شعله بيارم يا را خبرى

 آواز آتش، نزديك آمد چون پس ﴾29﴿. كنيد گرمى

 ميان از بابركت جايگاه در ميدان راست كرانة از شد داده
 پروردگار خدايم، من هرآيينه اى موسى! كه: درخت

 چون پس را، خود عصاى بيفكن آنكه و ﴾30﴿ .ها عالم

 روى است، مارى وى گويا كند مي حركت عصا كه ديد
 پيش اى موسى! :]گفتيم[ بازنگشت. و داده پشت بگردانيد

 دست درآر و ﴾31﴿ .ايمنانى از تو هرآيينه مترس، و آي

 غير از شده سفيد آيد بيرون تا خود در گريبان را خود
(ترس از را خود بازوي ودخ به سوى آر به هم و علتى.

885F

1(، 
 تو پروردگار جانب از آمده فرود اند، نشانه دو هر اين پس

 گروه بودند ايشان هرآيينه او. جماعت و فرعون به سوى

 من هرآيينه اى پروردگار من! گفت: ﴾32﴿ .بدكار

 مرا بكشند كه ترسم مي پس شخصى را، ايشان از ام كشته

 جهت از من از است تر فصيح هارون، من، برادر و ﴾33﴿

 باور كه اي كننده مدد من همراه را او بفرست زبان، پس
 .مرا شمرند دروغى از آنكه ترسم مي من هرآيينه مرا، دارد

 به تو را بازوى كرد خواهيم محكم :]خدا[ گفت:  ﴾34﴿

به  رسيد نتوانند پس غلبه، را شما داد خواهيم و تو برادر
 كه آنان و شما ما. هاى نهنشا به سبب شما به سوى ايذا قصد

  ﴾35﴿ .شد خواهيد غالب اند، كرده شما پيروى
 
 
 

                                                 
 يعني براي دافع ترسي كه به سبب ظهورِ خوارق پيدا شده. -1
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وَ�ٰ � ُّم مُهَءٓاَج اّ    َّ  َ�تٰنَِا َ�يَِّ�تٰٖ لَمَ �ِإ ٓاَذٰ     � اَم ْاوُلاَ  
رٞۡ  َۡ�ٗ سِح ف لَِ� ى ُّ َّ

وَ  �ٱ اَن
�ِٓاَباَء ِٓ� اَذٰ        �ِب اَن    عِمَس اَم  

٣  
َ
ٓ أ ۡلهُدَىٰ مِنۡ وَقَالَ مُوَ�ٰ رَّ�ِ عۡلَمُ بمَِن جَاءَٓ بٱِ

َنِإهُّۥ َ� ُ�فۡلحُِ  �ِراَّ�ٱ ُةَبِقَٰ� ۥَُ� ُنوُ�َت ن         مََو ۦ هِِدن
لٰمُِونَ  َّ تُ  ٣ل� مَۡلٱَ�ُ مَا عَلۡم هَا  ُّ�


َ �ٰ  َ� ُنۡوَعۡرِف َلا    قَ

 �ِ ۡوقۡد ِ� َ�َٰ�َٰ�نُٰ َ�َ ٱلطِّ
َ
لَُ�م مِّنۡ إَِ�هٍٰ َ�ۡ�ِي فأَ

عَۡ  ٓ ل ّ�ِ َ�ۡحٗ فَٱج َّل عَّ�ِ ٰ إَِ�هِٰ مُوَ�ٰ �ّ�ِ  َٓ�ِإ ُعِلّ 
َ
ط

ُّنُظهُۥ مِنَ ٱلَۡ�ذِٰ�َِ� 
 وَٱسۡتَكَۡ�َ هُوَ وجَُنُودُهُۥ ِ�  ٣ََ

َّهُمۡ إَِ�ۡنَا َ� يۡرجَعُونَ 
�َ� ْآوُّن
  ظََو ِّقَۡ�ٱ ِۡ�َغِب ِض�َۡ      

 ٣ 
 ٰ�َۡ َۡ�هُٰ وجَُنُودَهُۥ َ�نَبَذ خَذ

َ
ۖ فَٱنظُۡر كَيفَۡ فأَ هُمۡ ِ� ٱۡ�َمِّ

لٰمَِِ�  َّ ٱ ُةَبِقَٰ� َنَل�    َّمةٗ  ٤ ِ
�َأ ۡمُهَٰ�ۡلَعَج
     عُونَ إَِ�   يۡد

ونَ �َاّرِ� وََ�وۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  َ�هُٰمۡ ِ�  ٤َ� ينَُ�ُ بَۡۡع �
َ
وَ�

 ۖ نَةٗ يَا لۡع ۡ�ُّ�ٱ ِهِذٰ     بُۡوحِ   مَۡلٱق َ� وََ�وۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ هُم مِّنَ 
هۡلكَۡنَا  ٤

َ
دِۡع مَآ أ وَلقََۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ مِنۢ َ�

َّنلِل اسِ وهَُدٗ    ر
�ِٓاَصَب َٰ�وُ   

  �ٱ َنوُرُقۡ   َّلَعّهُمۡ  وَرَۡ�َةٗ ى ل
َّكَذَتَرُونَ   ٤  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 گفتند: آمده، واضح را ما هاى نشانه موسى آورد چون پس
 پدران در را اين نشنيديم و بربسته جادوى مگر اين نيست

 من پروردگار موسى: گفت و ﴾36﴿ .خويش نخستين

به  و او نزديك از هدايت است  آورده كه به هر داناتر است
 هرآيينه آخرت، در پسنديده عاقبت راست او كه هر

اى  گفت فرعون: و ﴾37﴿ .ستمكاران شوند نمى رستگار

 آتش پس من. غيرِ خدا هيچ شما براى ام ندانسته جماعت!
 پس بساز) خشت (يعنى گل بر هامان اى من براى برافروز

 به سوى ور شوم ديده من كه بود كوشكى، من براى بناكن
. دروغگويان از را او پندارم مى من هرآيينه و موسى معبود

 به غير زمين در او لشكرهاى و فرعون كرد تكبر و ﴾38﴿

 دهبازگرداني ما به سوى ايشان كه كردند گمان و حق

 پس را، او لشكرهاى و را او گرفتيم پس ﴾39﴿ .نشوند

 انجام بود چگونه درنگر پس دريا، در ايشان را افكنديم

 كه پيشوايانى ايشان را گردانيديم و ﴾40﴿ .ستمكاران

 .نشوند داده نصرت قيامت روز و آتش به سوى خواندند مي

 به و را لعنت دنيا در اين فرستاديم ايشان پىِ از و ﴾41﴿

 و و ﴾42﴿ .باشند ساختگان دور از ايشان قيامت روز

 ساختيم هلاك از آنكه بعد كتاب را موسى داديم هرآيينه
 و هدايت و مردمان براى شده دليل نخستين را هاى قرن

 ﴾43﴿ .پندپذير شوند ايشان كه بود تا بخشايش،
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ِ إذِۡ قضََيۡنَآ إَِ�ٰ  ّ�ِ رَۡم وَمَا كُنتَ ِ�اَنبِِ ٱلغَۡۡر
َ مُوَ� ۡ�ٱ

ٱ َنِم َتنُك اَمل�َّٰهِدِينَ      ناَ قرُُونٗ  ٤
ۡ�
�شَ

َ
ٓ أ َّنِكٰا   ا َ�

ۚ وَمَا كُنتَ ثاَوِ�ٗ َ�تَطَاوَلَ عَلَيۡهِمُ  هۡلِ ٱلعُۡمُرُ
َ
ا ِ�ٓ أ

ْ عَلَيۡهِمۡ  �َۡدنَ َ�تۡلوُا َّنُك اَّنِكٰا مُۡرسِلَِ� مَ  �ََو اَنِتَٰ�ا ٤ 
ورِ  ٱ ِبِناَِ� َتنُك اَملُّط     َر نِ�ّٰۡ�َةٗ     �َ و اَنۡ�   مِّن  داَن ۡذِ

ّ�كَِ ِ�ُنذِرَ قَوۡمٗ  تَ َّ
َ
� ٓ َّم ا َن نِّم مُهٰذِّيرٖ      مِّن َ�ۡبلكَِ  

َّكَذَتَ� ۡمُهّرُونَ     صِيبَ� بمَِا  ٤علََ ُّم مُهَبيِصُت نَأ ٓ 

   �ۡوَل 
 ْ يدِۡيهِمۡ َ�يَقُولوُا

َ
رسَۡلۡتَ إَِ�ۡ َّدَمَتۡ �

َ
َۡ�ٓ أ َ�َّنَا لوَ نَا 

َتَنَ�ّبعَِ ءَاَ�تٰكَِ وَنَُ�ونَ رسَُوٗ�  مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ٤مِنَ 
وِ�َ مِۡثلَ 

ُ
َۡ�ٓ أ ْ لوَ ُّقَ مِنۡ عِندِناَ قَالوُا  �ٱ ُمُهَءٓاَج اّ      لَمَ

وِ�َ مُوَ�ٰ مِن 
ُ
ٓ أ ْ بمَِا وَ لمَۡ يَۡ�فُرُوا

َ
ۚ أ ٰ َٓ �وُم َِ�وُأ ٓاَ  


 

رَۡانِ تََ�هَٰرَا  َنِإ ْآوُلاَقاّ بُِ�لّٖ َ�ۡبلُۖ قاَلوُاْ سِح  َ�فٰرُِونَ  
ْ بِِ�َ�بٰٖ  ٤ توُا

ۡ�
دَۡىٰ مِّنۡ عِندِ ٱ قُلۡ فَ ه

َ
ِ هُوَ أ َّ

هُ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  َتَ� ٓاَمُهۡنِبّۡع

    َّل نِإَمۡ  ٤

ۡۚ وَمَنۡ  هۡوَاءَٓهُم
َ
َتَي اَمّّبعُِونَ أ 

َ
َ� ۡمَلۡعٱَف �  كَل ْاوُبيِجَتۡس    

َ�ٱ ِنَّمِم ُّلَّ    

َّ�ٱ َّنِإ َۚ مِّنَ ٱى بَعَ هَوَٮهُٰ بغَِۡ�ِ هُدٗ   

لٰمَِِ�  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ۡهَ� د ٥ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 به سوى رسانيديم به انجام چون غربى به طرف نبودى تو و

 ما ليكن و ﴾44﴿ .حاضران از نبودى و را وحى موسى

 بر شد دراز پس موسى)، بعد (يعنى را ها قرن آفريديم
 خواندى مي كه مدين اهل در باشنده نبودى تو و عمر انايش

 و ﴾45﴿ .فرستنده بوديم ما ليكن و را ما آيات ايشان بر

 از آمد وحى ليكن و داديم آواز چون طور، به طرف نبودى
 نيامده راكه گروهى ترسانى تا تو پروردگار بخشايش روى

 ندپ ايشان كه بود تو، از پيش اي ترساننده هيچ بديشان بود

 بديشان برسد كه بودى آن نه اگر و ﴾46﴿ .پذير شوند

 ايشان، پس دست است فرستاده پيش آنكه به سبب عقوبتى
 ما به سوى نفرستادى چرا اى پروردگار ما! گويند:

 .مسلمانان؟ از باشيم و كنيم تو آيات پيروىِ تا را پيغامبرى

 بديشان آمد چون فرستاديم، پس پيغمبران را مي ﴾47﴿

 پيغمبر اين نشد داده چرا گفتند: ما، نزديك از استر وحى
 به آنچه اند نشده كافر آيا به موسى؟ شد داده آنچه مانند را

 موافق سحرند دو گفتند: از اين؟ پيش را موسى شد داده
(شده يكديگر

886F

. كافرانيم يك به هر ما هرآيينه و گفتند: )1

 نزديك از آمده فرود كتابى بياريد پس بگو: ﴾48﴿

 كنيم او پيروىِ تا دو، از اين باشد تر راه نماينده وى كهخدا

 پس سخن را، نكنند قبول اگر پس ﴾49﴿ .راستگوييد اگر

 نفس خواهش كنند مي پيروى كه نيست جز اين بدان كه
 خواهش پيروىِ كسي كه از گمراهتر كيست و را خود
 راه خدا هرآيينه خدا، راهنمايىِ بدون كند خود نفس

 ﴾50﴿ .را ستمكاران وهگر نمايد نمى
 
 
 

                                                 
 يعني تورات و قرآن. -1
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َّكَذَتَ� ۡمُهّرُونَ     عَل َلۡوَقۡلٱ لََ    مُُهَل اَنۡلّ    صَو ۡدَق     ٥ل
ِينَ ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ ٱلۡكَِ�بَٰ مِن َ�ۡبلهِۦِ هُم بهِۦِ يؤُۡمِنُونَ  َّ �

ُّقَ مِن  ٥  �ٱ ُهَّنِإ  هِب اَّنٓۦ   مَاَء ْآوُلاَق ۡمِهۡيَلَع َٰ�ۡتُ� ا        
ّ�نَِآ إِ  َّنُك اّا مِن َ�ۡبلهِۦِ مُسۡلمَِِ� َّ ٰ�كَِ يؤُۡتوَۡنَ  ٥ َٓ ْوُ�




َسَنَةِ  رءَُونَ بٱِ�ۡ ْ وََ�ۡد وا َ�ۡ�ِ بمَِا صََ�ُ َّ رَّ م  مُهَرۡج



َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ينُفِقُونَ  مَ و َةَئِّيَّس   وَ  ٥ ٱ ْاوُعِمَس اَذلَّلۡغ  
عَۡ�لُٰ 

َ
ٓ أ ْ َ�اَ ْ َ�نۡهُ وَقَالوُا رَۡضُوا ع

َ
عَۡ�لُُٰ�مۡ أ

َ
نَا وَلَُ�مۡ أ

َنِكَّ َ�  ٥سََ�مٌٰ عَلَيُۡ�مۡ َ� نۡبتَِ� ٱلَۡ�هِٰلَِ� 
دِۡي مَن �شََاءُٓۚ  َّ�ٱ َّنِ�َٰ َ�ه   �ََو َتۡبَبۡحَأ ۡنَم يِدۡه 


  

مُۡلهۡتَدِينَ  عۡلَمُ بٱِ
َ
ۡلٱهُدَىٰ  ٥وهَُوَ أ َتَّّبعِِ   نِإ ْآوُلان   قَ

�ضِ 
َ
َّطَخَتُ� َكَعَۡف مِنۡ أ   َل نِّ�َمُ� ۡمَل هُّمۡ حَرَمً     

وَأ
ۚٓاَ  ا 

ءٖ ءَامِنٗ  ۡ�َ ِ
ٰ إَِ�ۡهِ َ�مََ�تُٰ ُ�ّ َٓ�ُۡ�   َنَُّ� نِاّ ا رّزِقۡٗ     

لَمُونَ  ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع
َ
َّنِ�ٰ أ   هۡلكَۡنَا مِن  ٥َ�

َ
وََ�مۡ أ

ۢةَ�ۡرَِ بطَِرَتۡ مَعِيشَتَهَاۖ فَتلِۡكَ مََ�ٰكِنُهُمۡ لمَۡ �سَُۡ�ن 
َّ قَليِٗ�ۖ  مِّنۢ  �ِإ ۡمِهِ   دۡ َّنُ�ا َ�ۡنُ ٱلَۡ�رِٰ�َِ� عَ   وَمَا  ٥و

ُّ�َر َنَكَ    مِّهَا رسَُوٗ� 
ُ
َّ�َح ٰىٰ َ�عَۡبثَ ِ�ٓ أ    ٱ َكِلۡهُلرُقۡ    

ْ عَلَيۡهِمۡ  َّ َ�تۡلُوا �ِإ ٰٓىَرُقۡلٱ     �ِلۡهُم اَّنُك ا       مَو ۚاَنِتٰ   �َ
هۡلهَُا َ�لٰمُِونَ 

َ
 ٥وَأ
 
 
 
 
 
 
 
 

 ]را قرآن اين[ ايشان براى آورديم پى ما پي در يينههرآ و
ايشان  ايم داده كه آنان ﴾51﴿ .پذيرند پند ايشان كه بود تا
 .آرند مى ايمان به قرآن ايشان قرآن، از پيش كتاب را
 ايمان گويند: برايشان، شود مي خوانده قرآن چون و ﴾52﴿

 جانب از است راست وى هرآيينه به آن، آورديم
 .بوديم منقاد قرآن نزول از پيش هرآيينه ما، رپروردگا

به  دوبار ايشان مزد ايشان را شود داده جماعت اين ﴾53﴿
 نيك، به خصلت كنند مى دفع و كردند صبر آنكه سبب
 .كنند مي خرج ايشان را ايم داده روزى آنچه از و را بدى

از  بگردانند روى را، بيهوده سخن بشنوند چون و ﴾54﴿
 راست، شما و ما كردارهاى راست، ما گويند: و آن

 صحبت خواهيم نمي باد! شما بر سلام شما. كردارهاى
(جاهلان

887F

 هر نمايى نمى راه تو هرآيينه ]محمد يا[  ﴾55﴿ .)1
 كه را هر نمايد مى راه خدا ليكن و دارى مي دوست كه را

 و گفتند ﴾56﴿ .يافتگان به راه است داناتر او و خواهد
 شويم ربوده تو با كنيم هدايت يروىِپ اگر مكه: اهل بعض

(خود زمين از
888F

 امن، با حرمى در ايشان را نداديم جا آيا .)2
 از روزى جنس هر از ها ميوه وى به سوى شود مي رسانيده
 بسا و ﴾57﴿. دانند نمي ايشان بيشترين ليكن و ما نزديك
 گذران در گذشتند در حد از كه را ها از ديه كرديم هلاك

 آنجا نشد مانده ايشان، ماندن جاى است ااينه پس خود،
 ميراث آرندة به دست ما بوديم و اندكى مگر ايشان از بعد

 كنندة هلاك تو پروردگار نيست هرگز و ﴾58﴿. ايشان
 بخواند كه پيغامبرى آن قصبة در بفرستد آنكه تا مگر ها ديه

 مگر ها ديه كنندة هلاك نيستيم هرگز و ما، آيات ايشان بر
 ﴾59﴿ .باشند ستمكار آنها اهل كه لحا آن در

                                                 
به مدينه هجرت كند و  از آنكه آن حضرتمترجم گويد: يهود پيش  -1

گفتند عرب را  نسخ يهوديت تصريح فرمايد، معتقد قرآن بودند و مي
 قرآن لازم است.

 يعني مردمان اخراج كنند. -2
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ءٖ  وتيِتُم مِّن َ�ۡ
ُ
ٓ أ يَا وَزِ�نَتُهَاۚ  وَمَا ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ُعَٰ�َمَ   

ۚ  �َِّ خَۡ�ٞ وَمَا عِندَ  ٰ َٓ�ۡ�َ�

قِلوُنَ   فََ� َ�ۡع

َ
َ�مَن  ٦أ

َ
أ

دًۡا حَسَنٗ  �َۡدهُٰ وعَ َ�هُٰ مََ�عَٰ  اوعََ َّتَّم نۡع   مََك ِهيِقَٰ� َوُه    
مُۡلٱحَۡ�ِ�نَ ۡ�ٱَ  َّمُ� اَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو هُوَ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ مِنَ    ٦ 

ِينَ كُنتُمۡ  َّ �ٱ َيِءَٓ�َُ� َنۡ�َ� ُلوُقَيَ� ۡمِهيِداَنُ� َمۡوَ�     

      

َّ�َر ُلۡوَقۡنَا  ٦تزَُۡ�مُونَ     ٱ ُمِهۡيَلَع ّل   قََح َنيَِّ�ٱ    ل
غۡوَۡ�َ�ٰ 

َ
ٓ أ غۡوَۡ�نَا

َ
ِينَ أ َّ �ٱ ِءٓ   �ُؤٰٓ  نآَ 

ۡ
ۖاَنۡ�َوَغ اَمَك ۡمُ �َ�ََّ�      

بُۡعدُونَ  َيِإ ْآوُنَ� اَماّناَ َ�      َۖكَۡ�ِ  وَ�يِلَ ۡدٱعُواْ  ٦
 ْ وُا
َ
ْ لهَُمۡ وَرَأ َ�ءَُٓ�مۡ فدََعَوهُۡمۡ فَلَمۡ �سَۡتَجِيبُوا َ�ُ 

ْ َ�هۡتَدُونَ  َّهُمۡ َ�نوُا
�َ� ۡوَل
   َۚباَذَعۡ   وََ�وۡمَ ُ�نَادِيهِمۡ  ٦ل

مُۡلٱۡرسَلَِ� َ�يَقُولُ مَ  جَۡبتُمُ 
َ
ٓ أ َ�عَمِيَتۡ عَلَيۡهِمُ  ٦اذَا
�بَاءُٓ يوَۡمَ�ذِٖ 

َ َّما  ٦َ�هُمۡ َ� يتََسَاءَٓلوُنَ  ۡ�ٱ
 مَن تاَبَ أََ

ن يَُ�ونَ مِنَ وَءَامَنَ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ 
َ
ٰ أ َٓ�َعَ� 

مُۡلٱفۡلحِِ�َ  ُّ�َركَ َ�ۡلُقُ مَا �شََاءُٓ وََ�خۡتَارُۗ مَا �َ  ٦   نَ 
ُِ�ونَ  َّمَ� ٰا ��ۡ    �َٰ�َت   و َِّ�ٱ َنَٰ�ۡبُس ُۚةََ�ِۡ�ٱ          مُُه ٦ 
لنُِونَ  ُّنِ�ُت اَم ُمَل صُدُورهُُمۡ وَمَا ُ�ۡع      عَ� َكُّ�   ٦رَ

وَ�ٰ وَٱ�خِرَةِ� 
ُ دُۡم ِ� ۡ�ٱ َ َّ هُوَۖ َ�ُ ۡ�ٱ �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    � َُّ�ٱ َوُه   

ُۡ�مُ �َ�ۡهِ تۡر   ٧جَعُونَ وََ�ُ ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 

 مندى بهره پس نوعى، هر از را شما شد داده هرچه و
 خداست نزديك آنچه و است وى آرايش و دنيا زندگانى

 كسي كه آيا ﴾60﴿ .فهميد؟ نمى آيا است. تر پاينده و بهتر
 مانند آن است، دريابندة او پس نيك وعدة داديمش وعده
 باز دنيا، ىزندگان به منفعت ساختيمش مند بهره كه كسى

(است؟! كردگان حاضر از قيامت روز وى
889F

 و ﴾61﴿ .)1
 آن پس گويد: كجايند را، ايشان خدا دهد آواز روزي كه

 گفتند ﴾62﴿ .كرديد؟! مى گمان شما كه من شريكان
(عذاب: حكم ايشان بر شد ثابت كه آنان
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 اى پروردگار ما! )2
 را ايشان كرديم گمراه كرديم، گمراه كه جماعتند اين

(شديم گمراه خود نانكهچ
891F

به  همه از شويم مي تعلّق بى .)3
 شود: گفته و ﴾63﴿ .پرستيدند نمى را ما ايشان تو، سوى

 ايشان پس را، ايشان بخوانند پس را. خود شريكان بخوانيد
 كنند تمناّ و عذاب بينند و جماعت آن دعاى نكنند قبول

 آواز روزي كه و ﴾64﴿ .بودند مى ياب راه  ايشان كاش!
 پيغامبران داديد جواب چه گويد: پس را، خدا ايشان دهد
 پس روز، آن خبرهاى ايشان بر شود مشتبه پس ﴾65﴿ .را؟

(نكنند سؤال يكديگر با ايشان
892F

 توبه آنكه اما پس ﴾66﴿ .)4
 كه است اميد پس كرد، شايسته كار و آورد ايمان و نمود
 هرچه آفريند مى تو پروردگار و ﴾67﴿ رستگاران از باشد

 را ايشان نيست خواهد، كه را هر گزيند برمى و خواهد
 شريك از آنكه است بلندتر و راست خداى پاكى اختيار.

 پنهان آنچه داند مي تو پروردگار و ﴾68﴿ .آرند مى
 و ﴾69﴿ .كنند مى آشكارا آنچه و ايشان هاى سينه دارند مي

 راست او او، غير به حق معبودى هيچ نيست خدا، اوست
 به سوى و فرمانروايى راست او و آخرت و دنيا در ستايش

 ﴾70﴿ .شويد بازگردانيده او

                                                 
 يعني در عذاب. -1
 يعني رئيسان كفر. -2
 يعني بغيرِ اكراه. -3
 يعني جواب با صواب نيابند. -4
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مَدًا إَِ�ٰ  َّ�ٱ ُمُ�ۡيَلَع َُّ�ٱ ۡلَ َ�ۡ      عََج نِإ ۡمُتۡ�لَ  ء
َ
رَأ ۡل

فََ� 
َ
� أ �يُِ�م بضِِيَاءٍٓ

ۡأ
َّ�ٱ ُۡ�َ� ٌهِٰ ي      �ِإ ۡنَم ِةَمَٰ�ِقۡ      ٱ ِمۡوَل

مَۡعُونَ  تُمۡ إِ  ٧ �سَ رءََ�ۡ
َ
َّ�ٱ َلَعَج ُ عَلَيُۡ�مُ قُلۡ أ  

َّ�ٱ ُۡ�َ� ٌهِٰ       �ِإ ۡنَم ِةَمَٰ�ِقۡ      ٱ ِمۡوَي َٰ�ِإ اًدَمَۡ� َراَهَّل         
�يُِ�م بلَِيۡلٖ 

ۡأ
ونَ �سَۡكُنُونَ  ي فََ� ُ�ۡبِ�ُ

َ
وَمِن  ٧�يِهِ� أ

ْ �يِهِ  َ�ٱهَّارَ لتِسَۡكُنُوا و َلَّۡ�ٱ   مُُ�َل  عََج ۦلَ هِتَۡ�
 ْ َّلَعَلُ�مۡ �شَۡكُرُونَ  وَِ�ۡبتَغُوا   و ۦِهِلۡضَف نِ  وََ�وۡمَ  ٧

ِينَ كُنتُمۡ تزَُۡ�مُونَ  َّ �ٱ َيِءَٓ�َُ� َنۡ�َ� ُلوُقَيَ� ۡمِهيِداَنُ     

    

َّمُأ ُِّ� نِم اَنۡ�َزَنةٖ  ٧



     هَاتوُاْ ا َ�قُلۡنَا شَهِيدٗ  
َم مُهۡنَ� ّّ    ضََو لَ َِِّ� َّقَۡ�ٱ َّنَأ ْآوُمِلَعَ  


       ۡمُ�َنَٰ�  ا َ�نوُاْ 

ونَ  ُ�َۡ َّنِإ َ�رُٰونَ َ�نَ مِن قَوۡمِ مُوَ�ٰ َ�بََ�ٰ  ٧َ�ف
 
ُ
َّنِإ ٓاَم ِزوُنُكۡ مَفَاِ�هَُۥ َ�َنُوأٓ   

ٱ َنِم ُهَٰ�ۡيَ�اَءل    و ۖۡمِهۡيَلَ 
ۖۡح َّنِإ   رۡفَ�   ۥُهُمۡوَق � ۥُ   � َلاَق ۡذِإ ِةَّوُقۡلٱ ِ�ْوُأ ِةَبۡصُعۡلٱ    


  

ُّبُِ�  ٱ   � ََّ  َّ�ٱ َكٰٮَتاَء ٓاَميِ� ِغَتۡ�ٱُ  ٧لۡفَرحَِِ�     
حۡسِن 

َ
ۖ وَأ يَا ۡ�ُّ�ٱ َنِم َكَبيِصَن َسنَت        �َ َۖة و  رِخ�ٱ َراَّ 

�ضِ� 
َ َّ�ٱ َنَسۡحَأ ٓاَمَُ إَِ�ۡكَۖ وََ� َ�ۡبغِ ٱلۡفَسَادَ ِ� ۡ�ٱ  


   

مُۡلٱفۡسِدِينَ  ُّبُِ�     � ََّ�ٱ َّ   ٧  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را شب شما بر تعالى خداى گرداند اگر كه ديديد اآي بگو:
 بيارد كه حق غير معبودى كيست قيامت، روز تا پاينده

 آيا بگو: ﴾71﴿ .شنويد؟ نمى آيا را؟ روشنى شما پيش

 تا پاينده را روز شما بر تعالى خداى گرداند اگر كه ديديد
 شبى به شما بيارد كه حق غير معبودى كيست قيامت، روز

 رحمت از و ﴾72﴿ .بينيد؟ نمى آيا آن؟ در گيريد آرام كه

 و شب در گيريد آرام تا روز و شب شما براى ساخت خود
(او فضل از كنيد طلب روزى تا
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 .كنيد شكرگزارى تا و )1

 گويد: پس را، ايشان دهد آواز روزي كه و ﴾73﴿

 و ﴾74﴿ .كرديد؟ مى گمان كه من شريكان آن كجايند

(را واهىگ امتى هر از كشيم بيرون
894F

 را قوم گوييم پس ،)2
 و خداست به جانب حق كه بدانند پس خود، دليل بياريد

 ﴾75﴿ .كردند مي افترا آنچه ايشان از شود گم كرده
 ايشان بر كرد تعدى پس موسى، قوم از بود قارون هرآيينه

 او كليدهاى كه قدر آن ها گنج از را او بوديم كرده عطا و
به  گفت چون را، وانايىت صاحب جماعت كرد ميگرانى 

 شاد دارد نمي دوست خدا هرآيينه مشو! شاد او: قوم او

 كرده عطا خدا آنچه در بجوى و ﴾76﴿ .را شوندگان

 حصة مكن فراموش و آخرت سراى صلاح تو را است
(دنيا از را خود
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 كرده احسان چنانكه كن، نيكوكارى و )3
 اخد هرآيينه زمين، در فساد مجوى و تو بر خدا است

 ﴾77﴿. را فسادكنندگان دارد نمي دوست
 
 
 
 

                                                 
 يعني در روز. -1
 امبري بر قوم خودگواهي دهد.يعني هر پيغ -2
 يعني در دنيا عمل صالح به جا آر. -3
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َّنَأ ۡمَل 

   عَ� ۡمَل   

وَأ
 �ٓيِدنِع ٍ�ۡلِع ٰ     ََ� ۥُهُتيِتوُأ ٓاَمَّ�ِإ َلا 


   

 ُّ دَشَأ َوُه ۡنَم ِنوُرُقۡ

       ٱ َنِمل ۦِهِلۡبَ� نِم َكَلۡهَأ ۡدَق ََّ   


  
َّوُق ُهۡنِةٗ  ۡ�َ�ُ َ�عۡٗ  

َ
ۚ وَأ لُ عَن ذُنوُ�هِِمُ  َٔ وََ� �ُۡ� ا

ۡلٱ  رِۡجمُونَ  ٰ قَوۡمِهۦِ ِ� زِ�نتَهِۖۦ قَالَ  ٧مُ فَخَرَجَ َ�َ
وِ�َ 

ُ
يَا َ�لَٰيۡتَ َ�اَ مِۡثلَ مَآ أ ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ    �ٱ َنو   د�ِرُي َنيَِّ 

و حَظٍّ عَظِي�ٖ  َنِإ ُنوُرَٰهُّۥ َ�ُ   ِينَ  ٧  َّ �ٱ َلاَق وتوُاْ 
ُ
أ

َّ�ٱ ُباَوَث ۡمُ�َلۡ�ِ خَۡ�ٞ      و َمۡلِعۡ لمَِّنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ  ل
َقَلُي ّ َ�لٰحِٗ   �َ و ونَ ۚ  ٱ َّ�ِإ ٓاَهل�َِّٰ�ُ     فخََسَفۡنَا بهِۦِ  ٨

�ضَ َ�مَا َ�نَ َ�ُۥ مِن فئَِةٖ 
َ ِ ۡ�ٱ ونهَُۥ مِن ينَ وَ�دَِارهِ ُ�ُ

مُۡلٱنتَِ�ِ�نَ  َّ�ٱ ِنوُِ وَمَا َ�نَ مِنَ  ِينَ  ٨ َّ �ٱ َحَبۡصَأ 



َّنَمَوۡاْ مََ�نَ  َّ�ٱ َّ يۡبسُطُ 
َ
�أََن ۡ�َو َنوُلوُ    َ� ِسۡمَۡ�ٱِب ۥق 

  
َّنَّم نَأ َٓ�ۡوَل ُۖرِدۡق  


       �ََو ۦ هِداَبِع ۡنِم ُءٓاِ     شَ� نَمِل َقۡزِّر     

َنهُّۥ َ� ُ�فۡلحُِ 

َ �َ�ۡ�  و ۖاَنِب َفَس     ََ � اَنۡيَلَع َُّ   

ِي ٨ٱلَۡ�فٰرُِونَ  َّ �ِل اَهُلَعۡ      � ُة   رِخ�ٱ ُراَّ�ٱ َكۡل    نَ َ� 
�ضِ وََ� فَسَادٗ يرُِ�دُونَ عُلُوّٗ 

َ �ۚ وَٱلَۡ�قِٰبَةُ � ِ� ۡ�ٱ
َّتُمۡلِقَِ�   َسَنَةِ فَلهَُۥ خَۡ�ٞ  ٨ مِّنۡهَاۖ وَمَن  مَن جَاءَٓ بٱِ�ۡ

ٱ ْاوُلِمَع َنيَِّ�ٱ ىَزُۡ� لَّسّ�ِ جَ        �َف ِةَئَِ يَّّسلٱِب َ    َٔ  َّ �ِإ ِت 
مَۡعلُونَ    ٨مَا َ�نوُاْ َ�

 
 
 
 
 
 
 

 فراوان مال مرا است شده داده كه نيست اين جز گفت:
 خدا كه ندانست آيا است.  من نزديك كه دانشى بنابر

 بود تواناتر كه را قوم آن ها قرن از وى از پيش كرد هلاك
 پرسيده و جمعيت؟ در بود بيشتر و قوت روى از وى از

(خويش گناهان از گناهكاران شوند نمي
896F

 پس ﴾78﴿ .)1

 كه آنان گفتند خويش. آرايش در خود قوم بر آمد بيرون
 مانند باشد را ما كاش! اى را: دنيا زندگانى كردند مي طلب
 نصيب خداوند وى هرآيينه را، قارون است شده داده آنچه

 را ايشان شده داده كه آنان و گفتند ﴾79﴿ .بزرگ است

 راكه كس مرآن بهتر است خدا ثواب شما! بر واى علم:
به  شود نمي قرين كرده و كرد شايسته كار و ردآو ايمان

 را قارون برديم فرو پس ﴾80﴿ .صابران را مگر سخن اين

 كه گروهى هيچ او براي نبود پس به زمين، را او سراي و
 انتقام از خودش نبود و خدا غير را او دهند نصرت

 كردند مي آرزو كه آنان كردند بامداد و ﴾81﴿ .كشندگان

 گشاده خدا كه عجب! اى گفتند: مى وز،دير را او منزلت
 و خويش بندگان از خواهد كه هر براى را رزق كند مى

 ما، بر خدا كرد انعام كه بودى آن نه اگر و سازد مي تنگ
 شوند نمى رستگار كه عجب! اى را. ما بردى فرو هرآيينه

 آن را كنيم مى مقرر بازپسين، سراي اين ﴾82﴿ .كافران

 حسن و فساد نه و زمين در تكبر بندطل نمى كه آنان براى

 پس نيكى، بيارد كه هر ﴾83﴿ .راست پرهيزگاران عاقبت،

 داده جزا پس بدى، بيارد كه هر و از آن بهتر راست او
 به حسب الاّ خطاها، آوردند به عمل كه آنان شوند نمي

  ﴾84﴿  .كردند مي آنچه

                                                 
 يعني در صورت لزوم پاداش مجال عذر نيست، واالله اعلم. -1
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 ٓ ِي فرََضَ عَلَيۡكَ ٱلۡقُۡرءَانَ لرََا َّ �ٱ َّن  � كَ إَِ�ٰ مَعَادٖ  قُل ُّ
ۡلهُدَىٰ وَمَنۡ هُوَ ِ� ضََ�لٰٖ  عۡلَمُ مَن جَاءَٓ بٱِ

َ
ٓ أ ِ�ّ بُِّ�ٖ  َّ  

َّ وَمَا كُنتَ  ٨ �ِإ ُبَٰ�ِكۡ   ٱ َكَۡ�ِإ ٰل     َ�ۡلُي نَأ ْآوُجۡر

  

َّر نِّّ�كَِۖ فََ�  رَۡ�َةٗ  َّن ظَهِ�ٗ  �وُ�َ  ٨رِ�نَ � لّلَِۡ�فِٰ 
َنّكَّ �َ  دُُصَي  نزِلَتۡ إَِ�ۡكَۖ َ�

ُ
دَۡع إذِۡ أ َّ�ٱ ِتِٰ َ�   �اَء ۡ

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ َّن مِنَ  �وُ�َت   �َ َۖكِّ�َر َٰ�ِإ ُعۡدٱ و  
 وََ�  ٨

َّ�ٱ َعَم ُعۡدَِ إَِ�هًٰ     ءٍ  ۡ�َ ُُّ� َۚوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� ۘ 
     رََخاَء
ُۡ�مُ �َ�ۡهِ تۡر  َّ وجَۡهَهُۚۥ َ�ُ ۡ�ٱ �ِإ ٌكِلاَ    ٨جَعُونَ 

 
 
 
 

 سُورَةُ العَنكَبُوتِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّنَماَء ْآوُلوُقَ� نَأ ْآوُ�َۡ�ُ� نَأ ُساَّ�ٱ َبِسا  ١المٓٓ       

     


   

َ
ح

ۡۖ  ٢وهَُمۡ َ� ُ�فۡتَنُونَ  ِينَ مِن َ�ۡبلهِِم َّ �ٱ اّ تََ� ۡدنَ  لَقَ
 ْ ِينَ صَدَقُوا َّ �ٱ َُّ�ٱ َّنَمَلۡعَيَ     َّنَمَل ٱلَۡ�ذِٰ�َِ�     �ََع ٣ 

ٱ َنوُلَملَّسّ�ِ     عَ� َنيَِّ�ٱ َبِسَح ۡم     

بۡقُِوناَۚ  َٔ  ن �سَ

َ
اتِ أ

َّنِإَف َِّ�ٱ َءٓاَقِل ْاوُجۡرَي   ٤سَاءَٓ مَا َ�ۡكُمُونَ         نََ� ن
َّ�ٱ َلَجَِ �تٖ�  


ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ    وَمَن َ�هَٰدَ  ٥

َّمَا يَُ�هِٰ  ّ عَنِ ٱلَۡ�لَٰمَِ� �ِإَ ٌِ�َغَل ََّ�ٱ َّنِإ    ۚٓۦِهِسۡفَِ�     ٦ 
 
 
 
 
 

 البته را، قرآن تو بر كرد نازل كه خدايي هرآيينه
(بازگشت جاى به سوى تو را است بازگرداننده

897F

 بگو: .)1
 به هر و را هدايت آورد به آنكه است داناتر من پروردگار

 داشتى ينم توقع و ﴾85﴿ .ظاهر است گمراهى در وى كه

 فروفرستاده ليكن كتاب، تو به سوى شود فرود آورده كه
 مشو هرگز پس تو، پروردگار از رحمتى به سبب شد

 تبليغ از تو را كافران ندارند باز و ﴾86﴿ .كافران مددگار

 و تو به سوى شد فرود آورده از آنكه بعد خدا آيات
 از مباش هرگز و خويش پروردگار به سوى كن دعوت

 نيست را، ديگر معبود خدا با مخوان و ﴾87﴿ .مشركان

 مگر است، شونده هلاك چيز هر او. غير به حق معبود هيچ
 گردانيده باز او به سوى و فرمانروايى راست او مر او. روى

 ﴾88﴿ .شويد
 

 عنكبوتسوره 
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 به مجرد شوند بگذاشته كه مردمان پنداشتند آيا ﴾1﴿ .الم

 .نشوند؟! كرده امتحان ايشان و آورديم ايمان گوين: هآنك

 ايشان از پيش كه آنان را كرديم امتحان هرآيينه و ﴾2﴿

 و گفتند راست كه را آنان خدا بكند متميز البته پس بودند،

 كردند گمان آيا ﴾3﴿ .را دروغگويان كند متميز البته

 ما. بر كنند دستى پيش كه خطاها آوردند به عمل كه آنان

 اميد كه هر ﴾4﴿كنند!.  مى حكم بدان كه است بدچيزى

 البته خدا ميعاد هرآيينه پس را، خدا ملاقات باشد داشته

 كند، جهاد كه هر و ﴾5﴿ .شنواي دانا اوست و است آينده

 هرآيينه خويش، نفع براى كند مى جهاد كه نيست اين جز

 ﴾6﴿ .ها عالم از است نياز بى خدا

                                                 
 يعني آخرت. -1
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 ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ َّن َ�نۡهُمۡ  �ٱ  رِّفَ�َُ� ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم        ع
مَۡعلوُنَ  َٔ سَّ�ِ  �َ ْ ِي َ�نوُا َّ �ٱ َنَسۡحَأ ۡمُهّ  


  نََ�ِزۡجَ  �ََو ۡم هِ

يهِۡ حُسۡنٗ  ٧ �َ�ٰنَ بَِ�ِٰ�َ َّصيۡنَا ٱۡ�ِ اۖ �ن َ�هَٰدَاكَ وَ
كَِ ِ� مَا لَيۡسَ لكََ بهِۦِ عِلۡمٞ  ٓۚ لتِ�ۡ هُمَا ِ�ََّ  فََ� تطُِۡع

مَۡعلوُنَ  نبَئُُِّ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�
ُ
ِينَ  ٨مَۡرجِعُُ�مۡ فَ� َّ �ٱ

ٱ ِ� ۡمُهّل�َّلٰحِِ�َ    نَلِخۡدَُ� ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمَ         عَو ْاوُن   مَ
وذيَِ ِ�  ٩

ُ
ٓ أ َّ�ٱِب اِّ فإَذَِا نََماَء ُلوُ   َ� نَمق  َّ�ٱ َنِاِس 

َ�ٱ َةَنۡتِف َلَعَج َِّاّسِ كَ     َّ�ٱ ِباَذَِۖ وَلَ�نِ جَاءَٓ نَۡ�ٞ     
َّنُلوُق  ََ� َكِّ�َّر نِ     َّ�ٱ َسۡيَل ُ    وَأ ۚۡمُ�َعَم اَّنُك اَّ     

عۡلَمَ بمَِا ِ� صُدُورِ ٱلَۡ�لَٰمِ�َ 
َ
َّ�ٱ ُّ  ١ بأِ مَلۡعَنََ  �َ

مُۡلٱَ�فٰقِِ�َ  َّنَمَل    �ََع  و ْاوُنَماَء َنيَِّ     ِينَ  ١  َّ �ٱ َلاَق
مِۡلۡ �َ  حَ ْ سَبيِلَنَا وَ�ۡ َتٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ِل ْاوُربّعُِوا         

 خََ�َٰ�ُٰ�مۡ وَمَا هُم بَِ�ٰمِلَِ� مِنۡ خََ�َٰ�هُٰم مِّن
َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  �ِإ �ٍءَۡ    ۡ�قَاٗ�  ١

َ
ۡ�قَالهَُمۡ وَ�

َ
َّنُلِمۡح � ََ�  

عَ  ۡۖ وَلَيُۡ� َّ ۡ�قَالهِِم
َ
َّمَ� ِا َ�نوُاْ َّنُ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰ  َٔ � 

ونَ  ُ�َۡ رسَۡلۡنَا نوُحًا إَِ�ٰ قَوۡمِهۦِ فَلَبثَِ  ١َ�ف
َ
وَلقََۡد أ

َّ َ�ۡسَِ� َ�مٗ  �ِإ ٍةَنَس َفۡلَ� ۡمِهيِ  

 وفاَنُ  ٱ ُمُهَذَخلُّط   


أَف َ

 ١وهَُمۡ َ�لٰمُِونَ 
 
 
 
 
 
 

 
 

 البته كردند، شايسته كارهاى و ايمان آوردند كه آنان و
 دهيم جزا البته و را ايشان خطاهاى يشانا سر از كنيم محو

 كرديم امر و ﴾7﴿ .كردند مي آنچه نيكوترينِ به ايشان را

 اگر و كردن. معامله نيك وى مادر و پدر نسبت به را آدمى
 آنچه من با آرى شريك تا انسان! اى تو با كنند كوشش

 ايشان فرمانبردارى پس دانشى، آن به حقيقت تو را نيست
 شما دهم خبر شما، پس بازگشت است من به سوى مكن.

 و ايمان آوردند كه آنان و ﴾8﴿ .كرديد مي به آنچه را

 زمرة در را ايشان آريم در البته كردند، شايسته كارهاى

 گويد: مي كه هست كسى مردمان از و ﴾9﴿ .شايستگان

 در را او شد داده تصديع چون به خدا، پس آورديم ايمان
 و خدا عذاب مانند را مردمان دادن رنج شمرد خدا، راه

 شما با ما هرآيينه گويند: تو، پروردگار از فتحى بيايد اگر
 ها عالم هاى سينه در به آنچه داناتر خدا نيست آيا بوديم.

ايمان  كه را آنان خدا كند ممتاز البته و ﴾10﴿ .است؟

و گفتند  ﴾11﴿ .را منافقان كند ممتاز البته و آوردند

 برداريم ما كه بايد و كنيد ما راه پيروىِ :به مسلمانان كافران
 آن گناهان از چيزى بردارندة ايشان نيستند و را شما گناهان

 البته و ﴾12﴿ .گويانند دروغ ايشان هرآيينه جماعت،

 خويش بارهاى همراه را بارها و را خويش بارهاى بردارند
 افترا آنچه از قيامت روز شوند كرده سؤال البته و

(كردند مي
898F

 به سوى را نوح فرستاديم هرآيينه و ﴾13﴿ .)1

 پنجاه مگر سال هزار ايشان در كرد توقف پس او، قوم
 .بودند ستمكار ايشان و طوفان به ايشان درگرفت پس سال.

﴿14﴾ 

 

                                                 
يعني بارِ گمراه شدن و گمراه كردن بردارند و بار تابعان از سر ايشان  -1

 دفع نكند.
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ٓ ءَايةَٗ  ٱ َبَٰ�ۡصَألَّسفيِنَةِ وجََعَلَۡ�هَٰا  

  و ُهَٰ�ۡي  َ

�  أََ
َّ�ٱ ْاوَ �بَۡ�هٰيِمَ إذِۡ قاَلَ لِ  ١لّلَِۡ�لٰمََِ�     دُ بۡ�ٱ ِهِمۡوَ 

ۖ َ�لُِٰ�مۡ خَۡ�ٞ  لَ  َّ�ٱقُوهُ  ١مُونَ َُّ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع
�َۡونٰٗ 

َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوِ أ    دُ بۡ عَ� اَمَّ� ًۚ�ۡفِإ َنوُقُلۡ َّنِإ     �َ و 

بُۡعدُونَ مِن  ِينَ َ� َّ لكُِونَ لَُ�مۡ � َّ�ٱ ِنوُِ َ� َ�ۡم
ْ رزِقۡٗ  ٓۥۖ عِندَ ٱ ا فَٱۡ�تَغُوا كُرُواْ َ�ُ بُۡدُوهُ وَۡشٱ ِ رّلٱِزۡقَ وَٱ� َّ 

مَمٞ  ١إَِ�ۡهِ تۡرجَعُونَ 
ُ
َّذَك ۡدَقَ� ْاوُبِّذَ�ُت نبَ أ        مِّن  

َّ ٱۡ�ََ�غُٰ  �ِإ ِلوُسَّرلٱ ََ� ا      مََو ۖۡمُ�ِلۡب   مُۡلٱبُِ�  وَ لمَۡ  ١
َ
أ

َّمُ� َقۡلَۡ�ٱ َُّ�ٱ ُئِدۡبُ� يُ         َفۡيَك ْاۡو      ٓۥۚ ر َّنِ َ�لٰكَِ  عِيدُهُ
َّ�ٱ ِ �سَِ�ٞ   �ضِ  ١ ََ

َ ْ ِ� ۡ�ٱ فَٱنظُرُواْ  قُلۡ سُِ�وا
َۚة َّنِإ   رِخ�ٱ َة


َ أۡشَّنلٱ ُئِشنُي َُّ�ٱ َّمُ� ۚ      َ َۡ�ٱ لقۡ


 أَدَب  فَ

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ بُ مَن �شََ  ٢قَدِيرٞ  �ََّ َ�َ اءُٓ وََ�ۡرحَمُ ُ�عَذِّ
 ۖ جِۡعزِ�نَ ِ�  ٢�َ�ۡهِ ُ�قۡلَبُونَ مَن �شََاءُٓ نتُم بمُِ

َ
ٓ أ وَمَا

َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُ�َل اَمِ مِن      و �ِءٓاَمَّسلٱ ِ�      �ََو ِض�َۡ

ْ � ٢ وََ� نصَِ�ٖ  وَِ�ّٖ  ِينَ َ�فَرُوا َّ َّ�ٱ ِتِٰ �ٱ 

 ٰ َٓ ْوُأ�

  و ِ�َۡ�َّر نِم ْاوُسِ�َي َكِ�ٰٓ          �ْوُأ ٓۦ

هِِ�ٓاَقِ   �كَِ لهَُمۡ 
ِ�مٞ 

َ
 ٢ عَذَابٌ أ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كشتى ساختيم و را كشتى اهل و را نوح داديم نجات پس

 وقتى را ابراهيم فرستاديم و ﴾15﴿ .ها عالم براى اي نشانه را

 وى، از بترسيد و كنيد خدا پرستش خود: به قوم گفت كه

 نيست اين جز ﴾16﴿ .دانيد مي اگر را شما است بهتر اين

 را، دروغ بنديد برمى و را بتان خدا به جز ستيدپر مى كه
 براى توانند نمى خدا به جز كنيد مى پرستش كه آنان هرآيينه

 و را روزى خدا نزديك از كنيد طلب پس دادن روزى شما
 او به سوى آريد. بجا او شكر و كنيد او پرستش

 شمرديد، مى دروغ اگر و ﴾17﴿ .شد خواهيد بازگردانيده

 و شما. از پيش ها امت بودند شمرده وغدر هرآيينه پس

 آيا ﴾18﴿ .آشكارا رسانيدن پيغام مگر پيغامبر بر نيست

 بار ديگر باز را، آفرينش خدا كند مي نو چگونه نديدند

 ﴾19﴿ .است آسان خدا بر كار اين هرآيينه آفرينش؟ كند

 كرد نو چگونه درنگريد پس زمين، در كنيد سير بگو:
 بازپسين. را پيدايش آن كند داپي خدا باز را، آفرينش

 هر كند عذاب ﴾20﴿ .تواناست چيز هر بر خدا هرآيينه

 باز او به سوى و خواهد كه هر بر كند رحم و خواهد كه را

 در كننده عاجز شما نيستيد و ﴾21﴿ .شد خواهيد گردانيده

 دوست هيچ خدا بجز را شما نيست و آسمان در نه و زمين

 به آيات شدند كافر كه آنان و ﴾22﴿ .دهنده يارى نه و

 رحمت از شدند نوميد جماعت آن او، به ملاقات و خدا

 ﴾23﴿ .دهنده درد عذاب راست ايشان جماعت آن و من
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ۡو حَرّقِوُهُ 
َ
ن قاَلوُاْ ٱۡ�تُلُوهُ أ

َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓۦِهِمۡوَق َباَوَج َنَ� اَمَ       

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ  �ِراَّ�ٱ َنِم َُّ�ٱ ُهٰٮ     
  لّقَِوۡ�ٖ  �َ�تٰٖ  ََ�
�َۡونٰٗ  ٢ ؤۡمِنُونَ يُ 

َ
َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُتۡذََّ�ٱ اَمَّ�ِإ ِ أ        ا لا

ةَ بيَۡنُِ�مۡ  َّ دَوّ َّمُ� يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  ۖاَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو     َ يَۡ�ٱ 
ضٖ  ضٗۡع  يَۡ�فُرُ َ�ضُۡعُ�م ببَِۡع ا وََ�لعَۡنُ َ�ضُۡعُ�م َ�

وۡأَ 

َ�ٱ ُمُ�اّرُ وَمَ وَمَ   ِٰ�ِ�نَ ٰ َّ � نِّم مُ�َل     ٢ 
� وَقَالَ  امَنَ َ�ُۥ لوُطٞۘ  َٔ ۞َ�  ٓ َنِهُّۥ هُوَ  إِّ�ِ مُهَاجِرٌ إَِ�ٰ رَّ�ِ

َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
قُوبَ  ٢ٱل ٓۥ إسَِۡ�ٰقَ وََ�ۡع وَوهََۡبنَا َ�ُ

رَۡهُۥ  ج
َ
َّوةَ وَٱلۡكَِ�بَٰ وَءَاَ�يَۡ�هُٰ أ بُّ�ٱ  هِتَّ�ِّرُذ  ِ� اَن   لَع

ٱ َنِمَل ِةل�َّلٰحَِِ� ِ�     رِخ�ٱ ِ� ۥُهَّن� ۖاَيۡ    وَلوُطًا  ٢ُّ�
توُنَ ٱلَۡ�حِٰشَةَ مَا سَبَقَُ�م 

ۡ�
َنِإ ٓۦِهِمۡوَقِل َلاَق ۡذُِّ�مۡ َ�َ 

حَدٖ 
َ
توُنَ  ٢مِّنَ ٱلَۡ�لٰمََِ�  بهَِا مِنۡ أ

ۡ�
َّنُ�مۡ َ�َ ِ

�َ


تُ 
ۡ�
ٱ َنوُعَطۡقَ�لَّسبيِلَ وَت     و َلاَجِّ   ونَ ِ� ناَدِيُ�مُ لر

ْ ٱئتۡنَِا  ن قاَلوُا
َ
ٓ أ َّ �ِإ ٓۦِهِمۡوَق َباَوَج َنَ� اَمَ�          َۖ رَكنُمۡ  ل

ٱ َنِم َتنُك نِإ َِّ�ٱ ِبال�َّدِٰ�َِ�        ذََع قاَلَ رَبِّ  ٢
مُۡلٱفۡسِدِينَ  ِ� َ�َ ٱلۡقَوۡمِ   ٣ٱنُ�ۡ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 او بكشيد گفتند: آن كه مگر ابراهيم قوم جواب نبود پس
 هرآيينه آتش، از را او خدا برهانيد پس را. او بسوزانيد يا را

 .دارند مي باور كه گروهى براى هاست نشانه ماجرا در اين

 ايد گرفته بت كه نيست اين جز ابراهيم: گفت و ﴾24﴿

 دنيا. زندگانى در خويش ميان در دوستى به جهت خدا بجز
 كند لعنت و به بعض شما بعض شود نامعتقد قيامت روز باز

 را شما نيست و است دوزخ شما جاى و را بعض شما بعض

 و لوط را ابراهيم داشت باور پس ﴾25﴿ .دهنده يارى هيچ

 پروردگار به سوى ام كننده هجرت هرآيينه ابراهيم: گفت

 عطا و ﴾26﴿ .است حكمت با غالب وى هرآيينه خويش.

 ىو اولاد در داشتيم مقرر و يعقوب و اسحق را او كرديم
 هرآيينه و دنيا در او مزد را او داديم و را كتاب و پيغامبرى

 لوط فرستاديم و ﴾27﴿ .است شايستگان از آخرت در وى

 به عمل شما هرآيينه خود: به قوم گفت كه وقتى را
 بر است نكرده دستى پيش كه را حيايى بي كار آريد مى

به  شما آيا ﴾28﴿ .ها عالم از كس هيچ آن به سوى شما

به  و كنيد مى طريق قطع و به مردان آييد مى شهوت قصد
 نبود پس ناپسنديده؟ كار خويش مجلس در آريد مى عمل

 را خدا عذاب ما پيش بيار گفتند: آنكه مگر او قوم جواب

اى پروردگار  گفت: ﴾29﴿ .گويان راست از هستى اگر

 ﴾30﴿ .مفسدان قوم بر مرا ده نصرت من!
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َّمَلا جَاءَٓتۡ رُ   َنِإ ْآوُلاَق ٰىَۡ�ُبۡلٱِب َميِهَٰ�ۡبِإ ٓاَنُلُاّ            
ْ َ�لٰمَِِ�  هۡلهََا َ�نوُا

َ
َّنِإ �ِةَ�ۡرَقۡ أ  ٱ ِهِذٰل     � ِلۡهَأ ْآوُكِلۡهُ 


    

َّنِإ َلاَ �يِهَا لوُطٗ  ٣ عۡلَمُ 
َ
ْ َ�ۡنُ أ ۚ قَالوُا بمَِن �يِهَاۖ  ا

تهَُۥ َ�نتَۡ 
َ
رَۡمٱ�  َّ �ِإ ٓۥُهَلۡهَأ  


  و نََيِّجَنُۥُهّ    مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  

ن جَاءَٓتۡ رسُُلُنَا لوُطٗ  ٣
َ
ٓ أ َّمَلا  ءَ بهِِمۡ وَضَاقَ  ا ِ�ٓ
 ۖ وكَ  بهِِمۡ ذَرٗۡ� ُّجَنُم اَّنِإ ۡنَزَۡ�       �ََو ۡف   َ� َ  �  ْاوُلا قَ

تكََ َ�نتَۡ مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ 
َ
رَۡمٱ�  َّ �ِإ َكَلۡهَأ 


 َنِاّ  ٣

 ِ هۡلِ َ�ذِٰه
َ
ٰ أ ََ� َنوُلِ�ُٓ   َ�ةِ رجِۡزٗ   ٱ َنِّملَّسمَ ٱلۡقَۡر  اءِٓ بمَِا  

َت دَقَلرَّۡ�نَا مِنۡهَآ ءَايَ� بيَّنَِةٗ  ٣ َ�نوُاْ َ�فۡسُقُونَ    لّقَِوۡ�ٖ  
قِلُونَ  خَاهُمۡ شُعَيبۡٗ  ٣ َ�ۡع

َ
�َۡدنَ أ ا َ�قَالَ َ�قَٰوۡمِ �َ�ٰ مَ

ْ ٱ بُۡدُوا ْ ٱۡ�َوۡمَ ٱ�خِرَ وََ� �َ ٱ� َ وَٱرجُۡوا َّ �ِ ْ ثَۡعوۡا
�ضِ مُفۡسِدِينَ 

َ جَّۡفَةُ  ٣ ۡ�ٱ ٱ ُمُهۡ�َذَخلر   

أَف ُهوُبَّ  كَذَ

ْ ِ� دَارهِمِۡ َ�ثٰمَِِ�  بَۡصحُوا
َ
ْ وَقَدوََ�دٗ  ٣فأَ  ا وََ�مُودَا

ٱ ُمُهَل َنّلَّشيَۡ�ٰنُ     زََو ۖۡمَ�  نِِكَٰ�َّم نِّم مُ�ه       َ �َّل 
ٱ ِنَع ۡمُهّلَّسبيِلِ      صَف ۡمُهَلَٰ�ۡعدََ   


ْ مُسۡتۡبِ�ِ�نَ   وََ�نوُا

٣  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 گفتند: را، مژده ابراهيم پيش ما فرستادگان آوردند وقتى و
 اين اهل هرآيينه ايم، ديه اين اهل كنندة هلاك ما هرآيينه

 آنجا در هرآيينه ابراهيم: گفت ﴾31﴿ .بودند ستمكار ديه

 البته آنجاست، كه به هر داناتريم ما گفتند: است. لوط
 باقى از باشد وى، زن الاّ را او اهل و را او كنيم صخلا

 پيش ما فرستادگان آمدند كه وقتى و ﴾32﴿ .ماندگان

به  شد تنگدل و ايشان به سبب شد كرده اندوهگين لوط،
 مخور! اندوه و مترس فرستادگان: آن و گفتند ايشان سبب

 از باشد تو، زن مگر توييم اهل و تو دهندة نجات هرآيينه

 اين اهل بر ايم آرنده فرود ما هرآيينه ﴾33﴿. ماندگان باقى

 .كردند مى بدكارى آنكه به سبب آسمان از را عقوبتى ديه

 براى واضح اي نشانه ديه از آن گذاشتيم هرآيينه و ﴾34﴿

 مدين به سوى فرستاديم و ﴾35﴿ .يابند درمى كه گروهى

 خدا عبادت اى قوم من! گفت: پس را، شعيب ايشان، برادر
 در مگرديد سو هر را و بازپسين روز داريد توقع و كنيد

 در پس را، او داشتند دروغى پس ﴾36﴿ .فسادكنان زمين،

 هاى خانه در كردند بامداد پس زلزله، را ايشان گرفت

 را ثمود و عاد كرديم هلاك و ﴾37﴿. افتاده مرده خويش

 و ايشان مساكن بعض را شما است شده واضح هرآيينه و
 ايشان را، كردارهاى شيطان ايشان براى بود اختهس آراسته

 ﴾38﴿ .بودند بينا ايشان و راه از ايشان را بازداشت پس
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وَ�ٰ  ُّم مُهَءٓاَج ۡدَقَل        و َۖنَٰ�ٰ    �َ و َنۡوَعۡرِف     و َنوُرَٰ�   
ْ َ�ٰبقَِِ�  �ضِ وَمَا َ�نوُا

َ ْ ِ� ۡ�ٱ وا بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ فَٱسۡتَكَۡ�ُ
خَ  ٣

َ
َ�ًُّ أ رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِ 

َ
َّم مُهۡنِمَفنۡ أ   ۖۦِهِب�َذِب اَنۡ    

َّم مُهۡنِمنۡ ا حَاصِبٗ    و ُةَحۡيَّصلٱ ُهۡت     ذَ
َ
خَأ ۡنَّم مُهۡنِ   

َّ�ٱ َنَ� اَمُ     ۚاَنۡ� و  رۡغَأ ۡنَّ

  م  مُهۡنِمَو َض�َۡ�ٱ 

  هِب اَنۡف   سَ
نفُسَهُمۡ َ�ظۡلمُِونَ 

َ
ْ أ مَثَلُ  ٤ِ�ظَۡلمَِهُمۡ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓا

ِ�اَءَٓ كَمَثَلِ ٱلعَۡنكَبُوتِ  ۡو
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاوُذََّ�ٱ َنيِِّ أ     

ذََتۡ بيَۡتٗ  َّ ۡوهَنَ ٱۡ�ُيُوتِ َ�َيۡتُ ٱلعَۡنكَبُوتِ� �
َ
لوَۡ ۖ َّن� أ

لَمُونَ  ْ َ�ۡع عُونَ مِن  ٤َ�نوُا لَمُ مَا يۡد َّ�ٱ َّنَ َ�ۡع
 � ءٖ َكِيمُ وهَُوَ ٱلۡ  دُونهِۦِ مِن َ�ۡ وَتلِۡكَ  ٤عَزِ�زُ ۡ�ٱ

َّ ٱلَۡ�لٰمُِونَ  �ِإ ٓاَهُلِق      عَ� اَم   و �ِساَّنلِل اَهُ�ِۡ�َن ُلَٰ�ۡمَۡ        
  
َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ  ٤ �ِّقَ    �ٱِب َ  ض

�َ  �ٱ  و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ َُّ�ٱ َقَ       
وِ�َ إَِ�ۡكَ مِنَ ٱلۡكَِ�بِٰ  ٤ؤۡمِنَِ� لّلِمُۡ  �يةَٗ 

ُ
ٱتلُۡ مَآ أ

ٱ َّنِإ َۖةٰوَلَّصلٱ ِمِلَّصلَوٰةَ َ�نَۡ�ٰ عَنِ ٱلۡفَحۡشَاءِٓ وَ      



لَمُ مَا تصَۡنَعُونَ  َّ�ٱُ َ�ۡع و َُۗ�ۡ�َأ َِّ�ٱ ُرۡ�ِ  

    �ََو �ِرَكنُمۡلٱ

   
٤  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 آمده هرآيينه و را هامان و فرعون و قارون كرديم هلاك و
 در كردند تكبر پس واضح، هاى نشانه با موسى به ايشان بود

 را يكى هر پس ﴾39﴿ .كنندگان سبقت نبودند و زمين

 كه بود كسى ايشان از پس گناهش. به وبال ساختيم گرفتار
 كه بود كسى ايشان از و سنگبار بادى وى بر فرستاديم

 فرو كه بود كسى ايشان از و سخت آواز را او گرفت
 و ساختيم غرق كه بود كسى ايشان از و به زمين برديمش

 ايشان ليكن و ايشان بر كند ظلم خدا كه نبود ممكن زهرگ

 دوستان كه آنان داستان ﴾40﴿ .كردند مى ستم خويش بر

 كه است عنكبوت داستان همچون خدا، به غير اند گرفته
 خانه ها، خانه ترين سست هرآيينه و اي خانه فراگرفت

(دانستند مي اگر است عنكبوت
899F

 خدا هرآيينه ﴾41﴿ .)1

 و باشد هرچه از وى بجز پرستند مى يزي كهچ حال داند مي

 كنيم مى بيان ها، داستان اين ﴾42﴿ .باحكمت غالب اوست

 ﴾43﴿ .دانايان مگر آن را فهمند نمى و مردمان براى آن را

در  هرآيينه درست، به تدبير را زمين و ها آسمان خدا آفريد

 يا[ بخوان  ﴾44﴿ .مسلمانان براى است اي نشانه كار اين

 و كتاب از تو به سوى شد فرستاده وحى آنچه ،]محمد
 و بي حيايى كار از كند مى منع نماز هرآيينه را، نماز برپادار

 از است بزرگتر خدا كردن ياد هرآيينه و ناپسنديده فعل

  ﴾45﴿ .كنيد مى آنچه داند مي خدا و همه
 
 
 
 
 
 

                                                 
اند و بتان  پناه برده مترجم گويد: حاصل مثل آن است كه ايشان به بتان -1

 دهد. هيچ نفع ندهند، چنانكه خانة عنكبوت هيچ فائده نمي
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َّلٱِب َّ�ِإ ِبَٰ�ِكۡلٱ َلۡهَأ ْآوُلِدَٰ�ُت ِ� ِ�َ 
   


      حۡسَنُ  ََ�

َ
أ

نزِلَ إَِ�ۡنَا 
ُ
ِيٓ أ َّ �ٱِب اّ نََماَء ْآوُلوُقَو ۖۡمُهۡنِم ْاوُم

      لََظ َنيَِّ�ٱ ّ  
نزِلَ إَِ�ُۡ�مۡ �َ�هُٰنَا �َ�هُُٰ�مۡ َ�حِٰدٞ 

ُ
وََ�ۡنُ َ�ُۥ  وَأ

ِينَ  ٤مُسۡلمُِونَ  َّ �ٱَف َۚبَٰ�ِكۡ  ٱ َكَۡ�ِإ ٓاَۡ�َزنَأ َكِلٰل     

    �َ�

ؤَُ�ءِٓ مَن ءَاَ�يَۡ�هُٰمُ  ٰ َٓ � ۡنِم  و ۖۦِهِب َنوُنِمۡؤُي َبَٰ�ِكۡ      ل
َّ ٱلَۡ�فِٰرُونَ يؤُۡمِنُ بهِۚۦ وَمَا َ�ۡحَدُ � �ِإ ٓاَنِتٰ  وَمَا  ٤

ْ مِن َ�ۡبلهِۦِ مِن كَِ�بٰٖ  هُۥ  كُنتَ َ�تۡلوُا ُّطُ  �  �َ
رۡتاَبَ �يَِمِينكَِۖ إذِٗ  َّ مُۡلٱطِۡبلُونَ  �  بلَۡ هُوَ ءَاَ�تُٰۢ  ٤

ِينَ  َ�يَِّ�تٰٞ  َّ �ٱ ِرو   دُص ِ ْ ٱلعِۡلۡمَۚ وَمَا َ�ۡحَدُ  وتوُا
ُ
أ

لٰمُِونَ � َّ ٱ َّ�ِإ ٓاَنِتٰل�    نزِلَ عَلَيۡهِ  ٤
ُ
َۡ�ٓ أ ْ لوَ وَقاَلوُا

َّمَا ٱ�َ�تُٰ عِندَ ٱ ءَاَ�تٰٞ  �ِإ ۡلُق  ۚۦِهِّ�َّر نِ    ناَ۠ 
َ
مَآ � َّ �� ِّ

بٌُِّ�  نذَِيرٞ  وَ  ٥
َ
اَ عَلَيۡكَ لمَۡ يَ�ۡ أ نزَ�ۡ

َ
ٓ أ ا َّ

�َ� ۡمِهِ


َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ لرََۡ�َةٗ  ۚۡمِهۡيَلَع ٰ     �ۡتُ� َبَٰ�ِكۡ   رَۡىٰ  ل وَذكِ
َّ�ٱِب َٰ�َك ۡلُِ بيَِۡ� وََ�يۡنَُ�مۡ  ٥ؤۡمِنُونَ يُ  لقَِوۡ�ٖ     
ِينَ ءَامَنُ شَهِيدٗ  َّ �ٱ و �ِ  ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� اَم ُمَلۡعَ�         واْ 
ونَ  ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُأ َِّ�ٱِب ْاوُر�


 

   �ََو فَ لِِطَٰ�ۡلٱ  ٥  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نيك وى كه به خصلتى الاّ كتاب، اهل با مكنيد مكابره و
 ايمان بگوييد: و ايشان از كردند ستم كه آنان با مگر است،

 فرود آنچه و ما به سوى شد آورده فرود به آنچه آورديم
 است يكى شما معبود و ما معبود و شما وىبه س شد آورده

فرود  سابق هاى كتاب چنانكه ﴾46﴿. منقاديم را او ما و

 كتاب. تو به سوى آورديم فرود همچنان بوديم، آورده
 از و به آن آرند مى ايمان كتاب را ايشان داديم كه آنان پس

 كنند نمى انكار و بدان آرد مى ايمان كه هست كسى عرب

 از پيش خواندى نمى و ﴾47﴿. كافران رمگ را ما آيات

به  را كتاب هيچ نوشتى نمى و را كتاب هيچ قرآن نزول
 .بدكيشان اين افتادند مى شك در آنگاه خود، راست دست

 در محفوظ است، روشن آيات ]قرآن[ بلكه ﴾48﴿

 كنند نمى انكار و علم را ايشان شده داده كه آنان هاى سينه

(ستمكاران مگر را ما آيات
900F

 چرا و گفتند: ﴾49﴿ .)1

 وى؟ پروردگار جانب از ها نشانه پيغامبر برين شد نفرستاده
 است من پروردگار نزديك ها نشانه كه نيست اين جز بگو:

 آيا ﴾50﴿ .آشكارم ترسانندة من كه نيست اين جز و

 كتاب تو بر فرستاديم آنكه ايشان را است نكرده كفايت
 رحمت مقدمه در اين ههرآيين ايشان، بر شود مي خوانده كه

 بس بگو: ﴾51﴿ .دارند مي باور كه قوم براى پند است و

 در آنچه داند مي شما. ميان و من ميان گواه خدا است
 و به ناحق ايمان آوردند كه آنان و است زمين و ها آسمان

  ﴾52﴿ .زيانكاران نند ايشا جماعت آن به خدا، شدند كافر
 
 
 

                                                 
ِينَ ٱ﴿اند كه مراد از  مترجم گويد: بعض مفسران گفته -1 َّ  ْ وتوُا

ُ
به  ﴾مَ علِۡ لۡ ٱ أ

 واالله اعلم. تنها ذات حضرت پيغامبرست
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جِۡعلُونكََ بٱِلعَۡذَ  جَلٞ وَ�سَۡتَ
َ
َۡ�ٓ أ سَّ�ٗ  ابِ وَلوَ َاءَٓهُمُ  ُّ َّ

تَةٗ ٱلعَۡذَابُۚ  َّنَيِتۡأهُم َ�ۡغ

ََ� عُۡرُونَ    ٥وهَُمۡ َ� �شَ

جِۡعلُونكََ بٱِلعَۡذَابِ  َّنَهَج َّمَ لمَُحِيطَ� �سَۡتَ  
شَٮهُٰمُ ٱلعَۡذَابُ مِن فَوۡقهِِمۡ  ٥بٱِلَۡ�فٰرِِ�نَ  يوَۡمَ َ�ۡغ

رۡ 
َ
مَۡعلُونَ وَمِن َ�ۡتِ أ ْ مَا كُنتُمۡ َ�  جُلهِِمۡ وََ�قُولُ ذُوقُوا

�ِ� َ�سِٰعَةٞ  ٥
َ
َّنِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َيِداَبِعٰ أ       يَٰ   َّ �ِإَ

بُۡدُونِ  ّ َ�فۡسٖ  ٥فَٱ� َّمُ� �ِتۡوَمۡ إَِ�ۡنَا  ُُ    ٱ ُةَقل 
�ِٓاَ

ِينَ  ٥تۡرجَعُونَ  َّ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ �ٱ    و ْاوُنَماَ    
َّنَةِ غُرَفٗ   �ٱ َنِّم مُهّ    نََ�ِّوَبُ

نَۡ�رُٰ ا َ�رِۡي 
َ مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ

رُۡ ٱلَۡ�مِٰلَِ�  ج
َ
مَ أ ۚ نۡع واْ  ٥َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا ِينَ صََ�ُ َّ �

َّ�َوَتَ� ۡمِهِّ�َر ٰوُنَ      
آَبَةّٖ  ٥�ََ د نِّم نِّي   


َ �َ� َّ َ�مِۡلُ  

زُُ�هَا  َّ�ٱ اَهَ�ۡزُِ يۡر  ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ    و ۚۡمُ�اَّ  ٦ 
َّخَسرَ   و َ ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ     لََخ ۡنَّم مُهقَ    
َ
ۡ�َ�َس نِ� 

�َّٰ يؤُۡفكَُونَ 

َُّۖ�ٱ َّن �َفَ  لُوُقَ �َ َرَمَقۡلٱ  وَ َسۡمّ  ٦  َُّ�

دِۡرُ َ�ُ  َّنِإ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن �شََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ وََ�ق  ۚٓ
ءٍ عَليِمٞ  َهُم  ٦ �ََّ بُِ�لِّ َ�ۡ ۡ�

َ
نَّزَّلَ وَلَ�نِ سَ�  ن

ٱ َنِلَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  دِۡع مَوۡتهَِا   �ضَ مِنۢ َ�
َ حۡيَا بهِِ ۡ�ٱ

َ
فأَ

قِلُونَ  ۡ�َ�هُُمۡ َ� َ�ۡع
َ
ِۚ بلَۡ أ ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ ِلُق َُّۚ�ٱ َّن   لُوُق

٦  
 
 
 
 
 
 

 ميعادى نبودى اگر و را عذاب تو از طلبند مى شتاب و
 بديشان بيايد هرآيينه و عذاب بديشان آمدى البته معين،

 تو از كنند مى طلب شتاب ﴾53﴿ .ندانند ايشان و ناگهان

 .را كافران است درگيرنده دوزخ هرآيينه و را عذاب

 و ايشان بالاى از عذاب را ايشان بپوشاند روزي كه ﴾54﴿

 آنچه جزاى بچشيد خداى: گويدب و ايشان پاى زير از

(اى ﴾55﴿ .كرديد مي
901F

 هرآيينه من! مسلمانان بندگان )1

 .كنيد عبادت بخصوص مرا پس است، گشاده من زمين

 ما به سوى باز است. مرگ چشندة شخصى هر ﴾56﴿

 كارهاى و ايمان آوردند كه آنان و ﴾57﴿ .شويد گردانيده

به  بهشت از ايشان را آريم فرود البته كردند، شايسته
 آنجا. جاويدان ها، جوي آن زير رود مي بلند، هاى محل

 صبر كه آنان ﴾58﴿ .كنندگان عمل اين مزد است نيك

 بسا و ﴾59﴿ .كنند مى توكلّ خويش پروردگار بر و كردند

 او دهد مي روزى خدا را، خود روزى دارد برنمى كه جانور

 لسؤا اگر و ﴾60﴿ .شنواي دانا اوست و نيز را شما و را

 و زمين و ها آسمان آفريد آن كه كيست كه را ايشان كنى
 است.  خداي آن گويند: البته را؟ ماه و آفتاب گردانيد رام

 ﴾61﴿ .توحيد؟ راه از شوند مي گردانيده جهت چه از پس

 بندگان از خواهد كه هر براى را روزى كند مى فراخ خدا
ا خد هرآيينه خواهد. كه هر براى سازد مى تنگ و خويش

 كيست را ايشان بپرسى اگر و ﴾62﴿ .داناست چيز هر به

به  ساخت زنده پس را، آب آسمان از آورد فرود آن كه
 آن بگويند: البته آن؟ مردن از بعد را زمين آن سبب

 ايشان بيشترين بلكه راست، خداى ستايش بگو: خداست.

  ﴾63﴿ .فهمند نمى

                                                 
فرمايد بر هجرت حبشه و مدينه  مترجم گويد: خداي تعالي ترغيب مي -1

 ه اين آيات.ب
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 َّ �ِإ ٓاَيۡ�ُّ�ٱ ُةٰو      َ يَۡ�ٱ   هِِذَٰ� ا   َّ�ٱ َّن� ۚٞبِعارَ   لهَۡوٞ مَ   لَ
لمَُونَ ٱ�خِرَةَ لَِ�َ  َيَوَانُۚ لوَۡ َ�نوُاْ َ�ۡع فَإذَِا رَ�بُِواْ  ٦ۡ�ٱ

 ْ ّٮهُٰمۡ  ِ� ٱلۡفُلۡكِ دَعَوُا ََ � اّ  لَف َنيِّ�ٱ َُ� َ�َمَ      صِلُۡ� َّ  
ُِ�ونَ  ِ إذَِا هُمۡ ��ۡ ءَاَ�يَۡ�هُٰمۡ ِ�َۡ�فُرُواْ بمَِآ  ٦إَِ� ٱلَۡ�ّ

لَمُونَ  ْۚ فَسَوۡفَ َ�ۡع َّتَمَتَِ�عُوا   َنَ� ْاۡواّ جَعَلۡنَا  ٦

    رَي ۡمَل   

وَ


ۡۚ ا وَُ�تَ ا ءَامِنٗ حَرَمً  لۡهِِم َ�ٱ ُفّاّسُ مِنۡ حَو  طَ
َّ�ٱ ِةَمِ يَۡ�فُرُونَ     عِنِ�   و َنوُنِمۡؤُي ِلِطٰ     �ۡلٱِبَفَ


وَمَنۡ  ٦

ىٰ َ�َ  َ�َۡ َّمنِ ٱ� م ُمَلۡظَ 

َقِّ   َّذَك ۡوَأ اًبِذَك َِّبَ بٱِ�ۡ 


    

َّنَهَج ِ� َسۡيَلَ�مَ مَۡثوٗ    

 ۚٓۥُهَءٓاَج اّ      ٦لّلَِۡ�فِٰرِ�نَ ى م

 ِ َّ َّ�ٱ َّن� ۚاَ لمََعَ �ٱ  بُُس ۡمُهَّنَ�ِدۡهََ� اَنيِ� ْاوُدنَلَ           َ�هَٰ
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ٦ 

 
وُّمِ  لا ُةَروُر  
 �َّ ٱ َِّ�ٱلر حَِّيمِ   لر

وُّمُ  ١المٓٓ  ٱ ِتَبِلُلر  �ضِ وهَُم مِّنۢ  ٢
َ ۡدَ� ۡ�ٱ

َ
ِ�ٓ أ

لبُِونَ  دِۡع غَلَبهِِمۡ سَيَۡغ رُۡم  ٣َ�
َ ِ ۡ�ٱ ّ َِ � َۗ�ِنِس ِعۡضِب ِ    

دُۡعۚ وََ�وۡمَ�ذِٖ  مۡلٱُ  مِن َ�ۡبلُ وَمِنۢ َ� رَۡحُ   ٤ؤۡمِنُونَ َ�ف
َّ�ٱ ِۡ�َنِِۚ ينَُ�ُ مَن �شََاءُٓۖ وهَُوَ   حَِّيمُ   ٱ ُز�ِزَعۡلر 

 ٥ل
 
 
 
 
 
 
 

 هرآيينه و بيهوده و بازى مگر دنيا زندگانى اين نيست و
 .دانستند مي اگر زندگانى، همون است آخرت سراي

 كنند دعا ها، كشتي در شدند سوار چون پس ايشان ﴾64﴿
 وقتى پس را. عبادت وى براى كنان خالص خدا، به جناب

 ناگهان خشك، زمين به سوى ايشان را داديم نجات كه
 عطا به آنچه كنند ناسپاسى تا ﴾65﴿ .آرند مى شريك ايشان

(شوند مند بهره تا و را ايشان كرديم
902F

 را حال حقيقت پس .)1
 با حرم كرديم پيدا ما كه نديدند آيا ﴾66﴿ .دانست خواهند

 آيا ايشان؟ حوالى از مردمان شوند مي ربوده را و امن
 ناسپاسى خدا نعمت هب و دارند مي باور را اصل بى
 افتري كسي كه از ستمكارتر كيست و ﴾67﴿ .كنند؟! مى

 چون را راست سخن داشت دروغ يا را دروغى خدا بر كرد
 .را؟ كافران جايى دوزخ در نيست آيا او؟ پيش بيايد

 كنيم دلالت البته ما، راه در كردند جهاد كه آنان و ﴾68﴿
 .است نيكوكاران با خدا هرآيينه و خود. هاى به راه را ايشان

﴿69﴾ 
 سوره روم

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 

(الم
903F

 ترين نزديك در ﴾2﴿ .روم قوم شدند مغلوب ﴾1﴿  .)2
(زمين

904F

 خواهند غالب خود شدن مغلوب از بعد ايشان و )3
 و از اين پيش فرمان راست خداى سال. چند در ﴾3﴿ .آمد
به  ﴾4﴿ .مسلمانان شوند شادمان روز آن و از اين پس

 اوست و خواهد كه را هر دهد مي نصرت خدا، نصرت
   ﴾5﴿ .مهربان غالب

                                                 
 مند شوند. يعني به درستي يكديگر به سببِ اجتماع بر شرك بهره -1
مترجم گويد: فارس بر روم غالب شدند و بعضِ بلاد و سرحد را در    -2

تصرف خود آوردند. چون اين خبر به مكه رسيد، اهل اسلام 
اندوهگين شدند، زيرا كه ايشان اهل كتاب بودند و كفار شادمان 

راكه ايشان و اهل فارس اميان بودند. خداي تعالي آيات گشتند، زي
نازل فرمود و به غلبه روم بر اهل فارس بشارت داد و اين در چند سال 

 بعد هجرت متحقق شد و اين قصه يكي از دالائل نبوت است.
 يعني در سرحد خود. -3
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 َ�َ�ۡ
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و ۥُهَ   ۡعد و َُّ�ٱ   ُفِلُۡ� َ� ۖ      َّ�ٱ َدۡ 

لَمُونَ  لَمُونَ َ�هِٰرٗ  ٦ �َاّسِ َ� َ�ۡع َيَوٰةِ َ�ۡع � مِّنَ ۡ�ٱ
يَا وهَُمۡ عَنِ ٱ�خِرَةِ هُمۡ  ۡ�ُّ�   ٧َ�فِٰلوُنَ 

َ
وَ لمَۡ أ

ٱ َُّ�ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ   لََخ اَّقَ    �مِهِسُفنَأ ِٓ� ْاوُرّم 

       فَكَ

جَلٖ 
َ
َقِّ وَأ َّ بٱِ�ۡ �ِإ ٓاَمُهَنۡيَب اَم       و َ ض

�َ  �  �ٱ سَّ�ٗ ُّ � َّ

ِٕيٓاَقِلِب ِساَّ�ٱ َنِ � كَثِ�ٗ      وَ لمَۡ  ٨رَّ�هِِمۡ لََ�فِٰرُونَ  
َ
أ

�ضِ َ�يَنظُرُ 
َ ِينَ �سَُِ�واْ ِ� ۡ�ٱ َّ �ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَك ْا      

َّوُق ۡمُهۡنِم ّةٗ    دَ
َ
شَأ ْآوُنَ� ۚۡم     هِلۡبَ� ن  �ضَ  

َ ْ ۡ�ٱ ثاَرُوا
َ
وَ�

َّما  ََ�ۡ�َأ ٓاَهوُرَمَ�م 

      َ�مَرُوهَا وجََاءَٓۡ�هُمۡ رسُُلهُُم 

َّ�ٱ َنَ� اَمَ� �ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱُِ ِ�ظَۡلمَِهُمۡ وََ�ِٰ�ن َ�نوُٓاْ         


نفُسَ 
َ
ٰ  ٩هُمۡ َ�ظۡلمُِونَ أ َٓ�َأ َنيَِّ�ٱ 


   ةََبِقَٰ�   نََ� َّ واْ ـُٔ 

َّذَك نَأ ٰٓىَأٓوُّبوُاْ �




 َّ�ٱ ِتِٰ وََ�نوُاْ بهَِا �سَۡتَهۡزءُِونَ  

١  ْ َّمُ� إَِ�ۡهِ تۡرجَعُونَ  �َُّ َ�دَۡبؤُا ۥُه   ديِعُي َّمُ� َقۡل    ۡ
ٱ ُموُقَ� َمۡوَ�لَّساعَةُ ُ�ۡب  ١    رۡجمُِونَ  مُۡلٱ وَلمَۡ  ١لسُِ 

 ْ ؤُا ٰ َٓ�َفُش ۡمِه  
�َِٓ�َُ� نِّم مُهَّل نُ�          َ�ٓ�هِِمۡ   َ�ُِ� ْ وََ�نوُا

ٱ ُموُقَ� َمۡوَ�لَّساعَةُ يوَۡمَ�ذِٖ  ١َ�فِٰرِ�نَ     قُونَ   َّ رَفَتَ ١ 
ِينَ  َّ �ٱ اّ 

َ
ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ َ�هُمۡ ِ� أمَ    و ْاوُنَماَ  

 ١ونَ ُ�َۡ�ُ  رَۡوضَةٖ 
 
 
 
 
  
 
 

 و را خود وعدة خدا كند نمى خلاف خدا است كرده وعده

 از را ظاهر دانند مي ﴾6﴿ .دانند نمى مردمان اكثر ليكن

 آيا ﴾7﴿ .خبرانند بى آخرت از ايشان و دنيا زندگانى تدبير

 خدا است نيافريده كه خود ضمير در نكردند تأمل
 مگر است، دو هر آن ميان در آنچه و را زمين و ها آسمان

 از بسيارى هرآيينه و مقرر؟ ميعادى بتعيين و درست به تدبير

 آيا ﴾8﴿ .نامعتقدند خويش پروردگار به ملاقات مردمان

 عاقبت شد چگونه بنگرند پس زمين، در نكردند سير
 و ايشان از تواناتر بودند بودند؟ ايشان از پيش كه آنان

 كردن آباد از بيشتر آن را كردند آباد و را زمين شورانيدند
به  ايشان پيغامبران بديشان آمدند و را زمين آن ايشان

 و ايشان بر كند ستم خدا كه نبود ممكن پس ها. معجزه

 بد، حال باز ﴾9﴿ .كردند مى ستم خويشتن بر ايشان ليكن

 دروغ آن كه به سبب كردند بدى كه شد كسان آن عاقبت

 ﴾10﴿ .كردند مى استهزاء به آن و را خدا آيات داشتند

به  باز كندش، دوباره باز آفرينش، كند پيدا مى نو خدا

 شود قايم روزي كه و ﴾11﴿ .شويد گردانيده او سوى

 و ﴾12﴿. گناهكاران مانند خاموش شده، ملزم قيامت

 و كننده شفاعت هيچ ايشان شريكان از ايشان براى نباشد

 قايم روزي كه و ﴾13﴿ .نامعتقد خويش، به شريكان باشند

 اما ﴾14﴿ .مردمان شوند پراكنده آن روز قيامت، شود

 پس كردند، شايسته كردارهاى و ايمان آوردند كه آنان

 ﴾15﴿ .شوند كرده خوشحال بهشت در ايشان
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� ْ َّذَ�بوُا   و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ اَّم        

 ِٕيٓاَقِل    و اَنِتٰ  ٱ�خِرَةِ  

ٰ�كَِ ِ� ٱلعَۡذَابِ ُ�َۡ�ُ  َٓ ْوُأَ�

َّ�ٱ َنَٰ�ۡبُسَِ  ١ونَ   

بۡحُِونَ  سُونَ وحََِ� تصُ دُۡم ِ�  ١حَِ� ُ�ۡم َ وََ�ُ ۡ�ٱ
�ضِ وعََشِيّٗ 

َ ُ�رِۡجُ  ١ا وحََِ� ُ�ظۡهِرُونَ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
رِۡجُ  مَۡلٱيّتِِ وَُ�خ مَۡلٱيّتَِ مِنَ ٱلَۡ�ِّ وَُ�ۡ�ِ لۡ�ََّ مِنَ 

 ۚ دَۡع مَوۡتهَِا �ضَ َ�
َ وَمِنۡ  ١ وََ�َ�لٰكَِ ُ�رۡجَُونَ  ۡ�ٱ

نۡ خَلقََُ�م مِّن ترَُابٖ 
َ
نتُم �ََ�ٞ  ءَاَ�تٰهِۦِٓ أ

َ
ٓ أ َّمُ إذَِا

ونَ  نۡ خَلَقَ لَُ�م مِّنۡ  ٢تنَتَِ�ُ
َ
وَمِنۡ ءَاَ�تٰهِۦِٓ أ

زَۡ�جٰٗ 
َ
نفُسُِ�مۡ أ

َ
ْ إَِ�ۡهَا وجََعَلَ بيَۡنَُ�م أ ا لّتِسَۡكُنُوٓا

ةٗ  َّ دَوّ َّكَفَتَرُونَ  لّقَِوۡ�ٖ  َّ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ إِ وَرَۡ�َةًۚ    ٢ 
�ضِ وَٱخۡتَِ�فُٰ وَمِنۡ ءَاَ�تٰهِۦِ 

َ ٱ ُقۡلَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ 
َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  ۚۡمُ�ِنَٰ�ۡلَ�  


  و ۡمُ�ِتَنِسۡلَ   


لّلَِۡ�لٰمَِِ�  

َ�ٱهَّارِ  ٢ و ِلَّۡ�ٱِب م     نََم ۦ�ُُما هِتَٰ�اَء ۡنِم 
َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ ٱبۡ وَ  ۚٓۦِهِلۡضَف نِّم مُ�ُؤٓاَغِ        لّقَِوۡ�ٖ  

مَۡعُونَ  قَ  ٢�سَ ا خَوۡفٗ وَمِنۡ ءَاَ�تٰهِۦِ يرُِ�ُ�مُ ٱلَۡ�ۡ
ٱ َنِم ُلَِّ�ُ�لَّسمَ وَطَمَعٗ       �ضَ  اءِٓ مَاءٓٗ و 

َ ۦ بهِِ ۡ�ٱ َ�يُۡ�ِ
ۚٓاَهِتۡوَم َ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ        دۡ ِ  عَ قِلوُنَ  قَوۡ�ٖ لّ   ٢َ�ۡع

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 و را ما آيات داشتند دروغ و شدند كافر كه آنان اما و
 حاضر عذاب، در ايشان پس را، آخرت ملاقات

 شام كه وقتى را خدا است پاكى پس ﴾16﴿ .گانند كرده

 او مر و ﴾17﴿ .آييد مى در به صباح كه وقتى و كنيد مى

 كه آنگاه و روز آخر و زمين و ها آسمان در ستايش راست

(آييد مى در زوال وقت در
905F

 از را زنده آرد مى بر ﴾18﴿ .)1

 را زمين سازد مي زنده و زنده از را مرده آرد مى بر و مرده
از (يعنى شد خواهيد آورده بر همچنين و آن مردنِ بعد 

 شما آفريد كه آن است خدا هاى نشانه از و ﴾19﴿.  قبور)

 پراكنده جا جابه يدشد مردم شما ناگهان باز خاك، از را

 براى بيافريد كه آن است خدا هاى نشانه از و ﴾20﴿ .شده

 ايشان به سوى گيريد آرام تا را زنان شما جنس از شما
 مهربانى، و دوستى شما ميان كرد پيدا و شده متوجه

 تأمل كه گروهى براى هاست نشانه كار در اين هرآيينه

 و ها آسمان يدنآفر اوست هاى نشانه از و ﴾21﴿ .كنند مى

 شما، هاى رنگ و شما هاى زبان بودن گوناگون و زمين

 از و ﴾22﴿ .را دانشمندان هاست نشانه كار در اين هرآيينه

 طلب رزق و روز و شب در شما خفتن اوست هاى نشانه
 هاست نشانه كار در اين هرآيينه او، فضل از شما كردن

 كه اوست هاي نشانه از و ﴾23﴿ .شنوند مى كه قومى براى

 و دادن رغبت و ترسانيدن براى از را برق به شما نمايد مى
 آن به سبب كند مى زنده پس آب، آسمان از آرد مى فرود
 هاست نشانه كار در اين هرآيينه آن. مردن از بعد را زمين

 ﴾24﴿ .فهمند مى كه قومى براى
 
 

                                                 
و مترجم گويد: مراد آن است كه در هر وقتي ازين اوقات، دلائلِ تنزيه ا -1

گردد، پس مأمور شدند به  از رذائل و انصاف او به حمائد، متجدد مي

 ، واالله اعلم.ةصلو
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َ
�ضُ بأِ

َ ٱ َموُقَ� نَأ ٓۦِهِتٰلَّسمَاءُٓ وَۡ�ٱ 

  �اَء ۡنِم  َّمُ� إذَِا  ۚۦِهِرۡ  

نتُمۡ َ�رۡجُُونَ  دََ�ُ�مۡ دَعۡوَةٗ 
َ
ٓ أ �ضِ إذَِا

َ  ٢مِّنَ ۡ�ٱ
ٱ ِ� نَملَّسَ�َٰ�تِٰ    ۥُ   �َ ٞ �ضِ� ُ�ّ

َ ُۥ َ�نٰتُِونَ  وَۡ�ٱ َّ٢ 
ِي َّ �ٱ َوُه    ْ هۡوَنُ عَلَيۡهِ�  َ�دَۡبؤُا

َ
َّمُ� َقۡلَۡ� يعُِيدُهُۥ وهَُوَ أ 

 
َ مَۡلٱثَلُ ۡ�ٱ عَۡزِ�زُ وََ�ُ 

�ضِ� وهَُوَ ٱل
َ ٱ ِ� َٰۡلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   

َكِيمُ  َّم مُ�َل َبثَٗ�  ٢ۡ�ٱ    ۡۖ هَل  ََ نفُسُِ�م
َ
مِّنۡ أ

َ�ءَٓ ِ� مَا  يَۡ�نُُٰ�م مِّن ُ�َ
َ
َّم نِّم مُ�ّا مَلكََتۡ �   

نتُمۡ �يِهِ سَوَاءٓٞ 
َ
َ�اَفُوَ�هُمۡ كَخِيفَتُِ�مۡ  رَزقََۡ�ُٰ�مۡ فأَ

نفُسَ�ُ 
َ
لُ ٱ�َ�تِٰ لقَِوۡ�ٖ أ ۡۚ كََ�لٰكَِ ُ�فَصِّ قِلوُنَ  م   ٢َ�ۡع

هۡوَاءَٓهُم بغَِۡ�ِ عِلۡ�ٖ� 
َ
ْ أ ِينَ ظَلَمُوٓا َّ �ٱ َعَبَّ�ٱ ِل  َ�مَن  

َّلَضَأ ۡنَم يِ ٱ

   ۡهَد ِٰ�ِ�نَ  َّ � نِّم مُهَل اَم     ُّۖ و قمِۡ  ٢

َ
فأَ

رَۡطتَ ٱوجَۡهَكَ لِّ�ِينِ حَنيِفٗ  ۚ ف َِّ� ا ٱ ِّل  َ�ٱ اّسَ    رَطَ
َّ�ٱ ِقۡلَِ� َليِِۚ َ�لٰكَِ ٱّ�ِينُ ٱلۡقَيّمُِ 

   ۡبَ� د  � ۚاَهۡيَلَ  
لمَُونَ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ


   ۞مُنيِبَِ�  ٣َ�

ْ مِنَ  ٱ ْاوُميِ�َألَّصلَوٰةَ وََ� تَُ�ونوُا  

  و ُهوُقَّ�ٱَو ِهَۡ�   

 �َِ�ِ مُۡلٱ�ۡ َّقُ  ٣ رَف َنيَِّ�ٱ َن   ْ شِيَعٗ  ْ دِينَهُمۡ وََ�نوُا اۖ وا
يهِۡمۡ فرَحُِونَ  ِۢبۡزِح ُّ بمَِا َ�َ   ٣  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

به  زمين و آسمان ايستد مى كه است خدا هاى نشانه از و
 ناگهان خواندن، يك بار را شما بخواند چون باز او، حكم

 در آنچه راست او مر و ﴾25﴿ .برآييد زمين از شما

 فرمانبردارند. او براى يكى هر ،است زمين و ها آسمان

 دوباره باز را، آفرينش كند مى نو آن كه اوست و ﴾26﴿

 او مر و وى بر آسانتر است كردن دوباره اين و كندش
 با غالب اوست و زمين و ها آسمان در بلندتر صفت راست

 شما. حال از داستانى شما براى كرد بيان ﴾27﴿ .حكمت

 دست است ايشان مالك كه بندگانى از شما براى هست آيا
در  شما تا را، شما كرديم عطا آنچه در شريكى هيچ شما،

 قوم از ترسيدن مانند ايشان از بترسيد باشيد. يكسان آن
 كه قومى براى ها نشانه كنيم مى بيان همچنين خويش.

(فهمند مى
906F

 خواهش ستمكاران كردند پيروى بلكه ﴾28﴿ .)1

 كه را كسى نمايدراه  كه پس علم. به غير را خود نفس
 .دهنده يارى هيچ را ايشان نيست و خدا؟ كرد گمراه

 حنيف عبادت براى را خود روى كن راست پس ﴾29﴿

 بر را مردمان كرد پيدا كه را خدا دين كن پيروى شده.
 و درست دين است  اين را. خدا دين نبود كردن بدل وى.

 رجوع كنيد عبادت ﴾30﴿ .دانند نمى مردمان اكثر ليكن

 و را نماز داريد برپا و وى از بترسيد و وى به سوى ردهك

 پراكنده كه آنان از مباشيد ﴾31﴿ .مشركان از مباشيد

به  گروهى هر گروه گروه شدند و را خود دين ساختند

 ﴾32﴿ .است خورسند اوست نزديك آنچه
 
 
 

                                                 
شود، پس مملوك  حاصل مثلَ آن است كه مملوك با مالك برابر نمي -1

 خدا را شريك او نتوان گفت.
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َ�ٱ ّاّسَ ُ�ّٞ  َمُ� ِهَۡ�ِإ َ�ِبيِنُّّ  سََم اَ   م  مُهَّ�َر ْاۡو      ٓ  إذَِا
ذَاَ�هُم مِّنۡهُ رَۡ�َةً إذَِا فرَِ�قٞ 

َ
ُِ�ونَ  أ  ٣مِّنۡهُم برَِّ�هِِمۡ ��ۡ

لَمُونَ  َّتَمَتَ�عُواْ فَسَوۡفَ َ�ۡع  ۚۡمُهَٰ�ۡيَ�اَء ٓاَمِب ْاوُرُفۡ�َِ     
     ٣ 

اَ عَلَيۡهِمۡ سُلَۡ�نٰٗ  نزَ�ۡ
َ
مۡ أ

َ
ْ بهِۦِ أ ََ�َتَ� َوُهَ� مُّ بمَِا َ�نوُا    

ُِ�ونَ  َ�ٱ اَنۡ�َذَأ ٓاَاّسَ رَۡ�َةٗ � ٣��ۡ

 ْ بهَِاۖ �ن   فرَحُِوا

يدِۡيهِمۡ 
َ
َّدَق اَمِب �َئِّيَس ۡمُهۡبِصُمَتۡ �         إذَِا هُمۡ َ�قۡنَطُونَ 

َّ�ٱ َّ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن �شََاءُٓ  ٣
َ
نَأ ْاۡو    رَي ۡمَل   

َ
و

ُۚرِ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ   ۡقَ�د اتِ  َٔ َ�  ٣مِنُونَ ؤۡ يُ  لّقَِوۡ�ٖ  
ٱ َنۡ�ٱلَّسبيِلِ� َ�لٰكَِ خَۡ�ٞ   و َ�ِكۡسِمۡ   ٱَل ۥُهّ و قََح َٰ�ۡرُقۡلٱ ا     

ِينَ يرُِ�دُونَ  َّ �ِّ مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ�

  و َِّۖ�ٱ َهۡج   

ٓ ءَاتيَۡتُم مِّن رِّ�ٗ  ٣ َ�ٱ ِلَٰ�ۡمَأ ِٓ� ْاَوُ�َۡ�ِّاّسِ فََ� ا وَمَا  

      

 ْ ُ�وا ٓ ءَاتيَۡتُم مِّن زََ�وٰ�ٖ  يۡر َّ�ٱ َدنِِۖ وَمَا ترُِ�دُونَ وجَۡهَ  
عِۡضفُونَ ٱ مُۡلٱ ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأَف ِّ�


  ِي  ٣ َّ �ٱ َُّ 

 ۖۡ َّمُ� ۡمُ�ُتيِمُي َّمُ� ۡمُ� ُ�ۡييُِ�م     زََر َّمُ� ۡمُ�َقَق    
 � ءٖ عَۡلُ مِن َ�لُِٰ�م مِّن َ�ۡ َّم مُ�ن َ�ف

�َِٓ�َُ� نِم ۡلَ      
ُِ�ونَ سُۡبَ�نَٰهُۥ وَتََ�َٰ�ٰ  َّمَا ��ۡ ظَهَرَ ٱلۡفَسَادُ ِ�  ٤

َ�ٱ يِاّسِ ِ�ُذِيقَهُم  ۡيَ� ۡتَبَسَك اَمِب ِرۡحَۡ�ٱد

          و َِّ�ۡ  

ل
َّلَعَل ْاوُلِمَع يَِّ�ٱ َضۡعهُمۡ يۡرجِعُونَ      ٤  

 
 
 
 
 
 
 
 

 را خود پروردگار بخوانند سختى، به مردمان، برسد چون و
 از را ايشان بچشاند چون باز وى، به سوى هكرد رجوع
به  ايشان از اي طايفه ناگهان آسايشى، خود جانب

 ايشان حال عاقبت ﴾33﴿. آرند مى شريك خود پروردگار
 به ايشان. پس كرديم عطا به آنچه كنند ناسپاسى آنكه
 .دانست خواهيد حال حقيقت زود پس شويد، مند بهره

 بيان دليل آن پس دليلى، نايشا بر آورديم فرود آيا ﴾34﴿
 .آرند؟ مى شريك خدا با به آنچه ايشان براى كند مى
 شوند شادمان بخشايشى، را مردمان بچشانيم چون و ﴾35﴿

 پيش آنچه به سبب سختى بديشان برسد اگر و به آن
. شوند مى نااميد ايشان ناگهان ايشان، دست است فرستاده

 براى را روزى كند مي گشاده خدا كه نديدند آيا ﴾36﴿
 خواهد؟ مي كه هر براى كند مي تنگ و خواهد مي كه هر

 ايمان كه قومى براى هاست نشانه در اين مقدمه هرآيينه
 و وى حق را خويشى صاحب بده پس ﴾37﴿ .آرند مى

 براى است بهتر دادن اين را، راهگذارى و را مسكين
 ايشانند جماعت، اين و را خدا روى طلبند مى كساني كه

 در بيفزايد تا سود از باشيد داده آنچه و ﴾38﴿ .گاررست
 داده آنچه و خدا نزديك افزايد نمى وى پس مردمان، اموال
 جماعت اين پس را، خدا روى كنان طلب صدقه از باشيد

(كننده چند دو ايشانند
907F

 بيافريد كه آن است خدا ﴾39﴿ .)1
 ندهز باز را، شما بميراند باز را، شما داد روزى باز را، شما

از  بكند كه هست كسى شما شريكان از آيا را. شما گرداند
 آنچه از بلندتر است و راست او پاكى چيزى؟ كار اين

 دريا در و بيابان در فساد شد پيدا ﴾40﴿ .آرند مى شريك
 ايشان بچشاند تا مردمان دست آورد به عمل آنچه به سبب

 ايشان كه بود كردند، عمل آنچه بعض جزاى را
(بازگردند

908F

2(. ﴿41﴾   

                                                 
 مترجم گويد: مالي راكه به شرط زيادت بدهند، ربا نام نهاده شد. -1
 باشد. رِ مصائب، جزاي قتلِ بني آدم مييعني قحط غرق و سائ -2
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ْ كَيفَۡ َ�نَ َ�قِٰبَةُ  �ضِ فَٱنظُرُوا
َ ْ ِ� ۡ�ٱ قُلۡ سُِ�وا

 �َِ�ِ ۡ�ُّم مُهَُ�ۡ�َأ َنَ�   

   ُۚلۡبَ� نِم َنيَِّ     قمِۡ  ٤

َ
فأَ

�ِۡأَ يوَۡمٞ 

ن ي

َ
َّ َ�ُۥ  وجَۡهَكَ لِّ�ِينِ ٱلۡقَيّمِِ مِن َ�ۡبلِ أ دَ رَم ّ

ِۖ يوَۡمَ�ذِٖ مِنَ ٱ َّدّعُو َّ َ�فَرَ َ�عَلَيۡهِ مَن  ٤نَ ص
رُۡهُۖۥ وَمَنۡ عَمِلَ َ�لٰحِٗ  نُ�ف

َ
هَدُونَ ا فَِ�  ٤فُسِهِمۡ َ�ۡم

ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ مِن     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َيِزۡجَ       
ُّبُِ�  ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ    ۥُهَّنِإ ۚٓۦ � هِلۡض ن  ٤

َ
ٓۦ أ وَمِنۡ ءَاَ�تٰهِِ

َر نِّّۡ�َتهِۦِ وَِ�ُذِيقَُ�م  َ�تٰٖ يۡرسِلَ رّلٱَِ�احَ مُبشَِّ  
لهِۦِ  ْ مِن فۡض رۡمهِۦِ وَِ�ۡبتَغُوا

َ
رۡجِيَ ٱلۡفُلۡكُ بأِ وَِ�َ
َّلَعَلُ�مۡ �شَۡكُرُونَ   رسَۡلۡنَا مِن َ�ۡبلكَِ  ٤

َ
وَلقََۡد أ

نَا مِنَ  مِۡهِمۡ فَجَاءُٓوهُم بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ فَٱنتَقَۡم رسًُُ� إَِ�ٰ قَو
رَۡ  ج

َ
ِينَ أ َّ مُۡلٱؤۡمِنَِ� � ا عَلَيۡنَا نَۡ�ُ  ًّقَح َنَ�     و ْۖاوُ   ٤ 

ِي يۡرسِلُ رّلٱَِ�حَٰ َ�تُثُِ� سَحَا�ٗ  َّ �ٱ َُّ  ِ� ا َ�يَۡبسُطُهُۥ 
عَۡجلهُُۥ كسَِفٗ  قَ لَّسمَاءِٓ كَيفَۡ �شََاءُٓ وََ� ۡلٱوَۡد ا َ�َ�َى 

صَابَ بهِۦِ مَن �شََ َ�رُۡجُ مِنۡ 
َ
ٓ أ اءُٓ مِنۡ خَِ�لٰهِۖۦ فإَذَِا

ونَ  ْ مِن َ�ۡبلِ  ٤ عِبَادِهۦِٓ إذَِا هُمۡ �سَۡتَ�ِۡبُ �ن َ�نوُا
لَ عَلَيۡهِم مِّن َ�ۡبلهِۦِ لمَُۡبلسِِ�َ  ََ�ُ� نَّ


 ٤  ٰ َٓ�ِإ ۡرُظنٱَ 

ۚٓاَهِتۡوَم َ َّنِإ        دۡ عَ� َ ض
�َ  �ٱ ِۡ�ُي َفۡيَك َِّ�ٱ ِتَۡ�َر ِرَٰ�ا        

 � مَۡلٱوَۡ�ٰ ءٖ َ�لٰكَِ لمَُۡ�ِ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ   ٥قَدِيرٞ  وهَُوَ َ�َ

 
 
 
 
 
 

 انجام بود چگونه نگريد در پس زمين. در كنيد سير بگو:
 .مشركان ايشان بيشترين بودند بودند. ايشان از پيش كه آنان

 درست، دين براى را خود روى كن راست پس ﴾42﴿

 از آن را نيست بازگشتن روزي كه بيايد از آنكه پيش

 شد، كافر كه هر ﴾43﴿ .شوند متفرقّ وزر آن خدا، جانب

 شايسته، كار باشد كرده كه هر و او كفر است وى بر پس
 .كنند مى راست آرامگاه خويشتن، براى جماعت اين پس

 و ايمان آوردند كه را آنان خدا دهد جزا تا ﴾44﴿

 دوست وى هرآيينه خود، فضل از كردند شايسته كارهاى

 آن است خدا هاى نشانه زا و ﴾45﴿ .را كافران دارد نمي

 شما بچشاند آنكه براى و دهنده مژده بادهاي فرستد مى كه
 جارى آنكه براى و دهد) باران (يعنى خود رحمت از را

 كنيد طلب روزى اينكه براى او و به فرمان ها كشتي شوند

 هرآيينه و ﴾46﴿. كنيد شكر شما آنكه براى و او فضل از

 ايشان، پس قوم به سوى را پيغامبران تو فرستاديم از پيش
 از كشيديم انتقام پس ها، نشانه خود قوم پيش آوردند

 .ما بر لازم مسلمانان نصرت بود و كردند نافرمانى كه آنان

 برانگيزاند پس را. بادها فرستد مى كه آن است خدا ﴾47﴿

 چنانكه آسمان در را ابر آن بگستراند خدا پس را، ابر
 قطرات كه بينى مى پس ه،پار پاره بگرداندش و خواهد
 كه به هر رساندش چون آن، پس ميان از آيند مى بيرون

 .شوند شادمان ايشان ناگاهان خود بندگان از خواهد

 بر شود فرود آورده از آنكه پيش بودند اگرچه و ﴾48﴿

 به سوى نگر در پس ﴾49﴿ .شونده نااميد ]باران[ ايشان

 مرده بعد را زمين كند مي زنده چگونه خدا، رحمت آثار
 او و است مردگان كنندة زنده البته وى هرآيينه آن، بودن

  ﴾50﴿ .تواناست چيز همه بر
 
 



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@410@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@‚Îâ@
 

 

رسَۡلۡنَا رِ�حٗ 
َ
هُ مُصۡفَرّٗ وَلَ�نِۡ أ ۡو

َ
دِۡعهۦِ ا فَرَأ ْ مِنۢ َ� ُّلَظَّلوا 

مِۡعُ  ٥يَۡ�فُرُونَ  مَۡلٱوَۡ�ٰ وََ� �سُ مِۡعُ  َنِإَكَّ َ� �سُ
َ�ءَٓ  ُّ�ٱ َّمُّ  برِِ�نَ   ْ مُۡد َّلوۡا  و اَذِ نتَ بَِ�دِٰ  ٥

َ
ٓ أ وَمَا

َّ مَن يؤُۡمِنُ � �ِإ ُعِمۡسُ� نِإ   ۖۡمِهِتَلَٰ�َض نَع ِۡ�ُعۡ      َ�تٰنَِا ل
سۡلمُِونَ  ُّم مُهَ   ِي خَلقََُ�م مِّن  ٥ َّ �ٱ َُّ� 

فٖۡع  ضَفٖۡع  دِۡع ضَ َّمُ جَعَلَ مِنۢ  َّوُةٗ  َّمُ جَعَلَ مِنۢ َ�
دِۡع  فٗ  َّوُ�ٖ َ� ۚ ضَۡع ۚ وهَُوَ ٱلعَۡليِمُ َ�ۡلُقُ مَا �شََ  ا وشََيبَۡةٗ اءُٓ

رِۡجمُونَ مَا  ٥ٱلۡقَدِيرُ  مُۡلٱ ٱ ُموُقَ� َمۡوَ�لَّساعَةُ ُ�قۡسِمُ    
ْ َ�ۡ�َ سَاعَةٖ�  ْ يُ  َ�ثُِوا وَقَالَ  ٥ؤۡفَكُونَ كََ�لٰكَِ َ�نوُا

يَ�نَٰ لقََۡد  وتوُاْ ٱلعِۡلۡمَ وَٱۡ�ِ
ُ
ِينَ أ َّ َّ�ٱ ِبَٰ�ِك ِ� ۡمُتۡثَِِ  �   


َّنِكُٰ�مۡ كُنتُمۡ َ�   �َ و ِث  عَۡ�ٱ ُمۡوَي اَذٰ     �َف �ِث  عَۡ�ٱ ِمۡوَي َٰ�ِ   

لمَُونَ  ذِرَُ�هُمۡ  َ�يَوۡمَ�ذِٖ  ٥َ�ۡع ِينَ ظَلَمُواْ مَۡع َّ �ٱ ُعَفنَي ّ  
تَبُونَ  َّنلِل اَنۡ�اسِ ِ� َ�ذَٰا  ٥ وََ� هُمۡ �سُۡتَۡع  ََ� ۡدَقَل  

ِ مَثَلٖ� 
َّنَلوُقَّ  يةَٖ وَلَ�نِ جِئۡتَهُم � ٱلۡقُۡرءَانِ مِن ُ�ّ 

ْ إنِۡ  ِينَ َ�فَرُوٓا َّ َّ مُطِۡبلُونَ � �ِإ ۡمُتنَ 

كََ�لٰكَِ  ٥

لَمُونَ  ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ ِبوُلُق ٰ   ََ� َُّ�ٱ ُعَبۡط     ٥  ۡ�ِ فَٱۡص
 ۖ َّ�ٱ َِ حَقّٞ  ۡعد و َّن َفِخَتۡسَ� ّ      ِينَ َ� يوُقنُِونَ َ� َّ �ٱ َكّ

٦ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 البته شده، زرد را كشت آن ببينند پس بادى، فرستيم اگر و

 تو هرآيينه پس ﴾51﴿ .كننده ناسپاسى از آن بعد شوند

 خواندن، آواز كران را شنوانى نمى و را مردگان شنوانى نمى

راه  تو نيستى و ﴾52﴿ .داده پشت بگردانند روى چون

 را كسى مگر شنوانى نمى ايشان. گمراهى از ورانك نماينده
 انقياد جماعت آن پس را، ما آيات دارد مي باور كه

 ابتداى از را شما آفريد كه آن است خدا ﴾53﴿ .اند كننده

 داد باز توانايى، ناتوانى، از بعد را شما مر داد باز ناتوانى،
هرچه  آفريند مى موى، سپيدى و ناتوانى توانايى، از بعد

 قايم روزي كه و ﴾54﴿ .توانا داناي اوست و خواهد مي

 نكردند توقف كه گناهكاران خورند سوگند قيامت، شود
 برگردانيده راه از همچنين ساعتى، بجز دنيا) در (يعنى

(شوند مي
909F

 شده داده ايمان و علم كه آنان گويند و ﴾55﴿ .)1

 خدا كتاب وفق بر ايد كرده توقف هرآيينه را: ايشان است
 شما ليكن و رستخيز روز اين است پس رستخيز، روز تا

 را ظالمان ندهد سود روز آن پس ﴾56﴿ .دانستيد نمى

 .شوند كرده توبه طلب ايشان نه و ايشان عذرخواهى

 هر قرآن در اين مردمان براى كرديم بيان هرآيينه ﴾57﴿

 كافران: گويند اي، نشانه ايشان پيش بيارى اگر و داستانى

 نهد مي مهرى همچنين ﴾58﴿ .گو بيهوده گرم شما نيستيد

 هرآيينه كن، صبر پس ﴾59﴿ .دانند نمى كه آنان دل بر خدا

 يقين كه آنان تو را نكنند سبكسار و است راست خدا وعدة

 ﴾60﴿ .آرند نمى

                                                 
يعني چون عقوبات مخلّده معاينه كردند دنيا را به مشابة ساعتي خيال  -1

نمودند، بر عكس آنكه در حيات دنيا را به مشابة خلود خيال 
 كردند، واالله اعلم. مي
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 مَانَ سُورَةُ لُقۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ى هُدٗ  ٢كِيمِ تلِۡكَ ءَاَ�تُٰ ٱلۡكَِ�بِٰ ۡ�ٱَ  ١المٓٓ 
ٱ َنوُميِقُي َنيَِّلَّصلَوٰةَ  ٣لّلِمُۡحۡسِنَِ�  وَرَۡ�َةٗ    

ٱ َنوُتۡؤُ�لَّزكَوٰةَ وهَُم بٱِ�خِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ    ٤ 
ٰ هُدٗ  ٰ�كَِ َ�َ َٓ ْوُ�


ٰ�كَِ ى  َٓ ْوُأ�


  و ۖۡمِهِّ�َّر نِ     هُمُ 

مُۡلٱفۡلحُِونَ  َۡ�ِي لهَۡوَ  ٥ َ�ٱ َنِماّسِ مَن �شَ َدِيثِ   ۡ�ٱ
َّ�ٱ ِليِبَس نَع َّلِضُِ بغَِۡ�ِ عِلۡ�ٖ        َّتَ�خِذَهَا هُزُوً�ۚ  

ٰ�كَِ لهَُمۡ  َٓ ْوُ�

هِٞ�  عَذَابٞ  �ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِ ءَاَ�تُٰنَا  ٦ُّ

�َّٰ مُسۡتَكِۡ�ٗ  ذَُ�يۡهِ وَقرۡٗ � 
ُ
َّن ِ�ٓ أ


َ أَك اَه   عَمۡسَ� ۡمَّل ن  


�ۖ أَ

هُ بعَِذَ  ۡ ِ�ٍ� فبََّ�ِ
َ
ْ وعََمِلُواْ  ٧ابٍ أ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َّن

َ�ٱ ُتّٰعِّيمِ   �ََج ۡمُهَل ِتَٰ�ِلَّٰ      َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۖ  ٨
َّ�ٱ َِ حَقّٗ   َكِيمُ ۡعد عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

ۚ وهَُوَ ٱل خَلَقَ  ٩ا
�ۡوَ  لَّسَ�َٰ�تِٰ بغَِۡ�ِ َ�مَدٖ  �ضِ ترََ

َ لَۡ�ٰ ِ� ۡ�ٱ
َ
ۖ وَ� هَا

 
َ
آَبَةّٖ� رََ�ِٰ�َ أ د ُِّ� نِم اَهيِ� ّ

     �ََو ۡمُ�ِب َديِمَتثَ     
ٱ َنِم اَۡ�َزنَألَّسمَ    


 جۡوٖ  اءِٓ مَاءٓٗ  ِ زَ

�بَتۡنَا �يِهَا مِن ُ�ّ
َ
 فَأ

ِينَ َ�ذَٰا خَلۡقُ ٱ ١كَرِ�ٍ�  َّ �ٱ َقَلَخ اَذاَم ِ�وُر     
 أََف ِّ 

لٰمُِونَ ِ� ضََ�لٰٖ  َّ ٱ ِلَبل�  بُِّ�ٖ  ۚۦِهِنوُد نِ   ١  
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره لقمان
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾2﴿ .است حكمت با كتاب هاى آيت اين ﴾1﴿ .الم

 كه آنان ﴾3﴿ .نيكوكاران براى شده بخشايش و هدايت

 به آخرت ايشان و را زكات دهند مي و را نماز دارند مي برپا

 از آمده اند، هدايت بر جماعت اين ﴾4﴿ .دارند مى يقين

 و ﴾5﴿. رستگار ايشانند جماعت، اين و شاناي پروردگار

 براى كه را سخنى ستاند مى كه هست كسى مردمان از
(است بازى

910F

 و علم به غير خدا راه از را مردم كند گمراه تا )1
 عذاب ايشان راست جماعت، اين را. خدا راه گيرد تمسخر

 آيات شخص برين شود خوانده چون و ﴾6﴿ .خواركننده

 گويا آن را، است نشنيده گويا بركنان.تك بگرداند روى ما،
 به عذاب را او ده خبر پس است. گرانى وى گوش دو در

 و ايمان آوردند كه آنان هرآيينه ﴾7﴿ .دهنده درد

. نعمت هاى بهشت ايشان راست كردند، شايسته كردارهاى

 و راست وعدة خدا، است داده وعده آنجا. جاويدان ﴾8﴿

 به غير ها آسمان دآفري ﴾9﴿  .حكمت با غالب اوست

 براى ها كوه زمين در افكند و را آن ببينيد كه ها ستون
 از زمين در كرد پراكنده و را شما بجنباند از آنكه احتراز

 پس آبى. آسمان، از آورديم فرود و جانور، نوع هر

 اين است ﴾10﴿ .نيك جنس هر از زمين در رويانيديم

 بجز كه آنان ندآفريد چيز چه مرا بنماييد خدا، پس آفرينش

  ﴾11﴿ .ظاهرند گمراهىِ در ستمكاران بلكه اند؟ وى
 
 
 

                                                 
 يعني مثل قصة رستم و اسفنديار. -1
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ِۚ وَمَن  ّ َِ � ۡرُكۡشٱ ِنَأ َةَمۡكِ   

     �ٱ َنَٰ�ۡقُل اَنۡيَتاَء ۡدَقَل       

َّ�ٱ َّنِإَف َ   فََ� نرَ  مََو هِِسۡفَِ� ۖۦ   رُُكۡشَ� اَمَّ�ِإَف ۡرُكۡ       
ّ َ�ِيدٞ  ٌِ�َ

ۥ ۦ وهَُوَ يعَِظُهُ �ذۡ قاَلَ لُقَۡ�نُٰ ِ�بنۡهِِ  ١ 
كَ لظَُلۡمٌ عَظِيمٞ  ۡ َّنِإ �ّلٱِ َِّۖ�ٱِب ۡك      ۡ ُ� َ� ََّ�ُب�     ١ 

� َّصيۡنَا ٱۡ�ِ ٰ وَهۡنٖ وَ هُۥ وهَۡنًا َ�َ ُّمُأ ُهۡتَل

 ََ� ِهۡيَِ�َٰ�ِب َنَٰ        

يكَۡ  كُۡر ِ� وَلَِ�ِٰ�َ نِ ۡشٱ
َ
ِ�ََّ وَفَِ�لٰهُُۥ ِ� َ�مَۡ�ِ أ

مَۡلٱصُِ�  كَِ ِ� مَا ليَۡسَ � ١ ن ��ۡ
َ
ٰ أ ََ� َكاَدَهٰٓ     � 

يَا  لكََ بهِۦِ عِلۡمٞ  ۡ�ُّ�ٱ ِ� اَمُهۡبِحاَص        و ۖاَمُه     عِطُت   �َ
رُۡعوفٗ  ََ�ِإ َّمُ� ََّۚ�ِإ ّ مَۡرجِعُُ�مۡ اۖ مَ    باَنَ� ۡن


  مَ َليِبَس ۡعِبّ 

مَۡعلُونَ  نبَئُُِّ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�
ُ
َّ  ١فَ� �ِإ ََّ�ُبٰ   هَآ إنِ تكَُ 

َّبَح َلاَقۡثِةٖ    دَۡرلٖ مِّنۡ   ۡو ِ�  خَ
َ
رٍَۡ� أ َ�تَُ�ن ِ� صَخ

تِ 
ۡأ
�ضِ ي

َ ۡو ِ� ۡ�ٱ
َ
َّ�ٱ َّنِإ َُّۚ�ٱ اََ لطَِيفٌ لَّسَ�َٰ�تِٰ أ    

مُۡۡر  ١ خَبِ�ٞ 

ٱ ِمِقَأ ََّ�ُبٰلَّصلَوٰةَ وَأ


   رُۡعوفِ وَٱنهَۡ  مَۡل بٱِ

 ٰ َ�َ ۡ�ِ مُۡلٱنكَرِ وَۡصٱ َّنِإ َ�لٰكَِ مِنۡ عَنِ  َۖكَباَصَأ ٓاَم 

  

مُورِ 
ُ شِۡم  ١عَزۡمِ ۡ�ٱ َّنلِل َكّاسِ وََ� َ�   دََخ ۡرِّعَصُت     �َ

ّ ُ�ۡتَالٖ  َُ� ُّبُِ� َ� ََّ�ٱ َّنِإ ۖاًحَرَم ِض�َۡ         
  خُورٖ  �

 فَ
َّنِإ وَٱقۡصِۡد ِ� مَشۡيكَِ  ١ َۚكِتۡوَص نِم ۡضُضۡغٱ     

 ٰ �َ ۡص
َ نَ�رَ ۡ�ٱ

َ
َمِ�ِ أ   ١تِ لصََوۡتُ ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 
 

 شكر كه گفتيم حكمت. را لقمان كرديم عطا هرآيينه و
 كه نيست جز اين پس كند، شكر كه هر و را، خدا كن

 پس كند، ناسپاسى كه هر و خود نفع براى كند مي شكر
 كن ياد و ﴾12﴿ .كار است ستوده نياز بى خدا هرآيينه

 را: پسر آن داد مى ندپ او و خود پسر به لقمان گفت چون
 شرك هرآيينه خدا، با مكن مقرر شريك من! پسرك اى

 به را آدمى فرموديم حكم و ﴾13﴿ .بزرگ است ستمى
 مادر وي را است برداشته شكم در وى. مادر و پدر نسبت

(ديگر سستى بالاى سستى حال در وى
911F

 كردن باز شير از و )1
 گزارىشكر كه ]مضمون به اين[ است، سال دو در را او

 .بازگشت است من به سوى را. خود مادر و پدر و مرا كن
 مقرر شريك آنكه بر تو با كنند كوشش اگر و ﴾14﴿

 پس دانش، آن به حقيقت تو را نيست كه چيزى من با كنى
 معيشت در با ايشان دار صحبت و مكن ايشان فرمانبردارى

 دارد رجوع كسي كه راه كن پيروى و پسنديده به وجه دنيا
 شما، پس رجوع است من به سوى باز من، سوى به

 :]لقمان گفت[ ﴾15﴿ .كرديد مي به آنچه را شما بياگاهانم
 از اي دانه سنگ هم باشد اگر خطيه هرآيينه من! پسرك اى

 در يا ها آسمان در يا سنگى ميان در باشد پس سپندان،
 خدا هرآيينه خدا، آن را كند حاضر حال به هر زمين،

 برپادار من! پسرك اى ﴾16﴿ .است ردارخب بينِ باريك
 و ناپسنديده از كن منع و پسنديده به كار بفرما و را نماز
 از مقدمه اين هرآيينه به تو، برسد هرچه بر كن صبر

 از را خود رخسارة متاب و ﴾17﴿ .است مقصود كارهاى
 خرامان، زمين، در مرو راه و به تكبر) (يعنى مردمان طرف

 .را خودستاينده نازندة هر دارد نمي دوست خدا هرآيينه
 خود آواز آر فرود و خود رفتار در كن روى ميانه و﴾ 18﴿

 ﴾19﴿ .است خران آواز آوازها بدترين هرآيينه را،

                                                 
 شود، واالله اعلم. تر مي يعني هر وقت سست -1
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ٱ ِ� اَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا     م  مُ�َل َرَّخ    َ س ََّ�ٱ َّنَأ ْاۡوَر

     ت ۡ




بَۡغَ عَلَيُۡ�مۡ نعَِمَهُۥ َ�هِٰ  س
َ
�ضِ وَأ

َ ۗ  رَةٗ ِ� ۡ�ٱ  وََ�اطِنَةٗ
َ�ٱ َنِماّسِ مَن يَُ�دِٰلُ ِ� ٱ ِ بغَِۡ�ِ عِلۡ�ٖ  وََ�  َّ

نِ�ٖ  وََ� كَِ�بٰٖ ى هُدٗ  ُّ ٢  ْ َتٱ ُمُهَل َليِ� اَذبّعُِوا     مَآ 
وَلوَۡ 

َ
ناَ عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَۚٓ أ َتَن ۡلَب ْاوُلاَق َُّ�ٱ ّبعُِ مَا وجََۡد      لََزن




ٱ َنَلَّشيَۡ�نُٰ   ٱ ِباَذَع َٰ�ِإ ۡمُهوُعۡدَلَّسعِ�ِ           ٢ 
َّ�ٱ َ�ِإ ٓۥُهَهۡجِ وهَُوَ ُ�ۡسِنٞ       و ۡمِلۡسُ� نَم       َ�قَدِ  و

مُورِ 
ُ َّ�ٱ َ�� �َٰ�ۡ�ُوِۡ َ�قِٰبَةُ ۡ�ٱ      ٱ ِةل   وۡرُعۡلٱِب َكَس      مَتۡس

ٓۥۚ إَِ�ۡنَا مَۡرجِعُهُمۡ  ٢ رُۡهُ وَمَن َ�فَرَ فََ� َ�ۡزُنكَ ُ�ف
دُُّصورِ بّئُِهُم بمَِا عَمِلُوٓ َ�نُنَ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَع ََّ�ٱ َّنِإ ل         
ُّرَطۡهُمۡ إَِ�ٰ عَذَابٍ غَليِظٖ َّمُ� نَ ُ�مَتّعُِهُمۡ قَليِٗ�  ٢   
�ضَ  ٢

َ ٱ َقَلَخ ۡنَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     م  مُهَۡ�

�ََس نِ� لَ

 ُ�َ�ۡ
َ
ِۚ بلَۡ أ ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ ِلُق َُّۚ�ٱ َّن   لُوُق لَمُونَ  هُمۡ َ� َ�ۡع

ُِّ�َغۡ  ٢ ٱ َوُه ََّ�ٱ َّنِإ �ِض�َۡ�ٱَو ِتل      
   �َ َٰ�َّسلٱ ِ�   اَم  

َمِيدُ  قَۡ�مٰٞ  ٢ۡ�ٱ
َ
�ضِ مِن شَجَرٍَ� أ

َ َّمَا ِ� ۡ�ٱ
�َ� ۡوَل
    

ۡ�رُٖ 
َ
دِۡعهۦِ سَعَۡبةُ � هُۥ مِنۢ َ� ُّ دُمَ� ُرۡحَۡ�ٱ    ا نفَدَِتۡ   َّ

َّ�ٱ ُتَٰ�ِِۚ    َّ�ٱ َّنَ عَزِ�زٌ حَكِيمٞ  ا خَلۡقُُ�مۡ  ٢  َّ

َّ كَنَفۡسٖ  �ِإ ۡمُ�ُث    عَ�   �ٍةَدِحَٰ َنِإّ  َ�   �ََّ سَمِيعُۢ بصٌَِ�  
٢  
 
 
 
 
 
 

 در آنچه شما براى گردانيد رام خدا كه نديديد آيا
 بر آورد فرود تمام و است زمين در آنچه و هاست آسمان

 كسى مردمان از و پنهان؟ و اآشكار را خود هاى نعمت شما
به غير  و دانش به غير خدا باب در كند مى مكابره كه هست

به  شود گفته چون و ﴾20﴿ .روشن به غير كتاب و هدايت

 خدا، آورد فرود كه چيزي را كنيد پيروى كه ايشان
 پدران آن بر يافتيم كه را چيزى كنيم پيروى بلكه گويند:

ايشان  خواند مي شيطان رچهاگ كنند مى پيروى آيا را. خود

 ساخت متوجه كه هر و ﴾21﴿ .دوزخ؟ عذاب به سوى را

 پس است، نيكوكار وى و خدا به سوى را خود روى
 به سوى و محكم به دست آويزى است زده دست هرآيينه

 پس شود، كافر كه هر و ﴾22﴿ .كارها بازگشت است خدا

 رجوع ماست به سوى وى. كفر تو را نكند اندوهگين
 كردند، مي به آنچه ايشان را كنيم خبردار شان، پساي

 .باشد ها سينه در كه به خصلتى است دانا خدا هرآيينه

 بيچارگى به باز اندكى، ايشان را سازيم ميمند  بهره ﴾23﴿

 سؤال اگر و ﴾24﴿ .سخت عذاب به سوى ايشان را برانيم

 البته را؟ زمين و ها آسمان بيافريد كه كيست ايشان: از كنى
 اكثر بلكه خدا راست. ستايش بگو: آفريد. خدا بگويند:

 و ها آسمان در آنچه خداي راست ﴾25﴿ .دانند نمي ايشان

 ﴾26﴿ .ستوده نياز بى همان است خدا هرآيينه است، زمين

 دريا و شوند ها قلم درختان، از است زمين در آنچه اگر و
 هفت دريا از اين بعد آن را كند مي زياده بود، سياهى

 خدا هرآيينه خدا. سخنان نرسند پايان به ديگر، رياىد

 نه و شما آفريدن نيست ﴾27﴿ .است حكمت با غالب

 تن. يك برانگيختن و آفريدن مانند الاّ شما، برانگيختن

  ﴾28﴿ .بيناست شنواي خدا هرآيينه
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َ�ٱ ُجِلوُ�هَّارَ    و ِراَهَّ�ٱ ِ� َلَّۡ�ٱ ُجِلوُي ََّ�ٱ ّ       

ت َۡر أنََ


 �ِ

 ّٞ�ُ ۖ سَ وَٱلۡقَمَرَ ٱ لَّشۡم سَو ِلّۡخََرّ  جَلٖ  
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ٓيِرَۡ

 
سَّ�ٗ  َّنَأ ٱ ُّ


 مَۡعلُونَ خَبِ�ٞ  َ بمَِا َ� َّ ٢  

َ
َّ َ�لٰكَِ بأِ

َّنَأ 

  و ُلِطٰ    ٱ ِهِنوُد نِم َنوُعۡدَي اَم ّلۡ�     

َ
أََو ُّقَۡ�ٱ َوُه َن     

ُِّ�َعۡ ٱلۡكَبِ�ُ  ٱ َوُه ََّل    َّنَأ  ٱلۡفُلۡكَ َ�رِۡي  ٣ 

  رَت ۡمَلَ 




َّنِإ ِ�  ۚٓۦِهِتٰ   �اَء ۡنِّم مُ�َ�ُِ�ِل َِّ�ٱ ِتَمۡع         نِب ِرۡحَۡ�ٱ    
َّبَارٖ  لُِّ�ِّ  َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  �ذَا غَشِيَهُم  ٣ شَكُورٖ  

جٞۡ  و َّمَلَف َنيِّ�ٱ ُا َّ     � َ�ِصِلُۡ� ََّ�ٱ ْاُو         عََد ِ
ل َلُّظل

 ّ قۡتَصِدۚٞ ََ ُّم مُهۡنِمَف َِّ�ۡ  
ٱ َ�ِإ ۡمُهٰل    َّ وَمَا َ�ۡحَدُ �  �ِإ ٓاَنِتٰ  

َّتَخ ُّارٖ    َّ�َر ْاوُقَّ�ٱُ�مۡ  ٣ كَفُورٖ       َّ�ٱ اَهُّ�َاُس   

 

ْ يوَۡمٗ  َّ َ�ۡزِي وَاِ�ٌ وَٱخۡشَوۡا لۡوُدٌ  � عَن وََ�ِهۦِ وََ� مَو
ۖ  ًٔ هُوَ جَازٍ عَن وَاِ�ِهۦِ شَۡ�  َّ�ٱ َِ حَقّٞ  ۡعد و َّنِإ   فََ�  

َنَّرُغَ� ُّ�م بٱِ   �ََو اَيۡ  ُّ�ٱ ُةٰوَيَۡ�ٱ ُمُ�َّنَّ�       ِ ٱلغَۡرُورُ  َّ

ِلُ ٱلغَۡيۡثَ  ٣ ٱ ُمۡلِعلَّساعَةِ وَُ�َ�ّ  ۥُهَدنِع ََّ�ٱ َّ    
ريِ َ�فۡسٞ  رحَۡامِ� وَمَا تۡد

َ لَمُ مَا ِ� ۡ�ٱ اذَا  وََ�ۡع َّ

�ضٖ �ۖ تَۡ�سِبُ غَدٗ 
َ
يِّ أ

َ
ريِ َ�فۡسُۢ بأِ َ�مُوتُۚ  وَمَا تۡد

َ عَليِمٌ خَبُِ�ۢ َّنِ ٱ َّ٣  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 آرد مى در و روز در را شب آرد مى در خدا كه نديدى آيا
 يكى هر را، ماه و آفتاب گردانيد رام و شب در را روز
 به آنچه خدا كه نديدى آيا و معين؟ مدتى تا رود مي

 آن است به سبب كارها اين ﴾29﴿ .ار است؟خبرد كنيد مى

 آنچه كه آن است به سبب و ثابت همونست خدا كه
 كه آن است به سبب و است اصل بى وى، بجز پرستند مى

 نديدى آيا ﴾30﴿ .قدر بزرگ مرتبة بلند همونست خدا

 بعض بنمايد تا خدا به فضل دريا در رود مي ها كشتى كه
 هر هاست نشانه مقدمه ندر اي هرآيينه خويش. هاى نشانه

ايشان  گيرد در چون و ﴾31﴿  .را دارنده سپاس كنندة صبر

 براى خالص كرده را خداى بخوانند ها، سايبان مانند موج را
بيابان،  به سوى را ايشان داد نجات كه آنگاه پس عبادت. او

 را ما آيات كند نمي انكار و باشد. رو ميانه ايشان بعضِ پس

 اى مردمان! ﴾32﴿ .دارنده ناسپاس ةشكنند عهد هر مگر

 روزي كه از كنيد حذر و خويش پروردگار از بترسيد
 فرزندى نه و خويش پسر به جاى پدر هيچ نكند كفايت
 هرآيينه را. چيزى خود پدر به جاى باشد كننده كفايت

 زندگانى را شما ندهد فريب پس است، راست خدا وعدة
 .فريبنده شيطان داخ مقدمة در را شما ندهد فريب و دنيا

 فرو و قيامت علم اوست نزديك خدا هرآيينه ﴾33﴿

 و باشد، ها حامله شكم در آنچه داند مي و را باران فرستد مي
 و فردا كرد خواهد چكار كه شخصى هيچ داند نمي
 مرد. خواهد زمين به كدام كه شخصى هيچ داند نمى

 ﴾34﴿. است خبردار داناي خدا هرآيينه
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ۡج سُورَةُ ال  دَةِ َّ
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّر نِم ِهيِ� َبۡ�َر بِّ  ١المٓٓ       � ِبَٰ�ِكۡ  ٱ ُل�ِ�َل
ُّقَ مِن  ٢ ٱلَۡ�لٰمَِ�َ   �ٱ َوُه ۡلَب    ُۚه  ٰ ٮ ََ �ۡ�ٱ َنوُلوُقَ� ۡمَ    




ّ�كَِ ِ�ُنذِرَ قَوۡمٗ  َن نِّم مُهٰٮَتَ� ٓاّذِّيرٖ ا َّ    

   مِّن َ�ۡبلكَِ  

َّلَعَهُمۡ  ٱ َقَلَخ يَِّ�ٱ ُلَّسَ�َٰ�تِٰ ٱ ٣َ�هۡتَدُونَ      
َيَ� ِةَّتِس ِ� اَمُهَنۡيَب ااّ�ٖ 


        مََو َض�َۡ�ٱ

 َّمُ ٱسۡتَوَىٰ َ�َ  
فََ� وََ� شَفِيعٍ�  ٱلعَۡۡرشِ� مَا لَُ�م مِّن دُونهِۦِ مِن وَِ�ّٖ 

َ
أ

َّكَذَتَرُونَ  ٤  
َ ٱ َنِم لَّسمَاءِٓ إَِ� ۡ�ٱ  رۡمَ

  �ٱ ُرِّبَدُ   �ضِ 
رُۡعجُ إَِ�ۡهِ ِ� يوَۡ�ٖ  لفَۡ سَنَةٖ  َّمُ َ�

َ
ٓۥ � دَۡارُهُ َّمِّا  َ�نَ مِق

وّنَ   عَۡزِ�زُ َ�لٰكَِ  ٥دُعَ
ٱَلَّشَ�دَٰةِ ٱل و ِبۡيَغۡ  ٱ ُمِلَٰل 

حَِّيمُ    ٦لر
َ
ءٍ خَلَقَهُۖۥ وََ�دَأ ۡ�َ ّ َُ� َنَسۡحَأ ٓيَِّ  


 

�َ�ٰنِ مِن طِ�ٖ  �سَۡلهَُۥ مِن  َّمُ جَعَلَ  ٧ خَلۡقَ ٱۡ�ِ
َّم نِّاءٖٓ  سَُ�لَٰةٖ   هِ�ٖ   َوَس َّمّ  ٨ َّ  ٮهُٰ وََ�فَخَ �يِهِ مِن 

 �ۡ
َ بَۡ�رَٰ وَۡ�ٱ

َ عَ وَۡ�ٱ ٱ ُمُ�َل َلَعَجلَّسۡم     و ۖۦِهِحوّ   دَةَۚ  ِٔ 
ا �شَۡكُرُونَ  قَليِٗ�  �ضِ  ٩َّ

َ ءِذَا ضَلَلۡنَا ِ� ۡ�ٱ
َ
وَقَالوُٓاْ أ

 
َ
ۢديِدَِ�ۚ َنِاّ لَِ� خَلۡقٖ أ  رَّ�هِِمۡ َ�فٰرُِونَ بلَۡ هُم بلِقَِاءِٓ  

١  ٰ َّفَوَتَ� ۡلُقٮ  َ بُِ�مۡ  ِي وُّ�ِ َّ �ٱ ِتۡوَمۡ   ٱ ُكَلَّل  م  م
 ١َّمُ إَِ�ٰ رَّ�ُِ�مۡ تۡرجَعُونَ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 سوره سدجه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 از در آن، نيست شبهه هيچ كتاب، آوردن فرود ﴾1﴿ .الم

 بر بافته گويند مي آيا ﴾2﴿ .هاست عالم دگارپرور جانب

 جانب از آمده است راست وى بلكه آن را؟ است
 به ايشان است نيامده راكه قومى ترسانى تا تو پروردگار

 ﴾3﴿ .راه يابند ايشان كه بود تا تو، از پيش ترساننده هيچ

 بين ما آنچه و زمين و ها آسمان آفريد كه آن است خدا
 شما نيست عرش. بر گرفت قرار باز ،روز شش در آنهاست

 پندپذير آيا كننده. شفاعت نه و دوستى هيچ وى بجز را

 از فرود آورده را كار كند مي تدبير ﴾4﴿ .شويد؟ نمى

 خدا به سوى كار آن رود مي بالا باز زمين، به سوى آسمان
 كه حساب از آن سال هزار آن مقدار هست كه روزى در

(شماريد مى
912F

 آشكارا، و نهان دانندة صفت تاين اس ﴾5﴿ .)1

 هر ساخت وجه ترين نيك به آن كه ﴾6﴿ .مهربان غالب

 .گل از را آدمى آفرينش كرد نو و آفريدش كه چيزي را

. خوار آب از اي خلاصه از را او نسل كرد پيدا باز ﴾7﴿

 را خود روح وى در دميد و كردش اندام درست باز ﴾8﴿

 شكر اندكى ها. دل و ها چشم و گوش شما براى كرد پيدا و

 ما آيا زمين در شويم گم چون و گفتند: و ﴾9﴿ .كنيد مى

 به ملاقات ايشان بلكه بود؟ خواهيم نو آفرينش در

 شما روح قبض بگو: ﴾10﴿ .كافرانند خويش پروردگار

به  باز شما، بر است شده گماشته كه الموت ملك كند مى

 ﴾11﴿ .شويد گردانيده خويش پروردگار سوى

                                                 
يعني اگر مردمان نزولِ تدبير و عروجِ او تصور كنند، در كم از هزار  -1

سال خيال ننمايند و آن همه پيش خداي تعالي در يك روز تمام 
رسند، واالله  شود. غرض آن است كه اوهامِ ايشان به قدرت او نمي مي

 اعلم.
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رِۡجمُونَ ناَكسُِواْ رءُُوسِهِمۡ عِندَ رَّ�هِِمۡ  وَلوَۡ  مُۡلٱ ٰٓى إذِِ   رَ
َنِإ اًحِلَٰ� ۡلَماّ        عَ � اَن   عِجۡرٱَف اَن   عِمَس  و اَنَۡ�ۡبَ� ٓاَنّ  


  �َ
ّ َ�فۡسٍ هُدَٮهَٰا  ١ مُوقنُِونَ  َُ� اَنۡيَت� اَنۡئِش ۡوَل     

َنَهَج ّّ   
َ نََ�ۡمََ� ِّ�ِم ُلۡوَقۡلٱ َّقَح ۡنِ�ٰ

           َّنِةِ 
 �ٱ َنِم َ 

ۡ�َعِ�َ 
َ
فَذُوقُواْ بمَِا �سَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمُِ�مۡ  ١ َ�ٱاّسِ أ

ُۡ�ِ بمَِا كُنتُمۡ  ْ عَذَابَ ۡ�ٱ ۡۖ وَذُوقُوا َنِإ ٓاَذٰاّ �سَِيَ�ُٰ�م   

مَۡعلُونَ  َّمَا يؤُۡمِنُ � ١َ� ْ بهَِا ِ� ِينَ إذَِا ذُكّرُِوا َّ �ٱ اَنِتٰ

دِۡم رَّ�هِِمۡ وهَُمۡ َ�  � � �ِ ْ َّبَسحُوا
ونَ۩  مَۡلٱضَاجِعِ  ١�سَۡتَكِۡ�ُ َ�تَجَاَ�ٰ جُنُوُ�هُمۡ عَنِ 

َّ�َر َنوُعۡدَهُمۡ خَوۡفٗ     َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ ا وَطَمَعٗ  مَ ينُفقُِونَ و 
لَمُ َ�فۡسٞ  ١ ۡ�ُ�ٖ  فََ� َ�ۡع

َ
ةِ أ َّ رُق نِّم مُهَل َِ�ۡخُأ ٓاّ       


    
مَۡعلُونَ  �َ ْ ۢ بمَِا َ�نوُا َ�مَن َ�نَ مُؤۡمِنٗ  ١جَزَاءَٓ

َ
ا كَمَن أ

َّ �سَۡتَوۥُنَ َ�نَ فاَسِقٗ  َّمَا ١ۚ �

ْ وعََمِلوُاْ   ِينَ ءَامَنُوا َّ �

وَۡأىٰ نزَُُ�ۢ بمَِا َ�نوُاْ 

مَۡلٱ َّ�َج ۡمُهَلَف ِتَٰ�ِلَّٰ�تُٰ      

مَۡعلُونَ  �َ١  ْ ِينَ فَسَقُوا َّ �ٱ اّ 
َ
مَّآ  أَم ُۖراَّ�ٱ  �َُ مُُهٰٮَوۡأ 


 مَ

ِ�يدُواْ �يِهَا وَ�يِلَ لهَُمۡ ذُوقُواْ 
ُ
ن َ�رۡجُُواْ مِنۡهَآ أ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
أ

بوُنَ  ِي كُنتُم بهِۦِ تَُ�ذِّ َّ �ٱ ِراَّ�ٱ َبا   ٢ذَ
 
 
 
 
 
 
 
 

 نگونسار گناهكاران، كه وقتى نگرى در اگر كنى تعجب و
اى  گويند: خويش. دگارپرور نزد باشند خويش سر كنندة

 تا را ما گردان باز پس شنيديم. و ديديم پروردگار ما!

 اگر و ﴾12﴿ .ايم كننده يقين ما هرآيينه شايسته، كار بكنيم

 و او هدايت را شخصى هر داديم مي البته خواستيم، مي
 كنم پر هرآيينه كه من جانب از اي وعده شد ثابت ليكن

 بچشيد پس ﴾13﴿ .مه يكجاه آدميان، و جنيّان از را دوزخ

 روز اين ملاقات كرديد فراموش آنكه به سبب عذاب اين
 بچشيد و را شما كرديم فراموش نيز ما هرآيينه را. خود

 نيست جز اين ﴾14﴿ .كرديد مي آنچه به سبب دايم عذاب

 داده پند چون كه آنان ما به آيات آرند مى ايمان كه
 به پاكى ياد و نانك سجده افتند نگونسار شوند به آن، مي

 .كنند نمى تكبر ايشان و خويش پروردگار ستايش با كنند

 خوانند مي خوابگاه، از ايشان پهلوى ماند مى دور ﴾15﴿

 روزى آنچه از و اميدوارى و به ترس را خود پروردگار

 هيچ داند نمى پس ﴾16﴿ .كنند مى خرج را، ايشان داديم

 چشم، خنكى از ايشان براى شد داشته پنهان چيز چه نفس

 كسي كه آيا ﴾17﴿ .كردند مي به آنچه شد داده پاداش

 برابر باشد؟! فاسق كه كسى هست مانند باشد، مؤمن

 كارهاى و آوردند ايمان كه آنان اما ﴾18﴿ .شوند نمى

 ماندن جاى هاى بهشت راست ايشان پس كردند، شايسته

 اما و ﴾19﴿ .كردند مي آنچه به سبب مهمانى به طريق

هرگاهي  است.  دوزخ ايشان جاى پس بودند، فاسق كه آنان
در  شوند گردانيده باز آنجا، از آيند بيرون كه خواهند كه
 را آن كه آتش عذاب بچشيد به ايشان: شود گفته و آن

 ﴾20﴿ .داشتيد مي دروغ
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َ�ٰ دُونَ ٱلعَۡذَابِ  ۡد
َ َّنَقيِذَُ�هُم مِّنَ ٱلعَۡذَابِ ۡ�ٱ   

َّلَعَل َِ�ۡ�َهُ    
  َّمن ذُكّرَِ  ٢مۡ يۡرجِعُونَ � م ُمَلۡظَأ ۡنَم 


 

رۡجمَِِ� � مُۡلٱ َنِإاّ مِنَ  ۚٓاَهۡنَ� َض      رۡعَأ َّمُ� ۦ

  هِّ�َر ِتٰ  

وَلقََۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ فََ�  ٢مُنتَقِمُونَ 
َ�ةٖ  َِ�ٓ ى هُدٗ مِّن لّقَِآ�هِۖۦ وجََعَلَۡ�هُٰ  تَُ�ن ِ� مِۡر ِ�ّ

 ٰ َٓ َّمةٗ  ٢ءيِلَ �ۡسِ ِ
�َأ ۡمُهۡنِم اَنۡلَعَج
     رۡمِناَ  

َ
دُۡونَ بأِ َّمَا َ�ه

ْۖ وََ�نوُاْ � وا َّ�َر َّنكَ هُوَ َ�فۡصِلُ  ٢َ�تٰنَِا يوُقنُِونَ صََ�ُ 
وَ لمَۡ  ٢ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ �يِمَا َ�نوُاْ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ 

َ
أ

هۡلَكۡ 
َ
دِۡ لهَُمۡ َ�مۡ أ نَا مِن َ�ۡبلهِِم مِّنَ ٱلۡقُرُونِ َ�ه

فََ� 
َ
َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٍٰ� أ ۚۡمِهِنِكَٰ�َم ِ� َنوُش        مَ

مَۡعُونَ  �ضِ  ٢ �سَ
َ مَۡلٱاءَٓ إَِ� ۡ�ٱ َنَ� ْاۡواّ �سَُوقُ 


    رَي ۡمَل   

وَ


رِۡجُ بهِۦِ زَرٗۡ�  ُرُزِ َ�نُخ
نَۡ�مُٰهُمۡ ۡ�ٱ

َ
ُ�لُ مِنۡهُ �

ۡأ
 ت

 ۚۡ نفُسُهُم
َ
ونَ  وَأ فََ� ُ�ۡبِ�ُ

َ
وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ َ�ذَٰا  ٢أ

قُلۡ يوَۡمَ ٱلۡفَتۡحِ َ� ينَفَعُ  ٢ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ� 
ْ إيَِ�نُٰهُمۡ وََ� هُمۡ ينُظَرُونَ  ِينَ َ�فَرُوٓا َّ �٢ 

نتَظِرُونَ  ُّم مُهَّ�ِإ ۡرِظَتنٱَو ۡمُهۡنَ� ۡضِرۡع       

  ٣أ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اين دنيا) در (يعنى نزديك عذاب ايشان را بچشانيم البته و

 و ﴾21﴿ .بازگردند ايشان كه بود بزرگ. عذاب از طرف

 به آيات شد داده پند كسي كه از ستمكارتر كيست و
 از ما هرآيينه از آن؟ بگرداند روى باز خويش، پروردگار

 موسى داديم هرآيينه و ﴾22﴿ .ايم كشنده انتقام گناهكاران

 ساختيم و قرآن ملاقات از شبهه در مباش پس كتاب، را

 از كرديم پيدا و ﴾23﴿ .اسراييل بنى براى هدايت را موسى

صبر  كه وقتى ما، به فرمان نمودند راه كه پيشوايان ايشان

 هرآيينه ﴾24﴿ .آوردند مى يقين ما به آيات و كردند

 آنچه در قيامت روز ايشان ميان كند فيصل تو پروردگار

 را ايشان نشد واضح آيا ﴾25﴿ .كردند مي لافاخت اندر آن

 روند مي ها، قرن از ايشان از پيش كرديم هلاك چقدر كه
 ها نشانه كار در اين هرآيينه جماعت. آن هاى خانه در ايشان

 روان ما كه نديدند آيا ﴾26﴿ .شنوند؟ نمى آيا است.

به  آريم بيرون تا گياه بى زمين به سوى را آب كنيم مى
 چهارپايان زراعت، از آن خورند مي را، اعتزر آن سبب

 گويند: مي و ﴾27﴿ .بينند؟ نمى آيا نيز؟ ايشان خود و ايشان

 بگو: ﴾28﴿ .راستگوييد؟! اگر فتح اين بود خواهد كى

 نه و ايشان آوردن ايمان را كافران ندهد سود فتح روز

 ايشان از بگردان روى پس ﴾29﴿ .شوند داده مهلت ايشان

 ﴾30﴿ .منتظرانند نيز ايشان هرآيينه ،بكن انتظار و
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حۡ 
َ
 زَابِ سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّ�ٱ ِقَّتٱ ُِّ�َّ�ٱ اَ وََ� تطُِعِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ      
َ
هُّ� 

َّ�ٱ َّنِإ َۚ�َ َ�نَ عَليِمًا حَكِيمٗ   قِفَٰ�ُمۡلٱ   َتٱبّعِۡ مَا  ١ا 
ٰ إَِ�ۡكَ  مَۡعلُونَ مِ َٓ�وُ َّ�ٱ َّنِإ َۚكَِ َ�نَ بمَِا َ�    �َّّ

ۡ  ٢� خَبِ�ٗ  َّ �َوَت َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَ�يِٗ�       و َِّۚ�ٱ َ    ا  ٣  َّ

ُ لرِجَُلٖ جَعَلَ ٱ مِّن قَلبَۡۡ�ِ ِ� جَوۡفهِۚۦ وَمَا جَعَلَ  َّ
 ٰ َّٓ�ٱ  مُُ�َجَٰ�ۡز  


ۡۚ وَ ـِٔ  َّمُأ َّنُهۡنِم َ�تُِٰ�م


   َ نوُرِهَٰ�ُت  مَا 

ۡۚ َ�لُِٰ�مۡ قَوۡلُُ�م  ۡ�نَاءَُٓ�م
َ
ِ�يَاءَُٓ�مۡ � ۡد

َ
جَعَلَ أ

 ٰ فَۡ�
َ
ٱ يِلَّسبيِلَ بأِ ۡهَ� َوُهد    و ّ َ قَۡ�ٱ ُلوُ   ُّ �َق  �َٱَو ۖۡمُ  ٤ 

لَمُوٓاْ  َِّۚ�ٱ َدنِع ُطَسۡقَأ َوُه ۡم َّل نِإَفمۡ َ�ۡع   

   هِ�ٓاَب� ۡمُهوُعۡ   

ۡۚ وَلَيۡسَ ءَاباَءَٓهُمۡ فإَخَِۡ�نُُٰ�مۡ ِ� ٱ�ِّ  ينِ وَمََ�ِٰ�ُ�م
ٓ  عَلَيُۡ�مۡ جُنَاحٞ  َّم نِ�ٰا �يِمَا    �َ و ۦِهِب مُتۡ�َطۡخَ  


 




َّ�ٱ َنَ�ُ َ�فُورٗ     و ۚۡمُ�ُ�وُلُق ۡتَدّ     َرّ عَمَ  ٥حِيمًا  
 ۗۡ َّمُأ ٓۥُهُجَٰ�ۡزَأَ�تُٰهُم


   


  ۖۡمِهِسُفنَأ ۡنِم َ�ِنِمۡؤُمۡلٱِب َٰ�ۡوَأ ُِّ�ّ و 


      



 

رۡ 
َ ْ ۡ�ٱ لْووُا

ُ
َ�ٰ ببَِۡعضٖ وَأ ۡو

َ
ضُۡعهُمۡ أ َّ�ٱ ِبَٰ�ِك ِِ  حَامِ َ�  

 ٰ َٓ�ِإ ْآوُلَعۡفَ� نَأ َّٓ�ِإ َن�    

   رِِجَٰ�ُمۡلٱَو َ�    نِِمۡؤُمۡلٱ َن   

رُۡعوفٗ  َّم مُ�
�ِٓاَِ�ۡوَ  


طُۡورٗ  ۚ َ�نَ َ�لٰكَِ ِ� ٱلۡكَِ�بِٰ مَس � ا

٦  
 
 
 
 
 

 

 

 سوره أحزاب
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 و را كافران مكن فرمانبردارى و خدا از بترس !اى پيغامبر
 و ﴾1﴿ .حكمت با داناي هست خدا هرآيينه را، منافقان
 تو به سوى شود مي فرستاده وحى كه را چيزى كن پيروى

 كنيد مي به آنچه هست خدا هرآيينه تو، پروردگار جانب از
 .است  بس كيل و خدا و خدا بر كن توكل و ﴾2﴿ .خبردار

 دل دو مردمى هيچ براى تعالى خداى است هنيافريد ﴾3﴿
(او بدن داخل در

913F

 كه را شما زنانِ آن است نگردانيده و ،)1
 پسر است نساخته و شما مادران ايشان با كنيد مي ظهار

 كه شما است سخن اين شما، پسران را شما خواندگان
 و راست سخن گويد مي خدا و خويش به دهانگوييد  مي
 خواندگان پسران كنيد نسبت ﴾4﴿ .هرا بر كند مي دلالت او
 خدا. پس نزديك تر است راست اين ايشان، پدران به را

 و دين در شمايند برادران پس را، ايشان پدران ندانيد اگر
(شمايند كردگان آزاد

914F

 لفظى در گناهى شما بر نيست و )2
 كه آن است گناه ليكن و آن به تكلّم باشيد كرده خطا كه

 ﴾5﴿ .مهربان آمرزندة خدا هست و شما هاي دل كرد قصد
 از مسلمين امور در به تصرف است سزاوارتر پيغامبر

(ايشانند مادران پيغامبر، زنان و ايشان هاى ذات
915F

 و ،)3
 حكم در به بعض نزديكترند ايشان بعض قرابت، خداوندان

 آنكه ليكن كنندگان، هجرت و مسلمانان ساير از خدا
 حكم اين يز بود،جا رعايتى، خود دوستان سوى بكنيد
(شده نوشته محفوظ لوح در هست

916F

4(. ﴿6﴾ 
                                                 

مترجم گويد كه: درين آيات رد است بر قول كافري كه مرا دو دل  -1
اند و بر آنچه اهل جاهليت مقرر كرده بودند كه مظاهره مثل مادر،  ادهد

حرام مؤبدي شود و تعريض است به جواب طعن كافران و منافقان به 
چون زينب را تزوج فرمود كه زن پسر خوانده را به  نسبت حضرت

 زني گرفت.
 يعني پس به اين لقب بخوانيد. -2
 يعني در حرمت نكاح. -3
ارحام، واجب است و توارث هجرت و اسلام منسوخ شد به يعني صله  -4

 توارث به قرابت و ارحام.
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َ�ٱ َنِم اَنۡذَخَأ ۡذبِّّ�ِ    

 ُّن نِموحٖ  ۧ و َكنِم  و ۡمُهَقَٰ�يِم َ      

خَذۡناَ مِنۡهُم �بَۡ�هٰيِمَ 
َ
َ�مَۖ وَأ وَمُوَ�ٰ وعَِيَ� ٱبنِۡ مَۡر

ۡۚ  َٔ لّيَِۡ�  ٧ا مِّيَ�قًٰا غَليِظٗ  قهِِم ٱ َل�َّدِٰ�َِ� عَن صِۡد  
ِ�مٗ 

َ
َّدَعَأ للَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَاباً أ


 ِينَ  ٨ا  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

َّ�ٱ َةَمِ عَلَيُۡ�مۡ إذِۡ جَاءَٓتُۡ�مۡ     عِن ْاوُرُكۡذٱ ْاوُنَماَ       
رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ رِ�حٗ  جُنُودٞ 

َ
ۚ وََ�نَ ا وجَُنُودٗ فأَ َّل مۡ ترََۡوهَا

مَۡعلوُنَ بصًَِ�ا ٱ ُ بمَِا َ� اءُٓوُ�م مِّن فَوۡقُِ�مۡ إذِۡ جَ  ٩َّ
بَۡ�رُٰ وََ�لغََتِ 

َ سۡفَلَ مِنُ�مۡ �ذۡ زَاغَتِ ۡ�ٱ
َ
وَمِنۡ أ

 ۠ نُوناَ ٱ َِّ�ٱِب َنوُّنُظلُّظ      � وَ َرِجاَنَۡ�ٱ   بوُلُقُ هُنَالكَِ  ١
ۡلزَاٗ�  ۡلزلِوُاْ ز مُۡلٱؤۡمِنُونَ وَزُ لُ �ذۡ َ�قُو ١ا  شَدِيدٗ ٱۡ�تُِ�َ 

مُۡلٱَ�فِٰقُونَ وَ  َّم مِهِ�وُلُق ِ� َنيَِّرَضٞ 
   ا وعََدَناَ ٱ  َّ ُ َّ

َّ غُرُورٗ  �ِإ ٓۥ  ُُ�وُسَر  آ�فَِةٞ  �ذۡ قاَلَت ١�  مِّنۡهُمۡ  َّ
ْۚ وَ�سََۡ�  هۡلَ َ�ۡ�بَِ َ� مُقَامَ لَُ�مۡ فَٱرجِۡعُوا

َ
أ ٰ ذِنُ  ٔۡ َٓ

َّنِإ َنوُلوُقَ� َِّ�َّ�ٱ ُمُهۡن ُ�يُوَ�نَا عَوۡ  فرَِ�قٞ           ٞ وَمَا ِ�َ  رَة
َّ فرَِارٗ بعَِوۡرَ�ٍ� إنِ يرُِ�دُونَ  وَلوَۡ دُخِلَتۡ عَلَيۡهِم  ١� ِ�

ْ ٱلۡفِتۡنَةَ  َّمُ� اَهِراَطۡ�َأ ۡنِّ سُ�لُِوا  

  ْ بهَِآ  َّبَلَت اَمثُوا  و اَهۡوَت

َّ �سَِ�ٗ  �ِ �١  ْ ْ َ�هَٰدُوا �ََّ مِن َ�ۡبلُ َ� وَلَقَۡد َ�نوُا
ُّلَوُونَ ٱ َّ�ٱ ِ مَۡ�   ۡهَ� َنَ�د     َۚ و رٰ  �ۡدَ

   ١ وٗ�  ُٔ 
 
 
 
 
 
 
 

 تو از و ايشان را عهد پيغامبران از گرفتيم چون كن ياد و
 و مريم پسر عيسى، و موسى و ابراهيم و نوح از و بگرفتيم
 بپرسد تعالى خداى تا ﴾7﴿ .محكم عهد ايشان از گرفتيم

 براى است ردهك مهيا و ايشان راستى از را راستگويان آن
(دهنده درد عذاب كافران

917F

 كنيد ياد اى مسلمانان! ﴾8﴿ .)1
 پس لشكرها، شما بر آمد كه وقتى خويش بر را خدا نعمت

 و آن را نديديد لشكرهاكه و را باد ايشان بر فرستاديم
 شما بر آمدند چون ﴾9﴿ .بينا كنيد مى به آنچه خدا هست

 خيره چون و شما پايين جانب از و شما بالاى جانب از
 گمان و گردن به چنبر ها دل برسيد و ها ديده ماندند

 آنجا ﴾10﴿ .مختلف هاى گمان خدا نسبت به كرديد مي
 ايشان را شد جنبانيده و را مسلمانان شد كرده امتحان

 كه آنان و منافقان گفتند مى چون و ﴾11﴿ .سخت جنبانيدن
 او ولرس و خدا را ما نداد وعده بيماري است: ايشان دل در

 از طايفه گفتند چون و ﴾12﴿ .دادن فريب به طريق مگر
 پس را شما نيست ماندن سراى مدينه! اهل اى ايشان:

 جانب از ايشان از گروهى طلبد مى دستورى و بازگرديد.
 و است نامضبوط ما هاى خانه هرآيينه گويند: مي پيغمبر،
 .گريختن مگر خواهند نمى نامضبوط، هاى خانه آن نيستند

آن،  نواحى از ايشان سر بر شد مي درآمده اگر و ﴾13﴿
 دادند مي البته جنگى، خانه ايشان از شد مي كرده طلب پس

(اندكى مگر فتنه دادن در كردند نمى توقف و آن را
918F

2(. 
 كه از اين پيش خدا با بودند بسته عهد هرآيينه و ﴾14﴿

  ﴾15﴿ .شده پرسيده خدا عهد هست و را پشت برنگردانند
 

                                                 
مترجم گويد: كفار در غزوة احزاب بر مدينه هجوم كردند و آن  -1

به خندق متحصن شدند و از منافقان سخنانِ نفاق سر زده  حضرت
شد و مخلصان استقامت ورزيدند و آخر فتح اسلام واقع شد خداي 

 م آنان ومدحِ آنان و منت نهادن برايشان نازل ساخت.تعالي در ذَ
كنند و اگر  مترجم گويد: حاصل كلام آن است كه در جهاد توقف مي -2

 كردند. شد، توقف نمي جنگ در مقدمه نفساني مي
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وِ  قُل
َ
مَۡلٱوۡتِ أ َّن ينَفَعَُ�مُ ٱلۡفِرَارُ إنِ فرََرۡتمُ مِّنَ 

َّ قَليِٗ� ا ٱلۡقَتۡلِ �ذٗ  �ِإ َنوُعّ تََمُ�  ِي  ١  َّ �ٱ اَذ نَم ۡلُ 
صِمُُ�م مِّنَ ٱ رَادَ َ�ۡع

َ
ۡو أ

َ
رَادَ بُِ�مۡ سُوءًٓا أ

َ
ِ إنِۡ أ َّ

 ۚ ا وََ� �َِّ وَ�ِّٗ  وََ� َ�ِدُونَ لهَُم مِّن دُونِ  بُِ�مۡ رَۡ�َةٗ
لَمُ ٱ  ١� نصَِ�ٗ  مُۡلٱعَوِّ�َِ� مِنُ�مۡ ۞قۡد َ�ۡع  ُ َّ

 َّ �ِإ َسۡأَۡ�ٱ َنوُتۡ�َي 

 


  �َ ۖاَنَۡ�ِإ َّمُلَه ۡم و    هِنَٰ�ۡخِِ� َ�    لِ�ٓاَقۡلٱ 

تَهُمۡ  ١قَليًِ�  ۡ�
َ
َوۡفُ رَ� ۡۖ فإَذَِا جَاءَٓ ۡ�ٱ َّحِشَةً عَلَيُۡ�م



َ�ٰ عَلَيۡهِ ينَظُرُونَ إَِ�ۡ  ِي ُ�ۡغ َّ �ٱَك ۡمُهُنُيۡ�َأ ُرو   


   دَت َ

ۡلسِنَةٍ 
َ
َوۡفُ سَلقَُوُ�م بِ� مَۡلٱوۡتِ� فإَذَِا ذَهَبَ ۡ�ٱ مِنَ 

بَۡطَ  ح
َ
ْ فأَ ٰ�كَِ لمَۡ يؤُۡمِنُوا َٓ ْوُأ�


 �ِۡ�َۡ�ٱ    ََ� ًةَّحِشَأ ٍداَد  


  

َّ�ٱ ِ �سَِ�ٗ  ََ� َكِلَٰ� َنَ�       ۚۡمُهَلَٰ�ۡعَأ َُّ و  

  َ�ۡسَبُونَ  ١ �

ْ لوَۡ  وُّدَوَي ُباَزۡحَا  
  �ٱ ِتۡأَي ن�


  ْۖاو   بَهۡذَي ۡمَل َباَزۡحَ    

  �
رَۡابِ �َۡ�  ع

َ َّهُم باَدُونَ ِ� ۡ�ٱ
�َ
ۡۖ وَلوَۡ  َٔ  �بَآ�ُِ�م

َ
لُونَ َ�نۡ أ

َّ قَليِٗ�  �ِإ ْآوُلَتَٰ� اَّ   م � مُ�يِ  ْاوُن َّقَۡد َ�نَ لَُ�مۡ  ٢ 

ِ ِ� رسَُولِ ٱ سۡوَةٌ حَسَنَةٞ  َّ
ُ
َّ�ٱ ْاوُجۡرَي َنَ� نَمَِّ  أ        

َّ�ٱ َ كَثِ�ٗ   رَكَذ  و  رِخ�ٱ َمۡوَۡ�ٱ  َّمَلا رءََا  ٢�  
َّ�ٱ اَنَدَعُ     و اَم اَذٰ      � ْاوُلاَق َباَزۡحَ    

  �ٱ َنوُنِمۡؤُمۡ    ل
ٓ إيَِ�ٰ  َّ �ِإ ۡمُه    داَز اَم  و ۚۥ  ُُ�وُسَر   و َُّ�ٱ   صََو ۥُُ�وُسدَقَ  ا نٗ رَ

  ٢ا وَ�سَۡليِمٗ 
 
 
 
 
 
 
 

 يا مرگ از بگريزيد اگر گريختن، را شما ندهد سود بگو:
 مگر نشويد ساخته مند بهره آن هنگام و شدن كشته از

 از را شما دارد نگاه آن كه كيست بگو: ﴾16﴿ .اندكى

 در بخواهد يا شما سختي حق در بخواهد اگر خدا تصرف
 نه و دوستى خدا بجز خويش براى نيابند و نعمتى؟ شما حق

 از را بازدارندگان داند مي خدا هرآيينه ﴾17﴿ .دهنده يارى

 ما به سوى بياييد كه خويش برادران به را گويندگان و شما

 بخل ﴾18﴿ .اندكى مگر به كارزار، شوند نمى حاضر و

(شما نسبت به كنان
919F

 ايشان كه ببينى ترس، بيايد چون . پس)1
 مانند ايشان چشمهاى گردد مي تو، به سوى نگرند مى در

 چون پس موت. سختى از شود كرده بيهوش كسي كه
 بخل تيز هاى به زبان شما بر كنند درازى زبان ترس، برود
 خدا نابود پس نياوردند، ايمان جماعت اين مال. بر كنان

 .آسان خدا بر كار اين هست و ايشان را كردارهاى ساخت

 بيايند اگر و اند رفتهن كفاّر لشكرهاى كه پندارند مى  ﴾19﴿

 در بودندى صحرانشين ايشان كاش كنند: تمنا لشكرها،
(شما اخبار از كردند مى سؤال اعراب، ميان

920F

 باشند اگر و )2

 هرآيينه ﴾20﴿ .اندكى مگر نكنند كارزار شما، ميان در

 توقع كه را كسى نيك، پيروى خدا پيغامبر به را شما هست
 كرد ياد و آخر روز تداش مي توقع و خدا ثواب داشت مي

 را، لشكرها مسلمانان ديدند چون و ﴾21﴿ .بسيارى را خدا

 او پيغامبر و خدا را ما بود داده وعده آنچه اين است گفتند
 حق در نيفزود ماجرا اين و او رسول و خدا گفت راست و

  ﴾22﴿ .نهادن گردن و داشتن باور مگر ايشان،
 
 
 

                                                 
 يعني در سوار شما. -1
 يعني از هر آينده و رونده. -2
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مُۡلٱؤۡمِنَِ� رجَِالٞ  ْ ٱصَدَ  مِّنَ  ْ مَا َ�هَٰدُوا َ عَلَيۡهِ� قوُا َّ

َّدَب اَملوُاْ   ُۖرِظَتنَي نَّ و  م  مُهۡنِمَو ۥُهَبَۡ� ٰ    �َق نَّم مُهَ   نِ
زِيَ  ٢ َ�دِۡبيٗ�  َۡج قهِِمۡ ّ�ِ ٱ َُّل�َّدِٰ�َِ� بصِِۡد 

َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمِهۡيَ    لََع َبوُتَ� ۡوَأ َءٓاَش نِإ َ�  

    قِِفَٰ�ُمۡلٱ َبِّذَعُ�      

َرحِّيمٗ نَ َ�فُورٗ �َ  َّ ٱ ٢ا   دَر ِينَ َ�فَرُواْ  َّ �ٱ ُّ 
ْ خَۡ�ٗ  ۚ �ۚ وَ بغَِيۡظِهِمۡ لمَۡ َ�نَالوُا مُۡلٱؤۡمِنَِ� ٱلۡقِتَالَ َّ�ٱ َ�َُ    
ًّ�ِوَق َُّ�ٱ ا عَزِ�زٗ    ِينَ َ�هَٰرُوهُم مِّنۡ  ٢� َ�نَ َّ �ٱ َلَزنَأ 




هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ مِن صَيَاصِيهِمۡ وَقَ 
َ
ذَفَ ِ� قُلُو�هِِمُ أ

ونَ فرَِ�قٗ لرُّعۡبَ فرَِ�قٗ  ُ�ِ
ۡأ
 ٢ا ا َ�قۡتُلُونَ وَت

�ضَ 
َ
رَثَُ�مۡ أ ۡو

َ
�ضٗ وَأ

َ
مَۡ�لٰهَُمۡ وَأ

َ
َّل مۡ هُمۡ وَدَِ�رَٰهُمۡ وَأ

ءٖ  ُٔ تََ�  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َنَ�ُ َ�َ    و ۚاَه  هَا  ٢� قَدِيرٗ   ُّ�


َ �ٰ

زَۡ�جِٰكَ إِ 
َ
َّ�ُِّ قُل ّ�ِ نَ  ّ ترُۡد َُ �نُك  ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَيَا      �

احٗ  َّنُ�ۡحَِّ�ُأ َ�َ   

  و َّنُ�ۡعِّتَمُأ َۡ�َلا   


   تََ� اعَ  تَن�ِزهََ ا 

ّ ترُۡدنَ ٱ ٢ َ�ِيٗ�  َُ �نُك ن  َّ�ٱارَ  و ۥُ   �وُسَر   و َّ 
رًۡا  ج

َ
َّنُ�نِم ِتَٰ�ِسۡحُمۡلِل ّ أ       دَ

َ
عَأ ََّ�ٱ ّ   نَِإَف َةَر  

َّنُ�نِم ِتۡأَي نَم ِِّ�َّ�ٱ َءٓاَسِنٰ بَِ�حِٰشَةٖ  ٢ اعَظِيمٗ  

        

بَُّيّنَِةٖ  � وََ�نَ َ�لٰكَِ َ�َ يَُ�عَٰۡف   فَۡ�ِ لهََا ٱلعَۡذَابُ ضِۡع
  ٣� �َِّ �سَِ�ٗ 

 بودند بسته عهد آنچه كردند راست كه مردانند مسلمانان از
 انيدرس به انجام كه هست كسى ايشان از بر آن، پس خدا با

(را خود قرارداد
921F

 كند مي انتظار كه هست كسى ايشان از و )1

 دهد جزا تا ﴾23﴿ .كردنى بدل وجه هيچ نكردند بدل و

 كند عذاب و ايشان راستى مقابلة در را راستگويان خدا
 ايشان، بر بازگردد به رحمت يا خواهد اگر را منافقان

 بازگردانيد و ﴾24﴿ .مهربان آمرزندة هست خدا هرآيينه

                                                 
 يعني شهيد شد. -1

 كفايت و منفعتى هيچ نيافتند ايشان، خشم با را كافران خدا
 خدا هست و جنگ مقدمة در مسلمانان طرف از خدا كرد

 مددگارى كه را آنان آورد فرود و ﴾25﴿ .غالب تواناي

(كتاب اهل از بودند كرده لشكرها اين
922F

 ايشان هاى قلعه از )2
 ىاسير و كشتيد مى را طايفه خوف. ايشان دل در افكند و

 زمين داد به شما كار عاقبت و ﴾26﴿ .را طايفه گرفتيد مي

 نيز و را ايشان هاى مال و ايشان را هاى خانه و ايشان را
(آن را ايد نفرسوده كه را زمينى داد به شما كار عاقبت

923F

 و )3

(اى ﴾27﴿ .توانا چيز همه بر خدا هست
924F

به  بگو: پيغامبر! )4

آن،  آرايش و يادن زندگانى باشيد خواسته اگر خود: زنان
 رهاكردن را شما كنم رها و را شما دهم جامه تا بياييد پس

 سراى و را پيغامبر او و خدا خواهيد مي اگر و ﴾28﴿ .نيك

 زنان براى ساخت آماده خدا هرآيينه را، پس آخرت

 زنان اى ﴾29﴿ .بزرگ مزد شما از كننده نيكوكارى

(اهرظ بدكارى شما از آرد مى به عمل كه هر پيغامبر!
925F

 دو ،)5
 مقدمه اين هست و چندان دو عذاب وي را شود كرده چند

 ﴾30﴿ .آسان خدا بر
 
 

                                                 
 يعني بني قريظه را فرود آورد. -2
 يعني خيبر. -3
مترجم گويد: ازواج آن حضرت چيزي كه نزد آن حضرت نبود از  -4

كردند، خداي تعالي ايشان را پند داد و زجر فرمود  زينت دنيا، طلب مي
و احكام معاشرت با ايشان نازل ساخت و زينب، رضي االله تعالي عنها، 

رفته به  در عقد زيد بود. در ميان ايشان ناسازگاري پديد آمد و رفته
طلاق منجر شد و بعد انقضاي عدت، خداي تعالي او را داخل ازواج 
طاهرات گردانيد. منافقان زبان طعن گشادند كه زنِ پسر خود را به زني 
گرفت. خداي تعالي در ميان آنكه پسر خوانده حكم پسر ندارد نازل 

 ساخت.
 ي.مترجم گويد: مراد اين جا ايذاي پيغامبر است به زبان دراز -5
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مَۡعلۡ َ�لٰحِٗ  ِ وَرسَُوِ�ۦِ وََ� ّ َِ � َّنُ�نِم ۡتُنۡ     َ� نق ا مََ
ناَ لهََا رزِۡقٗ ُّ  ۡ�تَۡد

َ
َ�ۡ�ِ وَأ َّ رَم اَه   رۡجَأ ٓاَهِتۡ


      ٣ا ا كَرِ�مٗ 

 َ�نٰسَِ 
َ
ّ كَأ َُ �ۡسَل ِِّ�َّ�ٱ َء      ۚ مِّنَ ٱل حَدٖ  ّ َُ �ۡيَقَّ�ٱ    نِإ ِءٓاَسِ   

ِي ِ� قَلبۡهِۦِ مَرَضٞ  َّ �ٱ َعَمۡطَيَ� ِلۡوَقۡلٱِب َن           عَ ضۡ  �  �َ 
 �ٗۡ رُۡعوفٗ وَقُلۡنَ قَو نَ  ٣ا َّم َّنُ�ِتوُيُ� ِ وََ� وَقۡر 

ٱ َنلَّصلَوٰةَ    مِقَأ

  و �َٰ�وُ  

  �ٱ ِةَّي لِِهَٰ�ۡلٱ َجَُّ�     �َ َنۡجَّ 
َّ�ٱ ُ وَءَا�ِ   د�ِرُي اَمَّ�ِإ ۚٓۥَُ�وُس      رََو ََّ�ٱ َنۡعِط    


  أ و َةٰوَكَّزلَ   

هۡلَ ٱۡ�َيۡتِ وَُ�طَهِّرَُ�مۡ 
َ
ِ�ذُۡهبَِ عَنُ�مُ رلٱجِّۡسَ أ

هِ�ٗ  َّنُ�ِتوُيُ� ِ� ٰ مِنۡ  ٣� َ�ۡط     �ۡتُ� اَم َنۡرُكۡذٱ     ءَاَ�تِٰ 
َّ�ٱ َّنِإ �ِةَمۡكِۡ�ٱَو َ َ�نَ لطَِي        َّنِ  ٣فًا خَبًِ�ا ّ

مُۡلٱؤۡمَِ�تِٰ  مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَ مُۡلٱسۡلَِ�تِٰ وَ مُۡلٱسۡلمَِِ� وَ
ٱَل�َّدَِٰ�تِٰ  و َ�ِ�ِدَّٰ�لٱَو ِتَٰ�ِن       َ�ۡلٱَو َ� تِن  َ�ۡلٱ
ٱَل�َّبَِٰ�تِٰ وَٱلَۡ�ٰشِعَِ� وَٱلَۡ�شَِٰ�تِٰ  و َن� ِِ�َّٰ�لٱ

َ�تِٰ  مُۡلٱتَصَدِّ �َِ� وَ مُۡلٱتَصَدِّ �َِ�تِٰ وَ ٰ ّٓ َ�لٱَو َ� مِ�ّٰٓ  �َ
َّ�ٱ َن�ِرِكَّٰ�لٱَو ِتَٰ�ِفَٰ�ۡلٱَو ۡمُهَ 

       رُف َ�جو  ظِِفَٰ�ۡلٱ
فِرَةٗ � كَثِ�ٗ  َّم مُهَل َُّ�ٱ َّدَعَأ ِتَٰ�ِكّٰۡغ     


   رًۡا عَظِيمٗ  َ� ج

َ
ا وَأ

٣  
 
 
 
 
 
 
 
 

 و را او پيغامبر و را خدا شما از كند فرمانبردارى كه هر و
 كرديم مهيا و دوبار او مزد را او بدهيم نيك، كار بكند

 شما نيستيد پيغامبر! زنان اى ﴾31﴿ .نيك روزى او براى

 پس داريد، پرهيزگارى اگر زنان. ساير از كدام هر مانند
كسي  كند طمع آنگاه كه گفتن سخن در مكنيد ملايمت

 و ﴾32﴿ .نيكو سخن بگوييد و است بيمارى او دل در كه

 مانند مكنيد تجمل اظهار و خويش هاى انهخ در بمانيد و
 را نماز برپا داريد و بود پيشين جاهليت در كه تجمل اظهار

 جز كنيد. او رسول و خدا فرمانبردارى و را زكات بدهيد و
 را پليدى شما از كند دور تا خدا خواهد مي كه نيست اين

 و ﴾33﴿. كردنى پاك را شما كند پاك تا و بيت اهل اى

 از شما هاى خانه در شود مي خوانده آنچه كنيد ياد
 لطف هست خدا هرآيينه حكمت، از و خدا هاى آيت

 زنان و مسلمان مردان هرآيينه ﴾34﴿ .خبردار كنندة

 مردان و دارنده باور زنان و دارنده باور مردان و مسلمان
 گوينده راست مردان و كننده اطاعت زنان و كننده اطاعت

 زنان و كننده شكيبايى ردانم و گوينده راست زنان و
 فروتنى زنان و نماينده فروتنى مردان و كننده شكيبايى

 مردان و دهنده صدقه زنان و دهنده صدقه مردان و نماينده
 كننده حفاظت مردان و دارنده روزه زنان و دارنده روزه

كننده ياد مردان و كننده محافظت زنان و را خود شرمگاه 
 خداى است كرده مهيا كننده، ادي زنان و بسيارى را خدا

  ﴾35﴿ .بزرگ مزد و آمرزش ايشان براى تعالى
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ٓۥ وََ� مُ  وَمَا َ�نَ لمُِؤۡمِنٖ  َّ�ٱ ُ وَرسَُوُ�ُ  �َق اَذِإ ٍةَنِمۡ  
صِۡع  ۡۗ وَمَن َ� رۡمهِمِ

َ
َِ�َةُ مِنۡ أ ن يَُ�ونَ لهَُمُ ۡ�ٱ

َ
رًۡما أ

َ
أ

َّلَض ۡدَقَ� ضََ�ٰ     ۥُ   �وُسَر   و ََّ  بُّيِنٗ  ٗ�  �ذۡ َ�قُولُ  ٣ا 
عَۡ�مَ ٱ

َ
ِيٓ � َّ �ِ سِكۡ عَلَيۡكَ  ۡم

َ
تَ عَلَيۡهِ أ عَۡ�ۡم

َ
ُ عَلَيۡهِ وَ� َّ

َّ�ٱ اَم َكِسۡفُ مُدِۡبيهِ       � ِ� ِ�ُۡ�     و ََّ�ٱ ِقّ   تَٱ وَ َك  جۡ
َّمَلَفا قََ�ٰ  ُۖهٰٮَشۡ     � نَأ ُّق


 

َ
حَأ ُّ  �َٱ وَ َساّ ٱ َ� �ۡ

جََّۡ�كَٰهَا لَِ�ۡ َ� يَُ�ونَ َ�َ مِّنۡهَا وَطَرٗ  زَ�دۡٞ  وَز  
مۡلٱُ  َّنُهۡنِم ْاۡو ِ�ٓ  ؤۡمِنَِ� حَرَجٞ      ضَق اَذِإ ۡمِه

�ِٓاَيِ�ۡدَأ ِجَٰ�ۡزَ 

  




رُۡم ٱوَطَرٗ 
َ
عُۡوٗ� �ۚ وََ�نَ أ ِ مَف َ�ٱ ِّ�ِّ  ٣ َّ ََ� َنَ� اّ   

َنُسّ �يِمَا فرََضَ ٱ مِنۡ حَرَجٖ   ۖۥُ    � ُّ  ِينَ  َّ �ٱ ِ� َِّ�ٱ    
َّ�ٱ ُرۡمَأ َنَ�ِ قدََرٗ  


    ُۚلۡبَ� نِم ْاۡوَلَ و    دُۡورًا  ِينَ  ٣ َّمق َّ �

حَدًا 
َ
َّ�ٱ ِتَٰ�َٰ�ِر َنوُغِّلَبُِ وََ�خۡشَوۡنهَُۥ وََ� َ�ۡشَوۡنَ أ     

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ حَسِيبٗ       و ََّۗ�ٱ َّ    َّمَُ� َنَ� اّدٌ  ٣ا      بآَ  
َ
�

حَدٖ 
َ
َّ�ٱ َلوُسِّ وخََاَ�مَ مِّن رجَِّالُِ�مۡ وََ�ِٰ�ن  أ 

ءٍ عَليِمٗ  ۧ�َبِّّ�ِ  َّ�ٱ َنَ�ُ بُِ�لِّ َ�ۡ    و َۗ  هَا  ٤ا  ُّ�

َ �ٰ

رۡٗ  َّ�ٱ ْاوُرُكۡذٱ ْاوُنَماَء َنيََِّ ذكِ         وسََبّحُِوهُ  ٤� � كَثِ�ٗ 
رَۡةٗ  صِيً�  بُ�

َ
ِي يصَُّ�ِ عَلَيُۡ�مۡ  ٤وَأ َّ �ٱ َوُ   

ٰ�كَِتُهُۥ  َٓ � �َم ُّ�ٱ َ�ِإ ِتَٰ�ُلُّظلٱ َنِّورِ       م  مُ�َجِرۡخُ  
مُۡلؤۡمِنَِ� رحَِيمٗ    ٤ا وََ�نَ بٱِ

 
 
 
 
 
 
 
 

 و خدا كند مقرر چون را مؤمنه هيچ و مؤمن هيچ نيست و
 خويش كار آن در اختيار را ايشان باشد آنكه او كاري، رسول

 گمراه هرآيينه ، پسرا او رسول و خدا كند نافرمانى كه هر و
(ظاهر گمراهى شد

926F

 با گفتى مي چون كن ياد و ﴾36﴿ .)1
 تو اي كرده انعام نيز و وى بر خدا است كرده انعام كه شخصى

 پنهان و خدا، از بترس و را خود زن خود بر دار نگاه  كه: وى بر
 و اوست آرندة پديد خدا آنچه خويش ضمير در كردى مى
 از بترسى به آنكه سزاوارتر است خدا و مردمان از ترسيدى مى

 را حاجت ]زينب از[ زيد رسانيد به انجام كه وقتى پس وى.
 بر نباشد تا ]زينب[ تو را داديم به زنى داد)، طلاق (يعنى

 خواندگان پسر زنان كردن نكاح در تنگى هيچ مسلمانان
 امر هست و را حاجت ايشان از رسانند به آخر چون خويش،

(كردنى البته خدا
927F

 آنچه در تنگى هيچ پيغامبر بر نيست ﴾37﴿. )2
 كه آنان حق در خدا آيين مانند او. براى خدا است ساخته حلال

شده  كرده مقرر اندازة خدا را كار هست و از اين پيش گذشتند
 كه آنان ]حق در خدا آيين مانند[  ﴾38﴿ .پيش از وجود

 از سندتر نمى و وى از ترسند مى و را خدا هاى پيغام رسانند مي
 ﴾39﴿. كننده حساب خدا است بس و خدا مگر كس هيچ

 پيغامبر ليكن و شما مردان از كس هيچ پدر محمد نيست
(خداست

928F

 .دانا چيز به هر خدا هست و است پيغامبران مهر و )3
 و ﴾41﴿ .بسيار كردن ياد را خدا كنيد ياد اى مسلمانان! ﴾40﴿

 آن كه اوست ﴾42﴿ .شام و صبح را او بخوانيد به پاكى
 شما بر كنند مي رحمت دعاى و شما بر فرستد مى رحمت

 و روشنى به سوى ها تاريكي از را شما برآرد تا او فرشتگان
 ﴾43﴿ .مهربان به مسلمانان، خدا هست

                                                 
 مترجم گويد: درين آيت تعريض است به آن قصه كه آن حضرت -1

نخست زينب را براي زيد خطبه فرمود و آن را زينب و برادرش مكروه 
 داشتند و اين معني مناسب حال ايشان نبود، واالله اعلم.

مترجم گويد: درين آيت تعريض است به آن قصه كه در خاطر مبارك  -2
در ميان زيد و زينب مفارقت واقع  گذشت كه اگر مي آن حضرت

شود، آن را در سلك ازواج صاهرات داخل نمايند، ليكن براي رعايت 
 فرمود. مراسم نيكو خواهي به حسن معاشرت دلالت مي

 يعني بعد از وي هيچ پيغمبر نباشد. -3
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َّيَِتُهُمۡ يوَۡمَ يلَۡقَوۡنهَُۥ سََ�مٰۚٞ  رۡٗ   ج
َ
َّدَعَأ لهَُمۡ أ


  ٤ا � كَرِ�مٗ 

هَا  ُّ�

َ �ٰ آ  َّ �ِإ ُِّ�ّ   رسَۡلَۡ�كَٰ َ�ٰهِدٗ 

َ
ٗ أ  ٤� � وَنذَِيرٗ ا وَمُبَّ�ِ

اجٗ وَدَاِ�يًا  َّ�ٱ َ�ِِ �إِذِۡنهِۦِ وَِ�َ نِ�ٗ  ُّم   �٤  ِ وَ�َّ�ِ
مۡلٱُ  �ٗۡض  َّ�ٱ َنِّم مُهَل ِّ فَ     

َ
نَأِب َ�  نِِم وََ�  ٤�  كَبِ�ٗ 

مُۡلٱَ�فِٰقَِ�  ۡ تطُِعِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ وَ َّ �َوَت  و ۡمُه   ٮَذَأ ۡعٰ

   َ�َ دَ

َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَ�يِٗ�       و  َِّۚ ْ إذَِا  ٤  ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

ن 
َ
َّنُهوُمُتۡقّ مِن َ�ۡبلِ أ   لََط َّمُ� ِتَٰ�ِم      ؤُمۡلٱ ُمُتۡحَ   

َّدِع ۡنِم َّنِهۡيةٖ   لََع ۡمُ�َل ا    مََ� َّنُهوُّس    �َوّهَاۖ    دَت  عَ
َّنُهوُحَِّ�       و َّنُهوُعِّت    احٗ مَ هَا  ٤ ا َ�ِيٗ� َ�َ ُّ�


َ �ٰ

 ُِّ�َّ َّنُهَروُجُأ َتۡيَ�اَء ِٓ�َّٰ�ٱ  

     كََجَٰ�ۡزَأ  


 لكَل اَنۡ َلۡحَأ ٓاَّ


 

َّ�ٱ َءٓاَفَأ ٓاَّمِم َكُنيِمَي ۡتُ عَلَيۡكَ وََ�نَاتِ  

      لََم اك  مَ

َّ�َع ِتاَنَ�تٰكَِ وََ�نَاتِ خَالكَِ وََ�نَاتِ     و َكِّمَ  
 ٰ َّ �ٱ َكِتَٰ�َٰ   ةٗ 

َ
رَۡمٱأ نَ مَعَكَ وَ ؤۡمِنَةً إنِ  ِ� هَاجَۡر ُّ

ن �سَۡتنَكِحَهَا 
َ
ُِّ�َّ�ٱ َدا أ  

َ
رَأ ۡنِإ    ِِّ�َّنلِل اَهَسۡفَ� ۡتَب      

مۡلٱُ  خَالصَِةٗ  نَا مَا فَرَضۡنَا َّكَ مِن دُونِ  ؤۡمِنَِ�ۗ قۡد عَلۡم
يَۡ�نُٰهُمۡ لِ 

َ
زَۡ�جِٰهِمۡ وَمَا مَلكََتۡ �

َ
كَيَۡ� عَلَيۡهِمۡ ِ�ٓ أ

ُ َ�فُورٗ وََ�نَ ٱ يَُ�ونَ عَلَيۡكَ حَرَجٞۗ    ٥ا  َرحِّيمٗ َّ
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(ايشان خير دعاى
929F

 اسلام با خدا كنند ملاقات روزي كه )1

اى  ﴾44﴿ .نيك مزد ايشان براى است كرده و آماده است

 مژده و دهنده گواهى تو را فرستاديم ما هرآيينه پيغامبر!

به  خدا به سوى خواننده و ﴾45﴿ .ترساننده و رساننده

 را مسلمانان ده بشارت و ﴾46﴿ .روشن چراغ و او حكم

 .بزرگ بخشايش خدا جانب از باشد را ايشان به آنكه

 اعتبار، نظر از و را منافقان و را كافران مبر فرمان و ﴾47﴿

 است  بس و خدا بر كن توكلّ و ايشانرا رنجانيدن بگذار

 زنان كنيد نكاح چون نان!اى مسلما ﴾48﴿ .كارساز خدا

(مؤمنه
930F

 دست از آنكه پيش ايشان را دهيد طلاق باز را، )2
 عدتى هيچ زنان اين بر را شما نيست به ايشان، پس رسانيد

 و را مطلقّات اين دهيد متعه آن را، پس بشماريد كه

 هرآيينه اى پيغامبر! ﴾49﴿ .نيك گذاشتن را اينها بگذاريد

 و ايشان مهر اي داده كه تو انزن تو براى كرديم حلال ما
 خدا آنچه از تو دست است شده ايشان مالك كه كنيزكانى

(تو بر است ساخته عايد
931F

 تو را عم دختران كرديم حلال و )3
 دختران و تو را تغاي دختران و تو را هايى عمه دختران و

 كرديم حلال و تو با اند كرده هجرت كه آنان تو را،  خالة
(پيغامبر براى را خود بخشدب اگر مسلمان، زن

932F

 خواهد اگر ،)4
 بجز تو براى خاص را، آن گيرد به زنى كه پيغامبر

 ايشان بر ايم ساخته فرض آنچه دانستيم هرآيينه مسلمانان.
 آن است مالك كه كنيزكانى حق در و ايشان زنان حقّ در

 هست و تنگى هيچ تو بر نباشد تا كرديم سهل ايشان. دست

(انمهرب آمرزندة خدا
933F

1( .﴿50﴾ 
                                                 

 يعني از جانب خدا وفرشتگان. -1
 در متن اصلي، مؤمنان آمده است. -2
 ه تو رسانيده است.يعني از كفار ب -3
 يعني به غير مهر در نكاح آيد. -4
يعني در باب نكاح، چيزهاست كه بر امت قرض شد و نه بر آن  -1

 حضرت.
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َّنُهۡنِم ُءٓاَشَ� نَم ِ�ۡرُت وَُ�         ويِٓ إَِ�ۡكَ مَن �شََاءُٓۖ  ٔۡ 
َّمنۡ عَزَلۡتَ فََ� جُنَاحَ عَلَيۡكَۚ َ�لٰكَِ  م َتۡيَغَتۡ�ٱ ِنَم    
َّنَزَۡ�  وََ�ۡرضَۡ�َ بمَِآ    �َ و َّن  نُُيۡ�َأ َّرَقَ� نَأ ٰٓهُ


  


 

َ
�

َّ�ٱُ  َّۚنُهُُّ� ّ و    َّ�ٱ َنَ�ُ ۡيَتنَُه    و ۚۡمُ�ِ�وُلُق ِ� اَم ُمَل 
     عَ

دُۡع وََ�ٓ َّ  ٥ا عَليِمًا حَليِمٗ  ُّلَِ� لكََ ٱلنّسَِاءُٓ مِنۢ َ�
زَۡ�جٰٖ 

َ
َّنِهِب َلّ مِنۡ أ

 بََ� ندَ

جَۡبَكَ   ع

َ
َّ وَلوَۡ أ �ِإ َّن   هُُنۡس 

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ َنَ�ُ َ�َ    و َۗكُنيِمَي ۡتَكَلَم اَ      ٥ا بٗ َّ�يِ 

َ�ٱ َتوُيُ� ْاوُلُخۡدَت ِّ�ِّ       � ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�     

 ن َ�

َ
ٓ أ َّ �ِ

يؤُۡذَنَ لَُ�مۡ إَِ�ٰ طَعَاٍ� َ�ۡ�َ َ�ظِٰرِ�نَ إنِٮَهُٰ وََ�ِٰ�نۡ إذَِا 
ْ وََ�  وا تُمۡ فَٱنتَِ�ُ ْ فإَذَِا طَعِۡم دُِ�يتُمۡ فَٱۡدخُلوُا

َنِإّ  ٔۡ مُسَۡ�  �ٍثيِدَِ� َ�ِسِ       ّ َِ�َّ�ٱ يِذۡؤُي    نََ� ۡمُ�ِلٰ  
� �ذَا  قِّ َ ۦ مِنَ ۡ�ٱ َّ�ٱُ َ� �سَۡتَۡ�ِ و ۖۡمُ�نِم  ۦِۡ�َتۡسَيَ  

َّنُهوُمُۡ� مََ�عٰٗ   

َ َّنُهوُ مِن وَرَاءِٓ حِجَابٖ�  َٔ ا فَۡ� َ�  

َّنِهِ�وُلُقۚ 
 و ۡمُ�ِ�وُلُقِل ُرَهۡطَأ ۡمُ�ِلَٰ 

   

   وَمَا َ�نَ لَُ�مۡ 

ْ رَ  ن تؤُۡذُوا
َ
زَۡ�جَٰهُۥ مِنۢ أ

َ
ْ أ ن تنَكِحُوٓا

َ
َّ�ٱ َلوُِ وََ�ٓ أ 

َّ�ٱ َدنِع َنَ� ۡمُ�ِلَٰ� َّنِإ ۚ�ًدِ عَظِيمًا        
َ
ٓۦ بَ� هِِدۡع إنِ  ٥

ْ شَۡ�  ءٍ  ًٔ ُ�دُۡبوا َّ�ٱ َّنِإَف ُهوُفُۡ� ۡوَأَ َ�نَ بُِ�لِّ َ�ۡ  





  ٥ا عَليِمٗ 
 
 
 
 
 
 
 

 دهى جاى و ايشان از خواهى كه را هر دارى موقوف
 زنى كنى خواهش اگر و خواهى كه را هر خويش نزديك

 هيچ نيست پس آنها را، اي كرده يكسو كه آن جمله از را
 از آنكه است تر قريب دادن رخصت اين تو. بر گناهى
به  شوند خشنود و نخورند اندوه و ايشان چشم شود خنك
 در آنچه داند مي خدا و ايشان همة را، ايشان بدهى آنچه

 حلال ﴾51﴿ .بردبار داناي خدا هست و شماست هاى دل

(از اين بعد زنان تو را نيستند
934F

 بدل آنكه است  حلال نه و )1
تو  آرد به شگفت اگرچه را، ديگر زنان ايشان به جاى كنى

 خدا هست و تو دست شد مالك آنچه مگر ايشان، حسن را

(نگهبان چيز همه بر
935F

به  نياييد در اى مسلمانان! ﴾52﴿ .)2

 را شما شود داده دستورى كه وقتى مگر پيغامبر هاي هخان
 چون ليكن و را طعام شدن پخته انتظاركنان نه طعامى، براى

 خورديد، طعام چون پس درآييد، را شما شود خوانده
 اين هرآيينه سخنى. براي گيران آرام نه و شويد پراكنده

 خدا و شما از داشت مي شرم را، پس پيغامبر رنجاند مي كار
 زنان از كنيد طلب چون و راست سخن از دارد نمي رمش

 پرده، پس از ايشان از آن را كنيد پس طلب رختى، پيغامبر
 سزاوار و ايشان دل و شما دل براى است پاكتر خصلت اين

 نكاح آنكه نه و را خدا پيغامبر برنجانيد كه را شما نيست
 كار هست اين هرآيينه هرگز، وى از را پس او زنان كنيد

چيزي  كنيد آشكارا اگر ﴾53﴿ بزرگ. گناه خدا نزديك

 چيز به هر هست خدا هرآيينه آن را، پس داريد پنهان يا را

  ﴾54﴿ .دانا
 
 
 

                                                 
 يعني بعد از اين دو صنف قرشيه مهاجره مهيره يا واهبه نفس غير مهيره. -1
 مترجم گويد: كه اين آيت، ناسخ آيت سابقه است. -2
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َّنِه وََ�ٓ 
�ِٓاَنۡ�َ� ٓ 


   �َ و َّن هِ�ٓاَباَء ِٓ� َّنِهۡيَل       حَاَنُجعَ  
ۡ�نَاءِٓ 

َ
َّنِهِنَٰ�ۡخِإ ِءٓاَنۡ�َ� ٓ وََ�ٓ �     


   �َ و َّن هِنَٰ�ۡخ  َّنِهِتَٰ�َخَ وََ�    




َّ�ٱ َّنِإ ََّۚ�ٱ َ�ِقَّ      تٱَو َّۗنُهُنَٰ�ۡي  

 �َ ۡتَكَلَم ا   َ�َو َّنِه مَ

  �
ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ ٰ�كَِتَهُۥ  ٥شَهِيدًا  َ�نَ َ�َ َٓ �َم  و ََّ�ٱ َّ  
ْ عَلَيۡهِ  ُّلَص ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�وا      


 �ََٰٓ� ِِّۚ�ّ     نَوّٱ ََ� َ�

ْ �سَۡليِمًا  َّ�ٱ َنوُذۡؤُي َنيَِّ�ٱ ََّ وَرسَُوَ�ُۥ  ٥وسََلّمُِوا    
َّدَعَأ لهَُمۡ عَذَابٗ 


  و ِة   رِخ�ٱ و اَيۡ�ُّ�ٱ ِ� َُّ�ٱ ُمُهَنَ        هِينٗ ا  ا ُّ

ِينَ يُ  ٥ َّ مُۡلٱؤۡمَِ�تِٰ بغَِۡ�ِ مَا �ٱ مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَ ؤۡذُونَ 
ْ َ�قَدِ ٱحۡتَمَ  ْ ُ�هَۡ�نٰٗ ٱۡ�تسََبُوا بُّم يِنٗ ا �ثمۡٗ لُوا  ٥ا 

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  زَۡ�جِٰكَ وََ�نَاتكَِ وَ�سَِاءِٓ 
َ
ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ� قُل ّ�ِ  


 �َ

رَۡعۡ�نَ  ن ُ�
َ
ٰ أ َٓ�ۡدَأ َكِلَٰ�


    هِبيِبَّٰۚن  �ََج نِم َّنِهۡيَل  َعَ  �ِ�ۡ

َّ�ٱ َنَ�ُ َ�فُورٗ     و َۗنۡ�َذۡؤُي      َرحِّيمٗ َ� َّل نِمۡ َلّ  ٥ا  
مُۡلٱَ�فٰقُِونَ  َّم مِهِ�وُلُق ِ� َنيَِّ�ٱرَضٞ ينَتَهِ  

    
مَۡلٱدِينَةِ  مُۡلٱۡرجِفُونَ ِ�  َّمُ� ۡمِهِب َكّ َ� وَ   نََ�ِرۡغُ


َّ قَليِٗ�  �ِإ ٓاَهيِ� َكَنوُرِواَُ     لعُۡو�َِ�ۖ  ٦  نَمَا ثقُِفُوٓاْ َّ ۡ�
َ
�

ْ َ�قۡتيِٗ�  ْ وَُ�تّلِوُا خِذُوا
ُ
َنُّ  ٦ أ ِينَ خَلَوۡاْ ةَ ٱ َّ �ٱ ِ� ِّ  

َّ�ٱ ِةَّنُسِل َدَِ� نِ َ�دِۡبيٗ�   
لََو ُۖلۡبَ� ن   ٦  

 
 
 
 
 
 
 
 

 پدرانِ پيش نپوشيدن پرده در زنان بر بزه هيچ نيست
 نه و خويش برادران نه و خويش پسرانِ پيش نه و خويش
 نه و خويش خواهران پسران نه و خويش برادرانِ پسرانِ

(خويش نسهمج زنان
936F

 دست شد آن مالك آنچه نه و )1
 همه بر هست خدا هرآيينه خدا. از زنان! اى بترسيد و ايشان

درود  او فرشتگان و خدا هرآيينه ﴾55﴿. گواه چيز

 و وى بر فرستيد درود مسلمانان! اى پيغامبر. بر فرستند مي

 كه آنان هرآيينه ﴾56﴿ .گفتنى سلام گوييد سلام

 در ايشان را خدا كرد لعنت را، او مبرپيغا و خدا رنجانند مى
 .كننده خوار عذاب ايشان براى ساخت مهيا و آخرت و دنيا

 مسلمان زنانِ و مسلمان مردان رنجانند مي كه آنان و ﴾57﴿

 برداشتند هرآيينه باشند، آورده به عمل كه گناهى به غير را

 نبه زنا بگو اى پيغامبر!  ﴾58﴿ .را ظاهر گناه و را بهتان بار

 بر فروگذارند كه مسلمانان به زنان و خود دختران و خود
 شناخته به آنكه تر است نزديك اين را. خود چادرهاي خود

 آمرزندة خدا هست و نشود داده ايذا ايشان را پس شوند،

(مهربان
937F

 دل در كه آنان و منافقان نمانند باز اگر و ﴾59﴿ .)2

 البته دينه،م در كنندگان فاش بد خبر و بيماري است ايشان
 در تو با نباشند همسايه باز ايشان، بر تو را برگماريم

(مدينه
938F

(اندك بزمانى مگر ،)3
939F

 شدگان، كرده لعنت ﴾60﴿ .)4

 شود كشته و ايشان را شود گرفته اسير شوند، يافته هرجاكه

 كه آنان در خدا روش مانند  ﴾61﴿ .بسيار كشتن ايشان را

 .تغير را خدا شرو نيابى هرگز و از اين پيش بگذشتند

﴿62﴾  
 

                                                 
 يعني غير قواده. -1
 عفت ايشان ظاهر شود و فاسقي تعرض ايشان نكند، واالله اعلم.يعني  -2
 يعني از كردارهاي خود. -3
 يعني جلا وطن كرده شوند. -4
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َّمَا عِلمُۡهَا عِندَ  َٔ �َۡ�  �ِإ ۡلُق �ِةَعاَّسلٱ ِنَع      َّ�ٱ َاُس 
ٱ ّلَّساعَةَ تَُ�ونُ قرَِ�بًا  عَل َك�ِرۡدُي الََ    مََو ۚ   َّنِ  ٦ّ

َّدَعَأ لهَُمۡ سَعًِ�ا 

  و َن�ِرِفَٰ�ۡ

ٱ َنَعَل ََّل   َ�ِٰ�ِينَ  ٦
بدَٗ 

َ
َّ َ�ِ �يِهَآ � َّلَقُ� َمۡوَبُ  ٦� ا وََ� نصَِ�ٗ دُونَ وَ�ِّٗ ۖ � 

نَا  طَۡع
َ
َّ�ٱ اَنَ وَأ  عَطَأ ٓاَنَتۡيَلٰ


   � َنوُلوُقَ� ِراَّ�ٱ ِ� ۡم        ُهوهُ ج

َّسُوَ�۠  اءَٓناَ  ٦لر نَا سَادََ�نَا وَُ�َ�َ طَۡع
َ
ٓ أ ا َّ �ِإ ٓاَنّ   �ََر ْاوُلا   قَ

ٱ اَنوُّللَّسبيَِ�۠  
َ
ِ  ٦أضَ ٓ ءَات َ�َّنَا فَۡ�ِ مِنَ  هِمۡ ضِۡع

نٗ  ِينَ ءَامَنُواْ  ٦� ا كَبِ�ٗ ٱلعَۡذَابِ وَٱلعَۡنۡهُمۡ لَۡع َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 
 ََّ�َ� ٰ    �وُم ْاۡوَذاَء َنيَِّ�ٱَك ْاوُنوُ�َت          ْۚ َّما قاَلوُا م َُّ�ٱ ُه 



َّ�ٱ َدنِع َنَ�ِ وجَِيهٗ     َّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�قُ  ٦ا      

 واْ َ�

 �ٗۡ عَۡ�لَُٰ�مۡ يصُۡلحِۡ  ٧ا  سَدِيدٗ �ََّ وَقُولوُاْ قَو
َ
لَُ�مۡ أ

َّ�ٱ ِعِطُي نَمَ وَرسَُوَ�ُۥ َ�قَۡد     و ۗۡمُ�َ�وُنُذ ۡمُ�َل ۡرِف       غَ�
مَانةََ َ�َ  ٧فاَزَ فَوۡزًا عَظِيمًا 

َ َنِاّ عَرَضۡنَا ۡ�ٱ
 َ�ۡ�َ

َ
بَالِ فَ� ِ

�ضِ وَۡ�ٱ
َ ن َ�مِۡلۡنَهَا  لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ

َ
أ

َنِإهُّۥ َ�نَ ظَلُومٗ وَ  ُۖنَٰ  � �ِۡ�ٱ اَهَل
  ََ� و اَهۡنِم َنۡقَفۡشَ     


ا 

بَ ٱ ٧ جَهُوٗ�  ُعَذِّ مُۡلٱَ�فَِٰ�ٰتِ ّ�ِ مُۡلٱَ�فِٰقَِ� وَ  ُ َّ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  َّ�ٱ َبوُتَ�ُ َ�َ    و ِتَٰ�ِۡ�ُمۡ    ٱَل و َ�ِ�ِۡ�ُمۡ   ٱَل
مُۡلٱؤۡمَِ�تِٰ� وََ�نَ   ٧ َرحِّيمَۢ� �َُّ َ�فُورٗ وَ

 
 
 
 
 
 
 
 

 نيست اين جز بگو: قيامت. از مردمان تو را كنند مى سؤال
 تو را داد خبر چيز چه و است خدا نزديك آن معرفت كه

 ﴾63﴿ .نزديك زمان در شود موجود قيامت كه شايد
 ساخته آماده و را كافران است كرده لعنت خدا هرآيينه

 نيابند هميشه آنجا جاودان ﴾64﴿ .آتش ايشان براى است
 گردانيده كه روزى ﴾65﴿ .دهنده يارى نه و دوستى هيچ
 فرمان ما كاش اى گويند: آتش در ايشان روى شود
 و ﴾66﴿ .را پيغامبر برديم مى فرمان و را خدا برديم مى

 مهتران برديم مى فرمان ما هرآيينه اى پروردگار ما! گويند:
 .راه از را ما ساختند گمراه را، پس خود بزرگان و را خود

 و عذاب از چند دو را ايشان بده اى پروردگار ما! ﴾67﴿
 اى مسلمانان! ﴾68﴿ .سخت لعنتى را ايشان كن لعنت

 ساخت پاك را، پس موسى رنجانيدند كه آنان مانند مباشيد
 ]موسى[ بود و بودند گفته آنچه از را او تعالى خداى

(آبرو با خدا نزديك
940F

 خدا از بترسيد مسلمانان!اى  ﴾69﴿ .)1
 كردارهاى آرد به صلاح تا ﴾70﴿ .استوار سخن بگوييد و

 فرمان كه هر و را شما گناهان شما براى بيامرزد و را شما
به  شد ياب مطلب هرآيينه را، پس او رسول و خداى برد

(را امانت آورديم پيش ما هرآيينه ﴾71﴿ .بزرگ فيروزى
941F

2( 

 كه نكردند قبول پس ها، كوه بر و زمين بر و ها آسمان بر
 آدمى، آن را برداشت و از آن بترسيدند و را آن بردارند
(نادان ستمكار هست وى هرآيينه

942F

 آخر شود تا ﴾72﴿ .)1
 زنان و منافق مردان تعالى خداى كند عذاب آنكه كار

 به رحمت و را مشرك زنان و مشرك مردان و را منافق
 خدا هست و لمانمس زنان و مسلمان مردانِ بر كند رجوع

 ﴾73﴿ .مهربان آمرزندة
                                                 

كرد جهال بني اسرائيل  مترجم گويد: يعني موسي وقت غسل، ستر مي -1
گفتند كه او آدرست. روزي به حسب اتفاق بر كنارة آب غسل 

ه بود به فرمان خداي تعالي آن هاي خود بر سنگ نهاد كرد و جامه مي
سنگ روان شد. موسي عقب سنگ دويد تا آنكه جماعتي از بني 
اسرائيل عريان ديدند و گفتند: ادرت ندارد و ادرت، انتفاخِ خصيه را 

 گويند، واالله اعلم.
 يعني استعداد و تكليف به اوامر و نواهي، واالله اعلم. -2
 بليت آنها دارد، واالله اعلم.يعني بالفعل عدالت و علم ندارد و قا -1
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 سُورَةُ سَبَإٍ  
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

�ضِ 
َ ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ  ۥُ   � يَِّ�ٱ   َِِّ� ُدۡمَ  

َبُِ�  َكِيمُ ۡ�ٱ ِ� وهَُوَ ۡ�ٱ دُۡم ِ� ٱ�خِرَة َ لمَُ  ١وََ�ُ ۡ�ٱ َ�ۡع
�ضِ وَمَا َ�رُۡجُ مِنۡهَا وَمَا يَ�ِلُ مِنَ مَا يلَجُِ ِ� ٱ

َ ۡ�
حَِّيمُ ٱلغَۡفُورُ  ٱ َوُهلر   و ۚاَهيِ� ُجُر      عَ� اَم   و ِءٓاَمَّس    ٢ 

ۖ قُلۡ بََ�ٰ وَرَّ�ِ  ٱ اَنيِتۡأَت لَّساعَةُ

  � ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َلا       قَ

زُبُ َ�نۡهُ مِۡثقَ  َّنَيِتۡأُ�مۡ َ�لٰمِِ ٱلغَۡيۡبِ� َ� َ�ۡع

 َّرَذ ُل�ٖ ََ  

غَۡصرُ مِن َ�لٰكَِ 
َ
�ضِ وََ�ٓ أ

َ ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ وََ� ِ� ۡ�ٱ وََ�ٓ 
َّ ِ� كَِ�بٰٖ  �ِإ َُ�ۡ�َ  


بُِّ�ٖ    ٣  ِ َّ �ٱ َيِزۡجَِّ    ينَ ءَامَنُواْ 

 ٞ فِرَة َّم مُهَل َكِ�َٰٓ�ْوُأ �ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمۡغ    

       كَرِ�مٞ وَرزِۡقٞ  

ِينَ سَعَوۡ  ٤ َّ ٰ�كَِ لهَُمۡ  ِ�ٓ  �ٱ َٓ ْوُأ َن�ِزِجَٰ�ُم اَنِتٰ�

       �اَ

ِ�مٞ  عَذَابٞ 
َ
ْ ٱلعِۡلۡمَ  ٥مِّن رجِّۡزٍ أ وتوُا

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ ى  رَ�

دِۡيٓ إَِ�ٰ  َّقَ وََ�ه  �ٱ َوُه َكِّ�َّر نِم َكَۡ�ِإ َلِزنُأ ٓيِّ        

 

َمِيدِ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ
ْ هَلۡ  ٦صَِ�طِٰ ٱل ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َلاَق

ُّل   ٰ رجَُلٖ دَ َّزَمُم َُّ� ۡمُتۡ�ِّزُم اَذِإ ۡمقٍ  ُ�مۡ َ�َ           �ُُئِّبَن
 ٧جَدِيدٍ  َنُِّ�مۡ لَِ� خَلۡقٖ 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 سوره سأب
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 در آنچه اوست به دست كه خدايي راست ستايش همة
 ستايش راست او مر و است زمين در آنچه و هاست آسمان

 آنچه داند مي ﴾1﴿ .آگاه حكمت با ستاو و آخرت در

 فرود آنچه و وى از آيد مى بر آنچه و زمين به آيد مى در
 اوست و وى در رود مي بالا آنچه و آسمان از آيد مى

 پيش آمد نخواهد و گفتند كافران: ﴾2﴿ .آمرزنده مهربان

 آمد خواهد البته قسم پروردگار من! آرى! بگو: قيامت. ما
 شود نمي غايب است، پوشيده دانندة كه پروردگارى به شما

 نيست و زمين در نه و ها آسمان در اي ذره هموزن وى از
 .ظاهر كتاب در است ثبت مگر بزرگتر، نه و از آن خردتر

 هاى عمل و ايمان آوردند آنان راكه جزا دهد تا ﴾3﴿

 روزىِ و آمرزش راست ايشان جماعت آن كردند. شايسته

 مقابله ما آيات رد در كردند ىسع كه آنان و ﴾4﴿ .گرامى

 درد عقوبت از عذاب راست ايشان جماعت آن كنان،

 را ايشان است شده داده كه آنان بينند مى و ﴾5﴿ .دهنده

تو  پروردگار جانب از شد فرود آورده چيزي راكه علم،
 غالب خداى راه به سوى كننده دلالت و راست است

 دلالت آيا گر:يكدي با و گفتند كافران ﴾6﴿ .كار ستوده

 پاره چون كه را شما دهد مي خبر كه مردى بر را شما كنيم
 در شما هرآيينه شدن، پاره پاره تمام شويد كرده پاره

 ﴾7﴿ .باشيد؟ نو آفرينش
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َّنِج��ۗ  ۦِهِب مَأ اًبِذَك َِّ�ٱ ََ� ٰى  

          �َ

ۡ�
ِينَ َ�   َّ �ٱ ِلَ

َ�لِٰ ٱۡ�َعِيدِ  يؤُۡمِنُونَ بٱِ�خِرَةِ ِ� ٱلعَۡذَابِ  َّ  ٨ٱَلض
يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُم مِّنَ 

َ
ْ إَِ�ٰ مَا َ�ۡ�َ � ا فَلَمۡ يرََۡو

َ
أ

ۡو 
َ
�ضَ أ

َ  َ�ۡسِۡف بهِِمُ ۡ�ٱ
ۡأ
َ� نِإشَّ  ضِ� 

�َ  �ٱ و ِءٓاَمَّس   
ٱ َنِّم لَّسمَ �سُۡقِۡط عَلَيۡهِمۡ كسَِفٗ   �ِءٓ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �يةَٗ   

ِ َ�دۡبٖ 
�ٗۡضۖ  ٩ نيِبٖ ُّ  لُِّ�ّ َّنِم ا ف  دۥُوا  د اَنۡيَتاَء ۡدَقَل     و

َدِيدَ  �َ�ََاّ َ�ُ ۡ�ٱ

 َۖۡ�َّطلٱَو ۥُه و     عََم   �ِّوَأ ُلاَبِجٰ


   نِ  ١

َ
أ

مَۡلۡ َ�ٰبَِ�تٰٖ  ٱ ِ� ۡرِّدَقل�َّۡ  ٱ�    ۖ إِّ�ِ  ْ َ�لٰحًِا مَۡلوُا دِ� وَٱ�
مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  رٞۡ وَلسُِلَيَۡ�نَٰ رّلٱِ  ١ بمَِا َ� ُّوهَا شَه  دُغ َح

 ۖ رٞۡ نِّ وَرَوَاحُهَا شَه ِ
رۡطِ� وَمِنَ ۡ�ٱ سَلۡنَا َ�ُۥ َ�ۡ�َ ٱلۡقِ

َ
وَأ

مَۡعلُ َ�ۡ�َ يدََيهِۡ �إِذِۡنِ رَّ�هِۖۦ وَمَن يزَِغۡ مِنۡهُمۡ  مَن َ�
ٱ ِباَذَع ۡنِم ُهۡقِذُن اَنِرۡمَأ ۡنَلَّسعِ�ِ       


  مَۡعلوُنَ َ�ُۥ  ١ �َ

َّم نِم ُءٓاَشَ� اََ�ٰ        َوَابِ  رِ�بَ وَتََ�ثٰيِلَ وجَِفَانٖ  كَٱ�ۡ
دُورٖ 

رۡٗ  وَقُ مَۡلُوٓاْ ءَالَ دَاودَۥ شُك اسَِ�تٍٰ� ٱ� �ۚ وَقَليِلٞ مِّنۡ َّ
مَۡلٱوۡتَ مَا  ١لَّشكُورُ عِبَادِيَ  َّمَلَا قضََيۡنَا عَلَيۡهِ 

تَ 
َ
ُ�لُ مِنسَ�

ۡأ
�ضِ ت

َ آَبَةُّ ۡ�ٱ د َّ�ِإ  هِتۡوَم ََٰ� ۡمُهّٓۦ          هُۖۥ 
لَمُونَ ٱلغَۡيۡبَ  ْ َ�ۡع َّل نَأ ُّنِۡ�ٱ ِتَنَّيَبَت َّرَخ اَّوۡ َ�نوُا


 

   
مُۡلٱهِِ�    ١مَا َ�ثُِواْ ِ� ٱلعَۡذَابِ 

 
 
 
 
 
 
 

 است؟ جنونى به او يا را؟ دروغ خدا بر است بربسته آيا
 و باشند عقوبت در به آخرت، آرند نمى ايمان كه آنان بلكه

 پيش آنچه به سوى نديدند آيا ﴾8﴿ .دورند گمراهى در

 و آسمان از است ايشان پشت پس آنچه و است  ايشان روى
 بر بيفكنيم يا به زمين را ايشان فروبريم خواهيم اگر زمين.
 است اي نشانه كار در اين آسمان، هرآيينه از ها پاره ايشان

 از را داود داديم هرآيينه و ﴾9﴿ .را كننده رجوع بندة هر

 تسبيح به زيروبم ها! اى كوه گفتيم: بزرگى. خود نزديك
 نرم و مرغان را ساختيم مسخرش و او همراه گوييد

 بساز كه: ]فرموديم[  ﴾10﴿ .آهن او براى گردانيديم

 اى[ و ها حلقه بافتن در نگاهدار اندازه و گشاده هاى زره
 هرآيينه شايسته، كردارهاى آريد به عمل !]داود بيت اهل

 براى ساختيم مسخر و ﴾11﴿ .بيناام نيدك مي به آنچه من

 سير آخر و بود راه ماهه يك و روز اول سير را. باد سليمان،
 چشمة او براى ساختيم روان و بود راه يك ماهه نيز او روز
 كرد مي كار كه را كسى ديوان، از ساختيم مسخرّ و مس
 از كند كجى هر كه و خويش پروردگار به حكم او پيش

 .دوزخ عقوبت از اي پاره را او بچشانيم ا،م حكم از ديوان

 و ها قلعه از خواست مي آنچه او براى ساختند مى ﴾12﴿

 در ثابت هاي ديگ و ها حوض بقدر ها كاسه و ها صورت
 داود اى كسان آريد به عمل گفتيم: خود. جاهاى

 من بندگان از كسى هست اندك و را سپاسدارى

 به روى كرديم مقرر چون پس ﴾13﴿ .شكرگزارنده

 كرم مگر او، موت بر را ديوان نكرد دلالت مرگ،
 بيفتاد، چون را. پس سليمان عصاى خورد مى كه چوبخواره

 درنگ را، غيب دانستند مى اگر كه ديوان پيش شد واضح

 ﴾14﴿ .خوار كننده عذاب در كردند نمي
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ۖ ِ� مَسۡكَنِ  لقََۡد َ�نَ لسَِبَإٖ  َّنَتَانِ عَن يمَِ�ٖ  هِمۡ ءَايةَٞ  
ٞ  وشَِمَالٖ�  ة ْ َ�ُۚۥ بَۡ�َ كُرُوا ْ مِن رّزِۡقِ رَّ�ُِ�مۡ وَۡشٱ  ُ�وُا

ٌّبَر َ�فُورٞ   و ٞةَبِّيَ   رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ  ١
َ
ْ فَأ رَۡضُوا ع

َ
فَأ

ُ�لٍ 
ُ
َّنَج ۡمِهۡيَتّتَۡ�ِ ذَوَاَ�ۡ أ  َ نَِ� مُهَٰ�ۡلَّد     �َو ِمِرَعۡلٱ َلۡ 

 
ثلٖۡ  َ�طٖۡ 

َ
ءٖ  وَ� رٖ  وََ�ۡ َ�لٰكَِ جَزَۡ�َ�هُٰم  ١ قَليِلٖ  مِّن سِۡد

َّ ٱلۡكَفُورَ  �ِإ ٓيِزَٰ�ُن ۡلَه      و ْۖاوُرَفَ� اَمِ        وجََعَلۡنَا  ١
َِّ� َ�رَٰۡ�نَا �يِهَا قرُٗ  ٱ ىل   ٱ َۡ�َ�لرُقۡ    و ۡمُهَنۡيَ   َ�هِٰرَةٗ ى 
َيَ�اّمً 


 و َِ�ا  ََ� اَهيِ� ْاوُ�ِس    َۖۡ�َّسلٱ اَهيِ� اَنۡرَّد      ا ءَامِنَِ� 

نفُسَهُمۡ َ�قَ  ١
َ
ْ أ سۡفَارنِاَ وَظَلَمُوٓا

َ
َّ�َر ْاوُلنَا َ�عٰۡد َ�ۡ�َ أ   

َّنِإ ِ�  �ٍقّ  زََمُم َُّ� ۡمُهَٰ�ۡقّ       زََمَو   ثيِداَحَأ ۡمُهٰ

   �َۡل ع
َّبَص ُِّ�ِّارٖ  َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ  

  َّدَص ۡدَقَلقَ  ١ شَكُورٖ     
َّ عَلَيۡهِ  �ِإ ُهوُعَبَّ�ٱَف ۥُهَّنَظ ُسيِلۡبِإ       ا مِّنَ فرَِ�قٗ 

مۡلٱُ  َّ  ٢ؤۡمِنَِ�  �ِإ ٍنَٰ�ۡلُس نِّم مِهۡيَلَع        ۥُ   � َنَ� اَم   
 ۗ َّمنۡ هُوَ مِنۡهَا ِ� شَكّٖ م ِة   رِخ�ٱِب ُنِمۡؤُي نَم َمَل        عَِ  

ءٍ حَفِيظٞ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ ُّ�َركَ َ�َ   ٢  ِ َّ �ٱ ْاوُعۡدٱ ِلُ    ينَ 

لِ  َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُتِ َ� َ�ۡم      َّرَذ َلاَقۡثِم َنوُ�ٖ مَ�َ      �ِ
�ضِ وَمَا لهَُمۡ �يِهِمَا مِن ِ�ۡكٖ لَّسَ�َٰ�تِٰ وََ� ِ� 

َ  ۡ�ٱ
 ٢ وَمَا َ�ُۥ مِنۡهُم مِّن ظَهِ�ٖ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 را ايشان مر اي. نشانه ماندن جاى در را سبا قوم بود هرآيينه
 گفتيم: چپ. جانب از و راست جانب از بوستان و بود

 شما[ را. او گوييد شكر و خويش پروردگار رزق بخوريد
 ﴾15﴿  .آمرزنده پروردگارى و پاكيزه هست شهرى ]را

(گردانيدند روى پس
943F

(تند سيلى ايشان بر فرستاديم پس .)1
944F

2( 
 دو ايشان بوستان دو به جاى ايشان را داديم عوض و

 درخت خداوند و بدمزه هاى ميوه خداوند ديگر، بوستانى
 داديم سزا اين ﴾16﴿ .كنار رختد از اندك چيزى و گز

 مگر دهيم بد نمى سزايِ و ايشان ناسپاسى به سبب ايشان را
 آن ميان و ايشان ميان كرديم پيدا و ﴾17﴿ .را ناسپاس

(آن در نهاديم بركت هاكه ديه
945F

 و يكديگر با متصل ها ديه ،)3
 كنيد سير گفتيم: را. رفت و آمد ها ديه در آن كرديم مقرر

 پس ﴾18﴿ .شده ايمن روزها و ها شب ها ديه در اين
(گفتند:

946F

 سفرهاى ميان در كن پيدا دورى اى پروردگار ما! )4
 ايشان را گردانيديم پس خويش، بر كردند ستم و ما.

 ساختن. پاره پاره تمام را ايشان ساختيم پاره پاره و ها افسانه
 شكر كنندة صبر هر است ها نشانه ماجرا در اين هرآيينه
 حق در شيطان يافت راست هرآيينه و ﴾19﴿ .را گوينده

 گروهى مگر كردند او پيروى را، پس خود انديشة ايشان
 هيچ ايشان بر را شيطان نبود و ﴾20﴿ .مسلمانان از اندك
 ايمان كه را كسى بدانيم تا گردانيم مبتلا ليكن غلبه،

 از وي است شبهه در وى از آنكه به آخرت آرد مى
 بخوانيد بگو: ﴾21﴿ .است اهباننگ چيز هر بر تو پروردگار

هم  نيستند مالك خدا، به جز كنيد مي گمان كه آنان را
 را ايشان نيست و زمين در نه و ها آسمان در ذره يك وزن

 ايشان از را خدا نيست و شركتى هيچ زمين، و آسمان در
 ﴾22﴿ .دهنده يارى هيچ

                                                 
 يعني از شكر. -1
 ها بند كرده بودند. يعني سيلي كه به پشت -2
 يعني شام. -3
 يعني به زيانِ حال.  -4
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ٱ ُعَفنَت لَشّ    �َ 
َ
َّ لمَِنۡ أ �ِإ ٓۥُهَدنِع ُةَعَٰ      ٰ إذَِا  �ََحّٓ ۚۥَُ� َن  

َّقَۖ   �ٱ ْاوُلاَق  ۖۡمُ�ُّ�َر َلاَق اَذاَم ْاوُلاَق ۡم        لُق نَع َعِّزُهِ�و  
ُِّ�َعۡ ٱلۡكَبُِ�   ٱ َوُهل  زقُُُ�م مِّنَ  ٢ ۞قُلۡ مَن يۡر

َيِإ ۡوَأ ٓاَّ�� َُّۖ�ٱ ِلُق �ِض�َۡ�ٱَو ِتاُّ�مۡ لعَََ�ٰ 

        

   �َ َٰ�ّ
ۡو ِ� ضَ ى هُدً 

َ
بُِّ�ٖ  َ�لٰٖ أ َّ �ُۡ� قُ  ٢  َّمَ� َنوُآ  َٔ  � 

رَۡمۡنَا وََ� �ُۡ�  ج
َ
مَۡعلُونَ  َٔ أ َّمَ� ُا َ�  قُلۡ َ�مَۡعُ بيَۡنَنَا  ٢

َّتَفۡاحُ ٱلعَۡليِمُ  ٱ َوُهل   و ِّقَ    �ٱِب اَنَنۡيَب ُحَتۡفَ� َّمُ� اَنُّ         ٢ 
 ۚ َۖءَٓ�َُ� �ََّ   ۦِهِب مُتۡقَ  

 �َ� َنيَِّ�ٱ َِ�وُرَأ ۡل
    


 َّ�ٱ َوُه ۡلَبُ   

َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
َّفآَك َّ�ِإ َكَٰ�ۡلَسۡرَأ ٓاةٗ  ٢ٱل    


  َّنلِّاسِ  مَ

لَمُونَ � وَنذَِيرٗ �شَِ�ٗ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

    ٢�ََو

دُۡ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ۡلٱوعَ قُل  ٢وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ َ�ذَٰا 
وََ�  خِرُونَ َ�نۡهُ سَاعَةٗ  ٔۡ َّ �سََۡ�  َُّ�م مِّيعَادُ يوَۡ�ٖ 

دِۡمُونَ  ُّن نَل ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َلاؤۡمِنَ بَِ�ذَٰا  ٣�سَۡتَق       قَ
لٰمُِونَ  َّ ٱ ِذِإ ٰٓىل�  رَت ۡو  لََو �ِهۡي دَي َۡ  َ� يَِّ�ٱِب � 

  �َو ِنا  ءۡرُق
ضٍ  ضُۡعهُمۡ إَِ�ٰ َ�ۡع ٱلۡقَوۡلَ  مَوۡقوُفُونَ عِندَ رَّ�هِِمۡ يۡرجِعُ َ�

نتُمۡ 
َ
َۡ�ٓ أ ْ لوَ وا ِينَ ٱسۡتَكَۡ�ُ َّ �ِل ْاوُفِعۡضُتۡسٱ َنيَِّ�ٱ ُلوُ           ق

َّنُكَا مُؤۡمِنَِ�  ٣  
 
 
 
 
 
 
 
 

 براى مگر تعالى، خداى نزديك درخواست، نكند سود و
(براى باشد داده دستورى كسي كه

947F

 محشر اهل[ او. )1
 دل از دآي دور كرده اضطراب كه آنگاه تا ]شوند مضطرب

 ملاء شما؟ پروردگار است فرموده چيز چه گويند: ايشان،
 مرتبة بلند اوست و راست. سخن است فرموده گويند: اعلى

 از را شما دهد مي روزى كه بگو: ﴾23﴿. قدير  بزرگ

 ما هرآيينه و دهد مي خدا بگو: باز زمين؟ و ها آسمان جانب

 سؤال و:بگ ﴾24﴿ .ظاهر گمراهى در يا هدايتيم بر شما يا

 نخواهيم كرده سؤال و ما گناه از شما شد نخواهيد كرده

 كرد خواهد جمع بگو: ﴾25﴿ .كنيد مى شما آنچه از ما شد

 و ما ميان (يعنى ما ميان كند حكم باز ما. ميان ما پروردگار

 بگو: ﴾26﴿ .دانا كنندة حكم اوست و به راستى شما)

 شريك به خدا ايد كرده لاحق ايشان را كه آنان مرا بنماييد
 .حكمت با غالب همونست خدا بلكه است! نه چنين ساخته.

 مژده ايشان، همة مردمان براى الاّ تو را نفرستاديم و ﴾27﴿

 و ﴾28﴿ .دانند نمي مردمان اكثر ليكن و ترساننده و دهنده

 شما اگر وعده، اين آيد بوجود كى گويند: مي

 باز كه روزى وعدة است را شما بگو: ﴾29﴿ .راستگوييد؟

و  ﴾30﴿ .كنيد دستى پيش نه و ساعتى از آن ننماييد پس

 قرآن اين نداريم باور هرگز مشركان): (يعنى گفتند كافران
 اى كنى تعجب و بود. وى از پيش راكه كتاب آن نه و را

 شوند كرده ايستاده ستمكاران چون ببينى اگر بيننده!
به  ايشان بعض گرداند مي باز خويش، پروردگار نزديك

(را سخن بعض سوى
948F

 شد گرفته ناتوان كه آنان گويند مي .)2
 شما، بوديد نمى اگر كردند: سركشى كه به آنان ايشان را

 ﴾31﴿ .شديم مى مسلمان ما هرآيينه

                                                 
 يعني اذن شفاعت داد. -1
 يعني سؤال و جواب كنند. -2
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َ�ۡنُ 
َ
� ْ عۡضفُِوٓا ِينَ ٱسۡتُ َّ �ِل ْاوَُ�ۡكَتۡسٱ َنيَِّ�ٱ َلا         

دَۡع إذِۡ جَاءَُٓ�م�  ۡلٱهُدَىٰ َ� �َۡدُٰ�مۡ عَنِ  بلَۡ كُنتُم  صَدَ
رّۡمَِِ�  واْ  ٣ ِينَ ٱسۡتَكَۡ�ُ َّ �ِل ْاوُفِعۡضُتۡسٱ َنيَِّ�ٱ َلا        قَ

َّ�ٱِب ِ    رُفۡ�َّ ن
 نَأ ٓا
 َنَ رُُمۡأَت ۡذِإ ِراَهّ�و


   �َٱَو ِلَّۡ�ٱ ُرۡكَم      

ندَادٗ 
َ
ٓۥ أ َ�ٱ ْاوُّدَّامَةَ وََ�عَۡلَ َ�ُ  

َ
أََو � ْ ٱلعَۡذَابَۚ  وُا

َ
َّمَا رَأ

ْۖ هَلۡ وجََعَ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ِقاَنۡ�َأ ِٓ� َلَٰ�ۡغَ 

    

  �ٱ اَنۡ
مَۡعلُونَ  َّ مَا َ�نوُاْ َ� �ِإ َنۡوَزُۡ    َ�ةٖ  ٣ رسَۡلۡنَا ِ� قۡر

َ
 وَمَآ أ

رسِۡلۡتُم بهِۦِ 
ُ
ٓ أ َنِإ ٓاَهوُفَۡ�ُم َلاَق َّ�ِإ ٍريِذَّن ناّ بمَِا        

 
مۡ  ٣َ�فِٰرُونَ 

َ
ۡ�َ�ُ أ

َ
ْ َ�ۡنُ أ �َۡودٰٗ َ�ٰٗ� وَقَالوُا

َ
 ا وَمَا وَأ

َّذَعُمِب ُنَۡ�َِ�      َّنِإ ۡلُ رَّ�ِ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن  ٣
لمَُونَ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ


   �ََو ُرِدۡق   �ََو ُءٓا    ٣ش

َّلٱِب مُ�ِ� ُ�قَرُِّ�ُ�مۡ عِندَناَ     دٰ  �ۡوَأ ٓ

  �َ و ۡمُ�ُلَٰ�ۡمَأ ٓاَم   


 

َّ مَ  �ِإ َٰٓ�ۡل   ٰ�كَِ لهَُمۡ نۡ ءَامَنَ وعََمِلَ َ�لٰحِٗ  َٓ ْوُأَف �



ْ وهَُمۡ ِ� ٱلغُۡرَُ�تِٰ ءَامِنُونَ جَزَ  فِۡع بمَِا عَمِلُوا  اءُٓ ضّلٱِ
ٰ�كَِ ِ�  ٣ َٓ ْوُأ َن�ِزِجَٰ�ُم اَنِتٰ�


       �اَء ِٓ� َنۡوَعۡسَ� َنيَِّ�ٱ         

ونَ  َّنِإ ۡلُ رَّ�ِ يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ  ٣ٱلعَۡذَابِ ُ�َۡ�ُ لمَِن  
ءٖ  نفَقۡتُم مِّن َ�ۡ

َ
ٓ أ دِۡرُ َ�ُۚۥ وَمَا  �شََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ وََ�ق

ٱ ُۡ�َخ َوُهل�َّزِٰ�َِ�       و ۖۥُهُفِلُۡ� َوُهَ       ٣  
 
 
 
 
 
 
 

 از را شما بازداشتيم ما آيا با ناتوانان: سركشان گفتند
 .گناهكار بوديد شما بلكه به شما؟! آمد از آنكه بعد هدايت

 ما بازداشت بلكه نه را: سركشان نا توانان تند:و گف ﴾32﴿

(روز و شب مكر را
949F

 شويم كافر كه را ما فرموديد مي چون )1
 همة دارند دل در و را. همتايان او براى كنيم مقرر و به خدا
 در ها طوق بياندازيم و را عذاب بينند چون پشيمانى، ايشان
 هآنچ به وفق مگر شوند نمى داده سزا كافران. گردنِ

 اي كننده بيم دهى هيچ در نفرستاديم و ﴾33﴿ .كردند مي

 فرستاده به آنچه ما هرآيينه ده: آن منعمان گفتند مگر را،

 ما و گفتند: ﴾34﴿ .نامعتقديم آن همراه را شما است شده

 كرده عذاب ما نيستيم و اولاد و اموال به اعتبار تريم زياده

 كند مي هگشاد من پروردگار هرآيينه بگو: ﴾35﴿ .شده

 كه هر براى كند مي تنگ و خواهد كه هر براى را روزى

 اموال نيست و ﴾36﴿ .دانند نمي مردمان اكثر ليكن خواهد،

 نزديك را شما گرداند مقربّ كه آنچيز شما اولاد نه و شما
 و آورد ايمان كه آن است مقرب ليكن قربت، به مرتبة ما

 جزاي تايشان راس جماعت، آن پس شايسته. كردار كرد
 در ايشان و كردند عمل آن كه هبه مقابل چند دو

 سعى كه آنان و ﴾37﴿ .باشند ايمن بلند هاى كوشك

 عذاب در جماعت آن كنان، مقابله ما آيات رد در كنند مي

 من پروردگار هرآيينه بگو: ﴾38﴿ .شوند كرده حاضر

 بندگان از خواهد كه هر براى را روزى كند مي گشاده
 خرج هرچه و خواهد كه هر براى سازد مي تنگ و خود
 او و دهد آن عوض خداى پس باشد، كه جنس هر از كنيد

  ﴾39﴿ .است دهندگان روزى بهترين
 
 

                                                 
 يعني مكر شماكه پيوسته در سعي آن بوديد. -1
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ٰ وََ�وۡمَ َ�ُۡ�ُهُمۡ َ�ِيعٗ  َٓ
�َأ ِةَكِ�ٰٓ
   �ََمۡلِل ُلوُ    َ� َّمُق  ؤَُ�ءِٓ 

بُۡعدُونَ  �ُِّ  ٤َيِاُّ�مۡ َ�نوُاْ َ�   و َتنَأ َكَنَٰ�ۡبُس ْاوُلاَ

     نَا 

ۡ�َ�هُُم بهِِم 
َ
َّنِۖ أ

 �ٱ َنو   دُ بۡ عَ� ْاوُنَ� ۡلَب �مِهِنوُد نِ     
ؤۡمِنُونَ  لكُِ َ�ضُۡعُ�مۡ ِ�َۡعضٖ  ٤ُّ عۡٗ  فَٱۡ�َوۡمَ َ� َ�ۡم ا َّف
ْ عَذَابَ وََ� َ�ّٗ  ْ ذُوقُوا ِينَ ظَلَمُوا َّ �ِل ُلوُق    �َ و �َاّرِ  

بوُنَ  َِّ� كُنتُم بهَِا تَُ�ذِّ ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ � ٤ل
َّ رجَُلٞ  ءَاَ�تُٰنَا َ�يَِّ�تٰٖ  �ِإ ٓاَذٰ     � اَم ْاوُلاَ     ن  

َ
يرُِ�دُ أ

 ٓ بُۡعدُ ءَاباَ َّمَ� ۡمُ�َّدُصا َ�نَ َ�     ْ مَا َ�ذَٰآ  ؤُُ�مۡ وَقَالوُا
ٓ إفِۡكٞ  َّ �ِ   ٗ�َۡ ف َّمَل ِّقَحۡلِل ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َلاا  ىۚ ُّ             قَ

رۡٞ جَاءَٓهُمۡ إنِۡ َ�ٰ  َّ سِح �ِإ ٓاَ   بُِّٞ�   ٓ ءَاَ�يَۡ�هُٰم  ٤ وَمَا
ٓ إَِ�ۡهِمۡ َ�ۡبلَكَ مِن  مِّن كُتُبٖ  رسَۡلۡنَا

َ
ٓ أ ۖ وَمَا رسُُوَ�هَا يۡد

َّذَ�بَ  ٤ َذِّيرٖ   شَارَ  ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ وَمَا بلَغَُواْ مِۡع َّ �
ْ رسُُِ�� فكََيفَۡ َ�نَ نَ  َّذَكَف ۡمُهَٰ�ۡيَ�اَء ٓاَبوُا        ِ��ِ٤ 

ِ مَۡثَ�ٰ  ّ َِ � ْاوُموُقَ� نَأ �ٍةَدِحَٰ�ِب مُ�ُظِعَأ ٓاَمَّ�ِإ ۡلُ    

      


   

َّنِج نِّم مُ�ِبِحاَصِب اَمةٍ� إنِۡ           ْۚاوُرّ    تََ� َّمُ� ٰىفَكَ  دََٰ�ُ
َّ نذَِيرٞ  �ِإ َوُ  قُلۡ  ٤ شَدِيدٖ  َُّ�م َ�ۡ�َ يدََيۡ عَذَابٖ  

رٖۡ  ج
َ
ُُ�م مِّنۡ أ ۡ�

َ
َّ َ�َ َ�هُوَ لَ�ُ  مَا سَ� �ِإ َيِرۡجَأ ۡنِإ 


  ۖۡ

ءٖ ٱ ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ ِۖ وهَُوَ َ�َ َّنِإ ۡلُ رَّ�ِ َ�قۡذِفُ  ٤شَهِيدٞ  َّ

َّ�َع ِّقَمُٰ ٱلغُۡيُوبِ      �ٱِ ٤  
 
 
 
 
 
 

به  بگويد باز همه يكجا، ايشان را خدا برانگيزد روزي كه و

 ﴾40﴿ .كردند؟! مى عبادت را شما ايشان آيا فرشتگان:

 سواى ساز مايى كار تو تو راست،  پاكى گويند: نفرشتگا
(را ديوان كردند مى عبادت ايشان بلكه ايشان،

950F

 ايشان اكثر .)1

 بعض تواند نمى امروز پس ﴾41﴿ .داشتند اعتقاد به ديوان

 فرماييم و كردن زيان نه و رسانيدن سود بعض براى شما
 داشتيد مى دروغ شما كه آتشى عذاب بچشيد را: ستمكاران

 ما آيات ايشان بر شود مى خوانده چون و ﴾42﴿ .ن راآ

 مگر پيغامبر اين نيست يكديگر: با گويند آمده، روشن
 آنچه از را شما بازدارد كه خواهد ميمردي كه 

 مگر ]قرآن[ اين نيست گويند: و شما، پدران پرستيدند مى
 بيايد چون را راست سخن كافران گويند و بر بافته، دروغى

 نداديم و ﴾43﴿ .ظاهر سحر مگر اين تنيس بديشان:

به  نفرستاديم و آن را بخوانند كه ها كتاب را عرب مشركان

 دروغى و ﴾44﴿ .ترساننده هيچ تو از پيش ايشان سوى

 مشركان اين و بودند، ايشان از پيش كه آنان داشتند
به  پس پيشينيان، به بوديم داده آنچه يك به ده اند نرسيده
 عقوبت بود چگونه مرا، پس غامبرانِپي كردند نسبت دروغ

به  را شما دهم مي پند كه نيست اين جز بگو: ﴾45﴿ .من

 يك و دوگان دوگان خدا براى برخيزيد كه كلمه يك
 جنونى، هيچ شما يار به اين نيست كه كنيد تأمل باز يك،
 عذاب آمدن از پيش شما براى كننده بيم او مگر نيست

 از شما از باشم دهكر سؤال آنچه بگو: ﴾46﴿ .سخت

 خدا بر مگر من مزد نيست شماراست، آن پس مزد، جنس

 هرآيينه بگو: ﴾47﴿ .خبردار است چيز همه بر او و

 آن را، راست وحى غيب علم از برمي تابد من پروردگار

  ﴾48﴿ .است ها پوشيده داناي پروردگار
                                                 

د، پس گويا عبات يعني عبادت ملائكه به جهت وسوسه شياطين بو -1
 شياطين كردند.
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ُّقَ وَمَا ُ�دِۡبئُ ٱلَۡ�طِٰلُ وَمَا يعُِيدُ   �ٱ َءٓاَج ۡلُ    قُلۡ  ٤ 
ٰ َ�فِۡ�� �نِ ٱهۡتَدَيتُۡ  ُّلِضَأ ٓاَمَّ�ِإَف ُتۡ َ�َ


    لََض نل

�ِّٓ�َر ََّ�ِإ ِٓ�وُي اَمِب َنِإهُّۥ سَمِيعٞ         ٰٓى إذِۡ  ٥قرَِ�بٞ    رَت ۡوَل  
ْ مِن  خِذُوا

ُ
َ�نٖ فزَعُِواْ فََ� فَوۡتَ وَأ وَقاَلوُٓاْ  ٥ قرَِ�بٖ  َّ
 َّٰ�َ�


 و ۦِهِب اّ   َّ�ٱ ُمُهَنَاوُشُ مِن نََما   ِۢن بعَِيدٖ   �ّ ٥ 

بٱِلغَۡيۡبِ مِن وَقۡد َ�فَرُواْ بهِۦِ مِن َ�ۡبلُۖ وََ�قۡذِفوُنَ 
ِۢن بعَيِدٖ   وحَِيلَ بيَۡنَهُمۡ وََ�ۡ�َ مَا �شَۡتَهُونَ  ٥ ّ�

هُمۡ َ�نوُاْ ِ� شَكّٖ  َّ ُۚلۡبَ� نِّم مِهِعاَيۡش �ِإ  

أَِب َلِعُف اَمَ     

ِۢب�ِرّ  ٥ 
 

 
 

 سُورَةُ فاَطِرٍ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

�ضِ جَاعِلِ 
َ ٱ ِرِطاَف َِِّ� ُدۡمَۡلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ       

َّم ٖةَحِنۡجَأ ِٓۡثَ�ٰ وَثَُ�ثَٰ وَرَُ�عَٰۚ   

   ْوُأ ً�ُسُر ِةَكِ�ٰٓ�


     �ََمۡ

 ِّ�ُ ٰ َّ�ٱ َّنِإ ُۚءٓاَ َ�َ    شَ� اَم ِقۡل 
  ۡ�ٱ ِ� ُد�ِز  ءٖ قَدِيرٞ   ۡ�َ

سِكَ لهََاۖ  ١ َر نِم ِساَّنلِل َُّ�ٱ ِحَتۡفَ� ّۡ�َةٖ فََ� مُۡم        
عَۡزِ�زُ 

دِۡعهۚۦ وهَُوَ ٱل سِكۡ فََ� مُۡرسِلَ َ�ُۥ مِنۢ َ� وَمَا ُ�ۡم
َكِيمُ  َّ�ٱ َتَمِ  ٢ۡ�ٱ   عِن ْاوُرُكۡذٱ ُساَّ�ٱ اَهُّ�        


 �َ

ۡۚ هَلۡ مِنۡ َ�لٰقٍِ َ�ۡ�ُ  زقُُُ�م مِّنَ  عَلَيُۡ�م �َِّ يۡر
�َّٰ تؤُۡفكَُونَ 


َۖوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� �ِض�َۡ�ٱَو ِءٓاَمَّ �َفَ      

    ٣ 
 
 
 
 

 باطل معبود كند نمي نو آفرينش و راست. سخن آمد بگو:
 جز پس شدم، گمراه اگر بگو: ﴾49﴿ .آفريند بار ديگر نه و

راه  اگر و خويش نفس بر شوم مي گمراه كه نيست اين
 من به سوى فرستد وحى كه آن است به سبب پس يابم،

 و ﴾50﴿ .است نزديك شنوا وى هرآيينه من. پروردگار
 از نباشد پس شوند، مضطرب چون ببينى اگر كنى تعجب
(نزديك جانب هر از شوند گرفته و شدن خلاص عذاب

951F

1(. 
 بود كجا از و به قرآن آورديم ايمان آنگاه: گويند و ﴾51﴿

 محال يعنى( دور جاى از ايمان آوردن دستبه  ايشان را
 از اين پيش به قرآن بودند كافر آنكه حال و ﴾52﴿ . )شد

(اندازند مى و
952F

 جدايى و ﴾53﴿ .دور مكان از ناديده )2
 چنانچه خواستند، مي آنچه ميان و ايشان ميان شده افكنده
 بودند ايشان هرآيينه از اين. پيش ايشان به امثال شد كرده

 ﴾54﴿. قوى شك در
 

 سوره فاطر
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 زمين، و ها آسمان آفرينندة است، را خداى ستايش ههم
 بازوها خداوند را ايشان سازنده پيغامبر، را فرشتگان سازنده
 چهارگان. چهارگان و گان سه گان سه و دوگان دوگان

 هر بر خدا هرآيينه خواهد، هرچه آفرينش در كند مي زياده
 مردمان براى خدا سازد گشاده آنچه  ﴾1﴿ .تواناست يزچ
 بند آنچه و آن را نيست اي كننده بند هيچ پس رحمت، از

 يعنى وى از بعد آن را نيست سازنده گشاده هيچ پس كند،
 ياد اى مردمان! ﴾2﴿ .حكمت با غالب اوست و وى. غير

 غير هست آفريننده هيچ آيا خويش. بر خدا نعمت كنيد
 زمين، و آسمان جانب از را شما خدا دهد مي روزى خدا،

 گردانيده كجا از پس وى، مگر معبود هيچ نيست
  ﴾3﴿ .شويد؟ مى

                                                 
 يعني گرفته شوند به آساني. -1
 زنند. يعني حدس مي -2
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بتَۡ رسُُلٞ مِّن َ�ۡبلكَِۚ �َ�  بوُكَ َ�قَۡد كُذِّ �ن يَُ�ذِّ
مُورُ 

ُ َّ�ٱ َِ  ٤�َِّ تۡرجَعُ ۡ�ٱ  ۡعد و َّنِإ  َّ�ٱ اَهُّ�َاُس   

 

 َّ رُغَ�   ّۖٞقَ �َف  َّ�ٱِب مُ�َّنَّرُغِ      �َ  �َو ا  �ُٱ ُةٰوَيَۡ�ٱ ُميۡ�ّ   
ۚ�ًّو  ٥ٱلغَۡرُورُ    دَع ُهوُذَِّ�ٱَف ّٞوُدَع ۡمُ�َل َنَٰ�ۡيَّشلٱ ّ            

ٱ ِبَٰ�ۡصَأ ۡنِم ْاوُنوُكَِ�لَّسعِ�ِ   

      ۥُهَ�ۡزِح ْاوُعۡدَي اَمَّ�        

ِي ٦ َّ �ٱ ۖٞديِدَش ٞباَذَع ۡمُهَل ْاوُرَفَ� َنيَِّ و              نَ ءَامَنُواْ 
رٞۡ كَبٌِ�  ج

َ
فِرَةٞ وَأ َّم مُهَل ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمۡغ       َ�مَن  ٧ع

َ
أ

ُّلِضُي ََّ�ٱ َّنِإَف ۖاٗنَسَح ُها           ءَرَف ۦِهِلَمَ� ُءٓوُس ۥُ        �َ َنِّ 
ۖ فََ� تذَۡهَبۡ َ�فۡسُكَ  دِۡي مَن �شََاءُٓ مَن �شََاءُٓ وََ�ه

َّ�ٱ َّنِإ �ٍتَٰ     سََح ۡمِهۡيَ� ۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ لَ  ٨عَليِمُ
رسَۡلَ رّلٱَِ�حَٰ َ�تُثُِ� سَحَاٗ�ا فَسُقَۡ�هُٰ إَِ�ٰ 

َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َُّ�ٱ 

ۚ كََ�لٰكَِ  دَۡع مَوۡتهَِا �ضَ َ�
َ حۡيَيۡنَا بهِِ ۡ�ٱ

َ
َّم َٖ�َيّتِٖ فَأ 

ٱ ِهَّلَّزِعۡةُ َ�ِيعًاۚ  ٩لُّنشُورُ  ِلَف َةَّزِعۡلٱ ُد�ِرُي َنَ� ل   


َ�عُهُۚۥ إَِ�ۡ  ٱ ُلَمَعۡل�َّلٰحُِ يۡر   ٱَل و ُبِّيَّطلٱ ُمَِ�ۡلٱ ُدَعۡصَي        
ٱ َنوُرُكلَّسّ�ِ      مَ� َنيَِّ�ٱ  اتِ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞۖ  َٔ 
ٰ�كَِ هُوَ َ�بُورُ  َٓ ْوُأ ُرۡكَم�


   َّ�ٱُ خَلَقَُ�م مِّن  ١ 

ۚ وَ  زَۡ�جٰٗا
َ
َّمُ� ٖةَفۡطُّ� نِم َّمُ� ٖباَ جَعَلَُ�مۡ أ      مَا َ�مِۡلُ 

َّمَعُّم نِم ُرَّمَعُ� ارٖ         مَو ۚۦِهِم
 لِۡعِب َّ�ِإ ُعَض

    ت َ� وَ َٰ�نُأ 



َّنِإ َ�لٰكَِ َ�َ  �ٍبَٰ�ِك ِ� َّ�ِإ     ٓۦ  هِر مُُ� ۡنِم ُصَقنُي     �َ
 ١�َِّ �سَِ�ٞ 

 
 

 
 
 

 به دروغ هرآيينه تو را، پس كنند نسبت به دروغ اگر و
 باز خدا به سوى و تو از پيش انپيغامبر شدند كرده نسبت

 وعدة هرآيينه اى مردمان! ﴾4﴿ .كارها شود مى گردانيده

 و دنيا زندگانى را شما نكند فريفته پس است. راست خدا

 ﴾5﴿ .دهنده فريب شيطان خدا نسبت به را شما نفريبد

 را. او گيريد دشمن پس دشمن، راست شما شيطان هرآيينه
 اهل از باشند تا را خود بعانتا خواند مي كه نيست اين جز

 عذاب ايشان راست شدند كافر كه آنان ﴾6﴿. دوزخ

 شايسته، هاى عمل كردند و ايمان آوردند كه آنان و سخت

 كسي كه آيا ﴾7﴿ .بزرگ مزد و آمرزش راست ايشان

آن  ديد نيك پس او، زشت عمل او براى شد كرده آراسته
 كند مي راهگم خدا هرآيينه پس باشد؟ صالح مؤمن مثل را

 بايد پس خواه.د كه را هر نمايد مى راه و خواهد كه را هر
 هرآيينه دريغ. روى از ايشان بر تو نفس نشود هلاك كه

 كه آن است خدا و ﴾8﴿. كنند مى به آنچه داناست خدا

 روان را، پس ابر بادها آن برانگيخت را، پس بادها فرستاد
 به آن اختيمس زنده پس مرده، شهر به سوى را ابر كرديم

 بود خواهد همچنين آن، بودنِ مرده بعد را زمين ابر

هر كه خواهد ارجمندي، پس  ﴾9﴿ .مردگان برانگيختن

رود  خداي راست ارجمندي، همه يكجا. به سوي او بالا مي
سخن پاكيزه، و عمل صالح بلندي گرداندش خدا و آنان 

ها، ايشان راست عذاب سخت و  انديشند فتنه كه مي

 شما آفريد خدا ﴾10﴿  .يشي ايشان همان نابود شودبداند

 و مرد جفت را شما گردانيد باز نطفه، از باز خاك، از را
 به علم مگر زايد نمى و زنى هيچ دارد نمي بر شكم در و زن

 كرده كم و عمرى دراز هيچ شود نمى داده زندگانى و خدا
 اين هرآيينه كتاب، در است ثبت الاّ وى، عمر از شود نمى

 ﴾11﴿ .است آسان خدا بر كار
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رَۡانِ َ�ذَٰا عَذۡبٞ فُرَاتٞ سَآ�  وَمَا �سَۡتَويِ ٱۡ�َح
ُ�لُونَ َ�مٗۡا 

ۡأ
ٖ ت

جَاجٞۖ وَمِن ُ�ّ
ُ
ابهُُۥ وََ�ذَٰا مِلۡحٌ أ َ�َ

ۖ وَترََى ٱلۡفُلۡكَ  رۡجُِونَ حِلۡيَةٗ تلَبۡسَُوَ�هَا ا وَ�سَۡتَخ طَرِّ�ٗ
َّلَعَلُ�مۡ �شَۡكُرُونَ �يِهِ مَوَاخِرَ ِ�ۡبتَغُواْ    ۦِهِلۡضَف نِ و

َّ�ٱ ِ� َراَهَّ�ٱ ُجِلوُ�َو ِراَهَّ�ٱۡلِ  ١        ِ� َلَّۡ�ٱ ُجِ  
 � سَّ�ٗ ُّم ٖلَجَِ� يِرَۡ� ُّٞ� 




     َۖ رَمَقۡ ٱَل و َس   مَّشلٱ َرَّخ  
عُونَ مِن  ِينَ تۡد َّ �ٱ و ُۚكۡلُمۡ   ٱ ُل   � ۡمُ�ُّ�َر َُّ�ٱ ُمُ�ِل       

مِۡطٍ� دُونهِۦِ مَ  لكُِونَ مِن ق عُوهُمۡ َ�  ١ا َ�ۡم إنِ تۡد
 ۖۡ ْ لَُ�م ْ مَا ٱسۡتَجَابوُا ْ دَُ�ءَُٓ�مۡ وَلوَۡ سَمِعُوا مَۡعُوا �سَ
ۡۚ وََ� ينُبَّئُِكَ  كُِ�م وََ�وۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ يَۡ�فُرُونَ �ِِ�ۡ

نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ إَِ� ٱ ١ مِۡثلُ خَبِ�ٖ 
َ
َ�ٱ اَهُّ�َ�ٰٓاّسُ أ 


   ِۖ َّ

ُِّ�َغۡ  ٱ َوُه َُّ�ٱل    َمِيدُ   تِ  ١ۡ�ٱ
ۡأ
 يذُۡهۡبُ�مۡ وََ�

ۡأ
إنِ �شََ

َّ�ٱ ِ بعَِزِ�زٖ  ١ِ�َلۡقٖ جَدِيدٖ  ََ� َكِلَٰ� اَم     وََ�  ١
رَۡىٰۚ �ن خ

ُ
عُ مُۡثقَلةٌَ إَِ�ٰ ِ�ۡلهَِا َ�  تزَِرُ وَازرَِةٞ وزِۡرَ أ تۡد

ءٞ وَلوَۡ  ِينَ  ُ�مَۡلۡ مِنۡهُ َ�ۡ َّ �ٱ ُرِذنُت اَمَّ�ِإ ٰۗٓ        �ۡرُق ا  ذَ َ
َّ�َزَت نَمٰ     و َۚةٰوَلَّصلٱ ْاوُما     

َ
أََو ِبۡيَغۡلٱِب مُهَّ�ق       رَ َنۡو  شَ

مَۡلٱصُِ�  َّ�ٱ َ��ِ   ۚۦِهِسۡفَِ� ّٰ      َ �ََ� اَمَّ�َِ� ١ 
 
 
 
 
 
 
 
 

(نيستند برابر
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 شيريني نهايت در شيرين، يك اين دريا، دو )1
 مايل به تلخى ديگر آن و او آبِ است خوشگوار است،
 آريد مى بر و تازه گوشت خوريد مى يكى هر از و است

 دريا در را ها كشتي بينى مى و آن را پوشيد مى كه زيورى
 كه بود تا و او فضل از بكنيد طلب روزى تا آب، شكافندة

 در و روز در را شب آرد مى در ﴾12﴿ .گوييد شكر شما

 هر را، ماه و آفتاب ساخت رام و شب در ار روز آرد مى
 پروردگار خدا اين است معين. به ميعادى رود مي يكى

 وى، بجز پرستيد مي كه آنان و پادشاهى راست او شما، مر

 بخوانيد اگر ﴾13﴿. خسته پوست مقدار شوند نمى مالك

 قبول بشنوند، به فرض اگر و را شما خواندن نشوند ايشان را
 مقررّ شريك شوند، منكر قيامت روز و شما گفتة نكنند
(دانا مانند كس هيچ تو را ندهد خبر و را شما كردن

954F

2(. 

 خدا و خدا به سوى محتاج شماييد اى مردمان! ﴾14﴿

 نابود خواهد، اگر ﴾15﴿ .كار ستوده احتياج بى همونست

 كار اين نيست و ﴾16﴿ .نو آفرينش بيارد و را شما سازد

 بار بردارنده هيچ دارد ميبرن و ﴾17﴿. دشوار خدا بر

 بار به سوى را كسى گرانبار بخواند اگر و را ديگرى
 كس آن اگرچه چيزى، بار از آن نشود برداشته خويش،
آنان  كنى مي بيم كه نيست اين جز باشد. خويشى خداوند

 اند داشته برپا و غايبانه خويش پروردگار از ترسند مى كه را
پاك  كه نيست اين جز پس شد، پاك هر كه و را نماز
 .بازگشت خداست به سوى و خويش نفع براى شود مي

﴿18﴾ 
 
 

                                                 
 شوند به اختلاط. يعني يكسان نمي -1

به منزلة مثل است، چون سخن  ﴾خَبِ�ٖ  لُ مِۡث  ينُبَّئُِكَ  وََ� ﴿مترجم گويد:  -2
 بليغ گويند و تحقيق به نهايت رسانند، اين كلمه گويند.
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ۡ�َ�ٰ وَٱۡ�َصُِ� 
َ لَُ�تُٰ وََ�  ١وَمَا �سَۡتَويِ ۡ�ٱ ٱ لُّظ �َ

َرُورُ  ٢�ُّورُ  ُّلِّظ وََ� ۡ�ٱ  ٱ ل وَمَا �سَۡتَويِ  ٢َ�
مِۡعُ  َّ�ٱ َّنِإ ُۚتَٰ�ۡمَۡ�ٱ َ �سُ    

  �ََو ُءٓاَيۡحَۡ  
 ۖ وَمَآ   مَن �شََاءُٓ

َّم ٖعِمۡسُمِب َتنَن ِ� ٱلۡقُبُورِ     

َّ نذَِيرٌ  ٢ �ِإ َتنَأ ۡنِ


 ٢ 

 َّ �ِإ ٍةَّمُأ ۡنِّم ن� 

   ۚ�ٗريِذ  نََو   � ٗ�ِشَ� ِّقَۡ�ٱِب َكَٰ�ۡلَسۡرَأ ٓاَّ       


 

َّذَك ۡدَقَ� َكوُبِّذَ�ُي نبَ  ٢خََ� �يِهَا نذَِيرٞ         
ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ جَ  َّ ُ�رِ � ُّزلٱِ�   و ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب مُهُلُسُر ۡمُهۡ�َءٓ  

     
مُۡلٱنِ�ِ  ْۖ  ٢وَ�ٱِلۡكَِ�بِٰ  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُتۡذَخَأ َّم  




نزَلَ مِنَ  ٢فكََيفَۡ َ�نَ نَِ��ِ 
َ
َّ�ٱ َّ أ

َ
نَأ  رَت ۡم 

َ
ل

 ۚ لَۡ�ُٰ�هَا
َ
ُّۡ� ٖتَٰ�َمَ�تَلفًِا �     ۦِهِب اَنۡج     رۡخ


أَف ٗءٓاَم ِءٓاَمَّسَ        

لَۡ�ُٰ�هَا 
َ
ُّۡ� ٞرُۡ�تَلفٌِ �    و ٞضيِ� ُۢدَدُج ِلاَبِ      

 �ٱ َنِم
نَۡ�مِٰ  ٢وغََرَا�يِبُ سُودٞ 

َ َّ�ٱوَابِّٓ وَۡ�ٱ و ِساَّ�ٱ َنِم 
َّ�ٱ َ�َۡ مِنۡ عِبَادِهِ    � اَمَّ�ِإ َۗكِلٰ     �ََك ۥ  هُنَٰ�ۡلَ�


 ٌفِلَتۡ 

َّ�ٱ َّنِإ ْۗاُؤَٰٓ�َلُعَ عَزِ�زٌ َ�فُورٌ        ِينَ َ�تۡلُونَ  ٢  َّ �ٱ َّن
َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ  م ْاوُقَفنَأ   


  و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُما     

َ
أََو ق   َّ�ٱ  بََٰ

َّل ٗةن َ�بُورَ    رَٰ�ِت َنوُجۡرَي ٗةَيِ�      �َع و  �ِّٗ ِ�ُوَّ�يَِهُمۡ  ٢
َنِإهُّۥ َ�فُورٞ شَكُورٞ  ۚٓۦِهِلۡضَف نِّم مُهَد�ِزَ�         و ۡمُهَروُجُ  




٣ 
 
 
 
 
 
 
 

 نه و ها تاريكي نه و ﴾19﴿ .بينا و نابينا نيستند برابر و

 برابر و ﴾21﴿ .گرم باد نه و سايه نه و ﴾20﴿ .روشنى

هر  شنواند. مى خدا هرآيينه مردگان. و زندگان شوند نمى
 گور راكي در كسي كه شنواننده تو نيستى و خواهد كه را

 ما هرآيينه ﴾23﴿ .ترساننده مگر تو نيستى ﴾22﴿ .باشد

 كننده. بيم و دهنده بشارت راست، به دين تو را ايم فرستاده
 اي كننده بيم در آن است گذشته مگر امتى هيچ نيست و

 هرآيينه تو را، پس كنند نسبت به دروغ اگر و ﴾24﴿

 آمدند بودند. ايشان از پيش كه آنان بودند داشته دروغى
 اىه به نام و واضح هاى نشانه به ايشان پيغامبران بديشان

را،  كافران كردم گرفتار باز ﴾25﴿ .روشن به كتاب و الهى

 خدا كه نديدى آيا ﴾26﴿ .من عقوبت بود چگونه پس

 آن به سبب برآورديم را، پس آب آسمان از آورد فرود
 ها است راه ها كوه از و آن؟ رنگ گوناگون هايي ميوه

 اي طايفه و سرخ اي طايفه و سفيد اي طايفه رنگ، گوناگون

 و جانوران و مردمان از و ﴾27﴿ .سياهى نهايت در سياه

 نيست اين جز همچنان. او رنگ است گوناگون چهارپايان
 خدا هرآيينه او. بندگان از عالمان خدا از ترسند مي كه

 تلاوت كه آنان هرآيينه ﴾28﴿ .است آمرزنده غالب

 خرج و را نماز اند داشته برپا و را خدا كتاب كنند مى
 آشكارا، و پنهان ايشان را داديم روزى چهآن از اند كرده

 تا ﴾29﴿ .نشود هلاك هرگز راكه اي سوداگرى اميدوارند

 دهد زياده و را ايشان مزد ايشان به سوى رساند به تمام
. است  قدردان آمرزندة او هرآيينه خود. فضل از ايشان را

﴿30﴾ 
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ٓ إَِ�ۡكَ مِنَ ٱلۡكَِ�بِٰ هُوَ  ۡوحَيۡنَا
َ
ِيٓ أ َّ قٗا �ٱ ُّقَ مُصَدِّ  �

ۢ بصَِ�ٞ  َّ�ٱ َّنِإ �ِهۡيَ بعِِبَادِهۦِ َ�َبُِ�   دَي َۡ  َ� اَمِ�    َّمُ  ٣
ۖ فمَِنۡهُمۡ  طَۡصٱفَيۡنَا مِنۡ عِبَادِناَ ِينَ  َّ �ٱ َبَٰ�ِكۡ  ٱ اَنۡ�َرۡوَل  




قۡتَصِدٞ وَمِنۡهُمۡ سَابقُِۢ  ُّم مُهۡنِم   و ۦِهِسۡفَِّ� ٞمِلاَ       
َيَۡ�تِٰ �إِذِۡ  لُ ٱلۡكَبُِ� بٱِ�ۡ َّ�ٱ ِِۚ َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَۡض ٣ 

سَاورَِ مِن 
َ
َّلَُ� اَهوۡنَ �يِهَا مِنۡ أ   �وُلُخۡدَي ٖنۡدَع ُتّٰ       �َ

لۡؤُٗ�ۖ وَِ�َاسُهُمۡ �يِهَا حَرِ�رٞ  دُۡم  ٣ذَهَبٖ وَلؤُ َ وَقَالوُاْ ۡ�ٱ
َّ�َر َّنِإ ۖنَا لغََفُ    َنَ زَۡ�ٱ اَّن �َ َبَهۡذَأ ٓيَِّ�ٱ 


    ورٞ شَكُورٌ 

نَا  ٣ ُّسَمَ�     � ۦِهِلۡضَف نِم ِةَماَقُمۡ       ٱ َرال   د اَنّ لَ
َ
حَأ ٓيِّ 

نَا �يِهَا لغُُوبٞ  ُّسَمَ�     �َ و ٞبَصَن اَهيِ    ِينَ  ٣ َّ �ٱ
َۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ َ�يَمُوتوُاْ  َّنَهَج ُراَن ۡمُهَل ْاوُرَفَمَ َ� ُ�ق          

َّفَُ� فُ َ�نۡهُم مِّنۡ عَذَابهَِاۚ    �َ  ّ َُ� يِزۡ
 � َكِلٰ    �َ

مَۡعلۡ  ٣كَفُورٖ  رۡجِۡنَا َ� خ
َ
َّ�َر اَهيِ� َنوُخِرَطۡصَي ۡمُهنَآ أ       

َّم مُ�ۡرِّمَعُ� ۡمَل ا       
وَأ
ُۚلَم    عَ � اَّنُك يَِّ�ٱ      َۡ�َ� اًحِل  

َ�ٱ ُمُ�َءٓاَجذِّيرُۖ فَذُوقُواْ َ�مَا     و  ذَت نَم ِهيِ� ُرَّكَذَكََرّ    
لٰمَِِ� مِن َّ �لِ َّ�ٱ َّنَ َ�لٰمُِ َ�يۡبِ  ٣َصٍِّ�  

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَعل     ۥُهَّنِإ �ِض�َۡ�ٱَو ِتَٰ�َٰ�َّ  
     ٣ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 همونست قرآن، از تو به سوى فرستاديم وحى آنچه و
 به خدا هرآيينه وي است، از پيش آنچه راست باوردارندة

 قرآن اديمد ميراث باز ﴾31﴿ .بيناست خبردار خود بندگان

(خود بندگان از را ايشان برگزيديم كه به آنان را
955F

 پس ،)1
 ايشان بعض و خود نفس بر ستمكار است ايشان بعض
 به سوى است كننده سبقت ايشان بعض و است رو ميانه

 ﴾32﴿ .بزرگ فضل است  اين خدا. به حكم ها نيكى

 شود داده زيور آنجا، درآيند ماندن، هميشه هاى بوستان
 لباس و مرواريد و طلا هاى ستوانه و قسم از آنجا اايشان ر

 همة و گفتند: ﴾33﴿ .باشد ابريشمى جامة آنجا ايشان

 هرآيينه اندوه را، ما از كرد دور كه خداي راست ستايش

 فرود آن كه ﴾34﴿ .است قدرشناس آمرزندة ما پروردگار

 به ما نرسد خود. فضل از ماندن هميشه به سراى را ما آورد

 و ﴾35﴿ .ماندگى هيچ آنجا به ما نرسد و رنجى يچه آنجا

 حكم نه دوزخ، آتش ايشان راست شدند، كافر آنان كه
 از شود كرده سبك نه و بميرند تا ايشان بر شود كرده
 هر دهيم مي سزا همچنين دوزخ، عذاب از چيزى ايشان

اى  آنجاكه: در كنند فرياد دوزخ اهل و ﴾36﴿ .را ناسپاس

 آنكه بجز شايسته كار بكنيم تا را ما آر ونبير پروردگار ما!
 قدر كه آن را شما نداديم زندگانى آيا :]گوييم[ كرديم. مي

به  آمد و خواهد؟ پندپذيرفتن كه هر در آن شود پندپذير
 هيچ را ستمكاران نيست پس بچشيد، پس ترساننده. شما

 و ها آسمان پنهان دانندة خدا هرآيينه ﴾37﴿ .دهنده يارى

 ﴾38﴿ .ها سينه به مكنون داناست وى هرآيينه .است زمين
 
 
 

                                                 
 امت محمديه رسيد، واالله اعلم. امبريعني از پيغ -1
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�ضِ� َ�مَن َ�فَرَ 
َ ٰ�فَِ ِ� ۡ�ٱ َٓ �َخ ۡمُ�َلَعَج يَِّ�ٱ َو      

رۡهُُمۡ عِندَ  رُۡهُۖۥ وََ� يزَِ�دُ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ ُ�ف َ�عَلَيۡهِ ُ�ف
 َّ �ِإ ۡمُهُرۡفُ� َن�ِرِفَٰ�ۡ     

ٱ ل د�ِزَي 
 �َ و ۖاٗتۡقَم َّ�ِإ ۡم      هِّ�

عُونَ  ٣ خَسَارٗ� ِينَ تۡد َّ �ٱ ُمُ�َءَٓ�َُ� ۡمُتۡ�َءَرَأ ۡلُ      



مۡ لهَُمۡ 
َ
�ضِ أ

َ رُوِ� مَاذَا خَلقَُواْ مِنَ ۡ�ٱ
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِِ أ

 ٰ مۡ ءَاَ�يَۡ�هُٰمۡ كَِ�بٰٗا َ�هُمۡ َ�َ
َ
ٱ ِ� ٞكِۡلَّسَ�َٰ�تِٰ أ  

ضُۡعهُم �َ  لٰمُِونَ َ� َّ ٱ ل� دِعَي نِإ ۡلَب  ُۚهۡنِّم ٖتَنِّيَ     َّ �ِإ اًض

ن ۞ ٤غُرُورًا 
َ
�ضَ أ

َ ٱ ُكِسلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    مُ� ََّ�ٱ َّ  
دِۡعهۦِٓۚ  حَدٖ مِّنۢ َ�

َ
سَكَهُمَا مِنۡ أ ۡم

َ
تزَُ�َوۚ وَلَ�نِ زَاَ�َآ إنِۡ أ

دَۡ  ٤َنِهُّۥ َ�نَ حَليِمًا َ�فُورٗ�  َّ�ٱِب ْاوُمَسۡقَأِ جَه
  




يَۡ�نٰهِِمۡ لَ�نِ جَاءَٓهُمۡ نَ 
َ
دَۡىٰ مِنۡ � ه

َ
َّنُ�وُكََّ� ٞري أ   

َّ ُ�فُورًا  �ِإ ۡمُه    داَز اَّم ٞريِذَن ۡمُهَءٓاَج اَّمَلَف �         مَمُۡ�ٱ ىَدۡ  
ٱ لَّس�ۚ  ٤ رۡكَم  و ِ ض

�َ  �ٱ ِ�  �ٗراَبۡكِتۡس   وََ� َ�يِقُ  
َّنُس َّ�ِإ تَ   َ رُُظنَي ۡلنو  هََ� هِلۡهَأِب َّ�ِإ ُئِّيَّسلٱ ُرۡكَۚۦ 




      
 
َ َّ�ٱ ِتَّنُسِل َدَِ� نِ َ�دِۡبيٗ�ۖ وَلَن َ�ِدَ ۡ�ٱ   

 لَف َۚ�ِلَ  
َّ�ٱ ِتَّنُسِ َ�ۡوِ�ً�    �ضِ  ٤ 

َ ْ ِ� ۡ�ٱ وَ لمَۡ �سَُِ�وا
َ
أ

ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ وََ�نوُٓاْ  َّ �ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَك ْاوُرُظنَيَ         
َّ�ٱ َنَ� اَمُ ِ�ُ      ۚٗةَّوُق ۡمُهۡنِم َّدَ و   


ءٖ ِ�  جِۡعزَهُۥ مِن َ�ۡ

َنِإهُّۥ َ�نَ عَليِمٗا قدَِيرٗ�  ضِ� 
�َ  �ٱ ِ�    �َ و ِتَٰ�َٰ�َّس    ٤ 

 
 
 
 
 
 

هر  پس زمين. در جانشين را شما گردانيد كه آن است وى
 در افزايد نمى و است  وى بر او كفر ضرر شود، كافر كه

 مگر ايشان، پروردگار نزديك ايشان كفر كافران، حق
 مگر ايشان، كفر كافران، حق در افزايد نمى و را غضب

 خود كردة مقرر شريكان ديديد آيا بگو: ﴾39﴿ .را زيان

 چيز چه مرا بنماييد خدا، پرستيد به جز مى كه آنان را؟
 ها، آسمان در شركتى ايشان راست آيا زمين! از اند آفريده

ز حجتند ا بر ايشان پس كتابى ايشان را داديم آيا بلكه نه!
 را، بعض ايشان بعض ستمكاران دهند نمي وعده بلكه آن؟!

 دارد مي نگاه خدا هرآيينه ﴾40﴿. فريفتن به طريق مگر

 اگر و بلغزند خود جاى از از آنكه را زمين و ها آسمان
(خدا از بعد كس هيچ را دو هر اين ندارد نگاه بلغزند،

956F

1(، 

 و قسم خوردند ﴾41﴿ .آمرزگار بردبار است وى هرآيينه

هاي خود كه اگر بيايد به ايشان  ترين قسم به خدا سخت
تر از هر يك امت،  اي، البته خواهند بود راه يافته ترساننده

اي، زياده نكرد در حق  پس چون آمد بديشان ترساننده

 و زمين در به سبب سركشى ﴾42﴿ .ايشان مگر رميدن را

 وبال آيد نمى فرود و را قبيح بدانديشى مگر نكرد زياده
 آيين مگر نيستند منتظر پس او. به اهل مگر قبيح، بدانديشى

 تبديلى را خدا آيين يافت نخواهى را، پس پيشينيان عقوبت

 سير آيا ﴾43﴿ .تغيرى را خدا آيين يافت نخواهى و

 كه آنان انجام كار شد چگونه ببينند تا زمين در اند نكرده
 ايشان زا تر زياده بودند جماعت آن و بودند ايشان از پيش

 در چيزى را خدا كند عاجز كه نيست هرگز و قوت. در
 .توانا داناي هست او هرآيينه زمين، در نه و ها آسمان

﴿44﴾ 

                                                 
 يعني غير از خدا. -1
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 ٰ ْ مَا ترََكَ َ�َ َ�ٱ َُّ�ٱ ُذِخاَؤُي ۡواّسَ بمَِا كَسَبُوا       لَ
 � سَّ�ٗ ُّم ٖلَجَأ َٰٓ�ِإ ۡم 


    هُرِّخَؤُي نِ�ٰ   �ََو ٖةّ بَآَد نِم ا  َ هِرۡ

َّ�ٱ َّنِإَف ۡمَ َ�نَ بعِِبَادِهۦِ بصََِ�ۢ� فَ    هُل
َ
جَأ َءٓاَج اَذ  ٤  

 
 

 �سٓ  سُورَةُ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َكِيمِ  ١�سٓ  مُۡلٱۡرسَلَِ�  ٢وَٱلۡقُۡرءَانِ ۡ�ٱ َنِكَّ لمَِنَ 
سۡتَقِيٖ�  ٣ ُّم ٖطَٰ�    ص ٰ   حَِّيمِ  ٤ََ ٱ ِز�ِزَعۡلر 

ٱ َل�ِ�َل
نذِرَ ءَاباَؤٓهُُمۡ َ�هُمۡ َ�فِٰلوُنَ ِ�ُ  ٥

ُ
ٓ أ َّم اٗمۡوَق َرِذا    ٦ 

ۡ�َ�هِمِۡ َ�هُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ 
َ
ٰ أ ََ� ُلۡوَقۡٓ   ٱ ّل قََح ۡد   ٧ق

ذۡقاَنِ َ�هُم 
َ غَۡ�ٰٗ� فَِ�َ إَِ� ۡ�ٱ

َ
عَۡ�قٰهِِمۡ أ

َ
َنِاّ جَعَلۡنَا ِ�ٓ أ

مَۡحُونَ  ق يۡ  ٨ُّ
َ
ا وَمِنۡ وجََعَلۡنَا مِنۢ َ�ۡ�ِ � دِيهِمۡ سَدّٗ

ونَ  غۡشَيَۡ�هُٰمۡ َ�هُمۡ َ� ُ�ۡبِ�ُ
َ
ا فأَ  ٩خَلۡفهِِمۡ سَدّٗ

مۡ لمَۡ تنُذِرهُۡمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ 
َ
نذَرَۡ�هُمۡ أ

َ
وسََوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ ءَأ

حََّۡ�نَٰ  ١ ٱ َِ�َخلر    و  رۡكِّ�ٱ َعَبَّ�ٱ ِنَم ُرِذنُت اَمَّ       
هُ بمَِۡغ  ۡ رٖۡ كَرِ�ٍ� بٱِلغَۡيۡبِ� فبََّ�ِ ج

َ
َنِاّ َ�ۡنُ  ١فرَِ�ٖ وَأ

ءٍ  ۡ�َ ّ َُ�  و ۚۡمُه   رٰ  �اَء  و ْاوُمّ   دََق اَم   بُُتۡ� نََو َٰ�ۡوَمۡلٱ ِۡ�      
بُّم ٖ�اَمِإ ِٓ� ُهَٰ�ۡيَصۡحَِٖ�       


١ 
 
 
 
 
 
 

 آنچه به سزاى را مردمان خدا كردى گرفتارى اگر و
 كنلي و را جانورى هيچ زمين پشت بر نگذاشتى كردند، مي

 آمد چون پس معين، ميعادى تا ايشان را دارد مي موقوف
 .بينا خود بندگان به هست خدا هرآيينه ايشان پس ميعاد

﴿45﴾ 
 

 سوره �س
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 از تو هرآيينه ﴾2﴿ .حكمت با به قرآن قسم ﴾1﴿ .يس

 دارم مراد  ﴾4﴿ .راستى راه بر  ﴾3﴿ .پيغامبرانى

 كه را قومى بترسانى تا ﴾5﴿ .مهربان بغال فروفرستادنِ
(غافلانند ايشان ايشان، پس پدران اند نشده ترسانيده

957F

1(. 
 ايشان، پس اكثر بر عذاب وعدة شد ثابت هرآيينه ﴾6﴿

 در ساختيم ما هرآيينه ﴾7﴿ .آرند نمى ايمان ايشان اكثر
 پس باشند، زنخ تا طوقها آن پس طوقها، ايشان گردن
 ايشان روى پيش ساختيم و ﴾8﴿ .ندكردگان بالا سر ايشان

ايشان را،  پوشيديم باز ديوارى، ايشان پشت پسِ و ديوارى
(نبينند هيچ ايشان پس

958F

 بيم كه ايشان بر برابرست و ﴾9﴿ .)2

 ﴾10﴿ .نياورند ايمان را، ايشان نكنى بيم يا ايشان را كنى
 و پند كند پيروىِ كه را كسى ترسانى ميكه  نيست اين جز

 و به آمرزش را او ده بشارت پس غايبانه، خدا از ترسد
 مردگان را گردانيم مي زنده ما هرآيينه ﴾11﴿ .مزدگرامى

(فرستادند پيش آنچه نويسيم مى و
959F

 اقدام نقش نويسيم مى و )3
(ظاهر كتاب در كرديم احاطه چيزي را هر و ايشان را

960F

4(. 
﴿12﴾ 

                                                 
 يعني در بني اسماعيل هيچ پيغمبري مبعوث نشده بود. -1
مترجم گويد: اين هر دو آيت تمثيل و تصوير است يأس ايشان را از  -2

 شناختن حق.
 يعني اعمال خير و شر. -3
 يعني لوحِ محفوظ. -4
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َ�ةِ إذِۡ جَ  َ�بَٰ ٱلۡقَۡر ۡص
َ
َّم مُهَل ۡبِۡ�ٱثًَ� أ     اءَٓهَا 

مُۡلٱۡرسَلُونَ  َّذَكَف ِۡ�َنۡثٱ ُمِهَۡ�ِإ ٓاَنۡلَسۡرَأ ۡذِبوُهُمَا  ١   
  




ۡرُّم مُ�َۡ�ِإ ٓاَّ�ِإ ْآوُلاسَلُونَ         قََ� ٖثِلاَثِب اَنۡ     ز َّزَ قَالوُاْ  ١
ءٍ  حََّۡ�نُٰ مِن َ�ۡ ٱ َلَزنَأ ٓاَملر 


   و اَنُلۡثِّم َٞ�َ� َّ�ِإ ۡمُتنَأ ٓا      


 

 َّ �ِإ ۡمُتنَأ ۡنِ

 َّآ  ١تَۡ�ذِبوُنَ  �ِإ ُمَل   عَ� اَنُّ�َر ْاوُلا    

مُۡلٱبُِ�  ١إَِ�ُۡ�مۡ لمَُۡرسَلوُنَ  َّ ٱۡ�ََ�غُٰ  �ِإ ٓاَنۡيَلَع اَم    
َّنَُ�ُۡ�مۡ  ١   �َل ْاوُهَتنَت ۡمَّل نِ�َل ۖۡمُ�ِب اَنَّۡ�َطَ� اَّنِإ ْآوُ         

ِ�مٞ 
َ
َّنِّم مُ�َّنَّسا عَذَابٌ أ     مَ ََ١  ُ ٰ�رُُِ�م قاَل َٓ � ْا 

ۡ�فُِونَ  ُّم ٞمۡوَق ۡمُتنَأ ۡلَب

  �مُتۡرِّكُذ ن    ِ

�َأ ۡمُ�َعّ
   وجََاءَٓ  ١

َتٱ ِمۡوَقٰبّعُِواْ     � َلاَق ٰ    �ۡسَ� ٞلُجَر ِةَنيِدَمۡ       ٱ اَصۡقَأ ۡنِل 



مُۡلٱۡرسَلَِ�  ٢  �َۡ� َّ � نَم ْاوُعِبَّ     رٗۡ� وهَُم  َٔ  ج
َ
لُُ�مۡ أ

هۡتَدُونَ  ِي َ�طَرَِ� �َ�ۡهِ  وَمَا ِ�َ َ�ٓ  ٢ُّ َّ �ٱ   دُ بۡ�َ



ٓۦ ءَالهَِةً إنِ يرُۡدنِ  ٢تۡرجَعُونَ  ذُِ مِن دُونهِِ َّ �َ�َ
نِ َ�ّ�ِ شََ�عَٰتُهُمۡ شَۡ�  َّ ُ�ۡغ � ُّٖ�ِب ُنَٰ�ۡحَّر      ا وََ�  ٔٗ 

بُّم ٖلَٰ�َض ِ�َّل اٗذِإ ِّٓ�ٍِ�  ٢ينُقِذُونِ     
   ٓ ءَامَنتُ  ٢ إِّ�ِ

مَۡعُونِ  برَِّ�ُِ�مۡ  َّنَةَۖ قاَلَ َ�لَٰيۡتَ  ٢فَٱس   �ٱ ِلُخۡدٱ َليِ  
لَمُونَ  ِۡ� َ�ۡع بمَِا َ�فَرَ ِ� رَّ�ِ وجََعَلَِ� مِنَ   ٢قَو

رَۡمَِ�  مُۡلٱك ٢٧ 
 
 
 
 
 
 
 

به  آمد چون ديه، اهل قصه داستانى ايشان، براى كن بيان و

 انايش به سوى فرستاديم كه آنگاه ﴾13﴿ .پيغامبران ديه آن

 قوت ايشان را، پس كردند نسبت به دروغ را، پس كَس دو
 به سوى هرآيينه به هر سه كس گفتند: پس به سومى. داديم

 مگر شما نيستيد گفتند: ده اهل ﴾14﴿ .فرستادگانيم شما

 نيستيد چيز، هيچ خدا است فروفرستاده نه و ما مانند آدمى

 داند مي ما پروردگار گفتند:  ﴾15﴿ .دروغگو مگر شما

 نيست و ﴾16﴿ .فرستادگانيم شما به سوى ما هرآيينه كه

 ما هرآيينه گفتند: ﴾17﴿ .ظاهر رسانيدن پيغام مگر ما بر

 شما كنيم سنگسار نمايند باز اگر به شما، گرفتيم بد شگون
 .دهنده درد عقوبت ما جانب از به شما برسد البته و را

 پند اگر آيا است. شما همراه شما بد شگون گفتند:  ﴾18﴿

 شما بلكه كنيد؟ حمل بد شگون بر را شما شود داده

 دورترين از آمد و ﴾19﴿ .ايد گذشته حد از گروهى

 پيروى اى قوم من! گفت: شتابان. مردى شهر آن هاى محل

 كه را كسى كنيد پيروى ﴾20﴿ .را پيغامبران كنيد

 و ﴾21﴿ .يافتگانند راه ايشان و مزدى هيچ شما از طلبد نمى

به  و مرا بيافريد كه را معبودى نكنم عبادت كه رام چيست

 وى بجز آيا ﴾22﴿. شد؟ خواهيد بازگردانيده وى سوى

 من حقّ در تعالى خداى بخواهد اگر كه گيرم خدايان
 ايشان و چيزي را ايشان، شفاعت من از نكند دفع زيانى،

 گمراهى در آنگاه من هرآيينه ﴾23﴿ .مرا؟ نكنند خلاص

 پروردگار به آوردم ايمان من هرآيينه ﴾24﴿ .باشم ظاهر

(من از بشنويد شما، پس
961F

 درآى را: او شد گفته ﴾25﴿ .)1

به  كه  ﴾26﴿ .بدانند من قوم اى كاش! گفت: بهشت. به

 از مرا ساخت و من پروردگار مرا بيامرزيد چيز چه

 ﴾27﴿ .نواختگان
                                                 

 د ساختند، واالله اعلم.مترجم گويد: اهل ديه آن را شهي -1
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دِۡعهۦِ مِن جُندٖ  ٰ قَوۡمِهۦِ مِنۢ َ� اَ َ�َ نزَ�ۡ
َ
ٓ أ مِّنَ وَمَا

َّنُك اَما مُ�ِلَِ�     و ِءٓاَمَّس    َّ صَيۡحَةٗ  ٢ �ِإ ۡتَنَ� نِ  
ةً َ�َ ٱلعِۡبَادِ� مَا  ٢ َ�حِٰدَةٗ فإَذَِا هُمۡ َ�مِٰدُونَ  َ�حَٰۡ�َ

ْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ  َّ َ�نوُا �ِإ ٍلوُسَّر نِّ     مِهيِ�ۡأم

لمَۡ  ٣

َ
�

هۡلكَۡنَا َ�ۡبلهَُم مِّ 
َ
اْ َ�مۡ أ َّهُمۡ إَِ�ۡهِمۡ َ� يرََۡو

�َ� ِنوُرُقۡ
   ٱ َل

ونَ  ٣يۡرجِعُونَ  نَا ُ�َۡ�ُ ۡ� َّ� ٞعيَِ� اَّمَّل ُّٞ�َ         ٣ 
رۡجَۡنَا مِنۡهَا  خ

َ
حۡيَيَۡ�هَٰا وَأ

َ
مَۡلٱيۡتَةُ أ �ضُ 

َ َل ٞةَياَءهُّمُ ۡ�ٱ 
ُ�لُونَ 

ۡأ
ا فَمِنۡهُ ي َّ�َج اَهيِ� اَنۡلَعَجتٰٖ مِّن  ٣حَبّٗ     

يِلٖ  ناَ �يِهَا مِنَ ٱلعُۡيُونِ  َّ ۡر َّ جَف  و ٖبَٰ�ۡعَأ  

 ٣ 

فََ� 
َ
ۡۚ أ يدِۡيهِم

َ
ْ مِن َ�مَرهِۦِ وَمَا عَمِلَتۡهُ � ُ�لُوا

ۡأ
�ِ

َّما  ٣�شَۡكُرُونَ  م اَهّ   ُ� َجَٰ�ۡزَۡ�ٱ  
  لََخ يَِّ�ٱ قَ  نََٰ�ۡ

لَمُونَ  َّما َ� َ�ۡع مَ و ۡمِهِسُفنَأ ۡنِم  

  و ُ ض

�َ  �ٱ ُتِب�ُ ٣ 
ظۡلمُِونَ وَ  ُّم مُه اَذِإَف َراَهَّ�ٱ ُهۡنِم ُخَلۡسَ� ُلَّۡ�ٱ ُمُهَّل ٞةَ             

عَۡزِ�زِ  ٣
دِۡيرُ ٱل َل ّٖرَقَتۡسُمِل يِرۡهَّاۚ َ�لٰكَِ َ�ق

  
 � ُس  مَّشلٱ

َّ�َح َلِزاَنَم ُهٰٰ َ�دَ  ٣ٱلعَۡليِمِ       �ۡرّ دََق  مََقۡلٱرَ
سُ  ٣كَٱلعُۡۡرجُونِ ٱلۡقَدِيمِ  ن  ٱ لَّشۡم

َ
ٓ أ يَ�بَِ� لهََا

ٞ ِ� فَلَكٖ  � وَُ�ّ َ�ٱ ُقِباَس ُلَّۡ�ٱ هَّارِ      �ََو  مََقۡلٱ َكِرۡدرَ 
بَۡحُونَ    ٤�سَ

 
 
 
 
 
 
 

 و آسمان از لشكرى هيچ ازو بعد او قوم بر نياورديم فرود و

 ايشان عقوبت نبود  ﴾28﴿ .لشكر آرندة فرود ما نيستيم

 مرده فرو آتش چون ايشان ناگهان پس تند، فرياد يك مگر

 بديشان هيچ آيد نمى بندگان! بر واى اى ﴾29﴿ .شدند

 نديدند آيا ﴾30﴿ .كردند مي تمسخر به او مگر اي فرستاده

 آيا را؟ مردمان طبقات ايشان از پيش ساختيم هلاك چقدر
 .آيند؟ نمى باز ايشان به سوى جماعت آن كه نديدند

 ما كنزدي آوردة جمع مگر طبقه هر نيست و  ﴾31﴿

 ايشان براى هست اي نشانه و ﴾32﴿ .شده كرده حاضر

 دانه، از آن برآورديم و آن را گردانيديم زنده مرده، زمين

 زمين در آفريديم و ﴾33﴿ .خورند دانه مي از آن پس

 ساختيم روان و انگور درختان و خرما درختان از ها بوستان

 آنچه ميوة از بخورند تا ﴾34﴿ .ها چشمه بوستان در آن

 آيا پس ايشان. دست را ميوه است نساخته و شد مذكوره

 اجناس آفريد آن كه است پاك ﴾35﴿ .كنند؟ نمي شكر

 و آدميان جنس از و زمين روياندش مي آنچه از آن، تمام را

 را ايشان هست اي نشانه و ﴾36﴿ .دانند نمي ايشان آنچه از

 ناگهان را، پس روز وى از كشيم مى پوست مانند شب.

 رود مي آفتاب و ﴾37﴿ .باشند آيندگان تاريكى در ايشان

 خداى اندازة اين است است. وى قرارگاه كه به راهى

 تا ها منزل او براى مقرر كرديم ماه، و ﴾38﴿ .دانا غالب

 آفتاب نه ﴾39﴿ .كهنه شاخ به شكل گردد باز آنكه

 به است كننده سبقت شب نه و را ماه دريابد كه سزدش مى
(روز
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 سير آسمانى در ها ستاره و ماه و آفتاب از ىيك هر و )1

 ﴾40﴿ . كنند مي
 
 

                                                 
 آيد. يعني پيش از انقضاي روز نمي -1
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مَۡلٱشۡحُونِ  َّ�ِّرُذ اَنۡلتَهُمۡ ِ� ٱلۡفُلۡكِ  
ََ� اّ

َ
نَ� ۡمُهَّل ٞة    يَا

كَبُونَ  ٤   ٤وخََلقَۡنَا لهَُم مِّن مِّۡثلهِۦِ مَا يۡر
ۡأ
َ� نشَّ

رۡغِۡ�هُمۡ فََ� َ�ِ�خَ لهَُمۡ وََ� هُمۡ ينُقَ  َّ  ٤ذُونَ ُ� �ِ
َّنِّم ٗةَۡ�َا وَمََ�عًٰا إَِ�ٰ حِٖ�    َّ�ٱ ُمُهَل َليِ� اَذقُواْ مَا  ٤   

َّلَعَل ۡمُ�َفۡلَخ اَمُ�مۡ تۡرَ�ُونَ         و ۡمُ�يِ   ۡيَ� َۡ�َد

   ٤ 

َّ َ�نوُاْ َ�نۡهَا  �ِإ ۡمِهِّ�َر ِتٰ      �اَء ۡنِّم ٖةَياَء ۡنِّم مِهيِ�ۡأَت اَم     



رۡعضَِِ�  َّ�ٱ ُمُ�َقَزَر اَّمِم ْاوُقِفنَأ ۡمُهَل َليِ� اُ � ٤مُ     

   

َّل نَم ُمِعۡطُ�َ� ْآوُنَماَء َنيَِّ�ِل ْاوُروۡ    

          فََ� َنيَِّ�ٱ    ل

بُّم ٖلَٰ�َض ِ� َّ�ِإ ۡمُتنَأ ۡنِإِٖ�       

  ٓۥُه  مََعۡطَأ َُّ�ٱ ُءٓاَ


      ٤ 

دُۡ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�ِ�َ  ۡلٱوعَ مَا  ٤ وََ�قُولوُنَ مََ�ٰ َ�ذَٰا 
مُونَ  خُذُهُمۡ وهَُمۡ َ�صِِّ

ۡأ
َّ صَيۡحَةٗ َ�حِٰدَةٗ ت �ِإ َنوُرُظنَ  

هۡلهِِمۡ يۡرجِعُونَ  ٤
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ٓ   �َ و ٗةَي   صۡوَت َنوُعيِطَتۡسَ�       �َ

دَۡاثِ إَِ�ٰ رَّ�هِِمۡ  ٥ ج
َ ورِ فإَذَِا هُم مِّنَ ۡ�ٱ ٱ ِ� َخِفُنلُّص  

قَدِناَ�ۗقاَلوُاْ َ�وَٰ�ۡ  ٥ينَسِلُونَ  َّم نِم اَنۡر ثَعَ� ۢنَم اَنَ  َ�ذَٰا  
مُۡلٱۡرسَلُونَ  حََّۡ�نُٰ وَصَدَقَ  ٱ َدَعلر   و اَ ٥  َّ �ِإ ۡتَنَ� نِ 

ونَ  نَا ُ�َۡ�ُ ۡ� َّ� ٞعيَِ� ۡمُه اَذِإَف ٗةَدِحَٰ� ٗةَحۡيََ            ٥ 
َّ مَا  ٔٗ فَٱۡ�َوۡمَ َ� ُ�ظۡلَمُ َ�فۡسٞ شَۡ�  �ِإ َنۡوَزُۡ�       �َ و 

مَۡعلوُنَ كُنتُ    ٥مۡ َ�
 
 
 
 
 
 
 

 را آدم بنى قومى برداشتيم ما كه ايشان را هست اي نشانه و

 ايشان براى آفريديم و ﴾41﴿ .شده كرده پر كشتى در

(بر آن شوند مي سوار آنچه كشتى مانند
963F

 اگر و ﴾42﴿ .)1

 براى نباشد فريادرس هيچ ايشان را، پس كنيم غرق خواهيم

 رحمت ليكن ﴾43﴿ .شوند كرده رها ايشان نه و ايشان

 و ﴾44﴿ .مدتى تا ساختيم مند بهره و خود جانب از كرديم

 دو پيش كه عقوبتى از بترسيد كه به ايشان شود گفته چون
 كه بود باشد، شما پشت پس كه عقوبتى و باشد شما دست

 هيچ بديشان آيد نمى و ﴾45﴿ .شود كرده رحم شما بر

 روگردان از آن الاّ شان،اي پروردگار هاى نشانه از اي نشانه

 از كنيد خرج كه: به ايشان شود گفته چون و ﴾46﴿ .باشند

 اين گويند تعالى، خداى را شما است داده رزق آنچه
 خداى اگر كه را كسى دهيم طعام آيا به مسلمانان: كافران

 در مگر شما نيستيد را؟ او دادى طعام خواست مي تعالى

 اين باشد كى افران:ك گويند مي و ﴾47﴿ .ظاهر گمراهى

 يك مگر كشند نمى انتظار ﴾48﴿ .راستگوييد؟ اگر وعده

 .باشند كنان خصومت ايشان و را ايشان بگيرد راكه تند نعرة

 خود به اهل نه و كردن وصيت نتوانند پس ﴾49﴿

 ايشان ناگهان پس صور. در شود دميده و ﴾50﴿ .بازگردند

 گويند: ﴾51﴿ .بشتابند خويش پروردگار به سوى قبرها از

 اين آرى! ما؟ خوابگاه از را ما برخيزانيد كه ما! بر واى اى
 گفتند راست و تعالى خداى بود داده وعده كه همان است

 پس تندى، نعرة مگر واقعه اين نباشد ﴾52﴿ .پيغامبران

 شده كرده حاضر ما نزديك آورده جمع ايشان ناگهان

 بر شد نخواهد كرده ستم امروز پس ﴾53﴿ .باشند

 به حسب الاّ شد نخواهيد داده جزا و ستمى هيچ كس، هيچ

  ﴾54﴿ .كرديد مي آنچه
                                                 

 يعني شتر و كرگدن. -1
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َّنَةِ ٱۡ�َوۡمَ ِ� شُغُلٖ َ�كِٰهُونَ   �ٱ َبَٰ�ۡصَأ َّن  

 هُمۡ  ٥

َّتُم ِكِ�  
�ِٓاَرَ 
  �ٱ  ََ� ٍلَٰ�ِظ ِ� ۡمُهُجَٰ�ۡزَأ        


 لهَُمۡ  ٥ونَ  ُٔ 

َّدَي اَّعُونَ  م  مُه لََو ٞةَهِكَٰ� اَهي   َّر نِّم ٗ�ۡوَق ٞمَٰ�َبّٖ  ٥     
رۡجمُِونَ  ٥حَِّيٖ�  مُۡلٱ هَا  ُّ�َ� َمۡوَۡ�ٱ ْاوُزَٰ�ۡمٱ


      لمَۡ  ٥

َ
�۞

ٱ ْاولَّشيَۡ�نَٰۖ     دُ بۡ عَ� َّ� نَأ  

 مََداَء ِٓ�َبَٰ� ۡمُ�َۡ�ِإ ۡدَهۡ�        




بُّم ّٞوِٞ�      دَع ۡمُ�َل   � َ�ذَٰا  ٦ۥُهَّن  بُۡدُوِ� نِ ٱ�
َ
وَأ

سۡتَقِيمٞ  ُّم ٞطَٰ�   َّلَضَأ ۡدَقَل مِنُ�مۡ جِبِّ�ٗ كَثًِ��ۖ  ٦ 

  

قِلُونَ  ْ َ�ۡع فَلَمۡ تَُ�ونوُا
َ
َِّ� كُنتُمۡ  ٦أ ٱ ُمّل هََج ۦنَ هِِذٰ

لَوهَۡا ٱۡ�َوۡمَ بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�فُرُونَ  ٦توُعَدُونَ   ٦ۡصٱ
 َ يدِۡيهِمۡ وَ�

َ
� ٓ فَۡ�هٰهِِمۡ وَتَُ�لّمُِنَا

َ
ٰ أ ََ� ُمِتۡٓ   � َمۡوَۡ�  شۡهَدُ 

ْ يَۡ�سِبُونَ  رجُۡلهُُم بمَِا َ�نوُا
َ
وَلوَۡ �شََاءُٓ لطََمَسۡنَا  ٦أ

ونَ  �َّٰ ُ�ۡبِ�ُ

�َف َطَٰ�ِّصَ    ٱ ْاوُقَبَتۡسٱَف ۡمِهِنُيۡ�َأ َٰٓل     


   ٦ 

ٰ مََ�نتَهِِمۡ َ�مَا ٱسۡتََ�ٰعُواْ  وَلوَۡ �شََاءُٓ لمََسَخَۡ�هُٰمۡ َ�َ
ا وََ� يۡرجِعُونَ  هُ ُ�نَكِّسۡهُ ِ� وَمَ  ٦ مُضِيّٗ عَُّ� مِّۡر

قِلوُنَ  فََ� َ�ۡع
َ
َلۡقِ� أ رَۡع وَمَا  ٦ۡ�ٱ  َ�هُٰ لٱشِّ َّلَع اَمۡم  

بُّم ٞناَءۡرُقِٞ�    و ٞرۡكِذ َّ�ِإ َوُه ۡنِإ ۚٓۥَُ� ِ�َب�          ُنذِرَ  ٦ ِ�ّ
َّقِحَ� ٱلۡقَوۡلُ َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ    و اّٗيَح َنَ� نَ     ٧  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾55﴿ .شادانند هستند كارى در امروز بهشت هلا هرآيينه

 ﴾56﴿ .نشينند ها تخت بر ها سايه در ايشان زنان و ايشان

 طلب آنچه ايشان راست، و ميوه بهشت در راست ايشان

 پروردگار جانب از باد سلام شود: گفته  ﴾57﴿ .كنند

 .گناهكاران! اى امروز شويد جدا بگوييم و ﴾58﴿ .مهربان

 آدم، اولاد اى شما به سوى بودم فرستادهن آيا حكم ﴾59﴿

 آشكارا دشمن را شما وى هرآيينه را، شيطان مپرستيد كه

 .راست راه است اين مرا بپرستيد آن كه و ﴾60﴿ .است؟!

 خلق شما قوم از شيطان ساخت گمراه هرآيينه و ﴾61﴿

 كه است دوزخ آن اين ﴾62﴿ .دانستيد؟ نمى آيا را. بسيار

به  امروز به آن درآييد ﴾63﴿ .را اشم شد مى داده وعده

 دهان بر نهيم امروز مهر ﴾64﴿ .خود بودن كافر سبب

 دهد گواهى و ايشان هاى دست با ما گويد سخن و ايشان

 نابود خواهيم اگر و ﴾65﴿ .كردند مي به آنچه ايشان پاهاى

 از پس راه، به سوى كنند سبقت ايشان، پس چشم كنيم

 بر را ايشان كنيم مسخ اهيمخو اگر و ﴾66﴿ .ببينند كجا

 .نگردند باز و آنجا از گذشتن نتواند پس ايشان، جاى

 كنيمش مي نگونسار دهيم، مى دراز عمر كه را هر و ﴾67﴿

 اين نياموختيم و ﴾68﴿ .يابند؟ نمى در آيا آفرينش. در

 و پند مگر اين نيست را، او نيست لايق و شعر را پيغامبر

(باشد زنده كه هر دبترسان تا ﴾69﴿ .آشكار قرآن
964F

 ثابت و )1

  ﴾70﴿ .كافران بر حجت شود
 
 
 
 

                                                 
 يعني صاحب فهم باشد. -1
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نَۡ�مٰٗا 
َ
� ٓ يدِۡينَا

َ
َّمِّم مُهَل اَنۡقَلَخ اّا عَمِلَتۡ �     

َ
�نَ  ْاۡو  رَي ۡمَل   

َ
و

َّلَذلَۡ�هَٰا لهَُمۡ فَمِنۡهَا رَُ�وُ�هُمۡ  ٧َ�هُمۡ لهََا َ�لٰكُِونَ 
ُ�لُونَ 

ۡأ
فِعُ وَمَشَاربُِۚ وَلهَُمۡ �يِهَا مََ�ٰ  ٧ وَمِنۡهَا ي

فََ� �شَۡكُرُونَ 
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاوُذََّ�ٱِ ءَالهَِةٗ  ٧أ     

ونَ  َّلَعّهُمۡ ينَُ�ُ َ� �سَۡتَطِيعُونَ نَۡ�َهُمۡ وهَُمۡ لهَُمۡ  ٧
ونَ  ُّۡ� ٞدنَُ�ُ   لَمُ مَا  ٧ َنِإ ۘۡمُهُلۡوَق َكنُزَۡ� اّ َ�ۡع          �َ

لنُِونَ  وُِّ�ُنَ وَمَا ُ�ۡع   َنَ� ُنَٰاّ  ٧

  � �ِۡ�ٱ 

  رَي ۡمَل     وَ
بُّم ٞميِصَخ َوُه اَذِإَف ٖةَفۡطُّ� نِم ُهَٰ�ۡقِٞ�            وََ�َبَ  ٧لَ

َ�اَ مَثَٗ� وَ�َِ�َ خَلۡقَهُۖۥ قَالَ مَن يُۡ�ِ ٱلعَِۡ�مَٰ وَِ�َ 
�ٖ� وهَُوَ  ٧رَمِيمٞ  َّ رَم َلّ 

َ
وَأ ٓا  

َ
أََش�َأ ٓيَِّ�ٱ اَهيِيُۡ� ۡه


     

ِي جَعَلَ لَُ�م مِّنَ  ٧قٍ عَليِمٌ بُِ�لِّ خَلۡ  َّ �
نتُم مِّنۡهُ توُقدُِونَ 

َ
ٓ أ خَۡ�ِ ناَرٗ� فإَذَِا

َ وَ  ٨لَّشجَرِ ۡ�ٱ
َ
أ

ن 
َ
ٰ أ ََ� ٍرِدَٰ�ِب َٓ     ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ     لََخ يَِّ�ٱ َسۡقَ 
َّ�َۡ�ٱ َوُهقُٰ ٱلعَۡليِمُ     و ٰ   �َب �مُهَلۡثِم َقُلۡ    ۡم  ٨

َ
ٓ أ مَا َّ �ِ ٓۥ  رُهُ

رَادَ شَۡ� 
َ
ٓ أ ن َ�قُولَ َ�ُۥ ُ�ن َ�يَكُونُ  ًٔ إذَِا

َ
 ٨ا أ

ءٖ �َ�ۡهِ  ۡ�َ ِ
ِي �يَِدِهۦِ مَلكَُوتُ ُ�ّ َّ �ٱ َنَٰ�ۡبُسَ  

 ٨تۡرجَعُونَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 است ساخته آنچه از ايشان براى آفريديم ما كه نديدند آيا

 ﴾71﴿ .مالكانند؟ آن را ايشان را، پس چهارپايان ما دست

 از آن بعض ايشان، پس براى را چهارپايان ساختيم رام و

 و ﴾72﴿ .خورند مى از آن بعض و است  ايشان سوارى

 آيا ها. آشاميدن و ها منفعت چهارپايان در راست ايشان

 را معبودان خدا سواى گرفتند و ﴾73﴿ .گذارند؟ نمي شكر

يارى  نتوانند ﴾74﴿ .شوند داده يارى ايشان كه بود تا

 حاضر كرده لشكرى ايشان براى بتان اين و ايشان نكرد

 ايشان، سخن تو را نكند اندوهگين پس ﴾75﴿ .اند شده

 آشكار آنچه و كنند مى پنهان آنچه دانيم مي ما هرآيينه

 او آفريديم ما كه آدمى است نديده آيا ﴾76﴿ .نمايند مى

 .شد؟ آشكارا كنندة خصومت او ناگهان پس نطفه از را

 كرد فراموش و داستانى ما براى آورد دپدي و ﴾77﴿

 حالتى در ها استخوان كند زنده كه گفت: را. خود آفرينش

 آن كه كندش زنده بگو: ﴾78﴿ .باشند؟ شده كهنه آن كه

 .داناست آفرينش قسم به هر او و بار اول را او آفريد

را،  آتش سبز درخت از پيداكرد براي شما آن كه ﴾79﴿

 ﴾80﴿ .افروزيد مى آتش رختد از آن شما ناگهان پس

 آنكه بر توانا را، زمين و ها آسمان آفريد آن كه نيست آيا

 ﴾81﴿ .دانا آفرينندة هم اوست و بلى! ايشان؟ مانند آفريند

 چيزى، آفريدن بخواهد چون خدا فرمان كه نيست اين جز

 پاك پس ﴾82﴿. شود مى پس شو! گويدش كه اين است

 او به سوى و چيز هر ىپادشاه اوست به دست آن كه است

 ﴾83﴿. شويد بازگردانيده
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َّفاَّصلا ُةَرواتِ     
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ا  َّ�َّٰٓ�لتِٰ صَفّٗ  رٗۡ�  ١ جَِٰ�تِٰ زجَ َّ َّ�لٱَلَِٰ�تِٰ  ٢�لٱَ
رًۡا  ٱ ّلَّسَ�َٰ�تِٰ َّ  ٤َّنِ إَِ�هَُٰ�مۡ لََ�حِٰدٞ  ٣ذكِ

�ضِ وَمَا بيَۡ 
َ مَۡلٱَ�ٰرِقِ وَۡ�ٱ ُّبَر   و اَمُهَ   �ََز اََّّنّا  ٥

يَا بزِِ�نَةٍ ٱلۡكَوَاكبِِ  ۡ�ُّ�ٱ َءٓاَمَّس     ٦  ِ
وحَِفۡظٗا مِّن ُ�ّ

َّم ٖنَٰ�ۡيَارِٖ�    دُحُورٗ�ۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ  ٨جَانبِٖ  ٧
بَۡعَهُۥ شِهَابٞ  ٩وَاصِبٌ  �

َ
فَةَ فَ� َۡط َّ مَنۡ خَطِفَ ۡ�ٱ �ِ

َّم مَأ اًقۡلَخ ُّدنۡ خَلقَۡنَاۚٓ فَٱسۡتَ  ١ثاَقبِٞ 

    

َ
شَأ ۡمُهَأ ۡم 


 هِت

ِۢبِزَّ� ٖ�ِط نِّ 
    م  مُهَٰ�ۡق  لََخ اَّ بلَۡ عَجِۡبتَ  ١

اْ  ١�ذَا ذُكّرُِواْ َ� يذَۡكُرُونَ  ١ وَ�سَۡخَرُونَ  ۡو
َ
�ذَا رَأ

بُّم ٞرۡحِس َّ�ِإ ٓاَذَٰ� ۡنِإ ْآوُلاِ�ٌ  ١ءَايةَٗ �سَۡتسَۡخِرُونَ             قَ
َنِءَأ اًمٰاّ لمََعُۡبوثوُنَ  ١


   �ِع و اٗبا  رُت اَّنُ�َو اَنۡتِم اَذِء 


وَ  ١

َ
أ

لوُنَ  َّ
وَ  �ٱ اَنُؤٓاَباَ  نتُمۡ َ�خِٰرُونَ  ١

َ
َّمَا  ١ قُلۡ َ�عَمۡ وَأ �ِإَ

رَۡةٞ َ�حِٰدَةٞ فإَذَِا هُمۡ ينَظُرُونَ  وَقاَلوُاْ َ�وَٰۡ�لَنَا  ١ِ�َ زجَ
ِي كُنتُم بهِۦِ  ٢ َ�ذَٰا يوَۡمُ ٱّ�ِينِ  َّ �ٱ ِلۡصَفۡ   ٱ ُمۡوَي اَذٰل  

بوُنَ  زَۡ�جَٰهُمۡ  ٢تَُ�ذِّ
َ
ْ وَأ ِينَ ظَلمَُوا َّ �ٱ ْاو   ُُ�ۡحٱ

بُۡعدُونَ  �َ ْ دُۡوهُمۡ إَِ�ٰ  ٢وَمَا َ�نوُا َّ�ٱ ِنوُد نِِ فَٱه
َحِيمِ  َّم مُهَّ�ِإ ۖۡمُهوُفِقۡ�  ٢صَِ�طِٰ ۡ�ٱ     ٢ولوُنَ  ُٔ 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 ره صافاتسو
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(كشيدنى! صف كشند مى صف كه ملائكه از به جماعتى قسم
965F

1(. 
(راندنى! رانند مي كه به جماعتى قسم پس ﴾1﴿

966F

به  قسم پس ﴾2﴿ .)2
 معبود هرآيينه ﴾3﴿ . كردنى! تلاوت كنند مى تلاوت كه جماعتى

 در آنچه و است زمين و ها پروردگار آسمان او ﴾4﴿ .است يكى شما
(ها است مشرق پروردگار او و اينهاست ميان

967F

 ما هرآيينه ﴾5﴿ .)3
 نگاه و ﴾6﴿ .ها ستاره ]به يعنى[ به زينت را دنيا آسمان داديم آرايش
 ننهند گوش ]آن كه مقصد[  ﴾7﴿ .سركش شيطان هر از داشتيم

 از شهاب ايشان به سوى شود مي انداخته و ملاءاعلى به سوى شياطين
 .دايم عذاب ايشان راست و ايشان راندن به جهت ﴾8﴿ .جانب هر
(بربايد كسي كه مگر ﴾9﴿

968F

 شعلة افتد او پى از پس ربودن، يك بار) 4
 در ترند سخت ايشان آيا ايشان: از كن استفسار پس ﴾10﴿ .سوزنده
(آفريديم ما هرآيينه ايم؟ آفريده ما كسي كه يا آفرينش

969F

 از ايشان را )5
(كردى عجبت بلكه ﴾11﴿. چسپنده گل

970F

 .كنند مى تمسخر ايشان و )6
 چون و ﴾13﴿ .گيرند نمى پند ايشان را شود داده پند چون و ﴾12﴿

 مگر قرآن اين نيست و گفتند: ﴾14﴿ .كنند تمسخر را، اي نشانه ببينند
 چند، استخوانى و خاكى باشيم و بميريم چون آيا ﴾15﴿ .ظاهر سحر

 برانگيخته ما نخستين پدران آيا ﴾16﴿ .شويم؟! برانگيخته ما آيا
 اين جز پس ﴾18﴿ .باشيد خوار شما و آرى! بگو: ﴾17﴿ .شوند؟
 ايشان ناگهان پس باشد، تند نعرة يك برانگيختن آن كه نيست

 ﴾20﴿ .جزا روز است  اين ما! بر واى اى گويند: و ﴾19﴿. بنگرند

 به دروغ را آن كه قضايا كردن فيصل روز است  اين :]شود گفته[
 ملايكه! اى برانگيزيد :]شود گفته[  ﴾21﴿ .كرديد مى نسبت

(همراهان با را ستمكاران
971F

 بجز ﴾22﴿ .پرستيدند مى آنچه و ايشان )7
 بازداريد و ﴾23﴿ .دوزخ راه به سوى را ايشان كنيد دلالت خدا. پس

 ﴾24﴿ .شد خواهند كرده سؤال ايشان ايشان را، هرآيينه
                                                 

 مترجم گويد: يعني نزديك پرودگار خود. -1
 مترجم گويد: يعني شياطين را، واالله اعلم. -2
 ها نيز. يعني و مغرب -3
 .اي را از كلمات ملاء اعلي يك بار ربودن يعني كلمه -4
 يعني ملائكه و جن و سماوات و غير آن. -5
 يعني از حال كافران. -6
 يعني با شياطين، واالله اعلم. -7
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َ مَۡلٱَ�ِ ۡ�ٱ َّمّعُونَ إَِ�  سَ�  ِ مَا 

ٰ وَُ�قۡذَفُونَ مِن ُ�ّ َ�ۡ
ونَ  بلَۡ هُمُ ٱۡ�َوۡمَ مُسۡتسَۡلمُِونَ  ٢لَُ�مۡ َ� َ�نَاَ�ُ

ٰ َ�ۡعضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  ٢ ضُۡعهُمۡ َ�َ بَۡلَ َ� �
َ
قاَلوُٓاْ  ٢وَأ

توَُ�نَا عَنِ ٱۡ�مَِِ� 
ۡ�
َّل لَب ْاوُلاَمۡ  ٢َنُِّ�مۡ كُنتُمۡ ت   
ْ مُؤۡمِنِ  وَمَا َ�نَ َ�اَ عَلَيُۡ�م مِّن  ٢َ� تَُ�ونوُا

َّقَحَ عَلَيۡنَا قَوۡلُ  ٣سُلَۡ���ۖ بلَۡ كُنتُمۡ قَوۡمٗا َ�غَِٰ� 
آ�قُِونَ  ۖٓاَنِّ�َ َنِإاّ َ�َ   َّنُك اَّنِإ ۡمُ�َٰا َ�وِٰ�نَ  ٣    � ۡ�َوۡغ


 ٣أ

َۡ�ُِ�ونَ  َّهُمۡ يوَۡمَ�ذِٖ ِ� ٱلعَۡذَابِ مُش لكَِ َنِاّ كََ�ٰ  ٣ �ِإَ
رۡجمَِِ�  مُۡل عَۡلُ بٱِ َّهُمۡ َ�نوُٓاْ إذَِا �يِلَ لهَُمۡ َ�ٓ إَِ�هَٰ  ٣َ�ف �ِ

ونَ  َّ�ٱ َّ�ُ �سَۡتَكِۡ�ُ َّنا َ�َارُِ�وٓاْ ءَالهَِتنَِا  ٣ ِ
�َأ َنوُلوُقَ�
   

ِۢنوُنَّۡ� ٖرِعاَش    مُۡلٱۡرسَلَِ�  ٣ َّدَصقَ   و ِّقَ    �ٱِب َءٓاَج ۡلَ    
ِ�مِ َنُِّ�مۡ َ�َ  ٣

َ َّ  ٣آ�قُِواْ ٱلعَۡذَابِ ۡ�ٱ �ِإ َنۡوَزُۡ� اَم    
مَۡعلوُنَ  مُۡلٱخۡلصََِ�  ٣ مَا كُنتُمۡ َ� َّ�ٱ ِ   داَبِع َّ� ٤ 

لوُمٞ  َّم ٞقۡزِر ۡمُهَل َكِ�َٰٓ�ْوۡع       

رَۡمُونَ  ٤ ك ُّم مُه   و ُهِكَٰ�َ 

َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ  ٤  �ََج  تََ�بٰلِِ  ٤ ُّم ٖر  ُُ� ٰ   ََ �َ٤ 
َّم نِّم ٖسۡأَ�ِب مِهۡيَلَع ُفاَطُعِي�   


     ةٖ  ٤ ّ ََ � َءٓا    ضۡيَ

َّ�لِّٰرِ�َِ�   ٤َ� �يِهَا غَوۡلٞ وََ� هُمۡ َ�نۡهَا يَُ�فوُنَ  ٤
ٱ ُتَٰ�ِصَٰ� ۡمُهَدنِعلَّطۡرفِ ِ�ٞ�        َّنُهّ َ�يۡضٞ  ٤

َ
��َ

كۡنُونٞ  ٰ َ�ۡعضٖ يتََ  ٤َّ ضُۡعهُمۡ َ�َ بَۡلَ َ� �
َ
 ٥سَاءَٓلوُنَ فأَ

 ٥قاَلَ قآَ�لِٞ مِّنۡهُمۡ إِّ�ِ َ�نَ ِ� قرَِ�نٞ 
 
 
 
 
 
 

 بلكه ﴾25﴿ .كنيد نمي يارى يكديگر با كه را شما چيست
 بعض آورند رو و ﴾26﴿ .نهادگانند گردن امروز ايشان
 گويند: ﴾27﴿ .كنان سؤال يكديگر با بعض بر ايشان

(استر جانب از ما پيش آمديد مى شما هرآيينه
972F

1(. ﴿28﴾ 
 هيچ را ما نبود و ﴾29﴿ .مسلمانان نبوديد شما گويند: بلكه

 .گذشته حد از گروهى بوديد شما بلكه شما، بر تسلطى
 ما البته كه ما پروردگار سخن ما بر شد لازم پس ﴾30﴿

 را، شما كرديم گمراه پس  ﴾31﴿ .باشيم عذاب چشندة
 ايشان ةهم به تحقيق پس ﴾32﴿ .بوديم گمراه ما هرآيينه
ما  هرآيينه ﴾33﴿ .باشند شريك باهم عذاب در آن روز
 چون ايشان هرآيينه ﴾34﴿. گناهكاران با كنيم مى همچنين

 خدا، مگر معبود هيچ نيست كه بديشان شد مى گفته
 كنندة ترك ما آيا گفتند مى و ﴾35﴿ .كردند مي سركشى
 ﴾36﴿. ديوانه؟ شاعرى گفتة براى باشيم خود معبودان

 ساير داشت باور و را درست سخنِ پيغامبر وردآ بلكه
 دهنده درد چشندة عذاب شما هرآيينه ﴾37﴿ .را پيغامبران

 آنچه به حسب مگر شد نخواهيد داده جزا و ﴾38﴿ .باشيد
(خدا هساخت خالص بندگان ليكن ﴾39﴿ كرديد مي

973F

2(. 
  ﴾41﴿ .مقرر روزى ايشان راست جماعت، اين[  ﴾40﴿

 هاى بهشت در ﴾42﴿ .نواختگانند ايشان و ها ميوه انواع
 گردانيده ﴾44﴿ .يكديگر روي ها تخت بر ﴾43﴿ .نعمت

 رنگ، سفيد ﴾45﴿ جارى شراب از جامى ايشان بر شود مي
 شراب، در آن نه ﴾46﴿ .نوشندگان را دهنده، لذتّ

 .شوند مست شراب، از آن ايشان نه و باشد كارى تباه
 فراخ باشند، مچش آرنده فرود زنان ايشان نزديك و ﴾47﴿

 پرده در شترمرغ هاى بيضه ايشان گويا ﴾48﴿ .چشمان
 بر بهشت اهل بعض آرند روى پس ﴾49﴿ .اند پوشيده

 از گوينده گفت ﴾50﴿ .استفساركنان يكديگر با بعض
 ﴾51﴿ .همنشينى مرا بود هرآيينه ايشان:

                                                 
 يعني و از جانب چپ نيز به جهت گمراه كردن، واالله اعلم. -1
 يعني آنانكه پاك ساخته شدند از شرك وغيره. -2
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 �َِ� مُۡلٱصَدِّ َنِءَأ ُلوُقَكَّ لمَِنَ 

   َنُ�ّ  ٥   و اَنۡتِم اَذِءَ


ا ترَُابٗا 

َنِءَأ اًمٰاّ لمََدِينُونَ 

   َّطُّلعُِونَ  ٥�ِع  مُتنَأ ۡلَه َلام


   ٥ 
َحِيمِ  َّ�ٱَت َلاَِ إنِ  ٥َّطٱَلَعَ فرََءَاهُ ِ� سَوَاءِٓ ۡ�ٱ

مَۡعةُ رَّ�ِ لَكُنتُ مِنَ  ٥َّتدِ لَُ�دۡيِنِ  َۡ� ن وَلوَ
مُۡلٱحَۡ�ِ�نَ  َ�مَا َ�ۡنُ بمَِيّتِِ�َ  ٥

َ
َّ مَوۡتتَنََا  ٥ أ �ِ

َّذَعُمِب ُنَۡ� اَم�َِ�         و َٰ�وُ 
  َّنِ َ�ذَٰا لهَُوَ ٱلۡفَوۡزُ  ٥�

مَۡعلِ ٱلَۡ�مِٰلُونَ  ٦ٱلعَۡظِيمُ  َ�لٰكَِ  ٦لمِِۡثلِ َ�ذَٰا فَلۡيَ
َ
أ

ُّقَّزلٱ ُةومِ   جََش ۡمَأ ً�ُزُّن ٞۡرَ

     َنِاّ جَعَلَۡ�هَٰا فتِۡنَةٗ  ٦
لٰمَِِ�  َّ �لِّ َحِيمِ  ٦ لِ ۡ�ٱ ۡص

َ
َّهَا شَجَرَةٞ َ�رُۡجُ ِ�ٓ أ �ِ ٦ 

ٱ ُسوُءُرلَّشَ�طِٰ�ِ   ۥُهّ 
َ
�ََك اَهُعۡلن    َّهُمۡ �ِ�وُنَ  ٦  �ِإَ
َّنِإ َّم لهَُمۡ عَلَيۡهَا  ٦ونَ مِنۡهَا ٱۡ�طُُونَ  ُٔ مِنۡهَا َ�مَا�ِ 

َ�  ٦لشََوۡٗ�ا مِّنۡ َ�ِيٖ�  َّنِإ َّم مَۡرجِعَهُمۡ َ�ِ َحِيمِ   ۡ�ٱ
لۡفَوۡاْ ءَاباَءَٓهُمۡ ضَآلَِّ� إِ  ٦

َ
ٰ ءَاَ�رٰهِمِۡ  ٦َّهُمۡ � ََ� ۡمُهَٓ  
رۡعَُونَ  لَِ�  ٧ُ�ه َّ

وَ  �ٱ َُ�ۡ�َأ ۡمُهَلۡبَ� ّ  

    لََض ۡد   ٧لَقَ

نذِرِ�نَ  ُّم مِهيِ� اَنۡلَسۡرَأ ۡدَقَل 



   فَٱنظُۡر كَيفَۡ َ�نَ  ٧

مُۡلٱنذَرِ�نَ  َّ  ٧َ�قِٰبَةُ  مُۡلٱخۡلصََِ� ِ� َّ�ٱ ِ    ٧داَبِع
مُۡلٱجِيبُونَ  مَ  ّيَۡ�هُٰ  ٧وَلقََۡد ناَدَٮنَٰا نوُحٞ فَلَنۡع ََ �َ

هۡلهَُۥ مِنَ ٱلۡكَۡربِ ٱلعَۡظِيمِ 
َ
 ٧وَأ

 
 
 
 
 
 
 

(شدى؟ باوردارندگان از تو آيا گفت: مى به آنكار كه
974F

1(. 
 چند، استخوانى و خاكى شويم و بميريم چون آيا ﴾52﴿
 در شما آيا گفت: باز ﴾53﴿ .شد؟ خواهيم داده جزا ما اآي

(نگريد؟ مى
975F

 آن ديد پس نگريست، در پس ﴾54﴿ .)2
گفت: قسم به  ﴾55﴿ .دوزخ وسط در را خود همنشين

 .مرا كنى هلاك به آنكه بودى نزديك خدا! هرآيينه
 من، هرآيينه پروردگار بخشايش نبودى اگر و ﴾56﴿

 ما نيستيم البته ﴾57﴿ .عذاب در حاضر كردگان از شدمى
 ما نيستيم و خود نخستين به موت مگر ﴾58﴿ .شونده مرده

 فيروزى است  اين هرآيينه ﴾59﴿ .شده كرده عذاب
 كنند عمل كه بايد نعمت چنين اين براى ﴾60﴿ .بزرگ

 است نيكوتر شد مذكور آنچه آيا ﴾61﴿ .كنندگان عمل
 را زقوم ساختيم ما هرآيينه ﴾62﴿ .زقوم درخت يا مهمانى
 است درختى وى هرآيينه ﴾63﴿ .ستمكاران براى عقوبتى

 سرهاى مانند آن خوشه ﴾64﴿ .دوزخ قعر در آيد برمى كه
 از آن بخورند دوزخيان هرآيينه پس ﴾65﴿ .است شياطين

 هرآيينه پس ﴾66﴿ .را ها شكم از آن پر كنند پس درخت،
 ازب ﴾67﴿ .گرم آب از باشد آميختنى طعام، بر آن را ايشان

(بود دوزخ به سوى ايشان بازگشت هرآيينه
976F

3(. ﴿68﴾ 
 پس ﴾69﴿ .را خود پدران يافتند گمراه ايشان هرآيينه

 و ﴾70﴿ .شوند مي رانده به سرعت خود پدران پى بر ايشان
 .پيشينيان اكثر ايشان از پيش بودند شده گمراه هرآيينه

 .ترسانندگان ايشان ميان در ايم هرآيينه فرستاده و ﴾71﴿
 مگر ﴾73﴿ .كردگان بيم انجام شد چگونه ببين پس ﴾72﴿

 را ما داد آواز هرآيينه و ﴾74﴿ .خدا ساختة خالص بندگان
 او رهانيديم و ﴾75﴿ .ما دعاييم كنندة قبول نيك پس نوح،

 ﴾76﴿ .بزرگ اندوه از را او كسان و را

                                                 
 يعني حشر را. -1
 يعني دوزخيان را. -2
 ن، ايشان را به دوزخ بازبرند.يعني بعد خوردن و نوشيد -3
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َّ�ِّرُذ اَنۡلَعَجتَهُۥ هُمُ ٱۡ�َا�َِ�  
  ِ�  وَترََۡ�نَا عَلَيۡهِ  ٧

ٰ نوُحٖ ِ� ٱلَۡ�لٰمََِ�  ٧ٱ�خِرِ�نَ  َنِاّ  ٧سََ�مٌٰ َ�َ
مُۡلٱحۡسِنَِ�  َنِهُّۥ مِنۡ عِبَادِناَ  ٨كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي 

مُۡلٱؤۡمِنَِ�  رَۡۡ�نَا ٱ�خَرِ�نَ  ٨ غ
َ
َّن� مِن  ٨َّمُ أ
بَۡ�هٰيِمَ  َّ�َر َءٓاَج ۡذِهُۥ بقَِلۡبٖ سَ  ٨شِيعَتهِۦِ َ�ِ      ٨ليٍِ� 

بُۡعدُونَ  �يِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَاذَا َ�
َ
ۡ�ً  ٨إذِۡ قاَلَ ِ� �فِ

َ
 ءَالهَِةٗ أ

َّ�ٱ َنوُِ ترُِ�دُونَ  ُّنَظ اَمَُ�م برَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  ٨   
جُُّ�ٱ ِ� ٗةومِ  ٨   رۡظ �  رَظَنَ  ٨َ�قَالَ إِّ�ِ سَقِيمٞ  ٨ 

برِِ�نَ  َّلَوَتَوۡاْ َ�نۡهُ مُۡد  َ� فَرَا ٩
َ
ٰ ءَالهَِتهِِمۡ َ�قَالَ � َٓ�ِإ َ

ُ�لُونَ 
ۡأ
فَرَاغَ عَلَيۡهِمۡ  ٩مَا لَُ�مۡ َ� تنَطِقُونَ  ٩ت

َ�ۢ� بٱِۡ�َمِِ�  ُّفِزَي ِهَۡ�ِإ ْآوُلَبۡ�ونَ  ٩َ�ۡ    
 قَالَ  ٩أََ
بُۡعدُونَ مَا َ�نۡحِتُونَ  �َ

َ
َّ�ٱُ خَلَقَُ�مۡ وَمَا  ٩ �

مَۡعلُونَ  َحِيمِ قاَلوُاْ ٱ ٩َ� لۡقُوهُ ِ� ۡ�ٱ
َ
ْ َ�ُۥ ُ�نَۡ�نٰٗا فَ� ۡ�نُوا

سۡفَلَِ�  ٩
َ ْ بهِۦِ كَيدٗۡا فَجَعَلَۡ�هُٰمُ ۡ�ٱ رَادُوا

َ
وَقاَلَ  ٩فأَ

دِۡينِ  رَبِّ هَبۡ ِ� مِنَ  ٩إِّ�ِ ذَاهبٌِ إَِ�ٰ رَّ�ِ سَيَه
َۡ�هُٰ بغَُِ�ٍٰ� حَليِٖ�  ١ ل�َّلٰحِِ�َ  غَ َّمَلَا بلََ  ١َّ�َبَ

ذَۡ�ُكَ 
َ
ٓ أ ِ�ّ

َ
مَۡلٱنَامِ � رَىٰ ِ� 

َ
ٓ أ �ََّ إِّ�ِ بٰ  � َلاَق َۡ�َّسلٱ ُه      عَ

مَۡرُۖ  عَۡلۡ مَا تؤُ بتَِ ٱ�
َ
� ٰ َٓ� َلاَق  ٰۚى   رَت اَذاَم ۡرُظنٱَ   

ٱ َنِم َُّ�ٱ َءٓاَش نِإ ِٓ�ُدِجل�َِّٰ�ِ�نَ          ١تَ
 
 
 
 
 
 

 و ﴾77﴿ .مانده باقى فقط را ايشان را او اولاد ساختيم و
 بر باد سلام ﴾78﴿ .پسينيان در نيك ثناى وى بر گذاشتيم

 دهيم مي جزا همچنين ما هرآيينه ﴾79﴿ .ها عالم در نوح
 ما گرديدة بندگان از او هرآيينه ﴾80﴿ .را نيكوكاران

 هرآيينه و ﴾82﴿ .را ديگران ساختيم غرق باز ﴾81﴿ .است
 وردگارپر پيش آمد چون ﴾83﴿ .ابراهيم بود نوح اتباع از

به  و خود پدر به گفت چون ﴾84﴿ .عيب از مبرا بدل خود
 به رأى آيا ﴾85﴿ .كنيد؟! مي عبادت را چيز چه خود: قوم

 پس ﴾86﴿ .جوييد؟! مي خدا بجز را خود معبودان فاسد
 در پس ﴾87﴿ .ها؟ عالم به پروردگار شما گمان چيست

 پس ﴾88﴿ .ستارها در نگريستن باز يك ابراهيم نگريست
 بازگشتند پس ﴾89﴿ .شد خواهم بيمار من هرآيينه :گفت

به  شد متوجه پنهان پس ﴾90﴿  .گرداننده پشت وى از
 .خوريد؟ نمي چيزى آيا ايشان، پس گفت: معبودان سوى

 پس ﴾92﴿ .گوييد نمي سخن كه را شما چيست پس ﴾91﴿
 روى پس ﴾93﴿ .به قوت زدنى زد مي ايشان بر شد متوجه

ابراهيم گفت:   ﴾94﴿ .كنان شتاب مابراهي به سوى آوردند
 خدا و ﴾95﴿ .تراشيد؟ مى خود كه چيزي را پرستيد مى آيا

 با[ گفتند ﴾96﴿ .كنيد مي آنچه و را شما كرد پيدا
 را او بيفكنيد پس عمارتى، ابراهيم براى كنيد بنا :]يكديگر

را،  بدسگالى وى با كردند قصد پس ﴾97﴿ .بسيار آتش در
 كه: ابراهيم گفت و ﴾98﴿ .زيرتر ايشان را ساختيم پس

 خواهد راه خود، پروردگار به سوى ام رونده من هرآيينه
شايسته  از مرا كن عطا اى پروردگار من! ﴾99﴿ .مرا نمود

 به نوجوانى را او داديم بشارت پس  ﴾100﴿ .كاران
 كه سن به آن طفل آن رسيد چون پس ﴾101﴿ .بردبارى

 پسرك اى گفت: براهيما خود، والد همراه كرد تواند سعى
تو را  كنم مي ذبح من كه خواب در بينم مى من من! هرآيينه

 پدر اى گفت: رسد؟ مي تو به خاطر چيز چه تا درنگر پس
 اگر مرا، يافت خواهى تو را. شود مي فرموده آنچه بكن من!
 ﴾102﴿ .كنندگان شكيبايى از است، خواسته خدا
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َّلَتهُۥ للِجَۡ   و اَمَلۡسَأ ٓاّ  

   ن  ١بِِ� لَمَ

َ
وََ�دَٰيَۡ�هُٰ أ

إبَِۡ�هٰيِمُ  ٰ َنِإاّ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي  ١َٓ ۚٓاَيۡءُّرلٱ َتۡقَّدَص ۡ      
مُۡلٱحۡسِنَِ�  مُۡلٱبُِ�  ١  ْ ٰؤُا َٓ �َۡ�ٱ َوُهَل اَذٰ        � َّن ١ 

وَترََۡ�نَا عَلَيۡهِ ِ� ٱ�خِرِ�نَ  ١وَفَدَيَۡ�هُٰ بذِِبحٍۡ عَظِيٖ� 
ٰ إبَِۡ�هٰيِمَ  سََ�مٌٰ  ١ ٓ مُۡلٱحۡسِنَِ�  ١ََ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي 
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ١ َۡ�هُٰ �إِسَِۡ�قَٰ  ١َنِهُّۥ مِنۡ عِبَادِناَ  َّ�َ� 

ٱ َنِّم اّٗيِبَل�َّلٰحَِِ�     ٰ إسَِۡ�قَٰۚ  ١ ََٓ� و ِهۡيَلَع اَنۡ�      رٰ  �َ
 َ َّ�ِّرُذ نِمتهِِمَا ُ�ۡسِنٞ وَظَالمِٞ ّ�ِ وَلَقَۡد  ١فۡسِهۦِ مُبِٞ� 

ٰ مُوَ�ٰ وََ�رُٰونَ  َّنَنَا َ�َ مَۡهُمَا مِنَ  ١ ّيَۡ�هُٰمَا وَقَو ََ �َ
ْ هُمُ ٱلَۡ�لٰبَِِ�  ١ٱلۡكَۡربِ ٱلعَۡظِيمِ  َۡ�هُٰمۡ فََ�نوُا وَنََ�

مُۡلٱسۡتبََِ�  ١ وهََدَيَۡ�هُٰمَا  ١وَءَاَ�يَۡ�هُٰمَا ٱلۡكَِ�بَٰ 
َ�طَٰ  مُۡلٱسۡتَقِيمَ لٱصِّ وَترََۡ�نَا عَلَيۡهِمَا ِ� ٱ�خِرِ�نَ  ١

ٰ مُوَ�ٰ وََ�رُٰونَ  ١ َنِاّ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي  ١سََ�مٌٰ َ�َ
مُۡلٱحۡسِنَِ�  مُۡلٱؤۡمِنَِ�  ١ َّهُمَا مِنۡ عِبَادِناَ  �ِ َّن  ١

مُۡلٱۡرسَلَِ�  َّتَ� قُونَ إذِۡ قاَلَ لقَِوۡمِهِ  ١إِۡ�اَسَ لمَِنَ   �َ� ٓ
حۡسَنَ ٱلَۡ�لٰقَِِ�  ١

َ
�ٗۡع وَتذََرُونَ أ عُونَ َ� تۡد

َ
�١ 

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُمُ� 

�ِٓاَباَء ّ  رََو ۡمُبَ  � َّ� َ  ١ر َ
 
 
 
 
 
 
 
 

بر  را فرزند خود بيفكند پدر دو، هر شدند منقاد چون پس

 اى كه را ابراهيم داديم آواز و ﴾103﴿ .پيشانى جانب

 را، هرآيينه خواب كردى راست هرآيينه ﴾104﴿ . يم!ابراه

 هرآيينه ﴾105﴿ .را نيكوكاران دهيم مي جزا همچنين ما

 داديم او عوض و ﴾106﴿ .است ظاهر امتحان ماجرا اين

 گذاشتيم و ﴾107﴿ .جثّه بزرگ ذبح براى مهيا گوسپندى

 . ابراهيم! بر باد سلام ﴾108﴿ .پسينيان در نيك ثناي وى بر

 ﴾110﴿ .را نيكوكاران دهيم مي جزا همچنين ﴾109﴿

 بشارت و ﴾111﴿ .است گرويدة بندگان از وى هرآيينه

 و ﴾112﴿ .شايستگان از پيغامبرى به اسحاق، را او داديم

 بعض ايشان، اولاد از و اسحق بر و ابراهيم بر داديم بركت
 .خويشتن بر است آشكار كنندة ستم بعض و است نيكوكار

 .هارون و موسى بر كرديم احسان ما ههرآيين و ﴾113﴿

 اندوه از ايشان را قوم و ايشان را داديم نجات و ﴾114﴿

 بودند ايشان ايشان را، پس داديم نصرت و ﴾115﴿ .بزرگ

 و ﴾117﴿ .واضح كتابى ايشان را داديم و﴾ 116﴿ .غالبان

 باقى و ﴾118﴿ .راست راه ايشان را كرديم دلالت

 باد سلام ﴾119﴿ .پسينيان در نيك ثناى ايشان بر گذاشتيم

 دهيم مي جزا چنين ما هرآيينه ﴾120﴿ . هارون! و موسى بر

  گرويدة بندگان از ايشان هرآيينه ﴾121﴿ را نيكوكاران

 ﴾123﴿ .بود فرستادگان از الياس هرآيينه و ﴾122﴿ .مااند

 ﴾124﴿كنيد؟ نمى پرهيزگارى آيا خود: به قوم گفت چون

 ترك و) است بتى نام بعل( را بعل كنيد ميپرستش  آيا

ترك  ﴾125﴿ .آفرينندگان را؟! نيكوترين كنيد مى

 نخستين پدران پروردگار و شما پروردگار را، كنيد خدا مي

 ﴾126﴿ .شما
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ونَ  َّهُمۡ لمَُحَۡ�ُ �ِإَف ُهوُبّ  َّ�ٱ ِ  ١كذََ  داَبِع َّ�
مُۡلٱخۡلصََِ�  سََ�مٌٰ  ١�نَ وَترََۡ�نَا عَلَيۡهِ ِ� ٱ�خِرِ  ١

ٰ إلِۡ ياَسَِ�  ٓ مُۡلٱحۡسِنَِ�  ١ََ  ١َنِاّ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي 
مُۡلٱؤۡمِنِ�َ  َل اٗطوُل َّمِّنَ  ١ َنِهُّۥ مِنۡ عِبَادِناَ    

مُۡلٱۡرسَلَِ�  ۡ�َعِ�َ  ١
َ
ٓۥ أ هۡلهَُ

َ
ّيَۡ�هُٰ وَأ ََ � ۡذِ  ١  َّ �ِ

ناَ ٱ�خَرِ�نَ  ١عَجُوزٗ� ِ� ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ  َّمۡر د َّم ١ 
بۡحَِِ�  ص ُّم مِهۡيَلَع َنوّ   رُُمََ� ۡمُ�ّ   فََ�  ١

َ
َّ�ٱِ�ۡلِ� أ 

قِلُونَ  مُۡلٱۡرسَلَِ�  ١َ�ۡع َ�قَ  ١َّن يوُ�سَُ لمَِنَ 
َ
إذِۡ �

مَۡلٱشۡحُونِ  فَسَاهَمَ فََ�نَ مِنَ  ١إَِ� ٱلۡفُلۡكِ 
حَضَِ�  مُۡلٱۡد ُوتُ وهَُوَ مُليِمٞ فَ  ١ َقَمَهُ ۡ�ٱ َۡ�ٓ  ١ ٱ�ۡ فَلَو

مُۡلٱسَبّحَِِ�  َنَهُّۥ َ�نَ مِنَ 

نهِۦِٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ  ١ للََبثَِ ِ� َ�ۡط

َۡ�هُٰ بٱِلعَۡرَاءِٓ وهَُوَ سَقِيمٞ  ١ُ�عَۡبثُونَ   ١۞َ�نَبَذ
طِٖۡ�  �بَتۡنَا عَلَيۡهِ شَجَرَةٗ مِّن َ�ق

َ
رسَۡلَۡ�ٰ  ١وَأ

َ
هُ إَِ�ٰ وَأ

ۡو يزَِ�دُونَ 
َ
لفٍۡ أ

َ
َ�هُٰمۡ إَِ�ٰ  َٔ َ�  ١مِائْةَِ � َّتَمَ� ْاوُنَمۡع    
لرَِّ�كَِ ٱۡ�َنَاتُ وَلهَُمُ ٱۡ�َنُونَ  ١حِٖ� 

َ
 ١فَٱسۡتَفۡتهِِمۡ أ

ٰ�كَِةَ إَِ�ثٰٗا وَهُمۡ َ�ٰهِدُونَ  َٓ �َمۡ ٱ اَنۡقَلَخ ۡمَل  

َّهُم  ١ �ِإ ٓ 

�َ


َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  ١قُولوُنَ مِّنۡ إفِۡكِهِمۡ َ�َ  �� َُّ�ٱ َ    �َ١ 
طَۡصَ� ٱۡ�َنَاتِ َ�َ ٱۡ�نََِ� 

َ
 ١أ
 
 
 
 
 
 
 

 جماعت آن هرآيينه را، پس او پنداشتند دروغى پس
(كردگانند حاضر

977F

 كردة خالص بندگان مگر ﴾127﴿ .)1

 پسينيان در نيك ثناي الياس بر گذاشتيم و ﴾128﴿ .خدا

 جزا همچنين هرآيينه ﴾130﴿. الياس! بر باد مسلا ﴾129﴿

 بندگان از بود وى هرآيينه ﴾131﴿ .را نيكوكاران دهيم مي

 .فرستادگان از بود لوط هرآيينه و ﴾132﴿ .ما گرويدة

 را، او خانة اهل و را او داديم نجات چون كن ياد ﴾133﴿

 .ماندگان باقى از بود كه پيرزنى مگر ﴾134﴿ .همه يكجا

 و ﴾136﴿ .را ديگران آن ساختيم هلاك باز ﴾135﴿
 .كنان صبح قوم، آن مساكن بر كنيد مى گذر شما هرآيينه

 و ﴾138﴿ .يابيد؟ نمى در آيا نيز، شب به وقت و ﴾137﴿

 گريخت چون ﴾139﴿ .فرستادگان از بود يونس هرآيينه

 انداخت قرعه پس ﴾140﴿ .شده كرده پر كشتى به سوى

 او برد فرو پس ﴾141﴿ .انمغلوب از شد پس كشتى، اهل با
 .باشد ملامت موجب كاري راكه بود كننده او و ماهى را
 كنندگان تسبيح از وى كه آن است نه اگر پس ﴾142﴿

روزي  تا ماهى شكم در ماند مى البتّه باقى ﴾143﴿ .بود مي

به  را او برتافتيم پس ﴾144﴿ .شوند برانگيخته مردمان كه

 او سر بر رويانيديم و ﴾145﴿ .بود بيمار او و گياه بى زمين

 به سوى را او فرستاديم و ﴾146﴿ .كدو قسم از درختى

 ايمان آوردند. پس ﴾147﴿ .باشند از آن بيشتر يا هزار صد

 پس ﴾148﴿ .مدتى تا را ايشان ساختيم مند بهره پس
 دختران ايشان را پروردگار آيا مشركان: از كن استفسار

 آفريديم دختر ياآ ﴾149﴿. پسران؟ ايشان را و است

 آگاه باش! ﴾150﴿ .بودند؟ حاضر ايشان و را فرشتگان

 كه ﴾151﴿ .گويند مي خود دروغگويى از ايشان هرآيينه

 ﴾152﴿ .دروغگويانند ايشان هرآيينه و تعالى خداى بزاد

  ﴾153﴿ .پسران بر را دختران كرد اختيار آيا
                                                 

 يعني در دوزخ. -1
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َكَذَت ّ  ١مَا لَُ�مۡ كَيفَۡ َ�ۡكُمُونَ    �َفَ

مۡ  ١رُونَ 

َ
أ

بُّم ٞنَٰ�ۡلُس ۡمُ�َِٞ�       توُاْ بِِ�َ�بُِٰ�مۡ إنِ كُنتُمۡ  ١
ۡ�
فَ

ۚ وَلَقَۡد  ١َ�دِٰ�َِ�  َّنِةِ �سََبٗا
 �ٱ َۡ�َ�    و ۥُهَنۡيَب ْاوُلَعَج    

ونَ  َّهُمۡ لمَُحَۡ�ُ �ِإ ُةَّنِۡ�ٱ ِتَمِل  
  َّمَ� َِّ�ٱ َنَٰ�ۡبا  ١    
َّ عِبَادَ  ١يصَِفُونَ  مُۡلٱخۡلَصَِ�  ِ� َنِإَُّ�مۡ  ١�َِّ 

بُۡعدُونَ  نتُمۡ عَلَيۡهِ بَِ�تٰنَِِ�  ١وَمَا َ�
َ
ٓ أ َّ مَنۡ  ١مَا �ِ

َحِيمِ  لُومٞ  ١هُوَ صَالِ ۡ�ٱ َّم ٞماَقَمۡع    ۥُ   � َّ�ِإ ٓاَّنِم ا    
ُّفآَّصلٱ ُنۡحََ� اّونَ  ١    مُۡلٱسَبّحُِ  ١  ونَ َناّ َ�حَۡنُ 
ْ َ�قَُولوُنَ  ١ رٗۡ� مِّنَ  ١�ن َ�نوُا َّنَأ ۡوَ عِندَناَ ذكِ


 

لَِ�  َّ
وَ  مُۡلٱخۡلصََِ�  ١� َّ�ٱ ِ   داَبِع اَّنُك  ١ 

لمَُونَ  ْ بهِۖۦ فَسَوۡفَ َ�ۡع وَلقََۡد سَبَقَتۡ  ١فََ�فَرُوا
مُۡلٱۡرسَلَِ�  َّهُمۡ لهَُ  ١َ�مَِتُنَا لعِِبَادِناَ  �ِ مَۡلٱنصُورُونَ  مُ 

َّ�َح ۡمُهۡنَ� ّٰ  ١َّن جُندَناَ لهَُمُ ٱلَۡ�لٰبُِونَ  ١     تَوَلَ
ونَ  ١حِٖ�  بِۡ�ۡهُمۡ فَسَوۡفَ ُ�ۡبِ�ُ

َ
فَبعَِذَابنَِا  ١وَ�

َ
أ

جِۡعلُونَ  فإَذَِا نزََلَ �سَِاحَتهِِمۡ فَسَاءَٓ صَبَاحُ  ١�سَۡتَ
مُۡلٱنذَرِ�نَ  َّلَوَت َ�نۡ  ١  َّ�َح ۡمُٰ حِٖ�    بِۡ�ۡ  ١

َ
وَ�

ونَ  َّمَ� ِةَّزِعۡلٱ ِّبَر َكِّ�َر َنَٰ�ۡبا  ١فَسَوۡفَ ُ�ۡبِ�ُ         
مُۡلٱۡرسَلَِ�  ١ يصَِفُونَ  ِ  ١وسَََ�مٌٰ َ�َ  ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ

 ١رَبِّ ٱلَۡ�لٰمََِ� 
 
 
 
 
 
 
 

 انديشه آيا ﴾154﴿. كنيد؟ مي حكم چگونه را شما چيست

 .است؟ واضح حجتى را شما آيا ﴾155﴿. اييد؟نم نمى

 .راستگو هستيد اگر را، خود كتاب بياريد پس ﴾156﴿

 ميان و تعالى خداى ميان كافران كردند مقرر و ﴾157﴿
 البته ايشان كه جنيان اند دانسته هرآيينه و را خويشى جنيان،
 بيان آنچه از خدا را پاكي است ﴾158﴿ .كردگانند حاضر

 ﴾160﴿ .خدا كردة خالص بندگان مگر ﴾159﴿ .كنند مى

 ﴾161﴿ .پرستيد مى آنچه و كافران اى شما هرآيينه پس
 .باطل معبود آن عبادت براى كننده گمراه نيستند همه

 علم در است دوزخ آيندة در او كسي كه مگر ﴾162﴿

 ما از كس هيچ نيست و گفتند: فرشتگان  ﴾163﴿ .الهى

 صف ما هرآيينه و ﴾164﴿ .مقرّر است جاى را او مگر

 .گويندگانيم تسبيح ما هرآيينه و ﴾165﴿ .كشندگانيم

 اگر ﴾167﴿ گفتند: مي ]عرب كافران[ هرآيينه و ﴾166﴿

 شديم البته ﴾168﴿ .پيشينيان از خبرى ما پيش بودى

 به آن شدند كافر باز ﴾169﴿ .خدا ساختة خالص بندگان

 ﴾170﴿ .را كار عاقبت دانست خواهند پس ،]قرآن[
 فرستادة بندگان براى ما وعدة شد صادر سابقاً آيينههر

 نصرت ايشانند ما، پيغامبران هرآيينه ﴾171﴿ .خويش

 .غالب همونست ما لشكر هرآيينه و ﴾172﴿ دادگان

 بنگر و ﴾174﴿ .مدتى تا ايشان از روبگردان پس ﴾173﴿

 كافران اين آيا ﴾175﴿ ديد خواهند نيز ايشان ايشان را پس

 آيد فرود چون پس ﴾176﴿ .طلبند؟! مى ابشت را ما عذاب
 .كردگان بيم آن روز باشد بد ايشان، به ميدان عذاب

 بنگر، و ﴾178﴿ .مدتى تا ايشان از بگردان رو و ﴾177﴿

 پروردگار پاكي است ﴾179﴿ .ديد خواهند نيز ايشان پس
 .كنند مي بيان جماعت اين آنچه از عليه خداوند تو را،

 خدا سپاس و ﴾181﴿ .خدا! ادگانفرست بر سلام و ﴾180﴿

 ﴾182﴿ .ها عالم پروردگار راست،
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 سُورَةُ صٓ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

رِۡ 
ْ ِ�  ١صٓۚ وَٱلۡقُۡرءَانِ ذيِ �ّٱِك ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ِلَ

نٖ  ٢َّزِ�ٖ وشَِقَاقٖ  هۡلَكۡنَا مِن َ�ۡبلهِِم مِّن قۡر
َ
َ�مۡ أ

َ�تَ  َّ و ْاو   داَنَ ن جَاءَٓهُم  ٣حَِ� مَنَاصٖ  
َ
ْ أ وعََجِبُوٓا

َّذَك ٞرِحَٰ� اَذٰابٌ        � َنوُرِفَٰ�ۡ   ٱ َلاَقل  ۖۡمُهۡنِّم ٞرِذنّ و     ٤ 
ءٌ عُجَابٞ  ۖ�ًدِحَٰ� اٗهٰ َّنِإ َ�ذَٰا لََ�ۡ      �ِإ َةَهِل�ٱ َلَعَجَ     


٥ 

 ٰ ََ� ْاوُِ�ۡصٱٓ      و ْاوُشۡمٱ ِنَأ ۡمُهۡنِم َُ�َمۡ    

      ٱ َقَلَطنٱل 

ءٞ يرَُادُ ءَالهَِ  َّنِإ َ�ذَٰا لََ�ۡ ۖۡمُ�ِ  نَا بَِ�ذَٰا  ٦ مَا سَمِۡع
َّ ٱخۡتَِ�قٌٰ  �ِإ ٓاَذٰ    � ۡنِإ ِة   رِخ�ٱ ِةَّلِمۡلٱ   ءُنزِلَ عَلَيۡهِ  ٧

َ
أ

َّمَّا   لَب �يِرۡكِذ نِّم ّٖكَش ِ� ۡمُه ۡلَب ۚاَل
        ِنۡيَب ۢنِم ُرۡكِّن   

ْ عَذَابِ  ٓ  ٨يذَُوقُوا مۡ عِندَهُمۡ خَزَا
َ
�نُِ رَۡ�َةِ رَّ�كَِ أ

َّهَوۡابِ  ٱ ِز�ِزَعۡل 
�ضِ  ٩ل

َ ٱ ُكۡلُّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  م  مُهَل ۡم 



َۡ�بِٰ  س
َ َ�قُواْ ِ� ۡ�ٱ َّم ٞدنُا هُنَالكَِ  ١وَمَا بيَۡنَهُمَاۖ فَلَۡ�ۡ 

حۡزَابِ 
َ َّذَبتَۡ َ�ۡبلهَُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ  ١مَهۡزُومٞ مِّنَ ۡ�ٱ  

تاَدِ وََ�دٞ وَفۡرعَوۡنُ ذُ  ۡو
َ وََ�مُودُ وَقَوۡمُ لوُطٖ  ١و ۡ�ٱ

َ�ٰبُ �ۡ  ۡص
َ
حۡزَابُ  َٔ وَأ

َ ٰ�كَِ ۡ�ٱ َٓ ْوُأ�

 �ِةَكۡ  ١  َّ �ِإ ٌُّ� ن 

َّقَحَف َلُسُّرلٱ َبَّ عِقَابِ       ١  َّ �ِإ ِءٓ  �ُؤَٰٓ�    رُُظنَي ا مَ
َّم ٗةَدِحَٰ� ٗةَحۡيَا لهََا مِن فَوَاقٖ        َّ�َر ْاوُلاَقنَا عَجِّ  ١    ل 

سَِابِ  َّطِق اَّنَا َ�ۡبلَ يوَۡمِ ۡ�ٱ ١ 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره ص
 به نام خداوند بخشندة مهربان

 

 كنى مى دعوت به آن آنچه كه[ پند، خداوند به قرآن، ص، قسم
 .اند مخالفت و سركشى در كافران بلكه ﴾1﴿ .]است  راست

 فرياد را، پس ها قرن ايشان از پيش كرديم هلاك بسيار ﴾2﴿
از  كردند تعجب و ﴾3﴿ .خلاص وقت آن نبود و برآوردند

 اين و گفتند ايشان قوم از اي كننده بيم به ايشان بيامد آنكه
 آيا ﴾4﴿ .دروغگويي است جادوگر شخص اين كافران:
 چيزي است اين هرآيينه خدا؟ يك را متعدد خدايان گردانيد
 كه: ]گويان يكديگر با[ ايشان از اشراف برفتند و ﴾5﴿ .عجيب
 دين اين هرآيينه خود، خدايان عبادت بر كنيد شكيبايى و برويد

 قول اين نشنيديم ﴾6﴿ .است شده كرده اراده كه است  فتنه تو
(پسين دين در را

978F

 فروآورده آيا ﴾7﴿ .افترا مگر اين نيست ،)1
اند  شك در كافران اين بلكه ما؟ ميان از قرآن شخص اين بر شد

 نزديك آيا ﴾8﴿ .مرا عذاب اند يدهنچش هنوز بلكه من، پند از
 غالب تو پروردگار رحمت هاى خزانه از است ايشان

 و زمين و ها آسمان پادشاهى ايشان راست آيا ﴾9﴿. بخشاينده؟
به  آويخته روند بالا كه بايد پس اينهاست؟ ميان در آنچه

(ها ريسمان
979F

 شكست آمده هم اينجا، به هست لشكرى ﴾10﴿ .)2
(ها روهگ هجمل از شده داده

980F

 از پيش داشتند دروغ ﴾11﴿ .)3
(ها ميخ خداوند فرعون، و عاد و نوح قوم ايشان

981F

 و ﴾12﴿ .)4
 اين ]كردند تكذيب[ »ايكه« ساكنان و لوط قوم و ثمود

 داشت دروغى مگر ايشان از كس هيچ نيست ﴾13﴿ .ها جماعت
 انتظار و ﴾14﴿ .من عقوبت آمد به وجود را، پس پيغامبران

 نفخة (يعنى را تند نعرة يك مگر عصر اين ركفّا برند نمى
 به طريق[ و گفتند ﴾15﴿ .توقف هيچ آن را نباشد كه قيامت)
 عقوبت از ما سرنوشت را ما ده شتاب اى پروردگار ما! :]استهزاء

 ﴾16﴿ .حساب روز از پيش
                                                 

 يعني قرآن آخر كه ما آن را دريافتيم، واالله اعلم. -1
توانند كه به آسمان روند، فيكف  يعني به ريسمان آويخته هم نمي -2

 پادشاهي، واالله اعلم.
 ها كه با انبيا مخالفت كردند. يعني از جنس گروه -3
 كرد. ذيب ميها را به ميخ تع يعني بچه -4



i@Âªä€a@|nœÊeä‘€a@Ú∫6@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@454@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@ò@
 

 

يدِۡ� 
َ ٰ مَا َ�قُولوُنَ وَٱذۡكُۡر َ�دَۡبناَ دَاودَۥ ذَا ۡ�ٱ َ�َ ۡ�ِ ۡصٱ

ابٌ َنِهُّ  َّ
وَأ ٓ
 بَالَ مَعَهُۥ �سَُبّحِۡنَ  ١ ِ

ناَ ۡ�ٱ َّخَس اَّنۡر 
اقِ  َ�ۡ ابٞ  ١بٱِلعَِۡ�ِّ وَٱۡ�ِ َّ

وَأ ٓۥَُّ� ُّٞ� ۖٗةَروُشَۡ� َۡ�َّطل
           

مَۡةَ وَفصَۡلَ  ١ كِ ناَ مُلۡكَهُۥ وَءَاَ�يَۡ�هُٰ ۡ�ٱ وشََدَۡد
طَِابِ  َصۡمِ إِ  ٢ۡ�ٱ ْ ۡ�ٱ تٮَكَٰ َ�بَؤُا

َ
َّوَسَ� ۡرُواْ ۞وهََلۡ �  

رَۡابَ  مِۡلٱح ۡۖ قاَلوُاْ  ٢ ٰ دَاودَۥ َ�فَزِعَ مِنۡهُم
إذِۡ دَخَلُواْ َ�َ

ضٖ فَٱحُۡ�م  ٰ َ�ۡع ضُۡعنَا َ�َ مَۡانِ َ�َ�ٰ َ� ۖۡف خَص َ�َ �َ
َ�طِٰ  ٓ إَِ�ٰ سَوَاءِٓ لٱصِّ دِۡناَ طِۡۡط وَٱه قِّ وََ� �شُ َ بيَۡنَنَا بٱِ�ۡ

ِ� َ�ُۥ ٢
َ
جَۡعةٞ  َّنِ َ�ذَٰآ أ جَۡعةٗ وَِ�َ َ� عُۡونَ َ� �سِۡعٞ وَ�سِ

طَِابِ  َّزَعِ� ِ� ۡ�ٱ  و اَهيِنۡلِفۡ�َأ َلاَقَ� ٞةَدِحَٰ 

       قاَلَ  ٢

َّن� كَثِٗ��  ۖۦِهِجاَعِن َٰ�ِإ َكِت        جۡ عَ � ِلاَؤُسِ� َكَمَلَظ ۡدَقَ       
ِينَ  َّ �ٱ َّ�ِإ ٍضۡعَ� ََٰ� ۡم       هُُضۡعَ� ِ�ۡبََ� ِءٓا      طَلُۡ�ٱ َنِ    
َّنَظ دَاودُۥ   و ۗۡمُه اَّم ٞليِل    قََو ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِم      عَو ْاوُن  مَ

َّ�َر هُۥ وَ�  رَف  غَتۡسٱَف ُهّٰ   تََ� اَمََّ� 

ناَبَ۩  � 

َ
 ٢وَ�

َّن� َ�ُۥ عِندَناَ لزَُلَۡ�ٰ وحَُسۡنَ  َۖكِلَٰ�    ۥُ   � اَنۡرَفَغَ    
َنِإ ُدۥُواَدٰاّ جَ  ٢ابٖ  َٔ َ�    �ضِ 

َ عَلَۡ�كَٰ خَليِفَةٗ ِ� ۡ�ٱ
ۡلٱهَوَىٰ  َتَت ّبعِِ   �َ و ِّقَ    �ٱِب ِساَّ�ٱ َۡ    َ� مُ�ۡحٱ�  
ُّلِضَي َنيَِّ�ٱ َّنِإ َِّۚ�ٱ ِليِبونَ عَن          نَع َكَّلِ سَ 
سَِابِ  َّ�ٱ ِليِبَِ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدُۢ بمَِا �سَُواْ يوَۡمَ ۡ�ٱ 

٢ 
 خداوند داود ما، بندة كن ياد و ندگوي مي آنچه بر كن صبر

(بود كننده رجوع او را. هرآيينه قوت
982F

 رام هرآيينه ﴾17﴿ .)1

 و شام به وقت گفتند مي تسبيح را، ها كوه او همراه ساختيم

هر  آورده، به هم را مرغان ساختيم رام و ﴾18﴿ .صباح

                                                 
 يعني به سوي خدا. -1

 كرديم محكم و ﴾19﴿ .بود فرمانبردار او براى يكى

 ﴾20﴿ .واضح سخن و حكمت داديمش و را او پادشاهى

 با كننده خصومت گروه خبر تو پيش است آمده آيا
 .به مسجد؟ شدند داخل جسته ديوار از چون يكديگر،

﴿21﴾ )983F2(ايشان. از بترسيد پس داود، بر درآمدند چون 

 است كرده ستم ايم، كننده خصومت دو ما مترس! گفتند:
 جور و تىبه راس ما ميان كن حكم پس بعض، بر ما بعض

  من برادر اين ﴾22﴿ .راست راه بر را ما كن دلالت و مكن

 ميش يك من پيش و ميش نودونه اوست به دست است.

 را ميش يك اين بسپار به من شخص: اين پس گفت است.

 داود: گفت  ﴾23﴿ .گفتن سخن در من با كرد درشتى و

به  آرد بهم تا تو ميش به خواستن تو بر كرد ستم هرآيينه
 كنند مى ستم شريكان از بسيارى هرآيينه و خود هاي ميش
 و ايمان آوردند كه آنان مگر بعضى، بر ايشان بعض

 داود شناخت و ايشان. اند اندك و كردند شايسته كارهاي
 پروردگار از كرد آمرزش طلب را پس او آزموديم ما كه

 پس ﴾24﴿ .بازگشت به خدا و كنان سجده بيفتاد و خود

 ما نزديك را او هرآيينه و او ذلتّ آن را او بيامرزيديم

 اى :]گفتيم[  ﴾25﴿ .است بازگشت نيكو و است قربت

 كن حكم پس زمين، در پادشاه تو را ساختيم هرآيينه داود!
 كه را نفس خواهش مكن پيروى و به راستى مردمان ميانِ
 گمراه كه آنان هرآيينه خدا. راه از تو را كند گمراه آن
 به سبب سخت عذاب ايشان راست خدا، راه از شوند مي

 ﴾26﴿ .را حساب روز كردند فراموش آنكه
 

                                                 
مترجم گويد كه: داود، عليه السلام، نودونه زن داشت، مع هذا زن ديگر  -2

كه كه در خطبة شخصي يا در نكاح او بود، در خواست كرد. خداي 
تعالي فرشتگان را به جهت تنبيه داود به شكل خصوم متمثل ساخت. 

 لم.اشارت به اين قصه است درين آيات، واالله اع
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�ضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا َ�طِٰٗ�ۚ َ�لٰكَِ 
َ ٱ اَنۡقَلَخ اَملَّسمَاءَٓ وَۡ�ٱ  

َ�ٱ َنِم ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِّل ٞلۡ�اّرِ            وَف ْۚاوُرَ    فََ� َنيَِّ�ٱ ّ   
ْ وَ  ٢ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ ُلَعۡ   � ۡمَ


ٱ ْاوُلِمَل�َّلَِٰ�ٰتِ   

ارِ  َّ جُفۡلٱَك َ�ِقَّتُمۡلٱ ُلَعَۡ� ۡمَأ ِض�َۡ�ٱ ِ� َني      



    دِِسۡفُمۡلٱ   
ْ ءَاَ�تٰهِۦِ  ٢ َبّرُّوٓا َ دَِّ� ٞكَرَٰ�ُم َكَۡ�ِإ ُهَٰ�ۡلَزنَأ ٌبَٰ�        


 

لَۡ�بِٰ 
َ ْ ۡ�ٱ لْووُا

ُ
َّكَذَتَِ�رَ أ   اودَۥ سُلَيَۡ�نَٰۚ  ٢ وَوهََۡبنَا ِ�َ

مَ  ابٌ نۡع َّ
وَأ ٓۥُهَّنِإ ُدۡبَعۡ
    إذِۡ عُرضَِ عَلَيۡهِ بٱِلعَِۡ�ِّ  ٣ 

يَادُ  ِ
َۡ�ِ  ٣ل�َّفَِٰ�تُٰ ۡ�ٱ َّبُح ُتۡبَبۡحَأ ِّٓ�ِإ َلاَقَ ۡ�ٱ  


    

جَِابِ  َّ�َح ِّ�َر ِرۡكِذ نَٰ توََارَتۡ بٱِ�ۡ    
 ٣  ۖ ّ ََ� اَهوَّ دُ

ۡ�نَاقِ 
َ وقِ وَۡ�ٱ ُّسلٱِب �َۢحۡسَم َقِفَطَ       َّنَتَ� ۡدَقَا وَ  ٣  

ناَبَ 
َ
َّمُ� اٗدَسَج �     ۦِهِّيِسۡرُك ٰ      ََ� اَنۡيَقۡلَ� 


  و َنَٰ�ۡيَلُ   ٣ 

حَدٖ مِّنۢ 
َ
َّ يَ�بَِ� ِ� � ٗ�ۡلُم ِ� ۡبَه     و ِ� ۡرِفۡغٱ ِّبَر َلاَ     

دِۡعيٓ�  َّهَوۡابُ  َ� ٱ َتنَأ َكَّنل

 ناَ َ�ُ رّلٱِ�حَ  ٣ َّخَسَۡر

رۡمهِۦِ رخَُاءًٓ 
َ
صَابَ َ�رِۡي بأِ

َ
ٱَلَّشَ�طَِٰ�  ٣حَيۡثُ أ

َّوَغاصٖ   و ٖءٓاّ  نََ� ّ  فَادِ  ٣ ۡص
َ �َِ� ِ� ۡ�ٱ َّ رَقُم َن�ِرَخاَء  

سِكۡ بغَِۡ�ِ حِسَابٖ  ٣ ۡم
َ
ۡو أ

َ
نُۡۡ أ  ٣َ�ذَٰا َ�طَاؤُٓناَ فَٱم

وَٱذۡكُۡر  ٤ابٖ  َٔ َّن َ�ُۥ عِندَناَ لزَُلَۡ�ٰ وحَُسۡنَ َ� 
ُّيَ� ٓاَنَوبَ 


   ۡبَد ٱ َِ�ّلَّشيَۡ�ٰنُ     سََم ِّ


�َ� ٓۥُهَّ�َر ٰى   داَن ۡ

تسََلُۢ  ٤بنُِصۡبٖ وعََذَابٍ  ٱرۡكُضۡ برِجِۡلكَِۖ َ�ذَٰا مُۡغ
ابٞ   ٤باَردِٞ وََ�َ

 اينهاست ميان در آنچه و را زمين و آسمان نيافريديم و
 از را كافران واى پس است. كافران گمانِ اين بيهوده.
ايمان  كه آنان را سازيم مى ياآ ﴾27﴿ .آتش! عقوبت
 در فسادكنندگان مانند كردند شايسته كارهاى و آوردند
 ﴾28﴿. بدكاران؟ مانند را پرهيزگاران سازيم مى آيا زمين؟

به  را او آورديم فرود كه بركت با كتابي است ]قرآن اين[

 گيرند تا پند و او آيات در كنند تأمل مردمان تا تو سوى
 فرزندى را داود كرديم عطا و ﴾29﴿ .خرد خداوندان

 كننده رجوع او هرآيينه سليمان، بود نيكوبنده نام. سليمان
 وقت را او شد نموده چون ]كن ياد[ ﴾30﴿ .به خدا بود

 داشتم دوست هرآيينه پس گفت: ﴾31﴿ .تيزرو اسپان پگاه،
 ذكر از كنان اعراض به مال رغبت قبيل از[ اسپان را اين

(پرده در آفتاب شد پنهان كهآن تا ]خود پروردگار
984F

1(. ﴿32﴾ 
 دست كرد شروع پس من. بر اسپان را اين بازگردانيد

(ها گردن و ها به ساق رسانيدن
985F

 آزموديم هرآيينه و ﴾33﴿ .)2
به  كرد رجوع باز كالبدى، او تخت بر انداختيم و را سليمان

(خدا
986F

 عطا و مرا بيامرز اى پروردگار من! گفت: ﴾34﴿ .)3
 از غير را كس هيچ نيايد راست كه شاهىپاد آن مرا كن

 گردانيديم مسخر پس ﴾35﴿ .بخشاينده تويى من. هرآيينه
 هرجاكه شده روان به آهستگى او به فرمان رفت مي را باد

 هر را، ديوان گردانيديم مسخر و ﴾36﴿ .باشد خواسته
 و ﴾37﴿ .به دريا را رونده فرود هر و را كننده بنا عمارت

 در بسته به هم پا و دست را ديگر يواند گردانيديم مسخر
 كن عطا ما، پس بخشش اين است :]گفتيم[ ﴾38﴿ .زنجيرها

 و ﴾39﴿ .شود كرده حساب تو با آنكه به غير نگاهدار يا
 .است بازگشت نيكو و است قربت ما نزديك را او هرآيينه

به  كرد ندا چون را، ايوب ما هبند كن ياد و ﴾40﴿
 به شيطان مرا است انيدهرس دست كه خود پروردگار
 خود، به پاى را زمين بزن :]گفتيم[  ﴾41﴿. درد و رنجورى

 و بود سرد غسل براى مهيا كه باشد چشمه آن ناگهان
 ﴾42﴿ .باشد آشاميدنى

                                                 
 يعني نماز عصر فوت شد. -1
يعني ذبح كرده ساق آنها را بريده از جهت غيرت بر ذكر خداي تعالي،  -2

 واالله اعلم.
از امراي خود منغص شد و به خاطر آورد  مترجم گويد: سليمان -3

كه امشب با صد زن صحبت دارم و هر زني پسري زايد و هريكي 
متعلق امرا نيفتد. فرشته گفت:  شهسواري باشد، جهاد كننده، مرا احتياج

انشاءاالله بگو. سليمان سهو كرد، پس هيچ زن حامله نشد. الاّ يكي طفل 
زاد و آن طفل را بر تخت سليمان انداختند.  ]ي[ناقص الخلقت

 متنبه شد و رجوع به رب العزت كرد، واالله اعلم. سليمان
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رَۡىٰ  َّنِّم ٗةَۡ�َر ۡمُهَعَّا وَذكِ       م  مُهَلۡثِمَو ۥُهَلۡهَأ  

 ٓۥَُ� اَنۡب    وَه

لَۡ�بِٰ 
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
ثٗۡغا فَٱۡ�بِ بهِّۦِ وخَُذۡ  ٤ِ� �يَِدِكَ ضِ

ابٞ  َّ
وَأ ٓۥُهَّنِإ ُدۡبَعۡلٱ َمۡعِّ�
        ۚ�ٗرِباَص ُهَٰ�ۡد       جَو اَّنِإ ۗۡث  َ�نَۡ

٤  �ِ ْو
ُ
قُوبَ أ ٓ إبَِۡ�هٰيِمَ �سَۡ�ٰقَ وََ�ۡع وَٱذۡكُۡر عَِ�دَٰناَ

بَۡ�رِٰ 
َ يدِۡي وَۡ�ٱ

َ رَۡى ٤ۡ�ٱ خۡلصََۡ�هُٰم ِ�َالصَِةٖ ذكِ
َ
َّآ أ �ِ  

خۡيَارِ  ٤�َّارِ 
َ طَۡفَۡ�َ ۡ�ٱ مُۡلٱص َّهُمۡ عِندَناَ لمَِنَ  �٤ 

ٞ مِّنَ  وَٱذۡكُۡر إسَِۡ�عِٰيلَ وَٱلۡيَسَعَ وَذَا ٱلۡكِفۡلِ� وَُ�ّ
خۡيَارِ 

َ َّتُمۡلِل َّن� ۚٞرۡكِذ اَذٰقَِ� َ�ُسۡنَ َ�  ٤ۡ�ٱ        ابٖ  َٔ 
٤  

َ َل ٗةَحّهُّمُ ۡ�ٱ  تََفُّم ٖنۡدَع ِتّٰ        ٰ َّتُِ�  ٥بُ بَۡ� ِٔ  �َ
ابٖ  عُونَ �يِهَا بَِ�كِٰهَةٖ كَثَِ��ٖ وََ�َ  ٥�يِهَا يۡد

ترَۡابٌ 
َ
ٱ ُتَٰ�ِصَٰ� ۡمُهَدنِعلَّطۡرفِ �        َ�ذَٰا مَا  ٥و

سَِابِ  َّنِ َ�ذَٰا لرَِزُۡ�نَا مَا َ�ُۥ  ٥توُعَدُونَ ِ�َوۡمِ ۡ�ٱ
َّفَادٍ  � نِ َّ�لِل َّن� ۚ�َذٰغَِٰ�  ٥      �َ ََّ�َ  ٥ابٖ  َٔ 

مِۡلٱهَادُ  َۡ�هَا فَبئِۡسَ  َّنَهَمَ يصَۡلَو  َ�ذَٰا فَلۡيَذُوقوُهُ  ٥
َّسَغاقٞ   و ٞميَِ  زَۡ�جٌٰ  ٥

َ
َ�ذَٰا  ٥وَءَاخَرُ مِن شَۡ�هِۦِٓ أ

َّهُمۡ صَالوُاْ  �ِإ  ۚۡمِهِب �َۢبَحۡرَم         � ۡمُ�َعَّم ٞمِحَتۡقُّم ٞجۡ        
ن ٥�َاّرِ 

َ
ْ بلَۡ أ نتُمۡ قاَلوُا

َ
ۡۖ أ تُمۡ َ� مَۡرحَبَۢ� بُِ�م

َّدَق نَم اَنّمَ َ�اَ  ٦َّدَمۡتُمُوهُ َ�اَۖ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ  �ََر ْاوُلا 
َ�ٱ ِ� اٗفاّرِ     عِض اٗباَذَع ُهۡدِزَف اَذٰ     ٦ 

 ايشان همراه ايشان مانند و او خانة اهل را او كرديم عطا و
 .را خرد انِخداوند پندى و خود نزديك از بخشايشى

 پس ها، شاخ دستة خود به دست بگير :]گفتيم[ و ﴾43﴿
(به آن بزن

987F

 يافتيم ما او را هرآيينه مكن، سوگند خلاف و )1
 به خدا كننده رجوع او هرآيينه ايوب، بود بنده نيك شكيبا.

                                                 
 يعني زن خود را. -1

(بود
988F

 و اسحق و ابراهيم ما بندگان كن ياد و ﴾44﴿ .)2

(ها چشم و ها دست خداوند را، يعقوب
989F

 ما هرآيينه ﴾45﴿ .)3
 كردن ياد كه پاك خصلتى براى ايشان را ساختيم يك رو
 از ما نزديك ايشان هرآيينه و ﴾46﴿ .است آخرت

 اليسع و اسمعيل كن ياد و ﴾47﴿ .بودند نيكان برگزيدگان

 ]قرآن[ اين ﴾48﴿ .بود نيكان از يكى هر و را الكفل ذا و
 .است تبازگش نيكى را پرهيزگاران هرآيينه و هست پندى

 ايشان براى كرده گشاده است، دايم هاى بوستان ﴾49﴿

 ميوة آنجا طلبند مى آنجا، در كنان تكيه ﴾50﴿ .ها دروازه

 زنان باشند ايشان نزديك و ﴾51﴿ .را شراب و را بسيار

 اين است ﴾52﴿ .يكديگر با عمر هم چشم، آرندة فرود

 ﴾53﴿ .حساب روز براي را شما شود مى داده وعده آنچه

 ﴾54﴿ زوال هيچ آن را نباشد است، ما رزق اين رآيينهه

 بازگشتنى بد را گذشتگان حد از هرآيينه و ]جزا است[اين 
 آرامگاه بد پس آنجا درآيند است، كه دوزخ ﴾55﴿ .باشد

 زرداب و است گرم آب عذاب اين ﴾56﴿ .اين است

 ديگرست عذابى و ﴾57﴿ .آن را بچشيد كه بايد پس است،

(اين  ﴾58﴿ .مختلف اعانو اين مانند
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 درآينده است قومى  )4
 بر مباد گشاده زمين :]گويند متبوعان[ شم. همراه به آتش

 ]تابعان[  ﴾59﴿ .اند آتش آيندگان در ايشان هرآيينه ايشان!
 قديم رسم شما! بر مباد گشاده زمين شما! بلكه گويند:
.  ]دوزخ[ است قرارگاهى بد ما. پس براى را كفر ساختيد

 ساخته قديم آيين كه هر اى پروردگار ما! گويند: ﴾60﴿
 عقوبت او حق در كن زياده را، پس كفر ما براى باشد

 ﴾61﴿ .آتش در دوباره

                                                 
ورده بود كه زن خود را صد ضربه يعني ايوب، عليه السلام، سوگند خ -2

 بزند، خداي تعالي بر وي سهل ساخت.
 يعني علم وعمل هر دو به كمال داشتند، واالله اعلم. -3
 چون تابعان خواهند كه بدزخ درآيند، متبوعان را گفته شود. -4
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ارِ  َ�ۡ
َ هُم مِّنَ ۡ�ٱ ُّ دُع � اَّنُك ٗ�اَجِر ٰى     رَن َ� اََ� اَم ْاوُلا     قَ

بَۡ�رُٰ  ٦
َ مۡ زَاغَتۡ َ�نۡهُمُ ۡ�ٱ

َ
ًّ�ِرۡخِس ۡمُهٰا أ      �ۡذَّ

َ
� ٦ 

َ�ٱ ِلۡهَأ ُمُصااّرِ  

   ََ � ّٞق  ََ� َكِلَٰ� َّن    ناَ۠  ٦

َ
� ٓ مَا َّ �ِإ ۡلُ 

َّهَقۡارُ  ٱ ل دِحَٰ�ۡ ٱ َُّ�ٱ َّ�ِإ ٍهَٰ�ِإ ۡنِم ال         مَو ۖٞرِذ   ُّبَ  ٦
َّ�َغۡرُٰ  ٱ ُز�ِزَعۡل 

ٱ اَمُهَنۡيَب اَمل    و ِ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    قُلۡ  ٦

ْ عَظِيمٌ  نتُ  ٦هُوَ َ�بَؤٌا
َ
رۡعضُِونَ أ مَا َ�نَ  ٦مۡ َ�نۡهُ مُ

ٰ إذِۡ َ�ۡتَصِمُونَ  َٓۡ�َ
  �ٱ َِ�َمۡلٱِب �ۡلِع ۡنِم َِ

   
   إنِ  ٦

بُّم ٞريِذَن ۠اَنَ� ٓاَمٌِّ�     

  

َ
َ� َّٓ�ِإ ََّ�ِإ ٰٓ�      ُّ�َر َلاَق ۡذِكَ  ٧  

� مِّن طِٖ�  ٰ�كَِةِ إِّ�ِ َ�لٰقُِۢ �ََ�ٗ َٓ �َمۡلِ َّوَس اَذِإَ�ۡ  ٧ تُهُۥ 
ْ َ�ُۥ َ�ٰجِدِينَ  وُّر نِم ِهيِ� ُتۡخَفِ� َ�قَعُوا       �َ٧ 

ۡ�َعُونَ 
َ
ُُ� ُةَكِ�ٰٓهُّمۡ أ   �ََمۡلٱ   ٓ إبِلۡيِسَ  ٧سَجَدَ َّ �ِ

إبِلۡيِسُ مَا  ٧ٱسۡتَكَۡ�َ وََ�نَ مِنَ ٱلَۡ�فِٰرِ�نَ  ٰ َٓ� َلاَ
سۡتَكَۡ�ۡ 

َ
َّيَدَيِ� ُتۡقَلَخ اَمِل َدُجۡسَ� نَأ َكَعَنَۖ أ          


  مۡ 

َ
تَ أ

ناَ۠ خَۡ�ٞ مِّنۡهُ خَلقَۡتَِ� مِن  ٧كُنتَ مِنَ ٱلعَۡالَِ� 
َ
قَالَ �

َنِإَف اَهۡنِم ۡجُرۡخٱَف َلاَكَّ  ٧َاّرٖ وخََلقَۡتَهُۥ مِن طِٖ�      
نَِ�ٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱّ�ِينِ  ٧رجَِيمٞ  قاَلَ  ٧َّن عَلَيۡكَ لۡع

ِ�ٓ إَِ�ٰ يوَۡمِ �ُ  نظِۡر
َ
َنِإَف َلاَكَّ مِنَ  ٧عَۡبثُونَ رَبِّ فأَ


مُۡلٱنظَرِ�نَ  لُومِ  ٨ مَۡلٱۡع ۡلٱوَقۡتِ  قَالَ  ٨إَِ�ٰ يوَۡمِ 

ۡ�َعَِ� 
َ
َّنَ�ِوۡغَُ� َكِتَّزهُمۡ أ


   َّ عِبَادَكَ مِنۡهُمُ  ٨عِب �ِ
مُۡلٱخۡلصََِ�  ٨ 

 
 
 
 
 
 

 را مردانى بينيم نمى كه را ما چيست دوزخ: اهل و گفتند
(بدان؟ از را ايشان يمشمرد مى كه
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 مسخره آيا ﴾62﴿. )1
 .ها؟ ديده ايشان از است برگشته آيا ايشان را گرفتيم مى

 خصومت ]از آن مراد[ است راست اين هرآيينه ﴾63﴿
 اين جز بگو: ﴾64﴿. يكديگر با است دوزخ اهل كردن
 خدا مگر معبود، هيچ نيست و ام ترساننده من كه نيست
 آنچه و زمين و ها آسمان ردگارپرو ﴾65﴿ .قوت با يگانة
 خبرى اين بگو: ﴾66﴿ .آمرزگار غالب است. اينها ميان

 ﴾68﴿ .ايد گرداننده روى وى از شما ﴾67﴿ .است بزرگ
 از قدر بلند جماعت اين به حال دانش هيچ مرا نيست

 ﴾69﴿ .كنند مي سؤال جواب يكديگر با چون فرشتگان،
 ترسانندة من نكهآ مگر من، به سوى شود نمى فرستاده وحى

به  تو پروردگار گفت چون ]كن و ياد[ ﴾70﴿ .آشكارم
 ﴾71﴿ .گل از را آدمى ام آفريننده من هرآيينه فرشتگان:

را،  خود روح وى در بدمم و را او كنم راست چون پس
 كردند سجده پس ﴾72﴿ .كنان سجده را او درافتيد پس

 شيطان، مگر ﴾73﴿ .همه يكجا ايشان، تمام فرشتگان
 اى :]خدا[ گفت  ﴾74﴿ .كافران از شد و كرد سركشى
 چيزي را كنى سجده آنكه تو را بازداشت چيز چه شيطان!

 به حقيقت يا كردى تكبر آيا خود؟ دست به آفريدمش كه
 وى. از بهترم من گفت:  ﴾75﴿. بلندقدران؟ از هستى

 گفت:  ﴾76﴿ .گل از را او آفريدى و آتش از مرا آفريدى
 و ﴾77﴿ .اي شده رانده تو هرآيينه بهشت، از شو بيرون

اى  گفت: ﴾78﴿ .جزا روز تا باد من لعنت تو بر هرآيينه
 برانگيخته روز كه آن تا مرا ده مهلت پس پروردگار من!

 .دادگانى مهلت از تو هرآيينه گفت: ﴾79﴿. مردمان شوند
 : پس]شيطان[ گفت  ﴾81﴿ .معين وقت آن روز تا ﴾80﴿

 .همه يكجا را، ايشان كنم گمراه البته هك تو! به عزتّ قسم
 ﴾83﴿ .ايشان از تو كرده خالص بندگان مگر ﴾82﴿

                                                 
 يعني فقراي مسلمين. -1
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قُولُ 
َ
َّقَ أ  �ٱ و ُّقَۡ�ٱَف َلا   َّنَهَج ّمَ مِنكَ  ٨  

َ نََ�ۡمَ


ۡ�َعَِ� 
َ
َّمن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ أ ۡ�  ٨مَ

َ
ٓ أ لُُ�مۡ  َٔ قُلۡ مَا

ناَ۠ مِنَ 
َ
رٖۡ وَمَآ � ج

َ
مُۡلٱتََ�فِِّ�َ  عَلَيۡهِ مِنۡ أ  ٨  َّ �ِإ َوُه ۡنِ  

رٞۡ لّلَِۡ�لٰمََِ�  دَۡع حِي�  ٨ذكِ هُۥ َ�
َ
َّنُمَل َ�بَأ   �ََع ٨  

 
 

مَُّزلا ُةَروُرِ    
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َكِيمِ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ
َّ�ٱ َنِم ِبَٰ�ِكِۡ ٱل   ٱ ُل�ِ�َل َّآ  ١ �ِ

ٓ إَِ�ۡكَ ٱ اَ نزَ�ۡ
َ
ُ أ َّ � اٗصِلُۡ� ََّ�ٱ ِدُبۡ�ٱَف ِّقَۡ�ٱِب َبَٰ�ِك            

ْ مِن  ٢ٱّ�ِينَ  ذَُوا َّ �ٱ َنيَِّ�ٱَو ُۚصِلا       ۡ�ٱ ُنيِّ�ٱ    َِِّ� َ



 ٰ َٓ�ۡلُز َِّ�ٱ َ�ِإ ٓاَنوُ�ِّرَقُِ� َّ�ِإ ۡم            هُ ُبۡعَ� اد مَ َءٓاَِ�ۡوَأ ٓۦِهِن  

 

َّ�ٱ َّنَ َ�ُۡ�مُ بيَۡنَهُمۡ ِ� مَ  َّنِإ َۗنوُفِلَتۡ      � ِهيِ� ۡمُه   
دِۡي مَنۡ هُوَ  َّفَك ٞبِذَٰارٞ  �ََّ َ� َ�ه   َّ�ٱ ُ  ٣  داَرَأ ۡوّ




َّما َ�ۡلُقُ مَا �شََاءُٓۚ  م َٰ�َطۡصَّ� اٗ        �ََو َذِخَّتَ�    



َّهَقۡارُ  ٱ ل دِحَٰ�ۡ ٱ َُّ�ٱ َوُهل     ۖۥُهَنَٰ�ۡب   ٱ َقَلَلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٤ 
�ضَ 

َ َ�ٱ هَّارِ وَُ�َ�وّرُِ وَۡ�ٱ ََ� َلَّۡ�ٱ ُرِّوَ�ُي �ِّقَۡ�ٱ        
ٞ َ�رِۡي  ّ�ُ ۖ سَ وَٱلۡقَمَرَ ٱ لَّشۡم سََو �ِلَّۡ�ٱ َخَرّ     رَاَه َ�

َّ�َغۡرُٰ  ٱ ُز�ِزَعۡل 
ٱ َوُه ل   �َ� �ًّ�َسُّم ٖلَج    


٥ 
 
 
 
 
 
 

 راست سخن و اين است  راست سخن پس فرمود:

 كه آنان از و تو از را دوزخ كنم رپ البته ﴾84﴿ .گويم مي

 سؤال بگو:  ﴾85﴿ .همه يكجا ايشان، از كنند تو پيروىِ

 تكلفّ از نيستم و را مزد هيچ قرآن تبليغ بر كنم نمى

(كنندگان
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 .را ها عالم پندى مگر قرآن نيست ﴾86﴿ .)1

 .زمانى بعد آن را صدق دانست خواهيد البته و ﴾87﴿

﴿88﴾ 
 سوره زرم

 

 ند بخشندة مهربانبه نام خداو
 

 حكمت با غالب خداى جانب از كتاب اين فروفرستادن

به  را كتاب تو به سوى فروفرستاديم ما هرآيينه ﴾1﴿ .است

 او براى كرده خالص را خدا كن عبادت پس راستى،

(خداي راست مر آگاه باش! ﴾2﴿ .پرستش
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 پرستش )2

(خالص كردن
994F

و [ خدا بجز گرفتند دوستان كه آنان و )3
 نزديك آنكه براى مگر ايشان را كنيم نمى عبادت :]دگفتن

 حكم خدا هرآيينه قرب، مرتبة در به خدا را ما سازند
 دارند. اختلاف آن در ايشان آنچه در ايشان ميان كند مي

 ناسپاس دروغگوي كه را كسى نمايد نمى راه خدا هرآيينه

 البته گيرد، فرزند كه خدا خواستى اگر ﴾3﴿ .است

 كه چيزي را است كرده خلق كه آن جمله از برگزيدى
 .باقوت يگانة خداي همونست راست. او پاكى خواست. مي

 پيچاند مى درست. تدبير به زمين و ها آسمان آفريد ﴾4﴿

 ساخت رام و شب بر را روز پيچاند مى و به روز را شب
 آگاه باش! معين. زمان در رود مي يكى هر را، ماه و آفتاب

 ﴾5﴿ .دهآمرزن غالب همونست

                                                 
 يعني دعوي وحي نكنم به غير تحقيق. -1
 يعين مقبول نزد اوست. -2
 يعني به غير شرك. -3
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َّمُ� ٖةَدِحَٰ� ٖسۡفَّ� نِّ جَعَلَ مِنۡهَا زَۡوجَهَا          م لَق مُ�
زَۡ�جٰٖ� َ�ۡلُقُُ�مۡ ِ� 

َ
نَۡ�مِٰ ثََ�نٰيَِةَ أ

َ نزَلَ لَُ�م مِّنَ ۡ�ٱ
َ
وَأ

دِۡع خَلۡقٖ ِ� ظُلَُ�تٰٖ  َّمُأ ِنوُطَُ�تُِٰ�مۡ خَلۡقٗا مِّنۢ َ�

 

ۡلٱ  ُّ�َر َُّ�ٱ ُ�مۡ َ�ُ     مُُ�ِلَٰ� �ٖثٰ    َّ هُوَۖ � �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    ُۖكۡلُ �
فُونَ  �َّٰ تُۡ�َ


َ�َ٦  ّ ٌِ�َغ ََّ�ٱ َّنِإَف ْاوُرُفۡ�َت 

  
    

ۖ �ن �شَۡكُرُواْ  رَۡ ِ ٱلُۡ�ف ۡۖ وََ� ي�َۡرٰ لعِِبَادِه عَنُ�م
َّمُ� إَِ�ٰ  ٰۚى   رۡخُأ َرۡزِو ٞةَرِزا


      و ُرِزَت 

 �َ و ۗۡمُ�َل ُهَضۡرَ    
َّم مُ�ِّ�َۡرجِعُُ�مۡ     مَۡعلُونَۚ   َ�يُنَبّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَعل     �َ�ٰنَ  ٧ۥُهَّن  َّسَم اَذ� ٱۡ�ِ 
مَۡعةٗ مِّنۡهُ  َّوَخ اَذِإ َّمُ� ِهَۡ�ِإ اًبيِنُم ۥُهَّ�َ�ُۥ ن           رَ  �َد ٞ  

ن
َ
ِ أ ّ َِ � َلَعَج    و ُلۡبَ� نِم ِهَۡ�ِإ ْآوُعۡدَي َنَ� اَم َِ�َ             دَادٗا 

َنِإ ً�يِلَق َكِرۡفُ�ِب ۡعّكَّ      مََ� ۡلُقتَ  هِليِبَس نَع ّۚۦ      ل ِ ضُ
َ�ٱ ِبَٰ�ۡصَأ ۡنِاّرِ   


 َّمَنۡ هُوَ  ٨


َّ�ٱ َءٓاَناَء ٌتِنَٰۡلِ     

ْ رَۡ�َةَ رَّ�هِۗۦ قُلۡ  سَاجِدٗا وَقآَ�مِٗا َ�ۡذَرُ ٱ�خِرَةَ وََ�ۡرجُوا
لمَُونَ  ِينَ َ�ۡع َّ �ٱ يِوَتۡسَ� ۡلَ    َّمَا   �ِإ َۗنوُمَل    عَ�   � َنيَِّ�ٱ 

لَۡ�بِٰ 
َ ْ ۡ�ٱ لْووُا

ُ
َّكَذَتَرُ أ  ِينَ ءَامَنُواْ  ٩ َّ �ٱ ِداَبِعٰ   � ۡلُ

يَا حَسَنَةۗٞ  ۡ�ُّ�ٱ ِهِذٰ     � ِ� ْاوُنَسۡحَأ َنيَِّ�ِل ۚۡمُ   

      � َّ�َر ْاوُق 

رَۡ  ج
َ
ونَ أ ٱ ّل�َِّٰ�ُ �ََوُي اَمَّ�ِإ ٌۗةَعِسَٰ� َِّ�ٱ ُض�      


 هُم بغَِۡ�ِ 

 ١حِسَابٖ 
 
 
 
 
 
 
 

 شخص از آن بيافريد باز شخص، يك از را شما آفريد
(قسم هشت چهارپايان، از شما براى فروفرستاد و را زنش

995F

1(. 
 از بعد آفريدن نوع يك مادران شكم در را شما آفريند مى

(گانه سه هاي تاريكي در ديگر آفريدن
996F

 خدا، اين است ،)2
 معبود هيچ نيست پادشاهى، استر او مر شما، پروردگار

 اگر ﴾6﴿ .شويد؟ مي كجاگردانيده از پس او. مگر
 و شما از نيازست بى خدا هرآيينه پس كنيد، ناسپاسى

 اگر و را ناسپاسى خود بندگان حق در پسندد نمى
 هيچ نداد بر و شما براى كند پسند كنيد، سپاسدارى

 اشم پروردگار به سوى باز را. ديگرى بار بردارنده
 به آنچه را شما دهد خبر پس شما است. بازگشت

 و ﴾7﴿ .ها سينه به مكنون داناست او هرآيينه كرديد، مي
 پروردگار به جناب كند دعا رنجى، را آدمى برسد چون
 نعمتى كندش عطا چون باز او. به سوى كرده رجوع خود

 به جهت كرد مى دعا آنچه سازد فراموش خود، نزديك از
 تاگمراه همسران را خدا براى كند مقرر و از اين پيش او

 اندك خود به كفر باش مند بهره بگو: خدا. راه از كند
 ناسپاس آن آيا ﴾8﴿ .دوزخى اهل از تو هرآيينه زمانى.

 در است كننده عبادت او كسي كه يا بهتر است مشرك
 از ترسد مى شده ايستاده و كنان سجده از شب، هايى ساعت
 آيا بگو: را؟ خود پروردگار حمتر دارد مى اميد و آخرت

 اين جز دانند؟ نمى كه آنان و دانند مي كه آنان شوند مى برابر
 يا[ بگو  ﴾9﴿ .خرد خداوندانِ شوند مي پندپذير كه نيست
 ايد! آورده ايمان كه من بندگان اى :]من طرف از محمد
 نيكوكارى راكه آنان خود، مر پروردگار از بترسيد

 گشاده خدا زمين و باشد نيك حالت نيا،د اين در كردند مي
 مزد را صابران شود مي داده تمام كه نيست اين جز است.
(شمار بى ايشان

997F

3(. ﴿10﴾ 
                                                 

 يعني نر و ماده از شتر و گاو و گوسفند وبز، واالله اعلم. -1
 يعني مشيمه و رحم وبطن، واالله اعلم. -2
 درين آيت، تعريض است به هجرت حبشه. -3
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ُ ٱّ�ِينَ  َّ � اٗصِلُۡ� ََّ�ٱ َدُبۡ�َأ ۡنَأ ُتۡرِمُأ ِّٓ�ِإ ۡل      







   ١ 

مُۡلٱسۡلمَِِ�  لَ  َّ وَأ َنوُ�َأ ۡنَِ� ُتۡر 






مُأ
 ١  ٓ قُلۡ إِّ�ِ

خَافُ إِ 
َ
قُلِ  ١ نۡ عَصَيۡتُ رَّ�ِ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِي�ٖ أ

ُۥ دِيِ�  َّ � اٗصِلُۡ�     دُ بۡ�َأ ََّ

  ْ مَا شِئۡتُم  ١ بُۡدُوا فَٱ�

نفُسَهُمۡ  مِّن دُونهِۗۦ 
َ
وٓاْ أ ِينَ خَِ�ُ َّ �ٱ َن� ِِ�َٰ�ۡ ٱ َّنِإ ۡلل 

 َ�ُۡ َ� َ�لٰكَِ هُوَ ۡ�ٱ
َ
هۡليِهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� �

َ
مُۡلٱبُِ� وَأ انُ 
َ�ٱ َنِّم ٞلَلُظ ۡمِهِقۡوَف نِّم مُهَاّرِ وَمِن َ�ۡتهِِمۡ ظُلَلٞۚ  ١       

َّ�ٱَف ِداَبِعٰقُونِ    � ۚۥُه   داَبِع  ۦِهِب َُّ�ٱ ُفِّو        ُ� َكِلٰ   ١ 
ْ إَِ�  ناَبوُٓا

َ
بُۡعدُوهَا وَ� ن َ�

َ
ٱ ْاول�َّغُٰوتَ أ   بَنَتۡجٱ َنيَِّ�ٱ  

ىٰۚ  َ ۡ عِبَادِ  �َِّ لهَُمُ ٱلبۡ�ۡ ِينَ �سَۡتَمِعُونَ  ١فبََّ�ِ َّ �
 ۖ َّ�ٱ ُمُهُ   ٰ ٮَدَه َنيَِّ�ٱ َكِ�ٰٓ       �ْوُأ ۚٓۥُهَنَسۡح  


تََيَ� عِبُّأَ َنو  لَۡوَ

لَۡ�بِٰ 
َ ْ ۡ�ٱ لْووُا

ُ
ٰ�كَِ هُمۡ أ َٓ ْوُأ�


 َّقَح ۡنَمَ�َ عَلَيۡهِ  ١   




َ�ٱ ِ� نَم ُذِقنُت َتناّرِ    
 أََفَأ ِباَذَعۡ

  ٱ ُةَمِل   َ�ِٰ�نِ  ١

َّيِنۡبَّم ٞفَرُغ اَهِقۡوَف نِّم ٞفَرُغ ۡمُهَل ۡمُهَّ�َر ْاۡوَقّةٞ                 �َٱ َني
َّ�ٱ ُفِلُۡ� ُ     � َِّ�ٱ َدۡعَو ُۖرَٰ�ۡنَۡ�ٱ اَهِتَۡ� نِم يِرۡ     

     


مِۡلٱيعَادَ  ٱ َنِم َلَزنَأ ََّ�ٱ َّنلَّسمَاءِٓ مَاءٓٗ  ٢  

  


 أَ َرَت ۡمَ 




َّمُ� ِ ُ�رِۡجُ بهِۦِ زَرٗۡ�  فَسَلكََهُۥ يََ�بٰيِعَ  ض
�َ  �ٱ ِ

َّمُ� َ�عَۡلهُُۥ  �ّٗرَفۡصُم ُه      ٰ ٮ ََ �َ� ُجيِهَي َّمُ� ۥ    هُنَٰ�ۡلَ� اًفِلَتۡ


  

لَۡ�بِٰ 
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
رَۡىٰ ِ� ۚاًمَٰ�ُ َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ َ�ِ�   ٢ 

 
 
 
 
 
 
 

 را خداى كنم عبادت كه مرا شد فرموده هرآيينه بگو:
به  مرا شد فرموده و ﴾11﴿ .پرستش او براى ساخته خالص

 من هرآيينه بگو: ﴾12﴿ .مسلمانان نخستينِ باشم آنكه
 روز عذاب از كنم خود پروردگار نافرمانىِ اگر ترسم مي

 ساخته خالص كنم مى عبادت را خدا بگو: ﴾13﴿ .بزرگ

(را خود پرستش او براى
998F

 هر كنيد عبادت پس ﴾14﴿ .)1
 كه آنانند زيانكاران هرآيينه گو:ب بجز خدا. خواهيد كه را

(قيامت روز را خود اهل و را خويشتن دادند زيان در
999F

2(. 
ايشان  ﴾15﴿ .ظاهر زيان است همان مقدمه اين آگاه باش!

 ايشان زير از و آتش از باشند ها بان سايه ايشان بالاى از را
 از آن خدا ترساند مي ]عذاب اين[ ها. بان سايه مثل نيز

 و ﴾16﴿ .من از بترسيد اى بندگان من! ا.ر خود بندگان
 و را او كنند عبادت از آنكه بت، از كردند احتراز كه آنان

 مژده پس مژده، ايشان راست خدا، به سوى كردند رجوع
 پيروى پس سخن، شنوند مى كه ﴾17﴿ .مرا بندگان آن ده

 كرده هدايت كه آنان ايشانند را. آن نيكوترين نمايند مى
 پس ﴾18﴿ .خرد خداوندان ايشانند و خدا ايشان را است

 خلاص تو آيا عذاب، وعدة وى بر شد ثابت كسي كه
 ترسيدند كه آنان ليكن ﴾19﴿ .را؟ دوزخى آن كرد توانى

 آن بالاى بلند، هاى محل ايشان راست خود، پروردگار از
 زير آن رود مي شده، كرده عمارت ديگر هايي محل
 وعده خدا كند نمى خلاف خدا. است كرده وعده ها. جوي

 آبى، آسمان، از فروفرستاد خدا كه نديدى آيا ﴾20﴿ .را
به  آرد برمى باز زمين، در سارها به چشمه آن را درآورد پس

 شود، مي خشك باز و اقسام گوناگون را كشت آن سبب
 ريزه. ريزه آن را كند مي باز شده، زرد آن را بينى مى پس

 .را خرد اوندانِخد هست پندى مقدمه در اين هرآيينه
﴿21﴾ 

                                                 
 يعني از شرك. -1
 يعني هلاك كردند خود را و اهلِ خانة خود را به ضلال و اضلال. -2



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@461@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@äflã@
 

 

ٰ نوُرٖ مِّن 
سَۡ�مِٰ َ�هُوَ َ�َ رَهُۥ لِۡ�ِ َّ�ٱ َحُ صَۡد  ََ� نَمَ�َ




ٰ�كَِ  َٓ ْوُأ�

 َِّۚ�ٱ ِرۡكِذ نِّ  

 م لُق ِةَيِسُهُُ�و م    َ�ۡلِّل ٞلۡ�   وَفَ ّ�هِۚۦ 
بُّم ٖلَٰ�َض ٍِِ�      َدِيثِ كَِ�بٰٗا  ٢ حۡسَنَ ۡ�ٱ

َ
َّزَن َُّلَ أ 

تََ�ٰبهِٗا  ِينَ َ�ۡشَوۡنَ ُّ َّ �ٱ ُدوُلُج ُهۡنِم ُّرِعَشۡقَ� َِ�اَث        
َّ�ٱ ِرۡكِذ َٰ�ِإ ۡمُهُ�وُلُقِۚ َ�لٰكَِ 

      و ۡمُهُدوُلُج ُ�ِلَت َّمُ� ۡمُهَّ       
َّ�ٱ ِلِلۡضُي نَمُ      و ُۚءٓاَشَ� نَم       ۦِهِب يِ    ۡهَ� َِّ�ٱ ىَدد    

َّتَ� نَمَ�َِ� بوِجَۡهِ  ٢َ�مَا َ�ُۥ مِنۡ هَادٍ    

هۦِ سُوءَٓ 

لٰمَِِ� ذُوقُواْ مَا كُنتُمۡ  َّ �لِل َليِ�   �ِةَمَٰ�ِقۡ و  ٱ َمۡوَي ِباَذَعۡل    ل
تٮَهُٰمُ  ٢ تَۡ�سِبُونَ 

َ
ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ فَ� َّ �ٱ َبّ  ذَ

عُۡرُونَ  َّ�ٱ ُمُهَ�اَذُ  ٢ٱلعَۡذَابُ مِنۡ حَيۡثُ َ� �شَ  
 أََ

ۖ وَلعََ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� َيۡزِۡ�    ۚ لوَۡ  ُ�َ�ۡ
َ
ذَابُ ٱ�خِرَةِ أ

لَمُونَ  ْ َ�ۡع َّنلِل اَنۡ�اسِ ِ� َ�ذَٰا  ٢َ�نوُا   ََ� ۡدَقَل  
َّكَذَتَ� ۡمُهّرُونَ     لََعَّ  ٖلَثَم ُِّ� نل 

   مِ ِنا قۡرءَاناً  ٢ءۡرُق
َّتَ� ۡمُهّقُونَ    لََعَّل ٖجَوِع يِذ     َۡ�َ� اًّيِ�   َّ�ٱ َبُ  ٢  ََ

َر ٗ�جُّٗ�   َ�ءُٓ مُتََ�ٰكِسُونَ وَرجَُٗ� سَلمَٗا  ثَ �يِهِ ُ�َ
ۡ�َ�هُُمۡ 

َ
ِۚ بلَۡ أ ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ  ًۚ� ثَم ِناَ�ِوَتۡسَ� ۡلَه ٍلُج        رِّ

لمَُونَ  َّم مُهَّ�� ٞتِّيَم َكَّيّتُِونَ  ٢َ� َ�ۡع      َّمُ  ٣
 ٣َنُِّ�مۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ عِندَ رَّ�ُِ�مۡ َ�ۡتَصِمُونَ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 اسلام دين براى را او سينة خدا است كرده گشاده كسي كه آيا
 سخت مانند خود، پروردگار جانب از باشد روشنى بر او پس

 ياد از ايشان دل است سخت كه را آنان واى پس است؟ دلان

 بهترينِ ساخت نازل خدا ﴾22﴿ .ظاهر گمراهى در ايشانند خدا،

(تو دو آيات است ديگر مانند او بعض كه كتابى سخن،
1000F

 موى ،)1
 پروردگار از ترسند مي كه آنان پوست آن شنيدن از شود مي خيز

 نزديك ايشان دلِ و ايشان پوست شود مي نرم از آن بعد خود،
 كه را هر به آن نمايد مى راه خدا، هدايت اين است خدا. ذكر

راه  هيچ را او نيست خدا، پس كند گمراه كه را هر و خواهد

 از خود روى به كند مى احتراز كسي كه آيا ﴾23﴿ .نماينده

(قيامت روز عذاب سختى
1001F

 بچشيد را: ستمكاران شود گفته و ،)2

 كه آنان كردند نسبت به دروغ ﴾24﴿ .كرديد مى آنچه وبال

 كه آنجا عذاب بديشان بيامد پس بودند، ايشان از پيش

 در خوارى خدا ايشان را چشانيد پس ﴾25﴿ .دانستند نمى

 اگر تر است سخت آخرت عقوبت هرآيينه و دنيا زندگانى

 در اين مردمان براى كرديم بيان هرآيينه و ﴾26﴿ .دانستند مى

 فرود[ ﴾27﴿ .گيرند پند ايشان كه بود داستان، نوع هر از قرآن

 .كنند پرهيزگارى ايشان كه بود عيب، بى عربى قرآن ]آورديم

 شريكانِ ىو در كه اي بنده داستانى خدا كرد بيان ﴾28﴿

 صفت؟ در برابرند آيا مردى، براى مسلَّم اي بنده و اند مختلف

(دانند نمى ايشان اكثر بلكه خداي راست ستايش
1002F

 يا[  ﴾29﴿ .)3

. مرد خواهند ايشان هرآيينه و مرد خواهى تو هرآيينه ]محمد

 با خويش پروردگار نزديك قيامت روز شما البته باز ﴾30﴿

 ﴾31﴿ .كرد خواهيد خصومت يكديگر
                                                 

 ز يا بشارت.يعني وعده يا وعيد و اندر -1
يعني بجز روي چيزي نيابد كه عذاب را به آن نگه دارد و مانند اهل  -2

 نجات باشد.
يعني يك بنده كه چند كس مالك او باشند، ضائع شود. هم چنين  -3

اي كه  كند، ضائع است و بنده كسي كه معبودان بسيار را پرستش مي
باشد. خالص براي يك كس است، آن يك كس متولي جميع امور او 

همچنين كسي كه موحد باشد و مخلص، خدا كارساز اوست، واالله 
 اعلم.
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قِ  ۡد َّذَ�بَ بٱِلصِّ   و َِّ�ٱ ََ�     ذََك نَّمِبَ   ُمَلۡظَأ م

   نَم

َّنَهَج ِ� َسۡيَلَ�مَ مَۡثوٗى لّلَِۡ�فٰرِِ�نَ    

 ۚٓۥُهَءٓاَج ۡذِ    ٣ 

ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأ ٓۦِهِب َقّ�

    صََو ِقۡدِّصلٱِب َءٓاَج يِّدَ          �َ

َّتُمۡقُونَ   َّم مُهَا �شََاءُٓونَ عِندَ رَّ�هِِ  ٣ل  ۡۚ َ�لٰكَِ جَزَاءُٓ  م
مُۡلٱحۡسِنَِ�  ِي عَمِلُواْ  ٣ َّ �ٱ َأَوۡسَأ ۡمُهۡنَ� َُّ�ٱ َرِّفَ�ُ


 


        

مَۡعلُونَ  �َ ْ ِي َ�نوُا َّ �ٱ ِنَسۡح  

أَِب مُه    رۡجَأ ۡمُهَ�ِزۡجَ�


    ٣ 

ِينَ مِن  َّ �ٱِب َكَنوُفِّوَخُ�      و ۖۥُهَ  ۡبَ� ٍفاَ�ِب َُّ�ٱ َسۡيد     
َ
ل

للِِ  وَمَن  ٣�َُّ َ�مَا َ�ُۥ مِنۡ هَادٖ  دُونهِۚۦ وَمَن يۡض
َّ�ٱ َسۡيَلَ� ٍّۗلِضُّم نِم ۥَُ� اُ بعَِزِ�زٖ ذيِ 




      مََ� َُّ�ٱ ِدۡ    
ٱ َقَلَخ ۡنَّلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٣ٱنتقَِاٖ�      م  مُهَۡ�


�ََس نِ� لَ

عُونَ مِن  َّم مُتۡ�َءا تۡد   رَفَأ ۡلُق

  َُّۚ�ٱ َّن   لُوُقَ  �َ 

َ ض�َۡ�
َّ�ٱ ِنوُِ  َّنُه ۡلَه ٍُّ�ِب َُّ�ٱ َِ�َدا َ�شَِٰ�ٰتُ           

َ
رَأ ۡنِ

سَِ�تُٰ رَۡ�َتهِۚۦ  َّنُه ۡلَه ٍةَۡ� مُۡم      رِب ِ�   داَرَأ ۡوَأ ٓۦِهُِّ




   

وُنَ  مُۡلٱتَوَّ�ِ  ُ َّ �َوَتَ� ِهۡيَلَع  َُّۖ�ٱ َِ�ۡسَح ۡل       قُلۡ َ�قَٰوۡمِ  ٣
 ۖ ٰ مََ�نتَُِ�مۡ إِّ�ِ َ�مِٰلٞ َ�َ ْ مَۡلُوا لمَُونَ  ٱ� فَسَوۡفَ َ�ۡع

ُّلِحَ� عَلَيۡهِ عَذَابٞ  ٣   و ِه�ِزُۡ� ٞباَذَع ِهيِ�ۡأَي نَ     

 

قِيمٌ  ُّ٤ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 خدا بر بست بر دوروغ كسي كه از ستمكارتر كيست پس
 نيست آيا به او؟ بيامد چون را راست دين داشت دروغ و

 راست دين آورد آن كه و ﴾32﴿ .كافران؟ جاى دوزخ در

 .متقيان ايشانند جماعت آن آن را، داشت باور آن كه و را

 پروردگار نزديك خواهند آنچه است ايشان را ﴾33﴿

 كند زايل تا ﴾34﴿ .نيكوكاران جزاى اين است ايشان،

 مزد ايشان را بدهد و كردند آنچه بدترين ايشان از خدا

 آيا ﴾35﴿ .كردند مى آنچه نيكوترينِ به حسب ايشان

به  تو را ترسانند مي و را؟ خود بندة كارساز، خدا نيست
 نيست خدا، پس كند گمراه كه را هر و خدايند عير كه آنان

خدا،  راه نمايد كه را هر و ﴾36﴿ .راه نماينده هيچ را او

 غالبِ خدا نيست آيا كننده. گمراه هيچ را او نيست پس

ه ايشان را: بپرسى اگر و ﴾37﴿ .كشيدن؟ انتقام خداوندك 

 بگو: آفريد. خدا بگويند: البته زمين؟ و ها انآسم آفريد
 حق در خواهد اگر بجز خدا، پرستيد مى كه آن را ديديد

 او سختىِ كنندة دفع بتان اين آيا را، سختى تعالى خداى من
 بتان اين آيا بخشايشى، حق در خواهد اگر يا هستند؟

 بر خدا، مرا است بس بگو: هستند؟ او بخشايش بازدارندة

اى قوم  بگو: ﴾38﴿ .كنندگان توكل كنند مي توكل وى

 ام كننده عمل نيز من هرآيينه خود، وضع بر كنيد عمل من!

 كه را كسى ﴾39﴿ .دانست خواهيد خود، پس وضع بر

 بر آيد فرود كه را كسى و كندش رسوا كه عذابى بيايدش

 ﴾40﴿. دايم عذاب وى
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َنلِل َبَٰ�ِكّۡ    ٱ َكۡيَلَع اَۡ�َزنَأ ٓاَّ�ل    

   � َ�مَنِ  َقِّ اسِ بٱِ�ۡ

ُّلِضَي اَمَّ�ِإَف َّلَض ن عَلَيۡهَاۖ وَمَآ       مَو ۖۦِهِسۡفَنِلَف ٰىَ      َتد
نتَ عَلَيۡهِم بوَِ�يِلٍ 

َ
نفُسَ حَِ�  ٤أ

َ َّ�َوَتَ� َُّ ۡ�ٱ   
َِّ� قََ�ٰ  ٱ ُكِسل    مُيَ� ۖاَه   ماَنَم ِ� ۡتُمَ� ۡمَل ِ�َّلٱَو اَهِتۡو     

   
مَۡلٱوۡتَ  َّنِإ عَلَيۡهَا  �ًّ�َسُّم ٖلَجَأ َٰٓ�ِإ ٰٓىَرۡخ    


    

  ُۡ�ٱ ُلِسۡ 
َّكَفَتَ� ٖ�ۡوَقِّل ٖتٰرُونَ          � َكِلَٰ� ِ�    ْ مِن  ٤ َذُوا َّ �ٱ ِمَ




لكُِونَ شَۡ�  ْ َ� َ�ۡم وَلوَۡ َ�نوُا
َ
ۚ قُلۡ أ َّ�ٱ ِنوُِ شُفَعَاءَٓ ا  ٔٗ 

قِلُونَ  ۖ  ٤وََ� َ�ۡع ٱ َِّلَّشَ�عَٰةُ َ�ِيعٗا     ّ� ل ُۥ مُلۡكُ   َّ

َّمُ� �ِ إَِ�ۡهِ تۡرجَعُونَ   ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    �ذَا ذُكرَِ  ٤

ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ  َّ �ٱ ُبوُلُق ۡتّ 
َ
أََمۡشٱ ُهَدۡحَو ُّز     

ِينَ مِن دُونهِۦِٓ إذَِا هُمۡ  َّ �ٱ   رِكُذ اَذ� �ِة    رِخ�ٱِ
ونَ  َّمُهَّ فاَطِ  ٤�سَۡتَ�ِۡبُ لٱ ِلل �ضِ 

َ ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
نتَ َ�ُۡ�مُ َ�ۡ�َ عِبَادِكَ ِ� 

َ
ٱَلَّشَ�دَٰةِ أ و ِبۡيَغۡ  ٱ َمِلَٰل 
ْ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ  ْ مَا  ٤مَا َ�نوُا ِينَ ظَلَمُوا َّ �ِل ّ 

َ
نَأ ۡو  لَ

اْ بهِۦِ مِن سُوءِٓ  �ضِ َ�ِيعٗا وَمِۡثلهَُۥ مَعَهُۥ َ�ۡ�تَدَۡو
َ ِ� ۡ�ٱ

َّ�ٱ َنِّم مُهَل اَدَ�ِ مَا لمَۡ  ٱلعَۡذَابِ          و �ِةَمَٰ�ِقۡ   ٱ َمۡوَل
  ٤يَُ�ونوُاْ َ�ۡتسَِبُونَ 

 
 
 
 
 
 
 
 

به  مردمان براى را كتاب تو بر آورديم فرود ما هرآيينه
 هر و است را او نفع پس شد، ياب راه كه هر پس راستى.

به  شود مي گمراه كه نيست اين جز پس شد، گمراه كه

 تعالى خداى ﴾41﴿ .نگاهبان ايشان بر نيستى و خود ضرر

 نمرده كه روح آن و آن موت نزديك كند مي ارواح قبض
 نگاه آن، پس خواب نزديك كند مي آن قبض است،

 و وى بر است كرده موت حكم كه آن را دارد مي
 مقدمه، در اين هرآيينه معين. وقتى تا را ديگر آن گذارد مي

 آيا ﴾42﴿ .كنند مى لتأم كه قومى براى هاست نشانه

 كه ايشان را بگو: بجز خدا؟ اند گرفته كنندگان شفاعت
 .دانستند؟ نمى و كارى هيچ توانستند نمى اگرچه گرفتيد

 او مر همه يكجا. شفاعت، است خدا اختيار در بگو: ﴾43﴿

 گردانيده او به سوى باز زمين، و ها آسمان پادشاهى است را

 تنها، خدا، نام شود هكرد ياد چون و ﴾44﴿ .شد خواهيد

 ياد چون و به آخرت آرند نمى ايمان كه آنان دل شود متنفرّ
 شادمان ايشان ناگاه هستند، او بجز كه آنان شوند كرده

ها و  اى پيدا كنندة آسمان بار خدايا! بگو: ﴾45﴿ .شوند مي

 بندگان ميان كنى حكم تو آشكارا! و نهان دانندة زمين!

 ﴾46﴿ .كردند مي اختلاف آن در ايشان كه چيزى در خود

 است، زمين در كردند، آنچه ستم كه آنان را باشد اگر و
آن  دهند خود عوض البته آن، همراه آن مانند و همه يكجا

ايشان  شود ظاهر و قيامت روز در عذاب سختى به سبب را

    ﴾47﴿. داشتند نمى گمان آنچه خدا جانب از را
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َّم مِهِب َقاَحا َ�نوُاْ بهِۦِ  اتُ  َٔ وََ�دَا لهَُمۡ سَّ�ِ     و ْاو  بَسَك اَ 
َّمُ� اَنَ� إذَِا  ٤�سَۡتَهۡزءُِونَ    د ُّٞ� َنَٰ     � �ِۡ�ٱ ّ

 سََم اَذِإ
ٰ عِلۡ��ۚ بلَۡ ِ�َ  وتيِتُهُۥ َ�َ

ُ
مَآ أ َّ �ِإ َلاَق اَّنِّم ٗةَمۡعِن ُهَٰ�ۡلَّ          

لَمُونَ  ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و ٞةَنۡتِ قۡد قَالهََا  ٤

َّم مُهۡنَ� َٰ�ۡ�َأ ٓاَمَ� ۡمِهِلۡبَ� نِم َنيَِّا َ�نوُاْ      

        

صَاَ�هُمۡ سَّ�ِ  ٥يَۡ�سِبُونَ 
َ
ِينَ  َٔ فأَ َّ �ٱ و ْۚاو   بَسَك اَم ُت  

ؤَُ�ءِٓ سَيُصِيبُهُمۡ سَّ�ِ  ٰ َٓ � ۡنِم ْاوُمَلَ     اتُ مَا كَسَبُواْ  َٔ 
جِۡعزِ�نَ  لَ  ٥وَمَا هُم بمُِ وَ لمَۡ َ�ۡع

َ
َّ�ٱ َّ يۡبسُطُ أ

َ
نَأ ْآو 

َّنِإ ِ� َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ لّقَِوٖۡ�  ُۚرِ   ۡقَ�د  و ُءٓاَشَ� نَمِل َقۡزِّ          لر
ٰ  ٥ يؤُۡمِنُونَ  ََ� ْاوُفَۡ�َأ َنيَِّ�ٱ َيِداَبِعَٰ� ۡلُٓ   


    

فِرُ  َّ�ٱ َّنِإ َۚ َ�ۡغ    َّ�ٱ ِةَۡ�َّر   نِم ْاوُط    نَۡق  � َ� ۡمِهِسُ  



نوُبَ َ�ِ  حَِّيمُ �ُّ ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُهل   ۥُهَّنِإ ۚاً    نيِبُوٓاْ  ٥
َ
وَأ

�يَُِ�مُ 
ۡأ
ن ي

َ
ْ َ�ُۥ مِن َ�ۡبلِ أ سۡلمُِوا

َ
إَِ�ٰ رَّ�ُِ�مۡ وَأ

ونَ  َّمُ� ُباَذَعۡ َ� تنَُ�ُ   نزِلَ  ٥ل
ُ
حۡسَنَ مَآ أ

َ
ْ أ َتٱبّعُِوٓا

�يَُِ�مُ ٱلۡ 
ۡأ
ن ي

َ
َّر نِّم مُ�َۡ�ِّ�ُِ�م مِّن َ�ۡبلِ أ   عَذَابُ 
عُۡرُونَ  نتُمۡ َ� �شَ

َ
تَةٗ وَأ ن َ�قُولَ َ�فۡسٞ  ٥َ�ۡغ

َ
أ

َّ�ٱ ِب�َج ِ� ُتطِّ �ن كُنتُ     رَف اَم ََٰ� َٰ        َ �َۡ�َحٰ 
ٱ َنِمَل�َّٰخِرِ�نَ   ٥  

 
 
 
 
 
 
 
 

 درگيرد و بودند كرده آنچه بد جزاى ايشان را شود ظاهر و

 چون پس ﴾48﴿ .كردند مي استهزاء بدان آنچه ايشان را

 را او بدهيم چون باز را. ما بخواند سختى، را آدمى برسد
 شده داده كه نيست اين جز گويد: خود، طرف از نعمتى
 اين بلكه است، من در كه دانشى بر بنا مرا نعمت اين است

 ﴾49﴿. دانند نمى ايشان اكثر ليكن و است آزمايشى نعمت

 پس بودند، انايش از پيش كه آنان كلمه، اين گفتند هرآيينه

 پس ﴾50﴿ .كردند مى آنچه را بلا ايشان سر از نكرد دفع

 ستم كه آنان و كردند آنچه هاي عقوبت بديشان رسيد
 هاى عقوبت بديشان رسيد خواهد جماعت، از اين كردند

 آيا ﴾51﴿ .كننده عاجز ايشان نيستند و كردند آنچه

 كه هر براى را رزق سازد مي گشاده خدا كه اند ندانسته
در  هرآيينه خواهد؟ كه هر براى كند مي تنگ و خواهد مي

  ﴾52﴿ .آرند مى ايمان راكه قومى ها است نشانه كار اين

 حد از تجاوز كه من! بندگان آن اى :]من طرف از[ بگو
 خدا هرآيينه خدا. رحمت از مشويد نااميد خود، بر كردند

 همون است خدا هرآيينه همه يكجا، را گناهان آمرزد مى

 پروردگار به سوى كنيد رجوع و ﴾53﴿ .مهربان مرزگارآ

 به شما بيايد از آنكه پيش را او شويد منقاد و خويش

 كنيد پيروى و ﴾54﴿ .نشويد كرده مدد باز عقوبت،

 جانب از شما به سوى شد فروفرستاده آنچه نيكوترين
 و ناگهان عذاب، به شما بيايد از آنكه پيش شما، پروردگار

 اتباع و كنيد به خدا رجوع[ ﴾55﴿ .اشيدنب خبردار شما

 واى شخصى: ترس از آنكه گويد به جهت ]نماييد قرآن
 من هرآيينه و خدا حق در من كردن تقصير بر من! پشيمانى

 ﴾56﴿ .كنندگان تمسخر از بودم
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َّتُمۡقَِ�   ٱ َنِم ُتنُكَل ِ�ل     ٰ ٮَدَه ََّ�ٱ َّنَأ ۡو   

    َلوُقَ� ۡلَ 


٥ 

ۡو َ�قُولَ حِ�َ 
َ
ُ�ونَ  أ

َ
ةٗ فأَ َّ رَك ِ� ّ 

َ
نَأ ۡوَل َبا    ذََعۡلٱ ى ر

مُۡلٱحۡسِنِ�َ  َّذَكَف ِ�ٰبتَۡ  ٥ مِنَ     �اَء َكۡتَءٓاَج ۡدَق ٰ        �َ
وََ�وۡمَ  ٥بهَِا وَٱسۡتَكَۡ�ۡتَ وَُ�نتَ مِنَ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ 

 ۚ ةٌ َّ دَوۡسُّ  م ُهوهُ م جُو   َّ�ٱ ََ� ْاوُبَذ    كَ َنيَِّ�ٱ ىَرَت ِةَمَٰ�ِ     
ِ�نَ  َّنَهَج ِ� َسۡيَلَمَ مَۡثوٗى لّلِمُۡتَكَّ�ِ   


َّ�ٱ ِّ�َنُ�ُ  ٦ 

وءُٓ وََ� هُمۡ  ٱ ُمُهُّسلُّس    مََ� َ� ۡم  هِتَزا  فََمِب ْاۡوَقَّ�ٱ َنيِ
    

ءٖ  ٦َ�ۡزَنوُنَ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ ءٖ� وهَُوَ َ�َ ۡ�َ ِ

�َُّ َ�لٰقُِ ُ�ّ
ٱ لَسّ  ٦وَ�يِلٞ  دِ�اَقَم   ۥُّ  ِينَ  َّ �ٱ و �ِ  ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ  
ونَ َ�فَرُواْ � ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُأ َِّ�ٱ ِتٰ�


   قُلۡ  ٦

هَا ٱلَۡ�هِٰلوُنَ  ُّ�َ� 

  دُ بۡ�َأ ِّٓ�ٓوُرُمۡأَت َِّ�ٱ َۡ�


 

  

     غَ

َ
وَلَقَۡد  ٦�

ۡ�تَ  َ�ۡ
َ
ِينَ مِن َ�ۡبلكَِ لَ�نِۡ أ َّ �ٱ َ�� َكَۡ�ِإ َِ�وُ    




بَۡ  َّن مِنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ َ�حَ �وُك ََ�  و َكُلَمَ� ّ    بلَِ  ٦نَ
ٱ َنِّم نُ�ل�َّٰكِرِ�نَ      و ۡد  بۡ�ٱَف ََّ  َّ�ٱ ْاوُرَدَق اَمَ  ٦   

�ضُ َ�ِيعٗا َ�ضَۡبتُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ 
َ رهِۦِ وَۡ�ٱ َّقَ قۡد

تُٰۢ �يَِمِينهِۚۦ سُۡبَ�ٰنَهُۥ وَ  َّ �ِوۡطَم ُتَٰ�َٰ�َّسلٱ      َّمَ� ٰا     �َٰ�َ
ُِ�ونَ  ۡ��٦  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از شدم مى البته مرا، كردى هدايت خدا اگر گويد: يا

 را: عذاب معاينه كند كه وقتى گويد يا ﴾57﴿ .متقيان

(باشد رجوع مرا كاش!
1003F

 ﴾58﴿ .نيكوكاران از باشم تا )1

 پس من، آيات تو پيش آمد آرى! :]فرمايد خدا آنگاه[
 .كافران از شدى و كردى تكبر و آن را داشتى دروغ

 خدا، بر بستند دروغ كه آنان را ببينى قيامت روز و ﴾59﴿

 جايى دوزخ در نيست آيا است. شده سياه ايشان روى

 قرين را متقيان خدا دهد نجات و ﴾60﴿ .متكبران؟

 نه و سختى بديشان نرسد شده، خويش رستگارى

 او و است چيز هر آفرينندة خدا ﴾61﴿ .شوند اندوهگين

 كليدهاى راست او مر ﴾62﴿ .است گيرنده خبر چيز هر بر

(زمين و ها آسمان
1004F

 خدا، هاى نشانه به شدند كافر كه آنان و )2

 فرماييد مي آيا بگو: ﴾63﴿ .زيانكاران ايشانند جماعت اين

 و ﴾64﴿ .نادانان؟! اى را خدا غير كنم پرستش كه به من

 به سوى و تو ىبه سو ]محمد يا[ شد فرستاده وحى هرآيينه
 كنى، مقرر خدا شريك اگر كه بودند تو از پيش كه آنان

 ﴾65﴿ .زيانكاران از شوى البته و تو عمل گردد نابود البته

 ﴾66﴿ .سپاسداران از بشو و كن عبادت فقط را خدا بلكه

 در همه يكجا زمين و او، شناختن حق را خدا نشناختند و
 در شوند يدهپيچ ها آسمان و قيامت روز باشد او مشت
 از آنكه است برتر و راست او پاكى او. راست دست

   ﴾67﴿ .كنند مي او مقرّر شريك
 
 
 
 

                                                 
 يعني به دنيا. -1
 يعني مختار و متصرف اوست. -2
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ٱ ِ� نَم َقِعَصَف ِروُّصلٱ ِ� َخِفُنلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَن ِ�         
رَۡىٰ فَإذَِا هُمۡ  خ

ُ
َُّۖ�ٱ َءٓاَش نَم َّ� َّمُ� نفُِخَ �يِهِ أ     إِ ِض�َ


�ضُ بنُِورِ رَّ�هَِا وَ  ٦ �يَِامٞ ينَظُرُونَ 

َ قَتِ ۡ�ٱ َ�ۡ
َ
أ

َ�ٱِب َءٓيْاِجبِّّ�ِ      و ُبَٰ�ِكۡ  ٱ َعِضُول   هَدَاءِٓ وَقُِ�َ  ۧ ٱَلُّش و َ
قِّ وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ  َ ُُ� ۡتَيِّ�ُوّ َ�فۡسٖ  ٦بيَۡنَهُم بٱِ�ۡ  

عَۡلوُنَ  عۡلَمُ بمَِا َ�ف
َ
ا عَمِلَتۡ وهَُوَ أ ِينَ  ٧َّ َّ �ٱ َقيِس 

ٰ إذَِا جَاءُٓوهَا فُتحَِتۡ َ�فَ  �ََح ۖ�ًرَمُز َمَّنَهَج َٰ�ِإ ْآّٓ            
تُِ�مۡ رسُُلٞ مِّنُ�مۡ 

ۡأ
لمَۡ ي

َ
� ٓ بَۡ�ُٰ�هَا وَقَالَ لهَُمۡ خَزََ�تُهَا

َ
�

َ�تۡلُونَ عَلَيُۡ�مۡ ءَاَ�تِٰ رَّ�ُِ�مۡ وَُ�نذِرُونَُ�مۡ لقَِاءَٓ 
ْ بََ�ٰ وََ�ِٰ�نۡ حَ  تۡ َ�مَِةُ يوَۡمُِ�مۡ َ�ذَٰ�ۚ قَالوُا َّ

ٰ  ٧ ٱلعَۡذَابِ َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  بَۡ�
َ
� ْ بَ �يِلَ ۡدٱخُلُوٓا

ِ�نَ  مُۡلٱتَكَّ�ِ ۖ فَبئِۡسَ مَۡثوَى  َّنَهَمَ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا  ٧ 
ٰ إذَِا  �ََح ۖ�ًرَمُز ِةَّنَۡ�ٱ َ�ِإ ۡمُهَّّٓ           � َر ْاۡوَقَّ�ٱ     نيَِّ�ٱ  

بَۡ�ُٰ�هَ 
َ
ا وَقاَلَ لهَُمۡ خَزََ�تُهَا سََ�مٌٰ جَاءُٓوهَا وَفُتحَِتۡ �

دُۡم  ٧عَلَيُۡ�مۡ طِۡبتُمۡ فَٱۡدخُلُوهَا َ�ِٰ�ِينَ  َ ْ ۡ�ٱ وَقاَلوُا
 مِنَ 

ُ
َّوَبَتَن َأ ض

�َ  �ٱ اَنَ�َرۡوَأ  

  و ۥُهَ   ۡعد و اَنَ�َدَص يَِّ�ٱ        ِّ

رُۡ ٱلَۡ�مِٰلَِ�  ج
َ
مَ أ َّنَةِ حَيۡثُ �شََاءُٓۖ فَنۡع  �٧  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 هر و ها آسمان در كه هر بميرد پس صور، در شود دميده و
 باز است. خواسته خدا آن كه مگر است، زمين در كه

 ايشان ناگهان پس ديگر، بار صور در شود دميده

 به نور زمين شود روشن و ﴾68﴿ .نگرند مى ايستادگانند،

 شود آورده و اعمال نامة شود نهاده و خود پروردگار
به  آدميان ميان شود كرده حكم و را اهانگو و را پيغامبران

 هر شود داده تمام ﴾69﴿ .نشوند كرده ستم ايشان و راستى

به  است داناتر خدا و است كرده آنچه جزاي را شخصى

به  را كافران شود كرده روان و ﴾70﴿ .كنند مي آنچه

 دوزخ، نزديك بيايند كه وقتى تا گروه، گروه دوزخ، سوى
 نگاهبانان ايشان را گويند و آن هاى دروازه شوند كرده وا

 شما، جنس از پيغامبران به شما بودند نيامده آيا دوزخ:
 ترسانيدند مى و شما پروردگار آيات شما بر خواندند مي

 ليكن و آرى! گفتند: شما؟ روز اين ملاقات از را شما

 شود: گفته ﴾71﴿ .كافران بر عذاب حكم شد متحقق

 جايى بد پس آنجا، در ودانجا دوزخ به دروازهاى درآييد

 كه آنان شوند كرده روان و ﴾72﴿ .دوزخ است متكبران

 گروه، گروه بهشت، به سوى خويش پروردگار از ترسيدند
 هاى دروازه شود واكرده و بهشت نزديك بيايند كه وقتى تا

 باد! شما بر سلام بهشت: نگاهبانان را ايشان گويند و آن

 و ﴾73﴿ .جاودان شتبه به درآييد پس شديد، خوشحال

 عطا و خود وعدة ما با كرد راست كه را خدا سپاس گويند:
 خواهيم. هرجاكه بهشت از گيريم مي جاى زمين. را ما كرد

  ﴾74﴿ .بهشت است به  كنندگان كار مزد نيك پس
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ٰ�كَِةَ حَآفَِّ� مِنۡ حَوۡلِ ٱلعَۡۡرشِ �سَُبّحُِونَ  َٓ �َمۡ ٱ ىل  رَت
 ۚۡ دِۡم رَّ�هِِم َ�ِ  ِ ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ َليِ�  و �ِّقَ    �ٱِب مُهَنۡيَب َِ�ُق    

 ٧رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ� 
 

 سُورَةُ َ�فرٍِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

عَۡزِ�زِ ٱلعَۡليِمِ  ١حمٓ 
َّ�ٱ َنِم ِبَٰ�ِكِۡ ٱل   ٱ ُل�ِ�َل ٢ 

َّ�ٱ ِلِباَقوۡبِ شَدِيدِ ٱلعِۡقَابِ     و ِب�َّ�ٱ   رِف ذيِ  
مَۡلٱصُِ�  َّ هُوَۖ إَِ�ۡهِ  �ِإ َهٰ    �ِإ ٓ    � �ِلۡوَّط   مَا يَُ�دِٰلُ ِ�ٓ  ٣

بُُّلَقَ� َكۡرُرهُمۡ      غَ�   �َف ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ�         ِ إ َِّ�ٱ ِتَٰ 
حۡزَابُ مِنۢ ٤ِ� ٱۡ�َِ�دِٰ 

َ َّذَبتَۡ َ�ۡبلهَُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَۡ�ٱ
ُُ� ۡتّّ  هَو ۖۡممََ  هِِدۡع ۖ وََ�دَٰلوُاْ  خُذُوهُ

ۡأ
ِ برِسَُولهِِمۡ ِ� ۢةَّم




ۡۖ فكََيفَۡ َ�نَ  خَذُۡ�هُم
َ
َّقَ فأَ  �ٱ ِهِب ْاوُضِحۡدُِ� ِلِطٰ 

       �ۡلٱِ
ِينَ  ٥عِقَابِ  َّ �ٱ  ََ� َكِّ�َر ُتَمِ      � ۡتّ  قََح َكِلٰ   �َ�َ

َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ ۡمُهّاّرِ   

 

َ
�َ �  ْآوُر   ِينَ َ�مِۡلوُنَ  ٦فَ َّ �

دِۡم رَّ�هِِمۡ وَُ�ؤۡمِنُونَ ٱلعَۡۡر  َۡ�ُۥ �سَُبّحُِونَ ِ�َ شَ وَمَنۡ حَو
ءٖ  ۡ�َ ّ َُ� َت  عِس �ََر ْۖاوُنَماَء َنيَِّ�ِل َنوُرِفۡغَتۡسو اَنّ             �َو ۦِ
ْ سَبيِلَكَ  َّ�ٱبَعُوا و ْاوُباَت َنيَِّ�ِل ۡرِفۡغٱَف اٗمۡلِعَو ٗةَۡ�          

َحِيمِ   ٧وَقهِِمۡ عَذَابَ ۡ�ٱ
 
 
 
 
 
 

 تسبيح عرش، حوالى شده گرداگرد را فرشتگان ببينى و
 كرده حكم و خويش پروردگار ستايش همراه گويند مي

(راستىبه  ايشان ميان شود
1005F

خداي  ستايش شود: گفته و )1

  ﴾75﴿ .ها عالم پروردگار راست،
 

 سوره �فر
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 .اناستد غالب خدا جانب از كتاب فروفرستادن ﴾1﴿ .حم

 كنندة عقوبت، سخت پذيرندة توبه، و گناه آمرزندة ﴾2﴿

 اوست معبود مگر او. به سوى هيچ نيست توانگرى. خداوند

 مگر خدا هاى آي در كنند نمى مكابره ﴾3﴿ .بازگشت

 .شهرها در ايشان رفت و آمد تو را نكند غرّه كافران، پس

 هاى جماعت و نوح قوم ايشان از پيش داشتند دروغ ﴾4﴿

 پيغامبر به جماعتى هر كرد قصد و نوح قوم از بعد ديگر
 تا بيهوده به شبهات كردند مكابره و آن را بگيرند تا خود
ايشان را.  گرفتيم را، پس درست سخن به آن سازند ناچيز

 شد ثابت همچنين و ﴾5﴿ .من؟ عقوبت بود چگونه پس

 ﴾6﴿ .دوزخند اهل ايشان كه كافران بر تو پروردگار حكم
 عرشند، گرداگرد كه آنان و را عرش دارند مي بر كه آنان

 ايمان و خويش پروردگار ستايش همراه گويند مي تسبيح
 مؤمنان. براى خواهند مي آمرزش و به او آرند مى
 به را چيز همه گرفتى فرا اى پروردگار ما! گويند: مي

 و كردند توبه آنان راكه بيامرز پس دانش، و بخشايش
 .دوزخ عذاب از را ايشان دار نگاه و ودندنم تو راه پيروىِ

﴿7﴾ 
 
 

                                                 
 يعني در اختصام ملاء اعلي. -1



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@468@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@äœbÀ@
 

 

َّ�دَعهُمۡ وَمَن   و ِ�َّلٱ ٍنۡدَع ِتَّٰ�َج ۡمُهۡلِخۡد
        


  أَو اَنّ 

نتَ 
َ
َنِإكَّ أ ۚۡمِهِتَّٰ�ِّرُذَو ۡم     هِِجَٰ�ۡز 


أََو ۡم هِ�ٓاَباَء ۡنِم     لَح

َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
ٱ ُمِهِقلَّسّ�ِ  ٨ٱل  اتِ� وَمَن تقَِ  َٔ 

اتِ يوَۡمَ�ذِٖ َ�قَۡد رَِ�ۡتَهُۚۥ وََ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ  َٔ لَّسّ�ِ 
َّ�ٱ ُتۡقَمَل َنۡوِ  ٩ٱلعَۡظِيمُ        داَنُ� ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َّ        

عَوۡنَ إَِ�  نفُسَُ�مۡ إذِۡ تۡد
َ
َّم نِم َُ�ۡ�َقۡتُِ�مۡ أ   




يَ�نِٰ َ�تَۡ�فُرُونَ  َّتَمَأ ٓاَنّنَا ٱثنۡتََۡ�ِ  ١ٱۡ�ِ

  �ََر ْاوُلا    

َۡ�َۡ�نَا بذُِنوُ�نَِا َ�هَلۡ إَِ�ٰ خُرُجٖو  حۡيَيۡتَنَا ٱثنۡتََۡ�ِ فَٱ�
َ
وَأ

دَۡهُۥ  ١مِّن سَبيِلٖ  َّ�ٱ َِ�ُد اَذِإ ٓۥُهُّ وحَ    
َ
نَ�ِب مُ�ِلٰ   

 ِ ِ ٱلعَِۡ�ّ ّ َِ � ُمۡ�ُ    �ٱَف ْۚاوُنِمۡؤُت   ۦِهِب ۡكَۡ�ُ� ن� ۡمُ�ۡرَفَ        
ِي يرُِ  ١ٱلۡكَبِ�ِ  َّ �ٱ َوُ  ِلُ لَُ�م  �ُ�مۡ ءَاَ�تٰهِۦِ وَُ�َ�ّ

َّ مَن ينُيِبُ  �ِإ ُرّ  تََ� اذَكَ  مََو ۚاٗقۡزِر ِءٓاَمَّسلٱ َن   
     ١ 

َّ�ٱ ْاوُعۡدٱََ ُ�ۡلصَِِ� َ�ُ ٱّ�ِينَ وَلوَۡ كَرهَِ ٱلَۡ�فٰرُِونَ   
حَوُّ مِنۡ  ١ ٱ ِ�ۡلُي ِشۡرَعۡلر

 ٱ وُذ ِتٰل    �َرَّ�ٱ ُعيِ� 
ٰ مَ  رۡمهِۦِ َ�َ

َ
َّ�ٱ َمۡوَي َرِذنُِ�َ�قِ أ    ۦِهِداَبِع ۡنِم ُءٓاَشَ�      

ءۚٞ  ١ َّ�ٱ ِ مِنۡهُمۡ َ�ۡ ََ� َٰ�ۡ    �  � َۖنوُزِرٰ   � مُه َمۡوَ  
َّهَقۡارِ  ٱ ِدِحَٰ�ۡل   ٱ َِِّ� َۖمۡوَۡ�ٱ ُكۡلُمۡلٱ ِنَمِل           ١ 

 
 
 
 

 
 

 

 
 
 

 ماندن هميشه هاى به بوستان ايشان را درآر اى پروردگار ما!
 كار شايسته كه هر نيز درآر و به ايشان اي كرده وعده كه

 هرآيينه ايشان، فرزندان و ايشان زنان و ايشان پدرانِ از باشد
 از ايشان را نگاه دار و ﴾8﴿ .حكمت با غالب تويى

 روز، در آن ها عقوبت از نگاه دارى هركه را و ها عقوبت
 شتن،مقدمة نگاه دا اين و اي بر وى رحم كرده هرآيينه پس

 كافر كه آنان هرآيينه ﴾9﴿ .بزرگ يابى مطلب است همان
 داشتن دشمن به تحقيق كه ايشان را شود داده آواز شدند،
 به سوى دنيا در شديد مى خوانده كه وقتى را، شما خداى
 داشتن دشمن از است تر زياده مانديد، مي كافر پس ايمان

 اختىس مرده اى پروردگار ما! گويند: ﴾10﴿ .را خود شما
 اعتراف پس دوبار، را ما گردانيدى زنده و دوبار را ما

 راهى بيرون رفتن به سوى آيا خود، پس به گناهان كرديم
به  عذاب اين ﴾1006F1(. ﴿11()هست اي حيله يعنى( هست؟!

 انكار تنها، خدا شد مي كرده ياد چون كه آن است سبب
 باور شد، مى كرده مقرر او شريك اگر و كرديد مي
. بزرگوار قدر بلند راست خداى فرمان پس ،داشتيد مي
هاي خود  نمايد شما را نشانه كه مي اوست آن ﴾12﴿

فرسدتد برآي شما از آسمان رزق را و پندپذير  وفرومي
 ﴾13﴿  .كند به خدا شود، مگر كسي كه رجوع مي نمي

پس ياد كنيد خدا را يك جهت ساخته براي او عبادت را 
 اوست بلنده كنندة ﴾14﴿ .اگرچه ناخوش دارند كافران

 بر خود فرمان از را وحى اندازد مى عرش خداوند ها، مرتبه
 روز از بنده آن بترساند تا خود بندگان از كه خواهد هر

(آيند بيرون ايشان روزي كه ﴾15﴿ .ملاقات
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 پوشيده ،)2
 كه راست فرمايد خدا چيزى ايشان از خدا بر نباشد

 هيگان خداى رم دهد: جواب خود باز امروز؟ پادشاهى
 ﴾16﴿. را غالب

                                                 
 يعني گويند با خدا وفرشتگان. -1
 يعني از قبور. -2
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َۚمۡوَۡ�ٱ َمۡلُظ  َّنِإ      ۚۡتَبَسَك اَمِب �ۡف �      � ُُّ� ٰىَزُۡ� َمۡوَۡ      
سَِابِ  نذِرهُۡمۡ يوَۡمَ ٱ�زفَِةِ إذِِ  ١�ََّ َ�ِ�عُ ۡ�ٱ

َ
وَأ

لٰمَِِ� مِنۡ  َّ �لِل اَم    َۚ�ِمِظَٰ� ِرِجاَنَ       �ٱ ى ََ� ُبوُلُقۡ  ل
ۡ�ُ�ِ وَمَا  ١يعٖ ُ�طَاعُ َ�ِيٖ� وََ� شَفِ 

َ لَمُ خَآ�نَِةَ ۡ�ٱ َ�ۡع
دُُّصورُ  ٱ ِ�ُۡل  ِينَ  ١ َّ �ٱ و �ِّقَ     �ٱِب ِ�ۡقَ� َُّ�ٱ    

َّ�ٱ َّنِإ �ٍءََۡ هُوَ      ِ� َنوُضۡ�    َ� َ� ۦق  هِنوُد نِم َنوُعۡد   
�ضِ  ٢لَّسمِيعُ ٱۡ�صَُِ� 

َ ْ ِ� ۡ�ٱ وَلمَۡ �سَُِ�وا
َ
۞أ

 ْ ۡۚ َ�يَنظُرُوا ْ مِن َ�ۡبلهِِم ِينَ َ�نوُا َّ �ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَ     
خَذَهُمُ 

َ
�ضِ فأَ

َ َّوُق ۡمُهۡنِم ّةٗ وَءَاثاَرٗ� ِ� ۡ�ٱ   دَ
َ
شَأ ۡمُه ْاوُن   

َّ�ٱ َنِّم مُهَل َنَ� اَمِ مِن وَاقٖ           و ۡمِهِ�وُنُذِب َُّ      ٢ 
�يِهِمۡ رسُُلهُُم بٱِ

ۡأ
َت تَنَ� ۡمُهّ   

َ
�َ�ِب َكِلٰ    ۡ�َيَِّ�تِٰ 

َنِإهُّۥ قَويِّٞ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ  َُّۚ�ٱ   مُُه ذَ
َ
أَف ْاوُرَخ    �َفَ

رسَۡلۡنَا مُوَ�ٰ � ٢
َ
بُّم ٖنَٰ�ۡلُسٍِ� وَلقََۡد أ     و اَنِتٰ  ٢ 

َّذَك ٞرِحَٰ� ْاوُلاَقَ� َنوُرَٰ�ابٞ              و َنَٰ�ٰ    �َ و َنۡوَعۡرِف َٰ�ِ     ٢ 
َقِّ مِ  ۡ�نَاءَٓ َّمَلَا جَاءَٓهُم بٱِ�ۡ

َ
� ْ ْ ٱۡ�تُلُوٓا نۡ عِندِناَ قَالوُا

ۡۚ وَمَا كَيدُۡ  ْ �سَِاءَٓهُم ْ مَعَهُۥ وَٱسۡتَحۡيُوا ِينَ ءَامَنُوا َّ �
َّ ِ� ضََ�لٰٖ  �ِإ َن�ِرِفَٰ�ۡ

 ٢ل
 
 
 
 
 
 
 
 

 كرده آنچه بحسب شخصى هر شود داده پاداش امروز
 كننده حساب زود خدا هرآيينه امروز نيست ستم هيچ است

 كه آنگاه قيامت روز از را ايشان بترسان و ﴾17﴿ .تاس

 نيست غم از شده پر باشند گردن چنبر نزديك ها دل
 سخن كه اي كننده شفاعت نه و دوستى هيچ را ستمكاران

 و را ها چشم خيانت داند مي ﴾18﴿ .شود كرده قبول او

 كند مي حكم خدا و ﴾19﴿. ها سينه دارند مي پنهان آنچه

 بجز خدا. ايشان را پرستند مى كافران كه انآن و به راستى
 .بينا شنواي همونست خدا هرآيينه به چيزى. كنند نمي حكم

 بود چگونه بنگرند تا زمين در اند نكرده سير آيا ﴾20﴿

به  ايشان از تر زياده بودند. ايشان از پيش كه آنان كار آخر
(زمين در ها نشانه به و قوت

1008F

 ايشان را كرد گرفتار پس ،)1
 پناه هيچ خدا از ايشان را نبود و ايشان به گناهان داخ

به  آمدند مى كه بود آن به سبب عقوبت اين ﴾21﴿ .دهنده

 پس شدند كافر پس ها، نشانه به ايشان پيغامبران ايشان
 تواناي سخت خدا هرآيينه خدا ايشان را كرد گرفتار

 به را موسى فرستاديم هرآيينه و ﴾22﴿ .است عقوبت

 فرعون به سوى ﴾23﴿ .ظاهر به حجت و خويش هاى نشانه

 .دروغگوى است جادوگر پس گفتند: قارون و هامان و

 ما نزديك از راست پيغام به بديشان آمد چون پس ﴾24﴿

 و او همراه ايمان آوردند كه آنان فرزندان بكشيد گفتند:
 كافران سازى حيله نيست و ايشان را دختران گزاريد زنده

 ﴾25﴿. يتباه در مگر

 

 

 

 

                                                 
 ها بسيار كردند. ها وقلعه يعني محل -1
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 ٓ ٓۥۖ إِّ�ِ َّ�َر ُعۡدَۡ�هُ      و ٰ   �وُم ۡلُتۡ�َأ ِٓ�وُرَذ ُنۡوَعۡرِف َلاَق  

      

�ضِ 
َ ن ُ�ظۡهِرَ ِ� ۡ�ٱ

َ
ۡو أ

َ
لَ ديِنَُ�مۡ أ ن ُ�بَدِّ

َ
خَافُ أ

َ
أ

ٰ إِّ�ِ عُذۡتُ برَِّ�ِ وَرَّ�ُِ�م  ٢ٱلۡفَسَادَ  َٓ �وُم َلاَق 
َّ يؤُۡمِنُ �يَِوۡمِ  � ِّٖ�َكَتُم ُِّ� نِّ  

 
   سَِابِ  وَقاَلَ  ٢ۡ�ٱ

ٓۥ  ؤۡمِنٞ مِّنۡ ءَالِ فۡرعَوۡنَ يَۡ�تُمُ إيَِ�نَٰهُ ُّم ٞلُجَ 
َّ�ٱ َِّ�َر َلوُقَ� نَأ ً�ُجَر َنوُلُتۡقَ�َُ وَقَۡد جَاءَُٓ�م        


   




ۡۖ �ن يكَُ َ�ذِٰبٗا َ�عَلَيۡهِ كَذِبهُُۖۥ  َّر نِم ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِّ�ُِ�م  


ۖۡمُ� َّنِإ �ن يكَُ صَادِقٗا يصُِۡبُ�م �َ    دِعَي يَِّ�ٱ ُض 
َّذَك ٞفِۡ�ُم َوُه ۡنَم يِابٞ          ۡهَ� د  � ََّ  َ�قَٰوۡمِ  ٢

ناَ  �ضِ َ�مَن ينَُ�ُ
َ مُۡلٱلۡكُ ٱۡ�َوۡمَ َ�هِٰرِ�نَ ِ� ۡ�ٱ لَُ�مُ 

 َّ �ِإ ۡمُ  �ِرُأ ٓاَم ُنۡوَعۡرِف َلاَق�

      ۚاَنَءٓاَج نِإ َِّ�ٱ      

ِسۡأَب ۢن


 
َ
ٓ أ رَىٰ وَمَا

َ
ٓ أ َّشَادِ مَا ٱ َليِبَس َّ�ِإ ۡمُ�يِدلر       وَقاَلَ  ٢

خَافُ عَلَيُۡ�م مِّۡثلَ يوَۡمِ 
َ
ٓ أ ِيٓ ءَامَنَ َ�قَٰوۡمِ إِّ�ِ َّ �

حۡزَابِ 
َ بِ قَوۡمِ نوُحٖ وََ�دٖ وََ�مُودَ  ٣ۡ�ٱ

ۡ
مِۡثلَ دَأ

َّ�ٱ اَمُ يرُِ�دُ ظُلمٗۡا لّلِعِۡبَادِ    و ۚۡمِهِ   دۡ عَ� ۢنِم َنيَِّ�ٱ   ٣ 
َّ�ٱ َمۡوَي ۡمُ�ۡيَلَع ُفاَخَأ ِّٓ�ِإ ِمۡوَنَادِ وََ�ٰ      


    يوَۡمَ  ٣

َّ�ٱ َنِّم مُ�َل اَم َن�ِرِبۡدُم َنوُّلَوِ مِنۡ َ�صِٖ�� وَمَن           
َّ�ٱ ِلِلۡضُُ َ�مَا َ�ُۥ مِنۡ هَادٖ   ٣ 

 
 
 
 
 
 
 

 و را موسى بكشم تا مرا بگذاريد ياران! اى گفت فرعون: و
 من هرآيينه خويش، پروردگار به جناب كند دعا كه بايد
 در آرد پديد يا را شما دين كند بدل از آن كه ترسم مى

 پناه من هرآيينه موسى: گفت و ﴾26﴿ .را فساد زمين

 متكبرى هر از شما پروردگار و خود پروردگار به گرفتم

 مردى گفت و ﴾27﴿ .را حساب روز دارد نمى باور كه

 خود ايمان داشت مي پنهان كه فرعون خويشان از مسلمان
 گويد مي آن كه به سبب را مردى كشيد مي آيا را

 شما پيش است آورده هرآيينه و است؟ خدا من پروردگار
 دروغگويى به فرض اگر و شما پروردگار جانب از ها نشانه
 راستگويى اگر و او دروغگويى بر ا و است وبال پس باشد،
را.  شما دهد مي وعده آنچه بعض به شما برسد البته باشد،

 گذرندة حد از باشد كه را كسى نمايد نمى راه خدا هرآيينه

 پادشاهى است را شما اى قوم من! ﴾28﴿. دروغگوى

 از را ما دهد نصرت كه پس زمين، در شده غالب امروز
 مصلحت گفت فرعون: به ما؟ بيايد اگر خدا عذاب

 دلالت و كنم مى ادراك آنچه مگر را شما دهم نمي

 شخصى گفت و ﴾29﴿ .راستى به راه مگر ار شما كنم نمى

 بر ترسم مى من هرآيينه اى قوم من! بود: آورده ايمان كه

 صورت مانند ﴾30﴿ .پيشين هاى جماعت روز مانند از شما

 و بودند ايشان از بعد كه آنان و ثمود و عاد و نوح قوم حال

 اى قوم من! و ﴾31﴿ .بندگان بر كند نمي ستم اراده خدا

 .يكديگر با دادن آواز روز از شما بر ترسم مى من هرآيينه

 از را شما نبود داده پشت بگردانيد روى روزي كه ﴾32﴿

 خدا، پس سازد گمراه هركه را و نگاهدارنده هيچ خدا

 ﴾33﴿ .راه نماينده هيچ را او نيست

 
 

 



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@471@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@äœbÀ@
 

 

ُمۡ   وَلقََۡد جَاءَُٓ�مۡ يوُسُفُ مِن َ�ۡبلُ بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ َ�مَا ز�ۡ
ٰ إذَِا هَلَكَ قُلۡتُمۡ لَن  ِ� شَكّٖ  �ََحّٓ هِب مُ�َءٓاَج اَّمۖۦ    

َّ�ٱ ُّلِضُي َكِلُٰ مَنۡ      �ََك ۚٗ�وُسَر ۦ  هِِدۡعَ� ۢنِم َُّ�ٱ َثَعۡ     
تاَبٌ  ۡرُّم ٞفِۡ�ُم َوُ     ِينَ يَُ�دِٰلوُنَ ِ�ٓ ءَاَ�تِٰ  ٣ َّ �

ۡۖ كَُ�َ مَقۡتًا عِ  تٮَهُٰم
َ
َّ�ٱ َدِ وعَِندَ �َِّ بغَِۡ�ِ سُلَۡ�نٍٰ �

 ٖ ِ قَلۡبِ مُتَكَّ�ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱ ُعَبۡطَ� َكِلُٰ َ�َ      �َك ْۚاوُنَماَء َنيَِّ    

َّبَارٖ  ٣  ٓ َّل اٗحَۡ� ِ� ِنۡبٱ ُنَٰ�ٰعَّ�ِ         �ٰ  � ُنۡوَعۡرِف َلاَق   
َۡ�بَٰ  س

َ بلُۡغُ ۡ�ٱ
َ
ٰ إَِ�هِٰ  ٣� َٓ�ِإ َعِلّ 

َ
أَف ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ طَ     بََٰ�ۡ




ۚ وََ�َ�لٰكَِ زُّ�نَِ لفِۡرعَوۡنَ مُوَ�ٰ  ُّنُظهُۥ َ�ذِٰبٗا

ََ� ِّ��

 َّ �ِإ َنۡوَعۡرِف      ۡيَك اَمد   �ِليِبَّسلٱ ِنَع َّدُصَو ۦِهِلَمَ� ُءٓ و        
دُِۡ�مۡ  ٣ِ� َ�بَابٖ  ه

َ
َتٱ ِمۡوَقٰبّعُِونِ أ    � َنَماَء ٓيَِّ�ٱ َلا     قَ

َّشَادِ  ٱ َليِبَلر  مَا َ�ٰ  ٣ َّ �ِإ ِمۡوَقٰ   يَا مََ�عٰٞ  ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ    �ٱ ِهِ 
مَنۡ عَمِلَ سَيّئَِةٗ فََ�  ٣َّن ٱ�خِرَةَ ِ�َ دَارُ ٱلۡقَرَارِ 

نَ�ٰ 
ُ
ۡو أ

َ
َّ مِۡثلهََاۖ وَمَنۡ عَمِلَ َ�لٰحِٗا مِّن ذَكَرٍ أ �ِإ ٰٓىَزۡ   

زقَُونَ �يِ َّنَةَ يۡر  �ٱ َنوُلُخۡدَي َكِ�َٰٓ�ْوُأَف ٞنِمۡؤُم َوُه     

     هَا 
 ٤بغَِۡ�ِ حِسَابٖ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ها نشانه به يوسف به شما از اين پيش بود آمده هرآيينه و
 را. شما پيش بود آورده آنچه از بوديد شك در هميشه پس

 وى از بعد خدا فرستاد نخواهد گفتيد: بمِرد كه وقتى تا
 هست كه كه را هر خدا كند مي گمراه همچنين را پيغامبرى

 ﴾34﴿ .كند مي گمراه آرنده شك گذرندة در حد از او

 كه حجتى به غير خدا آيات در كنند مي مكابره كه آنان را
 ايشان مكابرة اين شد ناپسند سخت ايشان پيش باشد آمده

 همچنين ايمان آوردند كه آنان نزديك و خدا نزديك

گفت  و ﴾35﴿ .سركش متكبر دل هر بر خدا نهد مهرى

 باشد تا كوشكى من براى كن عمارت هامان! اى فرعون:

 نگرم در تا ها آسمان هاى راه ﴾36﴿ .ها راه به اين برسم كه

 دروغگوي من هرآيينه و موسى پروردگار به سوى
 بد عمل فرعون نظر در شد آراسته همچنين و پندارمش مى
 فرعون سازى حيله نبود و صواب راه از شد بازداشته و او

اى  بود: آورده ماناي آن كه گفت و ﴾37﴿ .تباهى در مگر

 .راستى به راه را شما كنم دلالت تا كنيد من پيروى قوم من!

 دنيا زندگانى اين كه نيست اين جز اى قوم من! ﴾38﴿

 هميشه سراى همونست آخرت هرآيينه و است بهتر اندك

 داده جزا پس بد، كار آرد به عمل كه هر ﴾39﴿ .ماندن

 خواه شايسته كار آرد بجا كه هر و آن مانند الا شد نخواهد
 آن پس بود، مؤمن او و زن جنس از خواه مرد جنس از

 آنجا ايشان را شود داده رزق بهشت در آيند در جماعت

 ﴾40﴿ .شمار به غير
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عُونَِ�ٓ إَِ�  َ�ٱ َ�ِإ ۡمُ�وُعۡدَأ ِٓ� اَم ِمۡوَقٰجَّوٰةِ وَتۡد   

        �َ و

َّ�ٱِب ِ  ٤�َاّرِ    رُفۡ�َِ� ِ�َنوُعۡدَ

   ۡ�كَِ بهِۦِ مَا  

ُ
وَأ

َّ�َغۡرِٰ  ٱ ِز�ِزَعۡل
ٱ َ�ِإ ۡمُ�وُعۡدَأ ۠اَنَ�ل    





  و ٞمۡلِع ۦِهِب ِ� َسۡيَ    ٤ 

يَا  ۡ�ُّ�ٱ ِ� ٞةَوۡع     ۥُ د  � َسۡيَل ِهَۡ�ِإ ِٓ�َنوُعۡدَت اَمّ      
َ
رََج مَ �َ�

مُۡلٱۡ�ِ�ِ�َ  َّنَأ 

  و َِّ�ٱ َ�ِإ ٓاَنّ      دَرَم ّ


نََأَو  ةَِرِخ ٱ ِ� � هُمۡ  
َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَاّرِ   


 ٤  ۚۡ قُولُ لَُ�م

َ
ٓ أ فَسَتَذۡكُرُونَ مَا

ۢ بٱِلعِۡبَادِ  َّ�ٱ َّنِإ َۚ بصَُِ�    َّ�ٱ َ�ِإ ٓي    رۡمَأ ُضِّوَفُ 

 ٤ 

َّ�ٱ ُهٰٮَقَوَُ سَّ�ِ   ْۖ وحََاقَ � َٔ  لِ فۡرعَوۡنَ اتِ مَا مَكَرُوا
رَۡعضُونَ  ٤سُوءُٓ ٱلعَۡذَابِ  �  �َاّرُ ُ� عَلَيۡهَا غُدُوّٗ

َّدَشَأ َنۡوَعۡرِف َلاَء ْآوُلِخۡدَأ ُةَعاَّسلٱ ُموُقَ� َمۡو 

     


      �ََو ۚاّٗيِش    ع

َ�ٱ ِ� َنوُّجٓااّرِ َ�يَقُولُ  ٤ٱلعَۡذَابِ     تََ� ۡحَ
َّنُك اَّنِإ ْآوَُ�ۡكَتۡسٱ َنيَِّ�ِل ْاُؤَٰٓ�َعا لَُ�مۡ َ�بَعٗا َ�هَلۡ               

نُونَ �َ  ۡغُّم مُتنَ 

َ�ٱ َنِّم اٗبيِصَن اّاّرِ       ِينَ  ٤ َّ �ٱ َلاَ

َّ�ٱ َّنِإ ٓاَهيِ� ُّٞ� اَّنِإ ْآوَُ�ۡكَتَ قۡد حََ�مَ َ�ۡ�َ    
         

عُواْ  ٤ٱلعِۡبَادِ  َّنَهَج ِةَنَزَِ� ِراَّ�ٱ ِ� َنيَِّ�ٱ مَ ۡدٱ         لا
َّنَ� ۡفِّفَُ� ۡمُ�ّا يوَۡمٗا مِّنَ ٱلعَۡذَابِ       �َ٤ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 به سوى را شما خوانم مي كه مرا چيست اى قوم من! و

 ﴾41﴿ .دوزخ به سوى مرا خوانيد مي شما و نجات

 شريك و به خدا شوم كافر آن كه به سوى مرا خوانيد مي
 من و علم آن به حقيقت مرا نيست چيزي كه كنم مقرر او

 بى ﴾42﴿ .آمرزگار غالب خداى به سوى را شما خوانم مي

 آن نيست آن به سوى مرا خوانيد مي شما كه چيزى شبهه
 شبهه بى و آخرت در نه و دنيا در دعا كردن قبول را چيز

 گذشتگان، حد از شبهه بى و است خدا به سوى ما بازگشت

 من آنچه كرد خواهيد ياد پس ﴾43﴿ .دوزخ اهل ايشانند

 هرآيينه به خدا، را خود مقدمة سپارم مى و به شما گويم مي

 او نگهداشت پس ﴾44﴿ .ه احوال بندگانب است بينا خدا

به  فروگرفت و ايشان بدسگالى هاى سختي از خدا را

 ايشان را گرفت در ﴾45﴿ .سخت عذاب فرعون خويشان

روزي  و شام، و پگاه آتش بر شوند مي كرده حاضر آتش
 را فرعون خويشان آريد در :]گوييم[ قيامت شود قايم كه

 باهم چون ]نك ياد[ و ﴾46﴿ .عذاب ترين سخت در

را:  سركشان ناتوانان گويند پس دوزخ در كنند مى مكابره
 از هستيد كننده دفع آيا را، پس شما بوديم تابع ما هرآيينه

 سركشان: گويند ﴾47﴿ .آتش عقوبت از حصه يك ما سر

 كرده مقدمة فيصل خدا هرآيينه آتشيم در همه هرآيينه

 اند آتش در كه آنان گويند و ﴾48﴿ .بندگان ميان در است

 خويش پروردگار به جناب كنيد دعا را: دوزخ نگاهبانان

 ﴾49﴿ .عذاب از روزه يك حصة ما از گرداند سبك تا
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�يُِ�مۡ رسُُلُُ�م بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ� قَالوُاْ 
ۡأ
وَ لمَۡ تكَُ ت

َ
ْ أ قاَلوُٓا

 �ِ َّ �ِإ َن�ِرِفَٰ�ۡ
ٱ ْاُؤٰل    َ�ُد ا مََو ْۗاوُعۡدٱَف ْاوُلاَق �ٰ        ضََ�لٍٰ �

يَا  ٥ ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱَو ا     نَلَ سُر ُُ�نََ� اَّ  
�َۡشدُٰ 

َ لٰمَِِ�  ٥وََ�وۡمَ َ�قُومُ ۡ�ٱ َّ ٱ ُعَفنَي ل�   � َمۡوَ
َّ�ٱ ُءٓوُس ۡمُهَلارِ        و ُةَن   مُُهلٱ لعَّ لََو ۖۡم   هُُ�َرِذۡع    وَلَقَۡد  ٥

ۡلٱهُدَ  ءٰيِلَ ٱلۡكَِ�بَٰ ءَاتيَۡنَا مُوَ�  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب اَنۡ�َرۡوَأ    

  و ٰ

لَۡ�بِٰ  ٥
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
رَۡىٰ ِ� َّنِإ ِۡ�ۡصٱَ  ٥هُدٗى وَذكِ  

دِۡم رَّ�كَِ  �بكَِ وسََبّحِۡ ِ� فۡر ِ�َ َّ�ٱ َِ حَقّٞ وَٱسۡتَۡغ  ۡعد
بَۡ�رِٰ  ِينَ يَُ�دِٰلوُنَ ِ�ٓ ءَاَ�تِٰ  ٥بٱِلعَِۡ�ِّ وَٱۡ�ِ َّ �ٱ َّن  

َّم ٞۡ�ِك َّ�ِإ ۡما    هِرو دُُص ِ� نِإ ۡمُهٰٮ   
َ
تَ� ٍنَٰ�ۡلُس ِۡ�َغِب        ّ

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱۡ�صَُِ�   ۥُهَّنِإ ۖ   َّ�ٱِب   ذِعَتۡسٱَف �ۡ  هيِغِلَٰ�ِب ِ  
ۡ�َ�ُ مِنۡ خَلۡقِ  ٥

َ
�ضِ أ

َ ٱ ُقۡللَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ  ََ

َ�ٱ اّسِ َ�  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   �ََو لمَُونَ  ّاِس  وَمَا  ٥َ�ۡع

ْ وعََمِلُواْ  ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ و ُ�ِصَۡ�ٱ    و َٰ�ۡ�َ  
  �ٱ يِوَتۡسَ  

َّكَذَتَ� اَّم ٗ�يِلَق ُۚءِٓ�ُمۡلٱ رُونَ       �ََو ِتَٰ�ِلَّٰ   ٥  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 با شما پيغامبران به شما آمدند نمى آيا :]نگاهبانان[ گويند
 و كنيد دعا پس گويند: ]اننگاهبان[ :آرى! گفتند ها؟ معجزه

 نصرت ما هرآيينه ﴾50﴿ .تباهى در مگر كافران دعا نيست

 در ايمان آوردند كه آنان را و را خويش پيغامبران دهيم

(گواهان شوند قايم كه روزى نيز و دنيا زندگانى
1009F

1(. ﴿51﴾ 

 و ايشان آوردن عذر را ستمكاران ندهد سود روزي كه
 .سراى آن عقوبت ايشان راست و لعنت راست ايشان

 كتاب وارث و هدايت را موسى داديم هرآيينه و ﴾52﴿

 دادن پند و نمودن راه براى ﴾53﴿ .را اسراييل بنى ساختيم

 خدا وعده هرآيينه كن صبر پس ﴾54﴿ .را خرد خداوندان

 تسبيح و خود گناه براى كن طلب آمرزش و است راست

 ﴾55﴿ .پگاه و به شام خود پروردگار ستايش با گوي

 به غير خدا هاى آيت در كنند مي مكابره كه آنان هرآيينه
 مگر ايشان سينه در نيست به ايشان باشد آمده كه حجتى

 كن طلب پناه به آن. پس رسنده ايشان نيستند كه غلبه ارادة

 هرآيينه ﴾56﴿ .بينا همون است شنواي خدا هرآيينه خدا از

(آدميان آفريدن از بزرگتر است زمين و ها آسمان آفريدن
1010F

2( 

 و نابينا نيستند برابر و ﴾57﴿ .دانند نمي مردمان اكثر ليكن و

 شايسته كارهاى و اند آورده ايمان كه آنان نيستند برابر و بينا

 ﴾58﴿ .شويد مى پندپذير اندكى بدكار. اند با كرده

 
 
 
 
 

 

                                                 
 يعني فرشتگان گواهي دهند. -1
 يعني اعادة انشان. -2
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 َ�َ�ۡ
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و اَهيِ� َبۡ�َر َّ� ٞةَيِ��       ةََعاَّسلٱ ّ 

عُوِ�ٓ  ٥سِ َ� يؤُۡمِنُونَ �َاّ ُّ�َر َلاَقُ�مُ ۡدٱ 
ونَ َ�نۡ عِبَادَِ�  ِينَ �سَۡتَكِۡ�ُ َّ �ٱ َّنِإ ۚۡمُ�َل ۡبِجَتۡس      




َّنَهَج َنوُلُخۡدَيَمَ دَاخِرِ�نَ       ِي جَعَلَ  ٦ َّ �ٱ َُّ 
 ۚ� َ�ٱهَّارَ مُۡبِ�ً و ِهيِ� ْاوُنُكۡسَتِل َلَّۡ�ٱ        َّ�ٱ َّنَ  مُُ�

َ�ٱ اّسِ َ� َ�ُ  ََ�ۡ�َأ َّنِ�ٰ

   �ََو َّ�ٱ ََ� ٍلۡضاِس      َ

ءٖ  ٦�شَۡكُرُونَ  ۡ�َ ِ
ُّ�َر َُّ�ٱ ُ�مۡ َ�لٰقُِ ُ�ّ    مُُ�ِلٰ

�َّٰ تؤُۡفَكُونَ 

َۖوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ ٓ �َفَ     ِينَ  ٦ َّ �ٱ ُكَفۡؤُي َكِلٰ      �َ

� ْ َّ�ٱ ِتِٰ َ�ۡحَدُونَ َ�نوُا  ِي جَعَلَ �َُّ ٱ ٦ َّ

حۡسَنَ 
َ
َّوَصرَُ�مۡ فأَ  و ٗءٓاَنِب َءٓاَمَّسلٱَو �ٗرا         رَق َض�َۡ�ٱ َ

  مُُ�
َّ�ٱ ُمُ�ِلَٰ�ُ     �ِتٰ   �ِّيَّطلٱ َنِّ     م رََو ۡمُ�زَق مُ�   رََو

ُّبَر َُّ�ٱ  ٱلَۡ�لَٰمَِ�    تََ� ۖۡمُبَكََرا   � ۡ�َُّ َ�ٓ  هُوَ  ٦ُّ ل
عُوهُ ُ�ۡ  َّ هُوَ فَٱۡد �ِإ َهٰ   �ِ ِ رَبِّ  ّ َِ �  دۡ مَ  �ٱ َۗنيِّ�ٱ ُ    � َ�ِصِ 

ِينَ  ٦ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َّ �ٱ َد  بۡ�َأ ۡنَأ ُتيِهُن ِّ�ِإ ۡلُق




  

َّر نِم ُتَٰ�ِّيَۡ�ٱ َِ�َءٓاَج اّّ�ِ   
      مَل    َّ�ٱ ِنوُد نِم َنو     عۡ

سۡلمَِ لرَِبِّ ٱلَۡ�لٰمََِ� 
ُ
نۡ أ

َ
مِۡرتُ أ

ُ
  ٦وَأ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ليكن و در آن شك نيست است آمدنى تقيام هرآيينه

 پروردگار گفت و ﴾59﴿ .دارند نمي باور مردمان اكثر

را.  شما دعاي كنم قبول تا من به جناب كنيد دعا شما:
 خواهند داخل من عبادت از كنند مى تكبر كه آنان هرآيينه

 آفريد كه آن است خدا ﴾60﴿ .شده خوار به دوزخ شد

به  را روز آفريد و آن در يدگير آرام تا را شب شما براى
 خدا هرآيينه باشد يكديگ.ر ديدن در آن كه وجهى

 شكر مردمان اكثر ليكن و مردمان بر است فضل خداوند

 هر آفرينندة شما پروردگار خدا اين است ﴾61﴿ .كنند نمى

 برگردانيده كجا از پس وى، بجز معبود هيچ نيست چيز.

به  كه آنان شوند مي برگردانيده همچنين ﴾62﴿ .شويد؟ مي

 كه آن است خداي ﴾63﴿ .كردند مى انكار خدا آيات

 و سقفى را آسمان و قرارگاه را زمين شما براى ساخت
 و شما هاى صورت ساخت نيكو را، پس شما بست صورت

 پروردگار خدا اين است ها. پاكيزه از را شما داد روزى
 .ها عالم پروردگار خدا است بركت با بسيار شما، پس

 عبادت پس او، مگر معبود هيچ نيست زنده اوست ﴾64﴿

خداي  ستايش عبادت او براى ساخته جهت يك را او كنيد

 كرده منع هرآيينه بگو: ﴾65﴿ .ها عالم پروردگار راست

بجز  پرستيد مى شما كه آنان را كنم عبادت از آنكه مرا شد
 و من پروردگار جانب از ها نشانه به من آمد كه وقتى خدا.

 ﴾66﴿ .را ها عالم پروردگار شوم منقاد كه مرا شد هفرمود

 
 
 
 
 
 
 



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@475@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@äœbÀ@
 

 

َّمُ� ٖةَفۡطُّ� نِم َّمُ� ٖباَرُت نِّم مُ�َقَلَخ يِّ مِنۡ            �َٱ 
َّمُ� ۡمُ�َّدُشَأ ْآو    


  غُلۡبَِ� َّمُ� ٗ�ۡفِط ۡمُ�ُجِرُۡ� َّمُ� ٖة           قَ

 ۖ َّ�َوَتُ� نَّٰ مِن َ�ۡبلُ     م  مُ�نِمَو ۚاٗخو   يُُش ْاوُنوُكَ     
قِلُونَ  َّلَعَلُ�مۡ َ�ۡع   و ّٗ�َسُّم ٗ�    

َ
جَأ ْآو   غُلۡبَِ�  هُوَ  ٦

مَا َ�قُولُ َ�ُۥ  َّ �ٗرۡمَأ ٰٓ �ِإَف

  �ََق اَذِإَف ُۖتيِمُ�َو ۦِۡ�ُ     يِّي

ِينَ يَُ�دِٰلوُنَ ِ�ٓ  ٦ُ�ن َ�يَكُونُ  َّ �ٱ َ�ِإ    رَت ۡمَلَ 



فُونَ  َّ�َ� َِّ�ٱ ِتَٰ�اٰ يُۡ�َ

   ٦  ِ َّ ْ بٱِلۡكَِ�بِٰ � َّذَك َنبوُا 

لمَُونَ  ۖ فَسَوۡفَ َ�ۡع رسَۡلۡنَا بهِۦِ رسُُلَنَا
َ
ٓ أ إذِِ  ٧وَ�مَِا

ٱَلَّسَ�سِٰلُ �سُۡحَبُونَ  و ۡمِهِقَٰ�ۡعَأ ِٓ� ُلَٰ�ۡغَ  

    

  �٧  �ِ
جَۡرُونَ  َ�ٱ ِ� َّمُ� ِميِمَۡاّرِ �سُ    نَ  ٧ ۡ�

َ
َّمُ �يِلَ لهَُمۡ �

ُِ�ونَ  َّنَ� ْاوُّلَض ْاوُلاَق ۖا  ٧مَا كُنتُمۡ ��ۡ       َّ�ٱ ِنوُد 
ْ مِن َ�ۡبلُ شَۡ�  عُوا َن نُ�َن ۡمَّۡد    ُّلِضُي َكِلٰ  ٗٔ  لل     �َك  ۚ

رۡحَُونَ ِ�  ٧�َُّ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  َ�لُِٰ�م بمَِا كُنتُمۡ َ�ف
رۡمحَُونَ  قِّ وَ�مَِا كُنتُمۡ َ� َ �ضِ بغَِۡ�ِ ۡ�ٱ

َ ۡدٱخُلُوٓاْ  ٧ۡ�ٱ
بَۡ�بَٰ 

َ
ِ�نَ  � مُۡلٱتَكَّ�ِ َّنَهَمَ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۖ فَبئِۡسَ مَۡثوَى  

َّنَ�ِرُن اَّمِإَف ّۚٞقَح كَ َ�ۡعضَ  ٧ 
     َّ�ٱ َدۡعَو َّن    إِ ِۡ�ۡ

َّنَيّكَ فإََِ�ۡنَا يۡرجَعُونَ  تََ� ۡوَأ ۡموَ�

  هُُدِعَن يِّ ٧  

 
 
 
 
 
 
 
 

 از باز ىمن نطفه از باز خاك از را شما آفريد آنكه اوست
 باقى باز شده كودك را شما آرد مى بيرون باز بسته، خون

 گذارد مي باقى باز خود قوت به نهايت برسيد تا گذارد مي
 قبض هست كسى شما از بعض و كلانسال پير شويد تا

به  برسيد تا گذارد مي باقى و از اين پيش شود كرده او روح

 زنده آنكه اوست ﴾67﴿. بفهميد كه بِود تا و معين مدتى

 اين جز را، پس چيزى كند پيدا چون ميراند. مى و كند مي

 نديدى آيا ﴾68﴿ .شود مي پس بشو! گويدش مي كه نيست

 كجا از خدا آيات در كنند مي مكابره كه آنان به سوى

 كتاب شمردند دروغ كه آنان ﴾69﴿. شوند؟ مي گردانيده

 دخواهن را، خود پيغامبران به آن فرستاديم آنچه و را

 در ها طوق كه وقتى ﴾70﴿ .خود حال حقيقت دانست

 در ﴾71﴿ .شوند كشيده نيز زنجيرها و باشند ايشان گردن

 شود گفته باز ﴾72﴿ .شوند برتافته آتش در باز گرم، آب

 ﴾73﴿ كرديد؟ مى مقرر شريك آنچه است كجا ايشان را:

 هرگز بلكه ما نظر از شدند گم گويند: بجز خدا.
 كند مى گمراه همچنين را چيزى از اين پيش پرستيديم نمى

 كه آن است به سبب عقوبت اين ﴾74﴿ .را كافران خدا

 كه آن است به سبب و ناحق زمين در شديد مي شادمان

 جاويدان دوزخ هاى به دروازه درآييد ﴾75﴿ .نازيديد مى

 صبر پس ﴾76﴿ .دوزخ است متكبران جاى بد پس آنجا،

 اگر پس است راست اخد وعدة هرآيينه ،]محمد يا[ كن
 اگر و فبها ايشان را دهيم مي وعده آنچه بعض تو را بنماييم

 شوند گردانيده باز ما به سوى پس كنيم، تو روح قبض

 ﴾ 77﴿ .كافران
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َّم مُهۡنِم َكِلۡبَ� نِّم ٗ�ُسُر اَنۡلَسۡرَأ ۡدَقَلن قَصَصۡنَا          

  

َّل نَّمۡ َ�قۡصُۡص عَلَيۡكَۗ وَ    م  مُهۡنِمَو َكۡي مَا َ�نَ لَ
�ِۡأَ �


ن ي

َ
َّ�ٱ ُرۡمَأ َءٓاَج اَذِإَفِ لرِسَُولٍ أ 


  َِّۚ�ٱ ِنۡذ   إِ� َّ�ِإ ٍ


مُۡلٱطِۡبلُونَ  َقِّ وخََِ�َ هُنَالكَِ  ِي  ٧قُِ�َ بٱِ�ۡ َّ �ٱ َُّ 

ُ�لوُنَ 
ۡأ
ْ مِنۡهَا وَمِنۡهَا ت كَبُوا نَۡ�مَٰ لَِ�ۡ

َ جَعَلَ لَُ�مُ ۡ�ٱ
ْ عَلَيۡهَا حَاجَةٗ ِ� وَلَُ�مۡ �يِ ٧ هَا مََ�فِٰعُ وَِ�َۡبلغُُوا

 ٨صُدُورُِ�مۡ وعََلَيۡهَا وََ�َ ٱلۡفُلۡكِ ُ�مَۡلُونَ 
َّ�ٱ ِتِٰ تنُكِرُونَ    �اَء ّ

َ
هِتَٰ�اَء ۡمُ��ِرُ�أَف ۦيَ    فَلَمۡ  ٨

َ
أ

ِينَ  َّ �ٱ ُةَبِقَٰ� َنَ� َفۡيَك ْاوُرُظنَيَ� ِ           ض
�َ  �ٱ ِ� ْاوُ�ِسَ    

َّوُق ّةٗ وَءَاثاَرٗ� ِ� مِن  دَ
َ
أََو ۡمُهۡنِم ََش     �

ۡ�َأ ْآوُنَ� ۚۡم
     هِلۡب

ْ يَۡ�سِبُونَ  َّم مُهۡنَ� َٰ�ۡ�َأ ٓاَمَ� ِا َ�نوُا     

     ض

�َ  � ٨ 
ْ بمَِا عِندَهُم  َّمَلَا جَاءَٓۡ�هُمۡ رسُُلهُُم بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ فرَحُِوا

 ِ  ب
ْ َّم مِهِب َقاَحا َ�نوُا     و ِمۡلِعۡ ٱ َنِّل   ٨هۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ 

ناَ بمَِا  دَۡهُۥ وََ�فَۡر َّ�ٱِب اِّ وحَ نََماَء ْآوُلاَق ا
  نََسۡأَب ْاۡو


 


أََر اَّمَ

 �َِ�ِ َّنُا بهِۦِ مُ�ۡ َّمَل ۡمُهُنَٰ�يِإ ۡمُهُعَفنَي ُكَي ۡمَلَا  ٨         
َِّ� قۡد خَلَتۡ ِ� عِبَادِهۖۦ  ٱ َِّ�ٱ َتَّنُس ۖاَنل     

 سَۡأَب ْاۡوَ  



 ٨ِ�َ هُنَالكَِ ٱلَۡ�فِٰرُونَ وخََ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كسى ايشان از تو از پيش را پيغامبران فرستاديم هرآيينه و
 هست كسى ايشان از و تو بر ايم خوانده اش قصه كه هست

 بيارد كه را پيغامبر هيچ نبود و تو بر ايم نخوانده اش قصه كه
 فرمان آمد كه وقتى خدا، پس به فرمان مگر نشانه هيچ

 آنجا شدند زيانكار و به راستى شود كرده فيصل خدا،

 شما براى آفريده كه آن است خدا ﴾78﴿ .گويان بيهوده

 را آنها بعض و آنها بعض بر شويد سوار تا را مواشى

 و است ها منفعت چهارپايان در را شما و ﴾79﴿ .خوريد مي

 شما سينة در كه به مقصدى آنها بر شده سوار برسيد تا
 برداشته ها كشتي بر نيز و چهارپايان بر و است هشد مستقر

خود،  هاى نشانه را شما نمايد مى خدا و ﴾80﴿ .شويد مي

 ﴾81﴿ .كنيد مي انكار خدا هاى نشانه از را يك كدام پس

 كار آخر بود چگونه بنگرند تا زمين در اند نكرده سير آيا
 تر هزياد و ايشان از بيشتر بودند بودند ايشان از پيش كه آنان

 آنچه ايشان از نكرد دفع پس زمين، در ها به نشانه و به قوت

 با ايشان پيغامبران آمدند كه وقتى پس ﴾82﴿ .كردند مى

 از بود ايشان نزديك به آنچه شدند شادمان ها، معجزه
(دانش

1011F

 .كردند مي استهزا بدان آنچه ايشان را گرفت در و )1

 داشتيم وربا گفتند: ما عقوبت ديدند كه وقتى پس ﴾83﴿

 مقرر شريك آن را به آنچه شديم منكر و تنها خداي را

 ايمان ايشان را داد نمي نفع هرگز پس ﴾84﴿ .كرديم مي

 گذشته كه خدا آيين ما. عقوبت ديدند كه وقتى ايشان

 ﴾85﴿ .كافران آنجا شدند زيانكار و او بندگان در است

                                                 
 يعني علم معاش. -1
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لَتۡ   سُورَةُ فُصِّ
َّ� لٱ ٱ َِّ�ٱلر  حَِّيمِ 

حَِّيمِ  ١حمٓ  �َّرلٱ َنِّم ٞل ٱلر   لَتۡ  ٢�ِ� كَِ�بٰٞ فصُِّ
لَمُونَ  ا لّقَِوٖۡ� َ�ۡع �شَِٗ��  ٣ءَاَ�تُٰهُۥ قُۡرءَاناً عَرَ�يِّٗ

مَۡعُونَ  ۡ�َ�هُُمۡ َ�هُمۡ َ� �سَ
َ
رَۡضَ أ ع

َ
 ٤وَنذَِيرٗ� فأَ

 ٓ عُوناَ َّمِّم ٖةَّنِ�َأ ِٓ� اَنُ�وا تۡد 

  لُق ْاوُلاُ  وَِ�ٓ ءَاذَاننَِا  إَِ�ۡهِ  قَ

نَا َ�مِٰلُونَ  َّ �ِإ ۡلَمۡ�ٱَف ٞبا       جِح َكِنۡيَ�   و اَنِنۡيَب ۢنِم  و ٞرۡق  
مَآ إَِ�هُُٰ�مۡ  ٥ َّ

�َ� ََّ�ِإ َٰٓ�وُي ۡمُ�ُلۡثِّم َٞ�َ� ۠اَنَ� ٓا
         


   مَّ�ِإ 

فرُِوهُۗ وَوَۡ�لٞ  ْ إَِ�ۡهِ وَٱسۡتَۡغ إَِ�هٰٞ َ�حِٰدٞ فَٱسۡتَقِيمُوٓا
 ِ ِ�َِ� لّ ٱ َنوُتۡؤُي لَّزكَوٰةَ وهَُم بٱِ�خِرَةِ  ٦لمُۡ�ۡ   � َنيَِّ 

ْ وعََمِلُواْ  ٧هُمۡ َ�فِٰرُونَ  ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َّن
نُونٖ  رٌۡ َ�ۡ�ُ مَۡم ج

َ
َّنُ�مۡ  ٨ل�َّلَِٰ�ٰتِ لهَُمۡ أ ِ

�َأ ۡلُق


�ضَ ِ� يوَۡمَۡ�ِ وََ�ۡ 
َ ِي خَلَقَ ۡ�ٱ َّ �ٱِب َنوُرُفۡ�      عَلُونَ ََ

ُّبَر َكِلَٰ� ٱلَۡ�لَٰمَِ�     ۚ�ٗداَدنَأ ٓۥُ  

   وجََعَلَ �يِهَا  ٩

قَۡ�َٰ�هَا ِ�ٓ 
َ
ٓ أ َّدَقرَ �يِهَا  و اَهيِ� َك    رٰ  �َ و اَهِقۡوَف نِم َِ�َٰ�َ     

َّسلِّل ٗءٓاَوَس ٖ�اّآ�لَِِ�      
َ
يَ� ِة  عََ�ۡر


ٰٓىَوَتۡسٱ َّم إَِ�  ١  

�ضِ ٱئتۡيَِا طَوًۡ�  لَّسمَاءِٓ وَِ�َ دُخَانٞ َ�قَالَ 
َ
لهََا وَلِۡ�

تيَۡنَا طَآ�عَِِ� 
َ
ۡو كَۡرهٗا قَاَ�آَ �

َ
 ١أ
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره فصلت
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 خداى جانب از است فروفرستادن اين  ﴾1﴿ .حم

 شد ساخته واضح كتابي است اين ﴾2﴿ .مهربان بخشايندة

 قومي كه براى است، عربى قرآن كه حالتى در را او آيات

 است، ترساننده و دهنده مژده حالي كه در ﴾3﴿ .دانند مى

 .شنوند نمى ايشان پس مردمان اكثر شدند روگردان پس

 خوانى مي آنچه از هاست پرده در ما هاى دل و گفتند: ﴾4﴿

 و ما ميان و هست گرانى ما گوش در و آن به سوى را ما
 كار ما رآيينهه كن كار پس است، حجابى تو ميان

(ايم كننده
1012F

 مانند ام آدمى من كه نيست اين جز بگو: ﴾5﴿ .)1

 شما پروردگار كه من به سوى شود مي كرده وحى شما،
 و او به سوى شويد متوجه راست پس است، يگانه معبود

 آنان كه ﴾6﴿ . را! مشركان واى و ازو كنيد آمرزش طلب

 ﴾7﴿ .نامعتقدانند به آخرت ايشان و زكات دهند نمي
 كردند شايسته كارهاى و ايمان آوردند كه آنان هرآيينه

 نامعتقد شما آيا بگو: ﴾8﴿ .مقطوع غير مزد ايشان راست

 مقرر و روز دو در را زمين آفريد به كسي كه شويد مي
 .ها عالم پروردگار اين است او؟ براى را همسران كنيد مي

 هادن بركت و آن بالاى ها كوه زمين در كرد پيدا و ﴾9﴿

 چهار تتمة در آن را اهل قوت اندر آن كرد اندازه و در آن

 باز ﴾10﴿ .كنندگان سؤال براى شده كرده واضح بيان روز

 او پس گفت بود دود مانند او و آسمان به سوى شد متوجه
(ناخوشى يا به خوشى بياييد نيز: را زمين و را

1013F

 هر گفتند .)2

 ﴾11﴿ . به خوشى آمديم دو
 

                                                 
 يعني هريكي از ما بر طورِ خود. -1
 يعني منقاد حكم من شويد، واالله اعلم. -2
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َّنُهٰٮ     ضَقَ ِ اسَۡبعَ سََ�وَٰ 
ۡوَ�ٰ ِ� ُ�ّ

َ
تٖ ِ� يوَۡمَۡ�ِ وَأ

يَا بمََِ�بٰيِحَ وحَِفۡظٗاۚ  ۡ�ُّ�ٱ َءٓاَمَّسلٱ ا      َّنّ �ََزَو ۚاَه  
َ
رۡمَأ ٍءٓا   

عَۡزِ�زِ ٱلعَۡليِمِ 
دِۡيرُ ٱل ْ َ�قُلۡ  ١َ�لٰكَِ َ�ق رَۡضُوا ع

َ
فإَنِۡ أ

نذَرۡتُُ�مۡ َ�عِٰقَةٗ مِّۡثلَ َ�عِٰقَةِ َ�دٖ وََ�مُ 
َ
إذِۡ  ١ودَ أ

 َّ �َ� ۡمِهِفۡلَخ ۡنِم
   و ۡمِهيِ  ۡيَ� ِۡ�َ� ۢنِم ُلُسُّرلٱ د


      مُُهۡ�َءٓا 

َنِإَف ٗةَكِ�ٰٓاّ    �ََم  لََزنََ� اَنُّ�
  رَ َءٓاَش ۡوَل ْاوُلاَق ََّۖ�ٱ َّ�ِإ ْآوُدُ            

رسِۡلۡتُم بهِۦِ َ�فٰرُِونَ 
ُ
ٓ أ واْ  ١بمَِا َّما َ�دٞ فَٱسۡتَكَۡ�ُ


أََ

�
َ وَ لمَۡ ِ� ۡ�ٱ

َ
ۖ أ َّوُق اَّنِم ُّدَشَأ ۡنَم ْاوُلاةً 


      قَو ِّقَۡ�ٱ ِ      �َغ بِ

ۖ وََ�نوُاْ  َّوُق ۡمُهۡنِم ُّدةٗ   
َ
شَأ َوُه ۡمُه     لََخ يَِّ�ٱ ََّ�ٱ َّنَأ ْاۡقَ   


  

�  ١َ�تٰنَِا َ�ۡحَدُونَ � ٗ�َ رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ رِ�حٗا َ�ۡ
َ
فأَ

 ُ َّ� ٖ�اّسَِاتٖ ّ�ِ
َ
يَ� ٓ  َيَوٰةِ  زِۡيِ ِ� ۡ�ٱ ذِيقَهُمۡ عَذَابَ ۡ�ٱ

ونَ  خۡزَىٰۖ وهَُمۡ َ� ينَُ�ُ
َ
ۖ وَلَعَذَابُ ٱ�خِرَةِ أ يَا ۡ�ُّ� ١ 

ۡلٱهُدَىٰ  ْ ٱلعََۡ�ٰ َ�َ  ُّوا بَحَتۡسٱَف ۡمُهَٰ�ۡيَدَهَ� ُدوُمَ� اّ          
َ
أَم

ۡلٱهُونِ بمَِا َ�نوُاْ  خَذَۡ�هُمۡ َ�عِٰقَةُ ٱلعَۡذَابِ 
َ
فأَ

َّتَ� ْاوُنَ�قُونَ  ١سِبُونَ يَ�ۡ      و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَنۡيّ      ََ١ 
َ�ٱ َ�ِإ َِّ�ٱ ُءٓاَدۡعَأ َُ�ُۡ� َمۡواّرِ َ�هُمۡ يوُزعَُونَ       


    �َ١ 

بَۡ�رٰهُُمۡ 
َ
عُۡمهُمۡ وَ� ٰ إذَِا مَا جَاءُٓوهَا شَهِدَ عَلَيۡهِمۡ سَ ّٓ�َ

مَۡعلُونَ   ٢ وجَُلُودُهُم بمَِا َ�نوُاْ َ�
 
 
 
 
 
 

 فرستاد وحى و ديگر روز دو در آسمان هفت ساخت پس

 را دنيا آسمان بياراستيم و آن را تدبير آسمانى هر در
(ها بچراغ

1014F

(نگاه داشتيم و )1
1015F

 غالب خداى تدبير اين است .)2

 شما ترسانيدم بگو: شوند گردان روى اگر پس ﴾12﴿ .دانا

 كه قتىو ﴾13﴿ .ثمود و عاد عقوبت مانند عقوبتى از را

 پشت پس از و ايشان روى پيش از پيغامبران بديشان آمدند
 اگر گفتند: را، خداى مگر مكنيد عبادت كه ايشان

 را، پس فرشتگان فروفرستادى ما پروردگار خواستى
 .نامعتقديم آن همراه شديد فرستاده به آنچه ما هرآيينه

و  ناحق زمين در كردند تكبر پس عاد، قوم اما ﴾14﴿

 آن كه نديدند آيا به قوت؟ ما از تر زياده كيست گفتند:
 به قوت ايشان از است تر زياده او ايشان را بيافريد كه خداى

 فرستاديم پس ﴾15﴿ .كردند مى انكار ما به آيات ايشان و

 ايشان را بچشانيم تا شوم روزهاى در تند بادى ايشان بر
 آخرت عذاب هرآيينه و دنيا زندگانى در رسوايى عذاب

 و ﴾16﴿ .نشوند داده نصرت ايشان و است تر كننده رسوا

 كردند اختيار ايشان را، پس نموديم راه پس ثمود اما
 سخت عقوبت ايشان را درگرفت پس يابى، راه بر را نابينايى

 نجات و ﴾17﴿ .كردند مى آنچه به سبب خوارى عذاب

 .كردند مي پرهيزگارى و ايمان آوردند كه را آنان داديم

 روان خدا دشمنان شوند برانگيخته آن روزي كه و ﴾18﴿

(باشند صفت به اين ايشان پس آتش به سوى ساخته
1016F

3(. 

 بر دهد گواهى دوزخ، نزديك بيايند كه وقتى تا ﴾19﴿

 به آنچه ايشان پوست و ايشان چشم و ايشان گوش ايشان

 ﴾20﴿ .كردند مي
 

                                                 
 ها. يعني ستاره -1
 يعني از شياطين. -2
 شود. كه بعض را تا به رسيدن بعض اشاره كرده مي -3
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 ۖ مۡ عَلَيۡنَا ُّ�دِهَش َمِل ۡمِهِدوُلُِ� ْاوُلاَق       َّ�ٱ اَنَقَطنَأ ْآوُلاَُ   

  

�ٖ �َ�ۡهِ  َّ رَم َلّ 
َ
وَأ ۡمُ�   لََخ َوُهَو �ٖءَۡ� َُّ� َقق        

َ
طنَأ ٓيِ 

ن �شَۡهَدَ عَلَيُۡ�مۡ  ٢تۡرجَعُونَ 
َ
ونَ أ وَمَا كُنتُمۡ �سَۡتَِ�ُ

بَۡ�رُُٰ�مۡ وََ� جُلُودُُ�مۡ وََ�ِٰ�ن 
َ
عُۡمُ�مۡ وََ�ٓ � سَ

َّ�ٱ َّ َ� 
َ
نَأ ۡمُت مَۡعلُونَ نَن َّمِّما َ�  �ٗ�ِثَك ُمَل      ٢عَ�

دَۡٮُٰ�مۡ  ر
َ
ِي ظَنَنتُم برَِّ�ُِ�مۡ أ َّ �ٱ ُمُ�ُّنَظ ۡمُ�ِلٰ      �َ

بَۡصحۡتُم مِّنَ ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ 
َ
َ�ٱَف ْاوُِ�ۡصَي نِإَاّرُ  ٢فأَ     

تَبَِ�  مُۡلٱۡع ْ َ�مَا هُم مِّنَ  تبُِوا ۡۖ �ن �سَۡتَۡع َل ىٗوۡثَهُّم  ٢ 
َّيَ�ۡض   يدِۡيهِمۡ وَمَا و

َ
َّم مُهَل ْاوُنّا َ�ۡ�َ �   زَف َءٓاََ�  نََرُق ۡمُهَل ا  

مَٖ� قَۡد خَلَتۡ مِن 
ُ
َّقَح عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ ِ�ٓ أ  و ۡمُهَفۡلَ   

ْ َ�ِٰ�ِ�نَ  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ �ِس�ِۡ�ٱ   
 و ِّنِ  

 �ٱ َنِّم مِهِلۡبَ    ٢ 
مَۡعُواْ لِ  ِينَ َ�فَرُواْ َ� �سَ َّ �ٱ َلاَق َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانِ وَٱلغَۡوۡاْ 

لبُِونَ  َّلَعَل ِهيُِ�مۡ َ�ۡغ  ِينَ َ�فَرُواْ  ٢ َّ �ٱ ّ نََقيِذُن لَ
مَۡعلُونَ  �َ ْ ِي َ�نوُا َّ �ٱ َأَوۡسَأ ۡمُهّ





  نََ�ِزۡجَ  �ََو اٗديِدَش اٗبا     ذَ

٢  ِ�ُۡ َ�ٱ َِّ�ٱ ِءٓاَدۡعَأ ُءٓااّرُۖ لهَُمۡ �يِهَا دَارُ ۡ�ٱ    

   زََج َكِلٰ  

ْ �جَ  ۢ بمَِا َ�نوُا ِينَ  ٢ َ�تٰنَِا َ�ۡحَدُونَ زَاءَٓ َّ �ٱ َلاَق
�سِ  نِّ وَٱۡ�ِ ِ

ناَ مِنَ ۡ�ٱ َّ �َضَأ ِنۡيََّ�ٱ اَنِرَأ ٓاَنَّ�َر ْاوُرَ

   


     

سۡفَلَِ� 
َ قدَۡامِنَا ِ�َكُوناَ مِنَ ۡ�ٱ

َ
 ٢َ�عَۡلۡهُمَا َ�ۡتَ أ

 
 
 
 
 
 
 
 

 ما؟ بر داديد هىگوا چرا را: خود هاى پوست و گفتند
 هر است كرده گويا كه خدايي آن را ما كرد گويا گويند:

 او به سوى و بار اول را شما بيافريد او و چيزي را
(شديد نمى پنهان پرده در و ﴾21﴿ .شويد بازگردانيده

1017F

 كه )1
 پوست و شما هاى چشم و شما گوش شما بر دهد گواهى

 آنچه از ربسيا داند نمي خدا كه پنداشتيد ليكن و شما
 كرديد انديشه به غلط كه شما گمان اين و ﴾22﴿ .كنيد مي
 زيانكار را، پس شما كرد هلاك خويش پروردگار حق در

آتش  امكان؟ چه پس كنند صبر اگر پس ﴾23﴿ .گشتيد
 ايشان نيستند پس طلبند، عفو اگر و خوابگاه ايشان است

 ايشان براى برگماشتيم و ﴾24﴿ .شده كرده عفو
(همنشينان

1018F

 ايشان براى نشينان هم آن كردند آراسته پس ،)2
 ايشان پشت پس آنچه، و است ايشان روى پيش آنچه
(است

1019F

 در شده داخل عذاب وعدة ايشان بر شد ثابت و )3
 آدميان، و جن از اند گذشته ايشان از پيش كه امتانى

 و گفتند كافران: ﴾25﴿ .بودند زيانكار ايشان هرآيينه
 اثناى در گوييد بيهوده سخن و را قرآن اين مشنويد
 البته پس ﴾26﴿ .شويد غالب شما كه بود آن خواندن
 ايشان را دهيم جزا البته و سخت عذاب را كافران بچشانيم

 جزاى اين است ﴾27﴿ .كردند مي آنچه بدترين به حسب
 على منزل آنجا در را ايشان است، آتش كه خدا دشمنان

 انكار ما به آيات نچهآ حسب بر داديم پاداش باشند. الدوام
 بنما اى پروردگار ما! كافران: گويند و ﴾28﴿ .كردند مي
(كس دو آن را ما

1020F

 و جن جنس از را ما ساختند گمراه كه )4
 تا خود هاى قدم زير را دو هر آن درآريم تا انس جنس از

 ﴾29﴿ .فروترماندگان از شوند
                                                 

 يعني در اين دار خوف آنكه. -1
 يعني از شياطين، واالله اعلم. -2
يعني وسوسه انداختند كه دنيا قابل رغبت است و آخرت قابل رغبت  -3

 نيست، واالله اعلم.
 يعني آن دو فريق. -4
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َّمُ� َُّ�ٱ اَنُّ�َر ْاوُلا ٱسۡتَ      قَ َنيَِّ�ٱ   لُ عَلَيۡهِمُ  ََ�َتَت ْاوُمَّٰ  
 �َِّ َٱ ِةّل نَۡ�ٱِب ْاوُِ

    �
ۡ
�ََو ْاوُنَزَۡ� �    �ََو ْاوُفا   َ� َّ�َ� ُةَكِ�َٰٓ�َ


    

يَا  ٣كُنتُمۡ توُعَدُونَ  ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ِ� ۡمُ�ُؤٓاَِ�ۡوَأ ُنَۡ    

 

نفُسُُ�مۡ 
َ
وَِ� ٱ�خِرَةِ� وَلَُ�مۡ �يِهَا مَا �شَۡتَِ�ٓ أ

َّدَت اَم اَهيِ� ۡمُ�َعُونَ وَ       َر ٖروُفَ� ۡنِّم ٗ�ُزُحِّيٖ�  ٣ 
   

َّ�ٱ َ�ِإ َٓ�ِ وعََمِلَ  ٣    د نَّم    ّم ٗ�ۡوَق ُنَسۡحَأ ۡن    

  مَ

مُۡلٱسۡلمَِِ�  َنِإ َلاَقِّ� مِنَ   و اٗحِلَٰ   وََ� �سَۡتَويِ  ٣
حۡسَنُ 

َ
َّلٱِب ۡعَ�ۡدٱِ� ِ�َ أ    ُۚةَئِّيَّسلٱ     �ََو ُة َنَ فإَذَِا  سَۡ

ّ َ�يِمٞ  ٌِ�  ۥُهّ و
َ
�ََك ٞةَوٰن   �ََع ۥُهَنۡي �ََو  كََنۡيَب يِّ وَمَا  ٣

َّ ذُو حَظٍّ  �ِإ ٓاَهٰٮّ     قَلُي ا  مََو ْاوُ    �ََص َنيَِّ�ٱ َّ�ِإ ٓاَهٰٮَّ       
ٱ َنِم َكّلَّشيَۡ�نِٰ نزَۡغٞ فَٱسۡتَعِذۡ  ٣عَظِيٖ�   �َي اَّ�نََ

َِّۖ�ٱ َنِإهُّۥ هُوَ   َّ�ٱ ِهِتٰۡلُ  ٣لَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ     �اَء ۡنِم 
سِ وََ�  َّشلِل ْاوۡم    دُجۡسَ�     ُۚرَمَقۡ �  ٱَل و ُس  مَّشلٱَو ُراَهّ  �َ

َيِإ ۡمُتنُك نِإ َّنُهاّهُ  � للِۡقَمَرِ وَ�      لََخ يِّق 
بُۡعدُونَ  ِينَ عِندَ رَ  ٣َ� َّ �ٱَف ْاوَُ�ۡكَتۡسٱ ِنِإَ       ّ�كَِ 

َ�ٱهَّارِ وهَُمۡ َ� �َۡ�  و ِلَّۡ�ٱِب ۥَُ� َنوُحِّبَس  
      ٣مُونَ۩  َٔ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 قايم باز خداست ما پروردگار گفتند: كه آنان هرآيينه
(فرشتگان ايشان بر آيند مى فرو ماندند،

1021F

 اندوه و مترسيد كه )1
 داده وعده را شما كه بهشتى به شويد خوشحال و مخوريد

 در و دنيا زندگانى در بوديم شما دوستان ما ﴾30﴿ .شد مى

 و شما نفس بطلبد آنچه اينجا در است را شما و نيز آخرت

 به طريق  ﴾31﴿ .كنيد درخواست آنچه آنجا است را شما

 كيست و ﴾32﴿ .مهربان آمرزگار خداى جانب از مهمانى

 مردمان كرد دعوت كه شخصى از سخن به اعتبار نيكوتر
 از من هرآيينه گفت: و كرد شايسته ارك و خدا به سوى را

 بازده جواب بدى و نيكى نيست برابر و ﴾33﴿ .مسلمانانم؟

 ميان كه كس آن ناگاه پس است، بهتر آن كه به خصلتى
 كارسازى وى كه گويا است دشمنى وى ميان و تو

 به اين شود نمي كرده قرين و ﴾34﴿ .است شده خويشاوند

به  شود نمي كرده قرين و كردند صبر كه آنان مگر خصلت

 اگر و ﴾35﴿ .بزرگ نصيب صاحب مگر خصلت اين

 شيطان، پس جانب از بازگرداننده وسوسة تو را بازگرداند
 .همون است شنواي دانا خدا هرآيينه به خدا، كن طلب پناه

 ماه و آفتاب و روز و شب است او هاى نشانه از و ﴾36﴿

 خداي را نيدك سجده و را ماه نه و را آفتاب نكنيد سجده
 .كنيد مي عبادت فقط را او اگر را چيزها اين آفريد كه

 كه آنان پس باك، چه كافران كنند تكبر اگر پس ﴾37﴿

 و شب را او كنند مي ياد به پاكى تواند پروردگار نزديك

 ﴾38﴿ .شوند نمى مانده ايشان و روز
 
 
 
 

                                                 
 يعني نزديك موت. -1
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�ضَ َ�شِٰعَةٗ فَ 
َ َنَ� ٓۦِهِتٰكَّ ترََى ۡ�ٱ


   �اَء ۡنِم  اَ  نزَ�ۡ

َ
ٓ أ إذَِا

حۡيَاهَا لمَُۡ�ِ 
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َّنِإ ۚۡت   رََو ۡتََّ�ۡهٱ َءٓاَمۡلٱ اَهۡيََ�         
ءٖ قدَِيرٌ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َنِإهُّۥ َ�َ َٰۚٓ�ۡوَمۡ     ِينَ  ٣ َّ �ٱ َّن
َ�مَن يلَُۡ�ٰ ِ� 

َ
ٓۗ أ يلُۡحِدُونَ ِ�ٓ ءَاَ�تٰنَِا َ� َ�ۡفَوۡنَ عَلَيۡنَا

ْ مَا  �َاّرِ خَۡ�ٌ  مَۡلوُا �ِۡأٓ ءَامِنٗا يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ� ٱ�

َّم مَن ي




مَۡعلُونَ بصٌَِ�  َنِإ ۡمُتۡئِهُّۥ بمَِا َ�  ِينَ َ�فَرُواْ  ٤ َّ �ٱ َّن
ۖۡمُهَءٓاَج اّ َن�هُّۥ لَكَِ�بٌٰ عَزِ�زٞ     مَل ِرۡكِّ�ٱ

  �يِهِ  ٤
ۡأ
َّ ي

نۡ خَلۡفهِۖۦ تَ�ِ�لٞ مِّنۡ ٱلَۡ�طِٰلُ مِنۢ َ�ۡ�ِ يدََيهِۡ وََ� مِ 
ُّرلِل َليِ� ۡدَق اَم َّ�ِإ سُلِ  ٤حَكِيٍ� َ�ِيدٖ       كَل ُلاَ   ُ� اق

 ٖ��ِ
َ
فرَِ�ٖ وَذُو عِقَابٍ أ و مَۡغ َّ�َر َّنِإ َۚكِلۡبَ� نكَ َ�ُ     ٤ 

لَتۡ  َۡ� فصُِّ ْ لوَ َّل اّٗيِمقَالوُا    جۡعَأ اًناَءۡرُق ُهَٰ�ۡلَعَج ۡوَل

        

ٓۥۖ  ِينَ ءَامَنُواْ هُدٗى ءَ�ءَاَ�تُٰهُ َّ �ِل َوُه ۡلُق ِّۗٞ�         رَع و ِّٞ�     جۡ
ِينَ َ� يؤُۡمِنُونَ ِ�ٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقرٞۡ وهَُوَ  َّ �ٱ و ۚٞءٓاَفِش   

ِۢن بعَِيدٖ  عَلَيۡهِمۡ َ�ً��   �َّم نِم َنۡوَداَنُ� َكِ�ٰٓ        �ْ٤ 
َۡ� وَلقََۡد ءَاتيَۡنَا مُوَ� ٱلۡكَِ�بَٰ فَٱخۡتُلفَِ �ِ  يهِ� وَلوَ

َّهُمۡ لَِ� شَكّٖ  ۚۡمُهَنۡيَب َِ�ُقَل َكِّ�َّر نِم ۡت ��         بََس ٞةَمِقَ 
نۡ عَمِلَ َ�لٰحِٗا فَلنَِفۡسِهۖۦ وَمَنۡ  ٤مِّنۡهُ مُرِ�بٖ  َّ

َّ�َظِب َكُّ�َر اٰٖ� لّلِعَۡبيِدِ      مََو ۗاَهۡي  عََ� َءٓالَ 
َ
 ٤س
 
 
 
 
 
 
 

 فرسوده، را زمين بينى مى كه آن است او هاى نشانه از و
 آمد به جنبش را آب آن سر بر آورديم فرود كه وقتى پس

 البته را زمين است كرده زنده آن كه هرآيينه شد. بلند و
 .است توانا چيز همه بر او هرآيينه است مردگان كنندة زنده

 ما، آيات در كنند مى روى كج كه آنان هرآيينه ﴾39﴿

 بهتر آتش در شود انداخته هكسي ك آيا ما از نيستند پوشيده
 هرچه بكنيد قيامت؟ روز شده ايمن بيايد كسي كه يا است

 ﴾40﴿ .است بينا كنيد مي به آنچه خدا هرآيينه خواهيد

 بديشان، آمد كه وقتى به قرآن شدند كافر كه آنان هرآيينه
. قدر گرامى است كتابى آن به تحقيق و ما از نيستند پوشيده

 پس از نه و او روى پيش از باطل وبد يابد نمى راه ﴾41﴿

  ﴾42﴿ .ستوده داناي خدا از است شده فرستاده او. پشت

 بود شده گفته آنچه مگر تو را شود نمى گفته ]محمد يا[
 خداوند تو پروردگار هرآيينه تو از پيش را پيغامبران

 ﴾43﴿ .است دهنده درد عقوبت خداوند و است آمرزش

 هرآيينه عجم، به زبان قرآنى ار كتاب اين ساختيم مي اگر و
 را او آيات نشد كرده واضح چرا عرب: گفتند كافران مى
 قرآن بگو: عربى؟ ]مخاطب[ و است عجمى ]قرآن[ آيا

 در ندارند ايمان كه آنان و است شفا و هدايت را مسلمانان
 است. كورى ايشان بر قرآن آن و است گرانى ايشان گوش

 جاى از شوند مي داده ازآو كه چنانند به مثل جماعت آن

 اختلاف پس كتاب، را موسى داديم هرآيينه و ﴾44﴿ .دور

 شد صادر سابق كه اي كلمه نبودى اگر و در آن شد كرده
 و ايشان ميان در شدى كرده فيصل البته تو، پروردگار از

 هر ﴾45﴿. قرآن طرف از اند قوى شك در ايشان هرآيينه

 بدكارى كه هر و راست او نفع پس نيك، كار بكند كه
 كننده ستم تو پروردگار نيست و ويست بر وبال پس كند

 ﴾46﴿ .بندگان بر
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ٱ ُمۡلِع ُّدَرُي ِهَۡ�ِلَّساعَةِ� وَمَا َ�رُۡجُ مِن َ�مََ�تٰٖ مِّنۡ      
مِۡهۚۦ 

َّ بعِِل �ِإ ُع    ضَت   �َ و َٰ�نُأ ۡنِم ُلِمَۡ� اَم 

     و اَه  ماَمۡ�َ 




نَ  ۡ�
َ
َّنِماَم َكّٰا مِن  وََ�وۡمَ ُ�نَاديِهِمۡ �   �ََذاَء ْآوُلاَق يِءٓ    َ �َ

عُونَ مِن َ�ۡبلُۖ  ٤شَهِيدٖ  ْ يۡد َّم مُهۡنَ� ّا َ�نوُا    ضَلَ
َّ� نِّم مُهَل اَم ْاوُّنيِصٖ        �َ�ٰنُ مِن  َٔ َّ �َۡ�  ٤ظَ مُ ٱۡ�ِ

َُّّ�لٱ ُه فََ�    َّسَّم ن  ِۡ�َۡ�ٱ ِءٓ�  وَلَ�نِۡ  ٤وسٞ َ�نُوطٞ  ُٔ 
َّنَلوُق َ�ذَٰا  ََ� ُهۡتّ  سََم َءٓاََّ� ِدۡعَ� ۢنِم ا       َّنِّم ٗةَۡ�َر ُهٰ    �َۡق




َّنِإ ِّٓ�َر َٰ�ِإ ُت         لََو ٗةَمِ�ٓاَق عِجُّر نِ�  
  ةََعاَّسلٱ ُّنُظَأ ٓاَمَ  


  

ْ بمَِا  ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ّ   َ�ِّبَ لَف �َٰ�ۡسُحۡلَل ۥُهَدنِع َُنن        
َّنَقيِذَُ�هُ      و ْاوُلِمَ  نَا ٥م مِّنۡ عَذَابٍ غَليِظٖ  عَۡ�ۡم

َ
�ذَآ �

رَۡضَ وََ�  ع
َ
�َ�ٰنِ أ َُّّ�لٱ ُهَّسَم اَذ� ۦِهِبِناَ  َٔ َ�َ ٱۡ�ِ       

تُمۡ إنِ َ�نَ مِنۡ عِندِ  ٥ فذَُو دَُ�ءٍٓ عَرِ�ضٖ  رءََ�ۡ
َ
قُلۡ أ

تمُ بهِۦِ َّمُ� َِّ َ�فَۡر  ِۢقاَقِش ِ� َوُه ۡنَّمِم ُّلَضَأ ۡ          

 

نفُسِهِمۡ  ٥عِيدٖ بَ 
َ
سَُ�ِ�هِمۡ ءَاَ�تٰنَِا ِ� ٱ�فاَقِ وَِ�ٓ أ

َنَ� َكِّ�هُّۥ 

    رِب ِفۡ�َي ۡمَل     

وَأ ُّۗقَۡ�ٱ ُهَّنَ� ۡمُه
  


    َ َّل  بَتَي َٰ�َ  

ءٖ شَهِيدٌ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َ�ةٖ مِّن لّقَِاءِٓ  ٥َ�َ َّهُمۡ ِ� مِۡر �ِإ ٓ  

�َ


َنِإ ٓهُّۥ بِ�ُ 
�َ� ۗۡمِهِّ�َ
   يِ�  ُّ� ٖءَۡ� ِّ  

٥  
 
 
 
 
 
 
 
 

 بيرون و قيامت معرفت شود مي كرده حواله خدا به سوى
 بار شكم در و خود غلاف از ها ميوه اجناس آيد نمى
 بدآن است مگر را شكم بار نهد نمى و زنى هيچ گيرد نمى
 كجااند كه ايشان را دهد آواز خدا روزي كه و خدا
تو  داديم خبر گويند: كردند؟ مي مقرر من شريك كه آنان

 ﴾47﴿ .]شريكان[ كننده اثبات كس هيچ ما از نيست كه را

 و از اين پيش پرستيدند مى آنچه ايشان نظر از شدند گم و

 مانده ﴾48﴿ .مخلصى هيچ ايشان را نيست كه دانستند

 پس سختى برسدش اگر و خير طلب از آدمى شود نمى

 را او بچشانيم اگر و ﴾49﴿ .است برنده طمع نااميد

به  باشد رسيده كه سختى از بعد خود جانب از بخشايشى
(است من براى اين كه گويد وى،
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 قيامت كه پندارم نمى و )1
 به سوى مرا شود بازگردانيده به فرض اگر و شود قايم

 باشد خوش حالت او نزديك مرا من، هرآيينه پروردگار
 البته و كردند مي به آنچه را كافران كنيم خبردار البته پس

 انعام چون و ﴾50﴿ .سخت عقوبت از ايشان را بچشانيم

 خود به طرف شود دور و بگرداند روى آدمى بر كنيم
 .است بسيار دعايِ خداوند پس بلايى، برسدش چون و رفته

 باز خدا جانب از قرآن باشد اگر كه ديديد آيا بگو: ﴾51﴿

 در باشد كه شخصى از تر گمراه كيست به آن شويد كافر

 ايشان را نمود خواهيم ﴾52﴿ .صواب از دور الفتمخ

 آنكه تا نيز ايشان نفس در و عام اطراف در خود هاى نشانه
 بس آيا است. راست سخن اين كه ايشان بر شود واضح

 ﴾53﴿ .است؟ مطلع چيز هر بر او آنكه تو پروردگار نيست

 ملاقات طرف از اند شبهه در ايشان هرآيينه آگاه شو!
 چيز به هر خدا هرآيينه شو! آگاه ش.خوي پروردگار

 ﴾54﴿ .است درگيرنده

                                                 
 يعني خاطر جمع كند و خوف از دلِ او زائل شود، واالله اعلم. -1
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ورَىٰ  ُّشلا ُةَروُ  
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ِينَ مِن  ٢عٓسٓقٓ  ١حمٓ  َّ �ٱ َ�� َكَۡ�ِإ ِٓ�وُي َكِلٰ         �َ
َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

َّ�ٱ َكِلۡبَُ ٱل  ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ  ٣   ۥُ 

ُِّ�َعۡ ٱلعَۡظِيمُ وَمَا ِ� ٱ ٱ َوُهل   و �ِ  ض
�َ تََ�ادُ  ٤

ٰ�كَِةُ �سَُبّحُِونَ  َٓ �َمۡ ٱَل و هِقۡوَف نِم َنۡرَّطَفَتَ� ُتَّۚن        �َ َٰ�ّ
َّ�ٱ َّنِإ َٓ  

َ
�َ �  �ِض�َۡ�ٱ ِ� نَمِل 

     َ نوُرِفۡغَتۡس   �ََو ۡم هِّ�َر ِدۡمَ   
حَِّيمُ  ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُل  ٥  ْ َذُوا َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ  مِن دُونهِۦِٓ  

نتَ عَلَيۡهِم بوَِ�يِلٖ 
َ
ٓ أ َّ�ٱ َءٓاَِ�ۡوَُ حَفِيظٌ عَلَيۡهِمۡ وَمَا   


 

َّمُأ َرِذنُِّ� اّٗيِ�  ٦

        رَع اًناَءۡرُق َكَۡ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ َكِلٰ     


    �َ�

عِ َ� رَۡ�بَ �يِهِ�  َۡم لۡهََا وَتنُذِرَ يوَۡمَ ۡ�ٱ ٱلۡقُرَىٰ وَمَنۡ حَو
َّنَةِ   �ٱ ِ� ٞق�ِرَ  ٱ ِ� ٞق�ِرَفلَّسعِِ�     َّ�ٱ َءٓاَش ۡوَلُ  ٧     

خِلُ مَن �شََاءُٓ ِ�  َّمُأ ۡمُهَلَعةٗ َ�حِٰدَةٗ وََ�ِٰ�ن يۡد

    ََ

ٖ وََ� نصٍَِ�  لٰمُِونَ مَا لهَُم مِّن وَِ�ّ َّ ٱَل� و ۚۦِهِتَۡ�َ  مِ  ٨
َ
أ

ُِّ�َوۡ    ٱ َوُه َُّ�ٱَف َۖءٓاَِ�ۡوَأل       

 هِنوُد نِم ْاوُذٓۦ       وهَُوَ يُۡ�ِ ّ

ءٖ قدَِيرٞ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ مَۡلٱوَۡ�ٰ وهَُوَ َ�َ وَمَا ٱخۡتَلَفۡتُمۡ �يِهِ  ٩

َّ�ٱ ُمُ�ِلَٰ�ُ رَّ�ِ عَلَيۡهِ     َِّۚ�ٱ َ�ِإ    هُُمۡكُحَف ٖءَۡ� نٓۥ     
�يِبُ 

ُ
َّ�َوَتُۡ �َ�ۡهِ أ ١ 

 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره شورى
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 به سوى فرستد مى وحى همچنين  ﴾2﴿ .عسق ﴾1﴿ .حم

 با غالب خداى بودند تو از پيش كه آنان به سوى و تو

 آنچه و است ها آسمان در آنچه راست او ﴾3﴿ .حكمت

 نزديك ﴾4﴿ .تر بزرگ مرتبه بلند اوست و است زمين در

(خود بالاى جانب از بشگافند ها آسمان كه است
1023F

 و )1
 و خويش پروردگار حمد همراه گويند مي تسبيح فرشتگان
 شو! آگاه زمينند در كه آنان براى كنند مى طلب آمرزش

 كه آنان و ﴾5﴿ .مهربان آمرزگار اوست خدا هرآيينه

 و ايشان بر است نگهبان خدا بجز خدا، گرفتند دوستان

 فرستاديم وحى همچنين و ﴾6﴿ .متعهد ايشان بر تو نيستى

 كه آنان و ار مكهّ اهل بترسانى تا عربى قرآنى تو به سوى
 شبهه هيچ قيامت روز از بترسانى و هستند آن گرداگرد

 .دوزخ در گروهى و باشند بهشت در گروهى در آن نيست

 و امت يك ايشان را گردانيدى خدا، خواستى اگر و ﴾7﴿

 و خود به رحمت خواهد هركه را آرد درمى ليكن
 .دهنده يارى نه و كارسازى هيچ ايشان را نيست ستمكاران

 همونست خدا بجز خدا؟ پس گرفتند دوستان آيا ﴾8﴿

 چيز هر بر او و مردگان را كند مي زنده همون و كارساز

 هرچه در آن، كرديد اختلاف آنچه و ﴾9﴿ .است توانا

 است اين است. به خدا حواله به او كردن فيصل پس باشد
 رجوع او به سوى و كردم توكلّ برو من پروردگار خدا

 ﴾10﴿ .كنم مى

 

 

                                                 
 يعني از هيبت الهي، واالله اعلم. -1
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نفُسُِ�مۡ فاَطِ 
َ
�ضِ� جَعَلَ لَُ�م مِّنۡ أ

َ ٱ ُلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
زَۡ�جٰٗا يذَۡرَؤُُ�مۡ �يِهِ� ليَۡسَ 

َ
نَۡ�مِٰ أ

َ زَۡ�جٰٗا وَمِنَ ۡ�ٱ
َ
أ

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱۡ�صَُِ�    ۖٞءَۡ� و  ۦِهِلۡثِمَ  َ�ُۥ مَقَاِ�دُ  ١
�ضِ� يۡبسُطُ رّلٱِزۡقَ لمَِن �شََ 

َ دِۡرُۚ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ اءُٓ وََ�ق
ءٍ عَليِمٞ  عَ لَُ�م مِّنَ ٱّ�ِينِ  ١َنِهُّۥ بُِ�لِّ َ�ۡ َ�َ۞

َّصيۡنَا  و اَم   و َكَۡ�ِإ ٓاَنۡيَحۡوَأ ٓيَِّ�ٱَو اٗحوُن ۦ    

     هِب ّٰ   �َو 

ْ ٱّ�ِينَ وََ�  �يِمُوا
َ
نۡ أ

َ
ۖ أ ٰ َٓ�يِع و ٰ   �وُم   و َميِهَٰ�ۡبِإ ٓۦِهِ   

ْ �يِهِ� كَُ�َ  َّقُوا عُوهُمۡ إَِ�ۡهِ�  رَفَتَ ِ�َِ� مَا تۡد مُۡلٱ�ۡ  َ�َ
دِۡيٓ إَِ�ۡهِ مَن ينُيِبُ   ١�َُّ َ�ۡتَِ�ٓ إَِ�ۡهِ مَن �شََاءُٓ وََ�ه

يَۢ�  دِۡع مَا جَاءَٓهُمُ ٱلعِۡلۡمُ َ�ۡغ َّ مِنۢ َ� �ِإ ْآوُقّ   فََ� ارَ  مَ
 ٰ َٓ�ِإ َكِّ�َّر نِم ۡت     بََس ٞةَمَِ� َ�ۡوقَ     لََو ۚۡمُهَنۡي   سَّ�ٗ   ُّم ٖلَجَ 




دِۡعهمِۡ  ورثِوُاْ ٱلۡكَِ�بَٰ مِنۢ َ�
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َّن� ۚۡمُهَنۡيَب       ِ�ُق
عُۖ وَٱسۡتَقِمۡ  ١لَِ� شَكّٖ مِّنۡهُ مُرِ�بٖ  فَلَِ�لٰكَِ فَٱۡد

نزَلَ 
َ
ۡۖ وَقُلۡ ءَامَنتُ بمَِآ أ هۡوَاءَٓهُم

َ
َتَت ّبعِۡ أ  �َ َۖتۡر و

مُأ ٓاَمَ
  

ُّ�َر َُّ�ٱ ۖنَا �َُّ مِن كِ      مُُ�َنۡيَب َلِدۡعَِ� ُتۡرِمُأَو �ٖبٰ  




   

ةَ  َّ جُح   � ۖۡمُ�ُلَٰ�ۡعَأ ۡمُ�َل   

    و اَنُلَٰ�ۡعَأ ٓا  


  ََ� ۖۡمُ�ُّ�   رَ

مَۡلٱصُِ�  ُۖمُ�َنۡيَ� َّ�ٱُ َ�مَۡعُ بيَۡنَنَاۖ �َ�ۡهِ      ١و اَنَنۡيَ
 
 
 
 
 
 
 
 

 از شما براى كرد پيدا است زمين و ها آفرينندة آسمان
 اقسام چهارپايان جنس از كرد پيدا و را زنان شما جنس

 او مانند نيست تدبير به اين را شما كند مي پراكنده چند
 كليدهاي راست او ﴾11﴿ .شنواي بينا اوست و چيزى

 كه هر براى را روزى كند مي گشاده زمين. و ها آسمان
 به هر او هرآيينه خواهد كه هر براى كند مي تنگ و خواهد

 آنچه آيين، از شما براى كرد مقرر ﴾12﴿ .است دانا چيز
به  فرستاديم وحى آنچه و را نوح آن به اقامة بود كرده امر

 و موسى و ابراهيم به اقامة آن كرديم امر آنچه و تو سوى
 متفرق و را دين كنيد قائم كه ]مضمون به اين[ را عيسى

 ىخوان مي آنچه مشركان بر آمد دشوار در آن. مشويد
 هركه را خود به سوى گزيند برمى خدا به آن. ايشان را

 رجوع كه را هر خود به سوى نمايد مى راه و خواهد
(كند مى
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از  بعد مگر ها امت نشدند پراكنده و ﴾13﴿ .)1
 در حسد روى از شدند پراكنده دانش بديشان آمد آنكه
 از شد صادر سابقا كه سخنى نبودى اگر و خود ميان

 كرده فيصل معين زمانى از تا شود داده لتمه تو پروردگار
 ايشان را شد داده كه آنان هرآيينه و ايشان ميان شد مي

به  پس ﴾14﴿ .دين از اند قوى شبهة در انبيا، از بعد كتاب
 آنكه به حسب باش قائم و كن دعوت دين اين سوى

 بگو: و را كافران خواهش مكن پيروى و تو را شد فرموده
 و هست كه كتاب هر خدا آورد فرود چهبه آن آوردم ايمان

 پروردگار خدا شما. ميان كنم انصاف كه مرا شد فرموده
 شما و است ما هاى عمل را ما است شما پروردگار و ماست

(شما ميان و ما ميان نيست گفتگو است. شما هاى عمل را
1025F

2(. 
 اوست به سوى و شما ميان و ما ميان كند جمع خدا

 ﴾15﴿ .بازگشت

                                                 
اند  ولِ دين، متفقدر اص ‡يعني به سوي حق. حاصل آن است كه انبيا -1

 واختلاف شرائع در فروع است و بس، واالله اعلم.
 يعني روز قيامت. -2
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ِي َّ ۥ �ٱ دِۡع مَا ٱسۡتُجِيبَ َ�ُ َّ�ٱ ِ� َنوُّجٓاَُ� ِ مِنۢ َ�    
تُهُمۡ دَاحِضَةٌ عِندَ رَّ�هِِمۡ وعََلَيۡهِمۡ غَضَبٞ وَلهَُمۡ  َّ جُ

َقِّ  ١ عَذَابٞ شَدِيدٌ  نزَلَ ٱلۡكَِ�بَٰ بٱِ�ۡ
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َُّ 

ٱ ّلَّساعَةَ قَرِ�بٞ  عَل َك�ِرۡدُي الََ    مََو َۗناَ�ِمۡلٱ   ١ 
 َ ِينَ ءَامَنُواْ � َّ �ٱ ۖاَهِب َنوُنِمۡؤُي  و     � َنيَِّ�ٱ اَهِب ُلِجۡعَت       

ِينَ  َّ �ٱ َّنِإ ٓ  
َ
َ� ُّۗقَۡ�ٱ ا�   

هَّ�َ� َنوُم
   لَۡعَ�  وَ اَهۡنِم َنوُقِف   

ٱ ِ� َنوُراَمُلَّساعَةِ لَِ� ضََ�ٰ� بعَِيدٍ      �َُّ لطَِيفُۢ  ١
ۖ وَ  زُقُ مَن �شََاءُٓ عَۡزِ�زُ بعِِبَادِهۦِ يۡر

ُّيِوَقۡ ٱل
ٱ َوُل  مَن  ١

ثهِۖۦ وَمَن َ�نَ  َ�نَ يرُِ�دُ حَۡرثَ ٱ�خِرَةِ نزَۡد َ�ُۥ ِ� حَۡر
يَا نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَا وَمَا َ�ُۥ ِ� ٱ�خِرَةِ مِن  ۡ�ُّ�ٱ َثۡرَح      د�ِرُ

ْ  ٢َصِّيبٍ  ؤُٰا َٓ�َُ� ۡمُهَل ۡمَ    

َ�عَُواْ لهَُم مِّنَ ٱّ�ِينِ مَا  

 ۗۡ َۡ� َ�مَِةُ ٱلۡفَصۡلِ لقَُِ�َ بيَۡنَهُم ۚ وَلوَ َّ�ٱ ِهِب ۢنَذۡأَي ۡمَُ  

 

ِ�مٞ 
َ
لٰمَِِ� لهَُمۡ عَذَابٌ أ َّ ٱ َّل� لٰمَِِ�  ٢ َّ ٱ ىل�  رَ

ِينَ ءَامَنُواْ  َّ �ٱ و ۗۡمِهِب ُۢعِقا       و َوُه   و ْاو
  بَسَك اَّمِم َ�    قِِفۡش 

ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ ِ� رَۡو    َّم مُهَل �ِتاّا      َ نَۡ�ٱ ِتا 
لُ ٱلۡكَبُِ�  ۡۚ َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَۡض   ٢�شََاءُٓونَ عِندَ رَّ�هِِم

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 قبول از آنكه بعد خدا دين در كنند مى گفتگو كه آنان و
(او فرمان شد كرده

1026F

 نزديك است باطل ايشان مكابرة ،)1
 راست ايشان و خشم است ايشان بر و ايشان پروردگار

 كتاب آورد فرود كه آن است خدا ﴾16﴿ .سخت ذابع

 بر تو را ساخت مطلع چيز چه و نيز را ترازو و به راستى را

 زود ﴾17﴿ .باشد قريب قيامت آمدن كه شايد امر حقيقت

 و به آن ندارند ايمان كه آنان را قيامت كنند مى طلب
 آن كه دانند مي و از آن ترسانند اند داشته باور كه آنان

 در كنند مى مكابره كه آنان شو! هرآيينه آگاه است راست

 خدا ﴾18﴿ .دوراند گمراهى در هرآيينه قيامت آمدن

 كه را هر دهد مى روزى خود بندگان بر است مهربان

 باشد خواسته كه هر ﴾19﴿ .غالب تواناي اوست و خواهد

 كه هر و او كشت در او براى بيفزاييم آخرت، كشت
 او نيست و دنيا بعض را او دهيمب دنيا، كشت باشد خواسته

 شريكان را كافران آيا ﴾20﴿ .نصيب هيچ آخرت در را

 نفرموده آنچه دين از ايشان براى كردند مقرر كه هستند
 البته كردن فيصل وعدة نبودى اگر و خدا؟ آن را است

 ايشان ستمكاران هرآيينه و ايشان ميان شد مي كرده فيصل

 ترسان را ستمكاران ينىبب ﴾21﴿ .دهنده درد عذاب راست

به  است رسنده البته آن و اند آورده به عمل آنچه جزاى از
 اند كرده شايسته كارهاى و اند آورده ايمان كه آنان و ايشان

 درخواست آنچه باشد ايشان را باشند، ها بوستان زار سبزه در
. بزرگ فضل اين است خويش پروردگار نزديك كنند

﴿22﴾  

 
 
 
 

                                                 
 يعني جمعي در اسلام داخل شدند، واالله اعلم. -1
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 ِ َّ �ٱ َكِلَٰ   ْ وعََمِلُواْ  ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ ُه   داَبِع َُّ�ٱ ُ       يّ�َبُ
 �ۡ

َ
ٓ أ َّ � لُق �ِتَٰ�ِلَّٰ�    ةَ  َٔ  َّ دَوَمۡ  ٱ َّ�ِإ اًرۡجَأ ِهۡيل   


 لََع ۡم  �ُ

َن ٗةَنَسَح ۡفِزّۡد َ�ُۥ �يِهَا حُسۡنًاۚ       �ۡقَ� نَم   و �َٰ�ۡرُقۡ    ٱ ِل
َّ�ٱ َّنَ َ�فُورٞ شَكُورٌ  ٢  ُ مۡ َ�قُول

َ
َّ�ٱ ِ أ ََ� ٰى   ََ �ۡ�ٱ َن

َّ�ٱ ُحُ    مَ�  و َۗكِبۡلَق ٰ    ََ� ۡمِتۡ   � َُّ�ٱ ِإ    شَ� نِإَف ۖاٗبِذ   


ۢ بذَِاتِ  َنِإهُّۥ عَليِمُ ۚٓۦِهِتَٰ�ِلَ�ِب ّ    َ قَۡ�ٱ ُّقِحُ�    وَ َلِطَٰ� 
دُُّصورِ  َّ�ٱ ُلَبۡقَ� يَِّ�ٱ َوُهوَۡ�ةَ َ�نۡ عِبَادِهۦِ  ٢ل      

ْ عَنِ  فُوا عَۡلُونَ  َٔ لَّسّ�ِ  وََ�ۡع لَمُ مَا َ�ف  ٢اتِ وََ�ۡع
ْ وَ�سَۡتَجِيبُ ٱ ْ وعََمِلُوا ِينَ ءَامَنُوا ل�َّلَِٰ�تِٰ  َّ

لهِۚۦ وَٱلَۡ�فٰرُِونَ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞ  وََ�زِ�دُهُم مِّن فۡض
�ضِ  ٢

َ َّ�ٱ َطَسَ� ۡوَلُ رّلٱِزۡقَ لعِِبَادِهۦِ َ�غََوۡاْ ِ� ۡ�ٱ       و
َنِإهُّۥ بعِِبَادِهۦِ خَبُِ�ۢ وََ�ٰ�ِ  ُۚءٓاَشَ� اَّم ٖر        دََقِب ُلَِّ�ُ�    
دِۡع مَا َ�نَطُواْ  ٢بصَِ�ٞ  ِلُ ٱلغَۡيۡثَ مِنۢ َ� ِي ُ�َ�ّ َّ �ٱ َوُه 

َمِيدُ  ُِّ�َوۡ ۡ�ٱ   ٱ َوُهل   و ۚۥُهَتَۡ�َر    ُُ�نَ� وَمِنۡ ءَاَ�تٰهِۦِ  ٢
َّثَب اَم   و ِ ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُقۡل      آَبَةّٖ� وهَُوَ  ِ  د نِم اَمِه
ٰ َ�عۡهِِمۡ إذَِا �شََاءُٓ قَدِيرٞ  َ�بَُٰ�م مِّن  ٢َ�َ

َ
ٓ أ وَمَا

فُواْ عَن كَثِ�ٖ  يدِۡيُ�مۡ وََ�ۡع
َ
صِيبَةٖ فَبمَِا كَسَبَتۡ � ُّ٣ 

�ضِ� وَمَا لَُ�م مِّن دُونِ 
َ جِۡعزِ�نَ ِ� ۡ�ٱ نتُم بمُِ

َ
ٓ أ وَمَا

ٖ وََ�    ٣ نصَِ�ٖ �َِّ مِن وَِ�ّ
 
 
 
 
 
 

 خود بندگان آن خدا دهد مي مژده كه است ثواب آن اين
 بگو: اند. كرده شايسته كارهاى و اند آورده ايمان كه را

 كه بايد ليكن مزدى هيچ قرآن تبليغ بر شما از طلبم نمى
(خويشاوندان ميان در دوستى گيريد پيش
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 بكند كه هر و )1
 خدا را. هرآيينه حسن كىني در آن او براى بيفزاييم نيكى

 پيغامبر گويند: مي آيا ﴾23﴿ .است قدرشناس آمرزگار

 مهر خدا خواهد اگر را؟ پس دروغ خدا بر است كرده افترا
 اثبات و را بيهوده خدا سازد مي نابود و تو دل بر نهد
 خدا هرآيينه خود، هاى به سخن را درست دين كند مي

 قبول آنكه اوست و ﴾24﴿ .هاست سينه در به آنچه داناست

 و ها جرم از گذرد مي در و خود بندگان از را توبه كند مى

 دعاى كند مي قبول و ﴾25﴿ .كنيد مي آنچه داند مي

 زياده و اند كرده شايسته كارهاى و اند آورده ايمان كه آنان
 ايشان راست كافران و خود فضل از ايشان را دهد مى

 بر را زقر خدا كردى فراخ اگر و ﴾26﴿ .سخت عذاب

 فرود ليكن و زمين در كردند مى فساد البته خود بندگان
 خود بندگان بر خدا هرآيينه خواهد آنچه به آندازه آرد مى

 باران آرد مى فرود آنكه اوست و ﴾27﴿ .داناي بيناست

 را خود رحمت سازد مي پراكنده و شدند نااميد از آنكه بعد

 او هاى هنشان از و ﴾28﴿ .كار ستوده كارساز اوست و

 پراكنده آنچه آفريدن و است  زمين و ها آسمان آفريدن
 به هم بر او و جانوران از دو هر اين ميان در است كرده

 هرچه و ﴾29﴿ .تواناست خواهد كه وقتى ايشان آوردن

به  كه است گناهى به سبب پس ها، مصيبت از به شما برسد
 .بسيارى از گذرد مي در و شما هاى دست آورد عمل

 را شما نيست و زمين در كننده عاجز شما نيستيد و ﴾30﴿

  ﴾31﴿ .دهنده نصرت و كارسازى هيچ بجز خدا

                                                 
 يعني با من صله رحم كنيد و ايذا نراسانيد. -1
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عَۡ�مِٰ 
َ رِۡ كَٱ�ۡ َوَارِ ِ� ٱۡ�َح

  ٣�مَِنۡ ءَاَ�تٰهِِ ۡ�ٱ
ۡأ
إنِ �شََ
َّنِإ ِ�  ۚٓۦِهِرۡهَظ ٰ      ََ� َدِكا   وَر َنۡلَلۡظَيَ� َح�ِّ     ٱ ِنِ�ۡسُلر   

َّبَارٖ شَكُورٍ  َ�لٰكَِ �َ�تٰٖ لُِّ�ِّ  َّنُهۡقِ�وُي ۡوَ بمَِا  ٣    



فُۡع عَن كَثِ�ٖ  ِينَ يَُ�دِٰلوُنَ  ٣كَسَبُواْ وََ� َّ �ٱ َمَل   عَ�
َّ� نِّم مُهَل اَم اَنِتٰيِصٖ           �اَء ِٓ   وتيِتُم مِّن  ٣

ُ
ٓ أ َ�مَا

 ٰ�َۡ�
َ
َّ�ٱ َدنِع اَمِ خَۡ�ٞ وَ�   ۚاَيۡ�ُّ�ٱ ِةٰو و   َ يَۡ�ٱ ُعٰ  مََ� ٖءَۡ�    

َّ�َوَتَ� ۡمِهِّ�َر ٰوُنَ        ََ� و ْاوُنَماَء َنيَِّ�      ِينَ  ٣ َّ �ٱ
ثمِۡ وَٱلۡفََ�حِٰشَ �ذَا مَا غَضِبُواْ  �رَِ ٱۡ�ِ ٰ َٓ�َك َنو   بِنَتَۡ 

فِرُونَ  قاَمُواْ  ٣هُمۡ َ�ۡغ
َ
ْ لرَِّ�هِِمۡ وَأ ِينَ ٱسۡتَجَابوُا َّ �ٱ

رۡمهُُمۡ شُورَىٰ بيَۡنَهُ 
َ
َّما رَزقََۡ�هُٰمۡ لَّصلَوٰةَ وَأ مَ و ۡ

ونَ  ٣ينُفِقُونَ  صَاَ�هُمُ ٱۡ�َۡ�ُ هُمۡ ينَتَِ�ُ
َ
ِينَ إذَِآ أ َّ �ٱ

٣  ْ ؤُا ٰ َٓ لَحَ  �َج ۡص
َ
ۖ َ�مَنۡ َ�فَا وَأ سَيّئَِةٖ سَيّئَِةٞ مِّۡثلهَُا

لٰمَِِ�  َّ ٱ ُّبُِ� َ� ۥُهَّنِإ ِّۚل�        َ ََ� ۥُهُرۡج �ٱ 

وَلمََنِ  ٤

ٰ�كَِ مَا عَلَيۡهِم مِّن سَبيِلٍ ٱنتََ�َ �َ  َٓ ْوُأَف�

 ۦِهِمۡلُظ َ    دۡ

َ�ٱ َنوُمِلۡظَ� َنيَِّ�ٱ ََ� ُليِبَّسلٱ ااّسَ وََ�غُۡبونَ  ٤           مّ
ِ�مٞ 

َ
ٰ�كَِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ َٓ ْوُأ�


 �ِّقَ    �ٱ ِۡ�َغِب ِ    ض

�َ  �ٱ ِ ٤ 
 
ُ َّنِإ  َ�لٰكَِ لمَِنۡ عَزۡمِ ۡ�ٱ  رَفَ�  ََ�َص نَمَلو      ٤مُورِ 

دِۡعهۗۦ وَترََى  ٖ مِّنۢ َ� َّ�ٱ ِلِلۡضُي نَمُ َ�مَا َ�ُۥ مِن وَِ�ّ  
 ْ وُا
َ
َّمَل َ�ِمِلَّٰ�ا رَأ   ٱلعَۡذَابَ َ�قُولوُنَ هَلۡ إَِ�ٰ مَرَدّٖ مِّن  

  ٤سَبيِلٖ 
 .ها كوه مانند دريا در است ها كشتي او هاى نشانه از و

 شود ايستاده پسرا،  باد بازدارد خواهد اگر ﴾32﴿
 است ها نشانه مقدمه در اين هرآيينه دريا. پشت بر ها كشتي

 خواهد اگر يا ﴾33﴿ .را شكرگذارنده كنندة صبر هر

 در و كردند آنچه به سبب را ها كشتي اهل كند هلاك

 بداند تا ﴾34﴿ .كشد انتقام تا بسيار تقصيرات از گذراند مي

 را ايشان يستن كه ما آيات در كنند مي خصومت كه آنان

 هر از را شما شد داده آنچه پس ﴾35﴿ .مخلصي هيچ

 و دنيا زندگانى از است اي بهره اندك پس باشد، كه جنس
 براى است تر پاينده و است بهتر است، خدا نزديك آنچه
 .كنند مى توكل خود پروردگار بر و اند آورده ايمان كه آنان

 از و كبيره انگناه از كنند مي پرهيز كه آنان براى و ﴾36﴿

 ﴾37﴿ .آمرزند مى ايشان آيند مى بخشم چون و ها حيايى بى

 برپا و را خود پروردگار فرمان كردند قبول كه آنان و
 يكديگر با باشد مشورت سر از ايشان كار و را نماز داشتند

 و ﴾38﴿ .كنند مي خرج ايشان را داديم روزى آنچه از و

(كشند مى انتقام ايشان تعدى بديشان برسد چون كه آنان
1028F

1(. 

 كه هر آن. پس مانند است بدى بدى، سزاى و ﴾39﴿
 خدا بر او مزد پس آرد، باصلاح راه  قضيه و درگذرد

 و ﴾40﴿ .را ظالمان دارد نمي دوست خدا هرآيينه است،

 خود، پس شدن مظلوم بعد كشد انتقام كسي كه هرآيينه

 جز ﴾41﴿ .ملامت راه هيچ ايشان بر نيست جماعت آن

 ظلم كه است جماعت آن بر ملامت راه كه نيست ينا
 آن ناحق زمين، در طلبند مى فساد و مردمان بر كنند مي

 كه هر و ﴾42﴿. دهنده درد عذاب است ايشان را جماعت

(صفت اين هرآيينه بيامرزد و كند صبر
1029F

 مقصود كارهاي از )2

 را او نيست خدا، پس كند گمراه كه را هر و ﴾43﴿ .است

 چون ستمكاران كه ببينى و وى از بعد ىكارساز هيچ
 بازگشتن به سوى هست آيا را، گويند: عذاب معاينه كنند

 ﴾44﴿ .راهى؟ هيچ

                                                 
مترجم گويد: يعني اگر بر ضعيفي ظالم تعدي كند، بزرگانِ قبيله متفق  -1

 ، واالله اعلم.شوند و انتقام كشند
مترجم گويد: مغفرت در حق خود عزيمت است و انتقام رخصت و در  -2

حقِ ضعفاي قوم، انتقام لازم است، مگر آن كه ضعفا درگذارند، واالله 
 اعلم.
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لِّ ينَظُرُونَ  ُّ�ٱ َنِم َ�ِعِشَٰ� اَهۡيَلَع َنوُض         رۡ عُ� ۡمُه   ٰ ٮَ رَت
َّنِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َلا ٱلَۡ�ِٰ�ِ�نَ       قََو ِّٖۗ�َخ ٍفۡرَط ن      

ِينَ خَ  َّ َّنِإ ٓ � 
�َ� �ِةَمَٰ�ِقۡ
  ٱ َمۡوَي ۡمِهيِلۡهَأل  


  و ۡمُهَسُفنَأ ْآوُِ   


   

قِيٖ�  ُّم ٖباَذَع ِ� َ�ِمِلَّٰ�      وَمَا َ�نَ لهَُم مِّنۡ  ٤
َّ�ٱ ِلِلۡضُي نَمُ      و َِّۗ�ٱ ِنوُد نِّ      م َ مُه �وُُ�نَي َءٓاَِ�ۡو    




ْ لرَِّ�ُِ�م مِّ  ٤َ�مَا َ�ُۥ مِن سَبيِلٍ  ن َ�ۡبلِ ٱسۡتَجِيبُوا
َّم نِّم مُ�َل اَملجَۡإٖ    َِّۚ�ٱ َنِم ۥَُ� ّ       دَرَم َّ� ٞمۡوَي   

 َِ�ۡأ
َ
ي

َن نِّم مُ�َل اَمِّ��ٖ       و ٖذِ�َمۡوَ  ْ َ�مَآ  ٤ رَۡضُوا ع
َ
فإَنِۡ أ

آ  َّ �� ُۗغَٰ�َۡ�ٱ َّ�ِإ َكۡي     لََع ۡنِإ ۖاًظيِفَح ۡمِهۡي     لََع َكَٰ�ۡلَسۡر  



 ٰ�َ� ذَۡ�نَا ٱۡ�ِ
َ
ٓ أ ۖ �ن تصُِۡبهُمۡ إذَِا َّنِم َا رَۡ�َةٗ فرَِحَ بهَِا

�َ�ٰنَ كَفُورٞ  َّنِإَف ۡمِهيِ ٱۡ�ِ  ۡيَ� ۡتَمّد

   دَق اَمِب �َئِّي      ٤ 

ۚ َ�هَبُ  �ضِ� َ�ۡلُقُ مَا �شََاءُٓ
َ ٱ ُكۡلُم َِّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     

كُورَ  ُّ�ٱ ُءٓاَشَ� نَمِل ُبَهَ�          و اٗثٰ    �ِإ ُءٓاَشَ� نَمِ        ۡو  ٤
َ
أ

ۚاًميِقَع ُءٓاَشَ� نَم ُلَعۡجَ� َنِإهُّۥ             ۖاٗثٰ و   �� اٗنا  رۡكُذ ۡمُهُجِّوَزُ    
َّ  ٥عَليِمٞ قدَِيرٞ  �ِإ َُّ�ٱ ُهَمِّلَ�ُي نَأ ٍ     


  �َبِل  نََ� ا مََ

ِٕيٓاَر     و نِم ۡوَأ اًيۡح

  ۡو يۡرسِلَ رسَُوٗ� َ�يُوِ�َ  

َ
حِجَابٍ أ

ُۚءٓاَشَ� اَم َنِإّ     ۦِهِنۡذِإِ  ّ حَكِيمٞ  ٌَِ�  ٥ۥُ 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
 دوزخ نزديك شود آورده پيش را ايشان كه ببينى و

 نيم و چشم به گوشة نگرند مى خوارى از شده متواضع
 در كه آنانند زيانكاران هرآيينه ايمان: اهل و گفتند گشاده

 قيامت. روز را خود خويشاوندان و را خويشتن دادند زيان

 ﴾45﴿ .باشند دايم عذاب در رانستمكا هرآيينه آگاه شو!

بجز  ايشان را دهند نصرت سازان كه كار را ايشان نباشد و
 .راهى هيچ را او نيست خدا كند گمراه كه را هر و خدا

 از آنكه پيش را خود پروردگار كنيد قبول فرمان ﴾46﴿

 نيست خدا، جانب از آن را نيست بازگشت كه روزى بيايد
 هيچ شما براى نيست و آن روز پناهى هيچ را شما

 پس بگردانند، روى اگر پس ﴾47﴿ .كننده بازخواست

 پيغام مگر تو بر نيست نگهبان ايشان بر تو را نفرستاديم
 خود جانب از را آدمى بچشانيم چون ما هرآيينه و رسانيدن
 مصيبتى به آدميان برسد اگر و به آن شود شادمان رحمتى
 آدمى ان، پسايش دست است فرستاده پيش آنچه به سبب

 پادشاهى است را خدا ﴾48﴿. است ناسپاس دارنده

 كند مى عطا خواهد هرچه آفرينند مى زمين. و ها آسمان
 كه را هر پسران كند مي عطا و خواهد كه را هر دختران

 و دختران و جمع كند براي ايشان پسران يا ﴾49﴿ .خواهد

 داناي او هرآيينه نازاينده. خواهد كه را هر سازد مى

 سخن كه را آدمى هيچ نيست ممكن و ﴾50﴿ .تواناست

 بفرستد يا پرده پس از يا به اشارت مگر خدا، او با گويد
 خواسته خدا آنچه خدا به حكم كند نازل را، پس فرشته

(است حكمت با مرتبة بلند خدا هرآيينه است.
1030F

1(. ﴿51﴾ 

                                                 
مترجم گويد: اشارت، عبارت از ديدن خواب است و از القاي علم در  -1

ه آواز شنود و خاطر به طريق الهام و از پسِ پرده عبارت از آن است ك
كسي را نبيند  قسم  ثالث آن است كه فرشته به صورت آدمي متمثل 

 شود و سخن گويد، واالله اعلم.



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@489@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@“äÅã@
 

 

ۚ مَ  رۡمِناَ
َ
ٓ إَِ�ۡكَ رُوحٗا مِّنۡ أ ۡوحَيۡنَا

َ
ا كُنتَ وََ�َ�لٰكَِ أ

يَ�نُٰ وََ�ِٰ�ن جَعَلَۡ�هُٰ  ريِ مَا ٱلۡكَِ�بُٰ وََ� ٱۡ�ِ تۡد
دِۡيٓ  ۚاَنِداَبِع ۡنِم ُءٓاَشَّ� نَم ۦ َن�كَّ َ�هَ      هِب يِدۡهَّ� �ٗر 

سۡتَقِيٖ�  ُّم ٖطَٰ�    ص َٰ�ِ  ِي َ�ُۥ مَا ِ�  ٥ َّ �ٱ َِّ�ٱ ِطَٰ�    
 ٓ�َ

َ
�ضِ� �

َ مُورُ لَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ
ُ َّ�ٱ َ�ِِ تصَُِ� ۡ�ٱ

٥ 
ُّزلا ُةَروُخۡ   رُفِ 

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مُۡلٱبِِ�  ١حمٓ  �ۡرناً  ٢وَٱلۡكَِ�بِٰ  َنِاّ جَعَلَۡ�هُٰ قُ
قِلُونَ  َّلَعَّل اّٗيِ�ُ�مۡ َ�ۡع     مِّ ٱلۡكَِ�بِٰ  ٣رَ

ُ
َنهُّۥ ِ�ٓ أ

ّ حَكِيمٌ  ٌِ�َعَل اَنۡ�    رَۡ  ٤ََ َ�نَۡ�بُِ عَنُ�مُ �ّٱِك
َ
أ

 �َِ�ِ�ۡ ُّم اٗمۡوَق ۡمُتنُك نَأ اًحۡفَ   

   رسَۡلۡنَا مِن  ٥

َ
وََ�مۡ أ

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ِ� ِّٖ�ّ  

َّ َ�نوُاْ بهِۦِ  ٦ �ِإ ٍِّ�َّ 
 نِّن  مِهيِ�ۡأَي ام


 مَ

شٗا وَمََ�ٰ  ٧ �سَۡتَهۡزءُِونَ  َّدَشَأ ٓاَنۡكَلۡه مِنۡهُم َ�ۡط

   

 أََ
 
َ لَِ� مَثَلُ ۡ�ٱ ٱ َقَلَخ ۡنَّلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٨َّ    م  مُهَۡ�


لَ�ََس نِ�

عَۡزِ�زُ ٱلعَۡليِمُ 
َّنُهَقَلَخ َّنُلوُقََ� َض�َۡ�ٱ ٱل      

 ِي  ٩ َّ �
دٗۡا وجََعَلَ لَُ�مۡ �يِهَا سُبُٗ�  �ضَ مَه

َ جَعَلَ لَُ�مُ ۡ�ٱ
َّلَعُّ�مۡ َ�هۡتَدُونَ  ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 خود كلام از را قرآن تو ىبه سو فرستاديم وحى همچنين و
 چيست كه دانستى نمى و كتاب چيست كه دانستى نمى

به  نماييم مي راه روشنى، را وحى ايم ساخته ليكن و ايمان
 تو هرآيينه و خويش بندگان از خواهيم كه را هر آن

 او كه خدا راه ﴾52﴿ .راست راه به سوى كنى مي هدايت
آگاه  است زمين در آنچه و است ها آسمان در آنچه راست

 ﴾53﴿ .كارها روند مي باز خدا به سوى شو!
 

 سوره زخرف
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ما هرآيينه كه ﴾2﴿ . واضح! به كتاب قسم ﴾1﴿ .حم

 .بفهميد شما كه بود عربى، كلام را كتاب اين ساختيم

 محفوظ لوح در است ثبت كتاب اين هرآيينه و ﴾3﴿

(است حكمت با قدر بلند تابك اين هرآيينه ما، نزديك
1031F

1(. 

 آنكه براى كرده، اعراض را پند شما از داريم باز آيا ﴾4﴿

 فرستاديم بسيار و ﴾5﴿ .رفته حد از گروهى هستيد

 هيچ به ايشان آيد نمى و ﴾6﴿ .پيشينان در را پيغامبران

 هلاك پس ﴾7﴿ .كردند مي استهزاء به او الاّ پيغامبرى

(قريش را از تر سخت كرديم
1032F

 و درازى دست به اعتبار )2

 از كنى سؤال اگر و ﴾8﴿ .نخستيان داستان شد مذكور

 البته را؟ زمين و ها آسمان بيافريد كس چه كه ايشان

 آن است وى ﴾9﴿ .دانا غالب خداى را آنها بيافريد گويند:

 در شما براى ساخت و بساطى را زمين شما براى ساخت كه

 ﴾10﴿ .راه يابيد شما كه بود ها راه زمين

                                                 
مترجم گويد: قسم خوردن به چيزي براي اثبات همان چيز، يا لازم آن  -1

چيز كنايت است به آنكه آن چيز خود دليل خود است، چنانكه 
گونِ تو كه تو معشوقِ قسم به لب ميگون تو و زلف شب«گويند: 
 ، واالله اعلم.»دلربايي

 تر بودند. يعني عاد وثمود كه از قريش قوي -2
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ةٗ  ناَ بهِۦِ بَۡ�َ ۡ�َ�
َ
ۢ بقَِدَرٖ فأَ ٱ َنِم َلّلَّسمَاءِٓ مَاءَٓ   زَن يِّ �َ

يۡتٗاۚ كََ�لٰكَِ ُ�رۡجَُونَ  هَّا  ١َّ َُ�   جَٰ�ۡزَ 
  �ٱ َقَلَخ يَِّ�ٱ  

نَۡ�مِٰ مَا  وجََعَلَ 
َ كَبُونَ  لَُ�م مِّنَ ٱلۡفُلۡكِ وَۡ�ٱ  ١تۡر

ٰ ظُهُورهِۦِ َ�َ ْ مَۡعةَ رَّ�ُِ�مۡ إذَِا  لتِسَۡتَوۥُا ْ ن َّمُ تذَۡكُرُوا
َّخَس يَِّ�ٱ َنَٰ�ۡبُس ْاوُلوُقرَ َ�اَ َ�ذَٰا         لََع ۡمُتۡ��ََو ِهۡي  وََتۡ

رِۡ�َِ�  َّنُك اَما َ�ُۥ مُق  َّآ إَِ�ٰ رَّ�نَِا لمَُنقَلبُِونَ  ١ �١ 
�َ�ٰنَ  َّنِإ ٱۡ�ِ ۚ�ًءۡزُج    ۦِهِداَبِع ۡنِم   ۥُ   � ْاوُلَعَج    لكََفُورٞ  

بٌُِّ�  فَٮُٰ�م  ١ ۡص
َ
َّما َ�ۡلُقُ َ�نَاتٖ وَأ م َذََّ�ٱ ِم  




َّ�  ١بٱِۡ�نََِ�  رلِل َب  ََ� اَمِب مُه       دَحَأ َِّ�ُ� اَذ

    

ا وهَُوَ كَظِيمٌ  َّلَظ ٗ� وجَۡهُهُۥ مُسۡوَدّٗ   وَ مَن  ١ثَ
َ
أ

صَِامِ  لِۡيَةِ وهَُوَ ِ� ۡ�ٱ ْ ِ� ۡ�ٱ  ١َ�ۡ�ُ مُبِٖ�  َّشَنُؤُا
َّ� إَِ�ثًٰاۚ  ٱ لر دٰ  �ِع ۡمُه َنيَِّ�ٱ      ةََكِ�َٰٓ�َمۡلٱ ْاوُلَع      

ۡۚ سَتُكۡتَبُ شََ�دَُٰ�هُمۡ وَ�ُۡ�  ْ خَلۡقَهُم شَهِدُوا
َ
 ١لوُنَ  َٔ أ

َّم �مُهٰا لهَُم بَِ�لٰكَِ     �ۡدَبَ� اَم ُنَٰ�ۡحَّرلٱ َءٓاَش ۡوَل ْاوُلا              قَ
َّ َ�رُۡصُونَ  مِنۡ عِلٍۡ�� إنِۡ هُمۡ  مۡ ءَاَ�يَۡ�هُٰمۡ  ٢ِ�

َ
أ
سِكُونَ  بلَۡ قاَلوُٓاْ  ٢كَِ�بٰٗا مِّن َ�ۡبلهِۦِ َ�هُم بهِۦِ مُسۡتَۡم

هۡتَدُونَ  ُّم مِهِرٰ  �اَء ََٰٓ� اَّن� ٖةَّمُأ ٰٓ 
 


   َ� اَنَءٓاَب  ء ٓاَنۡدَجَو اَ

٢ 
 
 
 
 
 
 
 

 پس دازهبه آن آبى آسمان از آورد فرود كه آن است وى و
 خواهيد برآورده همچنين را. مرده شهر به آن كرديم زنده

(شد
1033F

 حيوانات اقسام بيافريد كه آن است وى و ﴾11﴿ .)1

چيزي  چهارپايان از و ها كشتي شما براى ساخت و آن تمام

 پشت بر بنشينيد راست تا ﴾12﴿ .شويد سوار بر آن كه را

 كه ىوقت را خود پروردگار نعمت كنيد ياد باز مركوب.
 مسخر كه را خداى پاكى بگوييد: و آن بر نشستيد راست

 .توانا بر آن نبوديم هرگز و مركوب اين ما براى ساخت

 رجوع خويش پروردگار به سوى ما هرآيينه و ﴾13﴿

 او بندگان از خدا براى كردند مقرر و ﴾14﴿ .كرد خواهيم

 فرا آيا ﴾15﴿ .ظاهر است ناسپاس آدمى را، هرآيينه اولاد

 است برگزيده و را دختران خود مخلوقات از خدا تگرف

 از يكى شود داده خبر چون و ﴾16﴿ .پسران؟ بر را شما

(خدا براى ساخته مثل آنچه به تولد ايشان
1034F

 سياه او روى ،)2

 پرورده كه آن را آيا ﴾17﴿ .باشد غم از پر او و گردد

 گردد، نمى ظاهر خصومت صفت در او و زيور در شود مي

 كردند مقرر دختر و ﴾18﴿ .اند؟ كرده ابتث خدا براى

 نزديك بودند حاضر آيا خدايند. بندگان كه را فرشتگان
 و ايشان گواهى اين شد خواهد نوشته ايشان؟ آفرينش

 اگر :]كافران[و گفتند  ﴾19﴿ .شد خواهند پرسيده

 را. فرشتگان اين كرديم نمي پرستش خداى، خواستى
 مگر ايشان نيستند .دانش مقدمه به اين ايشان را نيست

 از پيش كتابى ايشان را ايم داده آيا ﴾20﴿ .دروغگوي

نى! [ ﴾21﴿ .اند زده چنگ كتاب به آن ايشان قرآن، پس

 و دينى بر را خود پدران يافتيم ما هرآيينه گفتند: بلكه ]ني!

 ﴾22﴿ .يافتگانيم راه ايشان پى بر ما هرآيينه

                                                 
 يعني از قبور. -1
 يعني به تولد دختري، واالله اعلم. -2
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رسَۡلۡنَا مِن َ�ۡبلِ 
َ
ٓ أ َّ وََ�َ�لٰكَِ مَا �ِإ ٍريِذَّ  

 نِّم ٖةَ�ۡرَق ِ� ن   
 ٰ ََ� اَّن� ٖةَّمُأ َٰٓٓ  


    � اَن ءٓاَباَء ٓا   نَۡدَجَو اَّنِإ ٓا    َ فَُۡ�ُم هو

قۡتَدُونَ  ُّم مِهِرٰ  �اَ دَۡىٰ  ٢ ه
َ
وَلوَۡ جِئۡتُُ�م بأِ

َ
۞َ�لَٰ أ

رۡ 
ُ
ٓ أ َنِإ ْآوُلاَقاّ بمَِا    ۖۡمُ�َءٓاَباَء ِهۡيَلَع ۡمّ      ُ جَو اَّ�د  سِلۡتُم 

ۡۖ فَٱنظُۡر كَيفَۡ َ�نَ  ٢بهِۦِ َ�فِٰرُونَ  نَا مِنۡهُم فَٱنتَقَۡم
 �َِ� مُۡلٱكَذِّ �يِهِ وَقَوۡمِهۦِٓ  ٢َ�قِٰبَةُ 

َ
�ذۡ قاَلَ إبَِۡ�هٰيِمُ ِ�

بُۡعدُونَ  َّمِّم ٞءٓاا َ�     رَب ِ�َّن َنِإَف ِ�هُّۥ  ٢   رَطَ� يَِّ�ٱ َّ  
دِۡينِ  َّلَعَلهُمۡ  وجََعَلهََا ٢ سَيَه  ۦِهِبِقَع ِ� ٗةَيِ�اَب �َمِ     

َّ�َح ۡمُهَءٓاَباَءٰ  ٢يۡرجِعُونَ       و ِءٓ   �ُؤَٰٓ� ُتۡعَّتَم ۡ    
بُّم ٞلوُسَرِٞ�      و ُّقَۡ�ٱ   مُُهَءٓا  ُّقَ  ٢  �ٱ ُمُهَءٓاَج اّ      لَم

َن� ٞرۡحِس اَذٰاّ بهِۦِ َ�فٰرُِونَ        � ْاوُلاَ   ٣  �َۡ ْ لوَ وَقاَلوُا
َ�تَۡ�ِ عَظِيٍ�  ٰ رجَُلٖ مِّنَ ٱلۡقَۡر نزُِّلَ َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانُ َ�َ

نَا بيَۡنَهُم  ٣ هُمۡ َ�قۡسِمُونَ رَۡ�َتَ رَّ�كَِۚ َ�ۡنُ قَسَۡم
َ
أ

ضَۡعهُمۡ فَوۡقَ  نَا َ� ۚ وَرََ�ۡع يَا ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ     �ٱ ِ� ۡمُهَتَشيِعّ    
ضُۡعهُم َ�ۡع  َّتَِّ� ٖتٰخِذَ َ�     �َر  د ٖض  اۗ عَ رِّۡ�ٗ ضٗا سُخ
َّمِّم ٞۡ�َخ َكِّ�َر ُتَۡ�َرا َ�مَۡعُونَ           ن  ٣

َ
َۡ�ٓ أ وَلوَ

َّ� ٗةَدِحَٰ� ٗةَّمُأَعَلۡنَا لمَِن يَۡ�فُرُ      

 َّ�ٱ َنوُاُس  

ةٖ وَمَعَارجَِ عَلَيۡهَا  َّ ضِف نِّم اٗفُقُس ۡمِهِتوُيُِ�           �َّرلٱ 
 ٣َ�ظۡهَرُونَ 

 
 
 
 
 
 
 

 را ترساننده ديهى هيچ در تو از پيش نفرستاديم همچنين و
 را خود پدران يافتيم ما هرآيينه ده: آن منعمان گفتند مگر

 .كنندگانيم متابعت ايشان پى بر ما هرآيينه و دينى بر
 نماييد مى مقرر پدران متابعت بر آيا :]پيغامبر[ گفت ﴾23﴿

 از است راه نماينده تر زياده كه دينى به شما ام آورده اگرچه
به  ما هرآيينه گفتند: را، خود پدران يافتيد بر آن كه هآنچ

 پس ﴾24﴿ .نامعتقديم آن، همراه را شما شد فرستاده آنچه
 عاقبت بود چگونه نگر در ايشان، پس از كشيديم انتقام
 پدر ابراهيم گفت چون كن ياد و ﴾25﴿ .دارندگان دروغ
 شما آنچه از تعلقم بى من را: هرآيينه خود قوم و را خود

 مرا، پس بيافريد كه آن كسى الاّ ﴾26﴿ .كنيد مي پرستش

 خداى ساخت و ﴾27﴿. مرا كرد خواهد هدايت او هرآيينه
 تا او فرزندان در مانده باقى سخنى را توحيد كلمة تعالى

(كنند رجوع كافران كه بود
1035F

 ساختيم مند بهره بلكه ﴾28﴿ .)1
 دين بديشان آمد كه وقتى تا ايشان را پدران و ايشان را

 دين بديشان آمد كه آنگاه و ﴾29﴿ .ظاهر پيغامبر و راست
 .نامعتقدانيم بدان ما هرآيينه و است جادو اين گفتند: راست

 مردى بر قرآن اين شد فروفرستاده نه چرا و گفتند: ﴾30﴿

(ده؟! دو اين اهل از بزرگ
1036F

 قسمت ايشان آيا ﴾31﴿ .)2
 در ماي كرده قسمت ما تو را. پروردگار رحمت كنند مي

 مرتبه بلند و دنيا زندگانى در ايشان را گذران ايشان ميان
 ايشان بعض گيرد سخره تا بعض بر را ايشان بعض ساختيم
(را بعضى

1037F

 جمع آنچه از است بهتر تو پروردگار رحمت و )3
 شدند مي كه بود آن احتمال نه اگر و ﴾32﴿ .كنند مي

 كسي كه براى ساختيم مى البته گروه، يك همه مردمان
 نقره از ها سقف ايشان هاى خانه براى به خدا، است نامعتقد

 ﴾33﴿ .برآيند بالا بر آن كه نيز ها نردبان و

                                                 
 يعني انبيا و اوليا در اولاد حضرت ابراهيم، عليه السلام، پيدا شدند. -1
 يعني يكي از متمولانِ مكه و طائف، واالله اعلم. -2
 يعني به چشم حقارت نگرد، واالله اعلم. -3
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َّتَ� اَهۡيَلَع اًرِ�        ُُ�  و اٗبَٰ�ۡبَ� ۡمِهِتوُيُِ� 

   رُۡفٗاۚ  ٣ونَ  ُٔ  وَزخُ

ۚ وَٱ�خِرَةُ عِندَ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ِةٰوَيَ    �ٱ ُعَٰ�َم اّ     مَل َكِلَٰ� ُُّ�    
َّتُمۡلِل َكِّقَِ� رَ     ٣  �َّ ٱ ِرۡكِذ نَع ُشلر

    عَ� نَم 
َّهُمۡ  ٣ُ�قَيّضِۡ َ�ُۥ شَيَۡ�نٰٗا َ�هُوَ َ�ُۥ قرَِ�نٞ  �

هۡتَدُونَ  ُّم مُهّ 
َ
َ� َنوُبَسۡح�   �ََو ِليِبَّسلٱ ِنَع ۡمُهَ�وُّدُ        

ٰ إذَِا جَاءَٓناَ قاَلَ َ�لَٰيۡتَ بيَِۡ� وََ�يۡنَكَ  ٣ دَۡع  َ�ّٓ �ُ
َِ�ۡ�ِ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرِ�نُ  مَۡلٱ�ۡ وَلَن ينَفَعَُ�مُ ٱۡ�َوۡمَ  ٣

َۡ�ُِ�ونَ  َنَ� ۡمُتُّ�مۡ ِ� ٱلعَۡذَابِ مُش

   مَلَّظ ذ نتَ  ٣

َ
فأَ
َ
أ

دِۡي ٱلعُۡۡ�َ وَمَن َ�نَ ِ� ضََ�لٰٖ  ۡو َ�ه
َ
َّمُّصلٱ ُعِمۡس أ   

بُِّٖ�  َنِإَف َكِب ّاّ مِ  ٤    �ََهۡذَن اَّمِ  نتَقمُِونَ  ُّم مُهۡ ۡو  ٤
َ
أ
قۡتَدِرُونَ  ُّم مِهۡيَلَع اَّنِإَف ۡمُهَٰ�ۡد        عَو يَِّ�ٱ َكَّنَ�   ٤ 

ٰ صَِ�طٰٖ  َنِإكَّ َ�َ َۖكَۡ�ِإ َِ�وُأ ٓيَِّ�ٱِب ۡكِسۡمَتۡسٱ   

      

سۡتَقِيٖ�  مِۡكَۖ وسََوۡفَ  ٤ُّ َّل ٞرۡ�ِكَ وَلقَِو    � ۥُهَّ 
ُّر نِم َكِلۡبَ� نِم اَنۡلَسۡرَأ ۡنَسُلنَِآ  لۡ  َٔ وَۡ�  ٤لُونَ  َٔ �ُۡ�   


 

بَۡعدُونَ  َّ� ءَالهَِةٗ ُ� ٱ ِنوُد نِم اَنۡلَعَجَلر    

وَلَقَۡد  ٤

رسَۡلۡنَا مُوَ�ٰ �
َ
يهْۦِ َ�قَالَ إِّ�ِ أ َ�تٰنَِآ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ وَمََ�ِ

تنَِآ إذَِا هُم َ�ٰ َّمَلَا جَاءَٓهُم � ٤رسَُولُ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ� 
حَكُونَ    ٤مِّنۡهَا يۡض

 
 
 
 
 
 
 

 بر كه ها تخت و نقره از نيز ها دروازه ايشان هاى خانه براى و

 و بسيار تجمل ساختيم مى و ﴾34﴿ .بنشينند زده تكيه آن

 و دنيا زندگانى مندى بهره اندك مگر اين همة نيست

 هر و ﴾35﴿ .راست متقيان تو پروردگار نزديك آخرت

 پس شيطانى او براى گماريم بر خدا، ياد از شود غافل كه

 شياطين هرآيينه و ﴾36﴿ .بود همنشين را او شيطان آن

 ايشان كه پندارند مى آدميان و راه از را آدميان دارند بازمي

 ما، پيش بيايد آدمى كه آن وقت تا ﴾37﴿ .يافتگانند  راه

 تو ميان در و من ميان در كاش اى :]خود شيطان با[ گويد

  ﴾38﴿ .تو همنشينى بد پس بودى مغرب و مشرق مسافت

 ستم بس كه از امروز را شما ندهد سود :]گوييم[ و

 ﴾39﴿ .باشيد شريك باهم عذاب در شما آنكه ايد كرده

 توانى مي راه يا كرآن را شنوانيد توانى مي تو آيا ]محمد يا[
 .است؟ ظاهر گمراهى در كه را آن كس و را كوران نمود

 از اين ما البته تو را، پس ببريم عالم از اين اگر پس ﴾40﴿

 بنماييم كه اين است يا ﴾41﴿ .كشندگانيم انتقام جماعت

 ايشان بر ما هرآيينه به ايشان، پس داديم وعده آنچه تو را

 شد فرستاده وحى به آنچه زن چنگ پس ﴾42﴿ .تواناييم

 قرآن ينههرآي و ﴾43﴿ .راستى راه بر تو هرآيينه تو به سوى

 .شد خواهيد كرده سؤال شما و تو را قوم و تو را پند است

 از تو از پيش بوديم فرستاده آنان كه احوال بپرس و ﴾44﴿

 كه ديگر معبودان بجز خدا بوديم ساخته آيا خود. پيغامبران

 فرستاديم هرآيينه و ﴾45﴿ .را؟ آنها شود كرده پرستش

 او، قوم اشراف و فرعون به سوى خود هاى نشانه با را موسى

 ﴾46﴿ .هايم عالم پروردگار پيغامبر من هرآيينه پس گفت:

 ناگهان ما، هاى نشانه با بديشان آمد كه هنگام آن پس

 ﴾47﴿ .خنديدند مي ها نشانه آن از ايشان
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خۡتهَِاۖ 
ُ
ۡ�َ�ُ مِنۡ أ

َ
َّ ِ�َ أ �ِإ ٍةَياَء ۡنِّم مِه�ِرُن اَم      

َۡ�هُٰم بٱِلعَۡذَابِ لَعَ  خَذ
َ
ُّيهَ  ٤َّهُمۡ يۡرجِعُونَ وَأ


َ �ٰ  �َ  ْاوُلا قَ

نَا  َّ �ِإ َكَدنِع َدِهَع اَمِب َكّ         �ََر اََ� ُعۡدٱ ُرِحاَّ     
َّمَلَا كَشَفۡنَا َ�نۡهُمُ ٱلعَۡذَابَ إذَِا هُمۡ  ٤لمَُهۡتَدُونَ 
وَناَدَىٰ فۡرعَوۡنُ ِ� قَوۡمِهۦِ قاَلَ َ�قَٰوۡمِ  ٥ينَكُثُونَ 

ليَۡسَ ِ� مُلۡ 
َ
� � نَۡ�رُٰ َ�رِۡي مِن َ�ِۡ�ٓ

َ كُ مِۡ�َ وََ�ذِٰهِ ۡ�ٱ
ونَ  فََ� ُ�ۡبِ�ُ

َ
ِي هُوَ  ٥أ َّ �ٱ اَذٰ    � ۡنِّم ٞۡ�َخ ۠اَنَ� ۡمَ     







سۡورَِةٞ  ٥مَهِٞ� وََ� يََ�ادُ يبُُِ� 
َ
لِۡ�َ عَلَيۡهِ أ

ُ
� ٓ�َۡ فَلَو

 َ�ِ�ِ�َۡ ٰ�كَِةُ مُق َٓ �َمۡ ٱ ُهَعَم َءٓاَج ۡوَأ ٍبَهَذ نِّل      

    ٥ 

ْ قَوۡمٗا َ�سِٰقَِ�  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ  ُۚهوُعاَط  
 أََف ۥُهَمۡوَق ّ   خََتۡسٱفَ

ۡ�َعَِ�  ٥
َ
رَۡقَۡ�هُٰمۡ أ غ

َ
نَا مِنۡهُمۡ فأَ ٓ ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَۡم َّمَلَا

َّمَلا  ٥فجََعَلَۡ�هُٰمۡ سَلفَٗا وَمَثَٗ� لِّ�خِرِ�نَ  ٥   و
َ�مَ مَثًَ� إذَِا  وّنَ ُ�بَِ ٱۡ�نُ مَۡر  دِصَي ُهۡنِم َكُمۡوَ    ٥ 

 ۚ َّ جَدََ�ۢ �ِإ َكَل ُهوُ�    ََ� اَم   َۚوُه ۡمَأ ٌۡ�َخ اَنُتَهِلٰ  

     


َ �َء ْآوُلاَق 

نَا  ٥بلَۡ هُمۡ قَوۡمٌ خَصِمُونَ  عَۡ�ۡم
َ
َّ َ�دٌۡب � �ِإ َوُه ۡنِ  

ءٰيِلَ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َِّ� ٗ�      ثَم ُهَٰ�ۡلَعَج     و ِهۡيَلَ  وَلوَۡ �شََاءُٓ  ٥
�ضِ َ�ۡلُفُونَ َ�َعَ 

َ ٰ�كَِةٗ ِ� ۡ�ٱ َٓ مَّ�   ٦ مُ�نِم اَن
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 از بود بزرگتر وى مگر اي نشانه هيچ به ايشان نموديم نمى و
 كه بود به عقوبت ايشان را كرديم گرفتار و خود قرين
 كن دعا جادوگر اى و گفتند: ﴾48﴿ .كنند رجوع ايشان
 وحى كه سماءا به آن خود پروردگار به جناب ما براى
(يافتگانيم راه ما هرآيينه تو نزديك است كرده

1038F

1(. ﴿49﴾ 

 ناگهان را عقوبت ايشان از كرديم دور كه آن هنگام پس
 ميان در فرعون داد آواز و ﴾50﴿ .شكنند مى عهد ايشان

 من به دست نيست آيا اى قوم من! گفت: خود قوم
 آيا من كوشك زير رود مي ها جوي اين و مصر پادشاهى

 وى كه شخص از اين بهترم من بلكه نى! ﴾51﴿ .بينيد؟ مىن
(گويد واضح سخن كه نيست نزديك و است خوار

1039F

2(. 
 ها دستوان شخص اين بر شد نفَرود آورده چرا پس ﴾52﴿
 ﴾53﴿ .شده؟ مجتمع فرشتگان او همراه نيامد چرا يا زر از

 او فرمان كردند قبول را، پس خود قوم كرد عقل بى پس
 آن هنگام پس ﴾54﴿ .فاسق گروه بودند ايشان را، هرآيينه

 غرق ايشان، پس از كشيديم انتقام را ما آوردند به خشم كه
 ايشان را ساختيم پس ﴾55﴿ .يكجا را ايشان همه ساختيم

(آنگاه و ﴾56﴿ .را پسينيان داستانى و رو پيش
1040F

 داستانى كه )3
 به خوش داستانى از اين تو قوم ناگاه مريم، پسر به شد زده

 ما معبودان آيا و گفتند: ﴾57﴿ .كنند مى بلند آواز وقتى
 بلكه به مكابره، مگر تو با نزدند حرف اين عيسى؟ يا بهتراند
 مگر عيسى نيست ﴾58﴿ .اند كننده خصومت قومى ايشان

 اي نشانه را او ساختيم و وى بر ايم كرده انعام كه اي بنده
 كردمى بتهال خواستيم، مى اگر و ﴾59﴿ .اسراييل بنى براى

  ﴾60﴿ .شوند خليفه زمين در فرشتگان شما بدل كه

                                                 
 يعني مسلمان شويم. -1
 لكنت بود، واالله اعلم. يعني در زبان حضرت موسي -2
مترجم گويد: بر اين مسأله كه هيچ كس غير خداي تعالي معبود نيست،  -3

پرستند و اگر وي نيز  مشركان ايراد كردند كه ترسايان عيسي را مي
ديم كه اله ما با عيسي باشند  گمان كردند كه معبود نبود ما را ضي ش

 به حجت غالب آمدند. خداي تعالي كشف شبهه فرمود، واالله اعلم.
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َتٱبّعُِونِ� َ�ذَٰا  و اَهِب َّنَُ�ۡمَ�        �َف ِةَعاَّسَ    ِّل ٞمل  لِۡعَل ۥُه 
سۡتَقِيمٞ  ُّم ٞطَٰ�   َنِإهُّۥ  ٦ ُۖنَٰ�ۡيَّشلٱ     َّنّمُُ� دُص  ي 

بُّم ّٞوِٞ�      دَع ۡمُ�َ  َّمَلا جَاءَٓ عِيَ�ٰ بٱِ ٦  ۡ�َيَِّ�تِٰ 
ضَ  َ لَُ�م َ�ۡع ِ�ّ�َ

ُ
مَۡةِ وَِ� كِ قاَلَ قۡد جِئۡتُُ�م بٱِ�ۡ

طِيعُونِ 
َ
َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَف �ِهيِ� َنوُفِلَتَۡ� يَِّ وَأ      َّ�ٱ َّنَ  ٦ 

سۡتَقِيمٞ  ُّم ٞطَٰ�    ص اَذٰ   ُۚهو �  دُ بۡ�ٱَف ۡمُ�ُّ�   رََو ِّ�َر َو     ٦ 
حۡزَابُ مِنۢ بيَۡ 

َ ِينَ ظَلَمُواْ فَٱخۡتَلَفَ ۡ�ٱ َّ �ِّل ٞلۡ�َوَف    ۖۡمِهِ 
 �ٍ�ِ

َ
ٱ َّ�ِإ لَّساعَةَ  ٦مِنۡ عَذَابِ يوٍَۡ� أ َ رُُظنَي ۡلنو 

عُۡرُونَ  تَةٗ وهَُمۡ َ� �شَ �يَِهُم َ�ۡغ
ۡأ
ن ت

َ
ۢذِ�َمۡوَي ُءَّٓ�ِخَِۡ  ٦أ 



َّتُمۡقَِ�   ٱ َّ�ِإ ٌّوُدَع ٍضۡعَِ� ۡمُهُضۡل         َ�عِٰبَادِ َ�  ٦

نتُمۡ َ�ۡزَنوُنَ  خَوۡفٌ 
َ
ِينَ  ٦عَلَيُۡ�مُ ٱۡ�َوۡمَ وََ�ٓ أ َّ �

نتُمۡ  ٦َ�تٰنَِا وََ�نوُاْ مُسۡلمَِِ� ءَامَنُواْ �
َ
َّنَةَ أ  �ٱ ْاوُلُخۡد 

ونَ  زَۡ�جُُٰ�مۡ ُ�َۡ�ُ
َ
ُ�طَافُ عَلَيۡهِم بصِِحَافٖ  ٧وَأ

 
َ ۡ�وَابٖ� وَ�يِهَا مَا �شَۡتَهِيهِ ۡ�ٱ

َ
ُّ مِّن ذَهَبٖ وَأ  �َت  و ُسُف 

ونَ  نتُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ
َ
ۖ وَأ ُ�ُ�ۡ

َ َِّ�ٓ  ٧ۡ�ٱ ٱ ُةّل َ نَۡ�ٱ َكۡلِت  
مَۡعلوُنَ  ورِۡ�تُمُوهَا بمَِا كُنتُمۡ َ�

ُ
لَُ�مۡ �يِهَا َ�كِٰهَةٞ  ٧أ

ُ�لُونَ 
ۡأ
  ٧كَثَِ�ةٞ مِّنۡهَا ت

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مكنيد شبهه را، پس قيامت است اي نشانه عيسى هرآيينه و
 راه اين است كنيد من پيروى ]محمد يا بگو:[و  قيامت در

 در او هرآيينه شيطان، را شما ندارد باز و ﴾61﴿ .راست

 عيسى آمد كه آنگاه و ﴾62﴿ .است ظاهر دشمن شما حق

 تا ام آمده و را حكمت به شما ام آورده گفت: ها معجزه با
 در آن. كنيد مي اختلاف آنچه بعض شما براى كنم بيان

 خدا هرآيينه ﴾63﴿ .بريد من فرمان و خدا از بترسيد پس

اين  را او پرستيد پس است شما پروردگار و من پروردگار

 در ها جماعت كردند اختلاف پس ﴾64﴿ .راست راه است

 عقوبت از كردند ستم كه آنان را واى پس خويش، ميان

 را قيامت مگر كنند نمى آيا انتظار ﴾65﴿ .دهنده درد روز

 ﴾66﴿ .نباشند خبردار ايشان و ناگهان بديشان بيايد كه

 مگر باشند دشمن بعض با ايشان بعض روز آن دوستان

 گفته شود: اى بندگان من! ﴾67﴿ .شود گفته پرهيزگاران

 .شويد اندوهگين شما نه و امروز شما بر ترس هيچ نيست

 و ما هاى به آيت ايمان آوردند كه من بندگان آن ﴾68﴿

 و شما بهشت به درآييد شود: گفته ﴾69﴿ .بودند مسلمان

 ايشان بر شود گردانيده ﴾70﴿ .ساخته خوشحال شما زنان

 باشد بهشت در و نيز ها كوزه و زر از دار پهن هاى كاسه
 و ها چشم او ديدن از گيرد لذتّ و نفس كند خواهش آنچه

 است بهشت آن اين، و ﴾71﴿ .باشيد جاويدان اينجا شما

 .كرديد مى عمل آنچه به سبب را شما شد كرده عطا كه

. خوريد مي از آن كه بسيار ميوة اينجا راست شما ﴾72﴿

﴿73﴾  
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ونَ  َّنَهَج ِباَذَع ِ� َ�ِمِرۡجُمۡمَ َ�ِٰ�ُ          ٱ َّنل ٧  ُ َّ �َفُ�  

َ�هُٰمۡ وََ�ِٰ�ن  ٧َ�نۡهُمۡ وهَُمۡ �يِهِ مُۡبلسُِونَ  وَمَا ظَلَۡم
لٰمَِِ�  َّ ٱ ُمُه ْاوُنَل�    ْ َ�َٰ�لٰكُِ ِ�َقۡضِ عَلَيۡنَا وَ  ٧ ا ناَدَۡو

َّ� مُ�َّنِإ َلاَق َۖكُّكِٰثُونَ     َقِّ  ٧ لقََۡد جِئَۡ�ُٰ�م بٱِ�ۡ
ُ�مۡ للِۡحَقِّ َ�رٰهُِونَ  َ�َ�ۡ

َ
َّنِ�ٰ أ   برَۡمُوٓاْ  ٧َ�

َ
مۡ �

َ
أ

َنِإَفاّ مُۡ�مُِونَ  �ٗرۡمَ 

مَۡعُ  ٧ َنَ� َنواّ َ� �سَ


  بَسَۡ� ۡمَ 




ّهُمۡ وََ�ۡ  يهِۡمۡ يَۡ�تُبُونَ َِ قُلۡ  ٨وَٮهُٰم� بََ�ٰ وَرسُُلُنَا َ�َ
لُ ٱلَۡ�بٰدِِينَ  َّ وَأ ۠اَن


�َف َٞ�َ    �َّرلِل  و  سُۡبَ�نَٰ  ٨نََ� ن

َّمَ� ِشۡرَعۡا يصَِفُونَ    ٱ ِّبَر ِل   ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِّب     

َّ�َح ْاوٰ يَُ�قُٰ  ٨   بَعۡلَ�  و ْاوُضوُ    � ۡمُهۡرَذَ   ِي  َّ �ٱ ُمُهَمۡوَي ْا    
�ضِ  ٨يوُعَدُونَ 

َ ٱ ِ� يَِّ�ٱ َوُهلَّسمَاءِٓ إَِ�هٰٞ وَِ� ۡ�ٱ   
َكِيمُ ٱلعَۡليِمُ  ِي َ�ُۥ مُلۡكُ  ٨إَِ�هٰٞۚ وهَُوَ ۡ�ٱ َّ �ٱ َكَراَبَ� 

ٱ ُمۡلِعلَّساعَةِ  ۥُهَدنِع   و اَمُهَنۡيَب اَم    و ِ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس   

عُونَ مِن  ٨ عُونَ �َ�ۡهِ تۡرجَ  ِينَ يۡد َّ �ٱ ُكِل   مَ�   �َ
ٱ ِهِنوُلَّشَ�عَٰةَ   لمَُونَ   َقِّ وهَُمۡ َ�ۡع َّ مَن شَهِدَ بٱِ�ۡ �ِ٨ 

 َّٰ�

�َفَ َُّۖ�ٱ َّن   لُوُقََ� ۡمُهَقَلَخ ۡنَّم مُه         


َ ۡ�َ�َس نِ� 
َّ  ٨يؤُۡفكَُونَ  � ٞمۡوَق ِءٓ    �ُؤَٰٓ� َّن    ِ رََٰ� ۦِهإ ِّب ليِ

فَحۡ َ�نۡهُمۡ وَقُلۡ سََ�مٰٞۚ فَسَوۡفَ  ٨ؤۡمِنُونَ يُ  فَٱۡص
لَمُونَ    ٨َ�ۡع

 
 
 
 
 
 
 

  ﴾74﴿ .جاويدانند دوزخ عذاب در گناهكاران هرآيينه
 عذاب آن در ايشان و عقوبت ايشان از نشود كرده سست
 و ايشان بر نكرديم ستم و ﴾75﴿ .باشند خاموش شده ناميد
 اى كه دهند آواز و ﴾76﴿ .ستمكاران بودند ايشان ليكن

 تو. پروردگار ما بر كند حكم به مرگ كه بايد مالك!
 ﴾77﴿ .باشندگانيد هميشه شما هرآيينه گويد: مالك

 شما اكثر ليكن و را راست سخن به شما آورديم هرآيينه
 اند كرده مصمم عزم آيا ﴾78﴿ .ناخواهانيد را راست سخن

 ﴾79﴿ .ندگانيمكن مصمم عزم نيز ما هرآيينه پس كارى؟ بر
 سر و ايشان را پنهان سخن شنويم نمى ما كه پندارند مى آيا

 نزديك ما فرستادگان و شنويم مى آرى! ايشان را؟ گوشى
 را خدا باشد به فرض اگر بگو: ﴾80﴿ .نويسند مي ايشان

 ﴾81﴿ .باشم كنندگان عبادت نخستين من پس فرزندى
 از عرش خداوند زمين. و ها آسمان پروردگار است  پاك
 باطل در تا ايشان را بگذار پس ﴾82﴿ .كنند مى بيان آنچه
به آن  كنند ملاقات آنكه تا گيرند پيش بازى و كنند بحث
 اوست و ﴾83﴿ .ايشان را شود مي داده وعده كه خود روز

 و فرمانروا زمين در و فرمان رواست آسمان در آن كه
 كه آن است بركت با بسيار و ﴾84﴿ .دانا حكمت با اوست

 دو هر ميان در آنچه و زمين و ها آسمان پادشاهى راست او
 رجوع او به سوى و قيامت علم اوست نزديك و است
 پرستش كفار كه آنان توانند نمى و ﴾85﴿ .شويد كرده

 گواهى كسي كه ليكن كردن شفاعت بجز خدا، كنند مي
(دانند مي ايشان و باشند داده راست

1041F

 سؤال اگر و ﴾86﴿ .)1
 گويند: البته ايشان را، بيافريد كس كدام كه يشانا از كنى
 .شوند؟ مى برگردانيده كجا از پس است. آفريده خدا

 هرآيينه اى پروردگار من! كه: پيغامبر دعا بسا و  ﴾87﴿
 فرموديم ﴾88﴿ .آرند نمى ايمان كه هستند گروهى ايشان

 خواهند پس وداع! سلام بگو: و ايشان از كن اعراض
 ﴾89﴿ .دانست

                                                 
 يعني اهل توحيد را شفاعت كنند. -1
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خَانِ سُ   ُّ�ا ُةَر
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مُۡلٱبِِ�  ١حمٓ  نزَلَۡ�هُٰ ِ� َ�ۡلةَٖ  ٢وَٱلۡكَِ�بِٰ 
َ
ٓ أ ا َّ �ِ

َّنُك اَّنِإ �ٍةا مُنذِرِ�نَ      �ََرَٰ�  رٍۡم  ٣
َ
ُُ� ُقّ أ   رۡفُ� اَهيِ  

َّنُك اَّنِإ ۚٓاَنِدنِع ۡنِّم �ٗرۡما مُۡرسِلَِ�  ٤حَكِيٍ�       

رَۡ�َةٗ  ٥

ٱ َوُهلَّسمِيعُ ٱلعَۡليِمُ   ۥُهَّنِإ َۚكِ   �َّّر ن ٱ ِّبَلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٦ 
وقنَِِ�  ُّم مُتنُك نِإ ۖٓاَمُهَنۡيَب اَم      و ِ ض

�َ  َّ  ٧�ٱ �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ  

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُمُ� 

�ِٓاَباَء ُّب  رََو ۡمُ  � ُّ�َر ُۖتيِمُ�َو ۦِۡ�ُي َ       
�ِۡأ  ٩بُونَ بلَۡ هُمۡ ِ� شَكّٖ يلَعَۡ  ٨


فَٱرۡتقَِبۡ يوَۡمَ ت

بُّم ٖناَخِٖ�      دِب ُءٓاَمَّس     َ�ٱ َ�اّسَۖ  ١  َ�ذَٰا عَذَابٌ  غَ
ِ�مٞ 

َ
َنِإ َباَذَعۡاّ مُؤۡمِنُونَ  ١أ   نََ�ٱ اّل ۡفِشۡ�ٱ اَن   َّ ١ 

بُّم ٞلوُسَر ۡمُهَءٓاَج ۡدَقِٞ�         و ٰى   رۡكِّ�ٱ ُمُهَل ّٰ     
َ
َّمُ  ١�

 َ� ْ َّلَوَوۡا َّ� ٞمّۡنُونٌ  لََعُم ْاوُلا    قََو ُه َنِاّ َ�شِفُواْ  ١
َنِإُّ�مۡ َ�ٓ�دُِونَ  ًۚ�يِلَق ِباَذَعۡ    يوَۡمَ َ�طِۡبشُ  ١ل

َنِإ ٰٓىَۡ�ُكۡلٱ اّ مُنتَقِمُونَ      ةََشۡطَۡ  َّنَتَ� ۡدَقَلا  ١      و
  ١ َ�ۡبلهَُمۡ قَوۡمَ فۡرعَوۡنَ وجََاءَٓهُمۡ رسَُولٞ كَرِ�مٌ 

َ
نۡ أ

َ
وُّٓاْ أ

مِٞ� 
َ
َّ�ٱ ِۖ إِّ�ِ لَُ�مۡ رسَُولٌ أ داَبِع ََّ�  ١  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره دخان
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 فرود ما هرآيينه كه ﴾2﴿ .واضح به كتاب قسم ﴾1﴿ .حم
(مبارك شب در را كتاب اين آورديم

1042F

 بوديم ما هرآيينه ،)1
 هر شود مي كرده فيصل مبارك شب در آن ﴾3﴿ .ترساننده

 از كردن به وحى آن را آورديم فرود  ﴾4﴿ .را استوار كار
(فرستنده بوديم ما هرآيينه خويش، نزديك

1043F

 فرود ﴾5﴿ .)2
 تو پروردگار نزديك از بخشايش به سبب آن را آورديم
 و زمين و ها آسمان پروردگار ﴾6﴿ .شنواي دانا اوست هرآيينه

 نيست ﴾7﴿ .ايد كننده يقين اگر است، دو هر اين يانم در آنچه
 شما پروردگار ميراند. مى و كند مي زنده او مگر معبود هيچ

 در كافران بلكه ﴾8﴿ .شما پيشين پدران پروردگار و است
 بيارد كه را روزى باش منتظر پس ﴾9﴿ .كنند مى بازى اند، شبهه

 عذاب ينا را مردمان فروگيرد كه ﴾10﴿ .ظاهر دودى آسمان
 از كن دور اى پروردگار ما! گويند:  ﴾11﴿ .است دهنده درد

ايشان  بود چگونه ﴾12﴿ .شويم مى مسلمان ما هرآيينه عذاب ما
 .ظاهر پيغامبر بديشان بود آمده به تحقيق و گرفتن؟ پند را
 آموخته شخص اين دو گفتند: از گردانيدند روى باز ﴾13﴿

 عذابيم كنندة دور ما نههرآيي ﴾14﴿ .است ديوانه است شده
 روزي كه ﴾15﴿ .كفر در ايد كننده عود شما هرآيينه اندكى،

 انتقام ما هرآيينه بزرگ كردن درگرفت آن را كنيم درگرفت
 قوم ايشان پيش كرديم امتحان ما هرآيينه و ﴾16﴿ .ايم كشنده
 به اين  ﴾17﴿ .قدر گرامى پيغامبرى بديشان آمد و را فرعون
(را خدا بندگان به من يدكن تسليم كه سخن

1044F

 براى من ، هرآيينه)3
 ﴾18﴿.باامانتم پيغامبر شما

                                                 
 القدر. ليلةيعني  -1
 يعني بر پيغامبر فرود آورديم آن را. -2
مترجم گويد: اين وعده متحقق شود. خداي تعالي در قريش قحط  -3

ت تا آنكه از شدت جوع يا از كثرت بخار جو چون دودي انداخ
شد و ايشان به خداي تعالي رجوع كردند. خداي تعالي  مصسوس مي

قحط را دور فرمود. باز بر گفر اصرار كردند. خداي تعالي روز بدر از 
ايشان انتقام كشيد كه هفتاد كس را از رؤساي ايشان كُشت و هفتاد 

 اعلم. كس را اسير ساخت، واالله
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بُّم ٖنَٰ�ۡلُسِ� مُ�يِ�اَء ِّٓ�ِإِٖ�         َِّۖ�ٱ ََ    �  ْاوُلۡعَ� َّ� ن 


ن تۡرُ�ُونِ  ١

َ
�ن  ٢�ّ�ِ عُذۡتُ برَِّ�ِ وَرَّ�ُِ�مۡ أ

ْ ِ� فَٱۡ�َ�لِوُنِ  ؤَُ�ءِٓ  فدََ�َ  ٢َّمۡ تؤُۡمِنُوا ٰ َٓ � ّ
َ
نَأ ٓۥُهَّ 

رِّۡمُونَ   � ٞمۡوَ َّتُّبَعُونَ  ٢ م  مُ�َّنِإ ً  َۡ� يِداَبِع�  ِ ب ِۡ�َ



رَۡغُّم ٞدنُج ۡمُهَّ�ِإ ۖ�ًوۡهَر َرۡحَۡ�ٱ ِكُرۡتٱقُونَ  ٢            َ�مۡ  ٢
َّ�َج نِم ْاوُ�تٰٖ وَُ�يُونٖ      وَزُرُوعٖ وَمَقَاٖ� كَرِ�ٖ�  ٢رَ

مَۡعةٖ َ�نُ  ٢ ْ �يِهَا َ�كِٰهَِ� وََ� رَثَۡ�هَٰا  ٢وا ۡو
َ
كََ�لٰكَِۖ وَأ

ٱ ُمِهۡيَلَع ۡتَ�َب اَمَلَّسمَاءُٓ  ٢ا ءَاخَرِ�نَ قَوۡمً       
ْ مُنظَرِ�نَ  �ضُ وَمَا َ�نوُا

َ ّيۡنَا بَِ�ٓ  ٢وَۡ�ٱ ََ � ۡدَقَل  
مُۡلٱهِِ�  ءٰيِلَ مِنَ ٱلعَۡذَابِ  َٓ َنِإهُّۥ  ٣�ۡسِ َۚنۡوَعۡرِف نِ   

مُۡلٱۡ�ِ�َِ� َ�نَ �َ  ا مِّنَ  ٗ�ِ٣  ٰ َۡ�هُٰمۡ َ�َ �َۡ وَلقََدِ ٱخ
وَءَاَ�يَۡ�هُٰم مِّنَ ٱ�َ�تِٰ مَا �يِهِ  ٣عِلٍۡ� َ�َ ٱلَۡ�لٰمََِ� 

بُّم ْاٞؤٌِٰٓ�     ؤَُ�ءِٓ َ�َقُولوُنَ  ٣� ٰ َٓ � َّن ٣  َّ �ِإ َِ� ۡنِ  
وَ�ٰ وَمَا َ�ۡنُ بمُِنَ�ِ�

ُ ْ � ٣نَ مَوۡتتَنَُا ۡ�ٱ توُا
ۡ�
بآَ�نَِآ فَ

ِينَ  ٣إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  َّ �ٱ و ٖعَّبُ� ُمۡوَق ۡمَأ ٌۡ�َخ ۡمُه  

    




ْ ُ�رۡمَِِ�  هُمۡ َ�نوُا َّ �ِإ  ۚۡمُهَٰ�ۡكَلۡهَأ ۡمِهِلۡبَ� نِ    

   وَمَا  ٣

�ضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا َ�عِٰبِ�َ 
َ ٱ اَنۡقَلَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   مَا  ٣ 

لمَُونَ خَلقََۡ�ٰ  ۡ�َ�هَُمۡ َ� َ�ۡع
َ
َّنِ�ٰ أ   �َ و ِّقَ    �ٱِب َّ�ِإ ٓاَم

  
٣  
 
 
 
 
 
 

 شما پيش بيارم من هرآيينه خدا. بر مكنيد سركشى و

به  گرفتم پناه من هرآيينه و ﴾19﴿ .را ظاهر حجت

 .مرا كنيد سنگسار از آنكه شما پروردگار و خود پروردگار

 .من از شويد ويكس مرا، پس نداريد باور اگر و ﴾20﴿

 اين كه خود پروردگار به جناب كرد دعا پس ﴾21﴿

 بندگان ببر گفتيم: پس  ﴾22﴿ .گناهكارانند قوم جماعت

 و ﴾23﴿ .شود كرده تعاقب را شما هرآيينه شب، وقت مرا

 هست لشكرى جماعت آن هرآيينه آرميده، را دريا بگذار

 .اه چشمه و ها بوستان از گذاشتند بسيار ﴾24﴿ .شده غرق

 با گذران و ﴾26﴿ .گرامى محل و ها كشت و ﴾25﴿

 و شد همچنين ﴾27﴿ .بودند محظوظ در آن كه رفاهيت

 پس ﴾28﴿ .را ديگر گروهى چيزها اين كرديم عطا

 داده مهلت نشدند و زمين و آسمان فرعون قوم بر نَگريست

 از را اسراييل بنى كرديم خلاص ما هرآيينه و ﴾29﴿. شده

 بود، فرعون جانب از كه ﴾30﴿ .خواركننده عذاب

 و ﴾31﴿ .كنندگان تعدى از سركشى بود فرعون هرآيينه

 ﴾32﴿ .ها عالم بر دانسته را اسراييل بنى برگزيديم هرآيينه

 ظاهر امتحان در آن آنچه معجزات قسم از ايشان را داديم و

 كه ﴾34﴿ گويند: مي جماعت آن هرآيينه ﴾33﴿ .بود

 نيستيم و نخستين موت همين مگر كار عاقبت نيست

 هستيد اگر را ما پدران بياريد پس ﴾35﴿ .شده برانگيخته

 و »تبُع« قوم يا بهتراند جماعت اين آيا ﴾36﴿ .راستگو

را،  آنها ساختيم هلاك بودند؟ ايشان از پيش كه آنان

 نيافريديم و ﴾37﴿ .بودند گناهكاران آنها هرآيينه

 .كنان بازى است دو هر ميان آنچه و را زمين و ها آسمان

 ليكن و درست به تدبير مگر را دو هر اين نيافريدم ﴾38﴿

 ﴾39﴿ .دانند نمي ايشان اكثر
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ۡ�َعَِ� 
َ
ِ�  ٤َّنِ يوَۡمَ ٱلۡفَصۡلِ مِيَ�ٰتُهُمۡ أ يوَۡمَ َ� ُ�ۡغ

َّم نَع ً�ۡوَوۡٗ� شَۡ�     ونَ  ٔٗ  َّ مَن  ٤ا وََ� هُمۡ ينَُ�ُ �ِ
َنِإهُّۥ َُّۚ�ٱ َمِح    حَِّيمُ   ٱ ُز�ِزَعۡلر 

ٱ َوُل  َّنِ شَجَرَتَ  ٤
�يِمِ  ٤ُّقَّزومِ 

َ �ِۡغ ِ�  ٤طَعَامُ ۡ�ٱ مُۡلهۡلِ َ� كَٱ
َمِيمِ  ٤ٱۡ�طُُونِ  ِ ۡ�ٱ

خُذُوهُ فٱَعۡتلُِوهُ إَِ�ٰ  ٤كَغَ�ۡ
َحِيمِ  سِهۦِ مِنۡ عَذَابِ  ٤سَوَاءِٓ ۡ�ٱ

ۡ
ُّواْ فَوۡقَ رَأ بُص َّم

َمِيمِ  نتَ ٱلعَۡزِ�زُ ٱلۡكَرِ�مُ ذُ  ٤ۡ�ٱ
َ
َنِإ ۡكَّ أ َّنِ  ٤

ونَ  �َۡمُ َّتُمۡقَِ� ِ� مَقَاٍ�  ٥ َ�ذَٰا مَا كُنتُم بهِۦِ َ�  ٱ َّنل
مِٖ� 

َ
َّ�َج ِتٰٖ وَُ�يُونٖ  ٥أ  يلَبۡسَُونَ منِ  ٥

تََ�بٰلَِِ�  ُّم ٖقَۡ�َتۡس� ٖس       دنُ جََّۡ�هُٰم  ٥ وَز  و َكِلٰ    �َ
عُونَ �يِهَا بُِ�لِّ َ�كِٰهَةٍ ءَامنَِِ�  ٥ِ�ُورٍ ِ�ٖ�  يۡد

٥  � وَ�ٰ
ُ مَۡلٱوۡتةََ ۡ�ٱ  َّ �ِإ َتۡوَمۡ    ٱ اَهيِ� َنوُقوُذَي ل   

َحِيمِ  َّر نِّم ٗ�ۡضَّ�كَِۚ َ�لٰكَِ  ٥وَوَقٮَهُٰمۡ عَذَابَ ۡ�ٱ  
َّلَعَل َكِناَسِلِب ُهٰهُمۡ  ٥هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ        �ّۡ َ� اَمَّ�ِ�

َّكَذَتَرُونَ   تقَبُِونَ  ٥ ۡرُّم مُهَّ�ِإ ۡبِقَتۡرٱ    ٥  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾40﴿ .همه يكجا است، ايشان ميعاد قيامت روز هرآيينه

 نه و چيز ديگر دوست از دوستى هيچ نكند دفع روزي كه

 بر كرد رحم آنكه مگر ﴾41﴿ .شود داده نصرت را ايشان

 هرآيينه ﴾42﴿ .است مهربان غالب خدا هرآيينه خدا او

 مثل ﴾44﴿ .است گناهكار طعام ﴾43﴿ .زقوم درخت

 مانند ﴾45﴿ .ها شكم در بجوشد شده گداخته مس

گوييم اي [ ﴾46﴿ .اى گوييم گرم آب جوشيدن

 بكشيدش به سختى را، پس گناهكار اين بگيريد :]فرشتگان

 آب از او سر بالايى بريزيد بار ﴾47﴿. دوزخ ميان به سوى

 تويى هرآيينه بچش گوييم:  ﴾48﴿ .است عقوبت كه گرم

 است  اين هرآيينه ﴾49﴿ .قدر گرامى بزرگوار خود به زعم

 در متقيان هرآيينه ﴾50﴿ .كرديد مي شبهه در آن آنچه

 .ها چشمه و ها بوستان در ﴾51﴿ .باشند امن با جايگاه

 به روى رو لك حرير و نازك حرير از بپوشند﴾ 52﴿

 كنيم كدخدا و حال باشد اينچنين ﴾53﴿ .شده يكديگر

 ميوه هر آنجا بطلبند ﴾54﴿ .چشم گشاده حور با ايشان را

 بودند چشنده ليكن مرگ، آنجا نچشند ﴾55﴿ .شده ايمن

 عذاب از خداى ايشان را نگاهداشت و را نخستين مرگ

 تو، پروردگار جانب از بخشايش به سبب  ﴾56﴿ .دوزخ

 نآسا كه نيست اين جز ﴾57﴿ .بزرگ فيروزى اين است

 .شوند پندپذير ايشان كه بود تا تو به زبان را قرآن ساختيم

 .منتظرانند نيز ايشان هرآيينه باش، منتظر پس ﴾58﴿

﴿59﴾ 
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 سُورَةُ اَ�ا�يِةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َكِيمِ  ١حمٓ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ
َّ�ٱ َنِم ِبَٰ�ِكِۡ ٱل   ٱ ُل�ِ�َل ٢ 

ٱ ِ� َّنلَّسَ�َٰ�تِٰ   �ضِ �َ�تٰٖ لّلِمُۡؤۡمِنَِ�  
َ وَِ�  ٣وَۡ�ٱ

آَبَةٍّ ءَاَ�تٰٞ لّقَِوٖۡ� يوُقنُِونَ  د نِم ّ  ثُُبَ� ا   مََو ۡمُ�ِقۡل  
َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَمُ مِنَ  ٤ 


    و ِراَهَّ�ٱَو ِلَّۡ�ٱ ِفَٰ�ِتۡخ      

دَۡع مَوۡتهَِا  لَّسمَاءِٓ مِن �ضَ َ�
َ حۡيَا بهِِ ۡ�ٱ

َ
رّزِۡقٖ فَأ

قِلوُنَ وَتَۡ�ِ  تلِۡكَ  ٥�فِ رّلٱَِ�حِٰ ءَاَ�تٰٞ لّقَِوٖۡ� َ�ۡع
دَۡع  ِۢثيِدَح ِّي َ�  


أَِبَف �ِّقَ    �ٱِب َكۡيَلَع اَهوُلۡت     � َِّ�ٱ ُتَٰ�ا  

�يِٖ�  ٦�َِّ وَءَاَ�تٰهِۦِ يؤُۡمِنُونَ 
َ
َّفَأ ُِّ�ِّل ٞلۡ�اكٍ أ




    ٧ 
ُِّ�ُي َّمُ� ِهۡي    لََع َٰ�ۡتُ�      َّ�ٱ ِتٰ  �َاَء ُعَمۡ     �  مُسۡتَكِۡ�ٗ

 �ٖ�ِ
َ
هُ بعَِذَابٍ أ ۡ ۖ فبََّ�ِ هَا مَۡۡع َّل نمۡ �سَ


َ �ذَا عَلمَِ  ٨أَ

ٰ�كَِ لهَُمۡ عَذَابٞ  ًٔ مِنۡ ءَاَ�تٰنَِا شَۡ�  َٓ ْوُأ�

 ۚ�ًوُزُه اَهَذََّ�ٱ        

هِٞ�  َّم مُهۡنَ� ِ�ا  ٩ُّ     غُ�   �َ و هََج ۡمنَُۖمّ  هِ�ٓا  رََو نِ 
ْ شَۡ�  ِ�اَءَٓۖ  ا وََ�  ٗٔ كَسَبُوا ۡو

َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاوُذََّ�ٱ اِ أ       

ِينَ َ�فَرُواْ  ١وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٌ  َّ �ٱ ۖىٗدُه اَذٰ و   

ِ�مٌ �
َ
َّ�ٱُ  ١َ�تِٰ رَّ�هِِمۡ لهَُمۡ عَذَابٞ مِّن رجِّۡزٍ أ

رۡجِيَ ٱلۡفُلۡكُ �يِهِ  رَۡ ِ�َ َّخَس يَِّرَ لَُ�مُ ٱۡ�َح  
رۡمهِۦِ وَ 

َ
َّلَعَلُ�مۡ �شَۡكُرُونَ بأِ   ۦِهِلۡضَف نِم ْاوُغَتۡبَِ و    ١ 

�ضِ َ�ِيعٗا 
َ ٱ ِ� اَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ  م  مُ�َل َرَّخ  
َّكَفَتَ� ٖ�ۡوَقِّل ٖتٰرُونَ         � َكِلَٰ� ِ� َّنِإ ُۚهۡنِ�       ١  

 
 
 

 
 
 

 

 سوره جاثيه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(حم
1045F

 غالب خداى جانب از كتاب اين ستادنفروفر ﴾1﴿ .)1
 ها نشانه زمين و ها آسمان در هرآيينه ﴾2﴿. است حكمت با

 در و شما آفرينش در و ﴾3﴿ .را باوردارندگان است
 است ها نشانه جانوران، از سازد مي پراكنده آنچه آفرينش

 و روز و شب در آمدوشد ﴾4﴿ .كنند مي يقين كه را قومى
 زنده را، پس روزى آسمان از اخد آورد فرود آنكه در

 در و آن بودن مرده بعد را زمين باران به سبب كرد
 ﴾5﴿ .يابند درمى كه را قومى است ها نشانه بادها گردانيدن

به راستى.  تو بر آن را خوانيم مي خدا است، هاى نشانه اين
 ايمان او هاى آيت و خدا پند بعد سخن به كدام پس

 ﴾7﴿ .را گناهكار ىدروغگو هر واى ﴾6﴿ .آرند؟!

 لازم باز وى، بر شود مى خوانده راكه خدا آيات شنود مى
 را، پس آن است نشنيده گويا كرده. تكبر كفر گيرد مي

 شد واقف چون و ﴾8﴿ .دهنده درد به عذاب را او ده مژده
ايشان  جماعت آن آن را گيرد تمسخر ما آيات از چيزى بر
 دوزخ ايشان طرف آن ﴾9﴿ .كننده خوار عذاب است را

 و چيزي را كردند كسب آنچه ايشان از نكند دفع و است
 ايشان و بجز خدا اند گرفته دوستان آنكه نيز نكند دفع

 و است هدايت قرآن اين ﴾10﴿ .بزرگ عذاب راست
 ايشان راست خويش پروردگار به آيات شدند كافر كه آنان

 خداي ﴾11﴿ .سخت عقوبت جنس از دهنده درد عذاب
 شوند روان تا را دريا شما براى كرد مسخرّ هك آن است

 فضل از كنيد معيشت طلب تا و او به فرمان آن در ها كشتي
 كرد مسخر و ﴾12﴿ .كنيد شكرگزارى شما كه بود و او

 است، زمين در آنچه و هاست آسمان در آنچه شما براى
 در اين هرآيينه خود. جانب از آورده پديد همه يكجا

 ﴾13﴿ .كنند مى تفكرّ كه را گروهى است ها نشانه مقدمه

                                                 
 يعني باران. -1
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َّ�ٱ َماِّ 
َ
يَ� َنوُجۡرَي َ� َنيَِّ�ِل ْاوُرِفۡغَ� ْاوُن            ءَ َنيمَا َّ�ِّل

ْ يَۡ�سِبُونَ  زِيَ قَوۡمَۢ� بمَِا َ�نوُا مَنۡ عَمِلَ  ١ِ�َۡج
ۖاَهۡيَلَعَ� َءٓاَسَأ ۡنَم َّمُ� إَِ�ٰ رَّ�ُِ�مۡ      


   و ۖۦِهِسۡفَنِلَف اٗحِلَٰ     

ءِٰيلَ ٱلۡكَِ�بَٰ  ١جَعُونَ تۡر  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب اَنۡيَتاَء ۡدَقَل      
ٱ َنِّم مُهَٰ�ۡقَزَرلَّطيَِّ�تِٰ         و َةَّوُبُّ�ٱ  وَ َمۡ�ُۡ� 

لَۡ�هُٰمۡ َ�َ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  َّ ضَف وَءَاَ�يَۡ�هُٰم َ�يَِّ�تٰٖ مِّنَ  ١
 ٓ دِۡع مَا جَا َّ مِنۢ َ� �ِإ ْآوُفَلَتۡخٱ اَمَ� �ِرۡمَ       

  ءَهُمُ ٱلعِۡلۡمُ �
ِۡ� بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقَِ�مَٰةِ �يِمَا  َّ�َر َّنِإ ۚۡمُهَنۡيَب �َۢيۡغكَ َ�ق      

ٰ َ�ِ�عَةٖ مِّنَ  ١َ�نوُاْ �يِهِ َ�ۡتَلفُِونَ  َّمُ جَعَلَۡ�كَٰ َ�َ
لمَُونَ  ِينَ َ� َ�ۡع َّ �ٱ َءٓاَوۡهَأ ۡعِبّ   


 َت ت

�ََو اَهۡعِبّ  تٱَف َ   رۡمَ ١ 
 َّ َّ�ٱ َنِم َكنَع ْاوُنِ شَۡ� ِ�      غُ� نَل ۡمُ  لٰمَِِ�  ٔٗ  َّ ٱ َّن� ل�

َّتُمۡقَِ�   ٱ ُِّ�َو ُّل     �َٱَو �ٖضۡعَ� ُءٓاَِ�ۡوَأ ۡمُهُضۡ     

   َ�ذَٰا  ١

َّنلِل ُرِ�ٰٓاسِ وهَُدٗى وَرَۡ�َةٞ لّقَِوٖۡ� يوُقنُِونَ     مۡ  ٢�
َ
أ

ٱ ْاوُحلَّسّ�ِ     ََ �ۡجٱ َنيَِّ�ٱ َبِس     عَۡلهَُمۡ  اتِ  َٔ  َّ � نَ



َّ� ٗءٓاَوَس ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمۡيَاهُمۡ           عَو ْاوُنَماَء َنيِّ     �َ
ۡۚ سَاءَٓ مَا َ�ۡكُمُونَ  ٱ َُّ�ٱ لَّسَ�َٰ�تِٰ  ٢وَمَمَاُ�هُم  خلََقَ

ُُ� ٰىَزۡجُِ�ّ َ�فۡ� بمَِا كَسَبَتۡ       و ِّقَ    �ٱِب َ  ض
�َ  �ٱ

 ٢وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلمَُونَ 
 
 
 
 
 
 
 

 توقع كه جماعت از آن كنند درگذر كه: را مسلمانان بگو
(ندارند خدا روزهاى

1046F

 ايشان از را گروهى خدا دهد سزا تا  )1

 شايسته، كار بكند كه هر ﴾14﴿ .كردند مي آنچه به حسب

 برو وبال پس كند كارى بد كه هر و راست او نفع پس
 خواهد كرده رجوع خويش پروردگار به سوى باز است

 و كتاب را اسراييل بنى داديم هرآيينه و ﴾15﴿ .شد

 نعمتهاى از ايشان را داديم روزى و پيغامبرى و دانشمندى

 داديم و ﴾16﴿ .عالمها بر ايشان را داديم فضيلت و پاكيزه

 نكردند اختلاف پس دين، باب در واضح ها نشانه ايشان را
 با تعدى روى از دانش بديشان آمد از آنكه بعد مگر

 روز ايشان ميان كند فيصل تو پروردگار هرآيينه ر،يكديگ

 باز ﴾17﴿  .در آن كردند مي اختلاف آنچه در قيامت

 و آن را كن پيروى پس دين، از ظاهر راه بر تو را ساختيم

 هرآيينه ﴾18﴿ .دانند نمي كه آنان خواهش مكن پيروى

 و خدا عقوبت از چيزى تو از كرد نخواهند دفع ايشان
 خدا و اند بعض كارسازان ايشان بعض رانستمكا هرآيينه

  واضح كه ها دليل قرآن، اين ﴾19﴿ .است متقيان كارساز

 كه را گروهى بخشايش و است  هدايت و را مردمان است

 ها جرم كردند كه آنان پنداشتند آيا ﴾20﴿ .كنند مي يقين

 كارهاى و ايمان آوردند كه آنان مانند ايشان را بكنيم كه
 ايشان مردن و ايشان زندگانى باشند يكسان كردند، شايسته

 خدا آفريد و ﴾21﴿ .حكم اين است  ايشان حكم بد

 داده جزا كار عاقبت تا و درست به تدبير زمين و ها آسمان
 بر و است كرده عمل آنچه به حسب شخصى هر شود

 ﴾22﴿ .نشود كرده ستم ايشان
 
 

                                                 
 يعني معتقد نيستند كه حوادث جزاي اعمالِ ايشان باشد. -1
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ذََ إَِ�هَٰهُۥ هَوَٮهُٰ   َّ �ٱ ِنَم َتۡيَء    رَفَ

 ٰ َّ�ٱ ُهُّ َ�َ لَ

َ
أَض

ٰ بََ�هِۦِ  عۡمِهۦِ وَقَلبۡهِۦِ وجََعَلَ َ�َ ٰ سَ عِلٖۡ� وخََتَمَ َ�َ
َّكَذَت رُونَ   �َفَأ


 َِّۚ�ٱ ِدۡعَ� ۢنِم ِهيِدۡهَ� ن          مََ� ٗةَوَٰ�  ٢ 

يَا َ�مُوتُ وََ�ۡيَا وَمَا  ۡ�ُّ�ٱ اَنُ�اَيَح َّ�ِإ        ِ� اَم ْاوُلا     قَ
ٓ إِ  ۚ وَمَا لهَُم بَِ�لٰكَِ مِنۡ عِلٍۡ�� إنِۡ هُمۡ ُ�هۡلكُِنَا رُۡ َّ�ٱ ّه

ُّنُظَ� َّ�ونَ   َّم ٖتَٰ�ِّيَ� اَنُتٰا  ٢      �اَء ۡمِهۡيَلَع ٰ      �ۡتُ� اَذ
ْ ٱۡ�تُواْ � ن قَالوُا

َ
ٓ أ َّ �ِإ ۡمُهَتَّجُح      ٓ إنِ كُنتُمۡ نَ بآَ�نَِا

َّ�ٱ ِلُُ ُ�ۡييُِ�مۡ �ُ  ٢َ�دِٰ�َِ�  َّمُ� ۡمُ�ُتيِمُي ّ   
َّنِ�ٰ    �َ و ِهيِ� َبۡ�َر     � ِةَمَٰ�ِقۡ   ٱ ِمۡوَي َٰ�ِإ ۡمُ�ُعَمَۡل      

لمَُونَ  َ�ٱ اّسِ َ� َ�ۡع ََ�ۡ�َ

ٱ ُكۡلُم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ  ٢     

مُۡلٱطِۡبلُونَ  ٱ ُموُقَ� َمۡوَ�لَّساعَةُ يوَۡمَ�ذِٖ َ�َۡ�ُ      و ضِ� 
�َ  �ٱ
َمُأ َُّ� ٰىّ  ٢


    ٰ إَِ�ٰ كَِ�بٰهَِا تَر َٓ�ۡدُت ٖةَّمُأ ُُّ� ۚٗةَيِ�اَج  


    

مَۡعلُونَ  نَ مَا كُنتُمۡ َ� َ�ذَٰا كَِ�بُٰنَا  ٢ٱۡ�َوۡمَ ُ�ۡزَۡو
َّنُك اَّنِإ �ِّقَۡ�ٱِب مُ�ۡيا �سَۡتَنسِخُ مَا كُنتُمۡ          لََع ُقِطن

مَۡعلُونَ  ٱ ْاوُلِمَعل�َّلِٰ  ٢َ�    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اّ      
 َ�ٰتِ مََ

مُۡلٱبُِ�  ُّ�َر ۡمُهُلِخۡدُيَهُمۡ ِ� رَۡ�َتهِۚۦ َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ      
ِينَ َ�فَرُوٓ  ٣ َّ �ٱ اّ 

َ
فَلَمۡ تَُ�نۡ ءَاَ�ِٰ� ُ�تَۡ�ٰ أَم

َ
ْ أ ا

رّۡمَِِ�   � اٗمۡوَق ۡمُتنُ�      و ۡمُ�َۡ�ۡكَتۡسٱَف ۡمُ�ۡيَلَ        �ذَا  ٣
َّ�ٱ َِ حَقّٞ وَ   ۡعد و َّنِإ َلي  لَّساعَةُ َ� رَۡ�بَ �يِهَا قُلۡتُم 

ا وَمَا َ�ۡنُ  َّ ظَنّٗ �ِإ ّ  نُُظَّ� نِإ ُةَعاَّسلٱ      اَم يِرۡدَن   
 ٣بمُِسۡتيَۡقِنَِ� 

 
 
 
 

 خواهش است گرفته خود معبود كه را كسى ديدى آيا
 مهر، و دانش وجود با خدا را او كرد گمراه و را خود نفس
 پس پرده؟! او چشم بر كرد يداپ و او دل و او گوش بر بنهاد

 .گيريد؟ نمى پند آيا خدا بعد را او راه نمايد كه كيست

 اين زندگانى همين مگر زندگانى نيست و گفتند: ﴾23﴿

 ما كند نمى هلاك و شويم مي زنده و ميريم مى ما، جهانى
 دانش هيچ مقدمه به اين را ايشان نيست و زمانه! مگر را

 شود خوانده چون و ﴾24﴿ .نندهك گمان مگر ايشان نيستند

 مگر ايشان شبهه نبود آمده واضح ما هاى آيت ايشان بر
 .راستگويان؟ هستيد اگر را ما پدران بياريد گويند: آنكه

 را شما راندمي مي باز را شما كند مي زنده خدا بگو: ﴾25﴿

 در آن نيست شبهه هيچ قيامت، روز بر را شما كند جمع باز

 خداي راست و ﴾26﴿  .دانند نمى مردمان اكثر ليكن و

 قيامت، شود قايم روزي كه و زمين و ها آسمان پادشاهى

 هر ببينى و ﴾27﴿ .كاران تباه شوند زيانكار روز آن

به  شود خوانده را گروهى هر درآمده. به زانو را گروهى
به  را شما شود داده جزا امروز گوييم: او. اعمال نامة سوى

 كه ماست نامة اين گوييم: ﴾28﴿ .كرديد مي آنچه حسب

 ما هرآيينه به راستى، شما بر كند مي حقيقت اظهار

 اما پس ﴾29﴿ .كرديد مي عمل شما آنچه نوشتيم مى

 درآرد پس كردند شايسته كارهاى و ايمان آوردند كه آنان
 اين است خود رحمت در ايشان پروردگار ايشان را

 ايشان را[ شدند، كافر كه آنان اما و ﴾30﴿ .ظاهر فيروزى

 تكبر پس من، آيات شما بر شد نمى خوانده آيا :]گوييم

 گفته چون و ﴾31﴿ .بوديد؟! گناهكاران قوم و كرديد

 نيست شبهه هيچ قيامت و است راست خدا وعدة كه شد مي
آن  كنيم نمى تصور قيامت! چيست دانيم نمي گفتيد: در آن

  ﴾32﴿ .كننده يقين ما نيستيم و ضعيف به احتمال مگر را
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َّم مِهِب َقاَحا َ�نوُاْ بهِۦِ  َٔ وََ�دَا لهَُمۡ سَّ�ِ     و ْاوُلِمَع اَم ُت   
وَ�يِلَ ٱۡ�َوۡمَ ننَسَٮُٰ�مۡ كَمَا �سَِيتُمۡ  ٣�سَۡتَهۡزءُِونَ 

َ�ٱ ُمُ�اّرُ وَمَا لَُ�م مِّن    ٰ ٮَ
وۡأَم
  و اَذٰ    � ۡمُ�ِمۡوَي َءٓاَقِ    

ِٰ�ِ�نَ  َّ٣  َ َّ �ٱ ُمُ�ّ 
َ
نَ�ِب مُ�ِلٰ    َّ�ٱ ِتِٰ    �اَء ۡمُ�ۡ 

ۚ فَٱۡ�َوۡمَ َ� ُ�رۡجَُونَ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ ُمُ�ۡتّ   غَو �ٗورََ   زُ
تَبُونَ  دُۡم رَبِّ  ٣ مِنۡهَا وََ� هُمۡ �سُۡتَۡع َ َّلِلَهِ ۡ�ٱ

�ضِ رَبِّ ٱلَۡ�لٰمََِ� 
َ وََ�ُ  ٣لَّسَ�َٰ�تِٰ وَرَبِّ ۡ�ٱ
 ٰ ٱ ِ� ُءٓاَ�ِۡ�ِكۡلَّسَ�َٰ�   َكِيمُ ل عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

�ضِ� وهَُوَ ٱل
َ تِ وَۡ�ٱ

٣  
 

حۡ 
َ
 قَافِ سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 
َكِيمِ  ١حمٓ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ

َّ�ٱ َنِم ِبَٰ�ِكِۡ ٱل   ٱ ُل�ِ�َل ٢ 
َقِّ  َّ بٱِ�ۡ �ِإ ٓاَمُهَنۡيَب اَم      و َ ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ اَنۡق      لََخ ا 
جَ 
َ
رۡعضُِونَ وَأ نذِرُواْ مُ

ُ
َّمَ� ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱَو �ّٗ�َسُّمآ أ          

رُوِ� مَاذَا  ٣
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم َنوُعۡدَت اَِّ أ      مُتۡ�م ء

َ
رَأ ۡل

ٱ ِ� ٞكِۡ� ۡمُهَل ۡمَأ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ� ٱۡ�تُوِ�       

 ض

�َ  �ٱ َنِم ْاوُقَلَ   
َ�رَٰ�ٖ مِّ 

َ
ۡو أ

َ
ٓ أ نۡ عِلٍۡ� إنِ كُنتُمۡ بِِ�َ�بٰٖ مِّن َ�ۡبلِ َ�ذَٰا

َّ�ٱ ِنوُد نِم ْاوُعۡدَي نَّمِم ُّلَضَأ ۡنِ  ٤َ�دِٰ�َِ�        

 

ٓۥ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ وهَُمۡ عَن  َّ �سَۡتَجِيبُ َ�ُ � نَ 
  ٥دَُ�ٓ�هِِمۡ َ�فِٰلوُنَ 

 
 
 
 

 كرده عمل به آن آنچه و ها عقوبت ايشان را شد ظاهر و
 .كردند مي استهزا به آن آنچه ايشان را فروگرفت و بودند

 چنانكه را شما كنيم فراموش امروز شود: گفته و ﴾33﴿
 دوزخ شما جاى و را خود روز اين ملاقات كرديد فراموش

 عذاب اين ﴾34﴿ .دهنده نصرت هيچ را شما نيست و است
 و را خدا آيات گرفتيد تمسخر شما به كه آن است به سبب

 كرده بيرون امروز پس ا،دني زندگانى را شما كرد فريفته
 طلب خدا ساختن رضامند ايشان از نه و دوزخ از نشوند
 پروردگار ستايش، خداي راست پس ﴾35﴿ .شود كرده

 او و ﴾36﴿ .ها عالم پروردگار زمين پروردگار و ها آسمان
 با غالب اوست و زمين و ها آسمان در بزرگى راست

 ﴾37﴿. حكمت
 سوره أحقاف

 

 ة مهربانبه نام خداوند بخشند
 

 با غالب خداى جانب از كتاب فروفرستادن ﴾1﴿ .حم

 در آنچه و زمين و ها آسمان نيافريديم ﴾2﴿. است حكمت

 و معين ميعادى به و درست به تدبير مگر است دو هر ميان
 روى ايشان را شد ترسانيده آنچه از شدند كافر كه آنان

بجز  پرستيد مى آنچه ديديد آيا بگو: ﴾3﴿ .گردانند

ايشان  يا زمين از اند آفريده چيز چه مرا بنماييد داى؟خ
 آمده كه كتابى به من بياريد ها؟ آسمان در شركتى راست

 ﴾4﴿ .راستگوي هستيد اگر علم از بقيه يا از اين پيش باشد

 را چيزى بجز خدا بخواند كسي كه از تر گمراه كيست و
 معبودان اين و قيامت؟ روز تا خواندنش نكند قبول كه

 ﴾5﴿ .اند غافل ايشان خواندن از اطلب
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ْ بعِِبَادَتهِِمۡ  دَۡاءٓٗ وََ�نوُا ع
َ
ْ لهَُمۡ أ َ�ٱ َاّسُ َ�نوُا   �ُح اَذ

�ذَا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِمۡ ءَاَ�تُٰنَا َ�يَِّ�تٰٖ قاَلَ  ٦َ�فِٰرِ�نَ 
بُّم ٞرۡحِس اَذٌِٰ�         � ۡمُهَءٓاَج اّ      مَل ِّقَحۡلِل ْاوُر        فََ� َنيِّ 

لكُِونَ  ٧ ۡ�تُهُۥ فََ� َ�ۡم َ�َۡ ٮهُٰۖ قُلۡ إنِِ ٱ� َ�َۡ مۡ َ�قُولوُنَ ٱ�
َ
أ

َّ�ٱ َنِم ِِ شَۡ�   عۡلَمُ بمَِا تفُِيضُونَ �يِهِ� كََ�ٰ  ًٔ 
َ
ۖ هُوَ أ ا

حَِّيمُ  ٱ ُروُفَغۡلر   ٱ َوُهل   و ۖۡمُ�َنۡيَ�    و ِ�ۡيَب  �َۢديِهَش    ۦِهِ  ٨ 
ٱ َنِّم ٗ�ۡدِب ُتنُك اَم ۡلُلرُّسُلِ وَ         عَۡلُ ِ�  ۡدريِ مَا ُ�ف

َ
مَآ أ

َّ نذَِيرٞ  �ِإ ۠اَنَ� ٓاَم

   و ََّ�ِإ َٰٓ�وُي اَم َّ�ِإ ُعِبَّتَ�      


 ۡنِإ ۖۡمُ�ِب  


بُِّٞ�  تمُ  ٩ َّ�ٱ ِدنِع ۡنِم َنَ� نِإ ۡمُتۡ�َءَرَأ ۡلُِ وََ�فَۡر     




ٰ مِۡثلهِۦِ  ءٰيِلَ َ�َ َٓ �ۡسِإ ِٓ�َب ۢنِّم ٞدِهاَش َدِهَش         و ۦِهِ 
دِۡي ٱلۡقَوۡمَ  َٔ َ�  َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُ�َۡ�ۡكَتۡسٱَو َ َ� َ�ه        نََ

لٰمَِِ�  َّ ْ لوَۡ  ١ل� ِينَ ءَامَنُوا َّ �ِل ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ َلا         قَ
ْ بهِۦِ  ٓ إَِ�ۡهِ� �ذۡ لمَۡ َ�هۡتَدُوا َّما سَبَقُوناَ �ٗۡ�َخ َنَ    

ٓ إفِۡكٞ قَدِيمٞ  لهِۦِ كَِ�بُٰ وَمِن َ�ۡب  ١فَسَيَقُولوُنَ َ�ذَٰا
قٞ لّسَِاناً  صَدِّ ُّم ٞبَٰ�ِك اَذٰ      �َ و ۚٗةَۡ�َر    و اٗماَمِإ َٰٓ�و    

ىٰ للِمُۡحۡسِنَِ�  َ ْ وَ��ۡ ِينَ ظَلمَُوا َّ �ٱ َرِذنُِّ� اّٗيِ�          ١رَ
ْ فََ� خَوۡفٌ  َّمُ� َُّ�ٱ اَنُّ�َر ْاوُلا ٱسۡتََ�مُٰوا        قَ َنيَِّ�ٱ  

َّنَةِ  ١زَنوُنَ عَلَيۡهِمۡ وََ� هُمۡ َ�ۡ   �ٱ ُبَٰ�ۡصَأ َكِ�َٰٓ�ْو  

  




مَۡعلُونَ    ١َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا جَزَاءَٓۢ بمَِا َ�نوُاْ َ�
 
 
 
 
 
 

ايشان  معبودان اين باشند مردمان، شوند كرده جمع چون و

 چون و ﴾6﴿ .منكر را ايشان عبادت باشند و دشمن را

 ناي گويند آمده، واضح ما آيات ايشان بر شود خوانده
 ظاهر سحر اين بديشان: بيايد چون را درست سخن كافران

 پيغامبر. آن را است بربسته گويند: مي بلكه ﴾7﴿ .است

 خدا از من براى شما توانيد نمى آن را، پس ام بسته اگر بگو:
 بس قرآن. در شما به گفتگوى است داناتر خدا چيزى
 و شما ميان در و من ميان در كننده حق اظهار خدا است

 از آمده نو من نيستم بگو: ﴾8﴿ .مهربان آمرزگار وستا

 به شما نه و من با شد خواهد كرده چه دانم نمي و پيغامبران
 فرستاده وحى به آنچه الا كنم نمى پيروى دنيا). در (يعنى

 .آشكارا ترسانندة مگر من نيستم و من به سوى شود مي

 و خدا نزديك از قرآن باشد اگر ديديد آيا بگو: ﴾9﴿

 بنى از گواهى باشد داده گواهى و به آن شويد منكر
 كرديد سركشى و آورد ايمان وى قرآن، پس بر اسراييل

 گروه نمايد نمى راه خدا هرآيينه باشيد. ستمكار البته شما،

 مسلمانان: حق در و گفتند كافران ﴾10﴿ .را ستمكاران

 و آن به سوى ما بر نكردندى سبقت بودى بهتر دين اگر
 است دروغى اين گفت: خواهند به آن نيافتند راه چون

 و پيشوا بود موسى كتاب قرآن از پيش و ﴾11﴿ .قديم

 آمده عربى زبان دارنده باور است كتابى اين و بخشايش،
 .را نيكوكاران مژده براى و را ستمكاران بترساند آنكه براى

 باز خدا است، ما پروردگار گفتند كه آنان هرآيينه ﴾12﴿

 اندوه ايشان نه و ايشان بر نيست ترس هيچ پس ندماند قايم

 آنجا. جاويدان اند بهشت اهل جماعت، اين ﴾13﴿ .خورند

  ﴾14﴿ .كردند مي آنچه به حسب شوند داده پاداش
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هُۥ كُۡرهٗا  ُّمُأ ُهۡتَل

 ۖاًنَٰ�ۡحِإ ِهۡيَِ�َٰ�ِب َنَٰ �ََ         � �ِۡ�ٱ اَنۡيّ

  وَصَ
ۖ وََ�ۡلهُُۥ وَ  ٰ وَوَضَعَتۡهُ كُۡرهٗا �ََح ۚ�ًرۡهَش َنوُثّٰٓ      �َث ۥ هُلَٰ�

زعِِۡ�ٓ  ۡو
َ
رَۡ�عَِ� سَنَةٗ قاَلَ رَبِّ أ

َ
َّدُشَأ َغَلَب اَذِهُۥ وََ�لَغَ أ


 

نۡ 
َ
َّيَِ�َٰ� ٰ وَأ     ََ� و ّ  َََ� َتۡمَعۡ


َ� ِٓ�َّلٱ َكَتَمۡعِن َرُكۡشَأ ۡ� 

      






 � َّ�ِّرُذ ِ� ِ� ۡحِلۡصَأِ�ٓ    

  و ُهٰٮَضۡرَت اٗحِلَٰ� َلَمۡ�َ       


إِّ�ِ ُ�ۡبتُ  

مُۡلٱسۡلمَِِ�  َّبَقَتلُ  ١إَِ�ۡكَ �ّ�ِ مِنَ   � َنيَِّ�ٱ َكِ�ٰٓ      �ْ
حۡسَنَ مَا عَمِلوُاْ ََ�تَجَاوَزُ عَن سَّ�ِ 

َ
اتهِِمۡ ِ�ٓ  َٔ َ�نۡهُمۡ أ

ْ يوُعَدُونَ  ِي َ�نوُا َّ �ٱ ِقۡدِّص    ٱ َل  ۡعد َو �ِةّ نَۡ�ٱ ِبَٰ�ۡص  



ِي قاَلَ لَِ�ِٰ�َ  ١ َّ رَۡجَ �ٱ خ
ُ
نۡ أ

َ
تعَِدَانِِ�ٓ أ

َ
َّل ّٖفُأ ِهۡكُمَآ � 




َّ�ٱ ِناَ   ثيِغَتۡسَ� اَمُه      و ِ�ۡبَ� نِم ُنوُرُقۡ      ٱ ِتَلَخ ۡدَقل  
 ٓ َّ �ِإ ٓاَذٰ      � اَم ُلوُقَيَ� ّٞقَح َِّ�ٱ َدۡعَو َّنِإ ۡنِما               ءَ َكَلۡ

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َ 


َّقَح َنيَِّ�ٱ َكِ�ٰٓ عَلَ  ١       يۡهِمُ ْ�

نِّ  ِ
مَٖ� قۡد خَلَتۡ مِن َ�ۡبلهِِم مِّنَ ۡ�ٱ

ُ
ٱلۡقَوۡلُ ِ�ٓ أ

ْ َ�ِٰ�ِ�نَ  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ �ِس�ِۡ�ٱ   
َّمِّم ٞتٰا  ١     �َر د ُّٖ�ِل

 
عَۡ�لٰهَُمۡ وهَُمۡ َ� ُ�ظۡلَمُونَ 

َ
ْۖ وَِ�ُوَّ�يَِهُمۡ أ وََ�وۡمَ  ١عَمِلُوا

ِينَ َ�فَرُواْ َ�َ  َّ �ٱ ُض  رۡ ذۡهَۡبتُمۡ طَيَِّ�تُِٰ�مۡ عُ
َ
�َاّرِ أ

نَ  تُم بهَِا فَٱۡ�َوۡمَ ُ�ۡزَۡو تَۡع يَا وَٱسۡتَۡم ۡ�ُّ�ٱ ُمُ�ِتاَيَح ِ    
�ضِ بغَِۡ�ِ 

َ ونَ ِ� ۡ�ٱ ۡلٱهُونِ بمَِا كُنتُمۡ �سَۡتَكِۡ�ُ عَذَابَ 
َقِّ وَ�مَِا كُنتُمۡ َ�فۡسُقُونَ    ٢ۡ�ٱ

 در نيكوكارى او رماد و پدر حق در را آدمى كرديم امر و
 او است زاده و به دشوارى او مادر را او است برداشته شكم

 باز شير از و او گرفتن بار مدت اقل لا و به دشوارى را
به  رسيد كه وقتى تا ماند زنده و است ماه سى او كردن
اى پروردگار  گفت: سال، بچهل رسيد و خود قوت كمال

 انعام كه تو نعمت ابلةمق در گويم شكر تا مرا كن الهام من!
 كه كنم نيك كار و من مادر و پدر بر و من بر كرده

 در من براى كن پيدا صلاح و از آن شوى خوشنود
 من هرآيينه و تو به سوى كردم رجوع من، هرآيينه فرزندان

 كنيم مى قبول كه آنانند جماعت، آن ﴾15﴿ .مسلمانانم از

 از ريمدرگذ و كردند عمل آنچه نيكوترين ايشان از
 راستى وعدة به وفق باشند بهشت اهل در ايشان هاى جرم

 به گفت كه شخص آن و ﴾16﴿ .شدند مى داده وعده كه

 وعده آيا شما نسبت به شدم تنگ دل خود: مادر و پدر
(شوم؟ برآورده كه مرا دهيد مى

1047F

 اند گذشته هرآيينه و )1
(من از پيش مردم هاى طبقه

1048F

به  كنند مى فرياد دو آن و )2
 هرآيينه شو مسلمان تو! بر واى گويند: مي خدا، ابجن

 مگر وعده اين نيست گويد: پس است.  راست خدا وعدة

 شد ثابت آنانند جماعت، آن ﴾17﴿ .پيشينيان هاى افسانه

 از پيش اند گذشته ها كه امت جمله از عذاب وعدة ايشان بر
 .زيانكار بودند ايشان هرآيينه آدميان، و جنيان از ايشان

 عمل آنچه به حسب است ها مرتبه را يكى هر و ﴾18﴿

 و ايشان اعمال جزاى ايشان را خدا دهد به تمام تا و كردند

 آورده پيش روزي كه و ﴾19﴿ .نشوند كرده ستم ايشان

 كرديد ضايع آيا :]شود گفته[ آتش بر كافران شوند
 مند بهره و خويش دنيائى زندگانى در را خود هاى نعمت
 عذاب را شما شود داده جزا امروز سبه آن؟ پ شديد

به  و ناحق زمين در كرديد مى تكبر آنكه به سبب خوارى

(كرديد مي بدكارى آنكه سبب
1049F

3(. ﴿20﴾ 
 

                                                 
 يعني از قبر. -1
 يعني هيچ كس از ايشان باز زنده نشد، واالله اعلم.  -2
مترجم گويد: اين تصوير است حال سعيد وشقي را، پس سعيد، حق  -3

ظ آورد و به انواع نعم محظو خداي تعالي وحق ابوين به جا مي
كند و شقي، جمع  شود، در جميع امور به حق تعالي رجوع مي مي
كند ميان كفر وبه حقوق والدين و انكار معاد و صورت سعيد،  مي

 منطبق است بر حضرت ابوبكر صديق و غير ايشان نيز، واالله اعلم.
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حۡقَافِ وَقۡد 
َ نذَرَ قَوۡمَهُۥ بٱِ�ۡ

َ
خَا َ�دٍ إذِۡ أ

َ
۞وَٱذۡكُۡر أ

بُۡعدُ  �َ َّ �َ� ٓۦِهِفۡلَخ ۡنِم    و ِهۡيَدَي ِۡ�َ� ۢنِم ُرُذُّ�ٱ ِت        وٓاْ لَ
خَافُ عَلَيُۡ�مۡ عَذَابَ يوٍَۡ� عَظِيٖ� 

َ
ٓ أ َّ�ٱ َّ�َ إِّ�ِ ٢ 

تنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ 
ۡأ
فكَِنَا َ�نۡ ءَالهَِتنَِا فَ

ۡأ
جِئۡتنََا ِ�

َ
قاَلوُٓاْ أ

ٱ َنِم َتنُل�َّدِٰ�َِ�    َّ�ٱ َدنِع ُمۡلِعِۡ  ٢  ٱ اَمَّ�ِإ َلال  
رسِۡلۡتُ 

ُ
ٓ أ َّم مُ�ُغِّلَبُ�ا  


 رَٮُٰ�مۡ قَوۡمٗا  

َ
ٓ أ بهِۦِ وََ�كِّٰ�ِ

دِۡويتَهِِمۡ قَالوُاْ  ٢َ�ۡهَلُونَ 
َ
بۡلَِ أ سۡتَق ُّم اٗضِرَ� ُهۡوَأَر اّ  


  لَم

جَۡعلۡتُم بهِۖۦ رِ�حٞ  طِۡمُّم ٞضِرَ� اَذٰرُناَۚ بلَۡ هُوَ مَا ٱسۡتَ     

ِ�مٞ 
َ
رۡمِ رَّ�هَِ  ٢�يِهَا عَذَابٌ أ

َ
ِ بأِ ۢءَۡ� َُّ� ُرِّمَد       ا 

ۡۚ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي  َّ مََ�ٰكِنُهُم �ِإ ٰٓىَرُي َ    �  ْاوُحَبۡص 

أ

رۡجمَِِ�  مُۡلٱ ٓ إنِ  ٢ٱلۡقَوۡمَ  ّ�َّهُٰمۡ �يِمَا كََم ۡد  لَق
 �ۡ
َ
بَۡ�رٰٗ� وَأ

َ
عٗۡما وَ� َّ�َّكُٰ�مۡ �يِهِ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ سَ  دَةٗ  ِٔ

بَۡ�ٰ 
َ
عُۡمهُمۡ وََ�ٓ � ۡ�َ�ٰ َ�نۡهُمۡ سَ

َ
ۡ� َ�مَآ أ

َ
دَُ�هُم  ِٔرهُُمۡ وََ�ٓ أ

ْ َ�ۡحَدُونَ � ءٍ إذِۡ َ�نوُا َّ�ٱ ِتِٰ وحََاقَ بهِِم مِّن َ�ۡ 

ْ بهِۦِ �سَۡتَهۡزءُِونَ  ا َ�نوُا هۡلكَۡنَا مَا  ٢َّ
َ
وَلقََۡد أ

َّلَعَل ِتٰهُمۡ     �ٱ اَنۡ�َّ�    �ََو ٰىَرُقۡلٱ َنِّ      م  مُ�َلۡو 
َۡ� نََ�َ  ٢يۡرجِعُونَ  ْ مِن دُونِ فَلَو َذُوا َّ �ٱ َنيَِّ�ٱ    مُ
َ�انً  ۡۚ وََ�لٰكَِ إفِۡكُهُمۡ وَمَا �َِّ قۡر ُّلَض ۡلَبواْ َ�نۡهُم   ۖ� �َهِلاَء  

ونَ  ُ�َۡ   ٢َ�نوُاْ َ�ف
 
 
 
 
 
 

به  را خود قوم بترسانيد چون را عاد قوم برادرى كن ياد و
 پيش ترسانندگان بودند گذشته هرآيينه و احقاف سرزمين

(وى روى
1050F

 عبادت :]كه مضمون به اين[ وى از پس و )1
 از شما بر ترسم مى را، هرآيينه من خداى مگر مكنيد

 تا ما پيش اي آمده آيا گفتند:﴾ 21﴿ .بزرگ روز عقوبت

 آنچه بيار خود؟! پس معبودان پرستش از را ما بازدارى

 جز گفت: ﴾22﴿ .راستگويان از اگر را ما دهى مي وعده

 به شما رسانم مي و است خدا نزديك علم كه نيست اين
 شما كه بينم مى ليكن و او همراه شدم فرستاده آنچه

 ديدند چون پس ﴾23﴿ .كنيد مي نادانى كه هستيد گروهى

 هاى به ميدان آورده روى ابرى به صورت را عقوبت آن
 به حقيقت بلكه ما بر باراننده ابري است اين گفتند: ايشان،

 بادي است آن را. كرديد طلبيد شتاب كه چيزي است آن

 هر زند برهم ﴾24﴿ .است دهنده درد عقوبت وى در كه

 به اين گشتند پس خويش. پروردگار به فرمان را چيزى
 جزا همچنين ايشان هاى خانه به جز شد نمى ديده كه صفت

 داده جاى هرآيينه و ﴾25﴿ .را گناهكاران گروه دهم مي

 و در آن را شما ايم دهدا جاي آنچه در را عاد قوم بوديم
 پس ها، دل و ها چشم و گوش عاد قوم براى بوديم ساخته

 نه و ايشان هاى چشم نه و ايشان گوش ايشان از نكرد دفع
 به كردند مى انكار بس كه از چيزي را ايشان هاى دل

 استهزا به آن آنچه به ايشان گرفت فرا و خدا هاى نشانه

 حوالى آنچه ديمكر هلاك هرآيينه و ﴾26﴿ .كردند مي

 بود ها، نشانه آورديم پديد گوناگون و ها ديه از است شما

ايشان  ندادند نصرت چرا پس ﴾27﴿ .بازگردند ايشان كه

 جويان؟! خدا قرب بجز خدا گرفتند مي معبود كه آنان را
 و ايشان دروغ است همين و ايشان! نظر از شدند گم بلكه

 ﴾28﴿ .بافتند مى بر آنچه
                                                 

 يعني از هر جانب به اين مضمون. -1
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نِّ �سَۡتَمِعُونَ ٱلۡقُۡرءَانَ �ذۡ َ�َ  ِ
ۡ�نَآ إَِ�ۡكَ َ�فَرٗ� مِّنَ ۡ�ٱ

ْ إَِ�ٰ  َّلوۡا  و َِ�ُق اّ    لَف ْۖاوُتِصنَأ ْآوُلاَق ُهوَُم  

      �ََح اَّمَ 

نذِرِ�نَ  ُّم مِه  نَا كَِ�بًٰا  ٢مۡوَ َنِإ ٓاَنَمۡوَقٰاّ سَمِۡع      � ْاوُلاَ  
 ِ ّ قٗا ل دِۡع مُوَ�ٰ مُصَدِّ نزِلَ مِنۢ َ�

ُ
دِۡيٓ أ مَا َ�ۡ�َ يدََيهِۡ َ�ه

سۡتَقِي�ٖ  ُّم ٖق�ِرَط َٰ�� ِّقَ        �ٱ َ�ِ جِيبُواْ  ٣ 
َ
ٓ أ َ�قَٰوۡمَنَا

فِۡر لَُ�م مِّن ذُنوُ�ُِ�مۡ  ْ بهِۦِ َ�ۡغ َّ�ٱ َِ�اِ وَءَامِنُوا 

 �ٖ�ِ
َ
َّ ُ�ِبۡ دَاِ�َ  ٣وَُ�جِۡرُ�م مِّنۡ عَذَابٍ أ � نَم

ٓۦ �َِّ فَليَۡسَ بمُِۡع  �ضِ وَلَيۡسَ َ�ُۥ مِن دُونهِِ
َ جِزٖ ِ� ۡ�ٱ

بُّم ٖلَٰ�َض ِ� َكِ�َٰٓ�ْوُأ ُۚءٓاَِ�ۡوٍِ�        

   


َّ�ٱ َّ  ٣

َ
نَأ ْاۡو   رَي ۡمَل   

َ
و

َّنِهِقۡلَِ� َۡ�َ� ۡمَل 
       و َ ض

�َ  �ٱ  و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ     لََخ يِّقَ 
ن ُ�ۡ 

َ
ٰ أ ََ� ٍرِدَٰ�ِٓ    ۚ إِ ـِۧ  ٰ َٓ �َٰ�ۡوَمۡ �َب    ٱ َل ءٖ  ۡ�َ ِ

ّ�ُ ٰ َهُّۥ َ�َ
َ�ٱ اّرِ  ٣قدَِيرٞ  ََ� ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ ُضَرۡعُ� َمۡو           �َ

ۚ قاَلَ فَذُوقُواْ  ْ بََ�ٰ وَرَّ�نَِا � قَالوُا َقِّ ليَۡسَ َ�ذَٰا بٱِ�ۡ
َ
�

ِ�ۡ كَمَا صََ�َ  ٣ٱلعَۡذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تَۡ�فُرُونَ  فَٱۡص
ٱ َنِم ِمۡزَعۡلرُّ    ٱ ْاوُلْوُل  


َّهُمۡ يوَۡمَ 

�
َ ۚۡمُهَّ �َك  ل  لِجۡعَتۡسَ�    �ََو ِل 

ِ�ۚ بََ�غٰٞۚ  ۢراَهَّ� نِّم ٗةَعاَس َّ�ِإ ْآو        ثَبۡلَي ۡم  لَ َنوُدَعوُي ا   مَ  نۡوَ
َّ ٱلۡقَوۡمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ  �ِإ ُكَلۡهُ� ۡلَهَ       ٣  

 
 
 
 
 
 
 
 

 از را جماعتى تو به سوى ساختيم متوجه چون ]كن ياد[ و
 پيغامبر، پيش شدند حاضر چون قرآن، پس دشنيدن مى جن

 شد كرده تمام چون پس باشيد خاموش گفتند: يكديگر با

(كنان بيم خود قوم به سوى بازگشتند
1051F

 اى گفتند: ﴾29﴿ .)1

 از بعد شد فرود آورده كه كتابى شنيديم ما هرآيينه ما! قوم
به  نمايد مى راه بود، از او پيش آنچه دارندة باور موسى،

 ما! قوم اى ﴾30﴿ .درست راه به سوى و راست دين سوى

 آريد ايمان و خدا به سوى كنندة دعوت سخن كنيد قبول
 از را شما براي شما بعض گناهان خدا بيامرزد تا به وى

 گفتة نكند قبول كه هر و ﴾31﴿ .دهنده درد عذاب

 نيست و زمين در كننده عاجز نيست پس به خدا، خواننده
 .ظاهراند گمراهى در جماعت آن دوستان. بجز خدا را او

 و ها آسمان است آفريده كه خداي نديدند آيا ﴾32﴿

 زنده آنكه بر تواناست اينها، آفريدن در نشد مانده و زمين
 چيز هر بر او هرآيينه است چنين ؟آرى! مردگان را كند

 كافران شوند آورده پيش روزي كه و ﴾33﴿ .است توانا

 گفتند: درست؟! وعده اين نيست آيا :]شود گفته[ آتش، بر
 گفت: پس است. درست ما! به پروردگار قسم آرى!

 پس ﴾34﴿ .بوديد مى كافر آنكه به سبب را عقوبت بچشيد

 از عالى همت خداوندان بودند كرده صبر چنانكه كن صبر
روزي  ايشان. براى را عقوبت مكن طلب شتاب و پيغامبران

 كه چنانستي راايشان  شود مي داده وعده آنچه ببينند كه
(بودند نمانده ايشان

1052F

 پيغام اين روز. از ساعت يك مگر )2
 قوم مگر شد نخواهد كرده هلاك پس رسانيدن است.

 ﴾35﴿. بدكاران
                                                 

و آن آمدند  مترجم گويد: چند كس از جن پيش آن حضرت -1
گزارد در بطنِ نخله قرآن استماع  در آن حالت نماز فجر مي حضرت

كردند. چون بازگشتند قوم خود را انذار نمودند اشارت به اين قصه 
 است درين آيات.

 يعني در دنيا. -2
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َّمَُ� ُةَروُدٍ    
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّلَضَأ َِّ�ٱ ِليِبَس نَع ْاوُّد 

           صَو ْاوُرَف      �َ َنيِ

عَۡ�لٰهَُمۡ 
َ
ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ  ١أ    و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ    

َّر نِم ُّقَۡ�ٱ َوُهَو ٖدَّمَُ� َّٰ�هِِمۡ             �َ َلِّزُن اَمِب ْاوُن   
  مَا

َّفَرَ َ�نۡهُمۡ سَّ�ِ  لحََ باَلهَُمۡ  َٔ  ۡص
َ
َّن  ٢اتهِِمۡ وَأ


أَِب َكِلَٰ   

ِينَ  َّ �ٱ ّ
َ
أََو َلِطَٰ�ۡلٱ ْاوُعَبَّن       � ٱ ْاوُرَف    �َ َنيِ ءَامَنُواْ  

َّنلِل َُّ�ٱ ُبِۡ�َي َكِلٰاسِ         �ََك ۚۡم  �َّّر نِم َّقَۡ�ٱ ْاوُعَهِ      
مَۡ�لٰهَُمۡ 

َ
ْ فََ�ۡبَ  ٣أ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُمُتيِقَل اَذِإَ 

َّنَم اَّمِإَف َقاۢ�    ثََوۡلٱ ْاوُّدُشَف ۡم      هُوُمُت ن
َ
ۡ�َ� ٓاَذِإ َّٰٓ�َح       باَق

َّم� ا فدَِاءًٓ   دۡ زَارهََاۚ َ�لٰكَِۖ وَلوَۡ  عَ ۡو
َ
َۡربُ أ َ�َّٰ تضََعَ ۡ�ٱ

ْ َ�ضَۡعُ�م  َۡبلُوَا َّ�ٱ ُءٓاَشَُ َ�نتََ�َ مِنۡهُمۡ وََ�ِٰ�ن ّ�ِ   
َّلِضُي نَلَف َِّ�ٱ ِليِبَس ِ         �  ْاوُلِتُق َنيِّ  �َٱَو �ٖضۡعَ  

عَۡ�لٰهَُمۡ 
َ
دِۡيهِمۡ وَُ�صۡلحُِ باَلهَُمۡ  ٤أ خِلُ  ٥سَيَه هُمُ وَُ�ۡد

ََّ�هَا لهَُمۡ  رَع َةّ َ ْ إنِ  ٦نَۡ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

قدَۡامَُ�مۡ 
َ
َّ�ٱ ْاوَ ينَُ�ُۡ�مۡ وَُ�ثبَّتِۡ أ    ٧ُُ�نَ

عَۡ�لٰهَُمۡ 
َ
َّلَضَأ أ


  و ۡمُهَّل اٗسۡع      تََ �  ْاوُر  فََ� َنيِّ  �َ٨ 

حۡ 
َ
َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَم ْاوُهِرَك ۡمُهُّ فَأ 


     

 
َ
�َ�ِب َكِلٰ    عَۡ�لٰهَُمۡ 

َ
بَطَ أ

ْ كَيفَۡ َ�نَ  ٩ �ضِ َ�يَنظُرُوا
َ ْ ِ� ۡ�ٱ فَلَمۡ �سَُِ�وا

َ
۞أ

ۡۖ وَللَِۡ�فٰرِِ�نَ  َّ�ٱ ُ عَلَيۡهِم  مََد ۖۡمرّ هِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ      ةَبِق
مَۡ�لٰهَُا 

َ
َّنَأ  ١أ


  و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َ�ۡوَم ََّ�ٱ َّنَأِب َكِ          


   

 ١ مَوَۡ�ٰ لهَُمۡ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ َ� 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره �دم
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 حبط خدا راه از را مردمان بازداشتند و شدند كافر كه آنان
 و ايمان آوردنده كه آنان و ﴾1﴿ .ايشان را اعمال خدا كرد

 فروآورده به آنچه شدند معتقد و شايسته كارهاى كردند
 ايشان، پروردگار از مدهآ است،  راست آن و محمد بر شد
 آورد به صلاح و ايشان را هاى جرم ايشان از ساخت دور
 كافران كه است آن به سبب اين ﴾2﴿ .ايشان را حال

 كردند راست دين پيروى مؤمنان و كردند ناراست پيروى
 كند مي بيان همچنين است. ايشان پروردگار جانب از كه

 چون پس ﴾3﴿ .ايشان را هاى داستان مردمان براى خداى
 كه وقتى تا را، ها گردن بزنيد كافران پس با كنيد مصاف

 يا را قيد كنيد محكم ايشان، پس در كرديد بسيار خونريزى
 به عوض مالى يا و از اين بعد كردن خلاص به احسان

(را خود سلاح جنگ بنهد آنكه تا گرفتن،
1053F

 است اين .)1
 و انايش از كشيدى انتقام خود خدا، خواستى اگر و حكم
 و بعضى با را شما بعض كند امتحان كه خواهد مي ليكن
 كرد نخواهد حبط خدا، پس راه در شدند كشته كه آنان
 نيك و ايشان را نمود خواهد راه ﴾4﴿ .را ايشان عمل

ايشان  در آورد خواهد و ﴾5﴿. ايشان را حال كرد خواهد
اى  ﴾6﴿ .به آن ايشان را است شناساكرده كه بهشتى به را

 خدا دهد نصرت را خدا دين دهيد نصرت اگر انان!مسلم
 كافر كه آنان و ﴾7﴿ .را شما هاى قدم كند ثابت و را شما

 .ايشان را عمل خدا كرد حبط و ايشان را باد هلاك شدند،
چيزي  كردند ناپسند ايشان كه آن است به سبب اين ﴾8﴿
 ايشان عمل كرد حبط خدا، پس است فرود آورده كه را
 بود چگونه بنگرند تا زمين در اند نكرده سير آيا ﴾9﴿ .را

 را ايشان خدا زد هم بر بودند؟ ايشان از پيش كه آنان انجام
 به سبب اين ﴾10﴿ .عقوبت اين مانند شود مي را كافران و

آن  به سبب و است مسلمانان كارساز خدا كه آن است
 ﴾11﴿ .ايشان را نيست كارساز هيچ كافران كه است

                                                 
 يعني جنگ موقوف شود و احتياج سلاح نماند، واالله اعلم. -1
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َّ�ٱ َّنَ  ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ     و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ُلِخۡد      
ِينَ َ�فَرُواْ  َّ �ٱ و ُۖرٰ   �ۡنَ

  �ٱ اَهِتَۡ� نِم يِرۡ    
 � ٖتّٰ  �َ

َ�ٱاّرُ  و ُمَٰ�ۡنَ 
  �ٱ ُلُ�ۡأَت اَمَك َنوُلُ�ۡأَ� 


    


  و َنوُعّ تَمَتَ
َل ىٗوۡثَهُّمۡ   َّوُق ُّدةٗ   ١ 

َ
شَأ    ِ� ٍةَ�ۡرَق نِّم نِّي     


مِّن  َ�َ�

هۡلكََۡ�هُٰمۡ فََ� ناَِ�َ لهَُمۡ 
َ
رۡجََتۡكَ أ خ

َ
َِّ�ٓ أ ٱ َكِتَ�ۡرَل  ١ 

َّر نِّم ٖةَنِّيَب ّٰ�هِۦِ كَمَن زُّ�نَِ َ�ُۥ سُوءُٓ     
ََ� َنَ� نَمَ�َ  




هۡوَاءَٓهُم 
َ
ْ أ َّ�ٱبَعُوٓا و ۦِهِلَمَ   َِّ� وعُِدَ  ١ ٱ ِةّل َ نَۡ�ٱ ُلَث 
نَۡ�ٰ 

َ
� ٓ َّتُمۡقُونَۖ �يِهَا  نَۡ�رٰٞ مِّن ل

َ
َّم نِّم ٞاءٍٓ َ�ۡ�ِ ءَاسِنٖ وَ� 

َّ�لِّل ٖةٰرِ�َِ�    َّ َّ� ٖرَۡ� ۡنِّم ٞرَٰ�ۡن
   


  �َو ۥُهُمۡعَط ّۡ      غََتَ� ۡمَّ�  

ل 
�ٱ ُِّ� نِم اَهيِ� ۡمُهَلَّمََ�تِٰ 

       و �ّٗ�َصُّم ٖل     سََع ۡنِّم ٞرَٰ�ۡن   

�َ

ۡۖ كَمَنۡ هُوَ َ�ٰ  َّر نِّم ٞةّ�هِِم    رِف  غَم َ�ٱ ِ� ِٞاّرِ وسَُقُواْ مَاءًٓ   
عَۡاءَٓهُمۡ  م

َ
َّطَقَ� اٗميَِعَ أ     َّم مُهۡنِمن �سَۡتَمِعُ إَِ�ۡكَ  ١

ْ ٱلعِۡلۡمَ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ِل ْاوُلاَق َكِدنِع ۡنِم ْاوُج         رَخ اَذِإ َّٰٓ  

ٰ قُلُ  َّ�ٱ َعَبَط َنيَِّ�ٱ َكِ�ُٰٓ َ�َ        �ْوُأ ۚاًفِنا   و�هِِمۡ ذَالاَق ءَ 
هۡوَاءَٓهُمۡ 

َ
ْ أ ْ زَادَهُمۡ هُدٗى  ١َّ�ٱبَعُوٓا ا ِينَ ٱهۡتَدَۡو َّ �ٱ

ن  ١وَءَاتٮَهُٰمۡ َ�قۡوَٮهُٰمۡ 
َ
ٱ َّ�ِإ لَّساعَةَ أ َ رُُظنَي ۡلنو  هَ

�َّٰ لهَُمۡ إذَِا 

�َفَ ۚاَهُطاَۡ�َأ َءٓاَج ۡدَقَ�    


       ۖٗةَت   غَ� مُهَيِ�ۡأَ 




رَۡٮهُٰمۡ  َّ�ٱ َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� ۥُهَّنَ� ۡمَُ فَٱ ١جَاءَٓۡ�هُمۡ ذكِ      

 

لَمُ  َّ�ٱُ َ�ۡع و �ِتَٰ�ِمۡؤُمۡ      ٱَل و َ�ِنِمۡؤُمۡلِل      و َكِب�َِ� ۡرِف      غَتۡسٱ
َّلَقَتُبَُ�مۡ وَمَۡثوَٮُٰ�مۡ   ١ 

 كارهاى و اند آورده ايمان كه آنان را درآرد خدا هرآيينه
 و ها ويج آن زير رود مي ها به بوستان اند كرده شايسته

 چنانكه خورند مي و گيرند مي بر بهره شدند، كافر كه آنان
 و ﴾12﴿ .است ايشان جاى آتش و چهارپايان خورند مي

تو  كرد وطن جلا كه تو ديه از بود تر قوى كه ديه از بسيار
 دهنده نصرت هيچ نيست ايشان را، پس ساختيم هلاك را

 از نروش طريقة بر باشد كه هر آيا ﴾13﴿ .ايشان براى
 آراسته كه است كس آن مانند خويش پروردگار جانب
 پيروى كه آنان مانند را، او بدكارى او نظر در شد كرده

 وعده كه بهشتى صفت ﴾14﴿. را خود خواهش كردند
 از است ها جوي بهشت در آن اين است را متقيان شد داده
 شير از است هايي جوي و نشده متغير به ديرماندگى كه آب
 دهنده لذتّ مى، از است  هايى جوي و برنگشته وا مزة كه

 شده كرده صاف شهد از هايي است جوي و آشامندگان را
 است ايشان را و ها ميوه جنس هر از آنجا ايشان راست و

آن  مانند ]اين جماعت آيا[ ايشان پروردگار از آمرزش
 گرم، آب شوند نوشانيده و آتش در باشند هميشه كه است
 از )1054F1(و ﴾15﴿ .ايشان را هاى روده اختس پاره پاره پس

 وقتى تا تو به سوى نهد مى گوش كه هست كسى مردمان
 شد كرده عطا به آنكه گويند تو. نزديك از روند بيرون كه

 جماعت اين الحال؟ پيغامبر گفت چيز چه علم: ايشان را
 كردند پيروى و ايشان دل بر خدا است نهاده مهر كه آنانند

 شدند، راهياب كه آنان و ﴾16﴿ .را خود نفس خواهش
 تقوى بديشان كرد عطا و هدايت ايشان را خدا كرد زياده

 بيايد كه را قيامت مگر نيستند منتظر ﴾17﴿ .ايشان را
 قيامت. علامات است آمده هرآيينه ناگهان؟ پس بديشان

 كه وقتى ايشان گرفتن پند ايشان براى باشد كجا از پس
 هيچ نيست كه كن يقين پس ﴾18﴿ .به ايشان؟! قيامت بيايد

 و خود گناهان براى كن آمرزش طلب و خدا مگر معبود
 داند مي خدا و نيز مسلمان زنان و مسلمان مردان حق در

(شما ماندن جاى و شما آمدورفت جاى
1055F

2(. ﴿19﴾ 
 

                                                 
تهديد مردم ضعيف  مترجم گويد: از اين جا تا آخر سوره در باب -1

 الايمان نازل شد.
حاصل اين آيات ذم آن شخص است كه به مجلس علم درآيد و به فهم  -2

حقيقت آن نرسد. به سبب هجومِ هواي نفس بر دل او محتاج استفسارِ 
 ديگران گردد و تخفيف است به قيامت مثل اين شخص را، واالله اعلم.
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نزِلَتۡ 
ُ
ٓ أ ٞۖ فإَذَِا َۡ� نزُِّلَتۡ سُورَة ْ لوَ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ ُلوُقَ�  

ُّۡ� ٞةَروُ     ِينَ ِ�  َّ �ٱ َتۡيَ�َر ُلاَتِقۡ

 ٱ اَهيِ� ل   رِكُذ  و ٞةَمَ  

ِ�ِّ عَلَيۡهِ  مَۡلٱۡغ َّم مِهِ�وُلُرَضٞ ينَظُرُونَ إَِ�ۡكَ َ�ظَرَ  


َ�ٰ لهَُمۡ  ۡو
َ
مَۡلٱوۡتِ� فأَ رُۡعوفٞۚ فإَذَِا  ٢ مِنَ  َّم ٞلۡوَق   و ٞةَعاَ  

� َّ�ٱ ْاوُقَدَص ۡوَلَف ُرۡمََ لََ�نَ خَۡ�ٗ     
  �ٱ َمَزَ  َ�هَلۡ  ٢َهُّمۡ  

عُوٓاْ  �ضِ وَُ�قَطِّ
َ ْ ِ� ۡ�ٱ ن ُ�فۡسِدُوا

َ
َّ�َوَت نِإ ۡمُتۡيَسَۡتُمۡ أ   

رحَۡامَُ�مۡ 
َ
َّمَصهُمۡ  ٢أ

 أََف َُّ�ٱ    عَل َنيَِّ�ٱ َكِ�َٰٓ�نََمُُه    


بَۡ�رٰهَُمۡ 

َ
� ٰ َٓ�ۡ�َأ


 ٢  ٰ مۡ َ�َ

َ
َبَدَتَ� رُّونَ ٱلۡقُۡرءَانَ أ   �َفَ




 ۡ�
َ
ٓ قُلُوبٍ أ �َۡدرٰهِمِ مِّنۢ  ٢ فَالهَُا

َ
ٰ أ ََ� ْاوُّدَتۡرٱ َنيَِّ�ٱ ّٓ     

�َۡمٰ 
َ
َّوَس ُنَٰ�ۡيَّشلٱ ىَدُهۡلٱ لَ لهَُمۡ وَأ       مُُهَل ََّ�َبَت اَم ِدۡ      

َّ�ٱ َلُّ  ٢لهَُمۡ   زَن اَم ْاوُهِرَك َنيَِّ�ِل ْاوُلاَق ۡمُهَّ�َ�ِب َكِ   
      


   

ۡم 
َ ارهَُمۡ سَنُطِيعُُ�مۡ ِ� َ�ۡعضِ ۡ�ٱ لَمُ إِۡ�َ َّ�ٱُ َ�ۡع و �ِ

ٰ�كَِةُ يَۡ�ُِ�ونَ وجُُوهَهُمۡ  ٢ َٓ �َمۡ ٱ ُمُهۡتّل   وَت اَذِإَ�  َفۡي  ك
�َۡدرٰهَُمۡ 

َ
َّ�ٱ َطَخۡسَأ ٓاَم ْاوُعَبَّ�ٱ َ  ٢وَأ  


        مُُهّ


�ََ�ِب َكِل   

عَۡ�لٰهَُمۡ 
َ
بَۡطَ أ ح

َ
ْ رضَِۡ�نٰهَُۥ فَأ مۡ حَسِبَ  ٢وََ�رهُِوا

َ
أ

ِينَ  َّ َۡ�نَٰهُمۡ  � ض
َ
َّ�ٱ ُ أ  جِرُۡ� نَّل نَأ ٌضَرَّم مِهِ�وُلُق


  


٢ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 پس سورتى؟ نشد فروفرستاده چرامسلمانان:  گويند مي
 شود كرده ذكر و المعنى واضح سورتى شود فرستاده چون

 است، بيمارى ايشان دل در كه آنان را ببينى قتال، در آن
 را او كه كسى دنكر نظر مانند تو به سوى نگرند مى

 ايشان واى پس موت. حضور به سبب باشد رسيده بيهوشى
اي  فرمانبرداري ظاهر، حال ايشان به حسب  ﴾20﴿ .را!

 اگر كار شود مصمم چون پس گفتن، نيكو سخن و است
 .ايشان براى بودى بهتر خدا با كردندى راست وعدة خود

 مردمان امور متولى اگر پس اى ضعيف ايمانان! ﴾21﴿
 قطع و زمين در كنيد تباهكارى از آنكه نزديكيد البته ويدش

 كرد لعنت كه آنانند جماعت، اين ﴾22﴿ .نماييد دارى قبيله
 كرد كور و ايشان را ساخت كرَ پس خدا، ايشان را

 يا قرآن در كنند نمى تأمل آيا ﴾23﴿ .ايشان را هاي چشم

 كه آنان هرآيينه ﴾24﴿ .هاست؟! دل آن قفل ها دل بر
 شد ظاهر از آنكه پس خويش، پشت جانب بر گشتندبر

 مهلت و ايشان براى كرد آراسته شيطان هدايت راه را ايشان
 كه آن است به سبب همه اين ﴾25﴿ .را ايشان است داده

 خدا كه چيزي را اند كرده ناپسند كه آنان با گفتند ايشان
(است: فرستاده

1056F

 بعض در كرد خواهيم شما فرمانبردارى )1
 ﴾26﴿ .ايشان را گفتن پنهان سخن داند مي خدا و كارها

 كنند ايشان روح قبض كه وقتى حال، باشد چگونه پس
 .ايشان را هاى پشت و ايشان را هاي روي زنند ميفرشتگان 

 پيروى ايشان كه آن است به سبب عقوبت اين ﴾27﴿
 كردند ناپسند و را خدا آورد به خشم كه كردند چيزى

 .ايشان را اعمال »االله«ع ساخت ضاي را، پس او خوشنودى
 است بيمارى ايشان هاى دل در كه آنان پنداشتند آيا ﴾28﴿

 ﴾29﴿. ايشان را؟ هاى كينه خدا كرد نخواهد ظاهر كه
 

                                                 
 يعني منافقان يا يهود. -1
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َّنَ�ِرهُمۡ    �ََع  ۚۡمُهَٰ�يِسِ� مُهَتۡ� و       رَعَلَف ۡمُهَكَٰ�ۡ�َر    

ََ� ُءٓاَشَ� ۡوَل      

لَمُ  َّ�ٱُ َ�ۡع و �ِلۡوَقۡ   ٱ ِنَۡ� ِل   عَۡ�لَُٰ�مۡ  
َ
 ٣أ

مُۡلٱَ�هِٰدِينَ مِنُ�مۡ  لَمَ  َّ�َح ۡمُ�ّٰ َ�ۡع   نََوُلۡبَ �َ
بَۡارَُ�مۡ  خ

َ
ْ أ ِينَ َ�فَرُواْ  ٣ٱَل�َِّٰ�ِ�نَ وََ�ۡبلُوَا َّ �ٱ َّن

دِۡع مَا  َّسُولَ مِنۢ َ� ٱ ْاوُّقآلر  شَو   َّ�ٱ  ليِبَس نَع ْاوُّد    
ُُ�َي نَل ٰىَدُهّۡ      ٱ ُمُهَل َّل     َّ�ٱ ْاَ شَۡ� بَ�َ  بۡطُِ  ٗٔ  ا وسََيُح

عَۡ�لٰهَُمۡ 
َ
َّ�ٱ ْاوُعيِطَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ  ٣ أ   


       


 �َٰ

عَۡ�لَُٰ�مۡ 
َ
َّسُولَ وََ� ُ�طِۡبلُوٓاْ أ ٱ ْاوُعيِطَألر  


 ِينَ  ٣ َّ �ٱ َّن

َّفُك ۡمُهارٞ     و ْاوُتاَم َّمُ�      َّ�ٱ  ليِبَس نَع ْاوُّدَصَو ْاوُر          
َّ�ٱ ُ لهَُمۡ   رِف  ٱ َ�ِإ ْآوُعۡدَتلَّسلۡمِ  ٣غَ� نَلَ      و ْاوُنِهَت 

 �َ
عَۡ�لَُٰ�مۡ 

َ
ُ�مۡ أ َّ�ٱُ مَعَُ�مۡ وَلَن يَِ�َ و َنۡوَلۡعَ  

  �ٱ ُمُتنَأ


َّتَ�قُواْ  ٣   و ْاوُنِمۡؤُت ن�  ۚٞوۡهَل     و ٞبِعَل اَيۡ�ُّ�ٱ ُةٰو    َ يَۡ�ٱ اَمَّ

جُورَ�ُ 
ُ
مَۡ�لَُٰ�مۡ  َٔ مۡ وََ� �َۡ� يؤُۡتُِ�مۡ أ

َ
إنِ  ٣لُۡ�مۡ أ

َۡ�نَُٰ�مۡ  َٔ �َۡ�  ض
َ
رِۡۡج أ لۡكُمُوهَا َ�يُحۡفُِ�مۡ َ�ۡبخَلوُاْ وَُ�خ

َّ�ٱ ِليِبَس ِ� ْاوُقِفنُِ� َنۡوَعۡدُت ِءِٓ  ٣              �ُؤَٰٓ� ۡمُتنَأٰ  

 

َّمَا َ�ۡبخَلُ عَن  �ِإَف ۡلَخۡبَ� نَم      ُۖلَخۡبَ� نَّ و     م  مُ�نِم
َّلَوَتَ� ن�وۡاْ َّفۡسِهِ    ُۚءٓا    رَقُفۡ ٱ ُمُتنَأل


  و ُِّ�َغۡلٱ ُّ    �َٱَو

مَۡ�لَُٰ�م 
َ
َّمُ� ۡمُ�َۡ�َ� اًمۡوَق ۡلِ َ� يَُ�ونوُٓاْ أ        ۡبَتۡسَد  ٣ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 به تو، پس ايشان را نموديم مى خواستيم مي اگر و
(ايشان شناختى مى

1057F

ايشان  بشناسى البته و به قيافة ايشان را )1
 و ﴾30﴿ .را شما عمل داند مي خدا و سخن اسلوب رد را

 و شما از را مجاهدان بشناسيم تا را شما كنيم امتحان البته
 هرآيينه ﴾31﴿  .را شما احوال بيازماييم و را صابران

 مخالفت و خدا راه از بازداشتند و شدند كافر كه آنان
 راه ايشان را شد واضح از آنكه بعد پيغامبر با كردند
 خدا كرد خواهد حبط و را خدا نرسانند زيان هيچ ،هدايت

 را خدا بريد فرمان اى مسلمانان! ﴾32﴿ .ايشان را هاى عمل
(را خود هاى عمل مكنيد باطل و را پيغامبر بريد فرمان و

1058F

2(. 
 خدا راه از بازداشتند و شدند كافر كه آنان هرآيينه ﴾33﴿
 مرزيدآ نخواهد هرگز پس بودند كافر ايشان و بمردند باز

 صلح به سوى و مكنيد سستى پس ﴾34﴿ .ايشان را خدا
 نخواهد ضايع است، شما با خدا و غالب شماييد و مخوانيد
 كه نيست اين جز ﴾35﴿ .را شما هاى عمل ساخت

 ايمان اگر و است بيهودگى و است بازى دنيا زندگانى
 از نطلبد و شما مزد را شما بدهد كنيد پرهيزگارى و آريد
(را اشم مال شما

1059F

را،  شما مال شما از بطلبد اگر ﴾36﴿ .)3
 كار روى بر و كنيد بخل آنگاه سؤال در كند مبالغه پس
 اي شما شويد آگاه ﴾37﴿ .را شما هاى كينه بخل، آن آرد

 راه در كنيد خرج تا را شما شود مي خوانده كه جماعت
 كه هر و كند مي بخل كه هست كسى شما از خدا، پس

(خويش از كند مي بخل كه نيست اين جز كند، مي بخل
1060F

 و )4
 شويد گردان روى اگر و محتاجيد شما و است توانگر خدا
 آن نباشند باز شما، از غير را ديگر گروهى آرد بدل

 ﴾38﴿.شما مانند جماعت

                                                 
 شد واالله اعلم. نفاق بر روي ايشان هويدا مييعني ظلمت  -1
 يعني به ارتداد و به ريا و سمعه. -2
 يعني جميع مال را. -3
 دارد. يعني منفعت انفاق از خود بازمي -4
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 حِ سُورَةُ الفَتۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

بُّم اٗحۡتَ� َكَل اَنۡحَتَ� اَّنيِنٗا           ١  َ َّ�ٱ َكَل ُ مَا ّ�ِ    رِف

مَۡعتَهُۥ عَلَيۡكَ  َّمِتُ� ن  و  رّ
َ
أَت اخَ  مََو َكِب�َذ نِم َمَّدَ    

سۡتَقِيمٗا  ُّم اٗطَٰ�     ص َكَيِ   ۡهَ�د ا  ٢ َّ�ٱ َكَُ�نَ�ُ نَۡ�ً  
ٱ َلَزنَأ ٓيَِّ�ٱ َولَّسكِينَةَ ِ� قُلُوبِ  ٣عَزِ�زًا  


   
ْ إيَِ�نٰٗ  دَۡادُوٓا مُۡلٱؤۡمِنَِ� لَِ� ِ جُنُودُ  ّ َِ �َ و ۗۡمِهِنَٰ�يِإ َعَّم     

َّ�ٱ َنَ�ُ عَليِمًا حَكِيمٗا     و ضِ� 
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس    ٤ 

َّ�َج ِتَٰ�ِمۡؤُمۡتٰٖ َ�رِۡي مِن       ٱَل و َ�ِنِمۡؤُمۡ    ٱ َلِخۡدُِّل    
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا وَُ�َ�فِّرَ َ�نۡهُمۡ سَّ�ِ 

َ ۡۚ  َٔ َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ اتهِِم
َّ�ٱ َدنِع َكِلَِٰ فَوۡزًا عَظِيمٗا وََ�نَ     بَ  ٥ وَُ�عَذِّ

َِ�تِٰ  مُۡلٱ�ۡ ِ�َِ� وَ مُۡلٱ�ۡ مُۡلٱَ�فَِٰ�ٰتِ وَ مُۡلٱَ�فِٰقَِ� وَ
ٱ ُةلَّسوءِۡ�    ر

�ِٓا   د ۡمِهۡيَلَع   �ِءۡوَّسلٱ َّنَظ َِّ�ٱِب َ�ِّنآ         
َّدَعَأ لهَُمۡ جَهَ 


  و ۡمُهَنَعَل     و ۡمِهۡيَلَع َُّ�ٱ َبِض      َّمَۖ غ

�ضِ�  ٦وسََاءَٓتۡ مَصِٗ�� 
َ ٱ ُدوُنُج َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     

َّ�ٱ َنَ�ُ عَزِ�زًا حَكِيمًا    رسَۡلَۡ�كَٰ َ�ٰهِدٗا  ٧
َ
ٓ أ ا َّ �ِ

� وَنذَِيرٗ�  ٗ َّ�ٱِب ْاوُنِمۡؤُِِّ وَرسَُوِ�ۦِ وَُ�عَزِّرُوهُ  ٨وَمُبَّ�ِ
   

صِيً� وَتوَُقّرُِوهُۚ وَ�سَُبّحُِوهُ بُ�ۡ 
َ
  ٩رَةٗ وَأ

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

 

 سوره فتح
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(ظاهر به فتح تو براى كرديم حكم ما هرآيينه
1061F

آن  فتح عاقبت ﴾1﴿ .)1
 آنچه و تو گناه از گذشت سابق كه آنچه خدا، تو را بيامرزد كه است
 .راست راه تو را بنمايد و تو بر را خود نعمت كند تمام و ماند پس

 آن كه اوست ﴾3﴿ .قوى به نصرت خدا تو را دهد نصرت تا و ﴾2﴿
 با ايشان ايمان شود زياده تا مسلمانان دل بر را اطمينان فرود آورده

 هست و زمين و ها آسمان لشكر راست خداى و ايشان سابق ايمان
 آرد در كه آن است سكينه نزول عاقبت ﴾4﴿ .حكمت با دانا خدا

 آن زير رود مي ها به بوستان را مسلمانان نزنا و را مسلمانان مردان
 و را ايشان هاى جرم ايشان از كند زايل و آنجا جاويدان ها جوي
 كند عذاب تا ﴾5﴿ .بزرگ فيروزى خدا نزديك مقدمه، اين هست
 شرك زنان و را آرنده شرك مردان و را منافق زنان و را منافق مردان
 بد مصيبت باد ايشان بر بد. گمان خدا بر اند كننده گمان كه را آرنده

 ساخت آماده و را ايشان كرد لعنت و ايشان بر خدا آمد به خشم و
 راست خداى و ﴾6﴿. دوزخ بدجايي است و را دوزخ ايشان براى

 هرآيينه ﴾7﴿ .حكمت با غالب خدا هست و زمين و ها آسمان لشكر

 ﴾8﴿ .ترساننده و دهنده بشارت و كننده حق اظهار تو را فرستاديم ما
 دهيد نصرت تا و او به رسول و و به خدا مسلمانان اى آريد ايمان تا

 را او كنيد ياد به پاكى و را او كنيد اعتقاد بزرگى و را خدا دين
  ﴾9﴿. پگاه و بامداد

                                                 
به خواب ديدند، گويا آن حضرت با  مترجم گويد: آن حضرت -1

اصحاب در مكه داخل شدند و با اطمينانِ خاطر به حلق و قصر 
، پس آن سال به قصد عمره متوجه كعبه شدند وچون به اند مشغول

حديبيه رسيدند، كفار قريش از وصول به كعبه مانع آمدند و بعد 
تشويش بيسار با كفار صلح كرده بغير از وصول به كعبه بازگشتند. 
خداي تعالي آن عمل را از ايشان قبول فرمود، از آن بيعت كه در اثناي 

كرده بودند، راضي شده  آن حضرت تشويش به جهت تأكيد عزم به
به ثواب آن عمل، فتوح بسيار نصيب ايشان گردانيد، به تخصيص فتح 
خيبر كه بعد ازين سفر بلاتراخي واقع شده غنايم خيبر را مخصوص به 
حاضران بيعت گردانيد و غير ايشان را از آن غزوه منع نمود و مضمون 

وعدة فتوح و رد شبهة رؤيا سال آينده به ظهور رسيد. پس در بابِ 
منافقان به سبب تعويق مضمون رؤيا و بيان حكمت تعويق و تهديد 
متخلفان از سفر حديبيه و بيان خشنودي خود به اهلِ بيعت، اين سوره 

 نازل فرمود، واالله اعلم.
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َّ�ٱ ِ فَوۡقَ   دَي ََّ�ٱ َنوُعِياَبُ� اَمَّ�ِإ َكَنوُعِياَبُ� َنيَِّ�ٱ             
 ۚۡ يدِۡيهِم

َ
َن نَمََّ�ثَ  �  ٰ َ�فۡسِهۖۦ وَمَنۡ  َّمَا ينَكُثُ َ�َ �ِإَ

رًۡا عَظِيمٗا  ج
َ
َّ�ٱ ُهۡيَلَع َدَهَٰ� اَمِب َٰ�ۡوََ فَسَيُؤۡ�يِهِ أ         


١  

َّ�ٱ ِ فَوۡقَ   دَي ََّ�ٱ َنوُعِياَبُ� اَمَّ�ِإ َكَنوُعِياَبُ� َنيَِّ�ٱ             
رَۡابِ شَغَ  ع

َ َّلَخُمۡفُونَ مِنَ ۡ�ٱ   ٱ َكَل ُلوُقَيَس يَل     

لَتۡنَآ 

َّم مِهِتَنِسۡلا  


�َِب َنوُلوُقَ�      ََ� ۡرِفۚا    غَتۡسٱَف اَنوُلۡهَأ  


  و اَُ�َٰ�ۡمَ   




َّ�ٱ َنِّم مُ�َل ُكِلِ        مَ� نَمَ� ۡلُق     ۚۡمِهِ�وُلُق ِ� َسۡيَ 
 

ۚ بلَۡ  ًٔ شَۡ�  عَۡۢ� رَادَ بُِ�مۡ َ�ف
َ
ۡو أ

َ
ا أ ًَّ� ۡمُ�ِب     داَرَأ ۡنِإ 


 

مَۡعلُونَ  َّ�ٱ َنَُ بمَِا َ�  َّل نَأ ۡمُتنَنَظ ۡلَن  ١خَبَِ�ۢ� 

  

بدَٗا وَزُّ�نَِ 
َ
هۡليِهِمۡ �

َ
ٰ أ َٓ�ِإ َنوُنِمۡؤُمۡ    ٱَل و ُلوُسَّرلٱ َبِلَقن   

ٱ ّلَّسوءِۡ وَُ�نتُمۡ قَوۡمَۢ�  نََظ ۡمُت ظََو ۡمُنَن  ِ�و�
لُق ِ� َكِلُٰ   

ۡ�تَۡد  ١بوُرٗ� 
َ
ٓ أ ا َّ �ِإَف ِِ�وُسَر ۦ   و َِّ�ٱِب ۢنِمۡؤُي ۡمَّل ن       ناَ 

�ضِ�  ١للَِۡ�فٰرِِ�نَ سَعِٗ�� 
َ ٱ ُكۡلُم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     

َّ�ٱ َنَ�ُ َ�فُورٗ�     ُۚءٓاَشَ� نَم ُبِّذَعُ� و        و ُءٓاَشَ� نَمِل ُرِف         غَ
َّلَخُمۡفُونَ إذَِا ٱنطَلَقۡتُمۡ إَِ�ٰ مَغَانمَِ  ١حَِّيمٗا    ٱ ُلوُقَيَل  

َتَن اَنوُرَذ اَهوُذُخۡأَِّبِ    

 ْ كََ�مَٰ  لوُا ن ُ�بَدِّ

َ
ۡۖ يرُِ�دُونَ أ ُ�م ۡع

َّ�ٱ َلاَق ۡمُ�ِلُٰ مِن َ�ۡبلُۖ      �َك اَنوُعِبّ  َت نَّل لُق ِۚت   
 َّ �ِإ َنوُهَقۡفَ�        � ْاوُنَ� ۡلَب     ۚاَن  �و  دُسَۡ� ۡلَب َنوُلوُقَيَسَ     

  ١قَليِٗ� 
 
 
 
 
 
 

 بيعت كه نيست اين جز تو با كنند مي بيعت كه آنان هرآيينه
 ايشان، پس دست بالاى است خدا دست خدا. با كنند مي
 به ضرر شكند مى كه نيست اين جز پس بشكند عهد كه هر

 كرده عهد خدا با آن بر آنچه كند تمام كه هر و خود نفس

 گفت خواهند ﴾10﴿ .بزرگ مزد را او داد خواهد است،

( اعراب: از گذاشتگان تو پس با
1062F

 اموال را ما كرد مشغول )1
 گويند مي ما براى كن آمرزش طلب ما، پس فرزندان و ام

 تواند مى كه بگو: ايشان دل در نيست آنچه خود به زبان
 يا به شما رسانيدن زيان خواهد اگر چيزى خدا از شما براى

 به آنچه خدا هست بلكه دادن؟ سود شما حق در خواهد

 كه كرديد ظن بلكه ]ني![ ﴾11﴿ .خبردار كنيد مي

 خانة اهل به سوى مسلمانان و پيغامبر شتگ بازنخواهد
 ظن و شما دل در ظن اين شد آراسته و هرگز خويش

 كه هر و ﴾12﴿ .شده هلاك قومى گشتيد و بد ظن كرديد

 آماده ما هرآيينه پس او پيغامبر و به خدا نياورد ايمان

 خداي راست و ﴾13﴿ .را آتش كافران اين براى كرديم

 و خواهد كه را هر آمرزد مى زمين و ها آسمان پادشاهى
 آمرزگار خدا هست و خواهد كه را هر كند مي عذاب

 وقتى گذاشتگان تو پس با گفت خواهند ﴾14﴿ .مهربان

(ها غنيمت به سوى روانه شويد كه
1063F

 آن را: آريد به دست تا )2
 مخالفت كه خواهند مي رويم شما پى از تا را ما بگذاريد

 همچنين كرد خواهيدن ما پيروى بگو: را. خدا وعدة كنند
 ،]نى[ گفت: خواهند پس از اين پيش خدا است فرموده

 مگر كردند نمي فهم هميشه بلكه ما با كنيد مي حسد بلكه

 ﴾15﴿. اندكى
 
 

                                                 
 يعني آنان كه در سفر حديبيه موافقت نكردند، واالله اعلم. -1
 هاي خيبر. يعني غنيمت -2
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 �ِ ْو
ُ
عَوۡنَ إَِ�ٰ قَوٍۡ� أ رَۡابِ سَتُۡد ع

َ َّلَخُمۡلِّل لُفَِ� مِنَ ۡ�ٱ  
ۡو �سُۡلمُِونَۖ 

َ
سٖۡأ شَدِيدٖ تَُ�تٰلُِوَ�هُمۡ أ


فإَنِ تطُِيعُواْ ب

َّ�َوَت اَمَك ْاۡوّۡتُم        تََ� ن� ۖاٗنوَلَ   سََح اًرۡجَأ َُّ�ٱ ُمُ�ِتۡ  

    

ِ�مٗا 
َ
بُۡ�مۡ عَذَاباً أ َّيۡسَ َ�َ  ١مِّن َ�ۡبلُ ُ�عَذِّ

رَۡجِ حَرَجٞ وََ� َ�َ  ع
َ ۡ�َ�ٰ حَرَجٞ وََ� َ�َ ۡ�ٱ

َ ۡ�ٱ
َّ�ٱ ِعِطُي نَمَ وَ      و ۗٞج    رَح ِض�ِرَمۡ 

 خِلۡهُ ل رسَُوَ�ُۥ يۡد
بهُۡ  َّلَوَتَ� نَم ُ�عَذِّ     ُۖرٰ و  �ۡنَ

  �ٱ اَهِتَۡ� نِم يِرۡ   
 � ٖتّٰ  �َ

ِ�مٗا 
َ
مُۡلٱؤۡمِنَِ� إذِۡ  ١عَذَاباً أ َّ�ٱ َِ�َر ۡدَقَُّ عَنِ    

نزَلَ 
َ
ٱ َتَۡ� َكَنوُعِياَبُلَّشجَرَةِ َ�عَلمَِ مَا ِ� قُلُو�هِِمۡ فَأ    

َ�بَٰهُمۡ َ�تۡحٗا قرَِ�بٗا لَّسكِينَةَ عَلَ 
َ
وَمَغَانمَِ  ١يۡهِمۡ وَأ

َّ�ٱ َنَ�ُ عَزِ�زًا حَكِيمٗا     و ۗاَه    �وُذُخۡأَي ٗةَ�ِثَ 

  ١ 

لَ لَُ�مۡ  َّ جَعَ� اَه   �وُذُخۡأَت ٗةَ�ِثَك َمِناَغَم َُّ�ٱ 

        مُُ� عدََ

َ�ٱ َيِاّسِ عَنُ�مۡ وَِ�كَُونَ ءَايةَٗ   ۡيَ� ّد

 �ََو ۦفَ هِِذٰ

سۡتَقِيمٗا لّلِمُۡ  ُّم اٗطَٰ�     ص ۡمُ�َيِ    ۡهَ�د  و َ�ِنِمۡ  رَۡىٰ  ٢ خ
ُ
وَأ

 ٰ َّ�ٱ َنَ�ُ َ�َ    ۚاَهِب َُّ�ٱ َطا و     
َ
حَأ ۡدَق اَهۡي   لََع ْاوُرِدۡقَ� ۡم     

ءٖ قَدِيرٗ�  ۡ�َ ِ
ِينَ َ�فَرُواْ  ٢ُ�ّ َّ �ٱ ُمُ�َلَتَٰ� ۡوَل     

 ْ َّلَوَوُا  َّمُ�  َ� َ�ِدُونَ وَ�ِّٗ    رٰ  �ۡدَ
  َّنُةَ  ٢ا وََ� نصَِٗ�� �

َّ�ٱ ِةَّنُسِل َدَِ� نِ    
 لََو ُۖلۡبَ� نِم ۡت    لََخ ۡدَق ِ�َّلٱ ِ 

 
  ٢َ�دِۡبيٗ� 

 شما كه اعراب از را گذاشتگان پس ]محمد يا[ بگو:
 كارزار خداوند قومى، كارزار به سوى شد خواهيد خوانده
(سخت

1064F

 وند.ش مسلمان آنكه يا ايشان با كنيد جنگ كه )1
 و نيك مزد را شما خدا بدهد كنيد فرمانبردارى اگر پس
 بوديد شده گردان روى چنانكه شويد گردان روى اگر

                                                 
رس وروم و اين معني در زمان حضرت ابوبكر و حضرت يعني فا -1

  متحقق شد، واالله اعلم. بعمر

 .دهنده در به عقوبت را شما كند عقوبت از اين پيش

 بر نه و گناهى لنگ بر نه و گناهى نابينا بر نيست ﴾16﴿

(گناهى بيمار
1065F

 در را او رسول و خدا برد فرمان كه هر و )2
 روى كه هر و ها جوي آن زير رود مي ها به بوستان شآرد

 .دهنده درد به عقوبت آن را كند عقوبت شود گردان

 كه وقتى مسلمانان از خدا شد خوشنود هرآيينه ﴾17﴿

 دل در آنچه دانست پس درخت، زير تو با كردند ميبيعت 
 ثواب و ايشان بر دل اطمينان آورد فرود پس است ايشان

 كه بسيار هاى غنيمت و ﴾18﴿ .نزديك حىفت ايشان را داد

(آن را آرند به دست
1066F

 .حكمت با غالب خدا هست و )3

 كه بسيار هاى غنيمت خدا را شما است داده وعده ﴾19﴿

(غنيمت اين كرد عطا زود را، پس آنها آريد به دست
1067F

 و  )4
(شما از را مردمان دست بازداشت

1068F

 مقدمه اين باشد تا و )5
(راست راه را شما خدا بنمايد تا و را مسلمانان اي نشانه

1069F

6(. 

 هنوز كه نيز ديگر هاى غنيمت خدا داد وعده و ﴾20﴿

 هست و را آن خداى است دانسته بر آن، ايد نيافته دست

(توانا چيز همه بر خدا
1070F

 با كردند مي جنگ اگر و ﴾21﴿ .)7

 باز را پشت گردانيدند مي شما به سوى البته كافران شما

 ]مانند[  ﴾22﴿ .اي دهنده نصرت نه و كارسازى يافتند نمى

 يافت نخواهى و از اين پيش است گذشته كه خدا آيين

  ﴾23﴿ .تبديلى را خدا آيين
 
 

                                                 
 يعني در تخلف از مثل اين سفر، واالله اعلم. -2
 يعني غنايم خيبر و غيره. -3
 يعني غنايم خيبر. -4
 يعني در حديبيه. -5
را تشويشي رسانند.  يعني كفار قريش جمع شدند كه آن حضرت -6

 ايشان را از قتال بازداشت وقضيه به صلح انجاميد.خداي تعالي دست 
 يعني غنايم فارس و روم. -7
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يدِۡيَُ�مۡ َ�نۡهُم 
َ
يدَِۡ�هُمۡ عَنُ�مۡ وَ�

َ
َّفَك يَِّ�ٱ َوُه �   

َّ�ٱ َنَ�ُ     و ۚۡمِهۡيَلَع ۡمُ�      رَفۡظَأ ۡنَأ ِ




  دۡ عَ� ۢنِم َةّ   كََم ِنۡطَ   ب

مَۡعلُونَ بصًَِ�ا بمَِا �َ  وُّ�مۡ  ٢  دَص و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ        مُ
ن َ�ۡبلُغَ 

َ
كُوفًا أ يَ مَۡع ۡلٱهَۡد َرَامِ وَ جِۡدِ ۡ�ٱ مَۡلٱس عَنِ 

َّل ٞتَٰ�ِمۡؤُّم ٞءٓاَسِ�َو َنوُنِمۡؤُّم ٞلاَجِر َ�ۡومۡ              
    لَو ۚۥُهَّ  

ن تََ� 
َ
لَمُوهُمۡ أ َّم مُهۡنِّم مُ�َبيِصُتَ� ۡمُهعَ  ُٔ َ�ۡع       ۢ بغَِۡ�ِ  ةُ َّ

َّ�َزَت ۡوَللوُاْ     ُۚءٓاَشَ� نَم       ۦِهِتَۡ�َر ِ� َُّ�ٱ َلِخۡدُِّ           ٖ�ۡل� �
ِ�مًا 

َ
ْ مِنۡهُمۡ عَذَاباً أ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ اَنۡ�ّ   إذِۡ   ٢عذََ

َّيَِ� َةَّيِمَۡ�ٱ ُمةَ     لُق ُِهِ�و  �  ْاوُر  فََ� َنيَِّ�ٱ َلَ   
َّ�ٱ َلَزنُ  

 أََف ِةَّي لِِهَٰ�ۡ ٰ رسَُوِ�ۦِ وََ�َ   سَكِينتََهُۥ َ�َ
َّقَحَأ ْآوُنَ� بهَِا 


     و ٰىَوۡقَّ�ٱ    ةََمَِ� ۡمُه    مََزۡل


�ََو َ� نِِمۡؤُمۡ  

ءٍ عَليِمٗا  َّ�ٱ َنَ�ُ بُِ�لِّ َ�ۡ    ۚاَهَلۡهَأ و 

 َّقَۡد صَدَقَ  ٢

جِۡ  مَۡلٱس َّنُلُخۡد   ََ� �ِّقَ     �ٱِب اَيۡءُّرلٱ َُ�وُسَر ُّ   
   َرَامَ  دَ ۡ�ٱ

ِ�نَ  َّ�ٱ َءٓاَش نُِ ءَامِنَِ� ُ�َلّقَِِ� رءُُوسَُ�مۡ وَمُقَّ�ِ  
لَمُواْ فَجَعَلَ مِن دُونِ َ�لٰكَِ  َ� َ�اَفُونَۖ َ�عَلمَِ مَا لمَۡ َ�ۡع

ۡلهُدَىٰ  ٢َ�تۡحٗا قَرِ�بًا  رسَۡلَ رسَُوَ�ُۥ بٱِ
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُ 

َقِّ ِ�ظُۡهِرَهُۥ َ�َ  َّ�ٱِب َٰ�َ�ِ وَديِنِ ۡ�ٱ      و ۚۦِهُِّ� ِنيِّ�ٱ    
  ٢شَهِيدٗا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 دست و شما از را كافران دست بازداشت آن كه اوست و
 فيروزمند از آنكه بعد مكّه، ميان در كافران از را شما

 كنيد مي به آنچه خدا هست و ايشان بر را شما ساخت
(بينا

1071F

 و دندش كافر كه آنانند قريش، كفار اين ﴾24﴿ .)1
 را قربانى بازداشتند و حرام مسجد از را شما بازداشتند

 نبودى اگر و خود به جاى برسد از آنكه داشته موقوف
 ايشان را، دانيد نمي كه مسلمانان زنان و مسلمانان مردمان

به  برسد ايشان را، پس سر پى كنيد آنكه خوف نبودى اگر
(دانست به غير گناهى شما

1072F

 تا داخ كرد مؤخر را فتح .)2
 جدا هم اگر خود رحمت بر خواهد كه را هر درآرد

 را كافران كرديم مى عقوبت البته فريق دو هر اين بودند مى
 كافران كردند مصمم كه آنگاه ﴾25﴿ .دهنده درد عقوبت

 پس جاهليت، غيرت جنس از را غيرت خويش دل در
 بر و خود پيغامبر بر را خود اطمينان خدا آورد فرود

 بودند و پرهيزگارى سخن ايشان بر كرد ثابت و مسلمانان
(دانا چيز به هر خدا هست و آن اهل و به آن سزاوار

1073F

3(. 
 خواب را خود پيغامبر خدا نمود راست هرآيينه ﴾26﴿

به  شد خواهيد داخل البته كه ]مضمون به اين[ واقع مطابق
 تراشيده شده ايمن است، خواسته خدا اگر حرام مسجد

 دانست پس نشده، ترسان گرفته مقراض به را خود سر موى
 فتحى از اين پيش كرد ميسر شما، پس ندانستيد آنچه

به  را خود پيغامبر فرستاد آنكه اوست ﴾27﴿ . را نزديك
 و آن همه اديان بر كندش غالب تا راست دين و هدايت

  ﴾28﴿ .حق هكنند اظهار خدا است بس
                                                 

تعريض است به آن قصه كه بعد انعقاد صلح، هفتاد تن از اوباش قريش  -1
خبر بر صحابه هجوم آرند. صحابه همه را اسير كرده  خواستند كه بي

آوردند، آن حضرت عفو فرمود. ظاهر نزديك  پيش ان حضرت
ضعيف است و صحيح آن است كه اين آيت بشارت است به فتح  بنده،

مكه و آوردن لفظ ماضي از جهت تحقيق وقوع بشارت است، واالله 
 اعلم.

يعني تصديق رؤيا بالفعل متحقق شدي و فتح عاجلاً ميسر گشتي، واالله  -2
 اعلم.

يعني جماعتي از مسلمانان اين صلح راكاره بودند. آخر الامر خداي  -3
رضا  اطمينان را به دل ايشان انداخت تا به مرضي آن حضرتتعالي 

 دادند، واالله اعلم.
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 َ ِينَ ُّ َّ �ٱ و َِّۚ�ٱ ُلوُسَّر ٞ      َّفُكۡارِ  ََ� ُءٓاَّدِشَأٱ ل   

 ٓۥُه  عَ

�ٗۡض مِّنَ  دٗا يۡبتَغُونَ فَ َّ جُس اٗعَّكُر ۡمُهٰٮ       رَت ۖۡمُهَنۡيَب ُءٓاََ�    
جُُّسودِ�  ٱ ِرَثَ� ۡنِّم مِهِهوُجُو ِ� ۡمُهاَميِسل


        ۖاٗنَٰ�ۡضِر     و َِّ 

ِ�يلِ  َّ�ٱ ِ� ۡمُهُلوۡرَٮةِٰ� وَمَثَلهُُمۡ ِ� ٱۡ�ِ    ثَم َكِلَٰ   كَزَرۡعٍ  
رَۡجَ شَۡ�  خ

َ
ٰ  َٔ هُۥ َ�  َٔ أ لَظَ فَٱسۡتَوَىٰ َ�َ ازَرَهُۥ فَٱسۡتَۡغ

َّ�ٱ َدَعُ    و َۗراَّفُكۡلٱ ُم    هِب َظيِغَِ� َعاَّ     ُّزلٱ ُبِجۡعُ� ۦِهِر   
رًۡا  ج

َ
فِرَةٗ وَأ َّم مُهۡنِم ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمۡغ      عَو ْاوُنَماَء َنيِّ   

 ٢عَظِيمَۢ� 
 

 رَاتِ سُورَةُ اُ�جُ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّ�ٱ ِيَدَي َۡ�َ� ْاوُمِّدَقُ� ِ             � ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�       

 �َ

َّ�ٱ َّنِإ َََّۚ سَمِيعٌ عَليِمٞ    � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو ۖۦِِ�وُس    هَا  ١ ُّ�

َ �ٰ

َ�تَُٰ�مۡ فَوۡقَ  ۡص
َ
َ�عُوٓاْ أ ِينَ ءَامَنُواْ َ� تۡر َّ �  ِ َ�ٱ ِتۡوَِّ�ّ 

ن 
َ
ضٍ أ رِۡ َ�ضِۡعُ�مۡ ِ�َۡع وََ� َ�ۡهَرُواْ َ�ُۥ بٱِلۡقَوۡلِ كَجَه

عُۡرُونَ  نتُمۡ َ� �شَ
َ
عَۡ�لُُٰ�مۡ وَأ

َ
ِينَ  ٢َ�بَۡطَ أ َّ �ٱ َّن

ِينَ  َّ �ٱ َكِ�َٰٓ�ْوُأ   

   َّ�ٱ ِلوُس   رَ َدنِع ۡمُه   �َ َٰ�ۡص


 أَ َنوُّض

َّ�ٱ َنَحَتۡمُ قُلُوَ�هُمۡ    رٌۡ  ج
َ
ٞ وَأ فرَِة َّم مُهَلۡغ    ٰۚىَوۡقَّتل   

ُجَُ�تِٰ  ٣عَظِيمٌ  ِينَ ُ�نَادُونكََ مِن وَرَاءِٓ ۡ�ٱ َّ �ٱ َّن
قِلوُنَ  ۡ�َ�هُُمۡ َ� َ�ۡع

َ
 ٤أ
 
 
 
 
 
 

 بر اند سخت اويند همراه كه آنان و است خدا پيغامبر محمد
 ركوع ايشان را بينى مى خود. ميان در مهربانند كافران
 و خدا از را فضل طلبند مى نماينده، سجده و كننده

 از است ايشان روى در ايشان صلاح نشانة را. خوشنودى
 در است ايشان داستان شود مي مذكور آنچه سجده. اثر

 زراعتى مانند ايشان انجيل. در است ايشان داستان و تورات
آن را،  كرد قوى را، پس خود سبزه گياه آورد بر كه هستند

 به شگفت خود. هاى ساق بر خود باستاد پس شد ستبر پس
(را كنندگان زراعت آرد مى

1074F

 به سبب آرد خشم در كه تا ،)1
 كه آنان را خدا است داده وعده را كافران ايشان ديدن
 آمرزش ايشان، از شايسته كردند اند و كارهاى آورده ايمان

 ﴾29﴿ .بزرگ مزد و
 سوره حرجات

 

(به نام خداوند بخشندة مهربان
1075F

2( 
 

 و او رسول و خدا روى روبه مكنيد دستى پيش مسلمانان!اى 
اى  ﴾1﴿ .است شنواي دانا خدا هرآيينه خدا از بترسيد

 و پيغامبر آواز بالايى را خود آوازهاى مكنيد بلند مسلمانان!
 با شما بعض گفتن بلند مانند را سخن او با نگوييد بلند

 شما و شما هاى عمل شود نابود از آنكه احتراز براى بعضى
 آواز كنند مى پست كه آنان هرآيينه ﴾2﴿ .نباشيد خبردار

 آزموده كه آنانند جماعت آن خدا، پيغامبر نزديك را خود
 راست ايشان تقوى. ظهور براى ايشان را دل خدا است

دهند  مي آواز كه آنان هرآيينه ﴾3﴿ .بزرگ مزد و آمرزش
 ﴾4﴿ .كنند نمى فهم اكثر حجرها پس از تو را

                                                 
حاصلِ مثل آن است كه اسلام در اول حال ضعيف بود و مسلمانان كم  -1

بودند. رفته رفته غالب و بسيار شدند. عاقبت حال غلبه اسلام آن است 
 كه به خشم آرد خداي تعالي كافران را.

اي تعالي اين سورت براي تعليم آداب فرود آورد كه مترجم گويد: خد -2
در امر و نهي پيشدستي نكنند به آن حضرت به  از حضرت پيغامبر

آواز بلند خطاب نكنند و اگر فاسق چيزي گويد، به غير تفتيش حال، 
امضاي عزمت ننمايند. در صورتي كه ميان ايشان خانه جنگي واقع 

هزاء با يكديگر و لقب بد نهادن  شود اصلاح آن چگونه كنند و از است
و غيبت كردن و ظن بد كردن و به علو نسب بر ديگران فخر كردن، 

 الايمان تنبيه فرمود، واالله اعلم. الايمان را بر ضعيف منع كرد و ضعيف
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ۡۚ وَلوَۡ  َلهُّم �ٗۡ�َخ َن      �َل ۡمِهَۡ�ِإ 
  جُرۡ  � ّٰ  �ََح ْاوُ   �ََص ۡمُهَّ 




َر ٞروُفَ� َُّ�ٱحِّيمٞ      ْ إنِ  ٥ ِينَ ءَامَنُوٓا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

ن تصُِيبُواْ قَوۡمَۢ� ِ�ََ�لٰةَٖ 
َ
َّيَبَتَ� ٖإَبَنِب ُۢقِساَف ۡمُ�َءٓاَنُوٓاْ أ       

ٰ مَا َ�عَلۡتُمۡ  َ�َ ْ بۡحُِوا َّنَأ ْآوُمَلۡعٱ  ٦َ�دِٰمَِ�  َ�تُص

   

رِۡم 
َ َّ�ٱ َلوُسَر ۡمُ�يِِۚ لوَۡ يطُِيعُُ�مۡ ِ� كَثِٖ� مِّنَ ۡ�ٱ   

َّ�َزنَهُۥ    و َنَٰ�يِۡ�ٱ ُمُ�َۡ�ِإ َبّ  
    بََح ََّ�ٱ َّنِ�َٰ�َو ۡمُّتِ       

رَۡ وَٱلۡفُسُوقَ  هَ إَِ�ُۡ�مُ ٱلُۡ�ف َّ رَ�  و ۡمُ�ِ�وُلُق ِ 


ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْول�َّشِٰدُونَ وَٱلعِۡصۡيَانَۚ     

َّ�ٱ َنِّم ٗ�ۡضَِ  ٧   

َّ�ٱُ عَليِمٌ حَكِيمٞ  و ۚٗةَم    عِن  �ن طَآ�فَِتَانِ مِنَ  ٨
ۖ فإَنِۢ َ�غَتۡ  ْ بيَۡنَهُمَا لحُِوا ۡص

َ
ْ فأَ مُۡلٱؤۡمِنَِ� ٱۡ�تَتَلوُا

َّ�َح ِ�ۡبَ� ِ�َّلٱ ْاوُلِتٰ   
   �ََف ٰىَرۡخُۡ�ٱ ََ� اَمُهٰٮَدۡح  

        ءَ   تَِ�ٓ
لِ  ْ بيَۡنَهُمَا بٱِلعَۡۡد لحُِوا ۡص

َ
َّ�ٱ ِرۡمَأ َٰٓ�ِۚ فإَنِ فاَءَٓتۡ فأَ 


 

مُۡلٱقۡسِطَِ�  ُّبُِ� ََّ�ٱ َّنِإ ْۖآوُطِسۡق        

 َّمَا  ٩ �ِ

َّ�ٱقُواْ  و ۚۡمُ�ۡ�َوَخَأ َۡ�َ� ْاوُحِلۡص   

     

 أََف ٞةَوۡخِإ َنوُنِمۡؤُمۡ       ل
َّلَعَل ََُّ�مۡ تۡرَ�ُونَ    ١  �َ ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

� مِّنۡهُمۡ  ْ خَۡ�ٗ ن يَُ�ونوُا
َ
ٰ أ َٓ�َع ٍ�ۡوَق نِّم ٞمۡوَق ۡرَخۡسَ       

َّنُهۡنِّمۖ    �ٗۡ�َخ َّنُ�َي نَأ َٰٓ�َع ٍءٓاَسِّ� نِّم ٞءٓاَسِ�     

              

لَۡ�بِٰ� بئِۡسَ 
َ ْ بٱِ�ۡ نفُسَُ�مۡ وََ� َ�نَابزَُوا

َ
ْ أ وََ� تلَمِۡزُوٓا

ٰ�كَِ �ِٱ  َٓ ْوُأَف ۡبُتَ� ۡمَّل ن�

    مََو �ِنَٰ�يِۡ�ٱ َدۡعَ� ُقو   

    سُُفۡلٱ ُم 
لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُل�  ١ 

 
 
 

 
 

 

 به سوى آيى بيرون كه وقتى تا كردندى صبر ايشان اگر و
(است مهربان آمرزگار خدا و ايشان را بودى بهتر ايشان

1076F

1(. 
را،  خبرى فاسق شما پيش بيارد اگر اى مسلمانان! ﴾5﴿

 قومى رسانيد ضرر از آنكه احتراز براى كنيد تفحص پس
 و ﴾6﴿ .كرديد عمل آنچه بر شويد پشيمان پس به نادانى را

 شما برد فرمان اگر است خدا رسول شما ميان در كه بدانيد
 دوست خدا ليكن و درافتيد به رنج كارها از بسيارى در را

 در آن را كرد آراسته و را ايمان شما نزديك گردانيد
 و را فسق و را كفر شما پيش گردانيد ناخوش و شما هاىدل

به  ﴾7﴿ .يافتگان راه ايشانند اين جماعت را. نافرمانى
 حكمت با دانا خدا و به نعمت و خدا نزديك از احسان

 جنگ يكديگر با مسلمانان از گروه دو اگر و ﴾8﴿ .است
 يكى كرد تعدى اگر ايشان، پس ميان كنيد صلح پس كنند

 گروه به آن بكنيد جنگ پس ديگرى بر گروه دو از اين
خدا،  حكم به سوى كند رجوع آنكه تا كند مي تعدى كه

 داد و به انصاف ايشان ميان كنيد صلح كرد رجوع اگر پس
 ﴾9﴿ .را دهندگان داد دارد مي دوست خدا هرآيينه دهيد،

 صلح پس يكديگراند، برادران مسلمانان، كه نيست اين جز
 رحم شما بر تا خدا از بترسيد و خويش دربرا دو ميان كنيد
 با گروهى نكند تمسخر اى مسلمانان! ﴾10﴿ .شود كرده

 در ايشان از باشند بهتر گروه آن كه است احتمال گروهى
 احتمال ديگر، زنان با كنند تمسخر زنان نه و الامر نفس
 ميان در مكنيد عيب و ايشان از باشند بهتر زنان آن كه است

 است بدنامى مخوانيد. بد هاى به لقب را ريكديگ و خويش
 آن پس نكرد، توبه كه هر و آوردن ايمان از بعد فاسقى

(ستمكاران ايشانند جماعت
1077F

2(. ﴿11﴾ 

                                                 
مترجم گويد: اين تعريض است به حال قومي از بني تميم كه به جهت  -1

سجد نيافتند و آمدند و چون در م مهمي پيشِ آن حضرت
ها به  دانستند كه در كدام حجره تشريف دارند، نزديك حجره نمي

 آواز بلند ندا كردن شروع كردند، واالله اعلم.
يعني به گناهي كه در جاهليت كرده باشند، بعد از اسلام نشانِ سند نبايد  -2

 ساخت.
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َّنِإ ِّنَّظلٱ َنِّم         ٗ�ِثَك ْاوُبِنَتۡجٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ�            

 

تَب  َّسسُواْ وََ� َ�ۡغ ََ �  �  ۖٞمۡثِإ ِّنَّظلٱ َضۡع و    ضُۡعُ�م  َّ
خِيهِ مَيۡتٗا 

َ
مَ أ ُ�لَ َ�ۡ

ۡأ
ن ي

َ
حَدُُ�مۡ أ

َ
ُّبُِ�َ� أ


 ۚاًض   عَ

َر ٞباّحِّيمٞ  وَت ََّ�ٱ َّنِإ ََّۚ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَو ُۚهوُمُتۡه            
١ 

نَ�ٰ 
ُ
َنِإ ُساَّ�ٱ اَهُّ�اّ خَلَقَۡ�ُٰ�م مِّن ذَكَرٖ وَأ   


 �َ

رَۡمَُ�مۡ وجََعَلَۡ�ُٰ�مۡ شُعُوٗ�ا وََ�بَآ�لَِ ِ�َ  �
َ
َّنِإ أ ْۚآوُفَراَ  
َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُ�ٰٮَقَۡ عَليِمٌ خَبِ�ٞ     


�َ�   َّ�ٱ َد ۞قاَلَتِ  ١

نَا  سۡلَۡم
َ
ْ أ ْ وََ�ِٰ�ن قُولوُٓا نََماَء ُباَرۡعَۡۖاّ َّل لُقمۡ تؤُۡمِنُوا  


َّ�ٱ ْاوُعيِطُت ن�َ     ۖۡمُ�ِ�وُلُق ِ� ُنَٰ�يِۡ�ٱ ِلُخۡدَي اّ 

   
     لَم

عَۡ�لُِٰ�مۡ شَۡ� وَرسَُ 
َ
َّ�ٱ َّنِإ َ  ًٔ وَ�ُۥ َ� يلَتُِۡ�م مِّنۡ أ  

َر ٞروُفَحِّيمٌ    َّ�ٱِب ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َنوُنِمۡؤُمۡلٱ اَمَِّ  ١
         

نفُسِهِمۡ 
َ
مَۡ�لٰهِِمۡ وَأ

َ
ْ بأِ ْ وََ�هَٰدُوا تاَبوُا َّمُ� لمَۡ يۡر ِِ�وُسَر ۦ 

ٰ�كَِ هُ  َٓ ْوُأ�

 َِّۚ�ٱ ِليِبَس     ٱ ُل�َّدِٰقوُنَ  قُلۡ  ١

ٱ ِ� اَم ُمَللَّسَ�َٰ�تِٰ      عَ� َُّ�ٱَو ۡمُ�ِني     دِب ََّ�ٱ َنوُمِّلَعُ     



ءٍ عَليِمٞ  َّ�ٱُ بُِ�لِّ َ�ۡ و ضِ� 
�َ  �ٱ ِ� اَم   ُّنُمَونَ  ١ 

ّ إسَِۡ�مَُٰ�م� بلَِ  ََ� ْاوَّ  نُُمَ� َّ� لُق ْۖاوُمَلۡسَأ ۡن    




 أَ َكۡيَ
يَ�نِٰ إنِ كُنتُمۡ �َُّ َ�مُ  نۡ هَدَٮُٰ�مۡ لِۡ�ِ

َ
ُّ عَلَيُۡ�مۡ أ

�ضِ�  ١َ�دِٰ�َِ� 
َ ٱ َبۡيَ� ُمَللَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     عَ� ََّ�ٱ َّ  

مَۡعلوُنَ   ١َّ�ٱُ بصَُِ�ۢ بمَِا َ�
 
 
 
 
 
 

 هرآيينه بد گمان بسيارى از كنيد احتراز اى مسلمانان!
 نكند غيبت و نيدمك جاسوسى و است گناه بدگمانى بعض
 كه شما از كسى دارد مي دوست آيا را. بعض شما بعض

 شويد متنفر پس باشد؟ مرده كه خود برادر گوشت بخورد
 مهربان پذيرنده توبه خدا هرآيينه خدا از بترسيد و وى از

 يك از را شما آفريديم هرآيينه اى مردمان! ﴾12﴿ .است

 با تا ها بيلهق و ها جماعت را شما ساختيم و زن يك و مرد
 نزديك شما ترين گرامى هرآيينه شويد. شناسا يكديگر

خبردار  داناي خدا هرآيينه است شما پرهيزگارترين خدا

به  ايمان بگو: آورديم. ايمان اعراب: گفتند ﴾13﴿ .است

 هنوز و ايم شده منقاد بگوييد ليكن و نياورديد حقيقت
 نبردارىفرما اگر و شما هاى دل در ايمان است درنيامده

 اعمال جزاى از را شما ندهد كم كنيد، او رسول و خدا

 جز ﴾14﴿ .است مهربان آمرزگار خدا هرآيينه چيزى. شما

به  ايمان آوردند كه آنانند به حقيقت مؤمنان كه نيست اين
 به اموال نمودند جهاد و نكردند شبهه باز او پيغامبر و خدا
 انندايش جماعت، آن خدا. راه در خود جان و خود

 به دين را خدا كنيد مي خبردار آيا بگو: ﴾15﴿ .راستگويان

 در آنچه و است ها آسمان در آنچه داند مي خدا و خود

 منتّ ﴾16﴿ .است دانا چيز هر به خدا و است؟! زمين

 بر منهيد منتّ بگو: اند. شده مسلمان به آنكه تو بر نهند مى
 به آنكه شما بر نهد مى منتّ خدا بلكه خود به اسلام من

 ﴾17﴿ .هستيد راستگو اگر به ايمان، را شما كرد هدايت

 بينا خدا و زمين و ها آسمان پنهان داند مي خدا هرآيينه

 ﴾18﴿ .كنيد مى به آنچه است
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 سُورَةُ قٓ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مَۡلٱجِيدِ  ن جَاءَٓهُم  ١قٓۚ وَٱلۡقُۡرءَانِ 
َ
ْ أ بلَۡ عَجِبُوٓا

نذِ  ءٌ عَجِيبٌ ُّ  ٢رٞ مِّنۡهُمۡ َ�قَالَ ٱلَۡ�فِٰرُونَ َ�ذَٰا َ�ۡ
 
َ
ۢ بعَِيدٞ ءِ أ ۖ َ�لٰكَِ رجَۡعُ َّنُ�ا ترَُابٗا   و اَنۡتِم اَ  نَا  ٣ قَۡد عَلۡم

ۡۖ وعَِندَناَ كَِ�بٌٰ حَفِي�  �ضُ مِنۡهُم
َ  ٤مَا تنَقُصُ ۡ�ٱ

 
َ
َّمَل ِّقَا جَاءَٓهُمۡ َ�هُمۡ ِ�ٓ أ     �ٱِب ْاوُبّ

  ذََك ۡل َّم ٖرۡرِ�جٍ   ٥ 
ٱ َ�ِإ ْآوُرُظنَي ۡمَلَفَلَّسمَاءِٓ فَوَۡ�هُمۡ كَيفَۡ بنَيََۡ�هَٰا       




�َۡدهَٰا  ٦زََ�ّ�َّهَٰا وَمَا لهََا مِن فرُُجٖو  �ضَ مَدَ
َ وَۡ�ٱ

� بهَِيجٖ  ِ زَۡو
�بَتۡنَا �يِهَا مِن ُ�ّ

َ
لۡقَيۡنَا �يِهَا رََ�ِٰ�َ وَأ

َ
وَ�
رَۡىٰ لِ  ٧ ةٗ وَذكِ نيِبٖ َ�ۡبِ�َ ُّم ٖ ۡبَ� ُِّد 

 اَ مِنَ  ٨ َّزَن�ۡ
َّبَح   و ٖتّٰ  �ََج ۦ هِب اَنۡتَب�


أَف ٗ�َرَٰ�ُّم ٗءٓاَم ِءٓاَمّ          

َصِيدِ  َن ٞعۡلَط اَهَّل ٖتضِّيدٞ  ٩ۡ�ٱ        َ�ِساَب َلۡخّ  �َ١ 
ُرُجُو  َّم ٗةَۡ�َبيۡتٗاۚ كََ�لٰكَِ ۡ�ٱ   ۦِهِب اَنۡيَيۡحَأ  


  و �ِداَبِعۡلِّل اٗقۡزِّ  

َّسِّ وََ�مُودُ  ١ ٱ ُبَٰ�ۡصَألر  

  و ٖحوُن ُمۡوَق ۡمُهَلۡبَ� ۡتَبّ       ذَ

َ�بُٰ  ١وََ�دٞ وَفۡرعَوۡنُ �خَۡ�نُٰ لوُطٖ  ١ ۡص
َ
وَأ

َّقَحَف َلُسُّرلٱ َبَّذَك ُّٞ� �ٖعَّبُ� ُمۡوَقَو ِة وَِ�يدِ              
َ �ۡ  ١ ي

لِ� بلَۡ هُمۡ ِ� لَۡبسٖ  َّ وَ  �ٱ ِقۡلَۡ�ٱِب اَنيِيَعَ�َ
    


مِّنۡ خَلۡقٖ 

 ١جَدِيدٖ 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

 سوره ق
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾1﴿ . ]خدايي پيغامبر تو كه[ بزرگى با به قرآنِ ق و قسم
 از ترساننده بديشان آمد از آنكه كافران كردند تعجب بلكه
 .عجيب است چيزى اين كافران: آن گفتند ايشان، پس قوم

 ]شويم كرده حشر[ م،شوي خاك و بميريم چون آيا ﴾2﴿

 ايم دانسته هرآيينه ﴾3﴿ .عقل از دور است بازگردانيدن اين
(ايشان از زمين كند مي كم آنچه

1078F

 است كتابى ما نزديك و )1
(نگاهدارنده

1079F

 سخن كردند نسبت دروغ بلكه نى،  ﴾4﴿ .)2
 كارى در ايشان پس بديشان بيايد كه وقتى را راست

 خود بالاى آسمان سوىبه  اند نديده آيا  ﴾5﴿ .اند شوريده
 نيست و آن را ايم كرده آراسته و آن را ايم كرده بنا چگونه

 و گسترديم را زمين و ﴾6﴿ .شكافى؟ هيچ آن در
 نوع هر از در آن رويانيديم و ها كوه در آن ايم افكنده
 بندة هر دادن پند و نمودن راه براى  ﴾7﴿ .آينده خوش

 با آب آسمان از آورديم فرود و ﴾8﴿ .را كننده رجوع
 كه دانه و ها بوستان آن به سبب رويانيديم پس بركت،

 بالا بلند را خرما درختان و ﴾9﴿ .آن را كنند مي درود

 براى روزى ﴾10﴿ .تو بر تو است ميوه آن را برآمده،
 باشد همچنين را، مرده شهر به آن ساختيم زنده و بندگان
 زا پيش كردند نسبت به دروغ ﴾11﴿ .گور از برآمدن

 فرعون و عاد و ﴾12﴿ .ثمود و رس اهل و نوح قوم ايشان

به  يكى هر تبُع، قوم و ايكه اهل و ﴾13﴿ .لوط برادران و
 وعدة شد ثابت را، پس پيغامبران كردند نسبت دروغ
 آفرينش در بوديم شده عاجز آيا ﴾14﴿ .من عذاب

  ﴾15﴿ . نو آفرينش از اند شبهه در ايشان بلكه نخستين؟

                                                 
 خورد از جزو ايشان. يعني آنچه مي -1
 يعني لوحِ محفوظ. -2
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لَمُ مَا توُسَۡوسُِ بهِۦِ َ�فۡسُهُۖۥ  وَلقََۡد  �َ�ٰنَ وََ�ۡع خَلقَۡنَا ٱۡ�ِ
ۡلٱوَرِ�دِ  قرَۡبُ إَِ�ۡهِ مِنۡ حَۡبلِ 

َ
َّ�َلَتَ� ۡذِ  ١وََ�ۡنُ أ 

مَالِ قعَِيدٞ  مُۡلٱتَلقَِّيَانِ عَنِ ٱۡ�َمِِ� وعََنِ لٱشِّ ا  ١ َّ

يهِۡ رَ�يِبٌ عَتيِدٞ  َ�َ َّ �ِإ ٍلۡوَق نِم ُظِفۡلَ     وجََاءَٓتۡ  ١
� َ�لٰكَِ مَا كُنتَ مِنۡهُ َ�يِدُ  قِّ َ مَۡلٱوۡتِ بٱِ�ۡ رَۡةُ   ١سَك

ۡلٱوَِ�يدِ  � َ�لٰكَِ يوَۡمُ  ورِ ٱ ِ� َخِفُنلُّص   ُُ� ۡتَءٓاَجّ  ٢  
َّم ٖسۡفعَهَا سَآ�قِٞ وشََهِيدٞ   َّقَۡد كُنتَ ِ� َ�فۡلَةٖ  ٢

كَ ٱۡ�َوۡمَ مِّنۡ َ�ذَٰا فكََشَفۡنَا عَنكَ غِطَاءَٓكَ  َ�بََ�ُ
َّي عَتيِدٌ  ٢حَدِيدٞ  ََ� اَم اَذٰ    ۥُهُن�ِرَق َلاَق �

لۡقِيَا  ٢
َ
�

َّفَك َُّ� َمَّنَهَجارٍ عَنيِدٖ        تَدٖ  ٢ َّنّاعٖ لّلِۡخَۡ�ِ مُۡع
رُِّ�بٍ  لۡقِيَاهُ  ٢

َ
َّ�ٱ َعَم َلَعَج يَِِّ إَِ�هًٰا ءَاخَرَ فَ�    

ٱ ِباَذَعۡلَّشدِي   ٱ ِل َّ�َرنَا مَآ  ٢دِ   ۥُهُن�ِرَق َلاَق 


غَۡيۡتُهُۥ وََ�ِٰ�ن َ�نَ ِ� ضََ�ٰ� بعَِيدٖ  ط
َ
قاَلَ َ�  ٢أ

ۡلوَِ�يدِ  َّدَق ۡدَقمۡتُ إَِ�ُۡ�م بٱِ  و ّ  َ �يََ  ْاوُمِصَتۡ   مَا  ٢
َّ�َظِب ۠اَنَ� ٓاَمٰٖ� لّلِعَۡبيِدِ    


    و ّ  َ يََ� ُلۡوَقۡلٱ ُلَّدَ      يوَۡمَ  ٢

َّم نِم ۡلَه ُلوُقَ�زِ�دٖ َ�قُولُ ِ�َ       و ِتَۡ�َتۡمٱ ِلَه َمّ
      ٣نَ

َّتُمۡلِل ُةّقَِ� َ�ۡ�َ بعَِيدٍ    َ نَۡ�ٱ ِتَفِلۡزُأ  

 َ�ذَٰا مَا  ٣

ابٍ حَفيِظٖ  َّ
وَأ ُِّ�ِل َنو


    نۡ خَِ�َ  ٣ دَعوُ َّ

نيِبٍ  ُّم ٖبۡلَقِب َءٓاَج
      و ِبۡيَغۡ  ٱِ َنَٰ�ۡحَّرل   ۡدٱخُلُوهَا  ٣

 ٰ ُلُودِ �سََِ�ٰ�ٖ� َ� َّم مُهَا �شََاءُٓونَ �يِهَا  ٣لكَِ يوَۡمُ ۡ�ٱ  
نَا مَزِ�دٞ  ۡ�  ٣وََ�َ

 به خاطر چيزي كه دانيم مي و را آدمى آفريديم هرآيينه و
 .جان رگ از به آدمى نزديكتريم ما و او نفس گذارندش

 راست به پهلوى گيرنده ياد دو گيرند مي ياد كه آنگاه ﴾16﴿
(نشيننده چپ پهلوى بر و نشيننده

1080F

 آرد نمى به زبان ﴾17﴿ .)1

                                                 
 راماً كاتبين، واالله اعلم.يعني ك -1

(مهيا است نگهبانى او نزديك مگر سخنى، آدمى
1081F

 و ﴾18﴿ .)2
 كناره از آن آنچه جزاى اين است به راستى. موت سختى بيايد

 وعدة روز اين است صور. در شود دميده و ﴾19﴿ .كردى مي
 و است كننده روان او همراه شخصى هر بيامد و ﴾20﴿ .عذاب

(هندهد گواهى
1082F

از  خبرى بى در بودى هرآيينه گوييم: ﴾21﴿. )3
 امروز تو چشم تو را، پس پردة تو از برداشتيم پس مقدمه اين

 آنكه اين است او: همنشين فرشتة گفت و ﴾22﴿ .است تيزبين
 بيفكنيد :]گوييم[  ﴾23﴿ .شده كرده حاضر بود من نزديك

(را سركش ناسپاس هر دوزخ در ]فرشته دو اى[
1083F

 هر  ﴾24﴿ .)4
 .را آرنده شك هر حد را از درگذرنده را مال كنندة امساك

 اين بيفكنيد پس ديگر معبودى خدا با كرد مقرر آنكه ﴾25﴿
( او: همنشين گفت ﴾26﴿ .سخت عذاب در را يك هر

1084F

اى  )5
 بود وى ليكن و را شخص اين نكردم گمراه من پروردگار ما!

 و من ديكنز مكنيد خصومت فرمود:  ﴾27﴿ .دور گمراهى در
 .عذاب وعدة شما به سوى بودم فرستاده از اين پيش آنكه حال

 ستم من نيستم و من نزديك وعدة شود نمى داده تغير  ﴾28﴿
 پر آيا را: دوزخ بگوييم روزي كه ﴾29﴿ .بندگان بر كننده

(هست؟ زياده از اين هيچ آيا گويد: ]دوزخ[ و شدى؟
1085F

6(. ﴿30﴾ 
 مانده دور نه متقيان براى بهشت شود گردانيده نزديك و

 .را شما شد مي داده وعده آنچه اين است گوييم: ﴾31﴿
 .نگاهدارنده ادب و كننده رجوع هر براى شده كرده نزديك

به  آمده پيش و ناديده خدا از ترسد كه كسى هر براى  ﴾32﴿
 همراه بهشت در شويد داخل گوييم: ﴾ 33﴿ .شده متوجه دل

 راست ايشان ﴾34﴿ .دنباشي هميشه روز اين است سلامتى،
 ﴾35﴿ .از آن ترست زياده ما نزديك و بهشت در خواهند آنچه

                                                 
نويسد و اگر كلمه  يعني اگر كلمة حق باشد، فرشتة دست راست مي -2

 نويسد، واالله اعلم. باطل باشد، فرشتة دست چپ مي
 مراد جنس روان كننده و گواهي دهنده است. -3
مترجم گويد: عادت پادشاهان است كه اسير را پيش ايشان دو كس  -4

 جهت دو فرشته را خطاب شود.آرند از اين  گرفته مي
 يعني شياطين از انس و جن، واالله اعلم. -5
 يعني هر چند دور اندازند زياده طلب كند، واالله اعلم. -6



€a@|nœÊeä‘€a@Ú∫6i@Âªä@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@520@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÍâÏç@pbÌâaá@
 

 

شٗا  ُّ مِنۡهُم َ�ۡط دَشَأ ۡمُه ٍنۡرَق نِّم مُهَلۡبَ� اَنۡكَلۡهَأ ۡمَ�

         


  

َّ� نِم ۡلَه ِدَٰ�ِۡ�ٱ ِ� ْاويِصٍ     
    َّنِ ِ� َ�لٰكَِ  ٣نَقَبّ

لۡ 
َ
ۡو �

َ
رَۡىٰ لمَِن َ�نَ َ�ُۥ قَلۡبٌ أ عَ وهَُوَ َ�ِ� ٱ َلَّسۡم

�ضَ وَمَا  ٣شَهِيدٞ 
َ ٱ اَنۡقَلَخ ۡدَقَللَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ     
غُُّل نِم اَنّوبٖ  سََم ا مََو ٖ�اَّيَ� ِةَّتِس ِ� ا


    ِ�ۡ  ٣نمَُه فَٱۡص

دِۡم رَّ�كَِ َ�ۡبلَ طُلُوعِ  ٰ مَا َ�قُولوُنَ وسََبّحِۡ ِ� َ�َ
سِ وََ�ۡبلَ ٱلغُۡرُوبِ  َّ�ٱ َنِۡلِ فَسَبّحِۡهُ وَ  ٣لَّشۡم

جُُّسودِ  ٱ ل رٰ  �ۡدَأ

 مُۡلٱنَادِ مِن  ٤ وَٱسۡتَمِعۡ يوَۡمَ ُ�نَادِ 

َ�نٖ قرَِ�بٖ  � َ�لٰكَِ  ٤َّ قِّ َ ٱ َنوُعَمۡسَ� َمۡوَلَّصيۡحَةَ بٱِ�ۡ     
ُرُجِو  ۦ وَنمُِيتُ �َ�ۡنَا  ٤يوَۡمُ ۡ�ٱ َنِاّ َ�ۡنُ نُۡ�ِ

مَۡلٱصُِ�  ۚ َ�لٰكَِ يوَۡمَ �شََ  ٤ اٗ� �ضُ َ�نۡهُمۡ ِ�َ
َ قُ ۡ�ٱ َّ

ٌ عَلَيۡنَا �سَِ�ٞ  عۡلَمُ بمَِا َ�قُولوُنَۖ وَمَآ  ٤حَ�ۡ
َ
ۡنُ أ َّ

َّبَِ� مِهۡيَلَع َتنَارٖ� فَذَكّۡر بٱِلۡقُۡرءَانِ مَن َ�َافُ وَِ�يدِ   



٤  
 

ارَِ�اتِ  َّ �ا ُةَروُ  
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

وٗۡ� وَٱل رَِٰ�تِٰ ذَر فَٱلَۡ�رَِٰ�تِٰ  ٢فَٱلَۡ�ٰمَِ�تِٰ وقِرٗۡ�  ١َّ
 � رًۡما  ٣�ُۡ�ٗ

َ
َ�تِٰ أ مُۡلقَسِّ َّمَا توُعَدُونَ لصََادِقٞ  ٤فَٱ �ِ

 ٦َّن ٱّ�ِينَ لََ�قٰعِٞ  ٥
 
 
 
 
 
 

 بودند تر قوى هاكه امت از اين پيش كرديم هلاك بسيار و
 در كردند تفحص پس درازى. دست در جماعت از اين
 در اين هرآيينه ﴾36﴿ .است؟ گريزگاهى هيچ كه شهرها
 متوجه نهد گوش يا دارد دلى كه را كسى است پند مقدمه

 آنچه و زمين و ها آسمان آفريديم هرآيينه و ﴾37﴿ .شده
 .ماندگى هيچ به ما نرسيد و روز شش در است دو هر در
 كن ياد به پاكى و گويند مى آنچه بر كن صبر پس ﴾38﴿

 و آفتاب برآمدن از پيش خويش، پروردگار ستايش همراه
 به پاكى شب اوقات بعض در و ﴾39﴿ .شدن فرو از پيش

 ]قصه اين[ بشنو و ﴾40﴿ .نيز نماز عقب و را خدا كن ياد

(نزديك جاى از دهنده آواز دهد آواز روزي كه
1086F

1(. ﴿41﴾ 
 بر روز آن و تردد به غير را تند نعرة بشنوند روزي كه

 و كنيم مي زنده ما هرآيينه ﴾42﴿ .است ايشان آمدن

 روزي كه ﴾43﴿ .بازگشت است ما به سوى و ميرانيم مي
 اين شتابان آيند بيرون ايشان، سر از زمين بشكافد

 آنچه دانيم مي ما ﴾44﴿ .ما بر آسان است  برانگيختن
به  پندده پس كننده، قهر ايشان بر تو نيستى و گويند مي

 ﴾45﴿ .من عذاب وعدة از ترسد مى كه هر قرآن
 سوره ذار�ات

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 . ]وجز آن پراكنده كردني[ خاك پراكندة به بادهاى قسم
 قسم پس ﴾2﴿ .آب بار بردارندة به ابرهاي قسم پس ﴾1﴿

به  قسم پس ﴾3﴿ . به سهولت! شونده روان هاى به كشتي

(كار! كنندة تقسيم فرشتگان
1087F

 اي كه عدهو هرآيينه ﴾4﴿. )2

 جزاى هرآيينه و ﴾5﴿ .است راست به شما، شود مي كرده

 ﴾6﴿ .است بودنى اعمال
 

                                                 
 اين تصوير هست آن راكه همه در استماع ندا مساوي باشند، واالله اعلم. -1
 يعني ارزاق و بلادها را . -2
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ُبُكِ  ُّۡ� ٖلۡوَق ِ�َل ۡمُ�َّنتَلفِٖ  ٧ٱَلَّسمَاءِٓ ذَاتِ ۡ�ٱ   
  ٨ 

فكَِ 
ُ
َّ�َۡ�ٱ َلِتُصُٰونَ  ٩يؤُۡفَكُ َ�نۡهُ مَنۡ أ  ِينَ هُمۡ  ١ َّ �

رَۡم�ٖ سَاهُونَ  َيَاّنَ يوَۡمُ ٱّ�ِينِ  لُونَ  َٔ �َۡ�  ١ِ� َ�

يوَۡمَ  ١

َ�ٱ اّرِ ُ�فۡتَنُونَ  ََ� ۡمُ  ِي  ١ َّ �ٱ اَذٰ    � ۡمُ�َتَنۡتِف ْاوُقوُ   
جِۡعلُونَ  َّ�َج ِ� َ�ِقَّتُمۡلٱ َّتٰٖ وَُ�يُونٍ  ١كُنتُم بهِۦِ �سَۡتَ     

١  ِ ْ َ�ۡبلَ َ�لٰ َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ ۚۡمُهُّ�َر ۡمُهٰٮَتاَء ٓاَم َني           كَ ذِِخا
جَۡعُونَ  ١ُ�ۡسِنَِ�  َّ�ٱ َنِّم ٗ�يِلَق ْاوُنَۡلِ مَا َ�ه      ١ 

فرُِونَ  سۡحَارِ هُمۡ �سَۡتَۡغ
َ َّسلِّل ّٞقَح ۡمِهِلَٰ�ۡمَأ ِٓ�آ�لِِ  ١وَ�ٱِ�ۡ       


 

رُۡومِ  مَۡلٱح �ضِ ءَاَ�تٰٞ لّلِمُۡوقنَِِ�  ١وَ
َ وَِ�ٓ  ٢وَِ� ۡ�ٱ

ونَ  فََ� ُ�ۡبِ�ُ
َ
ۡۚ أ نفُسُِ�م

َ
ٱ ِ�لَّسمَاءِٓ رزِۡقُُ�مۡ وَمَا  ٢أ 

قّٞ مِّۡثلَ مَآ  ٢توُعَدُونَ  َنِإ ِهُّۥ َ�َ ض
�َ  �ٱ و ِءٓاَمَّسلٱ ِّب      وَرَ

َنَُّ�مۡ تنَطِقُونَ 

تٮَكَٰ حَدِيثُ ضَيفِۡ إبَِۡ�هٰيِمَ  ٢

َ
هَلۡ �

رَۡمَِ�  مُۡلٱك ۖ قَالَ سََ�مٰٞ  ٢ ْ سََ�مٰٗا ْ عَلَيۡهِ َ�قَالوُا  إذِۡ دَخَلُوا
نكَرُونَ  ُّم ٞمۡوَ لٖ سَمِٖ�  ٢ هۡلهِۦِ فَجَاءَٓ بعِِۡج

َ
ٰ أ َٓ�ِإ َغا   رَ

ُ�لُونَ  ٢
ۡأ
َ� ت

َ
ٓۥ إَِ�ۡهِمۡ قَالَ � َ�هُ َّ رَقَ ۡوجَسَ مِنۡهُمۡ  ٢ 

َ
فَأ
وهُ بغَُِ�ٍٰ� عَليِٖ�  َُّ�َ�   و ۖۡف  ََ �  � ْاوُلاَق  ۖٗةَفيِ   بَۡلتَِ  ٢ �

َ
فَأ

�ٖ فَصَ  ََّ� ِ� ۥُهُتَ� 

 تۡ وجَۡهَهَا وَقاَلَتۡ عَجُوزٌ عَقِيمٞ رۡم َّ

َكِيمُ ٱلعَۡليِمُ  ٢ َنِإ �ِكُّ�َر َلاَق هُّۥ هُوَ ۡ�ٱ     كِلٰ �ََك ْاوُلا  ٣ 
مُۡلٱۡرسَلُونَ  هَا  ُّ�َ� ۡمُ�


   بۡطَخ اَمَ� َلاَق    رسِۡلۡنَآ  ٣

ُ
آ أ َّ �ِإ ْآوُلاَ 

رّۡمَِِ�   � ٖ�ۡوَق َٰ�ِ     ٣ارَةٗ مِّن طِٖ� لُِ�سِۡلَ عَلَيۡهِمۡ حِجَ  ٣
َّوَسّمَةً عِندَ رَّ�كَِ للِمُۡۡ�ِ�َِ�   رۡجَۡنَا مَن َ�نَ  ٣ خ

َ
فَأ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ٣�يِهَا مِنَ 
(ها راه خداوند به آسمان! قسم

1088F

 باهم سخنى در شما هرآيينه ﴾7﴿ .)1

 كه هر ]قرآن از[ شود مي بازگردانيده ﴾8﴿ .هستيد دارنده اختلاف

 شد كرده لعنت ﴾9﴿ .است مصروف ]خير از الهى علم در[

                                                 
شير و شكل بره و شكل هاي مختلف دارند، مانند شكل  يعني صورت -1

 عقرب، واالله اعلم.

 فراموش اند بي خبرى در ايشان كه آنان ﴾10﴿. را! دروغگويان

 آرى! ﴾12﴿ .جزا؟ روز بود خواهد پرسند:كى مى ﴾11﴿ .اند كننده

 گوييم:  ﴾13﴿ .شود كرده عذاب آتش در ايشان را روز كه آن
 طلب شتاب را آن آنچه اين است را. خود عقوبت اين بچشيد

 .باشند ها چشمه و ها بوستان در متقيان هرآيينه ﴾14﴿ .كرديد مي

 هرآيينه ايشان، پروردگار ايشان را داد آنچه آرنده به دست ﴾15﴿

 ]كه صفت به اين[ بودند  ﴾16﴿ .نيكوكار از اين پيش بودند ايشان

 طلب ايشان سحر به وقت و ﴾17﴿ .كردندى خواب شب از اندكى
 براى بود مقرر اي حصه ايشان اموال رد و ﴾18﴿ .نمودندى آمرزش

ها  نشانه زمين در و ﴾19﴿ .تنگدست كم سؤال براى و كننده سؤال

 آيا است ها نشانه شما ذات در و ﴾20﴿ .را كنندگان يقين است

 داده وعده آنچه و شما رزق است آسمان در و ﴾21﴿ .نگيريد؟ نمى

(را شما شود مي
1089F

 زمين! و آسمان پروردگار به قسم پس ﴾22﴿ .)2
(گوييد مي سخن شما آنكه مانند است، راست خبر اين هرآيينه

1090F

3(. 
 ﴾24﴿ .ابراهيم؟ گرامىِ مهمانان خبر تو پيش است آمده آيا ﴾23﴿

 به دل و داد سلام جواب گفتند. سلام پس ابراهيم بر درآمدند چون
به  شد متوجه پس ﴾25﴿ .ناشناخته هستند گروهى ايشان گفت:
 پس ﴾26﴿ .فربه گوسالة كباب آورد پس خود، خانة اهل سوى

 پس  ﴾27﴿ .خوريد؟ نمى آيا گفت: به ايشان، آن را ساخت نزديك
 و مترس! گفتند: ترسى. ايشان از يافت خود خاطر در نخوردند چون

به  ابراهيم زن آمد پيش پس ﴾28﴿ .دانا به فرزندي دادندش بشارت
 بزايد آيا گفت: و تعجب) به (يعنى را خود روى زد طپانچه و آوازى
 پروردگار گفت همچنين گفتند: فرشتگان ﴾29﴿ .نازاييده؟! پيرزنى

 چيست پس گفت: ابراهيم  ﴾30﴿. دانا حكمت با اوست هرآيينه تو

 شديم فرستاده ما هرآيينه گفتند: ﴾31﴿ .فرستادگان؟! اى شما مقصد
 سنگوارى ايشان سر بر بفرستيم تا ﴾32﴿ .گناهكار گروهى به سوى

 براى تو پروردگار نزديك است شده كرده نشانمند ﴾33﴿ .گل از

 در بود كه را هر برآورديم پس ﴾34﴿  .اند شده بيرون حد از كه آنان

 ﴾35﴿ .مؤمنان از ديه آن

                                                 
يعني پيش از وجود خارجي، در عالم ملكوت، رزق و عقوبت و امثال  -2

 شود، واالله اعلم. آن متصور مي
گوييم، همچنين به  يعني چنانكه در گفتن خود يقين داريد كه ما البته مي -3

 اين خبر يقين بايد آورد، واالله اعلم.
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مُۡلٱسۡلمَِِ�  ناَ �يِهَا َ�ۡ�َ َ�يۡتٖ مِّنَ   ٣َ�مَا وجََۡد
ِينَ َ�َافُونَ ٱلعَۡذَ  َّ �ِّل ٗةَياَء ٓاَهيِ� اَنۡ�         رَت ِ�مَ 

َ  ٣ابَ ۡ�ٱ
رسَۡلَۡ�هُٰ إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ �سُِلَۡ�ٰنٖ 

َ
ٰ إذِۡ أ َٓ �وُم ِ�    ٣بِٖ� ُّ 

ۡو َ�ۡنُونٞ 
َ
َّ�َوَتَٰ برُِكۡنهِۦِ وَقَالَ َ�ٰحِرٌ أ  َۡ�هُٰ  ٣ خَذ

َ
فأَ

َۡ�هُٰمۡ ِ� ٱۡ�َمِّ وهَُوَ مُليِمٞ  وَِ� َ�دٍ إذِۡ  ٤وجَُنُودَهُۥ َ�نَبَذ
رسَۡلۡنَا عَ 

َ
يۡهِمُ رّلٱِ�حَ ٱلعَۡقِيمَ أ

ءٍ  ٤لَ مَا تذََرُ مِن َ�ۡ
مِيمِ  َّ لٱَك ُهۡتَلَعَج َّ�ِإ ِهۡير     لََع ۡ ت

َ
وَِ� َ�مُودَ إذِۡ �يِلَ  ٤ت

َّ�َح ْاوُعّٰ حِٖ�     مََ� ۡمُهتَ   رِۡم رَّ�هِِمۡ  ٤
َ
ْ َ�نۡ أ َ�عَتَوۡا

ٱ ُمُهۡ�َذَخل�َّعِٰقَةُ وهَُمۡ ينَظُرُونَ    
 سۡتََ�عُٰواْ َ�مَا ٱ ٤أََ

ْ مُنتَِ�ِ�نَ  وَقَوۡمَ نوُحٖ مِّن   ٤مِن �يَِاٖ� وَمَا َ�نوُا
ْ قَوۡمٗا َ�سِٰقَِ�  َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ ُۖلۡبَ  ٱَلَّسمَاءَٓ بنَيََۡ�هَٰا  ٤

َن� ٖدْيۡ�اّ لمَُوسِعُونَ  

�َِ مَ  ٤ َ�هَٰا فَنۡع �ضَ فرَۡش

َ وَۡ�ٱ
ِ َ�ۡ  ٤ٱلَۡ�هِٰدُونَ 

َّلَعَل ِۡ�َجۡوَز اَنۡقَلَخ ٍُ�مۡ وَمِن ُ�ّ       
َّكَذَرُونَ  َّ�ٱ َ�ِإ ْآوُّرِِۖ إِّ�ِ لَُ�م مِّنۡهُ نذَِيرٞ  ٤     ف

بُِّٞ�  َّ�ٱ َعَم ْاوُلَعِۡ إَِ�هًٰ  ٥      �  ۖ إِّ�ِ لَُ�م َ� ا ءَاخَرَ
بُّم ٞريِذَن ُهۡنِِّٞ�     ٥ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(انمسلمان از خانه يك غير آنجا نيافتيم پس
1091F

 و ﴾36﴿ .)1

 از ترسند مى كه آنان براى اي نشانه ديه در آن گذاشتيم

(دهنده درد عذاب
1092F

 اي نشانه موسى قصة در و ﴾37﴿ .)2

 .واضح به دليل فرعون به سوى فرستاديمش چون است،

(خود قوت همراه شد روگردان پس ﴾38﴿
1093F

 گفت: و )3

 لشكر و را او گرفتيم پس ﴾39﴿ .است ديوانه يا جادوگرى

كاري  بود كننده او و دريا در ايشان را افكنديم را، پس وا

 اي نشانه قصة عاد در و ﴾40﴿ .باشد ملامت موجب كه را

  ﴾41﴿ .منفعت بى بادى ايشان بر فرستاديم چون است

 آن را سازد مگر به وى برسد كه را چيزى هيچ نگذارد

 اي نشانه ثمود قصة در و ﴾42﴿ .پوسيده استخوان مانند

 .مدتى تا باشيد مند بهره ايشان را شد گفته ونچ است

 پس خويش، پروردگار فرمان از كشيدند سر پس ﴾43﴿

 پس ﴾44﴿ .ديدند مى ايشان و تند نعرة ايشان را گرفت در

 هلاك و ﴾45﴿ .كشنده انتقام نبودند و برخاستن نتوانستند

 بودند ايشان هرآيينه از اين پيش را نوح قوم ساختيم

 و به قوت كرديم بنا را آسمان و ﴾46﴿ .بدكار گروهى

 پس گسترانيديم، زمين را و ﴾47﴿ .تواناييم ما هرآيينه

 قسم دو آفريديم چيزى هر از و ﴾48﴿ .ايم گستراننده نيكو

(شويد پندپذير شما تا
1094F

 بگريزيد :]گويد پيغامبر[ ﴾49﴿ .)4

 ترسانندة او جانب از شما براى من هرآيينه خدا به سوى

را،  ديگر معبودى خدا با مكنيد مقرر و ﴾50﴿ .آشكارم

 .آشكارم ترسانندة او جانب از شما براى من هرآيينه

﴿51﴾ 

                                                 
 ، واالله اعلم.يعني خانة حضرت لوط -1
 يعني آثارِ آن سنگباران موجود است، واالله اعلم. -2
 يعني لشكر خود. -3
 يعني اعلي و ادني. -4
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َّ قاَلوُاْ  �ِإ ٍلوُسَّر نِّ   هِلۡبَ� نِم َنيَِّ�ٱ َ�َ� ٓا مم   

  مَ َكِلَٰ  

ۡو َ�ۡنُونٌ 
َ
 بهِۚۦ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٞ  ٥ سَاحِرٌ أ

ْ توََاصَوۡا
َ
�

َّلَوَتَ َ�نۡ  ٥طَاغُونَ   نتَ بمَِلُوٖ� 
َ
ٓ أ وَذَكّۡر  ٥هُمۡ َ�مَا
مُۡلٱؤۡمِنَِ�  رَۡىٰ تنَفَعُ  َّنِ  ٥َّنِإَ �ّٱِك

 �ٱ ُتۡقَلَخ اَم    
بُۡعدُونِ  �ِ َّ �ِإ َس�ِۡ�ٱ 

رِ�دُ مِنۡهُم مِّن رّزِۡقٖ  ٥
ُ
ٓ أ مَا

عۡطِمُونِ  ن ُ�
َ
رِ�دُ أ

ُ
ٓ أ َّزَّرلٱ َوُه ََّ�ٱ ّاقُ ذُو  ٥وَمَا     
َوُقّۡ  مَۡلٱتُِ� ل ِينَ ظَلَمُواْ ذَنوُٗ�ا مِّۡثلَ ذَنوُبِ  ٥ةِ  َّ �ِل َّنِإ 

جِۡعلُونِ  َ�بٰهِِمۡ فََ� �سَۡتَ ۡص
َ
ِينَ َ�فَرُواْ  ٥أ َّ �ِّل ٞلۡ�َوَ  

ِي يوُعَدُونَ  َّ �ٱ ُمِه    ٦مۡوَي نِ

 
ورِ  ُّطلا ُةَروُ  

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ورِ  طُۡورٖ وَ�َِ�ٰ  ١ٱَلُّط َّم ٖس َّم ّٖقَر ِنشُورٖ  ٢    ٣ 
مُۡعورِ  مَۡلٱ

 فُوعِ  ٤وَٱۡ�َيۡتِ  مَۡلٱۡر فِۡ  رِۡ  ٥ٱَلَّسق وَٱۡ�َح
جُۡورِ  مَۡلٱس ا َ�ُۥ مِن  ٧َّنِ عَذَابَ رَّ�كَِ لََ�قٰعِٞ  ٦ َّ

ٱ ُروُمَ� َمۡوَلَّسمَاءُٓ مَوۡرٗ�  ٨دَافعِٖ    بَالُ  ٩ ِ
وَ�سَُِ� ۡ�ٱ

 � �ِ�َ  فَوَۡ�لٞ  ١سَۡ�ٗ ِينَ هُمۡ ِ�  ١ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ َّ �
�ًّ  ١خَوۡضٖ يلَعَۡبُونَ  د َمّ هََج ِراَن نَ    َ�ِإ َنوّ     عَدُي َمۡ

بوُنَ  ١ َِّ� كُنتُم بهَِا تَُ�ذِّ ٱ ُراَّ�ٱ ل هِِذٰ ١ 
 
 
 
 
 
 
 

 بودند ايشان از پيش كه آنان نزديك است نيامده همچنين
 .است ديوانه يا جادوگرى فتند:گ مگر پيغامبرى، هيچ

 ؟]به آنكار[ اند آمده كرده وصيت يكديگر با آيا ﴾52﴿
 از بازكش روى پس ﴾53﴿ .اند سركش گروهى ايشان بلكه

 ده، پند و ﴾54﴿ .شده كرده ملامت تو نيستى ايشان، پس
 نيافريديم و ﴾55﴿ .را مؤمنان دهد مي سود دادن پند هرآيينه

 ﴾56﴿ .مرا بپرستند كهآن براى مگر را انس و جن
 طعام مرا كه خواهم نمي و را رزق ايشان از خواهم نمي

 خداوند دهنده رزق همون است خدا هرآيينه ﴾57﴿ .دهند
(زورآور توانايىِ

1095F

 ستم آنان راكه هرآيينه پس ﴾58﴿ .)1
 ياران نصيبه مانند عقوبت) از (يعنى است نصيه اند كرده

 ﴾59﴿ .من از كنندن طلب شتاب كه بايد ايشان، پس گذشتة
 داده وعده كه ايشان روز از آن را كافران واى پس
 ﴾60﴿ .شوند مي

 سوره طور
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾2﴿ .شده! نوشته به كتاب قسم و ﴾1﴿ .طور به كوه قسم
(گشاده كاغذ در

1096F

( معمور! به خانة قسم و ﴾3﴿ .)2
1097F

 و ﴾4﴿ .)3
(شده! برافراشته به سقف قسم

1098F

 پر به درياى قسم و ﴾5﴿ .)4
 .است بودنى تو پروردگار عذاب هرآيينه ﴾6﴿ .شده! كرده

 جنبش روزي كه ﴾8﴿ .كننده دفع هيچ را او نيست ﴾7﴿
 روان ها، كوه شود روان و ﴾9﴿ .كردنى جنبش آسمان كند

 . را! شمارندگان دروغ روز آن واى پس ﴾10﴿ .شدنى
 ﴾12﴿ .كنند مى بازى گويى بيهوده به ايشان كه آنان ﴾11﴿

 دوزخ آتش به سوى شوند كرده روان به سختى روزي كه
 دروغ را آن شما كه آتشى اين است ﴾13﴿ .كردنى روان

 ﴾14﴿ .شمريد مى
                                                 

گيرند تا در مآكل ومشرب معاونت كنند، به  يعني آدميان بنده مي -1
 خلاف خدا، واالله اعلم.

 يعني تورات يا قرآن. -2
 يعني آنكه در آسمان است. -3
 .يعني آسمان -4
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ونَ  نتُمۡ َ� ُ�ۡبِ�ُ
َ
مۡ أ

َ
ٓ أ رٌۡ َ�ذَٰا فَسِح

َ
لَوهَۡا  ١أ ۡصٱ

نَ  َّمَا ُ�ۡزَۡو �ِإ ۖۡمُ�ۡيَلَع ٌءٓاَوَس ْاوُِ�ۡصَت              � ۡوَأ ْآوُِ�ۡصٱَ

    

مَۡعلُونَ مَ  َّ�َج ِ� َ�ِقَّتُمۡلٱ َّتٰٖ وَنعَِيٖ�  ١ا كُنتُمۡ َ�     
ُّ�َر ۡمُهٰٮَقهُمۡ عَذَابَ  ١      وَ و ۡمُهُّ�َر ۡمُهٰٮَتاَء ٓاَمِب َ�            هِِكٰ

َحِيمِ  ْ هَنِٓ�  ١ۡ�ٱ ُ�وا ْ وَٱۡ�َ ۢ ُ�وُا مَۡعلُونَ  َٔ � بمَِا كُنتُمۡ َ�
َّتُِ�  ١ َّم ٖرصۡفُوفَ  ِٔ  ُُ� ٰ  ََ� َ جََّۡ�هُٰم ِ�ُورٍ  وَز  و �ٖ

َّ�ِّرُذ ۡمُهۡتَعَبَّ�ٱَو ْاوُنَماَء َنيِّتُهُم �إِيَِ�نٍٰ  ٢ِ�ٖ�           �َ
َ�َۡ�هُٰم مِّنۡ َ�مَلهِِم مِّن 

َ
� ٓ َّ�ِّرُذ ۡمِهِب اَنۡقَتَهُمۡ وَمَا    

 �َ


رۡمٱِ   
ُُّ� �ٖءَۡ   �َۡدهُٰم  ٢بمَِا كَسَبَ رهَِٞ�  � دَۡ م

َ
وَأ

َّمِّم ٖ�َۡا �شَۡتَهُونَ بَِ�كِٰهَةٖ وَ    َ�تََ�زٰعَُونَ �يِهَا  ٢
�يِمٞ 

ۡأ
وٞ �يِهَا وََ� ت َّ لۡغ � اٗسۡأَ 


 ۞وََ�طُوفُ عَلَيۡهِمۡ  ٢

َّم ٞؤُلۡؤُل ۡمُهّكۡنُونٞ      
َ
�ََك ۡمُهَّل ٞناَمۡ�     ضُۡعهُمۡ  ٢ بَۡلَ َ� �

َ
وَأ

ٰ َ�ۡعضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  َّنُك اَّنِإ ْآوُلاا َ�ۡب  ٢َ�َ   هۡلنَِا 
َ
لُ ِ�ٓ أ

ٱ َباَذَع اَنٰٮَقلَّسمُومِ  ٢مُشۡفِقَِ�      وَ و اَنۡيَلَع َُّ�ٱ َّنَ     
حَِّيمُ  ٢ ٱ َُّ�ۡلٱ َوُه ۥُهَّنِإ ۖلر      هُو  عۡدَن   لۡبَ� نِم اَّنُك ا ٢ 

مَۡعتِ رَّ�كَِ بَِ�اهنِٖ وََ� َ�ۡنُونٍ  نتَ بنِ
َ
ٓ أ فذََكّۡر َ�مَا

مۡ َ�قُولوُنَ شَ  ٢
َ
مَۡلٱنُونِ أ �َّصُ بهِۦِ رَۡ�بَ   ََ �َّ� ٞرِ ٣ 

ّ�صَِِ�  مُۡلٱَ�َ �َّصُواْ فإَِّ�ِ مَعَُ�م مِّنَ   رَت ۡلُ ٣ 
 
 
 
 
 

 
 

 

 درآييد ﴾15﴿ .نگريد؟ نمى در شما يا اين است سحر آيا
 جز شما، بر است برابر نكنيد يا كنيد صبر پس آتش به اين

 آنچه به حسب شد خواهيد داده جزا كه نيست اين
 ها نعمت و ها بوستان در متقيان هرآيينه ﴾16﴿ .كرديد مي

 داد نعمت آنكه به سبب شده خوشحال ﴾17﴿ .باشند
ايشان  نگاهداشت آنكه به سبب و ايشان پروردگار ايشان را

 و بخوريد ﴾18﴿ .دوزخ عذاب از ايشان پروردگار را

 بر زده تكيه ﴾19﴿ .كرديد مي آنچه به سبب گوارا بنوشيد
به  ايشان را كنيم كدخدا و گسترده يكديگر برابر ها تتخ

 بر و ايمان آوردند كه آنان و ﴾20﴿ .چشم گشاده حوران
 اولاد بديشان برسانيم ايمان، در ايشان اولاد رفت ايشان پى

 ايشان عمل جزاى از ايشان را نكنيم نقصان و ايشان را
 و ﴾21﴿ .باشد گرو در كرد عمل به آنچه مردى هر چيزى

 كه جنسى از گوشت و ميوه ايشان را كنيم عطا درپى ىپ
 پيالة آنجا گيرند مي يكديگر دست از ﴾22﴿ .كنند طلب

 ﴾23﴿ .بزهكارى نه و در آن باشد گويى بيهوده نه شراب.
 گويا ايشان از چند نوجوانى ايشان حوالى كنند آمدوشد و

 روى و ﴾24﴿ .اند پنهان پرده در مرواريد نوجوانان آن

 ﴾25﴿ .كنان سؤال يكديگر از بعض بر ايشان عضب آورد
 ترسان خود خانة اهل ميان در از اين پيش ما هرآيينه گفتند:
نگاه  و خدا را ما داد فراوان نعمت پس ﴾26﴿ .بوديم

از  پيش ما هرآيينه ﴾27﴿ .گرم باد عذاب از را ما داشت
 كنندة احسان اوست را، هرآيينه او كرديم مى عبادت اين

 به فضل نيستى ده. پند پس ]محمد يا[ ﴾28﴿ .مهربان

 آيا بلكه ﴾29﴿ .ديوانه نه و كاهن خود پروردگار
 او حق در كشيم مى تو انتظار شاعر است، گويند: مي

 با من هرآيينه بكشيد، انتظار بگو: ﴾30﴿ .را زمانه حوادث

 ﴾31﴿ .كشندگانم انتظار از شما
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 ۚٓ حَۡ�مُٰهُم بَِ�ذَٰ�
َ
مُۡأرهُُمۡ أ


مۡ ت

َ
مۡ هُمۡ قَوۡمٞ طَاغُونَ  أ

َ
مۡ  ٣أ

َ
أ

َّ يؤُۡمِنُونَ  � لَب  ۚۥُ   قََ� َنوُلوُوَّ�    ْ ِ�دَِيثٖ  ٣ق توُا
ۡ�
فَلۡيَ

ْ َ�دِٰ�ِ�َ  ْ مِنۡ َ�ۡ�ِ  ٣ مِّۡثلهِۦِٓ إنِ َ�نوُا مۡ خُلقُِوا
َ
أ

مۡ هُمُ ٱلَۡ�ٰلقُِونَ 
َ
ءٍ أ ٱ ْاوُقَلَخ ۡمَلَّسَ�َٰ�تِٰ  ٣َ�ۡ    




 َّ � لَب ضَۚ 
�َ  مۡ عِندَهُمۡ خَزَآ�نُِ رَّ�كَِ  ٣ يوُقنُِونَ �ٱ

َ
أ

َصُمۡيۜطِۡرُونَ  ٱ ُمُه ۡمَل  

َّلُس ۡمُهَل ۡمَمٞ �سَۡتَمِعُونَ �يِهِ�  ٣    




بُّم ٖنَٰ�ۡلُسِ� مُهُعِمَتۡسُم ِتۡأَيۡلٍَِ�           

مۡ َ�ُ ٱۡ�ََ�تُٰ  ٣

َ
أ

مۡ �َۡ�  ٣وَلَُ�مُ ٱۡ�َنُونَ 
َ
َم نِّم مُهَ�ّ  َٔ أ   �ٗرۡجَأ ۡمُهُ 


  رَۡغٖ� 

ۡثُّقَلُونَ  مۡ عِندَهُمُ ٱلغَۡيۡبُ َ�هُمۡ يَۡ�تُبُونَ  ٤
َ
مۡ  ٤أ

َ
أ

مَۡلٱكِيدُونَ  ِينَ َ�فَرُواْ هُمُ  َّ ٗ�ۖ �ٱَف ۡيَك َنود    مۡ  ٤د�ِرُ
َ
أ
ُِ�ونَ  َّمَ� َِّ�ٱ َنَٰ�ۡبُس ۚا ��ۡ         َّ�ٱ ُۡ�َ� ٌهَٰ�ِإ ۡمُ        ٤ 

ٱ َنِّم اٗفۡسِك ْاۡولَّسمَاءِٓ          ْ سَحَابٞ  رَي ن سَاقطِٗا َ�قُولوُا
كُومٞ  ۡر ِي �يِهِ  ٤َّ َّ �ٱ ُمُهَمۡوَي ْاوُقَٰ�ُي ّٰ          �ََح ۡمُهۡر   ذَ

عَۡقُونَ  ِ� َ�نۡهُمۡ كَيدُۡهُمۡ شَۡ�  ٤يصُ ا وََ�  ٔٗ يوَۡمَ َ� ُ�ۡغ
ونَ  ِينَ ظَلَمُواْ عَذَابٗا دُونَ َ�لٰكَِ  ٤هُمۡ ينَُ�ُ َّ �ِل َّ 

 َ�َ�ۡ
َ
َّنِ�ٰ أ   لَمُونَ َ� ِ�ۡ ِ�ُۡ�مِ  ٤هُمۡ َ� َ�ۡع وَۡصٱ

دِۡم رَّ�كَِ حَِ� َ�قُومُ  ۖ وسََبّحِۡ ِ�َ ۡ�يُننَِا
َ
َنِإَف َكِّ�َكَّ بأِ  

جُُّ�ٱ ومِ  ٤  رٰ  �ۡد� ُهۡحِّبَسَف ِلَّۡ�ٱ َنِم       ٤ 
 
 
 
 
 
 
 

 ايشان يا ايشان، هاى عقل عقيده به اين فرمايد مي آيا
 بسته بر كه گويند مي ياآ ﴾32﴿ .اند؟ سركش گروهى

 بايد پس ﴾33﴿ .آرند نمى ايمان بلكه را؟ نى! قرآن است

 آيا ﴾34﴿ .هستند راستگو اگر اين، مانند سخنى بيارند
 خود ايشان يا آفريننده به غير اند شده آفريده ايشان

 زمين و ها آسمان اند آفريده ايشان آيا ﴾35﴿ .آفريدگارند؟

 ايشان نزديك آيا ﴾36﴿ .دكنن نمي باور ايشان بلكه را؟
 .دست؟ چيره ايشانند يا تو است پروردگار هاى خزانه

 كرده صعود بر آن كه هست نردبانى ايشان را آيا ﴾37﴿
 .را ظاهر دليل ايشان شنوندة بيارد كه بايد پس شوند؟ مي
 .پسران؟ را شما و شوند پيدا دختران را خدا آيا ﴾38﴿

 پس رسالت، بر دىمز ايشان از كنى مي سؤال آيا ﴾39﴿

 ايشان نزديك آيا ﴾40﴿ اند؟ شده گرانبار غرامت از ايشان

 آيا ﴾41﴿ .نويسند؟ مى ايشان پس است، غيب علم
 ضرر در ايشانند كافران پس بدانديشى؟ خواهند مي

 هست معبودى ايشان را آيا ﴾42﴿ .شده گرفتار بدانديشى
 مقرر شريك از آنكه خداي راست پاكى بجز خدا؟

 افتاده، آسمان از را پاره يك ببينند اگر و ﴾43﴿ .كنند مى

 بگذار پس ﴾44﴿ .نشسته هم بر است ابرى اين گويند:
 در آن كه خود به آن روز كنند ملاقات آنكه تا ايشان را

 ايشان از نكند دفع روزي كه ﴾45﴿ .شوند كرده بيهوش

 ﴾46﴿ .شوند داده نصرت ايشان نه و را چيزى ايشان مكر
 اكثر ليكن و اين غير است عذابى را تمكارانس هرآيينه و

 حكم به انتظار كن صبر و ﴾47﴿ .دانند نمي ايشان
 به پاكى و مايى چشم حضور تو هرآيينه خود پروردگار،

بر  به صبح كه وقتى خود پروردگار ستايش با كن ياد
 را خدا يادكن به پاكى شب اوقات بعض و ﴾48﴿ .خيزى

 ﴾49﴿ .نيز ها ستاره شدن غايب عقب و
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َ�ا ُةَروُۡج   مِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مِ إذَِا هَوَىٰ  َّلَض اَ صَاحِبُُ�مۡ وَمَا غَوَىٰ  ١َ�ٱۡج 
ٰٓىَوَهۡ  ٢   ٱ ِنَع ُقِطنَي اَمل     َّ وَۡ�ٞ يوَُ�ٰ  ٣ �ِإ َوُه ۡنِ  
َّلَمَهُۥ شَدِيدُ ٱلۡقُوَىٰ  ٤ �ٖ فَٱسۡتَوَىٰ  ٥ َّ رِ م وُ ٦ 
ٰ وهَُ  َ�ۡ

َ فُقِ ۡ�ٱ
ُ َّ�َدَتَ� اَنٰ  ٧وَ بٱِ�ۡ    د َّم فََ�نَ قاَبَ  ٨

 ٰ�َ ۡد
َ
ۡو أ

َ
ۡوَ�ٰ  ٩قَوسَۡۡ�ِ أ

َ
ٰ إَِ�ٰ َ�دِۡبهۦِ مَآ أ َٓ�ۡو

 مَا  ١أََ
ٰٓىَأَر اَم ُداَؤُفۡ 


      ٱ َبَذَل   ٰ مَا يرََىٰ  ١ َ�تَُ�رُٰونهَُۥ َ�َ

َ
أ

رَۡىٰ  ١ خ
ُ
مُۡلٱنتََ�ٰ  ١وَلَقَۡد رءََاهُ نزَۡلَةً أ رَةِ  عِندَ سِۡد

ٰٓى  ١  وۡأَمۡ  ٱ ُةّل نََج ا  رَةَ مَا  ١هََدن ۡد إذِۡ َ�ۡغَ� لٱسِّ
 ٰ�َ ىٰ مِنۡ  ١مَا زَاغَ ٱۡ�ََ�ُ وَمَا طََ�ٰ  ١َ�ۡغ

َ
لَقَۡد رَأ

ٰٓىَۡ�ُكۡ    ٱ ِهِّ�َر ِتٰل      َّزُعۡىٰ  ١�اَ ٱَل و َتَّٰ�لٱ   مُُتۡ� رءََ
َ
 ١ف

�ٱ َةٰوَنَمَاِّ�ةََ    ٰٓى    رۡخُ
  نَ�ٰ  ٢�

ُ كَرُ وََ�ُ ۡ�ٱ َّ �ٱ ُمُ�َلَ 



ٰٓىَ�ِض ٞةَمۡسِق اٗذِإ َكۡلِ  ٢         مَۡاءٓٞ  ٢ س
َ
ٓ أ َّ �ِإ َِ� ۡنِ   

َّ�ٱ َلَزنَأ ٓاَُّ بهَِا مِن  

    م ءََو ۡمُتنَأ ٓاَهو�ُؤٓاَبا م


    مُُتۡيَّ 

ن
َ َّنَّظلٱ َّ�ِإ َنو وَمَا َ�هۡوَى ۡ�ٱ   عِبَّتَُ نِإ �ٍنَٰ� ي   فُسُۖ 

ٰٓىَدُهۡ    ٱ ُمِهِّ�َّر نِّل      م  مُهَءٓاَج ۡد    �َ�ٰنِ مَا  ٢لَق مۡ لِۡ�ِ
َ
أ

َّ�َمَٰ  وَ�ٰ  ٢
ُ َّم نِّم مَ�لَكٖ  ٢َّلِلَهِ ٱ�خِرَةُ وَۡ�ٱ    و

ِ� شََ�عَٰتُهُمۡ شَۡ�  ٱ ِلَّسَ�َٰ�تِٰ َ� ُ�ۡغ دِۡع  ًٔ  َّ مِنۢ َ� �ِإ 
َّ�ٱ َنَذۡأَي نَُ لمَِن �شََاءُٓ 





 ٰ َٓ�ۡرَ� ٢ 
 
 
 
 

 

 سوره �م
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 يار اين نشد گمراه ﴾1﴿. فروافتد! چون به ستاره قسم
(شما

1099F

 از گويد نمي سخن و ﴾2﴿ .را راه نكرد غلط و )1
 او به سوى كه وحى مگر قرآن نيست ﴾3﴿ .نفس خواهش
 با بسيار هفرشت را او است آموخته ﴾4﴿ .شود مي فرستاده

ستاد راست پس حسن. صاحب  ﴾5﴿ .تقوفرشته آن ا. 
 و شد نزديك باز ﴾7﴿ .بود آسمان بلند به كنارة او و ﴾6﴿

 تر نزديك يا كمان دو به مسافت رسيد پس ﴾8﴿ .آمد فرود
 آنچه خدا بندة به سوى رسانيد پيغام پس ﴾9﴿ .از آن
 آنچه در پيغامبر دل نكرد داخل دروغ ﴾10﴿ . رسانيد
 در پيغامبر با كنيد مي گفتگو شما آيا ﴾11﴿ .كرد معاينه
 ]را فرشته اين[ بود ديده هرآيينه و ﴾12﴿ .بيند مى آنچه
 نزديك ﴾14﴿ .المنتهى سدرة نزديك ﴾13﴿ ديگر يكبار

 وقتى ]ديد را فرشته[ ﴾15﴿ .آرامگاه بهشت است سدره آن
(پوشيده مى آنچه را سدره پوشيد مى كه

1100F

 كجروى ﴾16﴿ .)2
 هرآيينه ﴾17﴿ .ننمود تجاوز مقصد از و برپيغام چشم نكرد

 ﴾18﴿ خود پروردگار بزرگ هاى نشانه بعض كرد معاينه
 سيومى منات، و ﴾19﴿ .را؟ عزّى و را لات ديديد آيا

 دختر؟! را خدا و باشد فرزند را شما آيا ﴾20﴿ .را؟ ]قدر بي[
 ﴾22﴿ .باشد انصاف بى قسمت آنگاه قسمت اين ﴾21﴿

 و شما آن را ايد كرده مقرر كه چند ىها نام مگر اين نيست
 هيچ آن ثبوت بر خدا است نياورده فرود و شما پدرانِ
 كه چيزي را و را فاسد وهم مگر كنند نمي پيروى دليلى.

 از ايشان را است آمده هرآيينه و نفس كند مي خواهش
 را آدمى سر استمي آيا ﴾23﴿ .هدايت ايشان پروردگار

 و جهان آن راست خداى پس ﴾24﴿ .كند؟ مى آرزو آنچه
 نفع كه ها آسمان در اند فرشته بسيار و ﴾25﴿ .جهان اين

 دستورى از آنكه بعد مگر را چيزى ايشان شفاعت كند نمى
 ﴾26﴿ .خواهد كه هر براى شود رضامند و خداى دهد

                                                 
 .ني محمديع -1
يعني وقتي كه انوار الهي از هر جانب سدره را احاطه كرد و اين در شب معراج  -2

 بود، واالله اعلم.
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ٰ�كَِةَ  َٓ �َمۡ ٱ َنوُّمَسُيَل ِةَرِخ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي َ� َنيَِّ�ٱ ّل            
مِۡيَةَ  نَ�ٰ  �سَ

ُ َتَي نِإ �ٍ�ۡلِع ۡنِمّبعُِونَ  ٢ۡ�ٱ  ۦِهِب مُهَل اَم    
ِ� مِنَ  َّنَّظلٱ َّن� َّۖنَّظلٱ َ� ُ�ۡغ      قِّ شَۡ�   َ  ٢ا  ٔٗ ۡ�ٱ

 َّ �ِإ ۡدِرُي ۡمَل     و اَنِرۡكِذ نَع ّٰ
    وَت نَّم نَع ۡضِرۡعَََ�     




يَا  ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ     َّ�َر َّنِإ �ِمكَ َ�لٰكَِ مَۡبلغَُهُم مِّنَ ٱلعِۡ  ٢�   
عۡلَمُ بمَِنِ 

َ
َّلَض نَمِب ُمَلۡعَأ َوُ عَن سَبيِلهِۦِ وهَُوَ أ    


 

�ضِ  ٣ٱهۡتَدَىٰ 
َ ٱ ِ� اَم َِِّ�لَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ      

 ٰ َٓ�َأ َنيَِّ�ٱ َيِزۡجَ

     ِينَ ـُٔ  َّ �ٱ َيِزۡجَ�    و ْاوُلِمَع اَمِب ْا     


ُسَۡ�  ْ بٱِ�ۡ حۡسَنُوا

َ
ِي ٣أ َّ ثمِۡ � �رَِ ٱۡ�ِ ٰ َٓ�َك َنو   بِنَتَۡ� َ  

 ٰ ِ� هُوَ وَٱلۡفََ� فِرَة مَۡلٱۡغ َّ�َر َّنِإ ۚكَ َ�سِٰعُ     مََمَّللٱ َّ�ِإ  
َّنِجَأ ۡمُتنَأ ۡذ� ِةٞ 





  ض

�َ  �ٱ َنِّم مُ�  

َ أَش�َأ ۡذِإ ۡمُ�ِب ُمَلۡعَ


    




عۡلَ 
َ
ۡۖ هُوَ أ نفُسَُ�م

َ
ْ أ وٓا ُّ�َزُت    ۖۡمُ�ِتٰ �َف   �َّمُأ ِنو


  طُُ�  مُ 
 ٰ َٓ�َّ�ٱ ِنَم   َّ�َوَت يَِّ�ٱ َتۡيٰ  ٣   رَءَ

َ
طَۡيٰ قَليِٗ�  ٣ف �

َ
وَأ

ٓىَٰ   ۡ�َأد

 ٰٓى  ٣   رَي َوُهَ� ِبۡيَغۡ     ٱ ُمۡلِعل ۥُهَدنِعَ 


مۡ  ٣

َ
أ

 بمَِا ِ� صُحُفِ مُوَ�ٰ 
ۡأ
َّبَنُي ۡمَ  ِي  ٣ َّ �ٱ َميِهَٰ�ۡب 

 ٰ خۡ  ٣َ�ّٓ
ُ
ٞ وزِۡرَ أ  تزَِرُ وَازرَِة

َّ َّل نَأيۡسَ  ٣رَىٰ َ�



َّ مَا سََ�ٰ  �ِإ ِنَٰ  � �ِۡ�ِ
 يَهُۥ سَوۡفَ يرَُىٰ  ٣ َّنَأ سَۡع


  ٤ 
 ٰ�َ ۡو

َ َزَاءَٓ ۡ�ٱ مُۡلٱنتََ�ٰ  ٤َّمُ ُ�ۡزَٮهُٰ ۡ�ٱ َّنَأ إَِ�ٰ رَّ�كَِ 



بَۡ�يٰ  ٤
َ
ضۡحَكَ وَ�

َ
َنَ�هُّۥ هُوَ أ


مَاتَ  ٤

َ
َنَ�هُّۥ هُوَ أ




حۡيَا 
َ
 ٤وَأ
 
 
 
 
 

 كنند مي مسمى را آخرت دارند نمى باور كه آنان رآيينهه
به  ايشان را نيست و ﴾27﴿ دختران. به نام را فرشتگان

 را وهم مگر كنند نمي پيروى دانش هيچ مقدمه، اين ثبوت
 .را چيزى حقيقت شناخت از دهد نمي نفع وهم هرآيينه و

 ياد از شد گردان روى كسي كه از كن اعراض پس ﴾28﴿
 ﴾29﴿ .را جهانى اين زندگانى مگر نكرد طلب و ما كردن

(دانش روى از ايشان نهايت است  اين
1101F

 پروردگار هرآيينه .)1
 كه به هر دانا اوست و را خدا راه كرد غلط كه داناست تو

 و هاست آسمان در آنچه راست خداى و ﴾30﴿ .يافت راه
 كه را آنان دهد جزا كار عاقبت است زمين در آنچه

 دهد جزا و نمودند عمل آنچه به حسب ،كردند بدكارى
 ﴾31﴿ .نيك به خصلت كردند نيكوكارى كه را آنان
 ها حيايى بي و گناهان كباير از كنند مي پرهيزگارى كه آنان

 آمرزش بسيار تو پروردگار هرآيينه صغيره، گناهان سواى
 از را شما كرد پيدا كه وقتى شما به احوال اوست دانا است.
 خويش. مادران شكم در بوديد بچه شما كه وقتى و زمين
به كسي  داناتر است خدا را. خويشتن مكنيد ستايش پس
 كه را كسى ديدى آيا ﴾32﴿. كرد پرهيزگارى كه

 دل سخت و مال از اندكى داد و ﴾33﴿ .شد؟ گردان روى
 هر او گويا پس غيب؟ علم اوست نزديك آيا ﴾34﴿ .شد
 به آنچه نشد ادهد خبر آيا ﴾35﴿ .بيند مى به چشم را چيز
 .بود؟ كه وفادار ابراهيم و ﴾36﴿ موسى؟ هاي صحيفه در
 بردارنده هيچ داشت بر نخواهد ]آنكه مضمونش[  ﴾37﴿

 مگر را آدمى نرسد آنكه و ﴾38﴿ .را ديگرى گناه بار
 خواهد آدمى ديده سعى آنكه و ﴾39﴿ .كرد عمل آنچه

 جزاي سعى، آن به حسب شد خواهد داده باز ﴾40﴿ .شد
 .بازگشت تو است پروردگار به سوى آنكه و ﴾41﴿ .مامت

 او آنكه و ﴾43﴿ .گريانيد و خندانيد او آنكه و ﴾42﴿
 ﴾44﴿.كرده زنده او و رانيدمي

                                                 
 يعني اين است نهايت علمِ ايشان. -1
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نَ�ٰ 
ُ كَرَ وَۡ�ٱ َّ �ٱ ِۡ�َجۡوَّزلٱ      لََخ ۥُهَّنقَ 


 فَةٍ  ٤ ۡطُّ� نِ

 ٰ�َ رَۡىٰ  ٤إذَِا ُ�ۡم خ
ُ ةَ ۡ�ٱ

َ
أۡ ٱ ِهۡيَلَع ّلَنّش  

َ
َنَ�هُّۥ  ٤ أَن




 ٰ�َ�ۡ
َ
ۡ�َ�ٰ وَأ

َ
رَۡعىٰ  ٤هُوَ أ  ُّبَر َوُه لٱشِّ   ۥُهّ 

َ
 ٤َ�ن

وَ�ٰ 
ُ هۡلَكَ َ�دًا ۡ�ٱ

َ
ٓۥ أ َنَ�هُّ


 ٥  ٰ�َۡ�

َ
� ٓ ْ َ�مَا  ٥وََ�مُودَا

طَۡ�ٰ 
َ
ظۡلَمَ وَأ

َ
ْ هُمۡ أ َّهُمۡ َ�نوُا �ِإ ُۖلۡبَ� نِّم ٖحوُن َمۡوَق      ٥ 

هۡوَىٰ 
َ
مُۡلٱؤۡتفَكَِةَ أ َّشَغَٮهَٰا  ٥وَ  َّ�َغ اَٰ   يِّ  ٥

َ
فَبأِ

ٰ  ٥ءَاَ�ءِٓ رَّ�كَِ َ�تَمَارَىٰ  َٓ�وُ
  �ٱ ِرُذُّ�ٱ َنِّم ٞريِذَن اَذٰ        

زفَِتِ ٱ�زفَِةُ  ٥
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِم اَهَل َسۡيَِ َ�شِفَةٌ  ٥أ    
جَۡعبُونَ  ٥ َدِيثِ َ� فَمِنۡ َ�ذَٰا ۡ�ٱ

َ
حَكُونَ وََ�  ٥أ وَتۡض

نتُمۡ َ�ٰمِدُونَ  ٦نَ َ�ۡبكُو
َ
 � � ٦وَأ

بُۡدُواْ۩   ٦وَٱ�
 
 
 

 سُورَةُ القَمَرِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّقَش�ٱ ٱلۡقَمَرُ   و ُةَعاَّسلٱ ِت     َ �َ ْ ءَايةَٗ  ١َۡ� ا �ن يرََۡو
سۡتَمِرّٞ  ُّم ٞرۡحِس ْاوُلوُقَ�         و ْاوُضِر     ْ  ٢عُ َّذَ�بوُا  َّ�ٱبَعُوٓاْ  

سۡتَقِرّٞ  ُّم ٖرۡمَأ ُُّ�َو ۚۡمُهَءٓاَوۡه 

        


وَلَقَۡد جَاءَٓهُم مِّنَ  ٣

دَۡجَرٌ  �بَاءِٓ مَا �يِهِ مُز
َ نِ  ٤ۡ�ٱ ۖ َ�مَا ُ�ۡغ مَۡ� َ�لٰغَِةٞ حِك

ُّن ٖءَۡ� َٰ�ِإ ِعاَّ�ٱ ُعۡدَي َمۡوَي ۘۡمُهۡنَ� َّلَوَُ�رٍ  ٥�ُّذُرُ               
٦ 
 
 
 
 

 نطفه از ﴾45﴿ .ماده را و نر قسم دو دآفري خدا آنكه و
 است لازم خدا بر آنكه و ﴾46﴿ .رحم در شده ريخته چون

 و ساخت توانگر او آنكه و ﴾47﴿ .ديگر كردن پيدا آن
 ستارة پروردگار همونست آنكه و ﴾48﴿ .داد سرمايه
 .را نخستين عاد ساخت هلاك او آنكه و ﴾49﴿ .شعرى

 باقى را كس يچه را. پس ثمود كرده هلاك و ﴾50﴿
 از اين، پيش را نوح قوم كرد هلاك و ﴾51﴿ .نگذاشت

 و ﴾52﴿ .تر گذشته حد از و ستمكارتر بودند ايشان هرآيينه
 وى بر پوشانيد پس ﴾53﴿ .افكند زمين بر را مؤتفكه شهر

(پوشانيد آنچه
1102F

 هاى نعمت از يك كدام از پس ﴾54﴿ .)1
 اين ﴾55﴿ .كنى؟ مي شبهه آدمى! اى خود، پروردگار

 .پيشين ترسانندگان جنس از است اي ترساننده پيغامبر
 خدا، سواى را او نيست ﴾57﴿ .قيامت آمد نزديك ﴾56﴿

 .كنيد؟ مي تعجب سخن از اين آيا ﴾58﴿ .كننده ظاهر هيچ
 بازى شما و ﴾60﴿ . گرييد! نمى و نماييد مى خنده و ﴾59﴿

 پرستش و را خدا كنيد سجده پس ﴾61﴿ .هستيد كننده
  ﴾62﴿ .دنمايي

 سوره قرم
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(ماه بشكافت و قيامت آمد نزديك
1103F

 ]كافران[ اگر و ﴾1﴿ .)2
 .قوى سحري است گويند: و كنند اعراض اي، نشانه ببينند

 هر و كردند خود خواهش پيروىِ و شمردند دروغ و ﴾2﴿
 آمده هرآيينه و ﴾3﴿ .است گرفته قرار خود وقت در چيز

 آمده و ﴾4﴿ .است پند در آن آنچه خبرها از شانبدي است
 ﴾5﴿ .ها ترسانيدن دهد نمى فايده پس تمام. دانش است
به  خواننده بخواند روزي كه آن ايشان از كن اعراض پس

 ﴾6﴿ .نيايش ناخوش، چيزى سوى

                                                 
 يعني سنگباران كرد. -1
معجزه طلب  اشارت است به آن قصه كه كافران از حضرت پيغامبر -2

ت، يكي بر كوه ابوقبيس و كردند. خداي تعالي ماه را دو قطعه ساخ
.ديگر بر كوهي قيقعان، واالله اعلم 
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َّهُمۡ 
�
َ �َك ِثاَ   ۡجَد

  �ٱ َنِم َنوُجُرۡ     � ۡمُهُرَٰ�ۡبَ� اًعَّش  

   

نتَِ�ٞ  ُّم ٞدا   َّ�ٱ َ�ِإ َ�ِعِطۡهّاعِ� َ�قُولُ  ٧رَ    
َّذَكبتَۡ َ�ۡبلهَُمۡ قَوۡمُ  ٨ٱلَۡ�فٰرُِونَ َ�ذَٰا يوَۡمٌ عَِ�ٞ 

َّذَكَف ٖحوُبوُاْ َ�دَۡبناَ وَقَالوُاْ َ�ۡنُونٞ وَٱزدُۡجِرَ   فدَََ�  ٩
لُوبٞ فَٱنتَِ�ۡ  ّ�ِ مَۡغ

َ
ٓۥ � َ�َّهُ ١  ٓ ٱ َبَٰ�ۡبَلَّسمَاءِٓ  َ�فَتَحۡنَا 




 ٓ نۡهَمِرٖ بمَِا ُّم ٖ مَۡلٱاءُٓ  ١  �ََ �ضَ ُ�يُونٗا فَٱ�ۡ
َ ناَ ۡ�ٱ ۡر َّ جَف

رۡمٖ قۡد قدُِرَ 
َ
ٰ أ ٓ لَۡ�حٰٖ وَدُُ�ٖ  ١ََ

َ
ٰ ذَاتِ � وََ�َلَۡ�هُٰ َ�َ

ۡ�يُننَِا جَزَاءٓٗ لمَِّن َ�نَ ُ�فرَِ  ١
َ
وَلَقَد  ١َ�رِۡي بأِ

َّدُّم نِم ۡلكرِٖ     هََ� ٗةَياَء ٓاَهَٰ       � فكََيفَۡ َ�نَ  ١ ۡ�َر
رِۡ َ�هَلۡ  ١عَذَاِ� وَنذُُرِ 

ناَ ٱلۡقُۡرءَانَ لِّ�ِك َّ�َ� ۡدَقَلۡ   
َّدُّم نكرِٖ  َّذَبتَۡ َ�دٞ فكََيفَۡ َ�نَ عَذَاِ� وَنذُُرِ  ١

� ِ� يوَۡمِ َ�ۡسٖ  ١ ٗ�َ رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ رِ�حٗا َ�ۡ
َ
ٓ أ ا َّ �ِ
سۡتَمِرّٖ  َ�ٱ ُعِ�َّ  ١ُّ نقَعِرٖ  ُّم ٖلۡ

  � ُزا   جۡعَأ ۡمُهّ

 

َ
�ََك�  َ

ناَ  ٢فكََيفَۡ َ�نَ عَذَاِ� وَنذُُرِ  ٢ َّ�َ� ۡدَقَلۡ   
َّدُّم نِم ۡلكرِٖ     هََ� ِرۡكِّ�ِل َناَءۡرُقۡ

    َّذَبتَۡ َ�مُودُ  ٢
ُّ�ٱِذُرِ  ٓ إذِٗا  ٢ ا َّ �ِإ ٓۥُهُعِبَّتَّن اٗدِحَٰ� ا         َّنِّم �ٗ   

َ
�َ � َ� ْآوُلا  

رُۡ عَلَيۡهِ مِنۢ بيَۡننَِا  ٢ِ� ضََ�لٰٖ وسَُعُرٍ َّ  ءُلِۡ�َ �ّٱِك
َ
أ

 ٞ�ِ
َ
َّذَك َوُه ۡلَابٌ أ    َّذَكۡابُ  ٢ ٱ ِنَّم اٗدَغ َنوُمَلۡعل       يَ

 ُ�ِ
َ َل ٗةَنۡتِف ِةَقاَّ�ٱ ْاوُلِسۡرُم اَّهُّمۡ فَٱرۡتقَِۡبهُمۡ  ٢ ۡ�ٱ      

طَۡصٱِ�ۡ   ٢وَ
 قبور، از روز آن برآيند ايشان، چشم بر باشد شده ظاهر
 آن به سوى كنان شتاب ﴾7﴿ .اند پراكنده ملخ ايشان گويا

 دروغ ﴾8﴿ .دشوار روزيست اين گويند كافران: خواننده.
 ما بندة داشتند دروغ پس نوح، قوم ايشان از پيش شمردند

 ﴾9﴿ .گفته درشت سخن او با و است ديوانه و گفتند: را
 مغلوب من كه ودخ پروردگار به جناب كرد دعا پس

 درهاى بگشاديم پس ﴾10﴿ .بكش انتقام پس ام شده

 از كردم روان و ﴾11﴿ .ريزنده بسيار به آب را آسمان
 كارى بنابر جانب هر از آب شد جمع پس ها، چشمه زمين

(بود شده مقدر كه
1104F

 كشتى بر را نوح كردم سوار و ﴾12﴿ .)1

 مچش به حضور رفت مي ﴾13﴿ .خها مي و ها تخته خداوند
(را او بودند نداشته باور كسي كه براى انتقام به جهت ما

1105F

2(. 
 آيا پس اي نشانه را عقوبت اين گذاشتيم هرآيينه و ﴾14﴿

 من عقوبت بود چگونه پس ﴾15﴿ .است؟ پندپذيرنده هيچ

 قرآن كرديم آسان هرآيينه و ﴾16﴿ .من؟ هاى ترسانيدن و

  ﴾17﴿ .است؟ پذيرنده پند هيچ آيا پس گيرند. پند تا را
و  من عذاب بود چگونه پس عاد. قوم شمردند دروغ

 ايشان بر فرستاديم ما هرآيينه ﴾18﴿ .من؟ هاى ترسانيدن

 كند مي بر ﴾19﴿ .سخت به غايت شوم روز در را تند باد
 بيخ از خرماي درخت هاى تنه ايشان گويا را مردمان
 و من عقوبت بود چگونه پس ﴾20﴿ .اند بركنده

 را قرآن  كرده آسان هرآيينه و ﴾21﴿ .من؟ هاى ترسانيدن
  ﴾22﴿ .است؟ اي پندپذيرنده هيچ آيا پس گيرند. پند تا

 پس گفتند: ﴾23﴿ .را ترسانندگان ثمود قوم شمردند دروغ
 ما هرآيينه كنيم؟ پيروى خويش قوم از را آدمى يك آيا

 كرده نازل آيا ﴾24﴿ .باشيم ديوانگى و گمراهى در آنگاه
 دروغگويى او بلكه ]!نى[ ما؟ ميان از وحى وى بر شد

 كيست فردا دانست خواهند ﴾25﴿ .است خودپسند
 ماده فرستاد خواهيم هرآيينه ﴾26﴿. خودپسند دروغگوى

 منتظر صالح! اى را، پس ايشان آزمايشى، به جهت را شتر
 ﴾27﴿ .گير پيش صبر و باش ايشان

 

                                                 
 يعني هلاك قوم او. -1
 يعني براي انتقام خصومت كنان. -2
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 ۖۡ مَۡ� بيَۡنَهُم مَۡلٱاءَٓ قسِ َّنَأ ۡمُهۡئِّبَن 

    ُّۡ� ٖبِۡ� ُّتََ�ٞ      ٢ 

ْ صَاحِبَهُمۡ َ�تَعَاَ�ٰ َ�عَقَرَ  ا فكََيفَۡ َ�نَ  ٢َ�نَادَۡو
رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمۡ صَيۡحَةٗ َ�حِٰدَةٗ  ٣عَذَاِ� وَنذُُرِ 

َ
ٓ أ ا َّ �ِ

مُۡلٱحۡتَظِرِ  ْ كَهَشِيمِ  ناَ ٱلۡقُۡرءَانَ  ٣فََ�نوُا َّ�َ� ۡدَقَلۡ   
ُّم نِم ۡلَهَ� ِرۡكِّ�ِ    

  كرِٖ  ُّ�ٱِب ِۢطوُل ُمۡوَق ۡتَبَّذُرِ  ٣َّ      
ّيَۡ�هُٰم  ٣ ََّ�  �ٖطوُل َلاَء َّٓ�ِإ اًبِصاَح ۡمِهۡيَلَع اَنۡلَسۡرَأ ٓاّ        


 
مَۡعةٗ مِّنۡ عِندِناَۚ كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي مَن شَكَرَ  ٣�سَِحَرٖ  �ّ

ُّ�ٱِب ْاۡوَراَمَتَ� اَنَتَشۡطَ� مُهَرَذنَأ ۡدَقَلذُرِ  ٣
        


   وَلقََۡد  ٣

ْ عَذَاِ� َ�ٰ  ۡ�يُنَهُمۡ فَذُوقُوا
َ
ٓ أ وَدُوهُ عَن ضَيۡفِهۦِ َ�طَمَسۡنَا

سۡتَقِرّٞ  ٣وَنذُُرِ  ُّم ٞباَذَع ًة      رۡ�ُب مُهَحّ  بََص ۡد   ٣لَقَ
رِۡ  ٣فذَُوقُواْ عَذَاِ� وَنذُُرِ 

ناَ ٱلۡقُۡرءَانَ لِّ�ِك َّ�َ� ۡدَقَلۡ   
َّدُّم نِم ۡلكرِٖ    ُّ�ٱ َنۡوَعۡرِف َلاَء َءٓاَذُرُ  وَلَقَۡد  ٤هَ      ٤ 

َّذَبوُاْ � قۡتَدِرٍ  ُّم ٖز�ِزَع َذۡخَأ ۡمُهٰ  

    �ۡذَخ

 أََف اَهُِّ� اَنِتٰ    ٤ 
 �ِ ٞ مۡ لَُ�م برََاءَٓة

َ
ٰ�ُِ�مۡ أ َٓ ْوُأ ۡنِّم ٞۡ�َخ ۡمُ�ُراَّفُ��


        




ُ�رِ  نتَِ�ٞ  ٤لُّز ُّم ٞعيَِ� ُنَۡ� َنوُلوُقَ� ۡمَ        

 سَيُهۡزَمُ  ٤

برَُ  ُّ�ٱ َنوُّلَوُ�َو ُعۡمَۡ      ٱ ِلَلَّساعَةُ مَوعِۡدُهُمۡ  ٤
ُّرَمَأ 


  و ٰ   �ۡدَأ ُةَعاَّسلٱ


   رۡجمَِِ� ِ� ضََ�لٰٖ  ٤ مُۡلٱ َّنِ 

ٰ وجُُوههِِمۡ ذُوقُواْ  ٤وسَُعُرٖ  َ�ٱ ِ� َنواّرِ َ�َ   بَحۡسُ� َمۡوَ  
َّسَ سَقَرَ  ٤  ِ ءٍ خَلقََۡ�هُٰ ب ۡ�َ ّ  ٤قَدَرٖ َُ� اَّن

 به هر ايشان، ميان در است مقسوم آب كه ايشان را كن خبردار
 يار دادند آواز پس ﴾28﴿ شود حاضر آب از اي حصه يك

 پس ﴾29﴿ ساخت مجروح و كرد درازى دست را، پس خود

 ما هرآيينه ﴾30﴿ من؟ هاى ترسانيدن و من عقوبت بود چگونه

(حظيرة مانند شدند پس نعره، يك ايشان بر فرستاديم
1106F

 هم در )1

 هرآيينه و ﴾31﴿ باشد كرده بنا آن را سازند حظيره كه شكسته
 پند هيچ آيا پس گيرند. پند آنكه براى را قرآن ساختيم آسان

 ترسانندگان لوط قوم شمردند دروغى ﴾32﴿ .هست؟ گيرنده

 اهل مگر سنگبار، باد ايشان بر فرستاديم ما هرآيينه ﴾33﴿ .را

به   ﴾34﴿ .سحر وقت ايشان را تيمساخ خلاص كه لوط خانة
 كه كه را هر دهيم مي جزا همچنين خويش. نزديك از مهربانى

 ايشان را بود ترسانيده لوط هرآيينه و ﴾35﴿ .كرد شكرگزارى

 و ﴾36﴿ .ها ترسانيدن در آن كردند مكابره ما، پس عقوبت از
 او، مهمانان حفظ از را لوط دهند غفلت تا گفتند سخن هرآيينه

 مرا عذاب بچشيد :]گفتيم پس[ايشان را.  چشم كرديم حوم پس

 يك ايشان را كرد غارت هرآيينه و ﴾37﴿ .مرا هاي ترسانيدن و

 عذاب بچشيد :]گفتيم پس[ ﴾38﴿ .گيرنده جاى عقوبتى پگاه

 قرآن ساختيم آسان هرآيينه و ﴾39﴿ .مرا هاي ترسانيدن و مرا

 ﴾40﴿ .است؟ هپندگيرند هيچ آيا پس پندگيرند. آنكه براى را

 ﴾41﴿ .را ترسانندگان فرعون خويشاوندان آمدند هرآيينه و
ايشان  گرفتيم در پس آنها. همة را، ما هاى نشانه شمردند دروغى

 اى[ شما كافران آيا  ﴾42﴿ .قوى غالب گرفتن در مانند را
 است خلاصى حكم را شما يا ها جماعت از اين بهتراند ]قريش

 انتقام جماعتى ما گويند: مي آيا ﴾43﴿ .پيشين؟ هاى كتاب در

 و را جماعت اين شد خواهد داده شكست ﴾44﴿ .ايم؟ كننده

 است ايشان گاه وعده قيامت بلكه ﴾45﴿ .پشت ايشان بگردانند

 در گناهكاران هرآيينه ﴾46﴿ .است تر تلخ و تر سخت قيامت و

 شود كشيده روزي كه ]كن ياد[  ﴾47﴿ .جهالتند و گمراهى
 دست بچشيد :]گوييم[ ايشان. روى بر دوزخ در را ايشان

به  كرديم پيدا را چيز هر ما هرآيينه ﴾48﴿ .را دوزخ رسانيدن

 ﴾49﴿ .مقررّ اندازة

                                                 
هاي خشك و خار براي  مترجم گويد: حظيره، احاطه است كه از شاخ -1

گردد. خداي  گوسفند بنا كنند و آن به مرور زمان پايمال مواشي مي
 تشبيه داد.تعالي به آن پايمال شده 
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�ۡم بٱِۡ�ََ�ِ  َّ َ�حِٰدَةٞ َ� �ِإ ٓاَنُرۡمَأ ٓاَم  

  هۡلكَۡنَآ  ٥

َ
وَلَقَۡد أ

َّدُّم نِم ۡلكرِٖ    هََ� ۡمُ�َعاَيۡش  

ءٖ َ�عَلُ  ٥ ۡ�َ ُُّ� وهُ ِ� 

ُ�رِ  سۡتَطَرٌ  ٥ لُّز ُّم ٖ�ِبَ�    و ٖ�ِغَص ُُّ�     َّتُمۡقَِ�  ٥  ٱ َّنل
َّ�َج ِتٰٖ وََ�هَرٖ   قٍ عِندَ مَليِكٖ  ٥ عَۡدِ صِۡد ِ� مَق

ۢرِدَتۡقِّ    ٥  

 
حَّۡ  لا ُةَروُر  َ�نٰ

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

حََّۡ�نُٰ  َّلَمَ ٱلۡقُۡرءَانَ  ١لر �َ�ٰنَ  ٢  ٣خَلَقَ ٱۡ�ِ
َّلَمَهُ ٱۡ�َيَانَ  بَۡانٖ  ٤ سُ وَٱلۡقَمَرُ ِ�ُس  ٥لَّشۡم

جُۡدَانِ  ٱَلَّشجَرُ �سَ و ُمۡجَّ�ٱ  ٱَلَّسمَاءَٓ رََ�عَهَا  ٦
مِۡلٱَ�انَ  مِۡلٱَ�انِ  ٧وَوَضَعَ  غَۡطوۡاْ ِ�  �َ َّ �يِمُواْ  ٨َ�

َ
وَأ

ْ ٱ وا طِۡ وََ� ُ�ِۡ�ُ ۡلٱوَزۡنَ بٱِلۡقِس مِۡلَ�انَ  �ضَ  ٩
َ وَۡ�ٱ

ناَمِ 
َ
َ�ٱخّۡلُ ذَاتُ  ١وَضَعَهَا لِۡ� و ٞةَهِكَٰ� اَهيِ    
مَۡامِ  �

َ ۡ�حَانُ  ١ۡ�ٱ َّ ٱَلر و ِفۡصَعۡ  ٱ وُذ ُّبَۡ�ٱل   ١ 
باَنِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
�َ�ٰنَ  ١ فَبأِ خَلَقَ ٱۡ�ِ

َّخَفۡلٱَك ٖلَٰ�ۡلَص نِارِ      ١  ٓ َا َّم نِم ّارجِٖ وخََلَقَ ۡ�ٱ
َن نِّاّرٖ  باَنِ  ١ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
 ١فَبأِ

 
 
 
 
 
 

(چشم گردانيدن مانند كلمه، يك مگر ما حكم نيست و
1107F

1(. 

 آيا را، پس شما امثال ساختيم هلاك هرآيينه و ﴾50﴿

 اند كرده كه چيزى هر و ﴾51﴿. هست؟ اي پندگيرنده هيچ

 بزرگ و خوُرد هر و ﴾52﴿ .لنامة اعما در است مكتوب

(است شده نوشته
1108F

 در پرهيزگاران هرآيينه ﴾53﴿ .)2

 در متقيان هرآيينه ﴾54﴿ .باشند ها چشمه و ها بوستان

 ﴾55﴿ .توانا پادشاه نزديك باشند راستى مجلس
 

 سوره ر�ن
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾3﴿. را آدمى آفريد ﴾2﴿ .را قرآن آموخت ﴾1﴿ .خدا

 مقرر به حساب ماه و آفتاب ﴾4﴿ .گفتن سخن ختشآمو و

 و و ﴾6﴿ .كنند مى سجده درخت و گياه و ﴾5﴿ .روند مي

مقصد [  ﴾7﴿ .را ترازو آورد فرود و برافراخت را آسمان

 راست و ﴾8﴿ .ترازو در نكنيد تجاوز حد از ]آنكه به

 را زمين و ﴾9﴿ ترازو در مكنيد نقصان و به انصاف سنجيد

 و است ميوه زمين آن در ﴾10﴿ .دميانآ براى گسترد

 در آن[ و  ﴾11﴿ .ها غلاف خداوند است خرما درختان
(خوشبويي است گل و است بزررگ خداوند دانة ]زمين

1109F

3(. 
 خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾12﴿

(شمريد؟! مى دروغ
1110F

 گل از را آدمى آفريد ﴾13﴿ .)4

 شعلة از را جن آفريد و ﴾14﴿ .شده سفال مانند خشك

 پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾15﴿ .آتش

 ﴾16﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش

                                                 
 يعني در سرعت وجود مراد آسان بودن است. -1
 يعني در لوح محفوظ. -2
مترجم گويد: اشاره به آن است كه برگ حبوب غازيه، علف دواب  -3

 شود، پس اين علاوة نعمت است. ايشان مي
 جن و انس. -4
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رۡغَِ�ۡ�ِ  مَۡلٱ
 ُّبَر   و ِۡ�َ�ِۡ�َمۡ    ٱ ُّبل يِّ ءَاَ�ءِٓ  ١

َ
فَبأِ

باَنِ  رَۡۡ�نِ يلَۡتَقِيَانِ  ١رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ  ١مَرَجَ ٱۡ�َح
َّ َ�غۡبِيَانِ  � ٞخَزۡرَب اَمُهَنۡيَ     يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا  ٢

َ
فَبأِ

باَنِ  مَۡلٱۡرجَانُ  ٢تَُ�ذِّ لۡؤُُ وَ ٱ اَمُهۡنِم ُجُرۡلُّلؤ      ٢ 
باَنِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
َوَارِ  ٢فَبأِ وََ�ُ ۡ�ٱ

مُۡلٱنَ�  عَۡ�مِٰ  َٔ 
َ رِۡ كَٱ�ۡ يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٢اتُ ِ� ٱۡ�َح

َ
فَبأِ

باَنِ  ّ مَنۡ عَلَيۡهَا فاَنٖ  ٢رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ وََ��َۡبٰ  ٢ُُ
رَۡامِ  ك ََ�لِٰ وَٱۡ�ِ يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٢وجَۡهُ رَّ�كَِ ذُو ۡ�ٱ

َ
فَبأِ

باَنِ  ٱ ِ� نَملَّسَ�َٰ�تِٰ  َٔ �َۡ�  ٢رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ    ۥُهُ 
نٖ 

ۡأ
ّ يوٍَۡ� هُوَ ِ� شَ َُ� ضِ� 

�َ  يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٢�ٱ
َ
فَبأِ

�ٱ َهُّيَ� ۡمُ�َل َقََّ�نِ  ٣باَنِ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ 

   غُُرۡف نَ

باَنِ  ٣ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ
َ
نِّ  ٣فَبأِ ِ

�َۡعَ ۡ�ٱ َ�مَٰ
طَۡارِ  �

َ
ْ مِنۡ أ ن تنَفُذُوا

َ
تُمۡ أ �سِ إنِِ ٱسۡتَطَۡع وَٱۡ�ِ

َّ �سُِلَۡ�نٰٖ  �ِإ َنوُذُفنَت      � ْۚاوُذُفنٱَف ِ     ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس   

باَنِ فَ  ٣ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ
َ
يۡرسَلُ  ٣بأِ

انِ  َن نِّم اّرٖ وَُ�اَسٞ فََ� تنَتَِ�َ    ظاَوُش اَمُكۡيَلَ      ٣ 
باَنِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
َّقَش�ٱ اَذِإَتِ  ٣فَبأِ 

دَۡةٗ كَٱّ�ِهَانِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٣ لَّسمَاءُٓ فََ�نتَۡ وَر
َ
فَبأِ

 ِ باَنِ رَّ� َّ �ُۡ�  ٣ُ�مَا تَُ�ذِّ � ٖذِ�َمۡوَيَ   ٓۦ  َٔ  لُ عَن ذَ�بهِِ
باَنِ  ٣إِ�سٞ وََ� جَانّٓٞ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
فَبأِ

٤ 
 

 
 
 

(است مغرب دو پروردگار و است مشرق دو پروردگار
1111F

1(. 
 دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾17﴿

 .شوند جمع به هم تا را دريا دو ذاشتگ ﴾18﴿ .شمرديد؟! مى
 تعدى ديگرى بر يكى كه است  حجابى دو هر اين ميان ﴾19﴿

 پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾20﴿ .كند نمي
 مرواريد دريا دو از اين آيد  ﴾21﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش

 پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾22﴿ .مرجان و
 هاى كشتي خداي راست ﴾23﴿. ريد؟!شم مى دروغ خويش

 از را يك كدام پس ﴾24﴿ .ها كوه مانند دريا در شونده روان
 كه هر ﴾25﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت
 پروردگار روى ماند باقى و ﴾26﴿ .شوند فانى زمين بر هست

 از را يك كدام پس ﴾27﴿ .انعام و بزرگى خداوند تو،
 سؤال ﴾28﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت

 خدا روزى هر است.  زمين و ها آسمان در كه هر خدا از كند مي
(است حالتى در

1112F

 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾29﴿ .)2
 شده فارغ همه از ﴾30﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار

 را يك كدام پس ﴾31﴿ . انس! و جن اى شويم متوجه به شما
 اى ﴾32﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش ردگارپرو هاى نعمت از

 هاى كناره از رويد بيرون كه توانيد مى اگر انس! و جن قوم
(به قوتى مگر رفت نخواهيد رويد بيرون پس زمين، و آسمان

1113F

3(. 
 دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾33﴿

 آتش از اي شعله شما بر شد خواهد فرستاده ﴾34﴿ .شمريد؟! مى
 از را يك كدام پس ﴾35﴿ .كرد نتوانيد مقابله پس نيز دود و

 پس ﴾36﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت
 .سرخ اديم مانند سرخ گل مثل شود آسمان، پس بشگافد چون

 دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾37﴿
 خود گناه از نشود كرده سؤال روز آن پس ﴾38﴿. شمريد؟! مى

 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾39﴿ .جنىّ نه و آدمى هيچ
 ﴾40﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار

                                                 
يعني در زمستان، آفتاب مشرق و مغرب ديگر دارد و در تابستان،   -1

 ديگر. مشرق و مغرب
 يعني تنعيم يا تعذيب، اسعاد يا اشقا، احيا يا اماتت، واالله اعلم. -2
 يعني و آن قوت كجا است؟ -3
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َ�ٱِب ُذَخۡؤُيَ� ۡمُهَٰ�يِسِ� َنوُمِرۡجُمَّۡ�ِٰ�               ٱ ُفل  رۡ عُ
قدَۡامِ 

َ باَنِ  ٤وَۡ�ٱ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ
َ
 ٤فَبأِ

بُ بهَِ  َِّ� يَُ�ذِّ ٱ ُمّل هََج ۦنَ هِِذٰ رِۡجمُونَ  مُۡلٱ  ٤ا 
يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٤َ�طُوفُونَ بيَۡنَهَا وََ�ۡ�َ َ�ِيٍ� ءَانٖ 

َ
فَبأِ

باَنِ  وَلمَِنۡ خَافَ مَقَامَ رَّ�هِۦِ  ٤رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ
َّنَتَانِ  باَنِ  ٤ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
ذَوَاتآَ  ٤فَبأِ

ۡ�نَانٖ 
َ
يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ِ�ُ  ٤أ

َ
باَنِ فَبأِ �يِهِمَا  ٤ مَا تَُ�ذِّ

باَنِ  ٥َ�يۡنَانِ َ�رَِۡ�انِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ
َ
 فَبأِ

ِ َ�كِٰهَةٖ زَۡوجَانِ  ٥
يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٥�يِهِمَا مِن ُ�ّ

َ
فَبأِ

باَنِ  َّتُِ�  ٥ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ ٰ فرُُ� َ�طَآ�نُِهَا  ِٔ َ�َ �َ
قٖ� وجََ  َّنَتَۡ�ِ دَانٖ مِنۡ إسِۡتَۡ�َ  �ٱ َ يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٥ 

َ
فَبأِ

باَنِ  ٱ ُتَٰ�ِصَٰ� َّنِهيلَّطۡرفِ لمَۡ  ٥رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ    
َّنُهۡثِمۡطَ إِ�سٞ َ�ۡبلهَُمۡ وََ� جَانّٓٞ   يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٥

َ
فَبأِ

باَنِ  مَۡلٱۡرجَانُ  ٥ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ َّنُهّ ٱۡ�اَقُوتُ وَ
َ
��َ

يِّ  ٥
َ
باَنِ  فَبأِ هَلۡ جَزَاءُٓ  ٥ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َّ ٱۡ�ِحَۡ�ٰنُ  �ِإ ِنَٰ�ۡحِۡ�  
يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا  ٦

َ
فَبأِ

باَنِ  َّنَج اَمِهِنوُد نِمتَانِ  ٦تَُ�ذِّ     يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٦
َ
فَبأِ

باَنِ  َّمٓاَهۡدُتَانِ  ٦رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ    يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٦
َ
فَبأِ

باَنِ رَ  اخَتَانِ  ٦ ّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ َّ ضَن ِناَنۡيَ� اَمِهيِ    ٦ 
باَنِ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
 ٦فَبأِ

 موى شود گرفته خود، پس بقيافة گناهكاران شوند شناخته
 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾41﴿ نيز ها پاي و پيشانى

 آن اين است ﴾42﴿شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار
 ﴾43﴿ گناهكاران آن را بودند شمرده دروغ كه دوزخ

 جوشنده گرم آب ميان و آتش آن ميان كنند آمدوشد

 خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾44﴿

 از است ترسيده كه را كسى ﴾45﴿. شمريد؟! مى دروغ
 .باشد بوستان دو خويش پروردگار به حضور ايستادن

 خويش پروردگار اىه نعمت از را يك كدام پس ﴾46﴿
 شاخها خداوند بوستان دو  ﴾47﴿ .شمريد؟! مى دروغ
 پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾48﴿ .بسيار

 دو بوستان دو در آن ﴾49﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش
 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾50﴿ .روند مي چشمه

 دو آن در ﴾51﴿ .شمريد؟! مي دروغ خويش پروردگار
 را يك كدام پس﴾ 52﴿  .باشد قسم دو ميوه هر از بوستان

﴾ 53﴿ .شمريد؟! مي دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از

 و باشد لك حرير از آن استر كه هايي فرش بر زده تكيه
(بود نزديك بوستان، دو آن ميوة

1114F

 يك كدام پس ﴾54﴿ .)1
 .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را
 چشم، اندازنده فرو باشند ورانح ها كوشك در آن ﴾55﴿

 نه و ايشان از پيش آدمى هيچ به آنها است نكرده جماع
 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾56﴿ .جنّى هيچ

 آن گويا ﴾57﴿. شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار
 از را يك كدام پس ﴾58﴿ .مرجانند و قوت يا حوران
 ﴾59﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت

 كدام پس ﴾60﴿ .بسيار انعام مگر نيكوكارى جزاى يستن
 .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك

 .ديگر باشند بوستان، دو بوستان دو اين به جز و ﴾61﴿
 خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾62﴿

 غايت از كه سبز بوستان دو  ﴾63﴿ .شمريد؟! مى دروغ
 از را يك كدام پس ﴾64﴿ .زنند مي به سياهى سبزى
در  ﴾65﴿ .شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت

 كدام پس ﴾66﴿ .باشند جوشنده چشمة دو بوستان دو آن
. شمريد؟! مى دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك

﴿67﴾ 

                                                 
 يعني به سهولت توان گرفت. -1
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َّمُرانٞ   و ٞلۡ   �َ و ٞةَهِكَٰ� اَمِهيِ    يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا  ٦
َ
فَبأِ

باَنِ تُ�َ  يِّ ءَاَ�ءِٓ  ٧َّنِهيِ خَيَۡ�تٌٰ حِسَانٞ  ٦ذِّ
َ
فَبأِ

باَنِ  يَِامِ  ٧ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ َّم ٞروُقۡصُوَ�تٰٞ ِ� ۡ�ٱ 
باَنِ  ٧ يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
َّنُهۡثِمۡطَ� ۡمَ  ٧فَبأِ    

يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَ  ٧إِ�سٞ َ�ۡبلهَُمۡ وََ� جَانّٓٞ 
َ
ا فَبأِ

باَنِ  َّتُِ�  ٧تَُ�ذِّ ٰ رَفرَۡفٍ خُۡ�ٖ وََ�ۡبقَرِيٍّ  ِٔ َ�َ �َ
باَنِ  ٧حِسَانٖ  يِّ ءَاَ�ءِٓ رَّ�ُِ�مَا تَُ�ذِّ

َ
تََ�رَٰكَ  ٧فَبأِ

رَۡامِ  ك ََ�لِٰ وَٱۡ�ِ  ٧ٱسۡمُ رَّ�كَِ ذيِ ۡ�ٱ
 
 

 

 سُورَةُ الوَاقعَِةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ۡلٱوَاقعَِةُ إذَِا وَ�َ  عَۡتهَِا َ�ذبِةٌَ  ١عَتِ   ٢لَيۡسَ لوَِ�
َّر ٞةافعَِةٌ   ضِفاَ ا  ٣  �ضُ رجَّٗ

َ َّسُ�تِ  ٤َّجُر اَذِتِ ۡ�ٱ 
ا  بَالُ �سَّٗ ِ

�بَثّٗا  ٥ۡ�ٱ ُّم ٗءٓاَبَه ۡتَن     زَۡ�جٰٗا  ٦َ�
َ
وَُ�نتُمۡ أ

مَۡلٱيمَۡ  ٧ثََ�ثَٰةٗ  َ�ٰبُ  ۡص
َ
مَۡلٱيمَۡنَةِ مَآ أ َ�ٰبُ  ۡص

َ
 ٨نَةِ فَأ

مَۡلٱ�ۡ  َ�ٰبُ  ۡص
َ
مَۡلٱ�ۡ  َٔ وَأ َ�ٰبُ  ۡص

َ
ٓ أ  ٩مَةِ  َٔ مَةِ مَا

ٱ َنوُقِبَّٰ�لٱل�َّٰبقُِونَ    ُ�ونَ  ١ َّ رَقُمۡ  ٱ َكِ�َٰٓ�ْول  

١  �ِ

َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ   لَِ�  ١َ� َّ
وَ  �ٱ َنِّم ٞةَّل   وَقَليِلٞ مِّنَ  ١

َّم ٖروضُۡونةَٖ  ١ ٱ�خِرِ�نَ   ُُ� ٰ   َتّّ  ١ََ َ� عَلَيۡهَا  ِِٔ� 
 ١مُتََ�بٰلَِِ� 

 
 
 
 

 ﴾68﴿ .باشند انار و خرما درختان و ميوه بوستان دو در آن

 دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس
 با برگزيدة زنان ها كوشك آن در ﴾69﴿ .شمريد؟! مي

 هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾70﴿ .باشند جمال
 حوران ﴾71﴿ .يد؟!شمر مي دروغ خويش پروردگار
 از را يك كدام پس ﴾72﴿ .ها خيمه در شده نگاهداشته

 ﴾73﴿ .شمريد؟! مي دروغ خويش پروردگار هاى نعمت

 نه و ايشان از پيش آدمى هيچ به آنها است نكرده جماع
 پروردگار هاى نعمت از را يك كدام پس ﴾74﴿ .جنّى هيچ

 بر باشند زده تكيه ﴾75﴿ .شمريد؟! مي دروغ خويش
 را يك كدام پس ﴾76﴿ .نيك هاى بساط و سبز هاي الشب

 ﴾77﴿ .شمريد؟! مي دروغ خويش پروردگار هاى نعمت از

 .انعام و بزرگى خداوند تو پروردگار نام است بركت با
﴿78﴾ 

 سوره واقعه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 بودن وقت نيست ﴾1﴿ .قيامت شود متحقق كه آنگاه ]كن ياد[
(روغگويندهد نفس هيچ آن

1115F

 جماعتى است كننده پست  ﴾2﴿ .)1
 شود جنبانيده كه آنگاه ﴾3﴿ .را اي طايفه است كننده بلند و را

 ها را كوه شود كرده ريزه ريزه و ﴾4﴿ .سخت جنبانيدن را زمين
 ﴾6﴿ .پراكنده غبار مانند شود پس ﴾5﴿. بسيار كردن ريزه ريزه

 دارند لحا چه سعادت! اهل پس  ﴾7﴿ .قسم سه شما شويد و
 اهل دارند حال چه شقاوت! اهل و ﴾8﴿ .سعادت؟ اهل

 .روندگان پيش ايشانند خود روندگان! پيش و ﴾9﴿ .شقاوت؟
 در ﴾11﴿ .كردگان نزديك روندگان، ايشانند پيش آن ﴾10﴿

 از بسيارند جمعى سابقان، ﴾12﴿ .باشند نعمت هاى بوستان
(پيشينيان

1116F

(پسينيان از اند اندكى و ﴾13﴿ .)2
1117F

 هاى تخت بر ﴾14﴿ .)3
 يكديگر روى روبه آن بر زده تكيه ﴾15﴿ .باشند نشسته زربافته

 ﴾16﴿ .شده
                                                 

 يعني همه مسلمان شوند كفر و افترا آنجا نباشد. -1
 يعني از امم سابقه. -2
 يعني از امت محمديه. -3
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ونَ  َّ�َُّ� ٞنَٰ�ۡلِو ۡمِهۡيُ    لََع ُفوُط  ۡ�وَابٖ  ١
َ
بأِ

َّم نِّم ٖسۡأَ�عِ�ٖ   

   و َق�ِراَبَ�


 َّدَصُي ّعُونَ َ�نۡهَا  ١  

و ١وََ� يُ�فُِونَ  َّ�َخَتَ� اَّمُ      ّم ٖةَهِكٰ   وََ�ۡمِ  ٢ نَ َ�
َّمِّم ٖۡ�َا �شَۡتَهُونَ    ِٕوُلۡؤُّ  ٢وحَُورٌ ِ�ٞ�  ٢

  لٱ ِلَٰ�ۡمل  

أَ

مَۡلٱكۡنُونِ  مَۡعلوُنَ  ٢ �َ ْ ۢ بمَِا َ�نوُا َ�  ٢جَزَاءَٓ
�يِمًا 

ۡأ
وٗ� وََ� ت مَۡعُونَ �يِهَا لۡغ َّ �يِٗ� سََ�مٰٗا  ٢�سَ �ِ

ٓ  ٢سََ�مٰٗا  َ�بُٰ ٱۡ�َمِِ� مَا ۡص
َ
َ�بُٰ ٱۡ�َمِِ�  وَأ ۡص

َ
 ٢أ

َّ� ٖرۡدِس ِضُۡوٖ�    َّم ٖحۡلَطنضُوٖ�  ٢  دُۡمو�ٖ  ٢ َّم ّٖلِظ
  

َّم ٖءٓاَمسۡكُوبٖ  ٣   َّ  ٣وََ�كِٰهَةٖ كَثَِ��ٖ  ٣

نُوعَةٖ  طُۡوعَةٖ وََ� مَۡم فُوعَةٍ  ٣ مَق َّم ٖشُرُفۡر  آ  ٣ َّ �ِ
َّنُهٰ إِ�شَاءٓٗ  

�ۡأَش�َ



َنُهَٰ�ۡلَعّ  ٣     بَۡ�ارًا جَ

َ
عُرًُ�ا  ٣ �

ترَۡابٗا 
َ
َ�بِٰ ٱۡ�َمِِ�  ٣� ۡص

َ
لَِ�  ٣ّ�ِ َّ

وَ  �ٱ َنِّم ٞةَّل   ٣ 
َّلُثةٞ مِّنَ ٱ�خِرِ�نَ  مَالِ مَآ  ٤ َ�ٰبُ لٱشِّ ۡص

َ
وَأ

مَالِ  َ�بُٰ لٱشِّ ۡص
َ
وَظِلّٖ مِّن  ٤ِ� سَمُوٖ� وََ�ِيٖ�  ٤أ

ْ َ�ۡبلَ  ٤ٍ� َّ باَرِٖ� وََ� كَرِ� ٤َ�مُۡوٖ�  َّهُمۡ َ�نوُا �ِ
 �َِ�َ نِثِ ٱلعَۡظِيمِ  ٤َ�لٰكَِ مُ�ۡ وُِّ�ُي ْاوُنَ�نَ َ�َ ۡ�ٱ    

َنِءَأ اًمٰاّ  ٤

    �ِع و اٗبا   رُت اَّنُ�َو اَنۡتِم اَذِ�َأ َنوُلوُ      


    �َق  ْاوُن �َ

لوُنَ  ٤لمََعُۡبوثوُنَ  َّ
وَ  �ٱ اَنُؤٓاَباَء  

وَ
لِ  ٤ َّ

وَ  �ٱ َّنِإ ۡل   �َ
لُوٖ�  ٤وَٱ�خِرِ�نَ  َّم ٖ�ۡوَي ِتَٰ�يِم َٰ�ِإ َنوُعوُمۡجَمَۡع           

٥ 
 
 
 
 
 
 

 با ﴾17﴿ .جاويد نوجوانان ايشان بر كنند مي شد و آمد
 درد نه ﴾18﴿ .جارى شراب از ها پياله و ها ابريق و آبخورها

 .شوند هوش بي نه و شراب از آن را ايشان شود داده سر
 اختيار كه جنس هر از ميوه با ندكن رفت و آمد و ﴾19﴿

 پسند كه جنس هر از مرغان گوشت با و ﴾20﴿ .كنند
 ﴾22﴿ .چشم گشاده حوران راست ايشان و ﴾21﴿ .كنند
به  دهيم پاداش ﴾23﴿ .شده كرده پوشيده مرواريد مانند

 سخن بهشت در نشنوند ﴾24﴿ .كردند مي آنچه حسب
 اين بشنوند ليكن ﴾25﴿ .باشد گناه كه حرفى نه و بيهوده
 سعادت! اهل و ﴾26﴿ .گويد مي سلام يكى هر كه سخن

 كنُارِ درختانِ در ﴾27﴿ .سعادت؟ اهل دارند حال چه
 و ﴾29﴿ .آن ثمرة تو بر تو موز درختان و ﴾28﴿ .خار بي
 ميوة در و ﴾31﴿ شده. ريخته آب ﴾30﴿ .دراز ساية در

 ﴾33﴿ .شود كرده منع از آن نه و رسد پايان نه ﴾32﴿ بسيار

 حوران آفريديم ما هرآيينه ﴾34﴿ .شده برافراشته هاى فرش
 .دوشيزه ايشان را ساختيم پس ﴾35﴿ .آفريدن نوع يك را
(شوهران نزديك شونده محبوب ﴾36﴿

1118F

، هم عمر با )1
 جماعتى ﴾38﴿ .اصحاب يمين براى ﴾37﴿ .يكديگر
 .پسينيان از بسيارند جماعتى و ﴾39﴿ .پيشينيان از بسيارند

 ﴾41﴿ شقاوت؟ اهل دارند حال چه شقاوت! اهل و ﴾40﴿
 .سياه دود ساية در و ﴾42﴿ .باشند گرم آب و گرم باد در
 هرآيينه ﴾44﴿ .بود عزتّ با نه و باشد خنك نه كه ﴾43﴿

 مداومت و ﴾45﴿ .به نازپرورده از اين پيش بودند ايشان
 و ﴾46﴿ .شرك) (يعنى بزرگ گناه بر كردند مي
 چند استخوانى و شويم خاك و يمبمير چون آيا گفتند: مى

 ما نخستين پدران يا ﴾47﴿. شويم؟ برانگيخته ما آيا باشيم،
 .پسينيان و پيشينيان هرآيينه بگو:  ﴾48﴿ .شوند؟ برانگيخته

 ﴾50﴿ .مقرّر روز ميعاد در شوند كرده جمع ﴾49﴿

                                                 
 يعني به فنج ودلال. -1
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بوُنَ  مُۡلٱكَذِّ ُّلآَّضلٱ اَهُّ�َ� ۡمُ�َّنِإ ونَ   

   ن �ِ�وُنَ مِ  ٥

ُّقَز نِّم ٖروٖ�       ٥ونَ مِنۡهَا ٱۡ�طُُونَ  ُٔ َ�مَا�ِ  ٥جَ
َمِيمِ  فََ�ٰرُِ�ونَ ُ�ۡبَ  ٥فََ�ٰرُِ�ونَ عَلَيۡهِ مِنَ ۡ�ٱ

ۡلٱهِيمِ  َ�ۡنُ خَلقََۡ�ُٰ�مۡ  ٥َ�ذَٰا نزُُلهُُمۡ يوَۡمَ ٱّ�ِينِ  ٥
قوُنَ  َۡ� تصَُدِّ نُونَ  ٥فَلَو َّم مُتۡ�َءا ُ�ۡم    رَفَ


ن ٥

َ
تُمۡ ءَأ

مۡ َ�ۡنُ ٱلَۡ�ٰلقُِونَ 
َ
ٓۥ أ َّدَق ُنَۡرۡناَ بيَۡنَُ�مُ  ٥َ�ۡلقُُونهَُ 

بُۡو�َِ�  مَۡلٱوۡتَ وَمَا َ�ۡنُ بمَِس لَ  ٦ بَُّ� نَأ َٰٓدِّ 

  
لَمُونَ  مَۡ�لَُٰ�مۡ وَننُشِئَُ�مۡ ِ� مَا َ� َ�ۡع

َ
وَلَقَۡد  ٦أ

َكَذَت ّ   �ۡوَلَف َٰ�وُ 
  �ٱ َة


َ أۡشَّنلٱ  مُُتۡمِل  تُم  ٦رُونَ  فرََءَ�ۡ

َ
أ

ا َ�رُۡثوُنَ  رٰعُِونَ  ٦ َّ َّ ٱ ُنَۡ� ۡمَأ ٓۥُهَنوُعَرۡزَت ۡمُتنَأَل�  

    


٦ 

َّكَفَ� ۡمُتۡلَظَ� اٗمَٰ�ُح ُهَٰ�ۡلَعهُونَ            ََ� ُءٓاَشَ� ۡوَ      َنِاّ  ٦
رَۡغمُونَ  مَۡلٱاءَٓ  ٦بلَۡ َ�ۡنُ َ�رُۡمُوونَ  ٦لمَُ تُمُ  فرََءَ�ۡ

َ
أ

 ُ� َ ِي ��ۡ َّ مۡ َ�ۡنُ  ٦ونَ �
َ
مُۡلٱزۡنِ أ ُمُوهُ مِنَ  نزَ�ۡ

َ
نتُمۡ أ

َ
ءَأ

مُۡلٱ�لِوُنَ  ٦  �َۡ جَاجٗا فَلَو
ُ
لوَۡ �شََاءُٓ جَعَلَۡ�هُٰ أ

َِّ� توُرُونَ  ٧�شَۡكُرُونَ  ٱ َراَّ�ٱ ل مُُتۡ� رَءَ
َ
نتُمۡ  ٧ف

َ
ءَأ

مُۡلٱنِ�  مۡ َ�ۡنُ 
َ
ٓ أ ُ�مۡ شَجَرََ�هَا

ۡ�
�شَ

َ
َ�ۡنُ  ٧ونَ  ُٔ أ

فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ  ٧لَۡ�هَٰا تذَۡكرَِةٗ وَمََ�عٰٗا لّلِمُۡقۡوِ�نَ جَعَ 
جُُّ�ٱ ِعِقَٰ�َمِب ُمِسۡقُأ ٓومِ  ٧رَّ�كَِ ٱلعَۡظِيمِ      


    ٧�َف

لمَُونَ عَظِيمٌ  َّل ٞمَسَقَلوۡ َ�ۡع   ٧ۥُهَّ 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾51﴿. شمارندگان! دروغ گمراهانِ شما اى هرآيينه باز
 خواهيد پر پس ﴾52﴿ .زقّوم هاى ختدر از خورد خواهيد

 آن بر آشاميد خواهيد پس ﴾53﴿ .را ها شكم از آن كرد
 مانند آشاميد خواهيد پس ﴾54﴿ .گرم آب از طعام

 ايشان، مهمانى اين است ﴾55﴿ .مستسقى شتران آشاميدن
 باور چرا را، پس شما آفريديم ما ﴾56﴿ .جزا روز
 آنچه بينيد مى آيا ﴾57﴿ . را) اعاده (يعنى كنيد؟ نمى
(زنان؟ رحم در ريزيد مي

1119F

 آن را آفريند مى شما آيا ﴾58﴿. )1
(ايم؟ آفريننده ما يا

1120F

 شما ميان در ايم كرده معين ما ﴾59﴿. )2
 از آنكه ﴾60﴿ .شده عاجز كرده ما نيستيم و را مرگ
 در را شما بيافرينيم و شما مانند قوى آريم شما عوض
 آفرينش ايد دانسته نههرآيي و ﴾61﴿ .دانيد نمي كه عالمى

 ديديد آيا ﴾62﴿ .گيريد؟ مي پند نه چرا را، پس نخستين
 ما يا آن را رويانيد مى شما آيا ﴾63﴿ .كاريد؟ مي آنچه

 را زراعت آن بگردانيم خواهيم اگر ﴾64﴿ .ايم؟ روياننده
  ﴾65﴿ گوييد: مانيد، به تعجب پس شكسته، هم در گياهى

 محروم بلكه ﴾66﴿ .كشندگانيم غرامت ما هرآيينه
 .آشاميد؟ مى كه را آب آن ديديد آيا ﴾67﴿ .ماندگانيم

 فرود ما يا ابر از آن را ايد فروآورده شما آيا ﴾68﴿
 آن را، پس شوريگردانيم خواهيم اگر ﴾69﴿ .آرندگانيم؟

 از كه را آتش آن ديديد آيا ﴾70﴿ .گوييد؟ نمى شكر چرا
 ايد فريدهآ شما آيا ﴾71﴿ .آريد؟ مى بر درخت شاخ ميان

 آن ساختيم ما ﴾72﴿ .ايم؟ آفريننده ما يا آن را درخت
به  پس ﴾73﴿ .مسافران براى منفعت و پند براى را درخت

 سوگند پس ﴾74﴿ .را خود بزرگ پروردگار كن ياد پاكى
(ها! ستاره به افتادن خورم مي

1121F

 است قسمى اين و ﴾75﴿ .)3
 ﴾76﴿ .بدانيد اگر بزرگ،

                                                 
 .يعني مني را -1
كنيم مني را از حالي به حالي تا آدمي پيدا شود، واالله  يعني تقلب مي -2

 اعلم.
 يعني شهب، واالله اعلم. -3
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َّم ٖبَٰ�ِك ِكۡنُونٖ  ٧رِ�مٞ َنِهُّۥ لقَُۡرءَانٞ كَ    ٧  َّ

َّهَطُمۡرُونَ    ٱ َّ�ِإل  ٓۥُهُّسَ    َّر نِّم ٞل�ِ�َبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  ٧ 
هنُِونَ  ٨ ۡدُّم مُتنَأ ِثيِدَ 


    �ٱ اَذٰ    �ِبَفَ


وََ�عَۡلُونَ  ٨

بوُنَ  َنَ� ۡمُ�َقۡزُِّ�مۡ تَُ�ذِّ

  َۡ�ٓ إذَِا بلَغََتِ  ٨ فَلَو
ُلۡقُومَ  نتُمۡ حِينَ�ذِٖ تنَظُرُونَ  ٨ۡ�ٱ

َ
قرَۡبُ  ٨وَأ

َ
وََ�ۡنُ أ

ونَ  َّ ُ�ۡبِ�ُ � نِ�ٰ    �َ و ۡمُ�نِم ِهَۡ�ِ    َۡ�ٓ إنِ  ٨ فَلَو
تۡرجِعُوَ�هَآ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ٨كُنتُمۡ َ�ۡ�َ مَدِينَِ� 

٨  َ�ِ� َّ رَقُمۡ  ٱ َنِم َنَ� نِإ ٓاّل     
َ
حٞۡو وَرَۡ�حَانٞ  ٨ أمَ فرََ
َنَجّ  َ�ٰبِ  ٨تُ نعَِيٖ�  ۡص

َ
ٓ إنِ َ�نَ مِنۡ أ َّمَأا


 ٱۡ�َمِِ�  

َ�ٰبِ ٱۡ�َمِِ�  ٩ ۡص
َ
َّل ٞمَٰ�َسَكَ مِنۡ أ   َّمَأآ إنِ َ�نَ  ٩




آلَِّ�  َّ ٱ َ�ِ�ِّذَكُمۡلض      ٱ َنِل لٞ مِّنۡ َ�ِيٖ�  ٩ ُ�ُ�َ٩ 
ُّقَح َوُهَل اَذٰ ٱۡ�َقِِ�  ٩وَتصَۡليَِةُ جَحِيٍ�         � َّن ٩ 

 ٩فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ رَّ�كَِ ٱلعَۡظِيمِ 
 
 

 

 

 سُورَةُ اَ�دِيدِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

عَۡزِ�زُ 
�ضِ� وهَُوَ ٱل

َ ٱ ِ� اَم َِِّ� َحَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ       
َكِيمُ  ۦ  ١ۡ�ٱ �ضِ� يُۡ�ِ

َ ٱ ُكۡلُملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ   ۥُ 

 ٰ ءٖ قَدِيرٌ  وَُ�مِيتُۖ وهَُوَ َ�َ ۡ�َ ِ
لُ  ٢ُ�ّ َّ وَ  �ٱ َوُ 

ءٍ عَليِمٌ  هِٰرُ وَٱۡ�اَطِنُۖ وَهُوَ بُِ�لِّ َ�ۡ َّ ٱَل� و ُرِخ�ٱ  ٣ 
 
 
 

 نوشته ﴾77﴿ .قدر گرامى است قرآنى كتاب، هرآينه اين

 رسانند نمي دست كه ﴾78﴿ .پوشيده كتاب در است شده
(كردگان پاك مگر به آن

1122F

 از است شده فرستاده ﴾79﴿ .)1
 انكار شما سخن، به اين آيا ﴾80﴿ .ها عالم پروردگار

به  شما آنكه را خود نصيب سازيد مي و ﴾81﴿ .ايد كننده
 روح رسد كه آنگاه پس ﴾82﴿ .كنيد مي نسبت دروغ

 و ﴾84﴿ .بينيد مى آنگاه شما و ﴾83﴿ .گلو به ناى شخصى
 ﴾85﴿ .نگريد نمى ليكن و شما نسبت به به او نزديكتريم ما

 باز چرا ﴾86﴿ .الهى حكم مقهور غير هستيد گرا پس
(راستگوييد؟ اگر را روح نگردانيد

1123F

 اما اگر پس ﴾87﴿ .)2
 او پس ﴾88﴿ .الهى بارگاه كردگانِ نزديك از مرده باشد

 اما و ﴾89﴿ .نعمت بوستان و خوشبو گل و راحت راست
 اى است سلامت پس ﴾90﴿ .سعادت اهل از باشد اگر

 باشد اگر اما و ﴾91﴿ .سعادت اهل زا تو را خاطر مخاطب!
 راست او پس ﴾92﴿ .گمراهان شمارندگانِ دروغ از

به  آوردن در راست او و ﴾93﴿ .گرم آب از مهمانى
 .است شبهه بى درست خبر اين هرآيينه ﴾94﴿ .دوزخ

. را خود بزرگ پروردگار كن ياد به پاكى پس ﴾95﴿
﴿96﴾ 

 سوره حديد
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 زمين و هاست آسمان در هرچه را خدا كرد ياد به پاكى
 پادشاهى راست او ﴾1﴿ .دانا غالب اوست و است

 چيز هر بر او و راند مي و كند مى زنده زمين. و ها آسمان
 و همه آخرينِ اوست و همه نخستين اوست ﴾2﴿ .تواناست

 .است دانا چيز به هر او و پنهان اوست و آشكارا اوست
﴿3﴾ 

                                                 
 يعني در لوح محفوظ. -1
مترجم گويد: لفظ لولا داخل است بر ترجعونها و اعادة آن براي تأكيد  -2

 است.
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َّمُ� ٖ�اّ هُوَ 
َ
يَ� ِةَّت    �ِ سِ

َ ض�َۡ�ٱَو ِت  �َ َٰ�َّسلٱ  قََلَخ ي
�ضِ وَمَا 

َ لَمُ مَا يلَجُِ ِ� ۡ�ٱ ٱسۡتَوَىٰ َ�َ ٱلعَۡۡرشِ� َ�ۡع
رُۡعجُ �يِهَاۖ وهَُوَ  ٱ َنِم ُلِ�َي اَملَّسمَاءِٓ وَمَا َ�    و اَهۡنِم ُجُرۡ   

َّ�ٱُ بمَِ  و ۚۡمُتنُك اَم َنۡ�َ� ۡمُ�َعَ   

   مَۡعلُونَ بصَِ�ٞ  ُۥ  ٤ا َ� َّ

مُورُ 
ُ َّ�ٱ َ��ِ تۡرجَعُ ۡ�ٱ  ضِ� 

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُكۡل      ٥ 
َّ�ٱ ِ� َراَهَّ�ٱ ُجِلوُ�َو ِراَهَّ�ٱۡلِ� وهَُوَ         ِ� َلَّۡ�ٱ ُجِ  

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَل      َّ�ٱِب ْاوُنِماَِ وَرسَُوِ�ۦِ  ٦


ْ مِ  نفِقُوا
َ
ِينَ وَأ َّ �ٱَف �ِهيِ� َ�ِفَلۡخَتۡسُّ      م عََج الَ مُ� 

رٞۡ كَبِ�ٞ ءَامَنُواْ مِنُ�مۡ وَ  ج
َ
نفَقُواْ لهَُمۡ أ

َ
وَمَا لَُ�مۡ  ٧أ

عُوُ�مۡ ِ�ُؤۡمِنُواْ برَِّ�ُِ�مۡ  َّسُولُ يۡد ٱَلر و َِّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُت     
ؤۡمِنَِ�  ُّم مُتنُك نِإ ۡمُ�َقَٰ�يِم َذَخَأ ۡدَق      


 ِي هُوَ ٱ ٨ َّ

رۡجَُِ�م مِّنَ  خُ ِۢتٰ َ�يَِّ�تٰٖ ّ�ِ  �اَء ٓۦِهِ    ۡبَ� ٰد   ََ� ُلَِّ�ُ  
َر ٞفوُءحِّيمٞ   رَل ۡمُ�ِب ََّ�ٱ َّن� �ِروُّ�ٱ َ�ِإ ِتَٰ�ُ           ل

ِ مِيَ�ثُٰ  ٩ ّ َِ �َ و َِّ�ٱ ِليِبَس ِ    �  ْاوُقِفنُت َّ�َ� ۡمُ�َل ا 

  

�ضِ� َ� �سَۡتَ 
َ نفَقَ مِن لَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ

َ
َّم مُ�نِم يِنۡ أ

ِينَ  َّ �ٱ َنِّم ٗةَجَر     د ُمَظۡ�َأ َكِ�َٰٓ�ْوُأ ۚ  

  


 لََتٰ �ََو ِحۡتَفۡلٱ ِلۡب   

َّ�ٱُ  �َٰ�ۡسُ و    �ٱ َُّ�ٱ    عَو ُّٗ�َو ْۚاوُلَتٰدََ      �ََو ُدۡعَ� ۢنِم ْاوُقَفن     



مَۡعلوُنَ خَبِ�ٞ  َّ�ٱ ُضِرۡقُ� يَِّ�ٱ اَذ نَ  ١بمَِا َ�       
رٞۡ كَرِ�مٞ قۡر  ج

َ
ٓۥ أ  ١ضًا حَسَنٗا َ�يَُ�عِٰفَهُۥ َ�ُۥ وََ�ُ

 
 

 
 
 
 
 

 باز روز، شش در را زمين و ها آسمان بيافريد آن كه اوست
 آنچه و به زمين آيد مى در آنچه داند مي عرش بر شد مستقر

 بالا آنچه و آسمان از آيد مى فرود آنچه و از آن آيد مى بر
به  خدا و باشيد هرجاكه است شما با او و اندر آن رود مي

 ها آسمان پادشاهى راست او ﴾4﴿ .است بينا كنيد مي آنچه

 ﴾5﴿ .كارها شود مي بازگردانيده خدا به سوى و زمين و

 و شب. در را روز آرد مى در و روز در را شب آرد مى در

 و به خدا آريد ايمان ﴾6﴿ .ها سينه به مكنون داناست او

 شما است ساخته كه مال آن لةجم از كنيد خرج و او رسول
 و ايمان آوردند كه آنان پس وى، در ديگران جانشين را

 چيست ﴾7﴿ .بزرگ مزد ايشان راست شما از كردند خرج

 كند مى أو؟ دعوت رسول و به خدا نياريد ايمان كه را شما
 عهد هرآيينه و خويش به پروردگار آريد ايمان كه را شما

(شما از است گرفته
1124F

 اوست ﴾8﴿ .دارنده باور تيدهس اگر ،)1

 بيرون تا واضح آيات خود بندة بر فرستد مى فرو آن كه
 شما بر خدا و روشنى به سوى ها تاريكي از را شما آرد

 خرج كه را شما چيست و ﴾9﴿ .مهربان است بخشايندة

 ها  آسمان گذاشتة واپس خداي راست و خدا؟ راه در نكنيد
(زمين و

1125F

 فتح از پيش كرد خرج كهآن  شما از نيست برابر .)2
 فتح از اين بعد عمل چنين اين آن كه با كرد قتال و مكه
 از بزرگتراند مرتبة در جماعت آن باشد، كرده مكّه
 را يك هر و كردند قتال و فتح از بعد كردند خرج كه آنان

 كنيد مى به آنچه خدا و نيك حالت خدا است داده وعده

 قرض را خدا دده قرض آنكه كيست ﴾10﴿ .خبردار است

 او و او براى را قرض آن كند ادا چند دو پس نيك. دادن

 ﴾11﴿ .بزرگ؟! مزد راست

                                                 
 يعني روزِ الست بربكم. -1
، ملك خدا باشد، پس به آن يعني هر كسي كه بميرد، آنچه بگذارد -2

 بخل كردن، نهايت شنيع است.
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َۡ�ٰ نوُرهُُم َ�ۡ�َ  مُۡلٱؤۡمَِ�تِٰ �سَ مُۡلٱؤۡمِنَِ� وَ يوَۡمَ ترََى 
َّ�َج َمۡوَۡ�ٱ ُمُ�تٰٞ َ�رِۡي مِن       ٰ ٮَۡ�ُ� �مِهِنَٰ�ۡي  


�َِ�   و ۡمِهيِ  ۡيَد




نَۡ�رُٰ َ�ٰ 
َ ۚ َ�لٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ ِ�ِينَ �يِهَا

ِينَ ءَامَنُواْ  ١ َّ �ِل ُتَٰ�ِفَٰ�ُمۡ      ٱَل و َنوُقِفَٰ�ُمۡ     ٱ ُلوُقَ� َمۡوَل   
ْ وَرَاءَُٓ�مۡ  ُّن نِم ۡسِبَتۡقورُِ�مۡ �يِلَ ٱرجِۡعُوا   � اَنوُرُظن  

ُۥ باَبُۢ  َّ � ٖروُسِ� مُهَنۡيَب َبُِ�َف      ۖ�ٗروُن ْاوُسِمَۡ�ٱَ     باَطِنُهُۥ 
ُ�نَادُ�َوهُمۡ  ١ٱ ِهيِلرَّۡ�َةُ وََ�هِٰرُهُۥ مِن قبَِلهِِ ٱلعَۡذَابُ 

َّنِكُٰ�مۡ َ�تَنتُمۡ   �َ و ٰ   �َب ْاوُلاَق    ۖۡمُ�َعَّم نُ�َن ۡم      
َ
ل

ُِّ�اَمَ  
  �ٱ ُمُ�ۡتّ   غَو ۡمُتۡبَتۡرٱَو ۡمُتۡصّرََ      �َر  تَو ۡمُ�َسُف   




 َّ رَغ و َِّ�ٱ ُرۡمَأ َءٓاَج َّٰ  

      َّ�ٱِب مُِ ٱلغَۡرُورُ   فَٱۡ�َوۡمَ  ١

 ْۚ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ َنِم    �َ و ٞةَيۡدِف ۡمُ�نِم ُذَخۡؤُي      

مَۡلٱصُِ�  ۡۖ وَ�ئِۡسَ  ۖ ِ�َ مَوۡلَٮُٰ�م َ�ٱ ُمُ�اّرُ   ٰ ٮَ
وۡأَ
 ١ 

َّ�ٱ ِرۡ�ِ 
ِِ� ۡمُهُ�وُلُق َعَشۡ      � نَأ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ِل ِنۡأَي ۡم


     


 

َ
لَ

وتوُاْ وَمَا نزََ 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱَك ْاوُنوُ�َي      �َ و ِّقَ    �ٱ َنِم َ 

مَدُ َ�قَسَتۡ 
َ ٱلۡكَِ�بَٰ مِن َ�ۡبلُ َ�طَالَ عَلَيۡهِمُ ۡ�ٱ

ۡۖ وََ�ثِ�ٞ مِّنۡهُمۡ َ�سِٰقُونَ  َّ�ٱ َّ  ١قُلُوُ�هُم
َ
نَأ ْآوُمَلۡ   

يَب ۡدَق ۚاَهِتۡوَم َدۡعَ� َض�َۡ�ٱ ِۡ�َّنّا لَُ�مُ ٱ�َ�تِٰ          
    

قِلوُنَ  َّلَعَُ�مۡ َ�ۡع َ�تِٰ  ١ َّصُمۡدِّ  ٱَل و َ�ِ�ِّدَّصُمۡلٱ َّ      
رٞۡ  ج

َ
َّ�ٱ ْاوُضَ قَۡرضًا حَسَنٗا يَُ�عَٰفُ لهَُمۡ وَلهَُمۡ أ    رۡقَأ




 ١كَرِ�مٞ 
 
 
 
 
 
 

 مسلمانان زنان و را مسلمانان مردان ببينى روزي كه كن ياد
 و ايشان تدس پيشِ را ايشان نور شتابد كه صفت به اين را

 امروز را! شما باد مژده شود: گفته ايشان راست به جانبِ
 باشيد جاويد ها، جوي آن زير رود مي ها بوستان راست شما
 روزي كه ﴾12﴿ .بزرگ يابى مطلب اين است آنجا. در

 شفقت به نظر مسلمانان: با منافق زنان و منافق مردان گويند
 شود: گفته شما. نور از گيريم روشنى ما تا به سوى نگريد

(را روشنى بجوييد پس خويش پشت پس بازگرديد
1126F

 ، پس)1
 باشد دروازه را او كه ديوارى ايشان ميان در شود كرده بنا

 ديوار آن بيرون و است رحمت آنجا در ديوار آن اندرون
 منافقان دهند آواز  ﴾13﴿ .است  عذاب او به جانب

 ليكن و آرى! دگفتن شما؟ همراه نبوديم ما آيا مسلمانان را:
(كرديد انتظار و را خويشتن افكنديد بلا در شما

1127F

 شك و )2
 فرمان برسيد آنكه تا آرزوها را شما كرد فريفته و آورديد

(خدا
1128F

 شيطان خدا فرمانبردارى در را شما داد فريب و )3
 از نه و فديه شما از نشود گرفته امروز پس ﴾14﴿ .فريبنده
 لايق آتش همان تاس آتش شما جاى شود. گرفته كافران

 نرسيده وقت آيا ﴾15﴿ .وى است بازگشت بد و است شما
 كردن ياد وقت ايشان دل كند نيايش كه را مسلمانان است
 و الهى وحى از است آمده آنچه آوردن ياد وقت و خدا

از  پيش كتاب را ايشان است شده داده كه آنان مانند نباشند
 دل شد ختس پس مدت ايشان بر گذشت دراز پس اين،

 خدا كه بدانيد ﴾16﴿ .بدكارانند ايشان از بسيارى و ايشان
 بيان هرآيينه آن، بودن مرده بعد را زمين كند مى زنده

 ﴾17﴿ .دريابيد شما كه بود ها نشانه شما براى كرديم
 و دهنده خيرات زنان و دهنده خيرات مردان هرآيينه

 داده چندان دو نيك، قرض را خداى اند داده قرض كه آنان
 ﴾18﴿ .قدر گرامى مزد ايشان راست و ايشان را شود

                                                 
مترجم گويد: يعني در دنيا رويد تحصيل نور كنيد، كه اين جا تحصيل  -1

 نور نيست، واالله اعلم.
 يعني هزيمت مسلمانان را. -2
 يعني اجل. -3
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يقُونَۖ  دِّ ٰ�كَِ هُمُ لٱصِّ َٓ ْوُأ ٓۦِهِلُسُر�

   و َِّ�ٱِب ْاوُنَماَء َنيِّ 

    �َ
ِينَ  َّ �ٱ و ۖۡمُهُروُن    و ۡمُهُرۡجَأ ۡمُهَل ۡمِهِّ�َر َدنِع ُءٓاَدَهُّشلٱ  


           

� ْ َّذَ�بوُا   و ْاوُرَفَ      ِ�ٰ َٓ ْوُأ ٓاَنِتٰ�

   َحِيمِ  َ�بُٰ ۡ�ٱ ۡص

َ
كَ أ

يَا لَعِبٞ وَلهَۡوٞ وَزِ�نَةٞ  ١ ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ اَمّ 
َ
�َ �  ْآوُمَلۡ 

�َۡودِٰ� 
َ مَۡ�لِٰ وَۡ�ٱ

َ ۢ بيَۡنَُ�مۡ وَتََ�اثرُٞ ِ� ۡ�ٱ وََ�فَاخُرُ
ٮهُٰ  ۥُهُتاَب َّمُ� يهَِيجُ َ�َ�َ � َراَّفُكۡلٱ    بََجۡعَأ ٍثۡيَ� ِل


   مَثَ

َمُ�ّ  �ّٗرَفۡصُ    ۖ وَِ� ٱ�خِرَةِ عَذَابٞ   يَُ�ونُ حَُ�مٰٗا
يَآ  ۡ�ُّ�ٱ ُةٰوَيَ     �ٱ اَم   و ۚٞنَٰ�ۡضِر     و َِّ�ٱ َنِّم ٞةَرِفۡغ        مََو ٞديِد  

غُۡرُورِ 
َّ مََ�عُٰ ٱل َّر نِّم ٖ�ّ�ُِ�مۡ  ٢ِ�   رِف  غَم َٰ�ِإ ْآوُقِباَ     

َدِعُأ ِّ 

 ض

�َ  �ٱ و ِءٓاَمَّسلٱ ِضۡر     عََك اَهُضۡرَع ٍةَّن      تۡ 
َّ�ٱ ُلۡضَف َكِلَٰ�ِ يؤُۡ�يِهِ       ۚۦِهِلُسُر    و َِّ�ٱِب ْاوُنَماَء َنيَِّ  

    
لِ ٱلعَۡظِيمِ  َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض و ُۚءٓاَشَ� نَ      صَابَ  ٢

َ
ٓ أ مَا

 �ِ َّ �ِإ ۡمُ�ِسُفنَأ ِٓ�    

    �َ و ِ ض

�َ  �ٱ ِ� ٖةَبيِصُّم ن    
ۚٓاَهَأَۡ�َّ� نَأ ِلۡبَ� نِّم ٖبَٰ� َّنِإ  





     َّ�ٱ ِ �سَِ�ٞ  ََ� َكِلَٰ  

ْ بمَِآ  ٢ رۡحَُوا ٰ مَا فاَتَُ�مۡ وََ� َ�ف َ�َ ْ سَوۡا
ۡأ
لّكَِيَۡ� ت

ّ ُ�ۡتَالٖ فخَُورٍ  َُ� ُّبُِ� َ� ُّ     َ�َٱ و ۗۡمُ�ٰٮ ِينَ  ٢تَ َّ �
َّنِإَف ّ 

تََ� نوَلَ  مََو �ِلۡخُۡ�ٱِب     َّ�ٱ َنوُرُمۡأاَس   

  � وَ َنوُلَخۡ 

َمِيدُ  �ََّ هُوَ  ُِّ�َغۡ ۡ�ٱ  ٢ل
 
 
 
 
 
 
 

 جماعت آن او، پيغامبران و به خدا ايمان آوردند كه آنان و
 خويش. پروردگار نزديك شهيدانْ و صديقان ايشانند

 و شدند كافر كه آنان و ايشان نور و ايشان مزد ايشان راست
 .دوزخند اهل جماعت آن را ما آيات شمردند دروغ

 و است بيهودگى و بازيست دنيا ىزندگان كه بدانيد ﴾19﴿

 از و خويش ميان در است خودستايى و است آرايش
 بارانى مانند فرزندان و مال در است طلبى زيادت يكديگر

 باز او رستنى كنندگان را زراعت آورد به شگفت كه
 و گردد شكسته درهم باز آن را ببينى زرد پس شود خشك

 جانب از است آمرزش نيز و است سخت عذاب آخرت در
 كه بهره مگر دنيا زندگانى نيست و خوشنوديست و خدا

 از آمرزش به سوى كنيد سبقت ﴾20﴿ .باشد فريب باعث

 پهنايى مانند او پهنايى كه بهشتى به سوى و خدا جانب
ايمان  كه آنان براى شد كرده آماده باشد زمين و آسمان
 خدا، فضل اين است او پيغامبران و به خدا آوردند

 بزرگ فضل خداوند خدا و خواهد كه به هر دشده مي

 جان در نه و زمين در مصيبتى هيچ نرسيد ﴾21﴿ .است

 از آن كه پيش كتابى در است شده نوشته مگر شما
 آسان خدا بر كار اين را، هرآيينه مصيبت آن بيافرينيم

 رفت آنچه بر نخوريد اندوه تا ايم داده خبر  ﴾22﴿ .است

 و را شما كرد عطا به آنچه نشويد شادمان تا و شما دست از
 .را خودستاينده كنندة تكبر هر ندارد دوست تعالى خداى

 و كنند مي بخل كه آنان را ]دارد دوست نمي[ ﴾23﴿

 شود گردان روى كه هر و فرمايند مي بخل به را مردمان

 ﴾24﴿ .ستوده نياز بى همون است خداى هرآيينه
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رسَۡلۡنَا رسُُلَنَا 
َ
اَ مَعَهُمُ ٱلۡكَِ�بَٰ لقََۡد أ نزَ�ۡ

َ
بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ وَأ

َدِيدَ �يِهِ  اَ ۡ�ٱ نزَ�ۡ
َ
طِۡ� وَأ َ�ٱ َموُقَِ� َناَ�ِمۡاّسُ بٱِلۡقِس     ٱَل

هُۥ  َّ�ٱ َمَلُ مَن ينَُ�ُ   عَِ�   و ِساَّنلِل ُعِفٰ    مََو ٞديِدَشَ�     
ٞسۡأ


ٌّيِوَق ََّ�ٱ َّنِإ �ِب عَزِ�زٞ        يَغۡلٱِب ۥُهَلُسُ     وَلَقَۡد  ٢
َّوةَ  بُّ�ٱ اَم  هِتَّ�ِّرُذ  ِ� اَن   لَع ج وَ َميِهَٰ�ۡب� اٗحوُن اَنۡلَسۡ    




هۡتَدٖ� وََ�ثِ�ٞ مِّنۡهُمۡ َ�سِٰقُونَ  ُّم مُهۡنِمَف َۖبَٰ�ِكۡ  َّمُ   ٢ٱَل
َ�مَ  َّفَ�يۡنَا بعِِيَ� ٱبنِۡ مَۡر  و اَنِلُسُرِب مِهِرٰ    �اَء ََٰٓ� اَنۡيَّ 

  
َّ�ٱ َنيَِّ�ٱ ِبوبَعُوهُ وَءَاَ�يَۡ�ٰ    لُق ِ� اَنۡلُ   جَو َۖليعََ  ِ

�ِۡ�ٱ 
َّيِ�اَبۡهَرةً ٱۡ�تَدَعُوهَا مَا كَتَۡبَ�هَٰا عَلَيۡهِمۡ    ۚٗةَۡ�َر و   و ٗةَفۡأَ




َّقَح اَهۡوَعَر اَمَ� َِّ�ٱ ِنَٰ�ۡضِر َءٓاَغِتۡبٱ َّ رَِ�يتَهَِاۖ                
ْ مِنۡهُ  َٔ َ�  ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَنۡيَت ۡۖ وََ�ثِ�ٞ مِّنۡهُمۡ  رۡهَُم ج

َ
مۡ أ

َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�ََ وَءَامِنُواْ  ٢َ�سِٰقُونَ         

 

َّل لَعۡجَ�ُ�مۡ    ۦِهِتَۡ�َّر نِم ِۡ�َلۡفِك ۡمُ�ِتۡؤُي ۦِِ�وُسَر و         
َر ٞروُفَ� َُّ�ٱَو ۚۡمُ�َل ۡرِفۡغحِّيمٞ           �ََو ۦ هِب َنوُشۡمَ� �ٗرو    

ءٖ  ٢ ۡ�َ ٰ دِۡرُونَ َ�َ َّ َ�ق �َ� ِبَٰ�ِكۡ  ٱ ُلۡهَأ َمَلل 

   عَ� ّ َ �َ

َّ�ٱ ِدَيِ� َلۡضَفِۡ يؤُۡ�يِهِ مَن �شََاءُٓۚ     ٱ ّل
َ
أََو ن  َّ�ٱ ِلۡضَف ن  

لِ ٱلعَۡظِيمِ   ٢َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 و واضح هاى نشانه به را خود پيغامبران فرستاديم هرآيينه

 كنند عمل تا ترازو و كتاب ايشان همراه ديمآور فرود
 آن به سبب را آهن آورديم فرود و به انصاف مردمان
 مردمان براى است ديگر هاى منفعت و است سخت جنگ

 و غايبانه را خدا دهد نصرت كه را كسى خدا بداند تا و

 و ﴾25﴿ .است غالب تواناي خدا را، هرآيينه او پيغامبران

 اولاد در نهاديم و را ابراهيم و را حنو فرستاديم هرآيينه
 و يابند راه ايشان بعض پس كتاب، و پيغامبرى ايشان

پيِ  از فرستاديم باز ﴾26﴿ .بدكارانند ايشان، از بسيارى

 مريم، پسر عيسى، آورديم پى از و را خود پيغامبران ايشان
 و مهربانى او تابعان دل در نهاديم و انجيل داديمش و را

آن  بودند كرده پيدا خود كه اي نشينى شهگو و بخشايش،
به  كردند اختراع ليكن ايشان، بر بوديم نساخته فرض ما را،

 حقِّ نكردند آن نگاهداشت خدا، پس خوشنودى طلب
 ايمان آوردند كه آنان را كرديم عطا آن. پس داشتن نگاه

(ايشان از
1129F

 ﴾27﴿ .بدكارانند ايشان از بسيارى و ايشان مزد )1

، بترسيد از ]پيغامبران سابق به[ ايد! آورده ايمان كه آنان اى
(او خدا و ايمان آريد به پيغامبر

1130F

 حصه دو را شما بدهد تا )2
 و به آن رويد راه كه نورى را شما بدهد و خود رحمت از

به [  ﴾28﴿ .است مهربان آمرزگار خدا و را شما بيامرزد تا

 قادر ايشان كه كتاب اهل بدانند تا ]داد خبر مقدمه اين
 به دست فضل كه بدانند و خدا فضل از چيزى بر نيستند

 صاحب خدا و خواهد كه به هر آن را دهد مي است خدا

 ﴾29﴿ .است بزرگ فضل

 

                                                 
 .يعني به محمد -1
 .يعني به محمد -2
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 ةِ سُورَةُ امُلجَادلَ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َِّ� تَُ�دِٰلكَُ ِ� زَۡوجِهَا وَ�شَۡتَِ�ٓ  ٱ َلۡوَق َُّ�ٱ َعِمَس ۡدل        
ۢ بصٌَِ�  َّ�ٱ َّنِإ ۚٓاَمُ�َرُواََ� ُعَمۡسَ� َُّ سَمِيعُ             �َٱَو ِّ �َٱ 

َّنُه اَّ  ١    هِ�ٓاَسِّ� نِّ مم       م  مُ�نِم  َ نوُرِهَٰ�ُي َنيِّ  
 ٰ َّٓ�ٱ َّ�ِإ ۡمُهُتَٰ�َّمُأ ۡنِإ ۖۡمِهِتَٰ�    


    


َّهُمۡ ـِٔ  �� ۚۡمُه   �َۡ�   و 

ٌّوُفَعَل ََّ�ٱ َّن� ۚ�ٗروُزَو ِ َ�قَُولوُنَ مُنكَرٗ� مِّنَ ٱلۡقَ           
َّمُ� ۡمِه َ�عُودُونَ  ٢َ�فُورٞ 

�ِٓاَسِّ� نِم َنوُرِهٰ        �ُي َنيَِّ�ٱ 
َّسٓاَمَتَ� نَأ ِلۡبَ� نِّم ٖةَبَ�َر ُر�ِرۡحَتَ� ْاوُلاَق اَمِاۚ َ�لُِٰ�مۡ   


           

مَۡعلُونَ خَبِ�ٞ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و ۚۦِهِب َنوُظَ�وُ     َّل نَمَمۡ  ٣ 
َّسٓاَمَتَ� نَأ ِلۡبَ� نِم ِۡ�َعِباَتَتُم ِنۡ�اۖ َ�ِ   


         رۡهَش ُماَيِصَف ۡ   

ۚ َ�لٰكَِ  عَۡامُ سِتَِّ� مِسۡكِينٗا َّل نَمَمۡ �سَۡتَطِعۡ فإَطِ  
َّ�ٱ ُدوِۗ    دُح َكۡلِت    و ِِ�وُسَرۚۦ    و َِّ�ٱِب ْاوُنِمۡؤُ  

  
ِ�مٌ 

َ
ِينَ ُ�َآ  ٤وَللَِۡ�فٰرِِ�نَ عَذَابٌ أ َّ �ٱ َّن َّ�ٱ َنوَّ 

ۡۚ وَقَۡد  ِينَ مِن َ�ۡبلهِِم َّ �ٱ َتِبُك اَمَك ْاوُتِبُك         ۥُ   �وُسَر 
هِٞ�  ُّم ٞباَذَع َن�ِرِفَٰ�ۡلِل   

   و �ٖتَٰ�ِّيَ� ِۢتَٰ�اَء ٓاَۡ�َزن        

٥ 

َّ�ٱ ُمُهُثَعۡبَ� َمۡوَُ َ�ِيعٗا َ�يُنبَّئُِهُم بمَِا عَمِلُوٓ      حۡصَٮهُٰ 
َ
ْۚ أ ا

ءٖ شَهِيدٌ �َُّ وَ�سَُوهُۚ وَ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َ�َ َُّ�٦ 

 
 
 
 
 
 
 

 

 سوره �ا�د
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1131F

 با كرد مي گفتگو كه زن آن سخنِ تعالى خداى شنيد هرآيينه)1
 خدا و خدا پيش كرد ميشكايت  و خود شوهر باب در تو

 .است شنواي بينا خدا هرآيينه شما، كردن گفتگو شنيد مى

(خود زنان با كنند مى ظهار شما از هك آنان ﴾1﴿
1132F

آن  نيستند ،)2

 ايشان اند زاده كه آنان ايشان الاّ مادرانِ نيستند ايشان مادران زنان
گويند  مي نامعقول سخن گويند مي كنندگان ظهار هرآيينه و را

 كه آنان ﴾2﴿ .است عفو كنندة آمرزگار خدا هرآيينه و دروغ.

 آنچه مخالفت در كنند مي جوعر باز خود زنان با كنند مى ظهار
 و زن از آنكه پيش ، بنده كردن آزاد است واجب پس گفتند،

(رسانند دست به يكديگر مرد
1133F

 شما شود مي داده پند حكم اين .)3

 كه هر پس ﴾3﴿ .خبردار است كنيد مي به آنچه خدا و به آن را

 درپى، پى ماه دو روزة است  واجب وى بر را، پس بنده نيابد
 نتواند كه هر پس رسانند، دست به يكديگر دو هر نكهاز آ پيش
 است آن براى حكم اين فقير. شصت دادن طعام را، پس اين
كردة  مقرر حدهاى اين و را. او رسول و به خدا شويد منقاد كه

 هرآيينه ﴾4﴿ .باشد دهنده درد عذاب را كافران و خدا است

 شد كرده خوار او، رسول و خدا با كنند مي مخالفت كه آنان
 و بودند ايشان از پيش كه آنان شد كرده خوار چنانكه ايشان را،

 عذاب را كافران و واضح آيات آورديم فرود هرآيينه

همه  خدا ايشان را برانگيزد روزي كه ﴾5﴿ .است خواركننده

آن  ياد داشت بودند. كرده به آنچه ايشان را دهد خبر پس يكجا
 مطّلع چيز همه بر خدا و دكردن فراموش آن را ايشان و خدا را

 ﴾6﴿ .است

                                                 
تو بر من مانند پشت مادر  »أنت علي كظهر أمی«زني را شوهر او گفت:  -1

اين ماجرا عرض كرد. فرمود كه حرام  مني. آن زن پيش آن حضر
شدي آن زن كثرت عيال و قلت مال عرض كرد خداي تعالي اين 

 آيت فرستاد.
 دهند زنان خود را به پشت مادر. يعني تشبيه مي -2
 يعني جماع كنند. -3



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@543@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıåuRX@
 

 

�ضِ� 
َ ٱ ِ� اَم ُمَللَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ     عَ� ََّ�ٱ َّن  


أَ َرَت ۡمَ 




َّ هُوَ رَابعُِهُمۡ وََ�  �ِإ ٍة  ثَٰ�َث ٰىَوَّۡ� نِم ُنوُ�َي ا        
َ�ٰ مِن َ�لٰكَِ وََ�ٓ  ۡد

َ
َّ هُوَ سَادسُِهُمۡ وََ�ٓ أ �ِإ ٍةَسَۡ  

ۡ�َ�َ إِ 
َ
َّمُ� ينُبَّئُِهُم بمَِا أ ْۖاوُنَ� اَم َنۡ�َ� ۡمُهَعَم َوُه ّ      


      

ءٍ عَليِمٌ  َّ�ٱ َّنِإ �ِةَمَ بُِ�لِّ َ�ۡ     َ�ِقۡلٱ َمۡوَي ْاوُلِم    ٧ 
َّمُ� ٰىَوۡجَّ�ٱ ِنَع ْاو َ�عُودُونَ لمَِا        هُُ� َنيَِّ�ٱ َ�ِإ َرَت ۡمَ     




ثمِۡ وَ  ْ َ�نۡهُ وََ�تََ�جَٰوۡنَ بٱِۡ�ِ صِيَتِ ُ�هُوا َ�نِٰ وَمَۡع ٱلعُۡۡد
َّ�ٱ ِهِب َكِّيَُ� ۡمَل اَمِب َكۡوُّ            يََح  كوُءٓاَج اَذَ   �  �ِلوُسَّ
َّ�ٱ اَنُ�ِّذَعُ� ُ بمَِا َ�قُولُۚ        �ۡوَل ۡمِهِسُفنَأ ِٓ� َنوُلوُقَ�   


     

مَۡلٱصُِ�  َۡ�هَاۖ فَبئِۡسَ  َّنَهَج ۡمُهمُ يصَۡلَو     بۡسَ هَا  ٨ ُّ�

َ �ٰ

ِينَ  َّ ثمِۡ � ْ بٱِۡ�ِ ْ إذَِا تََ�جَٰيۡتُمۡ فََ� َ�تََ�جَٰوۡا ءَامَنُوٓا
َّ�ٱقۡوَىٰۖ  و ِِّ�ۡلٱِب ْاۡو 


    جَٰ�َت   و ِلوُسَّرلٱ ِتَيِصۡع     مََو ِنَٰ�ۡدُعۡلٱ   

ونَ  ِيٓ إَِ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ َّ �ٱ ََّ�ٱ ْاوُقّ    وَىٰ مِنَ  ٩َ� َ�ٱ اَمَّ�ۡج
ِينَ ءَ  َّ �ٱ َنُزۡحَِ� ِنَٰ�ۡيَّش       ْ وَلَيۡسَ بضَِارٓهِّمِۡ  امَنُوا

َّ�ٱ ِنۡذِإِ� َّ�ِإِۚ وَ  ًٔ شَۡ� 
مُۡلٱؤۡمِنُونَ   ِ

َّ �َوَتَيۡلَف َِّ�ٱ َ   ١ 
 �ِ ْ َّسَفَ� ۡمُ�َل َليِ� اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�حُوا            


 �َ

ۡۖ �ذَا �يِلَ  َّ�ٱ ِحَسۡفَ� ْاوُحَسۡفٱَف ِسِلَٰ�َمُۡ لَُ�م          ل
ْ مِنُ�مۡ ٱ�ُ�ُ  ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َُّ�ٱ ِعَفۡرَي ْاوُُ��ٱَف ْ         

مَۡعلوُنَ خَبِ�ٞ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و �ٖتٰ   �َر  د َمۡلِعۡ ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّ�ٱل

 

١ 
 
 
 
 
 
 

 در آنچه و است ها آسمان در آنچه داند مى خدا كه نديدى آيا
 رمگ شخص، سه گفتن راز يكديگر با باشد نمى است؟ زمين
 الاّ شخص، پنج گفتن راز باشد نمى و ايشان است چهارم خدا
است  ايشان با خدا مگر از اين، كمتر نه و است ايشان ششم خدا

 خبر باز باشند، ونه زياده از اين، مگر خدا با ايشان است هركجا
 به هر خدا هرآيينه اند. كرده به آنچه قيامت روز ايشان را دهد

 شد كرده منع كه آنان به سوى ىنديد آيا ﴾7﴿ .داناست چيز

(گفتن راز يكديگر با از ايشان را
1134F

از  آنچه در كنند مى عود باز )1
 باب در گويند مي راز يكديگر با و ايشان را شد كرده منع آن

 تو، پيش بيايند چون و پيغامبر، بردارى نافرمان و تعدى و گناه
به  داخ تو را است نكرده دعا كه كلمه به آن تو را كنند دعا
(آن

1135F

 را ما كند مي عذاب چرا نه خويش: دل در گويند مي و )2
(گوييم؟ مي آنچه به سبب خدا

1136F

 دوزخ، ايشان را است بس )3

 اي مسلمانان، ﴾8﴿ .دوزخ! بدجايي است پس آنجا. درآيند

 باب در مگوييد راز كه بايد پس گوييد، راز يكديگر با چون
 باب در گوييد راز و پيغامبر بردارىِ نافرمان و تعدى و گناه

 حشر او به سوى كه خدا از بترسيد و پرهيزگارى و نيكوكارى

 كار از بد، گفتن راز كه نيست اين جز ﴾9﴿ .شد خواهيد كرده

 زيان هيچ نيست و را مسلمانان كند اندوهگين تا است  شيطان
 كنند توكل كه بايد خدا بر و خدا به ارادة مگر به ايشان رساننده

 كه را شما شود گفته چون اى مسلمانان! ﴾10﴿ .مسلمانان

 گشاده تا را جاى كنيد گشاده پس ها، مجلس در بنشينيد گشاده
 برخيزيد شود گفته چون و را مشكلى هر شما براى خدا كند
 ايمان كه آنان براى هاى مرتبه خدا كند بلند تا برخيزيد پس

 و معل را ايشان است شده كرده عطا كه آنان و شما از اند آورده

 ﴾11﴿ .خبردار است كنيد مى به آنچه خدا

 

                                                 
 د، واالله اعلم.يعني يهود كه راز ايشان در ايذاي مسلمين بو -1

گويند. يعني مرگ بر تو  »السام عليك«، »السلام عليك«يعني به جاي  -2

 باد!
 يعني اگر پيغامبر راست است، بايستي كه مارا عذاب رسيدي، واالله اعلم. -3



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@544@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıåuRX@
 

 

مُواْ َ�ۡ�َ  َّسُولَ َ�قَدِّ ٱ ُمُتۡيلر   جٰ  � اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�     

 �َ

طۡهَرُۚ فإَنِ 
َ
َّل ٞۡ�َخ َكِلَٰ�ُ�مۡ وَأ     ۚٗةَقَدَص ۡمُ�      ٰ ٮَوۡ  � ۡيَدَ 

َر ٞروُفَ� ََّ�ٱ َّنِإَف ْاوُدَِ� ۡحِّيمٌ      
 

 فَ  ١  ۡش
َ
ن ءَأ

َ
قۡتُمۡ أ

عَۡلُواْ  ْ َ�ۡ�َ يدََيۡ َ�ۡوَٮُٰ�مۡ صَدََ�تٰٖ� فإَذِۡ لمَۡ َ�ف مُوا ُ�قَدِّ
ٱ ْاوُتاَءلَّزكَوٰةَ    و َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�     


أَف ۡمُ�ۡي  لََع َُّ�ٱ    با

مَۡعلُونَ  ۢ بمَِا َ� َّ�ٱُ خَبُِ� و ۚۥُ    �وُسَر   و ََّ�ٱ ْاوُعيِط     

 ١أَ

لمَۡ ترََ إَِ� 
َ
َّم مِهۡيَلَع َُّ�ٱ َبِضَغ اًمۡوَق ْاۡوَّلَوا ۞�         تَ َنيِ

هُم مِّنُ�مۡ وََ� مِنۡهُمۡ وََ�حۡلفُِونَ َ�َ ٱلۡكَذِبِ وهَُمۡ 
لَمُونَ  َّهُمۡ سَاءَٓ  ١َ�ۡع �ِإ ۖ�ًديِدَش اٗباَذَع ۡمُهَل َُّ�ٱ َّدَ             




مَۡعلوُنَ  �َ ْ يَۡ�نَٰهُمۡ جُ  ١مَا َ�نوُا
َ
� ْ ذَُوٓا َّ وّاْ �  دَصَف ٗةّ

هِٞ�  ُّم ٞباَذَع ۡمُهَلَف َِّ�ٱ ِليِبَس ن           ١  َ�ِ َّن ُ�ۡغ

َّ�ٱ َنِّم مُهِ شَۡ�       دٰ  �ۡوَأ ٓ

   �َ و ۡمُهُلَٰ�ۡمَأ ۡمُهۡنَ    


   ٰ�كَِ  ًٔ  َٓ ْوُأ�


  ۚ

ونَ  َ�ٱ ُبَٰ�ۡصَاّرِ� هُمۡ �يِهَا َ�ِٰ�ُ  

يوَۡمَ َ�عَۡبثُهُمُ  ١

َ�ُۥ كَمَا َ�ۡلفُِونَ لَُ�مۡ  �َُّ َ�ِيعٗا َ�يَحۡلفُِونَ 
َّهُمۡ هُمُ ٱلَۡ�ذِٰبوُنَ  �ِإ ٓ  

�َ�
 �ٍءَۡ� ٰ     ََ� ۡمُهّ 

َ
َ� َنوُبَسۡح�   �َ

َّ�ٱ ِۚ  ١  رۡكِذ ۡمُهٰٮَس�   

أَف ُنَٰ�ۡيَّشلٱ ُمِهۡيَ    لََع  ذََوۡحَتۡ 

ٱ َبۡزِح َّنِإ ٓلَّشيَۡ�نِٰ هُمُ    
َ
َ� �ِنَٰ�ۡيَّشلٱ ُبۡزِح َكِ�َٰٓ��       




ٓۥ  ١ونَ ٱلَۡ�ِٰ�ُ  َّ�ٱ َنوُّدٓاَُ� َنيَِّ�ٱ َّ وَرسَُوَ�ُ     
ذَلَِّ� 

َ ٰ�كَِ ِ� ۡ�ٱ َٓ ْوُ�

٢  � ناَ۠ وَرسُُِ�ٓ

َ
� ّ ََ �ِلۡغ


ََ� َُّ�ٱ     تَبَ

ٌّيِوَق ََّ�ٱ َّ عَزِ�زٞ    ٢ 
 
 
 
 
 
 

 پس پيغامبر با گوييد راز كه خواهيد چون اى مسلمانان!
 كار اين را. خيرات خود تنگف راز از پيش بدهيد نخست

 هرآيينه نيابيد اگر پس است. تر پاكيزه و را شما است بهتر
(است مهربان آمرزگار خدا

1137F

 از آنكه ترسيد آيا ﴾12﴿ .)1
 چون را؟ پس خيرات خود گفتن راز از پيش دهيد نخست
 داريد برپا بارى شما، پس از خدا گذرانيد در و نكرديد

 را او رسول و خدا كنيد ارىفرمانبرد و را زكات و را نماز
به  نديدى آيا ﴾13﴿ .كنيد مي به آنچه است خبردار خدا و

 است كرده غضب كه قومى با كردند دوستى كه آنان سوى
(ايشان بر خدا

1138F

 و يهود از نه و شما از منافقان اين نيستند ،)2
 آماده ﴾14﴿ .دانند مي ايشان و دروغ بر خورند مي سوگند
بد  هرآيينه سخت، عذاب يشانا براى خدا است ساخته
 خود سوگندان اند گرفته سپر ﴾15﴿ .كردند مى آنچه است

 ايشان راست خدا، پس راه از را مردم بازداشتند را، پس
 مال ايشان از كرد نخواهد دفع ﴾16﴿ .خواركننده عذاب
 اين را. چيزى خدا عذاب از ايشان اولاد نه و ايشان

 ﴾17﴿ .باشند اودانج آنجا ايشان اند. دوزخ اهل جماعت
 سوگند پس همه يكجا، خدا ايشان را برانگيزد روزي كه

 به حضور خورند مي سوگند چنانكه او به حضور خوردند
 آگاه شو! هستند. چيزى بر ايشان كه پندارند مى و شما

 بر است آمده غالب ﴾18﴿ .دروغگوي ايشانند هرآيينه
 ديا ايشان خاطر از ساخت فراموش شيطان، پس ايشان
 آگاه شو! است. شيطان لشكر اين جماعت را. خدا كردن

 هرآيينه ﴾19﴿ .زيانكاران ايشانند شيطان لشكر هرآيينه
 در جماعت اين او، رسول و خدا با كنند مي خلاف كه آنان

 البته كه خدا كرد حكم ﴾20﴿ .اند مردم خوارترين جملة
 خدا من، هرآيينه پيغامبران شوند غالب و من شوم غالب

 ﴾21﴿ .است غالب نايتوا

                                                 
 آيد، واالله اعلم. مترجم گويد: اين حكم منسوخ است به آيتي كه مي -1
 االله اعلم.يعني منافقان با يهود دوستي كردند، و -2
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وُّدٓاَوُي ِرِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱنَ مَنۡ       و َِّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُي اٗمۡوَق ُدَِ�      


ۡو 
َ
ۡ�نَاءَٓهُمۡ أ

َ
ۡو �

َ
َّ�ٱ َّدٓاَ وَرسَُوَ�ُۥ وَلوَۡ َ�نوُٓاْ ءَاباَءَٓهُمۡ أ  

ٰ�كَِ كَتَبَ ِ� قُلُو�هِِمُ  َٓ ْوُأ�

 ۚۡمُهَ�َ�ِشَع ۡوَأ ۡمُه     


   �َٰ�ۡخِ 

َّ�َج ۡمُهُلِخۡدُ�تٰٖ َ�رِۡي        ُۖهۡنِّم ٖحوُرِب مُهَدّ و     
َ
�ََو َنَٰ�يِۡي  


َّ�ٱ َِ�َرُ َ�نۡهُمۡ    ۚاَهيِ� َني   ِِ�َٰ� ُرٰ    �ۡنَ

  �ٱ اَهِتَۡ� نِ   
َّ�ٱ َبۡزِح َّنِإ ِٓ    

َ
�َ� ۚ   َّ�ٱ ُبۡزِح َكِ�َٰٓ�ْو    


 أُ ُۚهۡنَ� ْاوُض   

مُۡلٱفۡلحُِونَ    ٢هُمُ 
 ِ  سُورَةُ اَ��ۡ

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 
عَۡزِ�زُ 

�ضِ� وهَُوَ ٱل
َ ٱ ِ� اَم َِِّ� َحَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ     

َكِيمُ  ْ مِنۡ  ١ ۡ�ٱ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ   جَ رۡخَأ ٓيَِّ�ٱ َو

   

ن 
َ
ِ� مَا ظَنَنتُمۡ أ ۡ�َ لِ ۡ�ٱ َّ وَِ� ۡمِهِرٰ    �ِد نِم ِبَٰ�ِكۡ  ٱ ِلۡهَل 




َّ�ٱ َنِّم مُهُ�وُصُح ۡمُهُتَعِناَِّ َ�ۡ             م  مُهَّ�َ� ْآوُّنَظَو ْۖاو

     

ْۖ وَقَذَفَ ِ�  َّ�ٱ ُمُهٰٮَتُ مِنۡ حَيۡثُ لمَۡ َ�ۡتسَِبُوا  

َ�َ

يدِۡي 
َ
يدِۡيهِمۡ وَ�

َ
ٱ ُمِهِ�وُلُلرُّعۡبَۚ ُ�رُِۡ�ونَ ُ�يُوَ�هُم بِ� 


بۡ 
َ ِ� ۡ�ٱ ْو

ُ
أ ٰ َٓ� ْاوُِ�َتۡ�ٱَف َ�ِنِمۡؤُمۡ         ن  ٢َ�رِٰ ل

َ
َۡ�ٓ أ وَلوَ

ۖ وَلهَُمۡ  يَا ۡ�ُّ�ٱ ِ� ۡمُهَ�ّ     عَل َءٓذََ  َ �َۡ�ٱ ُمِهۡي لََع َُّ�ٱ َبَ   
َ�ٱ ُباَذَع ِةاّرِ      رِخ�ٱ ِ ٣ 

 
 
 
 
 
 
 

 به اين آخر روز و به خدا دارند ايمان كه قومى يافت نخواهى
 و خدا با است كرده خلاف كه كسى با كنند دوستى كه صفت
 پسران يا ايشان پدرانِ باشند جماعت آن اگرچه و وا رسول
 با مؤمنان كه آن ايشان. خويشاوندان يا ايشان برادران يا ايشان

 و را ايمان ايشان دل در خدا است نوشته ندارند دوستى كافران
 آرد در و خود جانب از غيبى به فيض ايشان را است داده قوت

 آنجا. جاويدان ها جوي آن زير رود مي ها، به بوستان ايشان را
 خدا، از ايشان شدند خوشنود و ايشان از خدا شد خوشنود

 ايشانند خدا لشكر هرآيينه خدا. آگاه شو! لشكر ايشانند
 ﴾22﴿. رستگاران

 سوره ح�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
)
1139F

 در آنچه و هاست آسمان در آنچه خداي را كرد ياد به پاكى)1
 بر آن كه اوست ﴾1﴿ .حكمت اب غالب اوست و است زمين
 در ايشان هاى خانه از كتاب اهل از شدند كافر آنان راكه آورد

 كه مسلمانان اى شما نداشتيد گمان لشكر. كردن جمع اول
 ايشان دارندة نگاه كه كافران آن كردند مي گمان و برآيند
 عقوبت بديشان بيامد خدا، پس عقوبت از ايشان هاى قلعه باشند
 را. ترس ايشان دل در افكند و دانستند نمى كه جاآن از خدا

 به دست و خويش به دست را خود هاى خانه كردند مي خراب
 .ها! ديده خداوند اى گيريد عبرت پس شد.  خراب نيز مسلمانان

 وطنى، جلا ايشان بر خدا نوشت كه بود آن نه اگر و ﴾2﴿
(دنيا در را ايشان كرد مي عقوبت هرآيينه

1140F

 در ستايشان را و )1
 ﴾3﴿ .آتش عذاب آخرت،

                                                 
چون به مدينه آمدند، با بني نضير صلح  مترجم گويد: آن حضرت -1

 كردن و ايشان به سبب شقاوت ازلي، سعي عداوت آن حضرت
اراده فرمود كه آن جماعت را جلا و طن  پيش گرفتند، آن حضرت

فرمايد. منفافقان آن ملاعين را پيغام فرستادند كه شما قتال كنيد و در 
ي ورزيد كه ما رفيق شماايم. خداي تعالي بر خلاف ارادة جنگ استوار

منافقان در اول جمع كردن لشكر بر يهود القاي رعب فرمود تا عاجز 
آمدند و جلا وطني اختيار كردند و سخن اهل نفاق را نشنيدند و به 
قتال و تكرار جمع رجال اتفاق نيفتاد و اموال ايشان فئَ شد و فئَ آن را 

ير قتال به دست مسلمانان افتد. خداي تعالي منت بر گويند كه به غ
 مسلمان نهاد حكم فئَ بيان فرمود و از ارادة منافقان خبر داد، واالله اعلم.

 به نوعي ديگر، واالله اعلم. -1
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َّ�ٱ ِّقٓاَشُ� نَمَ         و ۖۥُ   �وُسَر   و ََّ�ٱ ْاوُّقآَش ۡمُهَّ�َ�ِب َكِ      

   

َّ�ٱ َّنِإَ شَدِيدُ ٱلعۡقَِابِ  ۡو  ٤
َ
نَةٍ أ تُم مِّن ّ�ِ مَا َ�طَۡع

َّ�ٱ ِنۡذِإِبَف اَهِلوُصُأ ََٰٓ� ًةَمِ�ٓاَق اَهوِ وَِ�ُخۡزِيَ     

     

    مُُتۡ�  ر
ٰ رسَُوِ�ۦِ مِنۡهُمۡ َ�مَآ  ٥سِقَِ� ٱلَۡ�ٰ  َّ�ٱ َءٓاَفَأ ٓاَمُ َ�َ 


  

َّ�ٱ َّنِ�َٰ    �ََو ٖبَ�ِر 


�ََو ٖلۡيَخ ۡنِم ِهۡي    لََع ۡمُتۡفَجۡو  



ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و ُۚءٓاَشَ� نَم ٰ        ََ� ۥُهَلُسُر ُطِّلَسُ     

ٰ رسَُوِ�ۦِ ٦قدَِيرٞ  َّ�ٱ َءٓاَفَأ ٓاُّ َ�َ 

   هۡلِ ٱلۡقُرَىٰ  

َ
مِنۡ أ

مَۡلٱَ�ٰكِِ�  َ�ٰ وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَ سَُّولِ وَِ�ِي ٱلۡقُۡر رلِل   و ِهَّ ِلل
غۡنيَِاءِٓ 

َ ٱ ِنۡبٱلَّسبيِلِ َ�ۡ َ� يَُ�ونَ دُولَ� َ�ۡ�َ ۡ�ٱ
َّسُولُ فَخُذُوهُ وَمَا َ�هَٮُٰ�مۡ  ٱ ُمُ�ٰٮَتاَء ٓاَملر      و ۚۡمُ�نِ 

َ�ٱّ  و ْۚاوُهَتنٱَف ُهۡنَ     َّ�ٱ َّنِإ َََّۖ شَدِيدُ ٱلعِۡقَابِ    � ٱ ْا  ٧ 
ْ مِن دَِ�رٰهِمِۡ  رۡجُِوا خ

ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َن�ِرِجٰ    �ُمۡ ٱ ِءٓال    رَقُفۡلِ 

ونَ  َّ�ٱ َنِّم ٗ�ۡضَف َنوُغَتۡبَي ۡمِهِلَٰ�ۡمَأِ وَرضَِۡ�نٰٗا وََ�نُ�ُ        



ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأ ۚٓۥَُ�وُسل�َّدِٰقُونَ     

    رََو َّ  ِينَ وَ  ٨ َّ �

ُّونَ مَنۡ هَاجَرَ  بُِ� ۡمِهِلۡبَ� نِم َنَٰ�يِۡ�ٱ     
 و َراَّ�ٱ وُءَّوَ  

وتوُاْ 
ُ
ٓ أ َّمِّم ٗةَجاَح ۡمِهِروا       دُص ِ� َنو    دَِ�   �َ و ۡمِهَۡ�ِ


ۚ وَمَن  نفُسِهِمۡ وَلوَۡ َ�نَ بهِِمۡ خَصَاصَةٞ

َ
ٰ أ ََ� َنوُرِثۡؤُ�ٓ    

 ِ �ٰ َٓ ْوُأَف�

ۦِهِسۡف    � َّحُش َقو   مُۡلٱفۡلحُِونَ   ٩كَ هُمُ 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

 با كردند مخالفت ايشان كه آن است به سبب عذاب اين
 هرآيينه خدا، پس با كند مخالفت كه هر و او رسول و خدا
 از بريديد آنچه ﴾4﴿ .است كنندة عقوبت سخت خدا

 پس خودش، بيخ بر ايستاده آن را گذاشتيد يا خرما درخت
(را بدكاران كند خوار تا و بود خدا به فرمان

1141F

 و ﴾5﴿ .)1
 نضير، نبى اموال از خود پيغامبر بر خدا گردانيد عايد آنچه
 خدا ليكن و را شترها نه و را اسپان آن بر بوديد نتاخته پس

 خدا و خواهد كه هر بر را خود پيغامبران گرداند ميغالب 
 تعالى خداىِ گردانيد عايد آنچه ﴾6﴿ .تواناست چيز هر بر
 و خداي راست پس ها، ديه ساكنان اموال از ودخ پيغامبر بر

(را خويشاوندان و را پيغامبر
1142F

 و را فقيران و را يتيمان و )2
 گردان دست ،»فى« آن نباشد تا فرموديم بيان را راهگذرى

 پيغامبر، بگيريد را شما بدهد هرچه و شما. از توانگران ميان
 از رسيدبت و ايستيد باز از آن را شما كند منع هرچه و آن را
 آن ﴾7﴿ .است كنندة عقوبت سخت خدا هرآيينه خدا.

 شد كرده بيرون كه آنان راست، كننده هجرت فقيران »فى«
 نعمت طلبند مى ايشان، اموال و ايشان هاى خانه از ايشان را

 دهند مى نصرت و را خوشنودى و خويش پروردگار از را
 .عدهو راست ايشانند جماعت اين را. او پيغامبر و را خدا

(به دارالاسلام گرفتند جاى كه آنان راست نيز و ﴾8﴿
1143F

 و )3
 دوست مهاجران، از پيش ايمان در كردند پيدا جاى

 يابند نمى و ايشان به سوى كند هجرت كه را هر دارند مي
 مهاجران شد داده آنچه طرف از اي دغدغه خود خاطر در
 باشد اگرچه و خويشتن بر كنند مى اختيار را ديگران و را

 نفس حرص از شد نگاه داشته هركه را و احتياج ايشان را
 ﴾9﴿ .رستگار ايشانند جماعت آن پس خودش،

                                                 
دار وقت جهاد، جائز است وترك آن نيز جائز،  يعني قطع درخت ميوه -1

 واالله اعلم.
 يعني خويشاوندان پيغامبر را. -2
 يعني به مدينه. -3



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@547@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıåuRX@
 

 

َّ�َر َنوُلوُقَ� ۡمِهِنَا ٱغۡفِۡر َ�اَ         دۡ عَ� ۢنِم وُءٓاَج َنيَِّ�ٱ     
يَ�نِٰ وََ� َ�عَۡلۡ ِ�  ِينَ سَبَقُوناَ بٱِۡ�ِ َّ �ٱ اَنِنَٰ�ۡخ    ِِ�

 ِ َّ �ِّل ّٗ�ِغ اَنِ�وُلُ  
َر ٞفوُءَر َكَّنِإ ٓاَنَّ�َر ْاوُنحِّيمٌ        ١ءَ مَا

ِينَ  َّ �ٱ ُمِهِنَٰ�ۡخ    ِِ� َنوُلوُقَ� ْاوُقَ�اَن َنيَِّ�ٱ َ�ِإ             رَت ۡم 
َ
لَ

َّنَجُرۡخ   ََ� ۡمُتۡجِرۡخُأ ۡنِ�َل ِبَٰ�ِكۡ  

   ٱ ِلۡهَأ ۡنِم ْاوُرَفَل 


     

بدَٗا �ن قُوتِ 
َ
حَدًا �

َ
لۡتُمۡ مَعَُ�مۡ وََ� نطُِيعُ �يُِ�مۡ أ

َّهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ  �ِإ   دَهۡشَ� َُّ�ٱَو ۡمُ�َّنَُ�ن         لَ�نِۡ  ١
 �َ ْ ْ َ� َ�رۡجُُونَ مَعَهُمۡ وَلَ�نِ قُوتلِوُا رۡجُِوا خ

ُ
أ

َّمُ�  َ�   رٰ  �ۡدَ
  �ٱ َّنُّل  وََُ� ۡم   ُ هوَُ�َّن نِ�َلَو ۡمُهَ      وُُ�

ونَ  بَۡةٗ ِ� صُدُ  ١ينَُ�ُ ُّ رهَ دَشَأ ۡمُتن



 َّ�ٱ َنِّم مِهِرِۚ ََ 
َّ َ�فۡقَهُونَ  � ٞمۡوَق ۡمُهّ  

َ
�َ�ِب َكِلٰ    َ� يَُ�تٰلُِونَُ�مۡ  ١

سُهُم 
ۡأ
ِ�ۚ ب ۢر  دُج ِءٓاَر     و نِم ۡوَأ ٍةَنّ


  َ صَُّ� ىٗرُق  ِ� َّ�ِإ اًع  

� َ�لٰكَِ  َّ�َش ۡمُهُ�وُلُقٰ     و اٗعيَِ� ۡمُه      بَسَۡ�  ۚٞديِدَش ۡمُهَنۡيَ    
َّهُمۡ قَوۡ 

�
�َِ قِلُونَ  َّ َ�ۡع � ٞ ِينَ مِن َ�ۡبلهِِمۡ  ١ َّ �ٱ ِل  ثَمَ

ِ�مٞ 
َ
رۡمهِمِۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َ
كَمَثَلِ  ١قرَِ�بٗاۖ ذَاقُواْ وََ�الَ أ

َّمَلَف ۡرُفۡ�ٱ ِنَٰا َ�فَرَ قاَلَ      � �ِۡ�ِل َلاَق ۡذِإ ِنَٰ�ۡيَّش
     

َّبَر ََّ�ٱ ُفا ٱلَۡ�ٰ    
َ
خَأ ِّٓ�ِإ َكنِّم ٞءٓيِرَب ِّ�      ١لَمَِ� 

 انصار و مهاجران از بعد آمدند كه آن راست نيز و
 كه را ما برادران و را ما بيامرز اى پروردگار ما! گويند: مي

 ما دل در مكن پيدا و آوردن به ايمان ما بر كردند سبقت
 اى پروردگار ما! ايمان آوردند. كه آنان نسبت به كينه هيچ

(مهرباني هبخشايند تو هرآيينه
1144F

 به سوى نديدى آيا ﴾10﴿ .)1

 كه را خود برادران آن گويند مي شدند، منافق كه آنان
 شود كرده وطن جلا اگر ]به خدا[ كتاب: اهل از كافرانند

                                                 
مترجم گويد: از اين آيت معلوم شد كه در فئ هر مسلمان را حق است.  -1

 پس احوج فالاحوج را بايد داد تا آنكه مال فئ كفايت كند، واالله اعلم.

 قبول فرمان و شما همراه نيز ما شويم بيرون البته را شما
 كرده قتال اگر و هرگز را كس هيچ شما مقدمة در نكنيم
 گواهى خدا و را، ماش دهيم نصرت البته شما با شود

 جلا اگر ]به خدا[ ﴾11﴿  .دروغگويان ايشانند كه دهد مي

 همراه نشوند وطن جلا را، كتاب اهل شود كرده وطن
 ندهند نصرت كتاب اهل با شود كرده جنگ اگر و ايشان

 البته را، كتاب اهل دهند نصرت به فرض، اگر و ايشان را
ايشان  نشود هكرد مدد از آن بعد را خود پشت بازگردانند

 در تريد رعب با ]مسلمانان! اى[ شما هرآيينه  ﴾12﴿ .را

 قومى ايشان كه آن است به سبب اين خدا. از ايشان خاطر

(فهمند نمى كه هستند
1145F

 يكجا شما با نكند جنگ ﴾13﴿. )2

 پس از يا باشند ساخته حصار بر آن كه ها ديه در مگر شده
 است، رت سخت خويش ميان در ايشان جنگ ديوارها.

 ايشان هاى دل و شده مجتمع يكجا را ايشان پندارى مى
 هستند قومى ايشان كه آن است به سبب اين است. پراكنده

(يابند نمى در كه
1146F

 داستان مانند ]داستان ايشان[ ﴾14﴿ .)3

 چشيدند نزديكى در بودند ايشان از پيش كه آنان است
(دردناك عذاب ايشان راست و را خود گناه وبالِ

1147F

4(. 

 شيطان داستان مانند ]كتاب با اهل منافقان داستان[ ﴾15﴿

 شد، كافر چون پس شو! كافر را: آدمى گفت چون است،
 از ترسم مى من هرآيينه تو، از تعلقّم بى من گفت: هرآيينه

 ﴾16﴿ .ها عالم پروردگار خداى
 
 

                                                 
 يعني از عذاب خداكه مؤجل است، پرواندارند، واالله اعلم. -2
نيست، واالله  ها دارند، مصلحت ايشان يكي يعني با يكديگر خانه جنگي -3

 اعلم.
يعني چنانكه اهل بدر مغلوب و منهزم شدند، ايشان نيز منهزم گشتند،   -4

 واالله اعلم.
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 ٰ ۚ وََ� ينِۡ �يِهَا َ�ٱ ِ� اَمُهّاّرِ َ�ِٰ�َ   
َ
َ� ٓاَمُه�   تََبِقَٰ�   لكَِ �نََ
لٰمَِِ�  َّ ٱ ْاُؤٰٓل�    َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱ ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�ََ  ١َ�        


 

َّ�ٱ َّنِإ َََّۚ      � ٱ ْاوُقّ  �ٱَو �ٖدَغِل ۡت     مََّدَق اَّم ٞسۡفَ� ۡرُظ       
مَۡعلُونَ  ۢ بمَِا َ� ِينَ �سَُواْ  ١خَبُِ� َّ �ٱَك ْاوُنوُ�َت      �َ

نفُ 
َ
�سَٮهُٰمۡ أ

َ
ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ٰسِقُونَ �ََّ فأَ َٓ ْوُأ�


 ۚۡمُهَ   ١  �َ

َ�ٰبُ  ۡص
َ
َّنَةِ� أ  �ٱ ُبَٰ�ۡصَأ  


  و ِراَّ�ٱ ُبَٰ�ۡصَأ ٓيِوَتۡس   


  

َّنَةِ هُمُ ٱلۡفَآ�زُِونَ   �٢  ٰ اَ َ�ذَٰا ٱلۡقُۡرءَانَ َ�َ نزَ�ۡ
َ
لوَۡ أ

َّ�ٱ ِةَيۡشَخ ۡنِّم ٗ�ِّدَصَتُّم اٗعِشَٰ� ۥُهَتِۡۚ                 

�ََرَّ�  ٖلَل  

َّكَفَتَ� ۡمُهّرُونَ     عَللََ ِساَّنلِل اَهُ    ِۡ�َن ُلَٰ�ۡمَۡ�ٱ َكۡلِ�  
     ٢ 

ٱَلَّشَ�دَٰةِ�  و ِبۡيَغۡ  ٱ ُمِلَٰ�ل  َۖوُه َّ�ِإ َهَٰ�ِإ َٓ� يَِّ�ٱ ُّ          �َٱ 
حَِّيمُ  ٱ ُنَٰ�ۡحَّرلٱ َولر     َّ هُوَ  ٢ �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ   � يَِّ�ٱ َُّ�ٱ َ    

سُوّ   ٱ ُكِلَمۡلدُقۡ   عَۡزِ�زُ  ل
مُۡلٱهَيمِۡنُ ٱل مُۡلٱؤۡمِنُ  لَّسَ�مُٰ 
ُِ�ونَ  َّمَ� َِّ�ٱ َنَٰ�ۡبُس ُِّۚ�ا ��ۡ           كََتُمۡلٱ ُراَّبَ    هُوَ  ٢

 � ُسَۡ�ٰ مَۡاءُٓ ۡ�ٱ س
َ ۖ َ�ُ ۡ�ٱ مُۡلٱصَوّرُِ �َُّ ٱلَۡ�لٰقُِ ٱۡ�َارئُِ 

�ضِ� وهَُوَ 
َ ٱ ِ� اَملَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ    ۥُ   � ُحِّبَسُ    عَۡزِ�زُ 

ٱل
َكِيمُ   ٢ۡ�ٱ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 در ايشان آنكه آدمى اين و شيطان اين كار عاقبت شد پس
 .ستمكاران جزاي اين است و آنجا جاويدان باشند آتش

 هر كند تأمل كه بايد و خدا از بترسيد اى مسلمانان! ﴾17﴿

(فردا براى است فرستاده پيش چيز چه كه شخصى
1148F

 و )1
 .كنيد مي به آنچه خبردار است خدا ههرآيين خدا. از بترسيد

 را، پس خدا كردند فراموش كه آنان مانند مباشيد و ﴾18﴿

 اين ايشان، حال تدبير ايشان خاطر از گردانيد فراموش خدا

 و دوزخ اهل نيست برابر ﴾19﴿ .بدكاران ايشانند جماعت

 ﴾20﴿ .رسندگان به مطلب ايشانند بهشت اهل بهشت. اهل

 هرآيينه كوهى، بر را قرآن اين مآوردي مى فرود اگر
 و خدا خوف از شده پاره پاره كردة نيايش آن را ديدى مي
 .كنند تأمل ايشان تا مردمان براى كنيم مى بيان ها داستان اين

 دانندة او، مگر معبود هيچ نيست كه خدا آن اوست ﴾21﴿

 آن اوست ﴾22﴿ .مهربان بخشايندة اوست آشكارا. و نهان

 پاك نهايت پادشاه او، مگر معبود يچه نيست كه خدا
 خود غالب نگاهبان، دهنده، امن ها، عيب همه از سلامت
 كردن مقرر شريك از راست خداى پاكى بزرگوار. اختيار،

 نوپديدآرندة آفريدگار خداى اوست ﴾23﴿ .ايشان

 را او كنند مي ياد به پاكى نيك. هاى نام راست او نگارنده.
. حكمت با غالب اوست و است زمين و ها آسمان در هرچه

﴿24﴾ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 يعني براي روز قيامت. -1
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 تَحنَةِ سُورَةُ امُلۡم 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َُّ�مۡ  وُ دَع و يِّو   دَع ْاوُذِخّ   تََ� َ �  ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ     

 

ْ بمَِا  ةِ وَقَۡد َ�فَرُوا َّ دَوَمۡلٱِب مِهَۡ�ِإ َنوُقۡلُت َءٓاَِ�ۡوَ   
     




ن جَاءَُٓ�م مِّ 
َ
� َلوُسَّرلٱ َنوُجِرُۡ� ِّقَۡ�ٱ يَاُّ�مۡ أ       

َّ�ٱِب ْاوُنِمۡؤُِ رَّ�ُِ�مۡ إنِ كُنتُمۡ خَرجَۡتُمۡ جَِ�دٰٗا ِ� 
 

ناَ۠ 
َ
ةِ وَ� َّ دَوَمۡلٱِب مِهَۡ�ِإ َنوُِّ   

    ُ� �ِ�اَضۡرَم َءٓاَغِتۡبٱَو ِ�يِب�        
ۡۚ وَمَن �َ  عۡلنَتُم

َ
ٓ أ خۡفَيۡتُمۡ وَمَا

َ
ٓ أ عۡلَمُ بمَِا

َ
عَۡلۡهُ مِنُ�مۡ أ ف

ٱ َءٓاَوَس ّلَّسبيِلِ      لََض ۡد  إنِ َ�ۡثقَفُوُ�مۡ يَُ�ونوُاْ   ١قَ
ۡلسِنتََهُم 

َ
يدَِۡ�هُمۡ وَ�

َ
ْ إَِ�ُۡ�مۡ � دَۡاءٓٗ وََ�ۡبسُطُوٓا ع

َ
لَُ�مۡ أ

ْ لوَۡ تَۡ�فُرُونَ  وُّدا   وَ و ِءٓوُّسلٱ   لَن تنَفَعَُ�مۡ  ٢
ۡۚ يوَۡمَ  �َۡودُُٰ�م

َ
رحَۡامُُ�مۡ وََ�ٓ أ

َ
ٱلۡقَِ�مَٰةِ َ�فۡصِلُ  أ

مَۡعلوُنَ بصَِ�ٞ  َّ�ٱُ بمَِا َ� و ۚۡمُ�َنۡيَ  قۡد َ�نتَۡ  ٣
ٓۥ إذِۡ قَالوُاْ  ِينَ مَعَهُ َّ �ٱ و َميِهَٰ�ۡبِإ ِٓ� ٞةَنَسَح ٌةَوۡسُأ ۡمُ�َ        


 

بُۡعدُونَ مِن دُونِ  َّما َ� مَ و ۡمُ�نِم ْاُ     ؤ �َ رُب اَّنِإ ۡم  هِِمۡوَق 
 ِ ناَ ب ُ�مۡ وََ�دَا بيَۡنَنَا وََ�يۡنَُ�مُ ٱلعََۡ�وَٰةُ �َِّ َ�فَۡر

َّ قَوۡلَ  �ِإ ٓۥُهَ    ۡحد و َِّ�ٱِب ْاوُنِمۡؤُت َّٰ�َح اًدَبَ� ُءٓاَضۡغَۡ�  
      


   

لكُِ لكََ مِنَ  ۡم
َ
ٓ أ َّن لكََ وَمَا  رِف  غَتۡس


ََ� ِهيِ�َِ� َميِهَٰ�ۡبِ


 

َر �ٖءَۡ� نِم َِّّ       َّ�َوَت َكۡيَلَع اَنّۡنَا �    نۡبنَا 
َ
َ�ۡكَ �

مَۡلٱصُِ�  ِينَ  ٤�َ�ۡكَ  َّ �ِّل ٗةَنۡتِف اَنۡلَعۡ      �  � اَنّ �َ
َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

نتَ ٱل
َ
ۖٓاَنّ َنِإكَّ أ �ََر اََ� ۡرِفۡغٱَو ْاوُر        فَ

٥ 
 
 
 

 

 سوره ممتحنه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1149F

 را. خود نِدشمنا و مرا دشمنان گيريد مي دوست اى مسلمانان!)1
 ايشان هرآيينه و دوستى به سبب پيغام ايشان به سوى افكنيد مى

 جلا راست. دين از به شما است آمده به آنچه اند شده كافر
به  آورديد ايمان آنكه براى نيز را شما و را پيغامبر كنند مي وطن
 اوطان از ايد برآمده اگر مگيريد دوست خويش. پروردگار خدا
 پنهان من. رضامندىِ بطلب و من راه در جهاد براى خود

 دانم مي من و دوستى به سبب پيغام ايشان به سوى فرستيد مى
 شما از كه هر و نماييد مى آشكارا آنچه و كنيد مى پنهان آنچه
 كافران اگر ﴾1﴿ .را هموار راه كرد غلط هرآيينه كار، اين بكند
 شما سوىبه  بگشايند و شما حقّ در باشند دشمن را، شما بيابند
 كه دارند دوست و به ايذا را خود هاى زبان و را خود هاى دست
 و شما خويشاوندان را شما داد نخواهند سود ﴾2﴿ .شويد كافر

 ميان در خدا كرد خواهد فيصل قيامت. به روز شما فرزندان نه
 را شما هست هرآيينه ﴾3﴿ .بيناست كنيد مي به آنچه خدا و شما

 گفتند چون بودند، او همراه كه آنان و ابراهيم با نيك پيروى
 پرستيد مى آنچه از و شما از تعلّقيم بى ما را: هرآيينه خود قوم

 شما ميان و ما ميان آمد پديد و به شما شديم نامعتقد بجز خدا.
 به خداى آريد ايمان كه وقتى تا هميشه، ناخوشى و دشمنى

 ابراهيم قول در مگر ابراهيم، با است نيك پيروى شما را تنها.
 و تو براى كرد خواهم طلب آمرزش البته كه را خود پدر
(چيزى خدا از تو براى توانم نمى

1150F

اى پروردگار  ابراهيم: گفت .)1
تو  به سوى و نموديم رجوع تو به سوى و كرديم توكل تو بر ما!

 زبردست را ما مكن اى پروردگار ما! ﴾4﴿ .بازگشت است
 با غالب تويى هرآيينه گار ما!اى پرورد ما، براى بيامرز و كافران

 ﴾5﴿. حكمت

                                                 
خواستند كه به فتح مكه متوجه شوند و  مترجم گويد: آن حضرت -1

خواستند كسي اهل مكه را به قصد آن حضرت مطلع نكند تا  مي
د. يكي از صحابه به طرف ايشان نامه نوشت و ناگهان بر سرايشان رسن

را اطلع  بر قصد آن حضرت مطلع ساخت. خداي تعالي آن حضرت
داد تا آن نامه را از راه بازآوردند و خداي تعالي در باب منع از دوستي 

 كفار نازل ساخت.
يعني در اين قول اقتدا به ابراهيم نشايد كردن و استغفار براي كافر،  -1

 ، واالله اعلم.درست نيست
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سۡوَةٌ حَسَنَةٞ لمَِّن َ�نَ يۡرجُواْ 
ُ
لقََۡد َ�نَ لَُ�مۡ �يِهِمۡ أ

ُِّ�َغۡ  ٱ َوُه ََّ�ٱ َّنِإَف ّل    
 وََتلَ �َ نَم  وَ َۚرِخ�ٱ  َ َۡ�ٱَو مۡو 

َمِيدُ  ن َ�عَۡلَ بيَۡنَُ�مۡ وََ�ۡ�َ  ٦ۡ�ٱ
َ
َّ�ٱ َ�َعُ أ

ِينَ  َّ َّ�ٱُ َ�فُورٞ  � و ۚٞريِدَق َُّ�ٱَو ۚٗةَّدَوَّم مُهۡنِّم مُتۡ               �
ِينَ لمَۡ يَُ�تٰلِوُُ�مۡ  ٧ حَِّيمٞ  َّ �ٱ ِنَع َُّ�ٱ      مُُ�ٰٮَهۡنَ�    

وَُّ�َ� نَأ ۡمُ�ِرٰهُمۡ   

    �ِد نِّم مُ�وُجِرُۡ� ۡمَل          و ِنيِّ�ٱ ِ  

ُّبُِ� ََّ�ٱ َّنِإ ۚۡمِهَۡ�ِإ ْآوُطِسۡقُ      
      مُۡلٱقۡسِطِ�َ   َّمَا  ٨  �ِ

ِينَ َ�تَٰلوُُ�مۡ ِ� ٱّ�ِينِ  َّ �ٱ ِنَع َُّ�ٱ      مُُ�ٰٮَهۡن  
ن 

َ
رَۡاجُِ�مۡ أ ٰ إخِ ََ� ْاوُرَهَٰ�ٓ      و ۡمُ�ِرٰ    �ِد نِّم مُ�وُج    رۡخَأ




لٰمُِونَ  َّ ٱ ُمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأَف ۡمُهَّلَوَتَ� نل�    

        مَو ۚۡمُهۡوّ     ٩ل

ِينَ  َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

  مُۡلٱؤۡمَِ�تُٰ  ْ إذَِا جَاءَُٓ�مُ  ءَامَنُوٓا

َّنِهِنَٰ�يِإِ� ُمَلۡعَأ َُّ�ٱ َّۖنۖ فإَنِۡ   

     هُوُنِحَتۡمٱَف ٖتٰ      �ِجَٰ 

َّفُكۡارِ� َ�  ٱ َ�ِإ َّنُهوُعِجۡرَت ل    �َف ٖتَٰ�ِمۡؤُم َّنَ      هُوُمُتۡمِ 
َم مُهوُتاَءّ   َّۖنُهَل َنوُّلَِ� ۡمُه  و         �َو ۡمُهَّ     ل  ّٞلِح    ْۚ نفَقُوا

َ
آ أ

َّنُهوُمُتۡيَتاَء ٓاَذِإ َّنُهوُحِكنَت نَأ ۡمُ�ۡي         

  لََع َحاَنُج    �َ

ْ بعِِصَمِ ٱلۡكَوَافرِِ وَۡ�  سِكُوا َّنُهَروُجُۚ وََ� ُ�ۡم 

ْ مَآ  َٔ  لُوا

نفَقۡتُمۡ وَلۡيَۡ� 
َ
َّ�ٱ ُمۡ�ُح ۡمُ�ِلَٰ�ِ  َٔ أ       ْۚاوُقَفنَأ ٓاَم ْاوُ   


    

َّ�ٱُ  ۖۡمُ�َنۡيَب ُمُ�َۡ و    �ن فَاتَُ�مۡ  ١عَليِمٌ حَكِيمٞ  
َّفُكۡارِ َ�عَاَ�ۡبتُمۡ َ� 

ٱ َ�ِإ ۡمُ�ِجَٰ�ۡزَأ ۡنِّم ٞءَۡل    

     اتوُاْ  َٔ 

َّ�ٱ ْاوُقَّ�ٱَو ْۚاوُقَفنَأ ٓاَم َلۡثَِّ       

      م هُُجَٰ�ۡزَأ ۡت م 


 هََذ َنيِّبَ 

نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ 
َ
ِيٓ أ َّ �١ 
 از را كسى نيك، اقتداى مذكوره به جماعت را شما هست هرآيينه

 روى كه هر و را آخرت روز و را خدا ملاقات دارد اميد كه شما
 ﴾6﴿ .كار است ستوده نياز بىخدا  هرآيينه پس شود، گردان

 كه آنان ميان در و شما ميان در پيداكند از آنكه خدا است نزديك

(را دوستى با آنها ايد داشته دشمنى
1151F

 آمرزگارِ خدا و تواناست خدا و )1
 كه آنان مواصلت از را شما خدا كند نمي منع ﴾7﴿ .است مهربان
 از را شما اند نكرده بيرون و دين مقدمة در شما با اند نكرده جنگ

 انصاف و ايشان با كنيد احسان از آنكه كند نمى منع شما. هاى خانه
 كنندگان انصاف دارد مي دوست خدا هرآيينه ايشان، حق در كنيد

 مواصلت از خدا را شما كند مي منع كه ستني اين جز ﴾8﴿ .را
 را شما اند كرده بيرون و دين مقدمة در شما با اند كرده جنگ كه آنان

 منع شما، آوردن بر در اند كرده ديگران معاونت و شما هاى خانه از
ايشان،  با دارد دوستى كه هر و ايشان با داريد دوستى از آنكه كند مي

(اى ﴾9﴿. انستمكار ايشانند جماعت آن پس
1152F

 چون مسلمانان! )2
ايشان  كنيد امتحان پس كرده هجرت مسلمانان زنان شما پيش بيايند

(را
1153F

 ايشان را دانيد مسلمان اگر ايشان. پس به ايمان است داناتر خدا .)3
 را كافران اند حلال زنان اين نه كافران. به سوى ايشان را نفرستيد باز
 خرج آنچه به شوهران بدهيد و ار زنان اين اند حلال كافران آن نه و

(كردند
1154F

 بدهيد چون ايشان، با كنيد نكاح كه شما بر گناه نيست و )4
(را نامسلمان زنان آويز دست مداريد نگاه و ايشان مهر را ايشان

1155F

 و )5
 كنند طلب مشركان كه بايد و كرديد خرج شما آنچه كنيد طلب
(كردند خرج آنچه

1156F

 و شما ميان كند مي فيصل خدا. حكم اين است .)6
 از كسى برود شما دست از اگر و ﴾10﴿ .است حكمت با داناي خدا
(را كافران رسانيد عقوبت كافران، پس به طرف شما زنان

1157F

 ، پس)1
 و كردند خرج آنچه مانند ايشان، زنان باشند رفته كه آنان را بدهيد

(ايد باوردارنده را او شما كه خدايى از بترسيد
1158F

2(. ﴿11﴾ 

                                                 
 يعني ايشان را توفيق اسلام دهد. -1
مترجم گويد: در صلح حديبيه بعض نساء كفار هجرت كرده به مدينه  -2

شدند.  آمدند و بعض نساء مسلمين مرتد گشته به كفار ملحق مي مي
 خداي تعالي حكم اين جماعت بيان فرمود، واالله اعلم.

وشي شوهران خود يا به سبب يعني قسم دهيد ايشان راكه به سبب ناخ -3
 اند، واالله اعلم. عشق مردان ديگر نيامده

 يعني مهري كه شوهران كفار داده بودند، بازگردانيد، واالله اعلم. -4
 يعني بر نكاح كافره اقامت نبايد كرد، واالله اعلم. -5
يعني اگر زني مرتد شده با مشركان ملحق شود مهرِ او بايد طلبيد اگر  -6

 شده، هجرت كند، مهر او بايد داد، واالله اعلم. زني مسلمان
 يعني غنيمت ستانيد از ايشان. -1
مترجم گويد كه: اگر كفار معاهد باشند وزني مرتده به ايشان ملحق  -2

گردد، از ايشان مهر بايد طلبيد، چنانچه در آيت سابقه معلوم شده اگر 
تده را مهر بايد كفار حربيان باشند، از غنائمِ اموالِ ايشان شوهران مر

داد. بعد فتح مكه اين همه احكام مرتفع شدند. نزديك اين فقير، نسخ 
اين احكام ثابت نشده است، پس اگر مثل حالتي كه در صلح حديبيه 

 بود، باز رودهد تحقيق كه بر همين احكام عمل كرده شود، واالله اعلم.
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َ�ٱ اَهُّ�َ�ّٰ  

  ن 

َ
ٰ أ ََ� َكَنٓ   عِياَبُ� ُتَٰ�ِمۡؤُمۡ       ٱ َكَءٓاَج اَذِإ ُّل    

َّ�ٱِب َنۡ�ِۡ�ُ� ِّ شَۡ�       ۡ�َِ� وََ�  ٔٗ  ا وََ� �َۡ�ِۡ�نَ وََ� يزَ
َۡ�ِ�نَهُۥ َ�ۡ�َ  �َِ� ببُِهَۡ�نٰٖ َ�ف

ۡأ
َّنُهَدٰ وََ� ي    �ۡوَأ َنۡلُتۡقَ


  

َّنِهِلُجۡرَأ وََ� َ�ۡعصِ 

  و َّنِهيِدۡي 


رُۡعوفٖ  ينَكَ ِ� مَ

َر ٞروُفَ� ََّ�ٱ َّنِإ ََّۚ�ٱ َّنُهَل حِّيمٞ              رِفۡغ تَۡسٱَو َّنُهۡعِ    ١ 
َّ�ٱ َبِضَغ اًمۡوَق ْاۡوُّ        تََ� َوَلَ  �  ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َ     


 

َّفُكۡارُ مِنۡ  ٱ َسِ�َي اَمَك ِةل     رِخ�ٱ َنِم ْاوُسِ�َي ۡدَق ۡمِهۡيَلَ     
َ�ٰبِ  ۡص

َ
  ١ٱلۡقُبُورِ  أ
 

َّصلا ُةَروُفِّ    
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

عَۡزِ�زُ 
�ضِ� وهَُوَ ٱل

َ ٱ ِ� اَم َِِّ� َحَّلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ     
َكِيمُ  ْ لمَِ َ�قُولوُنَ مَا َ�  ١ۡ�ٱ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

عَۡلُونَ  ْ مَا َ�  كَُ�َ مَقۡتًا عِندَ  ٢َ�ف ن َ�قُولوُا
َ
�َِّ أ

عَۡلُونَ  ِينَ يَُ�تٰلُِونَ ِ� سَبيِلهِۦِ  ٣َ�ف َّ �ٱ ُّبُِ� ََّ�ٱ ّ    
َّم ٞنَٰ�ۡنُ� مُهّصُۡروصٞ    

َ
�ََك اّٗف�   �ذۡ قاَلَ مُوَ�ٰ  ٤

ّ�ِ رسَُولُ 
َ
لمَُونَ � َّ� دَقۡع  و ِ�َنوُذۡؤُت َمِل ِمۡوَقٰ        � ۦِهِمۡوَقِ 

َّ�ٱُ َ� �َِّ إَِ�ۡ  و ۚۡمُهَ�وُلُق َُّ�ٱ َغا    
َ
زَأ ْآوُغاَز اَّمَلَف ۖۡ     

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�ٰسِقَِ�   ٥َ�ه
 
 
 
 
 
 
 

 بيعت كه مسلمانان زنان تو نزديك بيايند چون اى پيغمبر!
 چيزى خدا با نكنند مقرر شريك كه شرط به اين تو با كنند

 پيش و را خود داولا نكشند و نكنند زنا و نكنند دزدى و را
 ميان در آن را باشند بسته بر كه دروغ سخن نيارند
(خويش هاى پاي ميان در و خويش هاى دست

1159F

 نا فرمانى و )1
 و ايشان از كن قبول بيعت پس نيك، كار در تو را نكنند
 خدا خدا، هرآيينه از ايشان براى كن آمرزش طلب

 يدندار دوستى اي مسلمانان! ﴾12﴿. است مهربان آمرزگار

 كه نااميد آنها بر خدا است گرفته خشم كه گروهى با
 كه كافران اند شده نااميد چنانكه آخرت، ثواب از اند شده

(گوراند اهل از
1160F

2(. ﴿13﴾ 
 

 سوره فص
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 

 آنچه و هاست آسمان در آنچه را خداى كرد ياد به پاكى

اى  ﴾1﴿ .حكمت با غالبِ اوست و است  زمين در

 بسيار ﴾2﴿ .كنيد؟ نمي آنچهگوييد  مي چرا مسلمانان!

 كه چيزي را بگوييد آنكه خدا نزديك شد ناپسنديده

(نكنيد
1161F

 كه آنان را دارد مي دوست خدا هرآيينه ﴾3﴿ .)1

 عمارتى ايشان گويا زده، صف خدا راه در كنند مي جنگ

 چون ]كن ياد[ و ﴾4﴿ .چسپيده يكديگر با محكم هستند

 و مرا رنجانيد مي چرا اى قوم من! را: خود ومق موسى گفت
 شما؟ پس به سوى خدايم فرستادة من كه دانيد مي هرآيينه

 و ايشان را دل خدا ساخت كج كردند، كجروى كه وقتى

 ﴾5﴿ .را بدكاران قوم نمايد نمى راه خدا
                                                 

 يعني فرزند كسي را به ديگري منسوب نكنند، واالله اعلم. -1
يعني خداي تعالي حكم به عذاب ايشان كرده است، پس هرگز ايمان  -2

نيارند و ثواب نيابند، چنانچه كافران بعد مردن بر كفر توقع ثواب 
 ندارند، واالله اعلم.

 يعني با خدا عهد كنيد به وفا نرسانيد. -1
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ءٰيِلَ إِّ�ِ رسَُولُ  َٓ �ۡسِإ ِٓ�َبٰ    � َمَ�ۡرَم ُنۡ�ٱ َ�يِع َلاَق ۡذ      
َّ�ٱ َنِم ّوۡرَٮةِٰ �َِّ   دَي َۡيََ  َ� اَمِّل اٗقِّدَصُّم مُ�             �َۡ�

َّمَلَفا   ُۖ دَۡ�َأ ٓۥُهُمۡسٱ يِ

     دۡ عَ� ۢنِم  

�ۡأَي ٖلوُس
   رِب  �َِّۢ�َبُم    

بُّم ٞرۡحِس اَذِٰٞ�         � ْاوُلاَق ِتَٰ�ِّيَۡ�ٱِب مُهَءٓاَ     
     وَمَنۡ  ٦

َّ�ٱ ِ ٱلۡكَ  ََ� ٰى   ََ �ۡ�ٱ ِنَّمِم ُمَلۡظ   

ٰ إَِ�  َٓ�ۡدُي َوُه    و َبِ 

لٰمَِِ�  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ۡهَ� د  � َُّ�ٱَو �ِمَٰ�ۡسِۡ     
يرُِ�دُونَ  ٧

 �ِ ُّمِتُم َُّ�ٱَو ۡم نوُرهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ  ُٔ ِ�ۡط    ِهَٰ�ۡفَأِب ه

    َّ�ٱ َروُن  

ۡلهُدَىٰ وَدِينِ  ٨ٱلَۡ�فِٰرُونَ  رسَۡلَ رسَُوَ�ُۥ بٱِ
َ
ِيٓ أ َّ �ٱ َوُ   

ُِ�ونَ  مُۡلٱ�ۡ َقِّ ِ�ظُۡهِرَهُۥ َ�َ ٱّ�ِينِ ُ�هِّۦِ وَلوَۡ كَرهَِ   ٩ۡ�ٱ
ٰ تَِ�رَٰ�ٖ  ُّلُدَأ ۡلَه ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�ُ�مۡ َ�َ


         


 �َ

 �ٖ�ِ
َ
َّ�ٱِب َنوُنِمۡؤُِ وَرسَُوِ�ۦِ  ١تنُجِيُ�م مِّنۡ عَذَابٍ أ  

 
َ
َّ�ٱ ِليِبَس ِ� َنوِ بأِ      دِهَٰ�ُت   ۚۡ نفُسُِ�م

َ
مَۡ�لُِٰ�مۡ وَأ

لَمُونَ  َّل ٞۡ�َخ ۡمُ�ِلَُٰ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع     فِۡر لَُ�مۡ  ١ َ�ۡغ
َّ�َج ۡمُ�ۡلِخۡدُ�تٰٖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا       و ۡمُ�َ�وُنُ 
نٖ� َ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ  َّ�َج ِ� ٗةَبِّيَط َنِ�َٰ�َمتِٰ عَۡد          و ُرٰ   �ۡنَ

  �
رَۡىٰ ُ�ِ  ١ٱلعَۡظِيمُ  خ

ُ
َّ�ٱ َنِّم ٞۡ�َنِ وََ�تۡحٞ وَأ     ۖاَه   �وّ

مُۡلٱؤۡمِنَِ�   ِ ِينَ ءَامَنُواْ كُونوُٓاْ  ١قَرِ�بٞۗ وَ�َّ�ِ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ 

 

َ�مَ للِۡحَوَارِّ�ِ  َّ�ٱ َراَصنَِ كَمَا قاَلَ عِيَ� ٱۡ�نُ مَۡر 

نَ  ۧ 

ن
َ
ُّ�ِراَوَونَ َ�نُۡ أ

 �ٱ َلاَق َِّۖ�ٱ َ�ِإ ٓيِراَصنَأ ۡن    

  َّ�ٱ ُراَِۖ  

َّط تآ�فَِةۖٞ  َٔ َ�   رَفَ�   و َليِءَٰٓ�ۡسِإ ِٓ�َب ۢنِّم ٞةَفِ�ٓاَّط تَن         
   

ٰ عَدُوهِِّ  َ�َ ْ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَنۡدّ 
َ
ْ َ�هِٰرِ�نَ �يَ بَۡصحُوا

َ
مۡ فَأ

١ 
 
 
 
 

 اى بنى اسرائيل! مريم: پسر عيسى گفت چون ]كن ياد[ و
 آنچه دارندة باور شما، به سوى خدايم پيغامبر من هرآيينه

 پيغامبرى به دهنده بشارت و تورات از من است دست پيش
 آمد چون پس باشد. ]احمد[ او نام من از بعد بيايد كه

 .ظاهرست سحري اين گفتند: ها معجزه با ايشان پيش احمد
 خدا بر بست بر كه كسى از ستمكارتر كيست و ﴾6﴿

 راه خدا و م؟اسلا به سوى شود مى خوانده او و را دروغى
 اين[ خواهند مي ﴾7﴿ .را ستمكاران گروه نمايد نمى

 خدا و خويش به دهن را خدا نور فرونشانند كه ]كافران
 .كافران دارند ناخوش و اگرچه است خود نور كنندة تمام

 دين و به هدايت را خود پيغامبر فرستاد آن كه اوست ﴾8﴿
 وشناخ اگرچه آن همة اديان بر كندش غالب تا راست
 را شما كنم دلالت آيا اى مسلمانان! ﴾9﴿ .مشركان دارند
 .دهنده؟ درد عذاب از را شما برهاند كه سوداگرى به آن

 راه در كنيد جهاد و او رسول و به خدا آريد ايمان ﴾10﴿
 شما براى بهتر است اين خود. به جان و خود به اموال خدا
 براى دبيامرز ﴾11﴿ .]كنيد چنين اين اگر[ دانيد مي اگر
 زير رود مي ها به بوستان را شما درآرد و را شما گناهان شما
 هميشه هاى بهشت در پاكيزه هاى به محل و ها جوي آن

 ]نعمتى بدهد[ و ﴾12﴿ .بزرگ فيروزى است  اين ماندن.
 از نصرت ]نعمت آن[ آن را، داريد مي دوست كه ديگر

 بده مژده و است الحصول قريب فتحى و خدا است جانب
 خدا دهندة نصرت باشيد اى مسلمانان! ﴾13﴿ .را سلمانانم

 كيستند خود: خاص ياران با مريم پسر عيسى، گفت چنانكه
 آن گفتند شده؟ متوجه خدا به سوى من دهندگان نصرت

(دهندگان نصرت ماييم خاص: ياران
1162F

ايمان  خدا را، پس ،)1
 پس جمعى. ماندند كافر و اسراييل بنى از جمعى آوردند

 .شدند غالب ايشان، پس دشمنان بر را مؤمنان اديمد قوت
﴿14﴾ 

                                                 
 پس در ترويج دين عيسي سعي كردند. -1
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 سُورَةُ اُ�مُعَةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مَۡلٱلكِِ  �ضِ 
َ ٱ ِ� اَم َِِّ� ُحِّبَسلَّسَ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ         

َكِيمِ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ
سِوّ ٱل  ِي َ�عَثَ ِ�  ١لدُقۡ َّ �ٱ َوُ 

مِّّ�ِ 
ُ سُوٗ� مِّنۡهُمۡ َ�تۡلوُاْ عَلَيۡهِمۡ ءَاَ�تٰهِۦِ وَُ�زَّ�يِهِمۡ نَ رَ  ۧۡ�ٱ

مَۡةَ �ن َ�نوُاْ مِن َ�ۡبلُ لَِ�  كِ وَُ�عَلّمُِهُمُ ٱلۡكَِ�بَٰ وَۡ�ٱ
بُّم ٖلَٰ�َِٖ�     ۡۚ وهَُوَ  ٢ َّمَل ۡمُهۡنِم َن�ِرَخاَءا يلَۡحَقُواْ بهِِم    

َكِيمُ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ
َّ�ٱ ُلۡضَف َكِلَِٰ  ٣ٱل      يؤُۡ�يِهِ مَن �شََاءُٓۚ 

لِ ٱلعَۡظِيمِ  ِينَ ُ�ِّلُواْ  ٤َّ�ٱُ ذُو ٱلۡفَۡض َّ �ٱ ُل  ثَ
سۡفَارَ�ۚ 

َ
مَِارِ َ�مِۡلُ أ

َّمُ� َة لمَۡ َ�مِۡلُوهَا كَمَثَلِ ۡ�ٱ  ٰ ٮَرۡوَّ
� ْ َّذَك َنيَِّ�ٱ ِمۡوَقۡلٱ ُلبوُا      ثََم َسۡئ  َّ�ٱُ َ�  و َِّۚ�ٱ ِتٰ   

لٰمِِ�َ �َ  َّ ٱ َمۡوَقۡل�  ٱ يِل ِينَ هَادُوٓاْ  ٥ دۡ َّ �ٱ اَهُّ�َ�َٰٓ� ۡ  

  

ِ مِن ّ َِ � ُءٓاَِ�ۡوَأ ۡمُ�ّ   

 

َ
نَ� ۡمُتۡم   ْ  �َز ن َّنَمَتَ� ِساَّ�ٱ ِنووُا     

مَۡلٱوۡتَ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  بدََۢ� بمَِا  ٦
َ
ٓۥ � َّنَمَتَ� وۡنهَُ   �َ

َّ�ٱُ  و ۚۡمِهيِ  ۡيَ� ۡتَمّد

   لٰمَِِ� د َّ �لٱِب ُۢميِلَ    َّنِإ ۡلُ  ٧

وُّدنَ   رُت َّمُ� ۖۡمُ�يِقَٰ�ُم ۥُهَّنِإَف ُهۡنِم َنوُّرِفَت يَِّ�ٱ َتۡو            
ٱَلَّشَ�دَٰةِ َ�يُنَبّئُُِ�م بمَِا كُنتُمۡ  و ِبۡيَغۡ  ٱ ِمِلَٰ� َٰ�ِل   

مَۡعلُونَ  �َ٨  
 
 
 
 

 
 
 

 

 سوره �عه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 و هاست آسمان در آنچه هر را خدا كند مي ياد به پاكى
 غالبِ پاك نهايت پادشاه خداى است زمين در آنچه

 در برانگيخت آن كه اوست ﴾1﴿ .باحكمت

(ناخواندگان
1163F

 ايشان بر خواند مي ايشان قوم از پيغامبرى )1
 ايشان را آموزد مى و ايشان را كند مي پاك و را او آيات
 در از اين پيش بودند نايشا هرآيينه و دانش و كتاب

 در را پيغامبر آن كرد مبعوث نيز و ﴾2﴿ .ظاهر گمراهى

(مسلمانان با اند نپيوسته هنوز كه آدم بنى از ديگر قومى
1164F

 و )2

 خدا فضل اين است ﴾3﴿ .حكمت با غالبِ اوست

 بزرگ فضل خداوند خدا، و خواهد كه به هر دهدش مي

 تورات، ايشان سر بر شده نهاده كه آنان داستان ﴾4﴿ .است

(آن را نبرداشتند باز
1165F

 بردارد كه است خر داستان مانند ،)3
 شمرند مى دروغ كه قومى داستان است بد را. ها كتاب

 .ستمكاران را گروه نمايد نمى راه خدا و را خدا آيات

 دوستان شما كه داريد گمان اگر يهود! اى بگو: ﴾5﴿

 اگر را مرگ كنيد آرزو پس مردمان، ساير بجز خداييد

 آن را كرد نخواهند آرزو و ﴾6﴿ .راستگويان هستيد

 و ايشان دست است فرستاده پيش آنچه به سبب هرگز،

 كه مرگى هرآيينه بگو: ﴾7﴿ .به ستمكاران داناست خدا

 رجوع باز به شما، است رسنده .وى البته از آن، گريزيد مى
 خبر آشكارا، پس و نهان دانندة به سوى شد خواهيد كرده

 ﴾8﴿ .كرديد مي به آنچه را اشم دهد
 

                                                 
 يعني عرب. -1
 فارس يعني سائرِ عجم. -2
 يعني به وفق آن عمل نكردند. -3
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َّصلِل َيِدوُن اَذِإ ْآوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�لَوٰةِ مِن يوَۡمِ           

 �َ

ْ ٱۡ�َيۡعَۚ َ�لُِٰ�مۡ  َّ�ٱ ِرۡكِذ َٰ�ِإ ْاۡوَعۡسٱَف ِةَعُمُِ وَذَرُوا
            �

لمَُونَ  َّل ٞۡ�َُ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�ۡع   فإَذَِا قُضِيَتِ  ٩ 
َّ�ٱ ِلۡضَف نِم ْاوُغَتۡ�ٱِ لَّصلَوٰةُ فَٱنتَِ�ُ       و ِ ض

�َ  �ٱ ِ� ْا 
َّلَعَّل ُ�مۡ ُ�فۡلحُِونَ  ٗ�ِثَك ََّ�   � ٱ ْاوُرُكۡذ  اْ  ١ ۡو

َ
�ذَا رَأ

ۚ قُلۡ مَا  ْ إَِ�ۡهَا وَترََُ�وكَ قآَ�مِٗا وٓا ُّضَفنٱ اًوۡهَل ۡوَأ ًة     

   رَٰ�ِ

ٱ َنِّم ٞۡ�َخ َِّ�ٱ َدنلَّلهۡوِ وَمِنَ �ّٱَِ�ٰ         َّ�ٱُ خَۡ�ُ  و �ِة 
  ١ل�َّزِٰ�َِ� 

 سُورَةُ امُلنَافقُِونَ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّ�ٱ ُلوُسِۗ    رَل َكَّنِإ ُدَهۡشَ       �  ْاوُلاَق َنوُقِفَٰ�ُمۡلٱ        كََءٓاَج اَذ  
مُۡلٱَ�فٰقِِ  َّنِإ    دَهۡشَ� َُّ�ٱَو ۥُُ�وُس      َل َكَّنِإ ُمَلۡعَ� ُّر       �َ

ْ عَن  ١لََ�ذِٰبوُنَ  وّا  دَصَف ٗةَّنُج ۡمُهَنَٰ�ۡيَ    

 �  ْآوُذ    ّ

مَۡعلُونَ  �َ ْ َّهُمۡ سَاءَٓ مَا َ�نوُا �ِإ  َِّۚ�ٱ ِليِب    َ�لٰكَِ  ٢
ٰ قُلُو�هِِمۡ َ�هُمۡ َ�  َّمُ� ْاوُنَماَء ۡمُهّ َ�فَرُواْ َ�طُبعَِ َ�َ   

َ
�َ�

تَهُمۡ ُ�ۡع  ٣َ�فۡقَهُونَ  ۡ�
َ
ۡۖ �ن ۞�ذَا رَ� جۡسَامُهُم

َ
جِبُكَ أ

َّنَسُّم ٞبدَةۖٞ     شُُخ ۡمُهّ 

َ �َ�َك ۖۡمِهِلۡوَقِل         عَمۡسَ� ْا    لُوُو

 ۚۡ ُّو فَٱحۡذَرهُۡم  ٱ ُمُهلدَعۡ   ۚۡمِهۡيَلَع ٍةَحۡيَص َُّ� َنوُبَسۡ         
�َ�َّٰ يؤُۡفَكُونَ 


َُّۖ�ٱ   لََتٰمُُه ٤  

 
 
 
 
 
 
 

 جمعه، روز در نماز براى شود داده اذان چون اى مسلمانان!
 و خريد بگذاريد و خدا كردن ياد به سوى كنيد سعى پس

 پس ﴾9﴿ .دانيد مي اگر را شما است بهتر اين را، فروخت
 طلب و زمين در شويد متفرق را نماز شود كرده تمام چون
 رستگار شما تا بسيار را خدا كنيد ياد و خدا فضل از كنيد

 يا را اروانىك ببينند چون مسلمانان آن و ﴾10﴿ .شويد
 و آن به سوى شوند مي متوجه شده متفرق را، ]اي[بازى

(ايستاده تو را بگذارند
1166F

 بهتر است خدا نزديك آنچه بگو: .)1
 روزى بهترين خدا و سوداگرى از و بازى از است

(است دهندگان
1167F

2(. ﴿11﴾ 
 سوره منافقون

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1168F

 تو كه دهيم مي گواهى يند:گو منافقان، تو پيش بيايند چون)3
 گواهى خدا و اويى پيغمبر تو كه داند مي خدا و خدايي. پيغامبر

 هاى قسم اند گرفته سپر ﴾1﴿ .گويند دروغ منافقان كه دهد مي

 آنچه بد است ايشان خدا. هرآيينه راه از بازماندند را، پس خود

 باز ايمان آوردند ايشان كه آن است به سبب اين ﴾2﴿ .كنند مي

 ايشان ايشان پس دل بر شد كرده مهر پس شدند، كافر

 تو را كند متعجب ايشان را، ببينى چون و ﴾3﴿ .فهمند نمى

 گويا ايشان به سخن نهى گوش بگويند، اگر و ايشان ابدان
 را تند آواز هر پندارند مى بازنهاده. به ديوار اند هايى چوب ايشان

 كرد لعنت ايشان، از بترس پس دشمنان ايشانند خود! بر هلاكى

  ﴾4﴿ .شوند مي گردانيده كجا از خدا! ايشان را

                                                 
 يعني در خطبه. -1
مترجم گويد: اين آيت عتاب است بر اصحاب و اشارت است به آن  -2

قصه كه كارواني از شام آمد. در اثناي خطبه ايشان را ديده متفرق 
نماندند، مگر دوازده شخص كه  شدند ودر خدمت آن حضرت

 واالله اعلم.از آن جمله بودند،  وعمر حضرت ابو بكر
انگيز بر زبان آورد،  مترجم گويد: رئيس منافقان در سفري سخنان نفاق -3

رسانيد. مناقان به  آن را شخصي از انصار به عرض آن حضرت
اند. اين  مجلس شريف آمده قسم خوردند كه مرتكب آن كلمات نشده
 سوره در حكايت آن اقوال و تهديد و تكذيب ايشان نازل شد.
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اْ  َّوَل َِّ�ٱ ُلوُسَر ۡمُ�َل ۡرِفۡغَتۡسَۡو           �  ْاۡوَلا   عََ� ۡمُهَل َليِ� اَ   
ونَ  سۡتَكِۡ�ُ ُّم مُه   و َنوّ  دُُصَي ۡمُهَتۡ  


رََو ۡمُهَ��     ٥ءسو

 َ مۡ لمَۡ �
َ
فَۡرتَ لهَُمۡ أ سۡتَۡغ

َ
فِۡر لهَُمۡ لَن سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ أ سۡتَۡغ

دِۡي ٱلۡقَوۡمَ ٱلَۡ�ٰسِقَِ�  َّ�ٱ َّنِإ ۚۡمُهَل َُّ�ٱ َرِفَۡ َ� َ�ه         ٦ 
ٰ مَنۡ عِندَ رسَُولِ  َ�َ ْ ِينَ َ�قُولوُنَ َ� تنُفِقُوا َّ �ٱ ُمُ 
�ضِ 

َ ٱ ُنلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ
�ِٓاَزَخ َِِّ�َو ْۗاوُّض           فنَي َّٰ�َح     

ۡلٱ  َّنِ�ٰ    َ�قُولوُنَ لَ�نِ  ٧ مَُ�فِٰقَِ� َ� َ�فۡقَهُونَ َ�
 ِ ّ َِ �َ لَّۚ و

َ ذَۡ�ٱ اَهۡنِم ُّزَعَۡ�ٱ َّنَجِرۡخَُ� ِةَنيِدَمۡلٱ َ�ِإ ٓا  
            نَۡع

مُۡلٱَ�فِٰقَِ� َ�  َّنِ�ٰ    �َ و َ�ِنِمۡؤُمۡلِل      و ِِ�وُس ۦ  رِل   و ُةَّزِعۡ 
لَمُونَ  ْ  ٨َ�ۡع ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


  َ� تلُۡهُِ�مۡ  

عَۡلۡ  َّ�ٱ ِرۡكِذ نَع ۡمُ�ِۚ وَمَن َ�ف
     دٰ  �ۡوَأ ٓ


   �َ و ۡمُ�ُلَٰ�ۡمَ   




ونَ  ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�ِٰ�ُ َٓ ْوُأَف َكِلَٰ�

   َّم نِم ْاوُقِفنَأا  ٩   




مَۡلٱوۡتُ  حَدَُ�مُ 
َ
�ِۡأَ أ


ن ي

َ
رَزقََۡ�ُٰ�م مِّن َ�ۡبلِ أ

 ٰ َٓ�ِإ ِٓ�َتۡرّ   
َ
خَأ َٓ�ۡوَل ِّبَر َلوُق        َّدّقَ  يَ

َ
أَف ٖب�ِرَق ٖلصَ  

َ
ج

ٱ َنِّم نُ�َأل�َّلٰحَِِ�   

 َّ�ٱ ُ َ�فۡسًا إذَِا  ١  رِّخَؤُي نَل 

مَۡعلُونَ  َّ�ٱُ خَبُِ�ۢ بمَِا َ� ۚاَهُلَجَأ َءٓاَ و 

  ١ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كند آمرزش طلب تا بياييد را: منافقان شود گفته چون و
ايشان  ببينى و را دخو سرهاي بپيچانند خدا پيغامبر شما براى

 در است يكسان ﴾5﴿ .تكبركنان گردانند مي روى كه را

 يا ايشان براى كنى طلب آمرزش كه جماعت اين حق
ايشان را.  خدا آمرزيد نخواهد ايشان. براى نطلبى آمرزش

 ايشانند ﴾6﴿ .را فاسقان گروه نمايد نمى راه خدا هرآيينه

 جماعت بر يدمكن خرج را: خود ياران گويند مي كه آنان
(خدايند رسول نزد كه

1169F

 خداي راست و شوند پراكنده تا  )1
 .دانند نمى منافقان ليكن و زمين و ها آسمان هاى خزانه

 بزرگتر، برآرد البته به مدينه رسيم باز اگر گويند: مى ﴾7﴿

(مدينه از را خوارتر
1170F

 را او پيغامبر و بزرگى راست خداى و )2

 اى مسلمانان! ﴾8﴿ .دانند نمى منافقان ليكن و را مسلمانان و

 ياد از شما فرزندان و نه شما اموال را شما نكردند مشغول
 ايشانند جماعت آن پس كار، اين بكند كه هر و خدا كردن

 شما ايم كرده عطا آنچه از كنيد خرج و ﴾9﴿ .زيانكاران

 بگويد: پس مرگ، شما از يكى به بيايد از آنكه پيش را،
 مدتى تا مرا گذاشتى مي وقوفم كاش اى پروردگار من!

 و ﴾10﴿ .صالحان! از شدمى و دادمى صدقه تا اندك

 و او اجل بيايد چون را كس هيچ خدا دهد نمى مهلت هرگز

 ﴾11﴿ .كنيد مي به آنچه خبردار است خدا

 

 

 

 

 

 

                                                 
 فقراي مهاجرين.يعني بر  -1
 يعني نوانگرانِ اهلِ نفاق، فقراي مسلمين را. -2
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َّ�ا ُةَروُغَابنُِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ٱ ِ� اَم َِِّ� ُحِّبَسلَسّ         مُۡلٱلۡكُ  �ضِ� َ�ُ 
َ َ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ� ۡ�ٱ

ءٖ قَدِيرٌ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ دُۡمۖ وهَُوَ َ�َ َ ِي  ١وََ�ُ ۡ�ٱ َّ �ٱ َوُ 

َّ�ٱُ بمَِا  و ۚٞنِمۡؤُّ    م  مُ�نِمَو ٞرِفَ� ۡمُ�نِمَف ۡمُ�       لَق
مَۡعلُونَ بصٌَِ�  َقِّ  ٢َ� �ضَ بٱِ�ۡ

َ ٱ َقَلَلَّسَ�َٰ�تِٰ وَۡ�ٱ 
َّوَصرَ�ُ  مَۡلٱصُِ�  ۡۖ �َ�ۡهِ  حۡسَنَ صُوَرَُ�م

َ
لَمُ  ٣مۡ فأَ َ�ۡع

وُِّ�ُ� اَم ُمَلنَ وَمَا         عَ�  و ِ ض
�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ِ� ا      

دُُّصورِ  ٱ ِتاَذِب ُۢميِلَع َُّ�ٱَو َۚنوُنِلۡعل          تُِ�مۡ  ٤
ۡأ
لمَۡ ي

َ
�

 
َ
ْ وََ�الَ أ ْ مِن َ�ۡبلُ فذََاقوُا ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ْاُؤَب   رۡمهِمِۡ 

ِ�مٞ 
َ
�يِهِمۡ  ٥وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

ۡأ
َت تَنَ�   ۥُهّ 

َ
نَ�ِب َكِلٰ   

دُۡ�َونَا فََ�فَرُواْ  �ََ�ٞ َ�ه
َ
� ْ رسُُلهُُم بٱِۡ�َيَِّ�تِٰ َ�قَالوُٓا

ّ َ�ِيدٞ  ٌِ�َغ َُّ�ٱَو َُّۚ�ٱ َ�ۡغَتۡسٱَّو ْۖا
         َّلو ِينَ  ٦ َّ �ٱ َمَ�َ 

َّل نَأ ْآوُرَفَن ُ�عۡبَ 

      َّمُ� ّ    ُ�َعۡبَُ� ِّ�    رََو ٰ  �َب ۡلُق ْۚاو  

َّ�ٱ ِ �سَِ�ٞ  ََ� َكِلَٰ�     ۚۡمُتۡلِمَع اَمِب َّنُؤَّب و     امِنُواْ  َٔ َ�  ٧نَ
مَۡعلوُنَ  َّ�ٱُ بمَِا َ� ۚاَۡ�َزنَأ ٓيَِّ�ٱ ِروُّ�ٱَو ۦِِ�وُس و 


      رَو َِّ 

عِ� َ�لٰكَِ يوَۡمُ يوَۡمَ َ�مَۡعُُ�مۡ ِ�َوۡمِ ۡ�ٱَ  ٨ خَبِ�ٞ  ۡم
مَۡعلۡ َ�لٰحِٗا يَُ�فِّۡر  َّ�ٱِب ۢنِمۡؤُي نَمِ وََ�      و �ِنُباَغَّ  

َّ�َج ُهۡلِخۡدُ�تٰٖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  َٔ َ�نۡهُ سَّ�ِ       و ۦِهِت 
بدَٗ�ۚ َ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلعَۡظِيمُ 

َ
نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَآ �

َ  ٩ۡ�ٱ
 

 

 
 
 

 سوره تغابن
 

 ند بخشندة مهربانبه نام خداو
 

 و هاست آسمان در آنچه خداي را كند مي ياد به پاكى
 ستايش راست او و پادشاهى راست او است. زمين در آنچه

 شما آفريد آن كه اوست ﴾1﴿ .تواناست چيز همه بر او و
 و مؤمن شما از بعض و است كافر شما از بعض را. پس

 و ها انآسم آفريد ﴾2﴿ .است بينا كنيد مي به آنچه خدا
 نيك را، پس شما بست صورت و درست به تدبير زمين

 ﴾3﴿ .بازگشت اوست به سوى و شما هاى صورت ساخت
 آنچه داند مي و است زمين و ها آسمان در آنچه داند مي

به  داناست خدا و كنيد مي آشكارا آنچه و داريد مي پنهان
 كه آنان خبر به شما است نيامده آيا ﴾4﴿ .ها سينه مكنون

 و را خود كار وبال چشيدند پس از اين؟ پيش بودند فركا
 به سبب عذاب اين ﴾5﴿ .دهنده درد عذابى ايشان راست

 با ايشان پيغامبران ايشان پيش آمدند مى كه آن است
 را؟ پس ما راه نمايند آدميان آيا پس گفتند: ها. معجزه

 خدا و خدا. است نياز بى و گردانيدند رو و شدند كافر
 برانگيخته كه كافران پنداشتند﴾ 6﴿ .است تودهس توانگرِ

 البته قسم به پروردگار من! آرى! بگو: شد. نخواهند
 به آنچه را شما شود داده خبر باز شويد برانگيخته

 آريد ايمان پس ﴾7﴿ .است آسان خدا بر اين و كرديد مي
(ايم فروفرستاده كه به نورى و او رسول و به خدا

1171F

به  خدا و )1
خبر داده شود شما را  ﴾8﴿ .خبردار است دكني مي آنچه

 روزِ روز، آن قيامت، روز در را شما وقتي كه به هم آرد
 آرد ايمان كه هر و باشد بعضى نسبت به بعضى غبن ظهور

 و را او هاى جرم از او كند دور شايسته، كار بكند و به خدا
 جاويدان ها، جوي آن زير رود مي ها، به بوستان درآردش

 ﴾9﴿. بزرگ فيروزى اين است ه،هميش آنجا

                                                 
 يعني قرآن. -1
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َّذَ�بوُاْ �   و ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ٱ       َ�بُٰ  ۡص
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُأ ٓاَنِتٰ�


  

مَۡلٱصُِ�  ۖ وَ�ئِۡسَ  صَابَ  ١�َاّرِ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا
َ
ٓ أ مَا

دِۡ  َّ�ٱِب ۢنِمۡؤُي نَمِ َ�ه      و َِّۗ�ٱ ِنۡذ   إِ� َّ�ِإ ٍةَبيِصُّ
    م

َّ�ٱُ  و ۚۥُهَبۡلَ  ءٍ عَليِمٞ  َّ�ٱ ْاوُعيِطَأَ  ١ بُِ�لِّ َ�ۡ   



ٰ رسَُوِ�اَ ٱۡ�ََ�غُٰ  َّمَا َ�َ �ِإَف ۡمُتّۡ
وَت نِإَف َۚلوُسَّرلٱ ْاوُعيِطََ�

   



مُۡلٱبُِ�  ١  ِ
َّ �َوَتَيۡلَف َِّ�ٱ َ    �ََو َۚوُه َّ�ِإ   

 هََٰ�ِإ َٓ� ُ   
مُۡلٱؤۡمِنُونَ  ِينَ  ١ َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


  َّنِإ ْآوُنَماَ مِنۡ   

ۡۚ �ن  َّلُ�مۡ فَٱحۡذَرُوهُم �ّٗو   دَع ۡمُ�ِدٰ     �ۡوَأ

  و ۡمُ�ِجَٰ�ۡزَ   




َر ٞروُفَ� ََّ�ٱ َّنِإَف ْاوُرِفۡغحِّيمٌ      
     �َو ْاوُحَفۡص      تَو ْاوُفۡ   ١ 

رٌۡ  ج
َ
ٓۥ أ َّ�ٱُ عِندَهُ ۚٞةَنۡتِف ۡمُ� و    دٰ  �ۡوَأ


  و ۡمُ�ُلَٰ�ۡمَأ ٓاَمَّ�   


  
طِيعُواْ فَ  ١عَظِيمٞ 

َ
مَۡعُواْ وَأ تُمۡ وَٱس َّ�ٱ ْاوُقََّ مَا ٱسۡتَطَۡع 

َّحُش َقوُي نَم َ�فۡسِهۦِ      و ۗۡمُ�ِسُفنَِّ�    

  �ٗۡ�َخ ْاوُقِفنَأ     




مُۡلٱفۡلحُِونَ  ٰ�كَِ هُمُ  َٓ ْوُأَ�

َّ�ٱ ْاوُضِرۡقُ� نَِ قَۡرضًا  ١  

َّ�ٱُ شَكُ  و ۚۡمُ�َل ۡرِف     غَ�  و ۡمُ�َل ُهۡفِعَٰ�ُي اٗنَسَ         ورٌ 
َكِيمُ  ١حَليِمٌ  عَۡزِ�زُ ۡ�ٱ

ٱَلَّشَ�دَٰةِ ٱل و ِبۡيَغۡ  ٱ ُمِلَٰل  ١  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 را، ما آيات كردند نسبت به دروغ و شدند كافر كه آنان و
 است بدجاى و آنجا جاويدان دوزخند اهل جماعت آن

 و خدا به حكم مگر مصيبت، هيچ رسد نمى ﴾10﴿ دوزخ

 به هر خدا و را او دل نمايدراه  به خدا كند رجوع كه هر

 و را خدا كنيد فرمانبردارى و ﴾11﴿ .داناست چيز

 شويد، روگردان اگر او را. پس رسول كنيد بردارى فرمان
 آشكار رسانيدن پيغام ما پيغامبر بر كه نيست اين جز پس

 بايد خدا بر و او مگر نيست معبود هيچ خدا، ﴾12﴿ .است

 بعض هرآيينه مسلمانان! اى ﴾13﴿ .مؤمنان كنند توكُّل كه

 شما، پس حق در دشمنانند شما اولاد بعض و شما ازواج
(ايشان از بترسيد

1172F

 و بگردانيد روى و كنيد درگذر اگر و )1

 ﴾14﴿ .مهربان است آمرزگار خدا هرآيينه پس بيامرزيد،

 و است، امتحان شما اولاد و شما اموال كه نيست اين جز

 خدا از بترسيد پس ﴾15﴿ .بزرگ مزد اوست نزديك خدا

 و كنيد فرمانبردارى و شنويد سخن و توانيد كه قدر آن
 داشته نگاه كه هر و شما جان براى باشد بهتر كنيد، خرج

 .رستگاران ايشانند جماعت آن خود، پس نفس بخل از شد

 چندان دو نيكو، قرض را خدا دهيد قرض اگر ﴾16﴿

بردبار  قدرشناسِ خدا و را شما بيامرزد و را شما دهدش

. حكمت با غالبِ آشكارا، و پنهان دانندة ﴾17﴿ .است

﴿18﴾ 
 
 
 
 
 
 

                                                 
 يعني آنكه بر بخل حمل كنند. -1
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َّطلا ُةَروَُ�قِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّنِهِتَّد   عِل َّن  هُوُقِّلَط   �َ َءٓاَسِّنلٱ ُمُتۡقَّل       طَ اَذ إِ ُِّ�َّ�ٱ اَهّ  

 

َ�َر ََّ�ٱ ْاوُقّّ      �َٱَو َۖةَّدِعۡلٱ ْاوُصۡح    

 َّنُهوُجِرُۡ�  مِنۢ 

  ۖۡمُ �
بَُّم ٖةَشِحَٰ�ِب َ�ِ�ۡأَي نَأ َّٓ�ِإ َنۡجُرَۡ� يّنَِةٖ�      





      �ََو َّنِهِتوُ 

َّ�ٱ ِ َ�قَۡد ظَلَمَ   دو  دُح ّ تََ� نعَدَ مََو ۚ   َّ�ٱ  دُوُدُح َكۡلِ   
رٗۡم� 

َ
دَۡع َ�لٰكَِ أ َّ�ٱ َّ ُ�دِۡثُ َ� عَل يِرۡدَت َ�لََ   ۚۥُهَسۡف  

ۡو فَ  ١
َ
رُۡعوفٍ أ َّنُهوُكِسۡم بمَِ   


أَف َّنُهَ  لَ

َ
جَأ َنۡغ  لَب اَذ

لٖ مِّنُ�مۡ  ْ ذَوَيۡ عَۡد هِدُوا ۡش
َ
رُۡعوفٖ وَأ َّنُهوُقِراَ بمَِ

ِۚ َ�لُِٰ�مۡ يوَُ�ظُ بهِۦِ مَن َ�نَ  ّ َِ � َةَدٰ    �َّشلٱ ْاوُميِ�  

أَ

َّ�ٱ ِقَّ  تََ� ن مََو � رِِخ�ٱ ِمۡوَۡ�ٱَو      َّ�ٱِب ُنِمۡ   ُۥ   َّ � لَعَۡ 
ۡ  ٢َ�رۡجَٗا  َّ �َوَتَ� نَم   ُۚبِسَتَۡ�  و    � ُثۡيَح ۡنِم ُهۡقُزۡرَ�     

رۡمهِۚۦ قۡد جَعَلَ 
َ
َّ�ٱ َّنِإ ۚٓۥَ َ�لٰغُِ أ   هُُبۡسَح َوُهَ�        َّ�ٱ  

رٗ�  ءٖ قَۡد ۡ�َ ِ
ٰ  ٣�َُّ لُِ�ّ مَۡلٱحِيضِ  ـِٔيَّٓ�ٱ يَ�سِۡنَ مِنَ 

هُرٖ مِن �سَِّآ�ُِ�مۡ إِ 
ۡش
َ
َّنُهُ�َّدِعَف ۡمُتۡبَتۡرٱ  ثََ�ثَٰةُ أ   

 ٰ ن  ـِٔيَّٓ�ٱ
َ
َّنُهُلَجَأ ِلاَۡ�َ أ 


 

  �ٱ ُتٰ   ْوُأ�

  و َۚنۡضَِ� ۡمَ    

رۡمهِۦِ 
َ
ُۥ مِنۡ أ َّ � لَعَۡ� ََّ�ٱ ِقَّتَ� ن         مَو ّۚ   نُهَلَۡ�    نَۡع

 � ۡۚ وَمَن  ٤�ُۡ�ٗ ٓۥ إَِ�ُۡ�م نزََ�ُ
َ
َّ�ٱ ُرۡمَأ َكِلَِٰ أ 


   َّ�ٱ ِقَّ  تَ

رًۡا  َٔ يَُ�فِّۡر َ�نۡهُ سَّ�ِ  ج
َ
ٓۥ أ ظِمۡ َ�ُ  ٥اتهِۦِ وَُ�ۡع

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 سوره ط�ق
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 دادن طلاق كنيد اراده چون ]را: خود امت بگو[ اى پيغامبر!
(ايشان عدت اول در ايشان را دهيد طلاق پس زنان،

1173F

 و )1
 خويش. پروردگار خدا، از رسيدبت و را عدت كنيد شمار
 ايشان كه بايد و ايشان هاى خانه از ايشان را مكنيد بيرون
 آشكارا حيايى بي كار آرند به عمل آنكه مگر نروند، بيرون

 از كند تجاوز كه هر و كردة خداست مقرر حدهاى اين و
 خويش. جان بر كرد ستم هرآيينه خدا، پس حدهاى

 طلاق، از بعد كند پيدا خدا كه شايد داند نمى كس هيچ
(كاري را

1174F

به  ]مطلقات[ رسند نزديك چون پس ﴾1﴿ .)2
 يا پسنديده به وجه ايشان را نگاه داريد خود، پس ميعاد
 كس دو گيريد گواه و پسنديده به وجه ايشان از شويد جدا

 را شهادت اداكنيد راست و خود قوم از را تقوى صاحب
 مؤمن كه هر به آن شود مي داده پند حكم، اين خدا، براى
 آرد پديد خدا از بترسد كه هر و آخر به روز و به خدا باشد
 گمان كه آنجا از دهدش روزي و ﴾2﴿ .مخْلصَى او براى
را.  او است بس خدا خدا، پس بر كند توكلّ كه هر و ندارد

 است ساخته هرآيينه خود. به مراد است رسنده خدا هرآيينه
 از اند شده نااميد كه آنان و ﴾3﴿ .اندازه را چيز هر خدا

(شما زنان جمله از حيض
1175F

 پس ايد، افتاده به شبهه اگر ،)1
 اند نرسيده حيض به سن كه آنان و است ماه سه ايشان عدت

 عدت حمل، خداوندان و است ماه سه ايشان عدت نيز،
 از بترسد كه هر و را خود حمل بنهند كه است آن ايشان

 حكم اين ﴾4﴿ .را آسانى او كار در او براى آرد پديد خدا
 كه هر و شما به سوى آن را آورد فرود كه است خدا

 دهد زياده و را او هاى جرم وى از كند دور خدا، از بترسد
 ﴾5﴿. مزد را او

                                                 
 يعني در طهري كه مساس نكرده باشيد. -1
 يعني موافقت پديد آيد و مراجعت كند، واالله اعلم. -2
 .يعني از مطلقات -1
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دُِۡ�مۡ وََ�  َّنُهوُنِكۡسَ مِنۡ حَيۡثُ سَكَنتُم مِّن وجُ 



 
ُ
َّنُ� ن� أ  لََع ْاوُقِّيَضُِ� َّنُهوُّرآَّۚنِهۡي          �َْوتِٰ َ�ۡلٖ 

نَ  �ضَۡع
َ
َّنُهَلَۡ� َنۚ فإَنِۡ أ     عَ ضَي ّٰ  �ََح َّنِهۡيَلَع ْاوُقِفنَ    




رُۡعوفٖ�  َٔ لَُ�مۡ َ�  ْ بيَۡنَُ�م بمَِ تمَِرُوا
ۡ
َّنُهَروُجُأ َّنُهوُ وَ� 


 

رَۡىٰ  �ن خ
ُ
ٓۥ أ ُ�مۡ فَسَُ�ضِۡعُ َ�ُ ِ�ُنفِقۡ ذُو  ٦َ�عَاَ�ۡ

َّمآ قُ  سَعَةٖ مِّن سَعَتهِۖۦ وَمَن م ۡقِفنُيۡلَف ۥُهُقۡزِر ِهۡيَلَع َرِ 
  

ٓ ءَاتٮَهَٰاۚ  َّ مَا �ِإ اًسۡف     � َُّ�ٱ   ُفِّلَ�ُي َ� َُّۚ�ٱ ُهٰٮ         تَ
 � دَۡع عُۡ�ٖ �ُۡ�ٗ َّ�ٱ ُلَعۡجَيَُ َ�   َ�ةٍ  ٧ ينِّ مِّن قَۡر

َ
وََ��

رِۡم رَّ�هَِا وَرسُُلهِۦِ فَحَاسَۡبَ�هَٰا حِسَاٗ�ا 
َ
َ�تَتۡ َ�نۡ أ

رٗۡ� شَدِي ُّن اٗباَذَع اَهَٰ�ۡبّ�       عَو اذََ  فَذَاقَتۡ وََ�الَ  ٨
ا  رۡمهَِا خُۡ�ً

َ
رۡمهَِا وََ�نَ َ�قِٰبَةُ أ

َ
َّ�ٱ ُّ لهَُمۡ  ٩أ دَ

َ
ع

ِينَ  َّ �ٱ ِبٰ   �ۡلَ
  �ٱ ِ  ْوُأٰ�


   َ� ََّ   � ٱ ْاوُقَّ�ٱَف ۖ�ٗديِدَش اٗبا       

رٗۡ�  َّ�ٱ َلَزنَأ ۡدَقُ إَِ�ُۡ�مۡ ذكِ 

  ْۚاوُنَماَ   سَُّوٗ� َ�تۡلوُاْ  ١

ِينَ ءَامَنُواْ  َّ �ٱ   جِرۡخُِّ� ٖتَٰ�ِّيَبُم َِّ�ٱ ِتَٰ�اَء ۡمُ�ۡي             لَ
� وَمَن  ُّ�ٱ َ�ِإ ِتَٰ�ُلُّظلٱ َنِم ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمورِ          
َّ�َج ُهۡلِخۡدُي اٗحِلَٰ� ۡلَمتٰٖ َ�رِۡي            عَ�  و َِّ�ٱِب ۢنِمۡؤ    

نَۡ�رُٰ 
َ َّ�ٱ َنَسۡحَأ ۡدَقُ مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ  


 ۖ�ٗدَبَ� ٓاَهيِ� َني 


   ِِ�َٰ

ِي خَلَقَ سَۡبعَ سََ�َٰ�تٰٖ وَمِنَ  ١َ�ُۥ رزِۡقاً  َّ �ٱ َُّ 
َّ�ٱ َّ 

َ
نَأ ْآوُمَلۡعَِ� َّنُهَنۡيَب ُرۡمَۡ�ٱ ُلَّ       

    �َتَي َّۖنُهَلۡثِم ِض  


حَاطَ 
َ
َّ�ٱ َّ قَۡد أ

َ
أََو ٞريِدَق ٖءَۡ� ُِّ� َٰن     

    ءٍ   بُِ�لِّ َ�ۡ
 ١عِلمَۡۢ� 

 
 
 
 

 قدر مانيد مى شما جايي كه را مطلقّه زنان كنيد ساكن
 بر گيريد تنگ تا ايشان را مرسانيد ايذا و خود طاقت
 ايشان بر كنيد خرج پس حمل، خداوند باشند اگر و ايشان،

 به فرمانِ دهند شير اگر را. پس خود حمل بنهند آنكه تا
 يكديگر با و ايشان مزد را ايشان بدهيد شما، پس
 اگر پس پسنديده، به وجه خويش ميان در كنيد كارفرمايى

 .ديگر زنى او به فرمودة داد خواهد شير كرديد، مضايقه
 و خود وسعت از وسعت صاحب كند خرج كه بايد ﴾6﴿

 خرج كه بايد را، پس او رزق وى بر شد كرده تنگ كه آن
 كند نمى تكليف .خدا را او است كرده عطا آنچه از كند
 پديد را. او است داده آنچه به حسب مگر را كس هيچ خدا

 بسا و ﴾7﴿ .را آسايش تنگدستى از بعد خدا آورد خواهد
 فرمان از و خويش پروردگار فرمان از كرد تجاوز كه ديه

 و سخت حسابى را او كرديم حساب پس او، پيغامبران
 دچشي پس ﴾8﴿ .دشوار عقوبتى را او كرديم عقوبت

 ﴾9﴿ .زيانكارى او كارِ انجام سر شد و خود عمل سزاى
 سخت. عذاب ايشان براى تعالى خداى است كرده مهيا
 اى مسلمانان! خرد! خداوندان اى خداى، از بترسيد پس

  ﴾10﴿ .كتابى شما سوى خدا است فرود آورده هرآيينه
 را خدا آيات شما به خواند مي پيغامبرى، ]است فرستاده[

 كارهاى و آوردند ايمان آنان راكه برآرد تا آمده واضح
 ايمان كه هر و روشنى ها به سوى تاريكي از كردند شايسته

 ها، به بوستان درآردش شايسته، كار بكند و به خدا آرد
به  هرآيينه هميشه. آنجا جاويدان ها، جوي آن زير رود مي

 خدا ﴾11﴿ .را رزق او براى خدا است ساخته نيك وجه
 آن. مانند زمين از آفريد و آسمان هفت آفريد كه آن است

 بيان ، زمين و ها آسمان ميان در كار تدبير آيد مى فرود
 بدانيد نيز و است توانا چيز هر بر خدا كه بدانيد تا كرديم

 ﴾12﴿ .علم به اعتبار را چيز هر است آمده به گرد خدا كه
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َّ�ا ُةَروُحۡ   رِ�مِ 
َّ� لٱ ٱ َِّ�ٱلر  حَِّيمِ 

َّ�ٱ ُّ لكََۖ تۡبتَِ�  لَ
َ
حَأ ٓاَم ُمِّرَُ� َمِل ُِّ�َّ�ٱ ا    

      
َ
هُّ� 

َر ٞروُفَ� َُّ�ٱَو َۚكِجَٰ�ۡزَأ َتاَضۡرحِّيمٞ          

   قۡد فَرَضَ  ١

ۡۖ وَهُوَ  َّ�ٱُ مَوۡلَٮُٰ�م و ۚۡمُ�ِنَٰ�ۡيَ� َةَّلَِ� ۡمُ�َل ُّ  

     

َكِيمُ  ََ�َأ ۡذّ  ٢ٱلعَۡليِمُ ۡ�ٱ

َّ�ُِّ إَِ�ٰ َ�ۡعضِ زََۡ�جِٰهۦِ  

َّفَ  رَع ِهۡيَلَع َُّ�ٱ ُه      رََهۡظ

أََو ۦ هِب ۡتَأّ


 بَ� اّ  مَلَف اٗثيَ   

هَا بهِۦِ قاَلَتۡ 
َ
َّبأ � اّ  لَف �ٖضۡعَ� ۢنَ� َمَ     ضََرۡع


أََو ۥُهَضۡع  

َبُِ�  ِ�َ ٱلعَۡليِمُ ۡ�ٱ
َ
َّبأ � َلاَق  ۖ�َذٰ    � َك


أَب�َأ ۡنََ


  إنِ  ٣
ۖ �ن تََ�هَٰرَا َ�تُو�َ  َّ�ٱ َ�ِإ ِٓ َ�قَۡد صَغَتۡ قُلُوُ�ُ�مَا  

مُۡلٱؤۡمِنَِ�ۖ  َّ�ٱ َّنِإَف ِهۡيَ هُوَ مَوۡلَٮهُٰ وجَِۡ�ِ�لُ وََ�لٰحُِ  لَ
دَۡع َ�لٰكَِ ظَهٌِ�  ٰ�كَِةُ َ� َٓ �َمۡ ٓۥ إنِ  ٤ٱَل ُّ�َر َٰ�َهُ  

� مِّ  زَۡ�جًٰا خَۡ�ٗ
َ
ٓۥ أ ن ُ�دِۡبَ�ُ

َ
َّنُ�َقّ أ  َّنُ� مُسۡلَِ�تٰٖ لَ

�َِ�ٰتٖ َ�يَِّ�تٰٖ  ٰ َٓ� ٖتَٰ�ِبَٰ� ٍتٰ      �ِ�َٰٓ� ٖتَٰ�ِنَٰ� ٖتَٰ�ِمۡؤ         
بَۡ�ارٗ� 

َ
نفُسَُ�مۡ  ٥وَ�

َ
ْ أ ْ قُوٓا ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  


 

جَِارَةُ عَلَيۡهَا  َ�ٱ اَهُدوُقاّسُ وَۡ�ٱ   و �ٗراَن ۡمُ�يِلۡهَأ   



 َّ � ٞداَدِش     ظَ �ِغ ٌةَكِ�ٰٓ   مَرهَُمۡ َ�
َ
ٓ أ َّ�ٱ َنوُصَ مَا   عَ�

مَۡرُونَ  عَۡلُونَ مَا يؤُ ْ َ�  ٦وََ�ف ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ اَهُّ�َ�ٰ  

 

مَۡعلوُنَ  نَ مَا كُنتُمۡ َ� َّمَا ُ�ۡزَۡو �ِإ َۖمۡوَۡ�ٱ ْاوُرِذَت        ٧عَ
 
 
 
 

 
 

 
 

 سوره �ر�م
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1176F

 خدا است ساخته حلال چيزي راكه كنى مي حرام چرا اى پيغامبر!)1
 مهربان آمرزگار خدا و خود زنان خوشنودى طلبى مى تو؟ براى
 گشادن شما براى خدا است ساخته مشروع هرآيينه ﴾1﴿ .است

(را شما سوگندهاى
1177F

 با داناي اوست و است شما كارساز خدا و )2
 ازواج بعض يا پيغامبر گفت پنهان چون كن ياد و ﴾2﴿ .حكمت

 ساخت مطلع و را سخن آن كرد افشا چون را. پس سخنى خود
 بعض به پيغامبر كرد شناسا سخن، آن افشاى بر را پيغامبر تعالى خداى

آن  كرد خبردار كه وقتى پس بعض. ذكر از كرد اعراض و سخن آن
 راز؟ افشاى اين به تو را داد خبر كه گفت: زن، آن راز افشاى با را

 زن دو اى[ ﴾3﴿ .خبردار داناي اىخد مرا داد خبر كه فرمود پيغامبر
 كج هرآيينه باشد. خوش خدا، به سوى كنيد رجوع اگر  )1178F1(]پيغامبر!

 پس پيغامبر، برنجانيدن شويد متفق باهم اگر و شما دلِ است شده
 و مسلمانان از شايسته مردمان و جبرييل و اوست كارساز خدا هرآيينه

 شما پيغامبر، دهد لاقط اگر ﴾4﴿ .مددكارند از اين بعد فرشتگان نيز
 بهتر ديگر زنان او براى دهد عوض او پروردگار كه است نزديك را،
 نمايندگان توبه دعاكنندگانِ باوردارندگانِ نهادگانِ گردن شما، از

 شوهر و ديدگان شوهر دارندگانِ روزه آرندگانِ به جا عبادت
 ةخان اهل و را خويشتن نگاه داريد اى مسلمانان! ﴾5﴿ .ناديدگان

بر  نيز، ها سنگ و باشند مردمان آن انگيز آتش كه آتشى از را خود
 نافرمانى رو،  سخت خو درشت فرشتگان اند موكل آتش آن

 هرچه كنند مي و را ايشان خدا است فرموده آنچه در را خدا كنند نمى
 پيش عذر كافران! اى ]:آن روز كوييم[ ﴾6﴿ .ايشان را شود مي حكم

 به حسب را شما شود مي داده جزا كه نيست اين جز امروز: اريدمي
 ﴾7﴿ .كرديد مي آنچه

                                                 
ة خود ساخته و ماريه قبطيه را سري مترجم گويد كه: آن حضرت -1

براي خاطرداشت  ازواج آن حضرت، غيرت كردند. آن حضرت
ايشان ماريه را بر خود حرام گردانيد و آن حضرت سرّي از اسرارِ خود 
با بعض ازواج اظهار فرموده و در كتمان آن مبالغه كرد، آن زوجه به 

به طريق وحي بر افشاي آن سر  ديگري اظهار نمود. آن حضرت
و به نوعي از رمز آن قصه در ميان نهادند و عتاب فرمودند.  مطلع شدند

خداي تعالي در باب پند ازواج طاهرات و تهديد ايشان نازل ساخت، 
 واالله اعلم.

 يعني به اداي كفاره. -2
 ، واالله اعلم.بيعني حفصه وعائشه -1
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َن ٗةَ�ۡوَت َِّ�ٱ َ�ِإ ْآوُ�وُت ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ اَهُّ�َصُّوحًا               

 

ن يَُ�فّرَِ عَنُ�مۡ سَّ�ِ 
َ
ُّ�َر َٰ�َُ�مۡ أ   اتُِ�مۡ  َٔ 

نَۡ�رُٰ يوَۡمَ 
َ َّ�َج ۡمُ�َلِخۡدُ�تٰٖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ       �َ

 ٰ�َۡ ْ مَعَهُۖۥ نوُرهُُمۡ �سَ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ و َِّ�َّ�ٱ َُّ�ٱ يِ    
تمِۡمۡ َ�اَ نوُرَناَ 

َ
� ٓ َّ�َر َنوُلوُقَ� ۡمِهِنَٰ�ۡينَا      


�َِ�   و ۡمِهيِ  ۡيَ� َۡ�َد


 

 ۖٓ ءٖ قدَِيرٞ  وَٱغۡفِۡر َ�اَ ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ ُِّ�َّ�ٱ اَهُّ�  ٨َنِكَّ َ�َ  


 �َ

وَۡأٮهُٰمۡ َ�هِٰدِ ٱلۡكُ 

ۡۚ وَمَ مُۡلٱَ�فِٰقَِ� وَٱغۡلُظۡ عَلَيۡهِم ارَ وَ َّ

مَۡلٱصُِ�  َّنَهَمُۖ وَ�ئِۡسَ   ِينَ  ٩ َّ �ِّل ٗ�   ثَم َُّ�ٱ    َ بَ
تَ لوُطٖ� َ�َ�تَا َ�ۡتَ 

َ
رَۡمٱأ تَ نوُحٖ وَ

َ
رَۡمٱأ  ْ َ�فَرُوا

نيَِا َ�دَۡبينِۡ مِنۡ عِبَادِناَ َ�لٰحَِۡ�ِ فخََاَ�تَاهُمَا فَلَمۡ �ُ  ۡغ
َّ�ٱ َنِم اَمُهۡنَِ شَۡ�      َ�ٱ اّرَ مَعَ  ٗٔ   �ُخۡدٱ َليِ�  و 

تَ  ١ل�َّخِٰلَِ� 
َ
رَۡمٱأ ِينَ ءَامَنُواْ  َّ �ِّل ٗ�   ثَم َُّ�ٱ    َ َ�بَ

َّنَةِ   �ٱ ِ� اٗتۡيَب َكَدنِع ِ� ِنۡبٱ ِّبَر ۡتَلاَق ۡذِإ َنۡوَعۡرِ            
َ�ِِّ� مِنَ ٱلۡقَوۡمِ وََ�ِِّ� مِن فۡرعَوۡنَ وََ�مَلهِۦِ وَ 

لٰمَِِ�  َّ حۡصَنَتۡ  ١ل�
َ
َِّ�ٓ أ ٱ َنَٰ�ل    مِع َتَنۡ�ٱ َمَ�ۡرَم    

َّدَصقَتۡ بَِ�لَِ�تِٰ   و اَنِحوُّر نِم ِهيِ� اَنۡخ     نََ� افَ  هََجۡر
 ١رَّ�هَِا وَُ�تُبهِۦِ وََ�نتَۡ مِنَ ٱلَۡ�نٰتَِِ� 

 
 
 
 
 
 
 
 

 اميد ع خالص.رجو خدا، به سوى كنيد رجوع اى مسلمانان!
 شما هاى جرم شما از كند زايل كه شما پروردگار از است

 ها، جوي آن زير رود مي ها، به بوستان را شما آرد در و را
 راكه آنان نه و را پيغامبر تعالى خداى نكند رسوا روزي كه

 دست دو ميان رود مي ايشان نور او. همراه اند آورده ايمان
 اى پروردگار ما! گويند: مي ايشان. راست به جانب و ايشان
 هر بر تو را، هرآيينه ما بيامرز و را ما نور ما براى ده تمام

 با و كافران با كن جهاد اى پيغامبر! ﴾8﴿ .توانايى چيز

 است  دوزخ ايشان جاى و ايشان بر شو درشت و نيز منافقان

 براى را داستانى خدا آورد پديد ﴾9﴿ .بدجايي است وى و

 زير بودند را، لوط زن و را نوح زنِ دند،ش كافر كه آنان
به  كردند خيانت ما، پس بندگانِ از شايسته بندهة دو نكاح

 چيزي را زن دو از آن ايشان نكردند دفع پس ، بنده دو آن
 درآيندگان! با دوزخ در درآييد شد: گفته و خدا عذاب از

ايمان  كه آنان براى را داستانى خدا آورد پديد و ﴾10﴿ .

 اى پروردگار من! گفت: چون را فرعون زن د،آوردن
 خلاص و بهشت در اي خانه خود نزديك من براى بناكن

 قوم از مرا داده خلاصى و او كار و فرعون از مرا كن

 نگاه داشت راكه عمران، دختر مريم، و ﴾11﴿ .ستمكاران

 باور و را، خود روح او فرج در دميديم را، پس خود فرَجْ
 از بود و را او هاى كتاب و را خود ارپروردگ سخنان داشت

(فرمانبردارندگان
1179F

1(. ﴿12﴾ 

                                                 
يعني روح حضرت عيسي در رحم مريم آمد و فرج، كنايت است از  -1

 رحم.
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 كِ سُورَةُ امُللۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ءٖ قَدِيرٌ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ مُۡلٱلۡكُ وهَُوَ َ�َ ِي �يَِدِهِ  َّ �ٱ َك  رٰ  �َ

ُّيَ� ۡمُ�َوُلۡبَِ� َةٰوَيَُ�مۡ  ١

        �ٱ و َتۡوَمۡ   ٱ َقَلَخ يَِّل   

عَۡزِ�زُ ٱلغَۡفُورُ 
حۡسَنُ َ�مَٗ�ۚ وهَُوَ ٱل

َ
ِي خَلَقَ  ٢أ َّ �

َّ� مِن  ٱ ِقۡلَخ ِ� ٰىلر
     رَت اَّم ۖاٗ�اَبِط ٖتَٰ�ٰ        �ََس َعۡب 

َّمُ  ٣تََ�وُٰتٖ� فَٱرجِۡعِ ٱۡ�ََ�َ هَلۡ ترََىٰ مِن ُ�طُورٖ 
َ�ۡ�ِ ينَقَلبِۡ إَِ�ۡكَ ٱۡ�ََ�ُ خَ  َّ رَك  ََ�َۡ�ٱ ِعِجۡر   اسِئٗا 

يَا بمََِ�بٰيِحَ  ٤وهَُوَ حَسِ�ٞ  ۡ�ُّ�ٱ َءٓاَمَّسلٱ ا      َّنَّ�َز ۡد   قَ
ناَ لهَُمۡ عَذَابَ  ۡ�تَۡد

َ
َّشلِّل اٗموُجُر اَهَٰ�ۡلَعَجَ�طِِٰ�� وَأ        

َّنَهَج ُباَذَع ۡمِهِّ�مَۖ  ٥لَّسعِ�ِ          رِب ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِل
       

مَۡلٱصِ�ُ  لۡقُواْ �ِ  ٦ وَ�ئِۡسَ 
ُ
� ٓ ْ لهََا شَهِيقٗا إذَِا يهَا سَمِعُوا

لِۡ�َ  ٧وَِ�َ َ�فُورُ 
ُ
� ٓ مَّا َُ� �ِظۡيَغۡ   ٱ َنِم ُّل   مََ� ُداَ�  �

تُِ�مۡ نذَِيرٞ 
ۡأ
لمَۡ ي

َ
لهَُمۡ خَزََ�تُهَآ �

َ
جٞۡ سَ� قاَلوُاْ  ٨�يِهَا فَو

َّ�ٱ َلُّ مِن   زَن اَم اَنۡلُقَو اَنۡ�َّذَكَف ٞريِذَن اَنَءٓاَج ۡدَق َٰ              
َّ ِ� ضََ�لٰٖ كَبِ�ٖ َ�ۡ  �ِإ ۡمُتنَأ ۡنِإ ٍ


  َّنُك ۡوَل ْاوُلاَقا  ٩      

ٱ ِبَٰ�ۡصَأ ِٓ� اَّنُك اَم ُلِقۡعَ� ۡوَأ ُعَمۡسلَّسعِِ�   

        


    ١ 

ٱ ِبَٰ�ۡصَِّ� اٗقۡحُسَف ۡمِهِب�َذِب ْاوُفلَّسعِ�ِ   

      

  ََ َّنِ  ١�ۡ�ٱَ
َّم مُهَل ِبۡيَغۡلٱِب مُهّۡغ       �ََر َنۡوَشَۡ� َنيِّ      رٞۡ كَبِ�ٞ  ج

َ
فرَِةٞ وَأ

١ 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره ملك
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 و پادشاهى اوست به دست كه خدا آن است بركت با بسيار

 و موت آفريد كه خدا آن ﴾1﴿ .تواناست چيز همه بر او

 نيكوتر شما از يك كدام كه را شما بيازمايد تا را حيات

 كه خدا آن ﴾2﴿ .آمرزگار غالب اوست و عمل در است

 در ]بيننده اى[ نبينى تو. بر تو را آسمان هفت آفريد
 آيا را چشم بازگردان پس ضابطگى. بى هيچ خدا آفرينش

 را چشم بازگردان پس ﴾3﴿ .شكستگى؟ هيچ بينى مى

 .گشته مانده شدة خوار چشم بازآيد به جانب تو تا دوباره

 ها غبه چرا را نزديك آسمان داديم زينت هرآيينه و ﴾4﴿

 آماده و شياطين رجم آلات را ها غ چرا آن ساختيم و

 كه آنان براى و ﴾5﴿ .دوزخ عذاب شياطين براى ايم كرده

 بد آن و است دوزخ عذاب خود پروردگار به اند شده كافر

 به دوزخ را ايشان شود افكنده كه وقتى ﴾6﴿ .است جايى

 جوش دوزخ آن و خر آواز مانند آوازى آن را بشنوند

 خشم. از شود پاره پاره كه است نزديك ﴾7﴿ .ندز مى

 از آن كنند سؤال گروهى را، به دوزخ شود افكنده هرگاه
 هيچ شما نزديك بود نيامده آيا دوزخ: نگاهبان گروه

 به ما بود آمده آرى! بگويند: ﴾8﴿ .ترساننده؟ پيغامبر

 است نفَرود آورده گفتيم: و داشتيم دروغ پس اي. ه ترسانند
 .بزرگ گمراهى در مگر شما نيستيد را. چيزى هيچ خدا

 شديم نمى فهميديم مى يا شنيديم مى ما اگر گويند: و ﴾9﴿

به  اند كرده اقرار پس  ﴾10﴿ .دوزخ اهل زمره در داخل

 هرآيينه ﴾11﴿ . را! دوزخ اهل باد لعنت پس خويش گناه

 راست ايشان غايبانه خويش پروردگار از ترسند مى كه آنان

 ﴾12﴿ .بزرگ دمز و آمرزش
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ۢ بذَِاتِ  َنِإهُّۥ عَليِمُ ۖٓۦِهِب ْاوُرَهۡجٱ ِوَأ ۡمُ�َلۡوَق ْاوُِّ� 
    


      


أَ

دُُّصورِ  ٱ َوُهلَّلطِيفُ  ١ل   و َقَلَخ ۡنَم ُمَل       عَ�   �َ
َبُِ�  �ضَ ذَلوُٗ�  ١ۡ�ٱ

َ ِي جَعَلَ لَُ�مُ ۡ�ٱ َّ �ٱ َوُ 
ْ مِن رّزِۡقِ  ْ ِ� مَنَاكبِهَِا وَُ�وُا شُوا ٱ ِهَۡ��لُّنشُورُ فَٱۡم   ۖۦِ 

�ضَ  ١
َ ن َ�ۡسِفَ بُِ�مُ ۡ�ٱ

َ
ٱ ِ� نَّلَّسمَاءِٓ أ   مُتنِمم


أَ

ن يۡرسِلَ  ١فإَذَِا ِ�َ َ�مُورُ 
َ
ٱ ِ� نَّلَّسمَاءِٓ أ   مُتنِمَأ ۡمم







لمَُونَ كَيفَۡ نذَِيرِ  ۖ فَسَتَۡع وَلَقَۡد  ١عَلَيُۡ�مۡ حَاصِبٗا
ِينَ مِن َ�ۡبلِ  َّ �ٱ َبّ  وَ  ١هِمۡ فَكَيفَۡ َ�نَ نَِ��ِ ذَ

َ
أ

نَۚ مَا  بۡۡض ٰ�َّتٰٖ وََ�ق   َ� ۡمُهَ�ۡوَف ِۡ�َّطلٱ َ�ِإ ْاۡوَرَي ۡ            
ِ بصٌَِ�  ۢءَۡ� ِّلُ�ِب  

  ۥُهَّنِإ ُۚنَٰ�ۡحَّرلٱ َّ�ِإ َّنُهُكِ            ١ 
َّل ٞدنُج َوُه يَِّ�ٱ اَذَٰ� ۡنَُّ�مۡ ينَُ�ُُ�م مِّن دُونِ         




َّ�ۚ إِ  َّ ِ� غُرُورٍ لر �ِإ َنوُرِفَٰ�ۡ   ٱ ِل َّمَنۡ َ�ذَٰا  ٢



ْ ِ� ُ�تُوّٖ  َُّّ� لَبوا  ۚۥُهَقۡزِر   كََسۡمَأ ۡنِإ ۡم

   قُزۡرَُ�ُ  يِّي

ٰٓىَ  ٢وَُ�فُورٍ   ۡهَأ ٓۦِهِهۡجد

   و ٰ  ََ�  ًّبِكُم ِ�ۡمَ� نا    مَ

َ
�

سۡتَقِيٖ�  ُّم ٖطَٰ�    ص ٰ  ََ�  ًّ�ِوَس ِ�ۡمَ� نَّا   

 قُلۡ هُوَ  ٢

بَۡ�رَٰ 
َ عَ وَۡ�ٱ ٱ ُمُ�َل َلَعَجلَّسۡم      و ۡمُ� 


َ أَش�َأ ٓيَِّ


 
 �ۡ

َ َّم ٗ�يِلَقا �شَۡكُرُونَ  ِٔوَۡ�ٱ  َۚةَ  ِي  ٢ َّ �ٱ َوُه ۡلُ  
ونَ  �ضِ �َ�ۡهِ ُ�َۡ�ُ

َ ُ�مۡ ِ� ۡ�ٱ
َ
وََ�قُولوُنَ  ٢ذَرَأ

دُۡ إنِ كُنتُمۡ َ�دِٰ�َِ�  ۡلٱوعَ َّمَا ٢مََ�ٰ َ�ذَٰا  �ِإ ۡلُ  
بُّم ٞريِذَن ۠اَنَ� ٓاَمَّ�� ِٞ�  


     َّ�ٱ َدنِع ُم   ٢لِعۡ

 
 
 
 
 
 

آن را،  گوييد آشكارا يا را خود سخن كنيد پنهان و

 آيا ﴾13﴿ .باشد ها سينه در به آنچه است دانا خدا هرآيينه

 ﴾14﴿خبردار؟! بين باريك اوست و آفريد كسي كه نداند

 در رويد راه تا را زمين شما براى ساخت رام آنكه اوست
 .برانگيختن اوست سوى و خدا رزق از بخوريد و آن نواى

از  است آسمان در كسي كه از ايد شده ايمن آيا ﴾15﴿

 جنبش زمين ناگهان پس به زمين، را شما برد فرو آنكه

 آسمان در كسي كه از ايد شده ايمن آيا ﴾16﴿ .كند؟

 دخواهي پس سنگبار؟ باد شما بر بفرستد از آنكه است

 دروغ هرآيينه و ﴾17﴿ .من ترسانيدن است چگونه دانست

 بود چگونه پس بودند، ايشان از پيش كه آنان داشتند

 بالاى مرغان به سوى اند نديده آيا ﴾18﴿ .من؟ عقوبت

 نگاه آرند؟! مى فراهم گاه گاه و بازوى گشاينده خود
 .بيناست چيز به هر او خدا، هرآيينه مگر ايشان را دارد نمي

 نصرت شما براى است لشكر وى آنكه كيست آيا ﴾19﴿

 .فريب در مگر كافران نيستند بجز خدا؟ را شما دهد مي

 بازگيرد اگر را شما دهد روزى آنكه كيست آيا ﴾20﴿

 و سركشى در اند پيوسته محكم بلكه را؟ خود رزق خدا

 روى بر افتاده نگونسار برود كسي كه آيا ﴾21﴿ .رميدگى

 بر ايستاده راست رود مي كسي كه آيا ستا تر يافته راه خود

(راست؟ راه
1180F

 و را شما بيافريد آنكه اوست بگو: ﴾22﴿ .)1

 اندكى ها دل و ها چشم و شنوايى شما براى آورد پديد

 ساخت پراكنده آنكه اوست بگو: ﴾23﴿ .كنيد مى شكر

  .شد خواهيد برانگيخته او به سوى و زمين در را شما

 اگر وعده اين باشد كى كافران گويند: مي و ﴾24﴿

 نزديك علم كه نيست اين جز بگو: ﴾25﴿ .راستگوييد؟!

 ﴾26﴿ .آشكارم كنندة من بيم كه نيست اين جز و خداست

                                                 
 گويد: آن مثل است كافر و مؤمن را، واالله اعلم. مترجم -1
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هُ زُلۡفَةٗ سِٓ�  ۡو
َ
ْ وَ�يِلَ  َٔ َّمَلَا رَأ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ُهوُجُو ۡ  

َّدَتعُونَ  ۦِهِب مُتنُك يَِّ�ٱ اَذٰ         تُمۡ إنِۡ  ٢ رءََ�ۡ
َ
قُلۡ أ

ۡو رَِ�َنَا َ�مَن ُ�ُِ� 
َ
َّم نَمِ�َ أ   و َُّ�ٱ َِ�   

كَلۡه



 �ٖ�ِ
َ
حََّۡ�نُٰ  ٢ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ مِنۡ عَذَابٍ أ ٱ َوُه ۡلُلر  

لمَُونَ مَنۡ هُوَ ِ� ضََ�لٰٖ  َّ�َوَت ِهۡيَلَعنَۡاۖ فَسَتَۡع   ۦِهِب اّ و نََما
بُِّٖ�  بَۡصحَ مَاؤُٓ�ُ  ٢

َ
تُمۡ إنِۡ أ رءََ�ۡ

َ
مۡ غَوۡرٗ� َ�مَن قُلۡ أ

َّم ٖءٓاَمِب مُ�يِ�ۡأَعِي�    

٣ 

 سُورَةُ القَلَمِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

طُۡرُونَ  مَۡعةِ رَّ�كَِ  ١نٓۚ وَٱلۡقَلَمِ وَمَا �سَ نتَ بنِ
َ
ٓ أ مَا

نُونٖ  نُونٖ  ٢بمَِۡج رًۡا َ�ۡ�َ مَۡم ج
َ
َنكَّ  ٣َّن لكََ َ�

ونَ  ٤ظِيٖ� لعَََ�ٰ خُلُقٍ عَ   ٥فَسَتۡبِ�ُ وَُ�ۡبِ�ُ
مَۡلٱفۡتُونُ  ييُِّ�مُ 

َ
َّلَض نَمِب ُمَلۡعَأ َوُه َكّ  ٦بأِ   


   �ََر َّ

مُۡلهۡتَدِينَ  عۡلَمُ بٱِ
َ
فََ� تطُِعِ  ٧عَن سَبيِلهِۦِ وهَُوَ أ

 َ�ِ� مُۡلٱكَذِّ هنُِونَ  ٨  هنُِ َ�يُۡد وُّداْ لوَۡ تۡد  وََ� تطُِعۡ  ٩
َم ٖفّّ   �ََح ّ  ِ بنَِمِيٖ�  ١هٍِ�  ۢءٓاَّشَّم ٖزاّ      َّنّاعٖ  ١

�يٍِ� 
َ
تَدٍ أ دَۡع َ�لٰكَِ زَ�يٍِ�  ١لّلِۡخَۡ�ِ مُۡع �َ ِ

ّۢلُتُ ن  ١
َ
أ

إذَِا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِ ءَاَ�تُٰنَا قَالَ  ١َ�نَ ذَا مَالٖ وََ�نَِ� 
لَِ�  َّ

وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َ 

١ 
 
 
 
 
 
 
 

 كرده ناخوش شده نزديك را وعده ببينند كه آنگاه و
(شود

1181F

 اين است شود: گفته و شدند كافر كه آنان روى )1
 هلاك اگر ديديد آيا بگو: ﴾27﴿ .طلبيديد مى را او آنچه
 ما، بر كند رحمت يا منند همراه كه آنان را و خدا مرا كند

 درد عذاب از را كافران دهد خلاصى كه تقدير به هر
 آورديم ايمان به وى بخشاينده، اوست بگو: ﴾28﴿ .دهنده؟

 در كيست كه دانست خواهيد پس نموديم، توكلّ وى بر و
 شما آب شود اگر ديديد آيا بگو: ﴾29﴿ .ظاهر گمراهى
 ﴾30﴿ .را؟ روان آب شما براى بيارد كه پس فرورفته،

 سوره قلم
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 .!]فرشتگان[ نويسند مى به آنچه و ]اعلى[ به قلم ن و قسم
 و ﴾2﴿ .ديوانه خود پروردگار به فضل تو نيستى ﴾1﴿

 بر تو هرآيينه و ﴾3﴿ .نهايت بى مزد است تو را هرآيينه

 خواهند نيز ايشان و ديد خواهى پس ﴾4﴿ .بزرگى خوى

 ﴾6﴿ .است ديوانگى شما از يك به كدام كه ﴾5﴿ .ديد
 راه كرد غلط كسي كه با است داناتر تو پروردگار هرآيينه

 فرمان پس ﴾7﴿ .يافتگان به راه داناتر است نيز او و را او

 كنى ملايمت كه كردند آرزو ﴾8﴿ .را دارندگان دروغ مبر

 هر مكن قبول فرمان و  ﴾9﴿. كنند ملايمت نيز ايشان تا

 را، كننده عيب هر ﴾10﴿ .را محقر خورندة سوگند بسيار

 به مال و كننده هر بخل ﴾11﴿ .را چينى به سخن رونده هر

از  بعد را روى سخت هر ﴾12﴿ .را گنه كار گذشتة حد از

(ملحق را نه از اصل ايشان را همه، اين
1182F

 به سبب ﴾13﴿ .)2

 ]كرد تكذيب[ ﴾14﴿ .فرزندان و مال صاحب هست آنكه
 پيشينيان افسانة گويد: ما، آيات وى بر شود خوانده چون
 ﴾15﴿ .است

                                                 
 يعني سياه كرده شود. -1
يعني سنت خدا آن است كه مردم بد اصل غالباً متّصف به اين صفاب  -2

 رذيله باشند.
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ُۡرطُومِ  َۡ�هُٰ  ١سَنسَِمُهُۥ َ�َ ۡ�ٱ مۡ كَمَا بلََوۡنآَ َنِاّ بلََو
بۡحَِِ�  َّنُمِۡ�هَا مُص  ََ� ْاوُمَسۡقَأ ۡذِإ ِةّ  


  َ

نَۡ�ٱ َبَٰ�ۡص  

وََ�  ١

َّر نِّم ٞفّ�كَِ وهَُمۡ  ١�سَۡتۡثنُونَ     �ِٓاَط اَهۡيَلَع َفاَطَ      
َّ�لٱَك ۡتَحَبۡصِ�مِ  ١نآَ�مُِونَ    


بۡحَِِ�  ٢أََ ْ مُص ا َ�تَنَادَۡو

٢  ٰ َ�َ ْ دُۡوا نِ ٱغ
َ
ثُِ�مۡ إنِ كُنتُمۡ َ�رٰمَِِ� أ  ٢حَۡر

ْ وهَُمۡ َ�تََ�فَٰتُونَ  َّنَلُخۡدَي َّ� نهَا ٱۡ�َوۡمَ  ٢فَٱنطَلَقُوا   



ٖ� َ�دِٰرِ�نَ  ٢عَلَيُۡ�م مِّسۡكِٞ�  ٰ حَۡر اْ َ�َ َّمَلَا  ٢وغََدَۡو
ُّلآونَ   ضَل اَّنِإ ْآوُلاَق اَهۡو     


لَ قَا ٢بلَۡ َ�ۡنُ َ�رُۡمُوونَ  ٢أَ

َۡ� �سَُبّحُِونَ  َّل لُقَأ ۡمَلَ� ۡمُهُطَسۡوَُ�مۡ لوَ

 


   


قاَلوُاْ سُۡبَ�نَٰ  ٢

َّنُك اَّنِإ ٓاَنِّ�ا َ�لٰمَِِ�       ضٖ  ٢ ٰ َ�ۡع ضُۡعهُمۡ َ�َ بَۡلَ َ� �
َ
فَأ

َّنُك اَّنِإ ٓاا َ�غَِٰ�  ٣َ�تََ�وَٰمُونَ   نَلۡ�َوََٰ  �  ْاوُلا ُّ�َر َٰ�َنَآ  ٣  
ن ُ�دِۡبَ�اَ خَ 

َ
ٓ إَِ�ٰ رَّ�نَِا َ�غِٰبُونَ أ ا َّ �ِإ ٓاَهۡنِّم      �ٗۡ كََ�لٰكَِ  ٣

لَمُونَ  ْ َ�ۡع ۚ لوَۡ َ�نوُا ُ�َ�ۡ
َ
 ٣ٱلعَۡذَابُۖ وَلعََذَابُ ٱ�خِرَةِ أ

َ�ٱ ِتّٰعِّيمِ   �ََج ۡم هِّ�َر َدنِع َ�ِقَّتُمۡلِل ّ      عَۡجلُ  ٣ َ�نَ
َ
أ

رۡجمَِِ�  مُۡل مُۡلٱسۡلمَِِ� كَٱ كَيفَۡ َ�ۡكُمُونَ  مَا لَُ�مۡ  ٣
رسُُونَ  ٣ مۡ لَُ�مۡ كَِ�بٰٞ �يِهِ تۡد

َ
َّنِ لَُ�مۡ �يِهِ لمََا  ٣أ

ونَ  َُّ� يَۡ�نٌٰ عَلَيۡنَا َ�لٰغَِةٌ إَِ�ٰ يوَۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  ٣ََ
َ
مۡ لَُ�مۡ �

َ
أ

هُم بَِ�لٰكَِ زَِ�يمٌ  ٣َّنِ لَُ�مۡ لمََا َ�ۡكُمُونَ  ُّ�َ� ۡمُهۡلَ

   ٤ 

مۡ لهَُ 
َ
ْ َ�دِٰ�َِ� أ َ�ٓ�هِِمۡ إنِ َ�نوُا َ�ُِ� ْ توُا

ۡ�
َ�ءُٓ فَلۡيَ  ٤مۡ ُ�َ

جُُّسودِ فََ�  ٱ َ�ِإ َنۡوَعۡدُ�ل       و ٖقاَس نَع ُفَشۡ�ُي َمۡوَ       
 ٤�سَۡتَطِيعُونَ 

 
 

(بينى بر را او نهاد خواهيم داغ
1183F

 آزموديم ما هرآيينه ﴾16﴿ .)1
 قسم چون را، انبوست خداوندانِ بوديم آزموده چنانكه ايشان را
 و ﴾17﴿ .كنان صباح را بوستان كنند درو البته كه خوردند

                                                 
 كنايت است از رسواكردن. -1

 بوستان آن بر آمد به گرد پس ﴾18﴿. گفتند نمى اللهّ انشاء
(تو پروردگار جانب از بلايى

1184F

 پس ﴾19﴿ .بودند خفته ايشان و) 2
 دادند آواز يكديگر با پس ﴾20﴿ .شده بريده زراعت مانند شد

 درد اگر خود به كشت رويد اهپگ كه ﴾21﴿ .كنان صباح
 .گويان پنهان سخن يكديگر با رفتند پس ﴾22﴿ .ايد كننده

 .فقيرى هيچ شما بر امروز بوستان در نشود داخل كه بايد ﴾23﴿
 ﴾25﴿ .خود به زعم توانا بخل، نيت بر رسيدند پگاه و ﴾24﴿

 غلط ما هرآيينه گفتند: را، بوستان آن ديدند كه آنگاه پس
(راهيم هكنند

1185F

 ﴾27﴿ .كردگانيم محروم ما بلكه نه! ﴾26﴿ .)3
 تسبيح چرا كه را شما بودم نگفته آيا ايشان: بهترين گفت

(گوييد؟ نمى
1186F

 پروردگار كنيم مى ياد به پاكى گفتند: ﴾28﴿ .)4
 آوردند روى پس ﴾29﴿ .بوديم ستمكار ما را، هرآيينه خود

 اى گفتند ﴾30﴿ .كنان ملامت يكديگر با بعض بر ايشان بعض
 از اميد است ﴾31﴿ .گذشته حد از بوديم ما را، هرآيينه ما واى

 هرآيينه از اين، بهتر بوستانى را ما دهد عوض كه ما پروردگار
  همچنين ﴾32﴿ .دارندگانيم توقع خويش پروردگار به سوى ما

 كاش است، بزرگتر آخرت عذاب هرآيينه و عذاب است
 ايشان پروردگار يكنزد را متقيان هرآيينه ﴾33﴿ . دانستند! مي

 مانند را مسلمانان گردانيم آيا ﴾34﴿ .باشد نعمت هاى بوستان
 .كنيد؟ مي مقرر چگونه را، شما چيست ﴾35﴿ .گناهكاران؟

 كنيد مي تلاوت وى در كه هست كتابى شما نزديك آيا ﴾36﴿
 آنچه معاد در باشد را شما هرآيينه  ﴾37﴿ كه: ]مضمون اين[

 ذمة بر است محكم عهدهاي را شما اآي ﴾38﴿ .كنيد مى اختيار
 كه ]مضمون به اين[ باشد باقى به قيامت تا آن حكم كه ما

 مشركان از بپرس ﴾39﴿ .كنيد مقرر آنچه راست شما هرآيينه
 اين آيا ﴾40﴿ .متعهد است مقدمه، اين به ايشان از يك كدام

 را خود شريكان بيارند كه بايد پس هستند؟ شريكان مشركان را
 و ساق از شود برداشته جامه روزي كه ﴾41﴿ .تگويندراس اگر

 ﴾42﴿ .نتوانند پس سجده، به سوى را ايشان شود خوانده

                                                 
 يعني آتش درگرفت. -2
 يعني اين بوستان ديگر است، بوستان ما نيست. -3
 كنيد.يعني رجوع به خدا  -4
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عَوۡنَ إَِ�  ْ يۡد ۖ وَقۡد َ�نوُا َّلِذ ۡمُهُقَهۡرَت ۡمُهُرَٰ�ۡبَ� ًةَعِشَٰةٞ      

   

جُُّسودِ وهَُمۡ َ�ٰلمُِونَ  بُ بَِ�ذَٰا  ٤ل فذََرِۡ� وَمَن يَُ�ذِّ
َدِيثِ�  لَمُونَ ۡ�ٱ رجُِهُم مِّنۡ حَيۡثُ َ� َ�ۡع �ِۡم  ٤سَنسَۡتَۡد

ُ
وَأ

َّنِإ كَيدِۡي مَتٌِ�  ۚۡمُهَ   مۡ �َۡ�  ٤
َ
رٗۡ� َ�هُم مِّن  َٔ أ ج

َ
لهُُمۡ أ

ۡثُّم ٖ�قَلُونَ     رۡ مۡ عِندَهُمُ ٱلغَۡيۡبُ َ�هُمۡ يَۡ�تُبُونَ  ٤غّ
َ
 ٤أ

ِ�ۡ ِ�ُۡ�مِ رَّ�كَِ وََ� تَُ�ن كَصَاحِبِ ۡ�ٱُ  وتِ إذِۡ فَٱۡص
َّر نِّم ٞةَمّ�هِۦِ  ٤ناَدَىٰ وهَُوَ مَكۡظُومٞ      عِن ۥُهَ�َرَٰ�َت نَأ ٓ   


   �ۡوّ
مُۡومٞ  ُّ�َر ُهٰهُۥ فَجَعَلهَُۥ  ٤َ�بُذَِ بٱِلعَۡرَاءِٓ وهَُوَ مَذ    �َتۡجٱَ

ٱ َنِل�َّلٰحِِ�َ  ِينَ َ�فَرُواْ  ٥  َّ �ٱ ُداَ�َي ن  
 َ بَۡ�رٰهِمِۡ ل

َ
لقُِونكََ بِ� َنِإ َنوُلوُقَ�هُّۥ لَُ�ۡ     و  رۡكِّ�ٱ ْاوُعِمَس اّ      

نُونٞ  رٞۡ لّلَِۡ�لَٰمَِ�  ٥لمََۡج َّ ذكِ �ِإ َوُه اَم   ٥  
َّقاَ�ا ُةَروُةِ   

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّقآَةُ   َّقآَةُ  ١�  �ٱ اَ  َّقآَةُ  ٢  �ٱ اَم َك    ٰ ٮَرۡدَأ ٓاَم

  ٣ 

َّذَبتَۡ َ�مُودُ وَ  هۡلكُِواْ  ٤َ�دُۢ بٱِلۡقَارعَِةِ 
ُ
َّما َ�مُودُ فأَ

 أََ
َّطلٱِاِ�يَةِ  َ�ٍ َ��يَِةٖ  ٥ هۡلكُِواْ برِِ�حٖ َ�ۡ

ُ
َّمَأا َ�دٞ فأَ




َيَ� َةَيِنَٰ�َثاٍّ� حُسُومٗاۖ  ٦

    و ٖلا ََ� َعۡبَس ۡمِهۡيَلَع اَه       خَرّ
جَۡازُ  ع

َ
َّهُمۡ أ

�
َ �َك َٰ�َۡ� اَهيِ� َمۡوَقۡ       ٱ ىل ََ َ�ۡلٍ خَاوَِ�ةٖ  َ�

 ٨َ�هَلۡ ترََىٰ لهَُم مِّنۢ باَ�يَِةٖ  ٧
 
 
 
 
 
 
 
 

(نيايش
1187F

 و خوارى ايشان را فروگيرد ايشان، هاى چشم بر باشد ظاهر )1
 علت بى ايشان آنكه حال به سجده، ايشان را شد مي خوانده هرآيينه

 سخن اين شمرد مى دروغ كسي كه با مرا بگذار پس ﴾43﴿ .بودند
 .دانند نمى كه راه از آن را جماعت اين كشيد خواهيم يهپا پايه را.
 .است محكم من حيلة ايشان را، هرآيينه داد خواهم مهلت و ﴾44﴿
 تاوان از ايشان پس مزدى؟ جماعت از اين طلبى مى آيا ﴾45﴿

 پس است، غيب علم جماعت اين نزديك آيا ﴾46﴿ .گرانبارند
 پروردگار حكم اربه انتظ كن صبر پس ﴾47﴿. نويسند؟ مى ايشان
(ماهى صاحب مانند مباش و خود

1188F

 غم از پر او و كرد دعا چون ،)2
 جانب از رحمتى را او دريافت كه آن است نه اگر ﴾48﴿. بود شده

 حال بد او و گياه بى به زمين شد مى برتافته البته او، پروردگار
(بودى

1189F

 از را او ساخت پس او، پروردگار برگزيدش پس ﴾49﴿ .)3
 تو را بلغزانند كه كافران اند نزديك هرآيينه و ﴾50﴿ .انصالح جملة

(را قرآن شنيدند چون خود، نيز هاي به چشم
1190F

 هرآيينه گويند: مي و )4
 مگر قرآن اين نيست به حقيقت و ﴾51﴿ .است ديوانه پيغامبر اين

 ﴾52﴿ .را ها عالم پندى،
 سوره حاقه

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
(يامت؟ق آن چيست ﴾1﴿ .قيامت

1191F

تو  كرد خبردار چيز چه و ﴾2﴿ .)5
 قيامت عاد و ثمود قبيلة شمرد دروغ  ﴾3﴿ .قيامت؟ آن چيست كه را
 و ﴾5﴿. تند به نعرة ايشان را شد كرده هلاك پس ثمود، اما ﴾4﴿ .را
در  حد از سخت به باد ايشان را شد كرده هلاك پس عاد، اما

 هشت و شب هفت عاد بر را باد آن برگماشت خداى  ﴾6﴿ .گذشته
 افتاده زمين بر را قوم آن ]بيننده اى[ ديدى مي پس نحس. نهايت روز

 ﴾7﴿ .اند شده برهم كهنگى از خرماي درخت هاى تنه ايشان گويا
 ﴾8﴿ .بقيه؟ هيچ را ايشان بينى مى آيا پس

                                                 
 در صحيحين است و لفظ حديث از بخاري است كه ابو سعيد خدري -1

فرمودند كه روز قيامت  كه شنيد او را كه مي كند از رسول االله روايت مي
كنان افتند تمام اهل ايمان از  ظاهر نمايد پروردگار ما سابق خود را پس سجده

سمعه سجده مرد و زن و سجده نتواند كسي كه در دنيا به جهت ريا و 
شود،  كند كه سجده كند، ولي به آن قادر نمي كرد. پس كوشش مي مي

 شود. زيراكه پشت او يك طبق مثل تخته راست مي
 .يعني يونس -2
 ليكن رحمت در رسيد و بدحال نشد. -3
 و اين كنايه است از شدت عداوت ايشان. -4
قوبت ثابت، مترجم گويد: ظاهر نزديك بنده آن است كه معني آيت است ع -5

 ثابت و هر چيز مطلع ساخت تو را كه چيست آن عقوبت چيست آن عقوبت
 ثابت، بعد از آن چند عقوبت گذشته را بيان فرمود.
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َاطِئَةِ  مُۡلٱؤۡتفََِ�تُٰ بٱِ�ۡ وجََاءَٓ فۡرعَوۡنُ وَمَن َ�ۡبلهَُۥ وَ
َّر ٗةَذۡخَأ ۡمُهَذَخا�يَِةً َ�عَصَوۡاْ  ٩  


   


أَف ۡمِهِّ�َر َلوُسََ  

 َنِاّ  ١
َارَِ�ةِ  مَۡلٱاءُٓ َ�َلَۡ�ُٰ�مۡ ِ� ۡ�ٱ َّمَا طَغَا  عَۡجلهََا  ١ �ِ

ذُنٞ َ�ِٰ�يَةٞ 
ُ
ٓ أ فَإذَِا نفُِخَ ِ�  ١لَُ�مۡ تذَۡكرَِةٗ وَتعَِيَهَا
 ٞ ورِ َ�فۡخَةٞ َ�حِٰدَة �ضُ وَ  ١لُّص

َ بَالُ وَُ�ِلَتِ ۡ�ٱ ِ
ۡ�ٱ

َّكةٗ َ�حِٰدَةٗ  د اَتَّكُد   ۡلٱوَاقعَِةُ  ١  ١َ�يَوۡمَ�ذِٖ وََ�عَتِ 
ٱ ِتّلَّسمَاءُٓ فَِ�َ يوَۡمَ�ذِٖ وَاهيَِةٞ   ٰ  ١قََش�ٱ ََ� ُكَلَمۡٓ   ٱَل

مِۡلُ عَۡرشَ رَّ�كَِ فَوَۡ�هُمۡ يوَۡمَ�ذِٖ ثََ�نٰيَِةٞ  ۚ وََ�ح رجَۡآ�هَِا
َ
أ

رَۡعضُونَ  ١ َّما  ١َ� َ�َۡ�ٰ مِنُ�مۡ خَا�يَِةٞ  يوَۡمَ�ذِٖ ُ�
 أََ

وِ�َ كَِ�بَٰهُۥ �يَِمِينهِۦِ َ�يَقُولُ هَاؤُٓمُ ٱقرَۡءُواْ 
ُ
مَنۡ أ

ّ�ِ مَُ�قٍٰ حِسَا�يَِهۡ  ١كَِ�بٰيَِهۡ 
َ
َ�هُوَ ِ�  ٢ إِّ�ِ ظَنَنتُ �

َّر ٖةَشيِاضِيَةٖ   َّنَج ِةٍ َ�ِ�ةَٖ      ٢  ُ�طُوُ�هَا  ٢
ُ�واْ هَنِٓ�  ٢دَا�يَِةٞ  ۢ ُ�وُاْ وَٱۡ�َ َيَاّمِ  َٔ

  �ٱ ِ� ۡمُتۡفَلۡسَأ ٓاَمِب    

  

َاِ�َةِ  وِ�َ كَِ�بَٰهُۥ �شِِمَاِ�ۦِ َ�يَقُولُ  ٢ۡ�ٱ
ُ
َّمَأا مَنۡ أ




وتَ كَِ�بٰيَِهۡ 
ُ
رِ مَا حِسَا�يَِهۡ  ٢َ�لَٰيۡتَِ� لمَۡ أ ۡد

َ
 ٢ وَلمَۡ أ

ۡ�َ�ٰ َ�ّ�ِ مَاِ�هَۡۜ مَآ  ٢َ�لَٰيۡتَهَا َ�نتَِ ٱلۡقَاضِيَةَ 
َ
 ٢أ

ُّلُغَ� ُهوُذُوهُ  ٢هَلَكَ َ�ّ�ِ سُلَۡ�نٰيَِهۡ      َّمُ  ٣
ُّلَص َميِحَوهُ      َّمُ ِ� سِلۡسِلةَٖ ذَرُۡ�هَا سَعُۡبونَ  ٣�
َّ�ٱِب ُنِمۡؤُي ِ ٱلعَۡظِيمِ  ٣ذرَِاٗ� فَٱسۡلكُُوهُ      � َنَ�  ۥُهَّن 

ٰ طَعَا ٣ ُّضَُ�  َ�َ   مِۡلٱسۡكِِ� َ�  ٣مِ 
 
 
 
 
 
 

 اهل و بودند وى از پيش كه آنان و فرعون آورد به عمل و
 كردند نافرمانبردارى پس ﴾9﴿ .را گناه نيز موتفكات

 آن خدا گرفت در را، پس خود پروردگار فرستادة
 از كه وقتى تا هرآيينه و ﴾10﴿ .عظيم گرفتن در را جماعت

روان شتىِك بر را شما كرديم سوار آب، گذشت حد. 
 آن دارد ياد و پندى شما براى را مقدمه اين بكنيم تا ﴾11﴿
 صور در شود دميده چون پس ﴾12﴿ .دارنده ياد گوش را

 پس ها را و كوه زمين شود برداشته و ﴾13﴿ .دميدن يك بار
 روز آن پس ﴾14﴿ .كوفتن يك بار ايشان را شود كوفته

 آسمان آسمان، پس بشكافد و ﴾15﴿ .قيامت شود متحقق
 هاى كناره بر فرشتگان و ﴾16﴿ .باشد شده سست روز آن

 خويش بالاى تو را پروردگار تخت بردارند و باشد آسمان
 شما شود آورده پيش روز آن ﴾17﴿ .كس هشت آن روز

 داده آن كه اما ﴾18﴿ .سرّى هيچ شما حال از نماند پنهان را
 د!بگيري گويد: پس او، راست به دست او نامة اعمال شدش

 كه بودم معتقد من هرآيينه ﴾19﴿ . مرا! نامة اعمال بخوانيد
 شخص آن پس ﴾20﴿ .خود به حساب رسيد به خواهم من
 كه ﴾22﴿ .بلند بهشتى در ﴾21﴿. باشد پسنديده زندگانى در

 بخوريد ]گفته شود:[ ﴾23﴿ .است الحصول قريب آن ميوة
 پيش آنچه به سبب گوارا، آشاميدن و خوردن بياشاميد و

 داده كه آنان اما و ﴾24﴿ .گذشته روزهاى در بوديد فرستاده
 اى كه: گويد پس او، چپ به دست او نامة اعمال شدش
 كاش واى ﴾25﴿ . من! نامة اعمال مرا شد نمى داده كاش
 مرگ كاش اى ﴾26﴿ . من! حساب چيست كه دانستم نمى
 مال من از نكرد نفع هيچ ﴾27﴿ . بودى! كار كنندة آخر

 شود: گفته  ﴾29﴿ .من پادشاهى من از شد زايل ﴾28﴿ .من
 ﴾30﴿ .كنيدش به گردن طوق پس بگيريدش فرشتگان! اى
 كه زنجيرى در باز ﴾31﴿ .كنيدش داخل دوزخ در باز

اين هرآيينه ﴾32﴿ .آريدش در باشد گز هفتاد آن مساحت 
 رغبت و ﴾33﴿ .بزرگ به خداى داشت نمى ايمان شخص،

 ﴾34﴿ .فقير دادن عامط بر را مردمان داد نمى
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َّ مِنۡ  ٣فَليَۡسَ َ�ُ ٱۡ�َوۡمَ َ�هُٰنَا َ�ِيمٞ   �ِإ ٌماَعَط      �َ
َّ ٱلَۡ�ٰ  ٣غِسۡلِٖ�  �ِإ ٓۥُهُلُ�ۡأَي ّ   


 فََ�ٓ  ٣ونَ  ُٔ ِ� 

ونَ  قۡسِمُ بمَِا ُ�ۡبِ�ُ
ُ
ونَ  ٣أ َنِهُّۥ  ٣وَمَا َ� ُ�ۡبِ�ُ

َّم ٗ�يِلَقا  وَمَا هُوَ  ٤لقََوۡلُ رسَُولٖ كَرِ�ٖ�  �ٖرِعاَش ِلۡوَقِ     
َّكَذَت اَّم ٗ�يِلَق �ٖنِهَ� ِلۡوَقِب رُونَ  ٤تؤُۡمِنُونَ          

�َ٤ 
َّر نِّم ٞل�ِ�َبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�   ضَ  ٤ َّوَقَ� ۡوَللَ عَلَيۡنَا َ�ۡع   

قاَوِ�لِ 
َ خَذۡناَ مِنۡهُ بٱِۡ�َمِِ�  ٤ۡ�ٱ

َ
نَا  ٤َ� َّمُ لَقَطَۡع

ۡلٱوَ  حَدٍ َ�نۡهُ َ�جِٰزِ�نَ  ٤�َِ� مِنۡهُ 
َ
َ�مَا مِنُ�م مِّنۡ أ

َّتُمۡلِّل ٞةقَِ�  ٤     رِكۡذ َّنَأ ُمَل مِنُ�م  ٤ۥُهَّ �ََ

   ََ� اَّع

 �َِ� كَذِّ ةٌ َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ  ٤ُّ َنهُّۥ  ٥َنهُّۥ َ�َۡ�َ
ُّق ٱۡ�قَِِ�   ٥عَظِيمِ فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ رَّ�كَِ ٱلۡ  ٥ََ

 سُورَةُ امَلعَارجِِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

لَ سَآ�لُِۢ بعَِذَابٖ وَاقعِٖ 
َ
لّلَِۡ�فٰرِِ�نَ ليَۡسَ َ�ُۥ  ١سَأ

مَۡلٱعَارجِِ  ٢دَافعِٞ  َّ�ٱ َنِِّ ذيِ   ٰ�كَِةُ  ٣ َٓ �َمۡ ٱ ُجُرل    عَ
دَۡارُهُۥ َ�ۡ  حُوُّ إَِ�ۡهِ ِ� يوَٖۡ� َ�نَ مِق لفَۡ سَنَةٖ ٱَلر

َ
سَِ� �

� َ�ِيً�  ٤ ِ�ۡ صَۡ�ٗ نهَُۥ بعَِيدٗا  ٥فَٱۡص َّهُمۡ يرََۡو �ِ ٦ 
مُۡلهۡلِ  ٧وَنرََٮهُٰ قرَِ�بٗا  ٱ ُنوُ�َت َمۡوَلَّسمَاءُٓ كَٱ   ٨ 

بَالُ كَٱلعۡهِۡنِ  ِ
لُ َ�ِيمٌ َ�ِيمٗا  َٔ وََ� �َۡ�  ٩وَتَُ�ونُ ۡ�ٱ

١ 
 
 
 
 
 
 

 و ﴾35﴿ .خويشاوندى انجا امروز را شخص اين نيست پس
 كه ﴾36﴿ .زرد آب از مگر طعامى هيچ را شخص اين نيست

به  خورم مي قسم پس ﴾37﴿ .گناهكاران مگر آن را نخورند
 هرآيينه ﴾39﴿ . بينيد! نمى به آنچه و ﴾38﴿ .بينيد! مى آنچه
 گفتار آن نيست و ﴾40﴿ .بزرگوار است فرشتة گفتار قرآن
 كاهن. گفتار نيست و ﴾41﴿ .آريد مى ايمان اندكى شاعر.

 جانب از است شده فرود آورده ﴾42﴿ .پذيريد مى پند اندكى
 بعض ما بر پيغامبر بست مى اگر و ﴾43﴿ .ها عالم پروردگار

 .را او راست دست از او گرفتيم مى هرآيينه ﴾44﴿ .را ها سخن
(را او دل رگ بريديم مى باز ﴾45﴿

1192F

 شما از نيست پس ﴾46﴿ .)1
(دارنده باز از او كس هيچ

1193F

 است پند قرآن، هرآيينه و ﴾47﴿ .)2
 دروغ شما بعض كه دانيم مي هرآيينه و ﴾48﴿ .را پرهيزگاران

 .كافران بر است  حسرت قرآن، هرآيينه و ﴾49﴿ .ايد دارنده
به  پس ﴾51﴿ .است درست راست هرآيينه قرآن، و ﴾50﴿

 ﴾52﴿ .را خود بزرگوار پروردگار كن ياد پاكى
 

 سوره معارج
 

 ام خداوند بخشندة مهربانبه ن
 

 آينده. فرود كافران بر ﴾1﴿ .كننده عقوبتى طلب كرد طلب
(بازدارنده هيچ را او نيست

1194F

 خدا، جانب فررود آينده از ﴾2﴿. )3
 بالا ،]كرده شود صعود بر آن كه[ ﴾3﴿ .ها مرتبه خداوند

(نيز روح و فرشتگان روند مي
1195F

 فرود عقوبت خدا، به سوى )4
 .سال هزار پنجاه آن مقدار هست كه روزى رد كافران بر آينده

 دور كافران هرآيينه ﴾5﴿ .نيك صبر كن، صبر پس ﴾4﴿
روزي  ﴾7﴿ .بينمش مى نزديك ما و ﴾6﴿ .را روز آن بينند مى
 مانند ها كوه شود و ﴾8﴿ .گداخته مس مانند آسمان شود كه

 را ديگر خويشاوند خويشاوند، هيچ نپرسد و ﴾9﴿ .رنگين پشم
.﴿10﴾ 

                                                 
مترجم گويد: عادت سياف آن است كه دست راست اسير را به دست  -1

چب خود بگيرد و شمشير به گردن او حواله كند، لهذا به اين اسلوب 
 گفته شد.

 عني عقوبت ما را.ي -2
ۡل ٱ ذَاَ�ٰ  مََ�ٰ  وََ�قُولوُنَ ﴿يعني گفتند:  -3  ﴾٢ دِ�ِ�َ َ�ٰ  كُنتُمۡ  إنِ دُ وعَۡ 
 .يعني جبرئيل -4
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رۡجمُِ لوَۡ َ�فۡتَدِي مِنۡ عَذَابِ ُ�بَ  مُۡلٱ ُّدَوَي  ۚۡمُه   �وُّ 
خِيهِ  ١ۢذِ�ِمۡوَِ ببِنَيِهِ 

َ
وَفصَِيلَتهِِ  ١وََ�حِٰبَتهِۦِ وَأ

 �ُ �َِّ َّمُ� اٗعيَِ� ِ ينُجِيهِ  ١وِ�هِ  ٔۡ ل   ض
�َ  �ٱ ِ� نَم  ١ 

َّهَا لظََيٰ  �ِإ  َّۖٓ  َّشلِّل ٗةَعاّوَىٰ  ١    ْ مَنۡ تۡد  ١ز عُوا
َّ�َوَتٰ    و  رَبۡدَ


١  ٰ َٓ�ۡو


أَف َعَ �َ�ٰنَ خُلقَِ  ١�ََ َّنِإ ٱۡ�ِ

َُّّ�لٱ ُهَّسَم اَ جَزُوٗ�  ١هَلُوً�     ٢  ُ�َۡ َّسَم اَذهُ ۡ�ٱ
مُۡلٱصَلَِّ�  ٢مَنُوً�   َّ �ِ ٰ صََ�تهِِمۡ  ٢ ِينَ هُمۡ َ�َ َّ �

ِينَ  ٢دَآ�مُِونَ  َّ لوُمٞ �ٱ َّم ّٞقَح ۡمِهِلَٰ�ۡمَأ ِٓۡع      

  ٢ 

رُۡومِ  مَۡلٱح َّسلِّآ�لِِ وَ قُونَ �يَِوۡمِ ٱّ�ِينِ  ٢ ِينَ يصَُدِّ َّ �ٱ
شۡفِقُونَ  ٢ ُّم مِهِّ�َر ِباَذَع ۡنِّم مُه َنيَِّ�ٱ            َّنِ  ٢

مُۡأونٖ 

ِينَ هُمۡ  ٢عَذَابَ رَّ�هِِمۡ َ�ۡ�ُ مَ َّ لفُِرُوجِهِمۡ  �ٱ

يَۡ�نُٰهُمۡ  ٢ َ�فٰظُِونَ 
َ
ۡو مَا مَلَكَتۡ �

َ
زَۡ�جِٰهِمۡ أ

َ
ٰ أ ََٓ� َّ�
َّهُمۡ َ�ۡ�ُ مَلُومَِ�  َ�مَنِ ٱۡ�تََ�ٰ وَرَاءَٓ َ�لٰكَِ  ٣�ِإَ

ٰ�كَِ هُمُ ٱلعَۡادُونَ  َٓ ْوُأَ�

َ�َٰ�تٰهِِمۡ  ٣

َ
ِينَ هُمۡ ِ� َّ �ٱ

دِۡهمِۡ َ�عُٰونَ  ِينَ هُم �شََِ�َٰ�تٰهِِ  ٣وََ�ه َّ مۡ قَآ�مُِونَ �ٱ
ٰ صََ�تهِِمۡ ُ�اَفظُِونَ  ٣ ِينَ هُمۡ َ�َ َّ ٰ�كَِ  ٣�ٱ َٓ ْوُ�




رَۡمُونَ  ك ُّم ٖتّٰ  �ََج  ِينَ َ�فَرُواْ قبَِلَكَ  ٣ َّ �ٱ ِلاَمَ  
طِۡعَِ�  مَالِ عِزِ�نَ  ٣مُه  ٣عَنِ ٱۡ�َمِِ� وعََنِ لٱشِّ

ٖٕيِرۡمٱ ُُّ� ُعَمۡط      
َ
خَ  � ن يۡد

َ
َّنَج َةَ نعَِيٖ� مِّنۡهُمۡ أ  ٣  ٓۖ ّ ََ

لَمُونَ  َّمِّم مُهَٰ�ۡقَلَخ اَّنا َ�ۡع     ٣ 
 
 
 
 
 
 

 كه گناهكار كند آرزو ايشان. قرابتيان ايشان را شود نموده
 و ﴾11﴿ .را خود فرزندان روز، آن عذاب از دهد عوض

 كه را خود قبيلة نيز و ﴾12﴿ .را خود برادر و را خود زن
همه  است زمين در كه هر نيز و ﴾13﴿ .را او دهد مي جاى

ني!  ﴾14﴿ .را خودش دادن، عوض اين برهاند پس يكجا.
 پوست ﴾15﴿ .زننده شعله است آتشى دوزخ ني! هرآيينه

 و كرد اعراض كه را هر خواند مي ﴾16﴿ .بركشنده را سر
 درآوردند پس نمود، مال جمع و ﴾17﴿ .شد گردان روى

 است شده دهآفري آدمى هرآيينه ﴾18﴿ .نگاه داشت
 .كننده اضطراب مصيبت، برسدش چون ﴾19﴿ .ناشكيبنده

 مگر ﴾21﴿ .نماينده بخل رفاهيت، برسدش چون و ﴾20﴿
 هميشه خويش، نماز بر ايشان كه آنان ﴾22﴿ .نمازگذاران
 هست اي حصه ايشان اموال در كه آنان و ﴾23﴿ .باشندگانند

 و ﴾25﴿ .سؤال كم ماية بى و سائل براى ﴾24﴿ .مقرر
 از ايشان كه آنان و ﴾26﴿ .را جزا روز دارند مي باور كه آنان

 عذاب هرآيينه ﴾27﴿ .ترسندگانند خود، پروردگار عذاب
 .شد نتوان ايمن از آن كه است چنان ايشان پروردگار

 .نگاهدارندگانند را خود نهانى اندام ايشان كه آنان و ﴾28﴿
 شده اآنه مالك كنيزكاني كه يا خود زنان بر مگر ﴾29﴿

 كرده ملامت فريق اين هرآيينه ايشان، پس دست است
 پس اين، سواى كند طلب كه هر پس ﴾30﴿ .نيستند شده

 كه آنان و ﴾31﴿ .گذشتگان حد از ايشانند جماعت آن
 رعايت را خود عهدهاى و را خود هاى امانت ايشان

 خود هاى گواهي ايشان بر كه آنان و ﴾32﴿ .كنندگانند
 خود نماز بر ايشان كه آنان و ﴾33﴿ .شوندگانند متعهد

 ها بوستان در جماعت اين ﴾34﴿. كنندگانند محافظت
به  را كافران چيست پس ﴾35﴿ .كردگانند گرامى باشند،
 چپ جانب از و راست جانب از ﴾36﴿ .شتابانند؟ تو سوى
 از شخصى هر كند مي طمع آيا ﴾37﴿ .شده گروه گروه
 نى! نى!  ﴾38﴿. نعمت؟ به بوستان شود درآورده كه ايشان

(دانند مي آنچه از ايشان را ايم آفريده ما هرآيينه
1196F

1(. ﴿39﴾ 
 

                                                 
 يعني از مني. -1
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َنِإ ِبِرٰاّ لََ�دِٰرُونَ    �َمۡ
 ٱَل و ِقِرَٰ�َمۡ    ٱ ِّبل   رِب ُمِسۡقُأ ٓ  


   �َ٤ 

بُۡو�َِ�  � مِّنۡهُمۡ وَمَا َ�ۡنُ بمَِس لَ خَۡ�ٗ بَُّ� نَأ َٰٓدِّ 

   ٤ 

ْ وََ�لعَۡ  ِي فذََرهُۡمۡ َ�ُوضُوا َّ �ٱ ُمُهَمۡوَي ْاوُقَٰ�ُي ّٰ          �ََح ْاو 
اٗ�  ٤يوُعَدُونَ  دَۡاثِ ِ�َ ج

َ يوَۡمَ َ�رۡجُُونَ مِنَ ۡ�ٱ
َّهُمۡ إَِ�ٰ نصُُبٖ يوُفضُِونَ 

�
َ بَۡ�رٰهُُمۡ  ٤َ�

َ
َ�شِٰعَةً �
ِي َ�نوُاْ يوُعَدُونَ  َّ �ٱ ُمۡوَۡ�ٱ َكِلَٰ�     ۚٞةَّلِذ ۡم   هُُقَهۡر ٤  

 
 

 سُورَةُ نوُحٍ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مَۡكَ مِن َ�ۡبلِ  نذِرۡ قوَ
َ
نۡ أ

َ
رسَۡلۡنَا نوُحًا إَِ�ٰ قوَۡمِهۦِٓ أ

َ
ٓ أ ا َّ �ِ

ِ�مٞ 
َ
�يَِهُمۡ عَذَابٌ أ

ۡأ
ن ي

َ
قاَلَ َ�قَٰوۡمِ إِّ�ِ لَُ�مۡ نذَِيرٞ  ١أ

بٌُِّ�  طِيعُونِ  ٢
َ
َّ�ٱقُوهُ وَأ و ََّ�ٱ ْاو    دُُبۡ�ٱ ِن 


فِۡر َ�ۡغ  ٣

�ًّ�َسُّم ٖل     
َ
جَأ    َٓ�ِإ ۡمُ�ۡرِّخَؤُ�َو ۡمُ�ِ�وُنُذ نِّم مُ          َّنِ  

لمَُونَ  َّخَؤُي رُۚ لوَۡ كُنتُمۡ َ�ۡع  � َءٓاَج اَذِإ َِّ�ٱ     لَ
َ
قَالَ  ٤ج

ِۡ� َ�ۡٗ� وََ�هَارٗ�  هُمۡ  ٥رَبِّ إِّ�ِ دَعَوۡتُ قَو فَلَمۡ يزَۡد
َّ فرَِارٗ�  �ِإ ٓيِءَٓ�ُ  فِرَ لهَُمۡ �ّ�ِ  ٦ مَّا دَعَوُۡ�هُمۡ ِ�َۡغ َُ�

ْ �يَِاَ�هُمۡ  شَوۡا َ�بٰعَِهُمۡ ِ�ٓ ءَاذَانهِِمۡ وَٱسۡتَۡغ
َ
ْ أ جَعَلُوٓا

بَۡارٗ� ْ ٱسۡتكِ وا ْ وَٱسۡتَكَۡ�ُ وَُّ�َأا 

 َّمُ إِّ�ِ دَعَوُۡ�هُمۡ  ٧ 

ارٗ  ٨جِهَارٗ�  رۡتُ لهَُمۡ إِۡ�َ َ�ۡ
َ
عۡلَنتُ لهَُمۡ وَأ

َ
ٓ أ � َّمُ إِّ�ِ

َّفَ� َنَ�ارٗ�  ٩   ۥُهَّنِإ ۡمُ   � َّ�َر ْاوُرِفۡغَتۡسٱ ُتۡلُ       ١ 
 
 
 
 
 

 هاكه مغرب و ها مشرق پروردگار به خورم مي قسم پس

 از بهتر آريم عوض آنكه بر ﴾40﴿ . تواناييم! ما هرآيينه

 ]محمد يا[ بگذار، پس ﴾41﴿ .عاجز ما نيستيم و ايشان

 آنكه تا كنند ىباز و درآيند بيهودگى به كه ايشان را
 .ايشان را شد مى داده وعده كه خود روز به آن برخورند

به  ايشان گويا شتابان، قبور، از برآيند روزي كه ﴾42﴿

 بر باشد شده ظاهر نيايش  ﴾43﴿ .دوند مي نشانه سوى

 آن اين است خوارى. را ايشان درگيرد ايشان، هاى ديده

 ﴾44﴿ .را ايشان شد مى داده وعده روز كه

 ه نوحسور
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 قوم بترسان كه او قوم به سوى را نوح فرستاديم ما هرآيينه
 .دهنده درد عقوبتى بديشان بيايد از آنكه پيش را، خود

 ترسانندة شما براى من هرآيينه اى قوم من! گفت: ﴾1﴿
 و را خدا كنيد عبادت كه ]مضمون به اين[  ﴾2﴿ .ظاهرم
 شما براى بيامرزد تا ﴾3﴿ .بريد من مانِفر و ازو بترسيد
 هرآيينه مقرّر، وقتى تا را شما دارد موقوف و را شما گناهانِ

 نشود داشته موقوف هرگز بيايد چون خدا كردة مقرر وقت
 هرآيينه اى پروردگار من! گفت: ﴾4﴿ .دانيد مي اگر آن را

 نكرد زياده پس ﴾5﴿ .روز و شب را خود قوم خواندم من
 و ﴾6﴿ .را گريختن مگر من، خواندن شاناي حق در

 بيامرزى تا را ايشان كردم دعوت كه هرگاه من هرآيينه
 هاي گوش در را خود انگشتان آوردند در ايشان براى

 و را خويش هاى جامه درپيچيدند به خود و خويش
 .تمام سركشى نمودند سركشى و كفر بر كردند مداومت

 .بلند به آواز ن راايشا كردم دعوت من هرآيينه باز ﴾7﴿
 گفتم پنهان و به ايشان گفتم آشكار من هرآيينه باز ﴾8﴿

 آمرزش طلب گفتم: پس ﴾9﴿ .گفتنى پنهان نيز را ايشان
 ﴾10﴿ .آمرزنده اوست هرآيينه خود، پروردگارِ از كنيد
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رَارٗ�  ٱ ِلِسۡرُلَّسمَاءَٓ عَلَيُۡ�م مِّۡد  دِۡمۡدُ�م  ١ وَُ�
مَۡ�لٰٖ وََ�نَِ� وَ�َ 

َ
َّل لَعۡجَ�ُ�مۡ بأِ   و ٖتّٰ  �ََج ۡمُ�َّل ل  

نَۡ�رٰٗ� 
َ
ِ وَقاَرٗ�  ١� ّ َِ � َنوُجۡرَت    � ۡمُ�َل اّ    وَقَۡد  ١

طۡوَارًا 
َ
َّ�ٱ َقَلَخ َفۡيَك ْاۡوُ سَۡبعَ  ١خَلقََُ�مۡ أ        رَت ۡمَلَ 




َّنِهيِ�  نوُرٗ� وجََعَلَ  ١سََ�َٰ�تٰٖ طِبَاٗ�ا   رَمَقۡ ٱ َلَعَجل  
سَ ِ�َ  �ضِ  ١اجٗا لَّشۡم

َ �بَتَُ�م مِّنَ ۡ�ٱ
َ
َّ�ٱُ أ

رَۡاجٗا  ١َ�بَاٗ�ا  رۡجُُِ�مۡ إخِ َّمُ يعُِيدُُ�مۡ �يِهَا وَُ�خ
�ضَ �سَِاطٗا  ١

َ لّتِسَۡلكُُواْ  ١َّ�ٱُ جَعَلَ لَُ�مُ ۡ�ٱ
َّهُمۡ عَصَوِۡ�  ٢مِنۡهَا سُبُٗ� فجَِاجٗا  �ِإ ِّبَّر ٞحوُن َلا    

 ْ َّ خَسَارٗ�  َّ�ٱبَعُوا �ِإ ٓۥُهَُ�     وَ و ُُ�اَم ُهۡدِزَي ۡمَّل نۥ    
  ٢ 

َّبُكارٗ�  �ٗرۡكَم ْاوُرَكَم       َّنُرَذَت  ءَالهَِتَُ�مۡ   ٢   � ْاوُلاَق 
 � ا وََ� سُوَاٗ� وََ� َ�غُوثَ وََ�عُوقَ وَ�َۡ�ٗ َّنُرَذَت  وَدّٗ   �َ

٢  ٰ َّ ٱ ِدِزَت ل�
 �َ و ۖ�ٗ�ِثَك ْاوُّل    

َ
ضَأ ۡد َّ ضََ�ٰٗ� قَ �ِإ َ�ِمِ

َّمِّا خَطِيٓ  ٢ ْ ناَرٗ� فَلَمۡ َ�ِدُواْ � ۡدخِلوُا
ُ
ْ فأَ رۡقُِوا غ

ُ
تهِِمۡ أ

نصَارٗ� 
َ
َّ�ٱ ِنوُد نِّم مُهَِ أ    َّر ٞحوُن َلاَقبِّ َ� تذََرۡ  ٢ 

َياّرًا   د َن�ِرِفَٰ�ۡ
ٱ َنِم ِل  ض

�َ  �ٱ   َنِكَّ إنِ تذََرهُۡمۡ  ٢ََ
ْ عِ  ُّلِضُوا َّفَكارٗ�   �ٗرِجاَف َّ�ِإ ْآوُِ�َي          �ََو  َّبِّ  ٢كََدا

َّيَِ�َٰ�ِل وَلمَِن دَخَلَ بيَِۡ�َ مُؤۡمِنٗا      و ِ� ۡرِفۡغ  
َّ َ�بَارَۢ�  �ِإ َ�ِمِلَّٰ�لٱ    دِزَت  �ََو �ِتَٰ�ِمۡؤُمۡلٱَو َ�       نِِمۡؤُمۡلِل   

٢  
 
 
 
 
 
 

 را شما دهد درپى پى و ﴾11﴿ .ريزنده را باران شما بر بفرستد تا

 شما براى آرد پديد و ها بوستان را شما بدهد و فرزندان و اموال

 خدا براى كنيد نمى اعتقاد كه را شما چيست ﴾12﴿ .ها جوي

به  را شما است آفريده آنكه حال و ﴾13﴿ .را؟ بزرگى

 هفت خدا آفريد چگونه بينيد نمى آيا ﴾14﴿ .مختلف طورهاى

 اينها ميان در را ماه ساخت و ﴾15﴿ .تو؟ بر تو را آسمان

 خدا و ﴾16﴿ .درخشنده؟ چراغ را آفتاب ساخت و فروزنده

 باز پس ﴾17﴿ .رويانيدن از نوعى زمين از را شما رويانيد

 بيرون طورى از نيز را شما آرد بيرون و به زمين را شما درآرد

 ﴾19﴿ .فراشى را زمين شما براى ساخت خدا و ﴾18﴿ .آوردن

اى  نوح: گفت ﴾20﴿ .گشاده هاى به راه مينز در آن برويد تا

 و كردند من نافرمانىِ جماعت اين هرآيينه پروردگار من!
 مال وى حقّ در است نكرده زياده كه به كسى نمودند پيروى

(را زيان مگر وى، فرزند و وى
1197F

 كردند بدسگالى و ﴾21﴿ .)1

 مكنيد ترك هرگز و گفتند: ﴾22﴿ .عظيم بدسگالى رييسان

 و يغوث و سواع و ود مكنيد ترك هرگز و را دخو معبودان

(را نسر و يعوق
1198F

 و بسياري را اند كرده گمراه هرآيينه و ﴾23﴿ .)2

 به سبب ﴾24﴿ .گمراهى! مگر را، ستمكاران خدايا مده زياده

ايشان  شد آورده در ايشان را پس شد كرده غرق خود گناهان
 رتنص هيچ بجز خدا خويش براى نيافتند ليك آتش، به را

 زمين بر مگذار اى پروردگار من! نوح: گفت و ﴾25﴿ .دهنده

 بگذارى اگر تو هرآيينه ﴾26﴿ .شونده ساكن هيچ كافران از

 بدكار مگر نزايند و تو را بندگان سازنده گمراه ايشان را،

 مادر و پدر و مرا بيامرز اى پروردگار من! ﴾27﴿ .ناسپاسدار را

 جميع و آورده ايمان نم به خانة درآيد كه كه را هر و مرا
 . هلاكى! مگر را، ستمكاران مده زياده و را مؤمنات و مؤمنين

﴿28﴾ 

                                                 
 يعني به رؤساي كفار. -1
 و اين پنج بت بودند. -2
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 سُورَةُ اِ�نِّ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َنِإ ْآوُلاَقَ� ِّنِاّ        
 �ٱ َنِّم ٞرَف     � َعَمَتۡسٱ ُهّ   

َ
نَ� ََّ�ِإ     َ

ِ�وُأ ۡ


نَا قۡرءَاناً عَجَبٗا  دِۡيٓ  ١سَمِۡع دِۡشُّ َ�  َ�ه ٱ َ�ِلر َّنَما بهِۖۦ  َٔ 
حَدٗا 

َ
ٓ أ كَِ برَِّ�نَِا ۡ�ُّ� نَل  ُّ رَّ�نَِا مَا  ٢ دَج ٰ   �َٰ�َت ۥُهّ 

َ
َ�ن

ا  ذََ َ�حِٰبَةٗ وََ� وََ�ٗ َّ َنَ�هُّۥ َ�نَ َ�قُولُ سَفِيهُنَا  ٣�



َّ�ٱ ِ شَطَطٗا   �سُ  ٤ََ َّل نَأ ٓاّن َ�قُولَ ٱۡ�ِ

  نََظ اَّننَ




َّ�ٱ ِ كَذِبٗا  ََ� ُّنِۡ�ٱ 
َنَ�هُّۥ َ�نَ رجَِالٞ مِّنَ  ٥




نِّ فَزَادُوهُمۡ رهََقٗا  ِ
�سِ َ�عُوذُونَ برِجَِالٖ مِّنَ ۡ�ٱ  ٦ٱۡ�ِ

حَدٗا 
َ
َّ�ٱ َثَعۡبَ� نَّل نَأ ۡمُتُ أ 


 نََظ ان مََك ْاوُّنَظ ۡمُهّ   


�َ٧ 

�َۡدهَٰا مُلِ  ٱ اَنۡسَمَل اّلَّسمَاءَٓ فَوجََ    
َ
ئَتۡ حَرسَٗا شَدِيدٗا َ�ن

عِ� َ�مَن  ٨وشَُهُبٗا  َّسلِل َدِعَٰ�َم اَهۡنِم ۡم        دُعۡق  � اَّنُك اَّن  



َّر اٗ�اَهِشصَدٗا   ۥُ   � ۡدَِ� َن�ٱ ِعِمَتۡسَ      ريِٓ  ٩ َنَ�اّ َ� نۡد



ُّ�َر ۡمِهِب هُمۡ رشََدٗا      داَرَأ ۡمَأ ِ




 ض

�َ  �ٱ ِ� نَمِب َد�ِرُأ ٌّ   

 

َ
�

َنَ�اّ  ١

َّنُكا طَرَآ�قَِ  َۖكِلَٰ� َنوُد اَّنِمَو َنوُحِلَّٰ�لٱ اّ      
�ضِ وَلَن  ١قدَِدٗا 

َ َّ�ٱ َزِجَ ِ� ۡ�ٱ    عُّ� نَّل نَأ ٓاّ

 نََنَظ اّ




جِۡعُّزَهُۥ هَرَٗ�ا  َّنَماَء ٰٓىَدُهۡلٱ اَنۡعِمَس اَّمَل اّا بهِۖۦ  ١           

نَ

 ١َ�ۡسٗا وََ� رهََقٗا  َ�مَن يؤُۡمِنۢ برَِّ�هِۦِ فََ� َ�َافُ 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره جن
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1199F

 از جماعت نهادند گوش كه من به سوى شد فرستاده وحى بگو:)1
 دلالت كه ﴾1﴿ .عجب قرآنى شنيديم ما هرآيينه جن، پس گفتند:

 شريك و به آن آورديم ايمان راست، پس راه به سوى كند مي
 بيان و[ ﴾2﴿ .يك را هيچ خويش پروردگار با كرد نخواهيم مقرر

 نگرفته فرا ما، پروردگار بزرگى است بلند ]كه جنيان آن كردند
 خدا بر ما جاهلِ كرد مي افترا آنكه و ﴾3﴿ .فرزندى نه و زنى است
 جنيان و آدم بنى نگويند هرگز كه پنداشتيم ما آنكه و ﴾4﴿ .دروغ

 گرفتند مى پناه آدم بنى مردان آنكه و ﴾5﴿ .را دروغ سخن خدا بر
(را سركشى جنيان آن حق در كردند زياده جن، پس به مردان

1200F

2(. 
 بوديد كرده گمان شما چنانكه كردند، گمان آدميان آنكه و ﴾6﴿

(را كس هيچ خدا نفرستد هرگز كه
1201F

 دست ما آنكه و ﴾7﴿ .)3
 به پاسبانانِ شده كرده پر آسمان يافتيم به آسمان، پس رسانيديم

 پيش نشستيم مى آنكه و ﴾8﴿ .آينده فرود هاى ستاره به و محكم
(شنيدن براى به جاها از اين

1202F

 بيابد الحال نهد گوش كه هر ، پس)4
 بلايى آيا دانيم نمي ما آنكه و ﴾9﴿ .ساخته مهيا اي ستاره خود براى
 در است كرده اراده يا زمينند در كه آنان حقّ در شد كرده اراده
 جمعي ما از كه آنان و ﴾10﴿ .ير را؟خ ايشان پروردگار ايشان حق

 ]هاى[فرَق  هستيم اينند. سواى ما از جمع و كارانند شايسته
 خدا كرد نتوانيم عاجز هرگز كه دانستيم ما آنكه و ﴾11﴿ .مختلف

 و ﴾12﴿ .گريختن جهت از را او كرد نتوانيم عاجز و زمين در را
 كه هر پس به آن. آورديم ايمان را، هدايت شنيديم چون ما آنكه
 از نه و نقصانى هيچ از نترسد خويش، پس به پروردگار آرد ايمان
 ﴾13﴿ .ستمى هيچ

                                                 
نماز صبح بيرون مكه  مترجم گويد: روزي كه آن حضرت -1

استماع كردند و ايمان آوردند،  خواندند، جماعتي از جن آن را مي
خداي تعالي از ايمان ايشان و گفتگوي ايشان با قوم خود درين سوره 

َّلَ�وِ ﴿خبر داد تا قوله: 

 ْ تََ�ٰ سۡ ٱ   واالله اعلم. ﴾مُوا

آمدند،  اشارت است به آنكه در جاهليت چون به جايي فرود مي -2
 .»أعوذ بسيد هذا الوادی من سفهاء قومه«گفتند:  مي

 يعني پيغامبر نفرستد. -3
 يعني براي شنيدن كلام ملائكه. -4
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سۡلَمَ  
َ
َّنِما ٱلَۡ�سِٰطُونَۖ َ�مَنۡ أ و َنوُمِلۡسُمۡ     ٱ اَّنِم اَّنل 




ْ رشََدٗا  ا ۡو َّ ََ� َكِ�َٰٓ�ْوُأر  

َّمَأا ٱلَۡ�ٰسِطُونَ فََ�نوُاْ  ١




َّنَهَِمَ حَطَبٗا   َلَ�ّ  ١

ََ� ْاوُمَٰ�َتۡسٱ ِٱ لَّطرِ�قَةِ      
َّم مُهَٰ�ۡيَقۡساءًٓ غَدَقٗا    

 فَۡتنَِهُمۡ �يِهِ� وَمَن ُ�رۡعضِۡ  ١ََ ِ�ّ
رِۡ رَّ�هِۦِ �سَۡلكُۡهُ عَذَابٗا صَعَدٗا  َّنَأ  ١عَن ذكِ




حَدٗا 
َ
َّ�ٱ َعَم ْاوُعۡدَت ِ أ       �َف َِِّ� َدِجٰ     �ََمۡ َّمَلا  ١ ۥُهّ 

َ
َ�ن

عُوهُ َ�دُواْ يَُ�ونوُنَ عَلَيۡهِ ِ�َدٗا قاَمَ  َّ�ٱ ِ يۡد  ۡبَد ١ 
حَدٗا 

َ
ۡ�كُِ بهِۦِٓ أ

ُ
ْ رَّ�ِ وََ�ٓ أ ۡدعُوا

َ
ٓ أ مَا َّ �ِإ ۡلُ  قُلۡ إِّ�ِ  ٢

� وََ� رشََدٗا  لكُِ لَُ�مۡ َ�ّٗ ۡم
َ
قُلۡ إِّ�ِ لنَ  ٢َ�ٓ أ

جِدَ مِن دُو
َ
حَدٞ وَلَنۡ أ

َ
َّ�ٱ َنِم ِ�َ�ُِِ أ    نهِۦِ مُلۡتَحَدًا 

َّ�ٱ ِصَ  ٢  عَ� نَم   و ۚۦِهِتَٰ�َٰ�ِر     و َِّ�ٱ َنِّم اٗغٰ       �َب َّ
بدًَا 

َ
� ٓ َّنَهَج َراَنمَ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا    ۥُ   � َّنِإَف ۥَُ�وُس 

  ٢رَ
عَۡفُ  ض

َ
لمَُونَ مَنۡ أ ْ مَا يوُعَدُونَ فَسَيَۡع ا ۡو

َ
ٰ إذَِا رَأ ّٓ�َ

ُّلَقَأ عَدَدٗ 

  و �ِٗ�اَ  َّم ٞب�ِرَقَأ ٓيِرۡدَأ ۡنِإ ۡلُا  ٢ا 





 

مَدًا 
َ
ٓ أ مۡ َ�عَۡلُ َ�ُۥ رَّ�ِ

َ
َ�لٰمُِ ٱلغَۡيۡبِ فََ�  ٢توُعَدُونَ أ

حَدًا 
َ
ٰ َ�يبۡهِۦِٓ أ َّ مَنِ ٱرۡتََ�ٰ مِن  ٢ُ�ظۡهِرُ َ�َ �ِ

َنِإَف ٖلوُسّهُّۥ �سَۡلُكُ مِنۢ َ�ۡ�ِ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفهِۦِ  
حَاطَ ّ�َِ  ٢رصََدٗا 

َ
بلۡغَُواْ رَِ�َٰ�تِٰ رَّ�هِِمۡ وَأ

َ
ن قۡد �

َ
لَمَ أ ۡع

ءٍ عَدَدَۢ�  ۡ�َ ّ َُ� َٰ�ۡحَأ  

  و ۡمِهۡي  ََ� اَمِ  ٢  

 
 گناهكارانند، پس ما از جمعى و مسلمانانند ما از جمعى آنكه و

 .را راست راه كردند قصد جماعت آن شد، پس مسلمان كه هر

 ﴾15﴿ .دوزخ براى هيزم شندبا گناهكاران، پس اما و ﴾14﴿

 بنى كه من به سوى شده فرستاده وحى كه محمد اى بگو: نيز و[
 نوشانيديم مىالبته  ،راست بر راه استادند مى راست اگر ]آدم

(به آن را ايشان كنيم امتحان تا ﴾16﴿ .بسيار آب را ايشان
1203F

 و )1

به  آردش در خود پروردگار كردن ياد از كند اعراض كه هر

 براى مخصوص مسجدها آنكه و ﴾17﴿ .ختس عذابى

 آنكه و ﴾18﴿ .را يك هيچ خدا با مكنيد عبادت خداست، پس

(خدا  بندة ايستاد چون
1204F

 بودند نزديك را خدا كند عبادت كه )2

(شوند چسبيده ديگر بر يكى  بنده بر آن كه جنيّان
1205F

3(. ﴿19﴾ 

 و را خود پروردگار كنم مى عبادت كه نيست اين جز بگو:

 هرآيينه بگو: ﴾20﴿ .را يك هيچ به او كنم نمى رمقر شريك

 طريق كردن، لازم نه و رسانيدن ضرر شما حق در توانم نمى من

 هيچ خدا عقوبت از مرا ندهد پناه هرآيينه بگو: ﴾21﴿ .راستى

 خبر آريم بجا ليكن ﴾22﴿ .پناهى وى بجز نيابم هرگز و يك

 كه و هر او هاى پيغام تبليغ و خدا جانب از رسانيدن
 راست او هرآيينه را، پس او پيغامبر و را خدا كند نافرمانبردارى

 خود غفلت در  ﴾23﴿ .هميشه آنجا در جاويدان دوزخ آتش

 ايشان را، پس شود مي داده وعده آنچه ببينند كه وقتى باشند تا
 از كمتر و دهنده نصرت به اعتبار ناتوانتر كيست دانست خواهند

 وعده آنچه است نزديك آيا انمد نمى بگو: ﴾24﴿ .شمار روى

 .ميعادى من پروردگار او براى كند مقرر يا را شما شود مي داده

 غيب علم بر سازد نمى مطلع ،پس است پنهان دانندة  ﴾25﴿

 مراد را، او كرد پسند كسي كه مگر ﴾26﴿ .را يك هيچ خود

 و وى دست پيش كند مي روان خدا هرآيينه، پس پيغامبر است

 كه ]خدا[ بداند تا ﴾27﴿ .نگاهبان را فرشتگان وى، پشت پسِ

(را خود پروردگار هاى پيغام اند رسانيده به تحقيق
1206F

 هر از خدا و )4
 فرا و است ايشان نزديك آنچه بر است آمده به گرد جهت

 ﴾28﴿ .شمار روى از چيزي را هر است گرفته
 

 

                                                 
 آمد. شد و قحط نمي يعني ارزاني مي -1
 .يعني محمد -2
 يعني از حرص بر استماع قرآن. -3
 يعني تا تبليغ در خارج متحقق گردد، زيرا كه آن علم است، واالله اعلم. -4
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َّزُملا ُةَروُمِّلِ    
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّزُمۡمِّلُ   ٱ اَهُّ�َ�ٰل 

  َّ قَليِٗ�  ١ �ِإ َلَّۡ�ٱ ِم   وِ  ٢

َ
ٓۥ أ نصِّۡفَهُ

ۡو زۡد عَلَيۡهِ وَرَتلِِّ ٱلۡقُۡرءَانَ  ٣ ٱنقُۡص مِنۡهُ قَليًِ� 
َ
أ

�يًِ�  ۡٗ� ثقَِيً�  ٤تۡر َّنِ  ٥َنِاّ سَنُلِۡ� عَلَيۡكَ قَو
ُّ وَ�ۡ  دَشَأ َِ� ِلَّۡ�ٱ 


     ةََئِشا قۡ  ٗٔ 

َ
َّنِ لكََ ِ�  ٦وَمُ �يًِ� ا وَأ

َّتَبَتلۡ  ٧�َهَّارِ سَۡبحٗا طَوِ�ٗ�   و َكِّ�َر َمۡسٱ ِرُكۡذٱ     


َّ هُوَ  ٨إَِ�ۡهِ تۡبتيِٗ�  �ِإ َهٰ   �ِإ ٓ   � ِبِر   غَمۡ
 ٱَل و ِقِۡ�َمۡ   ٱ ُّبل

ذِۡهُ وَ�يِٗ�  َّ جُۡۡرهُمۡ  ٩�ٱَ ٰ مَا َ�قُولوُنَ وَٱه َ�َ ۡ�ِ وَۡصٱ
رٗۡج� َ�ِ  مَۡعةِ  ١يٗ� هَ َ�ٱ ِ  ْوُأ َ�ِ�ِّذَكُمۡ�


      ٱَل و ِ�ۡرَذ  

نَ�اٗ� وجََحِيمٗا   ١وَمَهِّلۡهُمۡ قَليًِ� 
َ
ٓ أ نَا ۡ�  ١َّنِ َ�َ

ِ�مٗا 
َ
َّصُغ اَذ اٗماَعَطةٖ وعََذَاباً أ     يوَۡمَ تۡرجُفُ  ١

َّم اٗبيِثَك ُلاَبِهِيً�    
 �ٱ ِتَنَ�    و ُلاَبِ 

 �ٱ و ُ ض
�َ  �١  َّ آ ِ�

رسَۡلۡنَآ 
َ
ٓ أ ٓ إَِ�ُۡ�مۡ رسَُوٗ� َ�ٰهِدًا عَلَيُۡ�مۡ كَمَا رسَۡلۡنَا

َ
أ

َّسُولَ  ١إَِ�ٰ فۡرعَوۡنَ رسَُوٗ�  ٱ ُنۡوَعۡرِف َٰ�َعَلر    
خۡذٗا وَ�يِٗ� 

َ
َۡ�هُٰ أ خَذ

َ
َّتَ� َفۡيَكَقُونَ إنِ  ١فأَ  

ۡلٱولَِۡ�نَٰ شِيبًا  ُ�مۡ يوَۡمٗا َ�عَۡلُ  ٓ  ١َ�فَۡر ءُ لَّسمَا
عُۡوً�  دُۡهُۥ مَف َّنِ َ�ذِٰهۦِ تذَۡكرَِةۖٞ  ١ مُنفَطِرُۢ بهِۚۦ َ�نَ وعَ
َذَ إَِ�ٰ رَّ�هِۦِ سَبيًِ�  َّ �ٱ َءٓاَش نَمَ   ١ 

 
 
 
 

 
 

 سوره مزمل
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

)
1207F

(اى مرد جامه بر خود پيچيده!)1
1208F

قيام ليل كن مگر  ﴾1﴿ .)2
(اندكى

1209F

 .ن يا اندكى از نيم شب، كم نماقيام نيم شب ك ﴾2﴿ .)3
 .بر نيم شب بيفزاى و ترتيل كن قرآن را به واضح خواندن ﴾3﴿
(هرآيينه ما خواهيم نازل كرد بر تو فرمانى دشوار ﴾4﴿

1210F

4(. ﴿5﴾ 
تر  تر است در موافقت زبان با دل و درست هرآيينه قيام شب زياده

 .سيارهرآيينه تو را در روز شغلى است ب ﴾6﴿ .در تلفظّ الفاظ
و ياد كن نام پروردگار خود را و از همه جهت گسسته شو،  ﴾7﴿

پروردگار مشرق  ﴾8﴿ .متوجه شده به سوى او نوعى گسسته شدن
 .و مغرب است، نيست هيچ معبود مگر او، پس كارساز گير او را

گويند و ترك كن ايشان را ترك  و صبر كن بر آنچه مي ﴾9﴿
روغ شمارندگان، خداوندانِ و بگذار مرا با د ﴾10﴿ .كردن نيكو

هرآيينه هست نزديك  ﴾11﴿ .رفاهيت و مهلت ده ايشان را اندكى
و طعام گلوگير و عذاب  ﴾12﴿. ما قيدهاى گران و آتش افروخته

ها  ها و شوند كوه روزى كه بجنبد زمين و كوه ﴾13﴿. درد دهنده
هرآيينه ما فرستاديم به  ﴾14﴿. مانند تل ريگ هم پاشيده شده

ما پيغامبرى گواهى دهنده بر شما، چنانكه فرستاده بوديم سوى ش
پس نافرمانبردارى كرد فرعون  ﴾15﴿ .به سوى فرعون پيغامبري را

پس  ﴾16﴿ .آن پيغامبر را، پس درگرفتيم او را درگرفتن سخت
اگر كافرمانيد، چگونه در پناه شويد از روزي كه اطفال را پير 

در آن روز. هست وعدة آسمان شكافته باشد  ﴾17﴿ .گرداند؟!
هرآيينه اين پند است، پس هر كه  ﴾18﴿ .خدا البته كردنى

 ﴾19﴿ .خواهد، بگيرد راه به سوى پروردگار خويش

                                                 
 بر آن حضرتمترجم گويد: در ابتداي اسلام، خداي تعالي قيام ليل  -1

و بر مسلمانان مؤكد گردانيد و چون اين معني برايشان نهايت دشوار 

َ�َّكَ  َنِّ ﴿آمد، بعد يك سال رخصت نازل فرمود.  آخر  لىإ ﴾لمَُ َ�ۡع  

تا هركه خواهد قيام كند و هركه خواهد نكند و هر قدر كه  ةالسور

 خواهد بخواند، واالله اعلم.
 يعني به سبب هيبت وحي. -2
 ها نكني گناه نباشد، واالله اعلم. ني اگر شبيع -3
 يعني دعوت كفار به اسلام. -4
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َّ�ٱ َِ�ُلُث نِم َٰ�ۡدَأ ُموُقَ� َكّۡلِ  
  


  

َ
نَ� ُمَلۡعَ� َكَّ�َر َّ     

َّ�ٱُ  و َۚكَعَم َنيَِّ�ٱ َنِّم ٞةَفِ�ٓا           طََو ۥُهَث 
لُثَو ۥُهَفۡصِن      رُ   ُ�قَدِّ

 ۖۡ َّل نَأ َمِلَعن ُ�ۡصُوهُ َ�تَابَ عَلَيُۡ�م

   َۚراَهَّ�ٱَو َلّۡ   

ن سَيَكُونُ مِنُ�م 
َ
َّ�َيَت اَم ْاوُءَ مِنَ ٱلۡقُۡرءَانِ� عَلمَِ أ   رۡقٱَ

لِ  �ضِ يۡبتَغُونَ مِن فَۡض
َ �َۡرٰ وَءَاخَرُونَ يَۡ�ُِ�ونَ ِ� ۡ�ٱ َّ

َّ�َيَت اَم ْاوُءَ �َِّ وَءَاخَرُونَ يَُ�تٰلُِ    َِّۖ�ٱ ِليِبَس ِ� َ رۡقٱَف    
َّ�ٱ ْاوُضِرۡقَأَ قۡرضًا  


  و َةٰوَكَّزلٱ ْاوُتا     ءََو َةٰوَلَّصلٱ ْاوُميِ�   


  أَو ُۚهۡ 

نفُسُِ�م مِّنۡ خَۡ�ٖ َ�ِدُوهُ عِندَ 
َ
�ِ ْ مُوا ۚ وَمَا ُ�قَدِّ حَسَنٗا

رٗۡ�ۚ وَٱسۡتَ  ج
َ
ۡ�ظَمَ أ

َ
� وَأ َّ�ٱ َّنِإ َََّۖ �َِّ هُوَ خَۡ�ٗ     � ٱ ْاوُرِ 

َر ٞروُفَحِّيمُۢ   ٢  
َّدُملا ُةَروُثرِِّ    

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّدُمۡثرُِّ   ٱ اَهُّ�َ�ٰل  

  نذِرۡ  ١

َ
ۡ  ٢ُ�مۡ فأَ َّ�َركَ فَكَّ�ِ  ٣ 

جُۡۡر  ٤وَ�يَِابكََ َ�طَهِّۡر  نُۡم  ٥ٱَلرُّجۡزَ فَٱه وََ� َ�
ِ�ۡ  ٦ �سَۡتَكِۡ�ُ  َ�ٱ ِ� اّقُورِ  ٧وَلرَِّ�كَِ فَٱۡص   رِقُن اَذِإَ

َ�َ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ َ�ۡ�ُ  ٩فََ�لٰكَِ يوَۡمَ�ذِٖ يوَۡمٌ عَسٌِ�  ٨
وجََعَلۡتُ َ�ُۥ  ١ذَرِۡ� وَمَنۡ خَلَقۡتُ وحَِيدٗا  ١�سَِ�ٖ 

دُۡمدٗوا  َّم ٗ�اَ  مَهَُّتدّ َ�ُۥ  ١وََ�نَِ� شُهُودٗا  ١
زِ�دَ  ١هِيدٗا َ�ۡم 

َ
نۡ أ

َ
مَۡطعُ أ َّٓۖ َنِإهُّۥ َ�نَ  ١َّمُ َ� 

رهۡقُِهُۥ صَعُودًا  ١�َ�تٰنَِا عَنيِدٗا 
ُ
 ١سَأ

 
 
 
 
 
 
 

خيزى نزديك به دو  داند كه تو برمي هرآيينه پروردگار تو مي
خيزند جماعت از  ثلث شب و نيمِ شب و ثلث شب و نيز برمي

كند شب و روز را. دانست  دا اندازه ميكه همراه تواند و خ آنان
(توانيد كرد قيام ليل را خدا كه شما احاطه نمي

1211F

، پس به رحمت )1
بازگشت بر شما، پس بخوانيد آنچه آسان باشد از قرآن. دانست 
خدا كه خواهند بود بعضى از شما بيماران و ديگران كه سفر 

گران نمايند از فضل خدا و دي كنند در زمين، طلب روزى مي مي
كنند در راه خدا، پس بخوانيد آنچه آسان باشد  كه كارزار مي

از قرآن و برپا داريد نماز را و بدهيد زكات را و وام دهيد خدا 
(را وام دادن نيك

1212F

فرستيد براى خويشتن از  و آنچه پيش مى )2
عمل نيك، آن را بهتر خواهيد يافت نزديك خدا و بزرگتر به 

د از خدا، هرآيينه خدا آمرزگار اعتبار مزد و طلب آمرزش كني
(مهربان است

1213F

3(. ﴿20﴾  

 مدثر سوره
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(اى مرد جامه بر خود پيچيده!
1214F

. برخيز، پس بترسان! ﴾1﴿ .)4
هاى  و جامه ﴾3﴿. و پروردگار خود را به بزرگى ياد كن ﴾2﴿

و نبايد كه  ﴾5﴿ .و پليدى را دور كن ﴾4﴿ .خود را پاك سازد
(كنان زى بدهى زياده طلبچي

1215F

و براى حكم پروردگار  ﴾6﴿. )5
پس وقتى كه دميده شود در صور،  ﴾7﴿ .خويش شكيبايى ورز

پس آن وقت و آن روز وقت دشوار  ﴾8﴿. دشوار شود حال
بگذار مرا با كسى  ﴾10﴿. بر كافران نه وقت آسان ﴾9﴿ .باشد

و  ﴾12﴿ .و دادم او را مال فراوان ﴾11﴿ .كه آفريدم تنها
و وسعت دادم او را  ﴾13﴿ .فرزندان حاضر شونده به مجالس

 ﴾15﴿ .كند كه زياده دهم باز طمع مي ﴾14﴿. وسعت دادنى
تكليف  ﴾16﴿. نى! هرآيينه او هست به آيات ما ستيزنده نى! 

 ﴾17﴿ .خواهم داد او را به مشقتى

                                                 
 توانيد كرد. يعني مواظبت نمي -1
 يعني صرف مال كنيد در جهاد به توقع ثواب آخرت، واالله اعلم. -2
در  مترجم گويد: اين آيت بعد يك سال نازل شد و آن حضرت -3

ذا با سائر سور در همين سوره لاحق كردند، به جهت مناسبت وله
 ماند، واالله اعلم. اسلوب نمي

 يعني از هيبت وحي. -4
يعني هديه بردن به رئيسي تاوي زياده از قيمت هديه رعايت كند، از  -5

 اخلاق رذيله است.
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َّدَقرَ  و  كَف ۥُهَّرّ  َّدَق َفۡيَك َلِتُقَرَ  ١     تلَِ َّمُ قُ  ١
َّدَق َفۡيَرَ   َّمُ  ٢َّمُ عَبسََ وَ�ََ�َ  ٢َّمُ َ�ظَرَ  ٢

برََ وَٱسۡتَكَۡ�َ  ۡد
َ
رٞۡ يؤُۡثرَُ  ٢أ َّ سِح �ِإ ٓاَذٰ    � ۡنِإ َلاَقَ    ٢ 

َّ قَوۡلُ ٱلبََۡ�ِ  �ِإ ٓاَذٰ      � ۡنِ ليِهِ سَقَرَ  ٢ ۡص
ُ
وَمَآ  ٢سَأ

رَٮكَٰ مَا سَقَرُ  ۡد
َ
َّوَاحَةٞ  ٢تذََرُ َ� ُ��ِۡب وََ�  ٢أ

عَۡةَ عََ�َ  ٢لّلِبََۡ�ِ  وَمَا جَعَلۡنَآ  ٣عَلَيۡهَا �سِ
 َّ �ِإ ۡمُهَ�َّدِع اَنۡل      عََج ا  مََو ۖٗةَكِ�َٰٓ�َم َّ�ِإ ِراَّ�ٱ َبَٰ        




ْ ٱلۡكَِ�بَٰ  وتوُا
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َنِقۡيَتۡسَيِل ْاوُرَفَ� َنيَِّ�ِّل ٗةَنۡت         

ِينَ ءَ  َّ �ٱ   دا  ۡزَ�د وتوُاْ 
ُ
ِينَ أ َّ �ٱ َباَتۡرَي     �َ و اٗنَٰ�يِإ ْآوُنَم     

َّم مِهِ�وُلُق ِ� َنيَِّ�ٱ َلوُقَِ�َو َنوُنِمۡؤُمۡلٱَو َبَٰ�ِكۡرَضٞ 
            

ُّلِضُي َكِلٰ      �ٗۚ �َك ثَم اَذٰ    �ِب َُّ�ٱ َدا    
َ
رَأ ٓاَذاَم    َ نوُرِفَٰ�ۡلٱ

ۚ وَمَا  دِۡي مَن �شََاءُٓ لَمُ جُنُودَ �َُّ مَن �شََاءُٓ وََ�ه َ�ۡع
رَۡىٰ للِبََۡ�ِ  َّ ذكِ �ِإ َِ� اَم     و َۚوُه َّ�ِإ َكِّ� 

   ٣  ّ ََ

برََ  ٣وَٱلۡقَمَرِ  ۡد
َ
سۡفَرَ  ٣َّ�ٱۡلِ إذِۡ أ

َ
ٓ أ ۡبُّصحِ إذَِا  ٣ٱَل

دَۡى ٱلۡكَُ�ِ  َّهَا َ�ِح �ِ لمَِن شَاءَٓ  ٣نذَِيرٗ� لّلِبََۡ�ِ  ٣
ۡو 
َ
َّدَقَتَ� نَأ ۡمُ�نِمَ أ  


  َّخرَ  


أَتََ ّ َ�فۡ� بمَِا  ٣ ُُ

َ�ٰبَ ٱۡ�مَِِ�  ٣كَسَبَتۡ رهَيِنَةٌ  ۡص
َ
ٓ أ َّ �ِ ٣  �ِ

َ�َّتٰٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  رۡجمَِِ�  ٤ مُۡلٱ مَا  ٤عَنِ 
مُۡلٱصَلَِّ�  ٤سَلكََُ�مۡ ِ� سَقَرَ   ٤قاَلوُاْ لمَۡ نكَُ مِنَ 

مِۡلٱسۡكَِ�  عۡطِمُ  َّا َ�ُوضُ مَعَ وَ�ُ  ٤وَلمَۡ نكَُ ُ�

َآ�ضَِِ�  بُ �يَِوۡمِ ٱّ�ِينِ  ٤ۡ�ٱ َّنُ�ا نَُ�ذِّ  ٤  ٰ ّٓ�َ
تىَنَٰا ٱۡ�َقُِ� 

َ
�٤ 

پس لعنت  ﴾18﴿ .هرآيينه وى تأمل كرد و اندازه مقرّر نمود
باز دگر لعنت باد بر  ﴾19﴿ .باد او را! چگونه اندازه كرد؟

باز  ﴾21﴿ .گريستباز در ن ﴾20﴿ .او! چگونه اندازه كرد؟
باز پشت  ﴾22﴿ .روى ترش كرد و پيشانى در هم كشيد

(گردانيد و تكبر كرد
1216F

پس گفت: نيست اين قرآن،  ﴾23﴿ .)1
 ﴾24﴿ .شود مگر جادويى كه از ساحران نقل كرده مي

خواهم درآورد او  ﴾25﴿ .نيست اين قرآن مگر كلام آدمى
ست و چه چيز مطّلع كرد تو را كه چي ﴾26﴿ .را به دوزخ

 ﴾28﴿ .كند گذارد و ترك نمى باقى نمي ﴾27﴿ .دوزخ؟
اند نوزده  بر دوزخ موكل ﴾29﴿ .سوزنده است آدميان را

(كس
1217F

و نساختيم موكّلانِ دوزخ، مگر فرشتگان را  ﴾30﴿ .)2
ايم شمار ايشان را مگر بلا در حق كافران، تا يقين  و نساخته

خود و  كنند اهل كتاب و تا زياده شوند مسلمانان در ايمان
كه  تا شك نكنند اهل كتاب و مسلمانان و تا بگويند آنان

در دل ايشان بيمارى است و كافران: چه چيز اراده كرده 
كند خدا هر  است خدا به اين داستان؟ همچنين گمراه مي

داند  نمايد هر كه را خواهد و نمى كه را خواهد و راه مى
نيست اين،  لشكر پروردگار تو را مگر او، تبارك و تعالى و

 ﴾32﴿ . نى! قسم به ماه! نى!  ﴾31﴿ .مگر پندى براى بنى آدم
و قسم به صبح  ﴾33﴿ . و قسم به شب چون پشت گرداند!

هرآيينه دوزخ يكى از چيزهاى  ﴾34﴿ . چون روشن شود!
ترساننده  ﴾36﴿ .ترساننده بنى آدم را ﴾35﴿ .بزرگ است

بازپس  است براى هر كه خواهد از شما كه پيشتر آيد يا
 ﴾38﴿ .هر شخصى به آنچه كرد در گرو است ﴾37﴿ .ماند

 ها باشند سؤال كنند در بوستان ﴾39﴿ .مگر اهل سعادت
چه چيز در آورد شما را به  ﴾41﴿ .از گناهكاران ﴾40﴿

و  ﴾43﴿ .گويند: نبوديم از نمازگزارندگان ﴾42﴿ .دوزخ؟
ا آمديم ب و به آنكار درمى ﴾44﴿ .داديم فقير را طعام نمي

 ﴾46﴿ .شمرديم روز جزا را و دروغ مى ﴾45﴿ .درآيندگان
 ﴾47﴿ .تا وقتى كه آمد به ما موت

                                                 
مترجم گويد: اين تصوير است حال كافر را كه خداي تعالي او را  -1

رَ و «ها داده باشد و او مصرّ باشد بر  نعمت فَ رَ كَ بَ َ ثُمّ اَدْ بَسَ و بَسرَ عَ

 َ برَ  تصوير حال تأمل و تردداست، واالله اعلم. »واستَكْ
مترجم گويد: اين آيت اشارت است به شبهه كفار در عدد تسعه عشر.  -2

آن را در همين سوره لاحق فرمودند به جهت مناسبت   آن حضرت
 ماند در اسلوب، واالله اعلم. و لهذا با سائر سور نمي
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ٱ ُةَعَٰ�َش ۡمُهُعَفنَت اَمَل�َّٰفِعَِ�           َّ�ٱ ِنَع ۡمُهَل اَمَذۡكرَِةِ  ٤      
رۡعضَِِ�  سۡتنَفرَِةٞ  ٤مُ ُُ� ۡمُهُّّم ٞر  

َ
ۢةَرَوۡسَق نِم ۡتِّ  ٥َ��   رَ

٥  ُُّ�   د�ِرُي ۡلَ ٖٕيِرۡم   ةٗ   َّ�َنُّم اٗفَ   حُُص َٰ�ۡؤُي نَأ ۡمُهۡنِ  

   ٥ 

َّ َ�َافُونَ ٱ�خِرَةَ  َّۖ � لَب َنِإ َّٓهُّۥ تذَۡكرَِةٞ  ٥   َ�مَن  ٥
هۡلُ  ٥شَاءَٓ ذَكَرَهُۥ 

َ
ۚ هُوَ أ َّ�ٱ َءٓاَشَ� نَأ َّٓ�ِإ ُ   


   َ رُُكۡذَي انو  مَ

فرَِةِ  مَۡلٱۡغ هۡلُ 
َ
  ٥�َّقۡوَىٰ وَأ

 سُورَةُ القِيَامَةِ  
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

قۡسِمُ �يَِوۡمِ ٱلۡقَِ�مَٰةِ 
ُ
َ�ٱِب ُمِسۡقُأ ٓفّۡسِ  ١َ�ٓ أ  


   �َ

مَۡعَ عِظَامَهُۥ  ٢لَّوَّامَةِ  َّ � نّ
َ
لَ� ُنَٰ��ِۡ�ٱ ُبَسۡ  

  
َ
�٣ 

ُّ� نَأ ََٰٓ� َن�سَوّيَِ َ�نَانهَُۥ  

    رِِدَٰ� ٰ   رِ�دُ بلَۡ يُ  ٤�

مَامَهُۥ 
َ
جُۡرَ أ �َ�ٰنُ ِ�َف َيَ� ُاّنَ يوَۡمُ ٱلۡقَِ�مَٰةِ  َٔ �َۡ�  ٥ٱۡ�ِ




وَُ�ِعَ  ٨وخََسَفَ ٱلۡقَمَرُ  ٧فإَذَِا برَِقَ ٱۡ�ََ�ُ  ٦
سُ وَٱلۡقَمَرُ  نَ  ٩لَّشۡم ۡ�

َ
�َ�ٰنُ يوَۡمَ�ذٍِ � َ�قُولُ ٱۡ�ِ

ُّرَفَمۡ    ّ َ� وَزَرَ  ١ل ُّرَقَتۡسُمۡ إَِ�ٰ رَّ�كَِ يوَۡ  ١ََ    ٱ ٍذِ�َل 
َّخَأرَ  ١


  و َمّ  دَق اَمِب     ۢذِ�َمۡوَي ُنَٰ�   

�ِۡ � ٱ ْا  بلَِ  ١ؤَّب
 ٞ ٰ َ�فۡسِهۦِ بصََِ�ة �َ�ٰنُ َ�َ لَۡ�ٰ مَعَاذيِرَهُۥ  ١ٱۡ�ِ

َ
وَلوَۡ �

جَۡعلَ بهِۦِٓ  ١ َّنِ عَلَيۡنَا  ١َ� ُ�رَّكِۡ بهِۦِ لسَِانكََ ِ�َ
َتٱَف ُهٰبّعِۡ قُۡرءَانهَُۥ  ١هُۥ َ�عَۡهُۥ وَقۡرءَانَ  

�ۡأ
  َّمُ  ١رَق اَذِإَ

 ١َّنِ عَلَيۡنَا َ�يَانهَُۥ 
 
 
 
 
 
 
 
 

پس  ﴾48﴿ .پس سود ندهد ايشان را شفاعت شفاعت كنندگان
گويا ايشان خران رم  ﴾49﴿ .گردان شده؟ چيست ايشان را از پند روى

خواهد هر  لكه مىب ﴾51﴿ .كه گريخته باشند از شيرى ﴾50﴿ .اند كرده
(هاى گشاده شخصى از ايشان كه داده شود نامه

1218F

نى!  نى!  ﴾52﴿ .)1
 .نى! هرآيينه قرآن پندست نى!  ﴾53﴿ .ترسند از آخرت بلكه نمى

كنند  و ياد نمى ﴾55﴿ .پس هر كه خواهد، بخواند آن را ﴾54﴿
بندگان، مگر وقتى كه خواسته باشد خدا، اوست سزاوار آنكه از وى 

 ﴾56﴿ .اوست سزاوار آنكه بيامرزد بترسند و
 

 سوره قيامه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

خورم به نفس ملامت  و قسم مي ﴾1﴿ . خورم به روز قيامت! قسم مي
(كننده!

1219F

هاى او  پندارد آدمى كه جمع نكنيم استخوان آيا مى ﴾2﴿ .)2
كنيم، توانا شده بر آنكه هموار كنيم سر  آرى! مى ﴾3﴿ .را؟

خواهد آدمى كه معصيت كند در  بلكه مي ﴾4﴿ .هاى او را انگشت
(زمانى كه پيش روى وي است

1220F

پرسد كه كى خواهد بود  مى ﴾5﴿ .)3
و تيره گردد  ﴾7﴿ .پس وقتى كه خيره شود چشم ﴾6﴿ .روز قيامت؟

بگويد آدمى آن  ﴾9﴿ .يكجا جمع كرده شود آفتاب و ماه ﴾8﴿ .ماه
به  ﴾11﴿ .! نيست هيچ پناهنى نى!  ﴾10﴿ .روز كه كجاست كريزگاه؟

خبر داده شود آدمى  ﴾12﴿ .سوى پروردگار تو است امروز قرارگاه
(آن روز به حقيقت حال آنچه پيش فرستاده بود و پس گذاشته

1221F

4(. 
اگرچه در  ﴾14﴿ .بلكه هست آدمى براى الزام خود حجتى ﴾13﴿

به تكرار  ،]يا محمد[مجبنان )1222F5( ﴾15﴿ .ميان آرد عذرهاى خود را
 ﴾16﴿ .ن زبان خود را تا زود به دست آرى ياد كردن آن راقرآ

هرآيينه وعده است بر ما در سينة تو جمع كردن قرآن و آسان كردن، 
پس چون بخواند فرشتة ما آن را، دلِ خويش را  ﴾17﴿ .خواندن آن را

باز هرآيينه وعده است بر ما واضح  ﴾18﴿ .در پى خواندن او كن
(كردن آن

1223F

6(. ﴿19﴾ 
                                                 

 گويند بايد كه كتاب بر هريك نازل شود. ي مييعن -1
 كه آدمي البته مبعوث خواهد شد. -2
 يعني آمدني است. -3
 مثل صدقة جاريه و علم باقي. -4
به حفظ  وحي آوردي، آن حضرت مترجم گويد: چون جبرئيل پيش آن حضرت -5

ودي،  تا آن اهتمام تمام فرمودي و هم به حضور جبرئيل قبل انقضاي وحي، تكرار نم
 .از خاطر مبارك نرود. خداي تعالي به اين معني اشارت فرمود

مترجم گويد: ظاهر نزديك بنده آن است كه معناي آيت چنين باشد: هرآئينه وعده  -6
لازم است بر  ما جمع كردن قرآن در مصاحف وحفظ وقرآئت آن عصراً بعد عصرٍ و 

جمع آن كرده در هر  بينايضاح به تفسير معاني آن خداي تعالي بر دست شيخ
زماني قاريان را توفيق داد كه حافظ شوند، به تجويد بخوانند و در هر زماني مفسران را 

 توفيق داد كه در تفسير آن سعي نمايند، واالله اعلم.
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 ّ ُّونَ ٱلعَۡاجِلةََ ََ بُِ� ۡلَ   ٢وَتذََرُونَ ٱ�خِرَةَ  ٢
ةٌ  َن ٖذِ�َمۡوَي ٞهوُجُاِّ�َ      ٢  ٞ وَوجُُوهٞ  ٢إَِ�ٰ رَّ�هَِا ناَظِرَة

ةٞ  ۢذِ�َمۡوَِ باَِ�َ عَۡلَ بهَِا فاَقرَِةٞ  ٢ ن ُ�ف
َ
ُّنُظَ أ ٓ إذَِا  ٢ ّ ََ

َاِ�َ  َّ ٱ ِتَغَلَل� َنَ� ّهُّ ٱلۡفِرَاقُ  ٢وَ�يِلَ مَنۡۜ رَاقٖ  ٢

 ظَنَ

َّسلٱِب ُقاَّسلٱ ِتَّفَۡ�اقِ  ٢      إَِ�ٰ رَّ�كَِ يوَۡمَ�ذٍِ  ٢
مَۡلٱسَاقُ  ٣  ٰ َّ �َص   �َ و َقّ  دََص  َّذَك نِ�ٰبَ  ٣�َ    �َ
َّ�َوَتٰ   ٰٓيّ  ٣ هِلۡهَأ تََ� ۦمَطَ


   َٓ�ِإ َبَهَذ ّ    َ�ٰ لكََ  ٣ ۡو

َ
أ

 ٰ�َ ۡو
َ
ۡو  ٣فأَ

َ
ٰ َّمُ أ َٓ�ۡو

 أََف َكَل َٰ    ن  ٣
َ
�َ�ٰنُ أ َ�ۡسَبُ ٱۡ�ِ

َ
�

َكَ سُدًى  ۡ��ُ٣  ٰ�َ َّم نِّم ٗةَفۡطُ� ُكَي ۡمَلَِ�ّٖ ُ�ۡم      

َّمُ  ٣

َّوَسَف َقَلَخَف ٗةَقَلَع َنَىٰ         ٱ ُهۡنِم َلَعلَّزۡوجَۡ�ِ  ٣     جَ
 ٰ َٓ�نُ

  �ٱ و  رَكَّ ن  ٣
َ
ٰ أ ََ� ٍرِدَٰ�ِب َكِلَٰ� َسۡيَلَٓ       


يَ ـِۧ ُ�ۡ 

مَۡلٱوَۡ�ٰ  ٤ 
 

 سُورَةُ اِ��سَانِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

رِۡ لمَۡ يَُ�ن  َّ�ٱ َنِّم ٞ�ِح ِنَٰه     � �ِۡ�ٱ 
 ََ� َٰ�َ� ۡلَ 


 
َّم ذۡكُورًا  ٔٗ شَۡ�  فَةٍ  ١ ۡطُّ� نِم َنَٰ   � �ِۡ�ٱ اَنۡقَلَخ اَّن

   
 ۢ َن ٖجاَشۡمَۡبتَليِهِ فَجَعَلَۡ�هُٰ سَمِيعَ  


َنِاّ  ٢� بصًَِ�ا 

َّم�ا كَفُورًا  �ٗرِكاَش اَّمِإ َليِبَّسلٱ ُهَٰ�ۡيَ          َّآ  ٣ �ِ
غَۡ�ٰٗ� وسََعًِ�ا 

َ
ناَ للَِۡ�فِٰرِ�نَ سََ�سَِٰ�ْ وَأ ۡ�تَۡد

َ
َّنِ  ٤أ

سٖۡأ َ�نَ مِزَاجُهَا َ�فُورًا 

ُ�ونَ مِن كَ َ برَۡارَ ��ۡ

َ  ٥ۡ�ٱ
 
 
 
 

و  ﴾20﴿ .داريد دنيا را وست ميد ]اى كافران[نى! بلكه  نى! 
هاى آن روز  يك پاره روي ﴾21﴿ .نماييد آخرت را ترك مي

 .به سوى پروردگار خود نظر كننده باشند ﴾22﴿ .تازه باشند
هاى آن روز پيشانى درهم كشيده  و يك پاره روي ﴾23﴿

توقع كنند كه در ميان آورده باشد به ايشان  ﴾24﴿ .باشند
 .وقتى كه برسد روح به چنبر گردن نى! نى!  ﴾25﴿ .مصيبتى

و يقين  ﴾27﴿ .و گفته شود: كيست افسون كننده؟! ﴾26﴿
و  ﴾28﴿ .دانست مختصر كه اين وقت جدا شدن روح است

(بپيچيد يك ساق به ساق ديگر
1224F

به سوى پروردگار تو  ﴾29﴿ .)1
پس نه باور داشت آدمى  پ ﴾30﴿ .است آن روز، روان كردن

گردان  ليكن دروغ شمرد و روى و ﴾31﴿ .و نه نماز گزارد
 .باز برفت به سوى اهل خانة خود خرامان شده ﴾32﴿ .گشت

گويم:  باز ديگر مي ﴾34﴿ . واى بر تو! پس واى بر تو! ﴾33﴿
پندارد آدمى كه  آيا مى ﴾35﴿ . واى بر تو! پس واى بر تو!

اي از منى كه ريخته  آيا نبود نطفه ﴾36﴿ .مهمل گذاشته شود؟
باز بود خون بسته، پس بيافريد خدا،  ﴾37﴿ .؟شد در رحم مى

پس ساخت از آن منى دو قسم  ﴾38﴿ .پس درست اندام كرد
آيا نيست اين خدا توانا بر آنكه زنده  ﴾39﴿ .را، مرد را و زن را

 ﴾40﴿ .كند مردگان را؟

 سوره إ�سان
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

بود چيزى ذكر هرآيينه آمده است بر آدمى مدتى از زمان كه ن
هرآيينه ما آفريديم آدمى را از يك پارة منى  ﴾1﴿ .كرده شده

(در هم آميخته از چند چيز، پس ساختيمش شنواي بينا
1225F

2(. ﴿2﴾ 
هرآيينه ما دلالت كرديم آدمى را بر راه خود شكر گوينده يا 

ايم براى كافران  هرآيينه ما آماده ساخته ﴾3﴿ .ناسپاس دارنده
هرآيينه نيكوكاران  ﴾4﴿ .آتش افروخته ها و زنجيرها و طوق

نوشند از پيالة شراب كه آميزش وى آب چشمة كافور  مى
(باشد

1226F

1(. ﴿5﴾ 

                                                 
 يعني در پاي حركت نماند. -1
يعني مني مرد و مني زن و خون حيض از حالي به حالي  -2

 گردانيديمش. مي
 دارم از كافور چشمه. مراد مي -1
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جِۡٗ��  رُ�َوهَا َ�ف َّ�ٱ ُداَبِع اَهِب ُبَۡ�َ� اٗنۡيَِ ُ�فَجِّ          ٦ 
هُۥ مُسۡتَطِٗ��  َُّ� َنَ� اٗمۡوَي َنوُفاَخَ�         و ِرۡذَّ�ٱِب َنوُفو

 
ٱ َنوُمِعۡطُ�لَطّ  ٧    ٰ حُبّهِۦِ مِسۡكِينٗا وََ�تيِمٗا  عَامَ َ�َ

سًِ�ا 
َ
َّ�ٱ ِهۡجَوِل ۡمُ�ُمِعۡطُ� اَمَّ�ِ َ� نرُِ�دُ  ٨وَأ       

َّر نِم ُفاّ�نَِا  ٩ مِنُ�مۡ جَزَاءٓٗ وََ� شُكُورًا   ََ � اَّن
طَۡمرِ�رٗ�  ََ� َُّ�ٱ ّ َ�لٰكَِ  ١يوَۡمًا َ�بُوسٗا َ�   مُُهٰٮ وَقَ

َقَلّ   و ِمۡوَۡ�  ورٗ�  ةٗ وَُ�ُ واْ  ١ٮهُٰمۡ نَۡ�َ وجََزَٮهُٰم بمَِا صََ�ُ
َّنَةٗ وحََرِ�رٗ�  َّتِّ�  ١ رَآ�كِِ� َ�  ِٔ 

َ َ� �يِهَا َ�َ ۡ�ٱ
هَرِ�رٗ�  سٗا وََ� زَۡم نَ �يِهَا شَۡم وَدَا�يَِةً عَلَيۡهِمۡ  ١يرََۡو
لَيۡهِم وَُ�طَافُ عَ  ١ظَِ�لٰهَُا وَذُلّلَِتۡ ُ�طُوُ�هَا تذَِۡ�ٗ� 

ۡ�وَابٖ َ�نتَۡ قَوَارِ�رَا۠ �
َ
ةٖ وَأ َّ ضِف نِّم ٖةَيِ  قَوَارِ�رَاْ  ١

دِۡيرٗ�  َّدَق ٖةَّضِف نرُوهَا َ�ق   سٗا  ١
ۡأ
وَ�سُۡقَوۡنَ �يِهَا كَ

َّ�َسُ� اَهيِ� اٗنۡيَٰ سَلۡسَبيِٗ�  ١َ�نَ مِزَاجُهَا زَ�َبيًِ�     
١  َ ُّ� ٞنَٰ�ۡلِو ۡمِهۡيَلَع ُفوُطَ�        تَهُمۡ و ۡ�

َ
ونَ إذَِا رَ� ُ َّ

َّمنثُورٗ� �ٗؤُلۡؤُل ۡمُهَتۡبِسَ        يتَۡ  ١ 
َ
َّمَ� َتۡيَ�َر اَذ رَ�




َ�لٰيَِهُمۡ �يَِابُ سُندُسٍ خُۡ�ٞ  ٢نعَِيمٗا وَمُلۡٗ� كَبًِ�ا 
ُّ�َر ۡمُهٰٮَقَسهُمۡ        و ٖةَّضِف نِم َرِوا    

َ
سَأ ْآوُّلُحَو ۖٞق       ۡ�َت

ابٗا طَهُورً  َّنِ َ�ذَٰا َ�نَ لَُ�مۡ جَزَاءٓٗ وََ�نَ  ٢ا َ�َ
َّم مُ�ُيشۡكُورًا    اَ عَلَيۡكَ ٱلۡقُۡرءَانَ  ٢عَ َّزَن ُنَۡ� اَّن�ۡ 

ِ�ۡ ِ�ُۡ�مِ رَّ�كَِ وََ� تطُِعۡ مِنۡهُمۡ  ٢تَ�ِ�ٗ�  فَٱۡص
ۡو كَفُورٗ� 

َ
رَۡةٗ  ٢ءَاثمًِا أ وَٱذۡكُرِ ٱسۡمَ رَّ�كَِ بُ�
صِيٗ� 

َ
 ٢وَأ

 
 
 
 

آشامند از آن بندگان مقربّ خدا، روان  اي كه مى چشمه
(كنند آن را روان كردنى

1227F

كنند به نذر و  وفا مي ﴾6﴿ .)1
و  ﴾7﴿ .ترسند از روزي كه مشقت آن فاش باشد مي
دهند طعام با وجود احتياج به آن، فقير را و يتيم را و  مي

 دهيم گويند: جز اين نيست كه طعام مي مي  ﴾8﴿ .زندانى را
طلبيم از شما مزدى و نه  شما را براى ذات خدا، نمى

ترسيم از پروردگار خود روزِ  هرآيينه ما مى ﴾9﴿ .شكرى
پس نگاه داشت ايشان را  ﴾10﴿ .روي نهايت سخت ترش 

خدا از سختى آن روز و رسانيد ايشان را تازگى و 
و جزا داد ايشان را به مقابلة صبر ايشان  ﴾11﴿ .خوشحالى

تكيه زده باشند آنجا بر  ﴾12﴿ .مة ابريشمىبوستان و جا
 .ها. نبينند آنجا گرمى آفتاب را و نه سرماى تند را تخت

هاى آن بوستان و  و نزديك شده باشد بر ايشان سايه ﴾13﴿
 .هاي آن، سهل كردنى سهل الحصول كرده شود ميوه

و آمدوشد كرده شود بر ايشان به آوندهايى از نقره  ﴾14﴿
 ]دارم مراد مي[ ﴾15﴿ .ها ه باشند آبگينههايى ك و با جام

ها از نقره، اندازه كرده باشند ساقيان آن را اندازه  آبگينه
و نوشانيده شود ايشان را در آنجا جام  ﴾16﴿ .كردنى

كه  ﴾17﴿ .شرابى كه هست آميزش آن، آب چشمه زنجبيل
شود  اي است كه در بهشت كه نام آن نهاده مي چشمه

شد كنند بر ايشان نوجوانان و آمدو ﴾18﴿ .سلسبيل
جاويدان. چون بينى ايشان را، پندارى كه ايشان مرواريدند 

و چون نگاه كنى آنجا، ببينى  ﴾19﴿ .از رشته افشانند شده
بالاى ايشان باشد  ﴾20﴿ .نعمت فراوان و پادشاهىِ بزرگ

هاى سبز از ديباي نازك و نيز بالاى ايشان باشند  جامه
ها از نقره  يده شود ايشان را دستوانهديباي لك و زيور پوشان

 .و بنوشاند ايشان را پروردگار ايشان شراب نهايت پاك
هرآيينه اين نعمت هست شما را جزاي اعمال و  ﴾21﴿

هرآيينه ما فرود  ﴾22﴿ .هست سعى شما قبول كرده شده
پس شكيبايى  ﴾23﴿ .آورديم بر تو قرآن را فرود آوردنى

رمان مبر از زمرة بنى آدم، كن بر حكم پروردگار خود و ف
و ياد كن نام  ﴾24﴿ .گناهكاري را يا ناسپاس داري را

 ﴾25﴿ .پروردگار خود صبح و شام
                                                 

 يعني جدولي از آن هرجاكه خواهند ببرند، واالله اعلم. -1



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@580@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıåuRY@
 

 

جُۡۡد َ�ُۥ وسََبّحِۡهُ َ�ۡٗ� طَوِ�ً�  َّ�ٱ َنِمۡلِ فَٱس َّنِ   ٢
ُّونَ ٱلعَۡاجِلَةَ وََ�ذَرُونَ وَرَاءَٓهُمۡ يوَۡمٗا  بُِ� ِءٓ    �ُؤٰٓ 

ۡۖ �ذَا شِئۡنَا  ٢ثقَِيٗ�  ۡ�َهُم
َ
ٓ أ ناَ ۡنُ خَلقََۡ�هُٰمۡ وشََدَۡد َّ

مَۡ�لٰهَُمۡ َ�دِۡبيً� 
َ
ٓ أ اَ ٞۖ َ�مَن  ٢َّدَ�ۡ َّنِ َ�ذِٰهۦِ تذَۡكرَِة

َذَ إَِ�ٰ رَّ�هِۦِ سَبيِٗ�  َّ �ٱ َءٓاَ   ن  ٢
َ
ٓ أ َّ �ِإ َنوُءٓاَشَ� اَم      

َّ�ٱ َّنِإ َُّۚ�ٱ َءٓاََ َ�نَ عَليِمً       خِلُ مَن  ٣ا حَكِيمٗا  يۡد
ِ�مَۢ� 

َ
َّدَعَأ َ�ِمِلَّٰ�لٱَو لهَُمۡ عَذَاباً أ


   هِتَۡ�َر ِ� ُءٓاۚۦ       ٣ش

 
 

 سََ�تِ سُورَةُ امُلۡر 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

فٗا  مُۡلٱۡرسََ�تِٰ عُۡر  ٢فَٱلَۡ�صَِٰ�تِٰ عَصۡفٗا  ١وَ
 � ٗ قٗا فَٱلَۡ�ٰ  ٣ٱَل�َّشَِٰ�تِٰ ��ۡ مُۡللۡقَِ�تِٰ  ٤رَِ�تِٰ فَۡر فَٱ

رًۡا  ۡو نذُۡرًا  ٥ذكِ
َ
َّمَا توُعَدُونَ لََ�قٰعِٞ  ٦عُذۡرًا أ �ِ٧ 

جُُّ�ٱ اَذِإَومُ طُمِسَتۡ  ٱ اَذلَّسمَاءُٓ فُرجَِتۡ  ٨ ٩ 
بَالُ �سُِفَتۡ  ِ

ّ�تَِتۡ  ١�ذَا ۡ�ٱ
ُ
ٱ اَذلرُّسُلُ أ يِّ  ١

َ
�ِ

لَتۡ  جِّ
ُ
رَٮكَٰ مَا يوَۡمُ  ١وۡمِ ٱلۡفَصۡلِ ِ�َ  ١يوٍَۡ� أ ۡد

َ
ٓ أ وَمَا

�َِ�  ١ٱلۡفَصۡلِ  لمَۡ ُ�هۡلكِِ  ١وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ
َ
�

لَِ�  َّ
وَ  عَۡلُ  ١ َّمُ نتُبۡعُِهُمُ ٱ�خِرِ�نَ  ١� كََ�لٰكَِ َ�ف

رۡجمَِِ�  مُۡل �َِ�  ١بٱِ  ١وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ
 
 
 
 
 
 
 

ض ساعات شب نمازگزار براى او و به پاكى ياد كن او و بع
هرآيينه اين كافران رغبت  ﴾26﴿ .را وقت دراز شب

كنند پسِ پشت خود روز گران  كنند به دنيا و ترك مى مى
ما آفريديم ايشان را و محكم كرديم رگ ايشان  ﴾27﴿ .را

را و چون خواهيم، عوض آريم قومى مانند ايشان به طريق 
هرآيينه اين پند است، پس هر كه  ﴾28﴿ .بدل كردن

و  ﴾29﴿ .خواهد بگيرد به سوى پروردگار خود راه را
خواهيد مگر وقتى كه خواهد خدا، هرآيينه خدا هست  نمى

كند هر كه را خواهد در  داخل مي ﴾30﴿ .داناي با حكمت
رحمت خود و براى ستمكاران آماده كرده است عقوبتى 

 ﴾31﴿ .درد دهنده
 تسوره رمس�

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

پس قسم  ﴾1﴿ . قسم به بادهاى فرستاده شده به وجه نيك!
پس قسم به  ﴾2﴿ . به بادهاى تند و زنده به طريق شدت!
پس قسم به  ﴾3﴿ . بادهاى منتشر كنندة ابر به پراكندن!

پس  ﴾4﴿ . بادهاى از هم جدا كنندة ابر به پاره پاره نمودن!
براى  ﴾5﴿ . رشتگان فرود آرندة وحى!قسم به جماعات ف

هرآيينه آنچه وعده داده  ﴾6﴿ .دفع عذر و براى ترسانيدن
پس وقتى كه  ﴾7﴿ .شود شما را، البته بودني است مي

و وقتى كه آسمان شكافته  ﴾8﴿ .نور كرده شود ها بى ستاره
و  ﴾10﴿ .آيد ها پاره پاره نموده  وقتى كه كوه ﴾9﴿ .شود

(را به ميعادى معين جمع كرده شود وقتى كه پيغامبران
1228F

1(. 
 .براى كدام روز پيغامبران را موقوف داشته شد؟ ﴾11﴿
و چه چيز خبر داد تو  ﴾13﴿ .براى روز فيصل كردن ﴾12﴿

واى آن روز  ﴾14﴿ .را كه چيست روز فيصل كردن؟
ايم نخستيان  آيا هلاك نكرده ﴾15﴿. دروغ شمارندگان را!

 ﴾17﴿. ايشان آريم پسينيان را بعد از آن در پى ﴾16﴿ .را؟

واى آن روز دروغ  ﴾18﴿ .كنيم با گناهكاران همچنين مى
 ﴾19﴿ . شمارندگان را!

                                                 
 متحقق گردد آنچه متحقق شدني است. -1
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َّم ٖءٓاَّم نِّهِٖ�      م �قُلَۡ� ۡمَ مّ  

فجََعَلَۡ�هُٰ ِ� قَرَارٖ  ٢

كٍِ�  لُوٖ�  ٢َّ َّم ٖرَدَق َٰ�ِۡع    مَ  ٢ َ�قَدَرۡناَ فَنۡع
�َِ� وَۡ�لٞ يَ  ٢ٱلَۡ�دِٰرُونَ  لمَۡ َ�عَۡلِ  ٢وۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ

َ
�

�ضَ كفَِاتاً 
َ مَۡ�تٰٗا  ٢ۡ�ٱ

َ
حۡيَاءٓٗ وَأ

َ
وجََعَلۡنَا �يِهَا  ٢أ

َّم مُ�َٰ�ۡيَقۡسَأاءٓٗ فرَُاتٗا     

  و ٖتَٰ�ِمَٰ� َِ�َٰ�َ       وَۡ�لٞ  ٢
 �َِ� ْ إَِ�ٰ مَا كُنتُم بهِۦِ  ٢يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ ٱنطَلقُِوٓا

ْ إَِ�ٰ ظِلّٖ ذيِ ثََ�ثِٰ شُعَبٖ  ٢بوُنَ تَُ�ذِّ   ٣ٱنطَلقُِوٓا
ٱ َنِم ِ�لَّلهَبِ    غُ�   �َ و ٖليِلَظ ّ   رٖ  ٣ �ِۡر �َِ�َ َّهَا ت �ِ

رٞۡ  ٣كَٱلۡقَۡ�ِ  َنهُّۥ جَِ�لَٰتٞ صُف

َ وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ  ٣َ�

 �َِ� نُ وََ� يؤُۡذَ  ٣َ�ذَٰا يوَۡمُ َ� ينَطِقُونَ  ٣لّلِمُۡكَذِّ
تَذِرُونَ  �َِ�  ٣لهَُمۡ َ�يَۡع َ�ذَٰا  ٣وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ

لَِ�  َّ
وَ  �ٱ  و ۡمُ�َٰ�     ََ� �ِلۡصَفۡع   ٱ ُمۡوَل فإَنِ َ�نَ لَُ�مۡ  ٣

�َِ�  ٣كَيدٞۡ فَكِيدُونِ  َّنِ  ٤وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ
َّتُمۡقَِ� ِ� ظَِ�لٰٖ وَُ�يُونٖ   ٰ  ٤ل َّما �شَۡتَهُونَ وَفََ� م َهِ

ْ هَنِٓ�  ٤ ُ�وا ْ وَٱۡ�َ ۢ ُ�وُا مَۡعلُونَ  َٔ َنِاّ  ٤� بمَِا كُنتُمۡ َ�
مُۡلٱحۡسِنَِ�  �َِ�  ٤كََ�لٰكَِ َ�ۡزِي  وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ

رِّۡمُونَ  ٤  � مُ�َّنِإ ً�يِلَق ْاوُعَّتَم         �َو ْاو   وَۡ�لٞ  ٤
�َِ� يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَ  ْ َ�  ٤ذِّ �ذَا �يِلَ لهَُمُ ٱرۡكَعُوا

كَعُونَ  �َِ�  ٤يۡر يِّ  ٤وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ لّلِمُۡكَذِّ
َ
فَبأِ

دَۡعهُۥ يؤُۡمِنُونَ  ِۢثيِدَ َ�  ٥  
 
 
 
 
 

پس نهاديم آن  ﴾20﴿ .ايم شما را از آب محقرّ؟ آيا نيافريده
س پ ﴾22﴿ .تا اندازة معين ﴾21﴿ .آب را در جاى مضبوط

واى  ﴾23﴿ .گانيم ما كننده اندازه كرديم، پس نيكو اندازه
ايم زمين  آيا نساخته ﴾24﴿ . آن روز دروغ شمارندگان را!

جمع كند زندگان را و  ﴾25﴿ .را جمع كنندة آدميان؟
هاى بلند و  و آفريديم در زمين كوه ﴾26﴿ .مردگان را

واى آن روز دروغ  ﴾27﴿ .نوشانيديم شما را آب شيرين
برويد به سوى  :]گفته شود[  ﴾28﴿. رندگان را!شما

برويد  ]گفته شود:[ ﴾29﴿ .شمرديد چيزيكه آن را دروغ مى
نه سايه سرد باشد و  ﴾30﴿ .به سوى ساية صاحب سه شعبه

هرآيينه آن آتش  ﴾31﴿ .نه كفايت كند از گرمى آتش
گويا آن شررها  ﴾32﴿ .افكند شررها مانند كوشك مى

واى آن روز دروغ شمارندگان  ﴾33﴿ .شتران زرد است

 .اين روز، روزى است كه سخن نگويند ﴾34﴿ . را!

و نه دستورى داده شود ايشان را تا عذر تقرير  ﴾35﴿

 ﴾37﴿ . واى آن روز دروغ شمارندگان را! ﴾36﴿ .نمايند
اين روز، روزِ فيصل كردن است. جمع كرديم شما را با 

بدسگالى  پس اگر شما را حيله هست، ﴾38﴿ .پيشينيان

واى آن روز دروغ شمارندگان  ﴾39﴿ .كنيد در حق من

ها باشند و در  هرآيينه متقيان در زير سايه ﴾40﴿ .را!

 .ها از جنسى كه رغبت كنند و در ميوه ﴾41﴿ .ها چشمه

بخوريد و بنوشيد، خوردن و نوشيدن  ]بگوييم:[  ﴾42﴿

هرآيينه همچنين  ﴾43﴿ .كرديد گوارا به سبب آنچه مي

واى آن روز دروغ  ﴾44﴿ .دهيم نيكوكاران را يجزا م

اي دروغ شمارندگان! بخوريد و  ﴾45﴿ .شمارندگان را!

 ﴾46﴿ .مند باشيد اندكى، هرآيينه شما گناهكاريد بهره

و چون گفته  ﴾47﴿ . واى آن روز دروغ شمارندگان را!

واى  ﴾48﴿ .گذارند شود ايشان را: نماز گزاريد، نماز نمى

پس به كدام سخن  ﴾49﴿ . رندگان را!آن روز دروغ شما

 ﴾50﴿ .بعد از قرآن ايمان خواهند آورد؟
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َ�ا ُةَروُبَّإِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّمَ يتَسََاءَٓلوُنَ  َ�ٱ ِنَبَّإِ ٱلعَۡظِيمِ  ١  ِي هُمۡ  ٢ َّ �
لَمُونَ  ٣�يِهِ ُ�ۡتَلفُِونَ  ّ سَيَۡع ََ� َّمّ  ٤ََ

�ضَ مَِ�دٰٗا  ٥لمَُونَ سَيَۡع 
َ لمَۡ َ�عَۡلِ ۡ�ٱ

َ
بَالَ  ٦� ِ

وَۡ�ٱ
تاَدٗا  ۡو

َ
زَۡ�جٰٗا  ٧أ

َ
وجََعَلۡنَا نوَۡمَُ�مۡ  ٨وخََلَقَۡ�ُٰ�مۡ أ

َّ�ٱ اَنۡلَعَجۡلَ ِ�اَسٗا  ٩سُبَاٗ�ا    َ�ٱ اَنۡلَعَجهَّارَ  ١  
نَا وجََعَلۡ  ١وََ�نيَۡنَا فَوۡقَُ�مۡ سَعٗۡبا شِدَادٗا  ١مَعَاشٗا 

َّهاجٗا  و اٗجاَِ   ّاجٗا  ١ ََ � ٗءٓاَم ِتَٰ�ِص       عُمۡ ٱ َنِم اَۡ�َزنَأل  



ا وََ�بَاٗ�ا  ١ رِۡجَ بهِۦِ حَبّٗ خُ لۡفَافاً  ١ّ�ِ
َ
َّ�َجتٍٰ � َّنِ  ١

ورِ  ١يوَۡمَ ٱلۡفَصۡلِ َ�نَ مِيَ�تٰٗا  ٱ ِ� ُخَفنُي َمۡوَلُّص   
فۡوَاجٗا 

َ
توُنَ أ

ۡ�
ٱ ِتَحِتُفلَّسمَ  ١َ�تَ    ٰ بَۡ�

َ
 ١بٗا اءُٓ فََ�نتَۡ �

اباً  بَالُ فََ�نتَۡ َ�َ ِ
َتِ ۡ�ٱ َّنَهَج َّنمَ َ�نتَۡ  ٢وسَُّ�ِ  

َّ�لِّغَِٰ� َ�  ٢مِصَۡرادٗا  حۡقَاٗ�ا  ٢اٗ�ا  َٔ 
َ
ٓ أ بٰثَِِ� �يِهَا َّ

اباً ٢ دٗۡرا وََ� َ�َ َّ َ�ِيمٗا  ٢ َّ يذَُوقُونَ �يِهَا ب �ِ
َّسَغاٗ�ا  ْ َ� يۡرجُونَ  ٢زَاءٓٗ وفَِاقاً جَ  ٢ َّهُمۡ َ�نوُا �ِ
َّذَ�بوُاْ � ٢حِسَاٗ�ا   َّذِك اَنِتٰابٗا   ءٍ  ٢ ۡ�َ ّ َُ�

حۡصَيَۡ�هُٰ كَِ�بٰٗا 
َ
َّ  ٢أ �ِإ ۡمُ�َد�ِزَّ    لَف ْاوُقوُذَ نن  

 ٣عَذَاباً 
 
 
 
 
 

 

 

 سوره نأب
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

آرى [  ﴾1﴿ .كنند؟ ن با يكديگر سؤال مىاز چه چيز كافرا
كه ايشان در آن   ﴾2﴿ .از خبرى بزرگ ]كنند. سؤال مى

(اختلاف دارند
1229F

باز  ﴾4﴿ .نى! خواهند دانست نى!  ﴾3﴿ .)1
ايم  آيا نساخته ﴾5﴿ .نى! خواهند دانست گوييم: نى!  مي

 ﴾7﴿ .ها؟ ها را ميخ ايم كوه و نساخته ﴾6﴿ .زمين را فرشى؟
و ساختيم خواب شما را  ﴾8﴿ .ما را نر و مادهو آفريديم ش

و ساختيم روز  ﴾10﴿ .و ساختيم شب را پرده ﴾9﴿ .راحتى
و بنا كرديم بالاى شما هفت  ﴾11﴿ .را وقت طلب معيشت

(و آفريديم چراغى درخشنده ﴾12﴿ .آسمان محكم
1230F

2(. 
تا برآريم  ﴾14﴿ .و فرود آورديم از ابرها آب ريزان ﴾13﴿

هاى درهم  و بوستان ﴾15﴿ .ه و گياه رابه سبب آن آب، دان
هرآيينه روز فيصل كردن هست، وقت  ﴾16﴿ .پيچيده

روزي كه دميده شود در صور، پس بياييد  ﴾17﴿ .معين
و شكافته شود آسمان، پس باشد  ﴾18﴿ .گروه گروه شده

ها را، پس  و روان گرده آيد كوه ﴾19﴿ .دروازه دروازه
دوزخ است انتظار هرآيينه  ﴾20﴿ .باشند مانند سراب

در  ﴾22﴿ .سركشان را هست مرجع ايشان را ﴾21﴿ .كننده
 .آيند به دوزخ اقامت كنندگانند در آنجا مدتهاى دراز

 ﴾24﴿ .نچشند آنجا خنكى را و نه هيچ آشاميدنى را ﴾23﴿

جزا داده شدند،   ﴾25﴿ .مگر آب گرم را و زرد آب را
شتند حساب دا هرآيينه ايشان توقع نمى ﴾26﴿ .جزاى موافق

 .كردند آيات ما را به دروغ داشتن و تكذيب مي ﴾27﴿ .را
 ﴾29﴿ .و هر چيزي را ضبط كرديم به طريق نوشتن ﴾28﴿

. پس بچشيد، پس زياده نخواهيم داد شما را مگر عقوبت
﴿30﴾ 

                                                 
 مراد بعث وقيامت است. -1
 يعني خورشيد. -2
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َّتُمۡلِل َّنقَِ� مَفَازًا    عَۡ�بٰٗا  ٣
َ
وََ�وَاعِبَ  ٣حَدَآ�قَِ وَأ

ترَۡابٗا 
َ
�٣  

ۡأ
وٗ�  ٣سٗا دِهَاٗ�ا وََ� مَۡعُونَ �يِهَا لۡغ َّ �سَ

بٰٗا  َّ �ِك   َّر نِّم ٗءٓاَزَّ�كَِ َ�طَاءًٓ حِسَاٗ�ا  ٣َ�     َّبِّ  ٣
لكُِونَ  َّ�ۖ َ� َ�ۡم ٱ اَمُهَنۡيَب اَملر      و ِ ض

�َ  �ٱ و ِتَٰ�َٰ�َّس   
ٰ�كَِةُ صَفّٗ  ٣مِنۡهُ خِطَاٗ�ا  َٓ �َمۡ ٱَل و ُحوُّرلٱ ُموُ     َ� َمۡوق  َّ � ۖ

حََّۡ�نُٰ وَقَالَ صَوَابٗا  ٱ ُلر   � َنِذَأ ۡنَم َّ�ِإ َنوُمّ

      ََ�َ ٣ 

ذََ إَِ�ٰ رَّ�هِۦِ َ�  َّ �ٱ َءٓاَش نَمَ�   ُّۖقَۡ�ٱ ُمۡوَۡ�ٱ َكِلٰ        ٣اباً  َٔ 
مَۡلٱۡر  َۡ�ُٰ�مۡ عَذَابٗا قَرِ�بٗا يوَۡمَ ينَظُرُ  نذَر

َ
ٓ أ ا َّ �ِ مَا  ءُ 

 ٤لُ ٱلَۡ�فرُِ َ�لَٰيۡتَِ� كُنتُ تَُ�بَٰۢ� َّدَمَتۡ يدََاهُ وََ�قُو
 

َ�ا ُةَروُاّزَِ�تِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

طٗۡا  ١ٱَل�َّزَِٰ�تِٰ غَۡرقٗا   ٢ٱَل�َّشَِٰ�تِٰ �شَ
 ٤َّ�لٱَٰبَِ�تِٰ سَۡبقٗا  ٣ٱَل�َّٰبَِ�تِٰ سَۡبحٗا 

رٗۡم� 
َ
مُۡلدَبَِّ�تِٰ أ اجِفَةُ يوَۡمَ تۡرجُفُ  ٥فَٱ َّ تتَبَۡعُهَا  ٦لر

ادِفةَُ  َّ بَۡ�رٰهَُا َ�شِٰعَةٞ  ٨قُلُوبٞ يوَۡمَ�ذِٖ وَاجِفَةٌ  ٧لر
َ
�

َافرَِةِ  ٩ دُۡردُوونَ ِ� ۡ�ٱ َنِءَأ َنوُلوُقَاّ لمََ

    َّنُك اَذِءَا  ١ 




رَِةٗ  َّ � اٗمٰ   ةٞ  ١ِ� ةٌ خَاِ�َ َّ رَك اٗذِإ َكۡلِت ْاوُلاَ     َّمَا  ١ �ِإَ
 ٞ رَۡة َّسلٱِب مُه اَذِإَاهرَِةِ  ١َ�حِٰدَةٞ  ِ�َ زجَ  تٮَكَٰ  ١ 

َ
هَلۡ �

 ٰ َٓ �وُم ُثيِدَ    ١ 
 
 
 
 
 
 
 
 

ها باشد و درختان  بوستان﴾ 31﴿ .يابى باشد هرآيينه متقيان را مطلب
 ﴾33﴿ .و زنان دوشيزه هم عمر با يكدگر باشند ﴾32﴿ .انگور باشد

سخن بيهوده را و نشنوند آنجا  ﴾34﴿ .و پياله به شراب پر كرده باشد
جزا داده شد، عطا نموده شد، حساب  ﴾35﴿ نه دروغ شمردن را

ها و زمين  پروردگار آسمان ﴾36﴿ .كرده شد از جانب پروردگار تو
و آنچه ما بين اينهاست، خداى بخشاينده، نتواند از هيبت وى سخن 

روزي كه بايستد فرشتة روح نام و ساير فرشتگان نيز  ﴾37﴿ .گفتن
سخن نگويند: حاضران محشر مگر كسي كه دستورى صف زده، 

(داده باشد او را خدا و گفته باشد سخن درست
1231F

اين روز  ﴾38﴿ .)1
متحقق است، پس هر كه خواهد بگيرد به سوى پروردگار خود 

هرآيينه ما ترسانيديم شما را از عذاب نزديك آينده،  ﴾39﴿ .مرجع
ست وى و بگويد روزي كه ببيند آدمى آنچه پيش فرستاده بود دو د

 ﴾40﴿ . كافر: اى كاش من خاك بودمى!

 سوره ناز�ت
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(كنند به وجه سختى! قسم به جماعات فرشتگان كه نزع مي
1232F

و  ﴾1﴿ .)2
(آرند بيرون آوردني! قسم به جماعات فرشتگان كه بيرون مى

1233F

3(. ﴿2﴾ 
(كنند، شنا كردنى! و قسم به فرشتگان كه شنا مى

1234F

پس قسم  ﴾3﴿ .)4
(كنند، سبقت كردنى! به فرشتگان كه سبقت مى

1235F

پس قسم به  ﴾4﴿ .)5
شود  كنند هر كاري را! آنچه گفته مى جماعات فرشتگان كه تدبير مي

از پس وى درآيد  ﴾6﴿  .روزي كه بجنبد جنبنده ﴾5﴿ .بودني است
(از پس درآينده

1236F

بر  ﴾8﴿ .ها آن روز ترسان باشند دل ﴾7﴿ .)6
: ]كافران[گويند  مي ﴾9﴿. جماعت خوارى هويدا باشد هاى آن ديده

آيا چون شويم  ﴾10﴿ .آيا بازگردانيده شويم به حالت نخستين؟
گفتند: آن رجوع آنگاه  ﴾11﴿ .هاى بوسيده باز زنده شويم؟ استخوان

پس جز اين نيست كه آن واقعه يك  ﴾12﴿ .رجوع زيان دهنده باشد
. به روى زمين آمده باشند پس ناگهان ايشان ﴾13﴿ .آواز تند است

 ﴾15﴿ .آيا آماده است پيش تو خبر موسى؟ ﴾14﴿

 
                                                 

 يعني سخن حق. -1
 يعني يك عده ارواح را به سختي. -2
 يعني يك عدة ديگر را به طريق سهولت. -3
 ني.يعني در هوا شناكرد -4
 يعني از يكديگر سبقت كردني. -5
 يعني نفخة اولي و پس نفخة ثانيه به وجود آيد. -6
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َّدَقُمۡسِ طُوًى    ٱ ِداَوۡلٱِبل     ۥُهُّ�َر ُهٰٮَداَن ۡذ     ٱذۡهَبۡ إَِ�ٰ  ١
َنِإ َنۡوَعۡرِهُّۥ طََ�ٰ    َّ�َزَت نَأ َٰٓ�ِإ َكَّل لَه ۡلُٰ  ١


       ١ 

دِۡيكََ إَِ�ٰ رَّ�كَِ َ�تَخَۡ�ٰ  ه
َ
ىٰ فَ  ١وَأ رَٮهُٰ ٱ�يةََ ٱلۡكُۡ�َ

َ
أ

َّذَكَبَ وعَََ�ٰ  ٢ ٢  ٰ�َۡ برََ �سَ ۡد
َ
فَحََ�َ  ٢َّمُ أ

ٰ  ٢َ�نَادَىٰ  َ�ۡ
َ ُّ�َر ۠اَنَ� َلاَقَُ�مُ ۡ�ٱ 


   َّ�ٱ ُهَذَخُ  ٢  

 أََ
 ٰ َٓ�وُ

  �ٱ و ِة   رِخ�ٱ َلاَ�َ  َّنِ ِ� َ�لٰكَِ لعَِۡ�َةٗ لمَِّن  ٢
 ٰ َٓ�ۡ نتُ ٢

َ
ۚ بنَٮَهَٰا ءَأ ٱ ِمَأ اًقۡلَخ ُّدلَّسمَاءُٓ


   

َ
شَأ  رََ�عَ  ٢
َّوَسَف اَهَكٮهَٰا      رَۡجَ ضُحَٮهَٰا  ٢مَ خ

َ
طَۡشَ َ�ۡلهََا وَأ �

َ
وَأ

دَۡع َ�لٰكَِ دَحَٮهَٰآ  ٢ �ضَ َ�
َ رَۡجَ مِنۡهَا مَاءَٓهَا  ٣وَۡ�ٱ خ

َ
أ

رسَۡٮهَٰا  ٣وَمَۡرعَٮهَٰا 
َ
بَالَ أ ِ

َّل اٗعَٰ�َُ�مۡ  ٣وَۡ�ٱ    وَ  
نَۡ�مُِٰ�مۡ 

َ
ىٰ  ٣ِ� َّمٓاَّطلٱ ِتَءٓاَج اَذِإةُ ٱلۡكُۡ�َ     يوَۡمَ  ٣

�َ�ٰنُ مَا سََ�ٰ  َّكَذَتَرُ ٱۡ�ِ  َحِيمُ لمَِن  ٣ وَُ�رِّزتَِ ۡ�ٱ
َّما مَن طََ�ٰ  ٣يرََىٰ 

 يَا  ٣أََ ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ     �ٱ   رَثاَء ٣ 
وَۡأىٰ 


مَۡلٱ َحِيمَ ِ�َ  َمَأّ  ٣َّنِإَ ۡ�ٱ


 ا مَنۡ خَافَ مَقَامَ 
ۡلٱهَوَىٰ  َ�ٱ َ�ّفۡسَ عَنِ   �َ و ۦِهِّ�َ   َّنَةَ ِ�َ  ٤  �ٱ َّنِإ

وَۡأىٰ 

مَۡلٱ َيَ� ِةَعاَّسلٱ ِنَع اّنَ مُۡرسَٮهَٰا  َٔ �َۡ�  ٤


       ٤كَنو

 ٓ رَۡٮهَٰا نتَ مِن ذكِ
َ
َّمَآ  ٤إَِ�ٰ رَّ�كَِ مُنتَهَٮهَٰآ  ٤ �يِمَ أ �ِ

نتَ مُنذِرُ مَن َ�ۡ 
َ
�َۡوهَا لمَۡ  ٤ شَٮهَٰاأ َّهُمۡ يوَۡمَ يرََ

�
َ �َ

ۡو ضُحَٮهَٰا 
َ
َّيِشَع َّ�ِإ ْآوُثَبۡلةً أ    ٤ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾16﴿ .چون آواز دادش پروردگار او به وادىِ پاك طوى نام
 .كه برو به سوى فرعون، هرآيينه وى از حد گذشته است

 .شوى؟ است تو را به آنكه پاكيزه  پس بگو: كه هيچ ميل ﴾17﴿
 .و راه بنمايم تو را به سوى پروردگار تو، پس بترسى؟ ﴾18﴿
(پس بنمود فرعون آن معجزة بزرگ را ﴾19﴿

1237F

پس  ﴾20﴿ .)1
پس از آن مجلس  ﴾21﴿ .دروغ داشت و نافرمانى كرد

پس جمع كرد قوم خود را، پس  ﴾22﴿ .بازگشت تدبيركنان
 . پس گفت: من پروردگار بزرگوار شمايم! ﴾23﴿ .آواز داد

 .پس گرفتار كرد او را خدا به عذاب آخرت و دنيا ﴾24﴿
. هرآيينه در اين خبر، پندى هست براى هر كه بترسد ﴾25﴿
آيا شما محكمتريد در آفرينش يا آسمان؟ خدا بنا كرد  ﴾26﴿

بلند ساخت ارتفاع او را، پس درست  ﴾27﴿ .آن آسمان را
 و تاريك كرد شب او را و ظهور آورد ﴾28﴿ .ساخت آن را

و زمين را بعد از آفريدن آسمان  ﴾29﴿ .روشنىِ روز او را
(همواره كرد

1238F

بيرون آورد از زمين آب او را و چراگاه  ﴾30﴿ .)2
از براى منفعت شما  ﴾32﴿ .ها را استوار نمود و كوه ﴾31﴿او را

 ﴾34﴿ .پس وقتى كه بيايد قيامت ﴾33﴿ .و چهارپايان شما
و ظاهر  ﴾35﴿ .ودروزى كه ياد كند آدمى آنچه عمل كرده ب

ثواب يا عقاب [كرده شود دوزخ براى هر كه ديدنش خواهد. 
. اما كسي كه از حد درگذشته باشد ﴾36﴿ . ]متحقق گردد

پس   ﴾38﴿ .و برگزيده باشد زندگانى اين جهانى را ﴾37﴿
و اما كسي كه  ﴾39﴿ .هرآيينه دوزخ همان است جاى او

خويش و بازداشته  ترسيده باشد از ايستادن به حضور پروردگار
پس هرآيينه بهشت همان است   ﴾40﴿ .باشد نفس را از شهوت

. پرسند تو را از قيامت كى باشد متحقق آن؟ مى ﴾41﴿ .جاى او
به سوى پروردگار  ﴾43﴿ .در چه منزلتى تو از علم آن؟ ﴾42﴿

اي  جز اين نيست كه تو ترساننده ﴾44﴿ .تو است منتهى علم آن
روزي كه ببينند آن را،  ﴾45﴿ .كسى را كه بترسد از وى

چنانستي كه ايشان درنگ نكرده بودند به دنيا، مگر به يك 
 ﴾46﴿ .وقت شام يا يك وقت صبحى كه پيش از آن بود

                                                 
 يعني عصا و يد بيضا. -1
 فرمايد. مترجم گويد: معناي هموار كردن، همين است كه مي -2
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 سُورَةُ عَبسََ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

 ٰ تََو وََ�ّٓ ۡ�َ�ٰ  ١بَس
َ ن جَاءَٓهُ ۡ�ٱ

َ
رِ�كَ  ٢أ وَمَا يۡد

َّلَعَهُ   ٰ َّٓ�َّزَ ٰٓى  ٣  رۡكِّ�ٱ ُهَعَفنَتَ� ُرَّكَّذَي ۡ        

َّمَا مَنِ  ٤




 ٰ�َ َّدَصَتىٰ  ٥ٱسۡتَۡغ  ۥُ   � َتن
 َّ  ٦ أََ �َ� َكۡيَلَع اَم   

 َّٰ�ّ َۡ�ٰ  ٧ز َّمَأا مَن جَاءَٓكَ �سَ

  ٩وهَُوَ َ�َۡ�ٰ  ٨

َّ�َلَت ُهۡنَ� َتنٰ   
 ٞ  ١أََ َّهَا تذَۡكرَِة �ِإ َّٓ    َ�مَن شَاءَٓ  ١

مَةٖ  ١ذَكَرَهُۥ  َّ رَكُّم  حُُص ٖف  ۢةِ  ١ هََطُّم ٖةَعوُفۡرّ    
يدِۡي سَفَرَ�ٖ  ١

َ
�َ�ٰنُ مَآ  ١كرَِا� برََرَ�ٖ  ١بِ� قُتلَِ ٱۡ�ِ

ۡ�فَرَهُۥ 
َ
ءٍ خَلقََهُۥ  ١أ يِّ َ�ۡ

َ
فَةٍ  ١مِنۡ أ ۡطُّ� نِ

َّدَقَ�رَهُۥ   ۥُهَقَلَ   َّ�َ� َليِبَّسلٱ ََّ  ١    مَاتهَُۥ  ٢هُۥ 
َ
َّمُ أ

ۡ�َ�َهُۥ 
َ
هُۥ  ٢فأَ َ�َ�

َ
َّمَل َّا َ�قۡضِ مَآ  ٢َّمُ إذَِا شَاءَٓ أ  

مَرَهُۥ 
َ
�َ�ٰنُ إَِ�ٰ طَعَامِهۦِٓ  ٢أ َنَاّ صَبَۡبنَا  ٢فَلۡيَنظُرِ ٱۡ�ِ




ا  مَۡلٱاءَٓ صَبّٗ ا  ٢ �ضَ شَقّٗ
َ �بَتۡنَا  ٢َّمُ شَقَقۡنَا ۡ�ٱ

َ
فأَ

ا  �يِهَا بٗۡضا  ٢حَبّٗ  ٢وَزَۡ�تُونٗا وََ�ۡٗ�  ٢وعَِنَبٗا وَقَ
بّٗا  ٣وحََدَآ�قَِ غُلبٗۡا 

َ
َّل اٗعَٰ�ُّ�مۡ  ٣وََ�كِٰهَةٗ وَ�   

نَۡ�مُِٰ�مۡ 
َ
َّخٓاَّصلٱ ِتَءٓاَج اَذِإةُ  ٣وَِ�      ُّرِفَي َمۡوَ  ٣
مَۡلٱۡر  خِيهِ  ءُ 

َ
�يِهِ  ٣مِنۡ أ

َ
مِّهۦِ وَأ

ُ
هۦِ وََ�حِٰبَتِ  ٣وَأ

ٖٕيِرۡمٱ ُِّ�ِ  ٣وََ�نيِهِ  
 نيِهِ   نٞ ُ�ۡغ

ۡأ
 ٣مِّنۡهُمۡ يوَۡمَ�ذِٖ شَ

 ٞ سۡفِرَة ُّم ٖذِ�َمۡوَي ٞهوُجُ      ٣  ٞ ة سۡتَ�ِۡبَ ُّم ٞةَكِحاَ   ٣ 
 ٞ ٞ يوَۡمَ�ذٍِ عَلَيۡهَا َ�َ�َة  ٤تۡرهَقُهَا َ�َ�َةٌ  ٤وَوجُُوه
ٰ�كَِ هُمُ ٱلَۡ�فَرَةُ ٱلۡفَجَرَةُ  َٓ ْوُ�


٤ 
 
 
 

 ه عبسسور
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

به سبب آنكه بيامد پيش او  ﴾1﴿ . روى ترش كرد و اعراض نمود!
(نابينا

1239F

 .شد و چه چيز خبردار كرد تو را، شايد وى پاك مى ﴾2﴿ .)1
اما كسي  ﴾4﴿ .دادش آن پند شنيدن شنيد، پس نفع مي يا پند مى ﴾3﴿

و زيان  ﴾6﴿ .كنى ميپس تو به سوى او اقبال  ﴾5﴿ .كه توانگر است
و اما كسي كه بيامد پيش تو  ﴾7﴿ .نيست بر تو در آنكه پاك نشود

پس تو از وى غفلت  ﴾9﴿.از خداى خود ترسان ﴾8﴿ .شتابان
پس  ﴾11﴿ .نى! هرآيينه اين آيات قرآن پند است نى!  ﴾10﴿ .كنى مي

هرآيينه قرآن ثبت است در   ﴾12﴿ .هر كه خواهد ياد كند قرآن را
هاي  به دست ﴾14﴿ .بلند قدر پاك كرده شده ﴾13﴿.ى گرامىها نامه

(بزرك منش نيكوكردار ﴾15﴿. نويسندگان
1240F

لعنت كرده  ﴾16﴿ .)2
 .از چه چيز آفريدش  ﴾17﴿ . شده آدمى را! چه ناسپاسدار است!

باز راه  ﴾19﴿ .از نطفة منى آفريدش، پس اندازه معين كردش ﴾18﴿
دش، پس در گور باز بميران ﴾20﴿ .برآمد، آسان نمودش

نى! به  نى!  ﴾22﴿. باز وقتى كه خواست، زنده ساختش ﴾21﴿.كردش
پس بايد كه در نگرد آدمى به  ﴾23﴿ .عمل نياورد آنچه فرمودش

به سوى آنكه ما ريختيم آب را  ﴾24﴿ .سوى طعام خود
پس رويانيديم  ﴾26﴿ .باز شكافتيم زمين را شكافتنى ﴾25﴿.ريختنى

و زيتون را و  ﴾28﴿ .ها را انگور و سبزيو  ﴾27﴿ .در آن دانه را
و  ﴾30﴿ .ها را كه درختان بسيار دارد و باغ ﴾29﴿ .درخت خرما را

 .براى منفعت شما و چهارپايان شما ﴾31﴿ .ميوه را و علف دواب را
روزى كه بگريزد مرد  ﴾33﴿ .پس وقتى كه بيايد آواز سخت ﴾32﴿

و از زن  ﴾35﴿ .خودو از مادر خود و از پدر  ﴾34﴿ .از برادر خود
هر مردى را از ايشان آن روز شغلي  ﴾36﴿ .خود و از فرزندان خود

يك پاره روها آن روز روشن  ﴾37﴿ .كندش است كه كفايت مي
و يك پاره روها آن روز  ﴾39﴿ .خندان و شادمان باشند ﴾38﴿ .باشند

اين  ﴾41﴿ .غالب آيد بر وى تاريكى ﴾40﴿ .بر آن غبار باشد
 ﴾42﴿ .ند كافرانِ بدكارانجماعت، ايشان

                                                 
هاي  درآمد و به سؤال نابينائي از فقراي صحابه به مجلس آن حضرت -1

حالت به دعوت اشراف در آن  مكرر تشويش داد و آن حضرت
عرب مشغول بودند، پس آن را مكروه داشتند و اعراض نمودند. 

 خداي تعالي بر خلُق عظيم دلالت فرمود.
 كنند. يعني فرشتگان از لوح نقل مي -2
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َّ�ا ُةَروُكۡ   وِ�رِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

سُ كُوّرَِتۡ  ٱ اَذِلَّشۡم جُُّ�ٱ اَذومُ ٱنَ�دَرَتۡ  ١ ٢ 
َتۡ  بَالُ سُّ�ِ ِ

لَتۡ  ٣�ذَا ۡ�ٱ �ذَا  ٤�ذَا ٱلعِۡشَارُ ُ�طِّ
ۡلٱوحُُوشُ حُِ�َتۡ  رَتۡ �ذَا ٱۡ�حَِارُ  ٥  �ذَا  ٦سُجِّ
مَۡلٱوءُۡدَۥةُ سُ�لَِتۡ  ٧�ُّفُوسُ زُوجَِّتۡ  يِّ  ٨�ذَا 

َ
بأِ

حُفُ �ُِ�َتۡ  ٩ذَ�بٖ قُتلَِتۡ  ٱ اَذلُّص �ذَا  ١ 
َحِيمُ سُعّرَِتۡ  ١لَّسمَاءُٓ كُشِطَتۡ  �ذَا  ١�ذَا ۡ�ٱ

زۡلفَِتۡ 
ُ
َّنَةُ أ  حۡ  ١�

َ
َّم ٞسۡفآ أ   � ۡتَمِلَ  فََ�ٓ  ١َ�َتۡ 

َنُۡ�ٱِب ُمِسۡقُسِّ    

َّنُكۡسِ  ١ ٱ ِراَوَل 

 َّ�ٱۡلِ إذَِا  ١�
عَۡسَ  َّفَنَ� اَذِإ ِحۡبُّصلٱسَ  ١عَس   َنِهُّۥ لقََوۡلُ  ١

َّوُق يٍِ� عِندَ ذيِ ٱلعَۡۡرشِ مَكِٖ�  ١رسَُولٖ كَرِ�ٖ� 
مِٖ�  ٢

َ
َّمَ� ٖعاَطّ أ    ٢نُونٖ وَمَا صَاحِبُُ�م بمَِۡج  ٢

مُۡلٱبِ�ِ  فُقِ 
ُ وَمَا هُوَ َ�َ ٱلغَۡيۡبِ  ٢ وَلقََۡد رءََاهُ بٱِ�ۡ

َر ٖنَٰ�ۡيَش ِلۡوَقِب َوُه اَمجِّيٖ�  ٢بضَِنِٖ�            نَ  ٢ ۡ�
َ
فَ�

رٞۡ لّلَِۡ�لَٰمَِ�  ٢تذَۡهَبُونَ  َّ ذكِ �ِإ َوُه ۡنِ   لمَِن شَاءَٓ  ٢
ن �سَۡتَقِيمَ 

َ
ن �شََاءَٓ وَمَا �شََاءُٓو ٢مِنُ�مۡ أ

َ
ٓ أ َّ �ِإ َ 

ُّبَر َُّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�   ٢ 
 
 
 

 
 
 
 

 سوره ت�و�ر
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

ها تيره  و وقتى كه ستاره ﴾1﴿ .وقتى كه آفتاب پيچيده شود

و وقتى  ﴾3﴿. ها روان كرده شوند و وقتى كه كوه ﴾2﴿ .شوند

وقتى كه  و ﴾4﴿ .كه ماده شتران باربردار معطل گذاشته شود

و وقتى كه درياها را  ﴾5﴿ .جانوران وحشى را جمع كرده شود

و وقتى كه ارواح را با اجساد  ﴾6﴿ .مثل آتش افروخته شود

و وقتى كه دخترى را كه زنده در گور  ﴾7﴿ .جمع كرده شود

 .به كدام گناه كشته شد؟ ﴾8﴿. كرده بودند، پرسيده شود

و وقتى  ﴾10﴿ .شود هاى اعمال را گشاده و وقتى كه نامه ﴾9﴿

(كه آسمان را پوست بركنده شود
1241F

و وقتى كه دوزخ  ﴾11﴿ .)1

و وقتى كه بهشت را نزديك ساخته  ﴾12﴿ .را برافروخته شود

 .بداند هر شخصى آنچه حاضر ساخته است ﴾13﴿ .شود

  ﴾15﴿ . هاى بازگرونده! خورم به ستاره پس قسم مي ﴾14﴿

(سير نمايندة غايب شونده
1242F

م به شب چون و قس ﴾16﴿ .)2

هرآيينه  ﴾18﴿ . و قسم به صبح چون بدمد! ﴾17﴿ . بازگردد!

صاحب توانايى  ﴾19﴿ .اي است گرامى قدر قرآن گفتار فرشته

فرمانبردارى كرده شده  ﴾20﴿ .با وقار نزديك خداوند عرش

و نيست اين يار  ﴾21﴿ .در ملكوت آسمان متصف به امانت

ديده بود آن فرشته را به و هرآيينه يار شما  ﴾22﴿ .شما ديوانه
و نيست يار شما بر علم پنهان بخل  ﴾23﴿ .كرانة ظاهر آسمان

 ﴾25﴿ .و نيست قرآن گفتار شيطان رانده شده ﴾24﴿ .كننده

 ا.ها ر نيست قرآن مگر پند، عالم ﴾26﴿ .رويد؟ پس كجا مي
 .كردار شود براى هر كه از زمرة شما بخواهد كه راست ﴾27﴿
مگر وقتى كه بخواهد خدا پروردگار خواهيد  و نمى ﴾28﴿

 .﴾29﴿ .ها عالم

                                                 
 يعني سرخ شود مانند برهّ كه پوست او مسخ كرده باشند. -1
تارة مترجم گويد: زحل و مشتري و مريخ و زهره و عطارد پنج س -2

گردند و به  اند، چون سير كرده به مقامي رسند از آن بازمي متحيره
مقامي كه طي كرده بودند، اقبال نمايند. چون وقت قرآن آيد، غائب 

 شوند، واالله اعلم.
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 سُورَةُ ا�نفِطَارِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ٱ اَذِلَّسمَاءُٓ ٱنفَطَرَتۡ   ٢�ذَا ٱلۡكَوَاكبُِ ٱنتََ�تَۡ  ١
رَتۡ  ِ�تَۡ  ٣�ذَا ٱۡ�حَِارُ فجُِّ  ٤�ذَا ٱلۡقُبُورُ ُ�ۡع

َّم ٞسۡفا قَ    � ۡتَمِلَ  َّخَأرَتۡ 

  و ۡتَمّ   �َ�ٰنُ  ٥ هَا ٱۡ�ِ ُّ�


َ �ٰ

َّكَ برَِّ�كَِ ٱلۡكَرِ�مِ  رَغ اَ  َّوَسَف َكَقَلَخ يَِّٮكَٰ  ٦    
َّ�َر َءٓاَش اَّم ٖ�َروُص ِّيَأ ٓبَكَ  ٧َ�عَدَلكََ        


  ّ بلَۡ  ٨ ََ

بوُنَ بٱِّ�ِينِ   ١َّن عَلَيُۡ�مۡ ََ�فِٰظَِ�  ٩تَُ�ذِّ
عَۡلُونَ  ١َ� كرَِامٗا َ�تٰبِِ  لَمُونَ مَا َ�ف َّنِ  ١َ�ۡع

برَۡارَ لَِ� نعَِيٖ� 
َ ارَ لَِ� جَحِيٖ�  ١ۡ�ٱ َّ ٱ َّلجُفۡ ١ 

َۡ�هَا يوَۡمَ ٱّ�ِينِ   ١ وَمَا هُمۡ َ�نۡهَا بغَِآ�بِِ�َ  ١يصَۡلَو
رَٮكَٰ مَا يوَۡمُ ٱّ�ِينِ  ۡد

َ
ٓ أ رَٮكَٰ مَا يوَۡمُ  ١وَمَا ۡد

َ
ٓ أ َّمُ مَا

فَۡسٖ شَۡ�  ١ينِ ٱ�ِّ  لكُِ َ�فۡسٞ ّ�ِ رُۡم  ٔٗ يوَۡمَ َ� َ�ۡم
َ ۖ وَۡ�ٱ ا

 ِ ّ َِّ� ٖذِ�َمۡوَ   ١ 
 

 
 

 سُورَةُ امُلطَفِّفِ�َ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َ�ٱ اّسِ  ١وَۡ�لٞ لّلِمُۡطَفِّفَِ�  ََ� ْاوُلاَتۡ�ٱ اَذِإ َنيَِّ      
ُ  ٢�سَۡتَوۡفوُنَ  ونَ �ذَا َ�ل زَنوُهُمۡ ُ�ِۡ�ُ َّ و وَأ ۡمُه


  ٣ 

َّم مُهّعُۡبوثوُنَ 
َ
َ� َكِ�ٰٓ�    �ْوُأ ُّنُظ     ٥ِ�َوٍۡ� عَظِيٖ�  ٤ �

َ�ٱ ُموُقَ� َمۡوَاّسُ لرَِبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�     ٦ 
 

 
 
 

 سوره إنفطار
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و وقتى كه ستارگان از  ﴾1﴿ .وقتى كه آسمان شكافته شود
و وقتى كه درياها روان كرده شود به  ﴾2﴿ .بريزدهم 

 ﴾4﴿ .و وقتى كه گورها كافته شود ﴾3﴿. نهايت شدت
بداند هر نفسى آنچه پيش فرستاده بود و آنچه از پس 

اى آدمى! چه چيز فريفت تو را به  ﴾5﴿ .فروگذاشته بود
آن خداى كه بيافريد تو را،  ﴾6﴿ .پروردگار بزرگوار تو؟

 .كرد تو را، پس معتدل قامت كرد تو راپس درست اندام 
نى!  ﴾8﴿ .در صورتى كه خواست تركيب داد تو را ﴾7﴿

و هرآيينه  ﴾9﴿ .شمريد جزاى اعمال را نى! بلكه دروغ مى 
گرامى قدر  ﴾10﴿ .اند نگاهبان را بر شما گماشته شده

هرآيينه  ﴾12﴿ .كنيد دانند آنچه مى مي ﴾11﴿ .نويسندگان
و هرآيينه گناهكاران در  ﴾13﴿ .اشندنيكوكاران در نعمت ب

 .درآيند به دوزخ، روز جزاي اعمال ﴾14﴿ .دوزخ باشند
و چه چيز مطلع  ﴾16﴿ .و نباشند از آنجا غايب شده ﴾15﴿

باز  ﴾17﴿ .ساخت تو را اي آدمى كه چيست روز جزا؟!
گوييم چه چيز مطلع ساخت تو را كه چيست روز  مي

كس براى  هيچروزي است كه نتواند  ﴾18﴿ .جزا؟!
كس هيچ فايده رسانيدن و فرمان آن روز، خداى را  هيچ
 ﴾19﴿ .باشد

 سوره مطفف�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

كه چون براى  آنان ﴾1﴿ . واى حقوقِ مردم كاهندگان را!
و  ﴾2﴿ .خود پيمايند، بر مردمان به سختيِ تمام گيرند

جيده بدهند چون خواهند كه پيموده بدهند ايشان را يا سن
دانند آن جماعت كه  آيا نمي ﴾3﴿ .ايشان را زيان رسانند

 .در روزى بزرگ ﴾4﴿ .ايشان برانگيخته خواهند شد؟
روزي كه ايستاده شوند مردمان پيش پروردگار  ﴾5﴿

 ﴾6﴿. ها عالم
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  �ٖ ارِ لَِ� سِجِّ َّ ٱ َبَٰ�ِك َّنِإ ّٓلجُفۡ      رَٮكَٰ  ٧ ۡد
َ
ٓ أ وَمَا

 �ٞ َّم ٞۡرقُومٞ كَِ�ٰ  ٨مَا سِجِّ وَۡ�لٞ يوَۡمَ�ذِٖ  ٩
 �َِ� بوُنَ �يَِوۡمِ ٱّ�ِينِ  ١لّلِمُۡكَذِّ ِينَ يَُ�ذِّ َّ وَمَا  ١�

�يٍِ� 
َ
تَدٍ أ ُُ� َّ�ِإّ مُۡع  هِب ُبِّذَ�ٓۦ    إذَِا ُ�تَۡ�ٰ عَلَيۡهِ  ١
لِ�َ  َّ

وَ  �ٱ ُ�ِطَٰ�َأ َلاَق اَنُتٰ 

    �اَ  ١  ٰ ۖ بلَۡۜ رَانَ َ�َ ّ ََ

ْ يَۡ�سِبُونَ قُ  َّم مِهِ�وُا َ�نوُا
َّر نَع ۡمُهَّ�ِإ ّّٓ�هِِمۡ  ١     

جُۡوُ�ونَ  َل ٖذِ�َمۡوَمَّح  َحِيمِ  ١ ْ ۡ�ٱ َّهُمۡ لصََالوُا �ِإ َّم  ١ 
بوُنَ  ِي كُنتُم بهِۦِ تَُ�ذِّ َّ �ٱ اَذٰ   � ُلاَقُ� َّم    َّنِإ َّٓ  ١ 

برَۡارِ لَِ� عِلّيَِِّ� 
َ ُّيِّلِع اَم َكونَ  ١كَِ�بَٰ ۡ�ٱ    ٰ ٮَرۡدَأ ٓاَم


 

َّم ٞبَٰ�ِۡرقوُمٞ  ١  ُ�ونَ  ٢ َّ رَقُمۡ  ٱ ُهل   دَهۡشَ  َّنِ  ٢
برَۡارَ لَِ� نعَِيٍ� 

َ رَآ�كِِ ينَظُرُونَ  ٢ۡ�ٱ
َ  ٢َ�َ ۡ�ٱ

َ�ٱ َةَۡ�َن ۡمِهِهوُجُو ِ� ُفِرعِّيمِ          �سُۡقَوۡنَ مِن  ٢عَ
َّ� ٖقيِحّۡتُوٍ�   مِسۡكٞۚ وَِ� َ�لٰكَِ خَِ�مُٰهُۥ  ٢

مُۡلٱتََ�فِٰسُونَ   ٢�سَۡنيٍِ�  وَمِزَاجُهُۥ مِن ٢فَلۡيَتنََافسَِ 
ُ�ونَ  َّ رَقُمۡ  ٱ اَهِب ُبَۡ�َ� اٗنۡيَل         رَۡمُواْ  ٢ ج

َ
ِينَ أ َّ �ٱ َّن

حَكُونَ  ِينَ ءَامَنُواْ يۡض َّ �ٱ َنِم ْاوُنَ   وُّرَم اَذاْ بهِِمۡ  ٢ 
هۡلهِِمُ ٱنقَلَبُواْ �ذَ  ٣َ�تَغَامَزُونَ 

َ
ٰ أ َٓ�ِإ ْآو   بَلَقنٱ  

ُّلآونَ  ٣فكَِهَِ�   ضَل ِءٓ    �ُؤَٰٓ� َّنِإ ْآوُلاَق ۡمُهۡوَأَر ا      

 ٣ 

رسِۡلُواْ عَلَيۡهِمۡ َ�فِٰظَِ� 
ُ
ِينَ ءَامَنُواْ  ٣وَمَآ أ َّ �ٱ َمۡوَۡ�ٱَ 

حَكُونَ  َّفُكۡارِ يۡض ٱ َنِل ٣  
 
 
 
 
 
 
 

 .مة اعمال گناهكاران داخل شود در سجينحقاً هرآيينه نا
 .و چه چيز مطلع ساخت تو را كه چيست سجين؟ ﴾7﴿
واى آن روز دروغ  ﴾9﴿ .كتابى است نوشته شده ﴾8﴿

كند روز  كه به دروغ نسبت مي آنان ﴾10﴿ . شمارندگان را!
شمرد آن را، مگر هر ستمكار  و دروغ نمى ﴾11﴿ .جزا را

د بر وى آيات ما گويد: چون خوانده شو ﴾12﴿ .گناهكار
نى! بلكه زنگ بسته  نى!  ﴾13﴿ .هاى پيشينيان است افسانه

نى! هرآيينه  نى!  ﴾14﴿ .كردند است بر دل ايشان آنچه مي
 .ايشان از ديدار پروردگار خويش آن روز محجوب باشند

 ﴾16﴿ .باز هرآيينه ايشان در آيندگان دوزخ باشند ﴾15﴿

ت آنچه شما آن را دروغ باز گفته شود ايشان را اين اس
حقاً هرآيينه نامة اعمال نيكوكاران  ﴾17﴿ .شمرديد مى

و چه چيز مطلع ساخت تو را  ﴾18﴿ .داخل شود در عليّين
 ﴾20﴿ .كتابى است نوشته شده ﴾19﴿ .كه چيست عليّون

 ﴾21﴿ .كه حاضر شوند نزديك آن نزديك كردگان خدا

ها  تختبر  ﴾22﴿ .هرآيينه نيكوكاران در نعمت باشند
بشناسى در روى  ﴾23﴿ كنند به هر جانب نشسته نظر مى

نوشانيده شود ايشان را از  ﴾24﴿ .ايشان تازگى نعمت
به جاى موم، مهر او مشك  ﴾25﴿ .شراب خالص سر به مهر

باشد و به همين شراب پاك بايد كه رغبت كنند رغبت 
 ﴾27﴿ .و آميختنىِ آن از آب تسنيم باشد ﴾26﴿ .كنندگان

نوشند از آن نزديك  اي كه مى چشمه ]دارم و ميمرا [
هرآيينه گناهكاران با مسلمانان  ﴾28﴿ .كردگان خدا

گذشتند به مسلمانان، با  و چون مي ﴾29﴿ .خنديدند مى
و چون  ﴾30﴿ .زدند حقارت كرده يكديگر چشم مي

 .گشتند شادمان شده گشتند به اهل خانة خود، بازمى مى
گفتند: هرآيينه  نان را، مىديدند مسلما و چون مي ﴾31﴿

و نگاهبانان فرستاده نشده بودند  ﴾32﴿ .ايشان گمراهانند
پس امروز مسلمانان با كافران  ﴾33﴿ .بر سر مسلمانان

 ﴾34﴿ .خندند مي
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رَآ�كِِ ينَظُرُونَ  
َ َّفُكۡارُ مَا َ�نوُاْ  ٣َ�َ ۡ�ٱ ٱ َبِّوُث ۡلَل   
عَۡلُونَ   ٣َ�ف

 سُورَةُ ا��شِقَاقِ 
حَِّيمِ  � �َّرلٱ  ٱلر  ّ 

َّقَش�ٱ ُءٓاَمَّسلٱ اَذتۡ      َّقُحتۡ  ١  و اَهِّ�    رِل ۡتَنِذَأ 

 �ذَا  ٢

َّدُم ُتۡ   ض
�َ  َّلتۡ  ٣ � ََ �َ و اَهيِ� اَم ۡتَقۡلَ�     


٤ 
َّقُحتۡ   و اَهِّ�    رِل ۡتَنِذَأ 


 َنِإ ُنَٰكَّ َ�دحٌِ  ٥  � �ِۡ�ٱ اَهُّ�َ�ٰ

 

 

وِ�َ كَِ�بَٰهُۥ  ٦حٗا َ�مَُ�قِٰيهِ إَِ�ٰ رَّ�كَِ كَۡد 
ُ
َّما مَنۡ أ

 أََ
 ٨فَسَوۡفَ ُ�َاسَبُ حِسَاٗ�ا �سَِٗ��  ٧�يَِمِينهِۦِ 

ورٗ�  هۡلهِۦِ مَۡ�ُ
َ
ٰ أ َٓ�ِإ ُبِلَقنَ�   وِ�َ  ٩

ُ
َّمَأا مَنۡ أ




رۡهِۦِ  ْ ُ�بُورٗ�  ١كَِ�بَٰهُۥ وَرَاءَٓ ظَه عُوا  ١فَسَوۡفَ يۡد
َۡ�ٰ سَعًِ�ا  ورًا  ١وََ�ص هۡلهِۦِ مَۡ�ُ

َ
 ١َنِهُّۥ َ�نَ ِ�ٓ أ

َّل نَأ ّن َ�ُورَ 

 نََظ ۥُهَّ  َّ�َر َّنِإ َٰۚٓهُۥ َ�نَ بهِۦِ  ١    

َّشلٱِب ُمِسۡقُأ ٓفَقِ  ١بصَِٗ��   

   ١َّ�ٱۡلِ وَمَا وسََقَ  ١َ�

َ�ٱ اَذِإ ِرَمَقۡسَّقَ   ّ طَبَقًا عَن طَبَقٖ  ١ٱَل َُ�َكۡ    ا َ�مَ  ١َ�
�ذَا قرُئَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقُۡرءَانُ َ�  ٢لهَُمۡ َ� يؤُۡمِنُونَ 

بوُنَ  ٢۩ � ْ يَُ�ذِّ ِينَ َ�فَرُوا َّ �ٱ ِلَ ٢ 
عۡلَمُ بمَِا يوُعُونَ 

َ
ِ�ٍ�  ٢َّ�ٱُ أ

َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ  ٢فبََّ�ِ

 َ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�تِٰ ل   و ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ َّ     رٌۡ َ�ۡ�ُ  ج
َ
هُمۡ أ

ِۢنوُن    ٢مَ
 
 
 
 
 

آيا جزا داده  ﴾35﴿ .كنند به هر جانب ها نشسته نظر مى بر تخت

 ﴾36﴿ .كردند؟ شد كافران را به حسب آنچه مي
 

 سوره إ�شقاق
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و گوش كند فرمان پروردگار  ﴾1﴿ .وقتى كه آسمان بشگافد
و وقتى كه  ﴾2﴿ .ش كردن استخود را و آسمان سزاوار گو

و برتابد آنچه در آن باشد و خالى  ﴾3﴿ .زمين را كشيده شود
(شود

1243F

و گوش كند فرمان پروردگار خود را و زمين،  ﴾4﴿ .)1
اى آدمى! هرآيينه تو كار  ﴾5﴿ .سزاوار گوش كردن است

اي تا ملاقات پروردگار خود به كوشش تمام، پس  كننده
اما هركه داده شد  ﴾6﴿ .گار خودملاقات خواهى كرد با پرورد

پس با او حساب   ﴾7﴿ .او را نامة اعمال او به دست راستش
و بازگردد به سوى اهل خانة  ﴾8﴿ .كرده شود حساب آسان

و اما هر كه داده شد او را نامة اعمال او  ﴾9﴿ .خود شادان شده
و  ﴾11﴿ .پس خواهد ياد كرد هلاك را ﴾10﴿ .از پسِ پشتش

هرآيينه او بود به دنيا در اهل  ﴾12﴿ .ه دوزخخواهد درآمد ب
هرآيينه گمان كرده بود كه رجوع  ﴾13﴿ .خانة خود شادمان

آرى! رجوع كردن به تحقيق  ﴾14﴿ .نكند به سوى خداىِ تعالى
پس  ﴾15﴿ .است. هرآيينه پروردگار او بود به احوال او بينا

 ﴾16﴿ . خورم به سرخى كنارة آسمانِ در اول شب! سوگند مي
 . خورم به شب و آنچه شب آن را جمع كرده است! و قسم مي

خواهيد  ﴾18﴿ .خورم به ماه چون تمام شود! و قسم مي ﴾17﴿
پس چيست اين كافران را كه  ﴾19﴿ .رسيد به حالى بعد حالى

(آرند؟ ايمان نمى
1244F

شود بر ايشان  و چون خوانده مى ﴾20﴿ .)2
ن دروغ بلكه اين كافرا ﴾21﴿ .كنند؟ قرآن، سجده نمى

و خدا داناتر است به آنچه در دل خود نگاه  ﴾22﴿ .شمردند مى
 .پس خبر كن ايشان را به عذاب درد دهنده ﴾23﴿ .دارند مى

كه ايمان آوردند و كردارهاى شايسته كردند،  ليكن آنان ﴾24﴿
 ﴾25﴿ .نهايت ايشان راست مزد بى

                                                 
 يعني اموات را برتابد، واالله اعلم. -1
يعني هول موت، بعد از آن سؤالِ منكر و نكير، بعد از آن حشر و  -2

 بر صراط، بعد از آن دزخ يا بهشت، واالله اعلم. حساب و مرور
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جوِ   سُورَةُ الُ�ُ
حَِّي �َّرلٱ  ٱلر   مِ �َّ

جِو  مَۡلٱوعُۡودِ  ١ٱَلَّسمَاءِٓ ذَاتِ ٱلُۡ�ُ  ٢وَٱۡ�َوۡمِ 
دُۡدوِ  ٣وشََاهدِٖ وَمَشۡهُوٖ�  خ

ُ َ�بُٰ ۡ�ٱ ۡص
َ
 ٤قُتلَِ أ

ۡلٱوَقُودِ  وهَُمۡ  ٦إذِۡ هُمۡ عَلَيۡهَا ُ�عُودٞ  ٥�َاّرِ ذَاتِ 
مُۡلؤۡمِنَِ� شُهُودٞ  عَۡلوُنَ بٱِ ٰ مَا َ�ف وَمَا َ�قَمُواْ  ٧َ�َ

َمِيدِ مِنۡهُ  عَۡزِ�زِ ۡ�ٱ
َّ�ٱِب ْاوُنِمۡؤُي نَأ َّٓ�ِإ ِ ٱل

 

   ِي  ٨ َّ �

ءٖ  ۡ�َ ِ
ّ�ُ ٰ َّ�ٱُ َ�َ و ضِ� 

�َ  �ٱ  و ِتَٰ�َٰ�َّسلٱ ُكۡلُم ۥُ       
َّمُ� ِتَٰ�ِمۡؤُمۡ  ٩شَهِيدٌ      ٱَل و َ�ِنِمۡؤُمۡ    ٱ ْاوُنَتَ� َنيَِّ�ٱ َّل    

َّنَهَج ُباَذَع ۡمُهَلَف ْاوُ�وُتَ� ۡمَمَ            َرِ�قِ 
وَلهَُمۡ عَذَابُ ۡ�ٱ

َّ�َج ۡمُهَل ِتَٰ�ِلَّٰ�لٱ ْاوُلِمتٰٞ  ١         عَو ْاوُنَماَء َنيَِّ�ٱ ّ    
ۚ َ�لٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡكَبُِ�  نَۡ�رُٰ

َ َّنِ  ١َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا ۡ�ٱ
شَۡط رَّ�كَِ لشََدِيدٌ   ١َنِهُّۥ هُوَ ُ�دِۡبئُ وَُ�عِيدُ  ١َ�

ۡلٱوَدُدُو وهَُوَ ٱلغَۡفُورُ  مَۡلٱجِيدُ  ١ َّعَالٞ  ١ذُو ٱلعَۡۡرشِ 
ُنُودِ  ١لمَِّا يرُِ�دُ  تٮَكَٰ حَدِيثُ ۡ�ٱ

َ
فۡرعَوۡنَ  ١ هَلۡ �

ِينَ َ�فَرُواْ ِ� تَۡ�ذِيبٖ  ١وََ�مُودَ  َّ �ٱ ِلَ َّ�ٱُ  ١
يِ�  ُّ� مِه

�ِٓاَر    َّ� ٞناَءۡرُق َوُه ۡلَِيدٞ  ٢و نِ    حٖۡ  ٢ ِ� لوَ
 ۡ ِۢظوُ َّ ٢  
 
 
 
 
 
 
 

 سوره بجور
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(ها قسم به آسمان! خداوند برج
1245F

و قسم به روزي كه  ﴾1﴿ .)1
(شود! وعده كرده مي

1246F

(و قسم به روزي كه در هفته ﴾2﴿ .)2
1247F

3( 
  ﴾4﴿ .ها هلاك كرده شدند اهل خندق ﴾3﴿ .شود! حاضر مي

تى كه بر كنارة آن وق ﴾5﴿ .از قسم آتش، خداوند هيزم بسيار
كردند با  و ايشان به آنچه مي ﴾6﴿ .خندق نشسته بودند

و عيب نكردند از ايشان مگر اين  ﴾7﴿ .مسلمانان، حاضر بودند
 ﴾8﴿ .خصلت را كه ايمان آرند به خداي غالب ستوده كار

ها و زمين و خدا بر همه چيز  آنكه او راست پادشاهى آسمان
(مطلع است

1248F

كه عقوبت كردند مردان  نهرآيينه آنا ﴾9﴿ .)4
مسلمانان و زنان مسلمانان را، باز توبه ننمودند، پس ايشان 

 ﴾10﴿ .راست عذاب دوزخ و ايشان راست، عذاب سوختن
كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته كردند، ايشان  هرآيينه آنان

است فيروزى   ها. اين رود زير آن جوى ها مي راست بوستان
. درازى پروردگار تو سخت است ستهرآيينه د ﴾11﴿ .بزرگ

 .كند كند و آفرينش دوباره مى هرآيينه او آفرينش نو مي ﴾12﴿
او خداوند عرش  ﴾14﴿ .و اوست آمرزگار دوستدار  ﴾13﴿

بسيار كننده است هر چيزى را كه  ﴾15﴿ .گرامى قدر است
كه  ﴾17﴿ .آيا آمده است به تو خبر لشكرها؟ ﴾16﴿ .خواهد

 .اند بلكه كافران دروغ شمرده ﴾18﴿ .فرعون و ثمود باشند
بلكه آن  ﴾20﴿ .و خدا از گرداگرد ايشان گيرنده است ﴾19﴿

 .نوشته شد در لوح محفوظ  ﴾21﴿ .قرآن گرامى قدر است
﴿22﴾ 

                                                 
 يعني برج دوازدگان. -1
 يعني روز قيامت. -2
شوند،  يعني روز جمعه و قسم به روزي كه حاجيان به آن روز حاضر مي -3

 يعني روز عرفه، هرآئينه مجازات متحقق است.
مترجم گويد: پادشاه جباري رعيت خود را تكليف كفر كرد و جون  -4

ها را به آتش پر كرد و ايشان را به آتش افكند.  نشدند، خندق كافر
خداي تعالي آن آتش را بر پادشاه و هم نشينان او مسلط ساخت تا از 

 خندق پريده همه را پاك بسوخت، واالله اعلم.
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َّطلا ُةَروُارقِِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ٱَلَّطارقِِ  و ِءٓاَمَّسلٱ    ٱ اَم َكلَطّ  ١    ٰ ٮَرۡدَأ ٓاَم

    ٢ارقُِ 

�ٱ ُمۡجََّاّقبُِ   َّمَّل ٖسۡفَ� ُُّ� ا عَلَيۡهَا حَافظِٞ  ٣    
َّم خُلقَِ  ٤ م ُنَٰ  � �ِۡ�ٱ ِرُظنَيۡلَ

  َّم نِم َقِلُاءٖٓ  ٥  
َآ�بِِ  ٦دَافقِٖ  َّ ٱَل� و ِبۡلُّصلٱ ِۡ

   َ� ۢنِم � جُُرۡ َنِهُّۥ  ٧
عۡهِۦِ لَقَادِرٞ  ٰ رجَ َ�َ٨  ِ آ� ٱ ل�ََّ �ۡبُ� َمۡوَ َ�مَا َ�ُۥ  ٩رُ 

َّوُق نِ�ٖ وََ� ناَِ�ٖ  جَّۡعِ  ١ ٱ ِتاَذ ِءٓاَمَّسلٱلر     ١ 
عِ  ٱ ِتاَذ ِلَّصۡد  ض

�َ  وَمَا  ١َنِهُّۥ لقََوۡلٞ فصَۡلٞ  ١�ٱ
ۡلهَزۡلِ  َّهُمۡ يَِ�يدُونَ كَيدٗۡا  ١هُوَ بٱِ �ِ ِ�يدُ  ١

َ
وَأ

هِلۡهُمۡ رُ  ١كَيدٗۡا  ۡم
َ
  ١وَ�دَۡۢ� َ�مَهِّلِ ٱلَۡ�فٰرِِ�نَ أ

 

 ٰ َ�ۡ
َ
 سُورَةُ ا�

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

 َ�ۡ
َ َّوَسَف َقَلَخ يَِّىٰ  ١سَبّحِِ ٱسۡمَ رَّ�كَِ ۡ�ٱ    ٢ 
َّدَق يَِّ�ٱرَ َ�هَدَىٰ    ٣  ٰ�َ مَۡلٱۡر رَۡجَ  خ

َ
ِيٓ أ َّ  ٤�ٱ

حۡوَىٰ 
َ
ٰ  ٥فجََعَلهَُۥ ُ�ثَاءًٓ أ َٓ�نَت   �َف َكُئِرۡقُنَ    ٦ 

رَۡ وَمَا َ�َۡ�ٰ  َه لَمُ ۡ�ٱ َنِإهُّۥ َ�ۡع َُّۚ�ٱ َءٓاَش اَم َّ        ٧ 
ىٰ  كَ للِۡيُۡ�َ ُ رَۡىٰ  ٨وَنيَُّ�ِ فَعَتِ �ّٱِك َّ � نِإ ۡرِّكَذَ   ٩ 

َّكّرُ مَن َ�َۡ�ٰ  �َۡش  ١يَذَ
َ َّنبُهَا ۡ�ٱ  جَتَ� ِي  ١ َّ �

ىٰ  َ�ٱ اّرَ ٱلۡكُۡ�َ  وتُ �يِهَا وََ� َ�ۡيَٰ َّمُ َ� َ�مُ  ١�ۡصَ
َّ�َزَت نَم َحَلۡفَأ ۡدَٰ  ١  


 ١  ٰ َّ ۦِهِّ�َر َمۡسٱ  �َصَف      رَكَذ ١ 

 
 
 
 

 سوره طارق
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
و  ﴾1﴿ . آيد! قسم به آسمان و قسم به چيزي كه وقت شب پديد مى

چه چيز مطلع ساخت تو را كه چه چيز به وقت شب پديد آينده 
نيست هيچ شخص،  ﴾3﴿.كه آن ستارة درخشنده است  ﴾2﴿ .؟است

پس بايد كه بينند آدمى  ﴾4﴿ .مگر بر وى فرشتة نگهبانى كننده است
آيد  كه بر مى  ﴾6﴿ .از آب جهنده ﴾5﴿ .از چه چيز آفريده شده است

هرآيينه خدا بر ديگر بار  ﴾7﴿ .از ميان پشت مرد و استخوان سينة زن
روزي كه امتحان كرده شود  ﴾8﴿.آفريدن آدمى توانا است

پس نباشد آدمى را طاقتى و نباشد يارى  ﴾9﴿ .ضميرهاى مردمان را
و قسم به زمين!  ﴾11﴿ .قسم به آسمان! خداوند باران ﴾10﴿ .اي دهنده

(صاحب شكافتن
1249F

و  ﴾13﴿ .هرآيينه قرآن سخن واضح است ﴾12﴿ .)1
كنند  ى ميهرآيينه كافران بدانديش ﴾14﴿ .نيست قرآن، سخن بيهوده

كنم يك  و من نيز بدانديشى مى ﴾15﴿ .يك طور بد انديشى كردنى
(طور بدانديشى

1250F

پس مهلت ده كافران را و فروگذار ايشان را  ﴾16﴿ .)2
 ﴾17﴿ .اندكى

 سوره أ�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
آن كه بيافريد، پس  ﴾1﴿ .به پاكى ياد كن پروردگار بزرگوار خود را

(و آن كه اندازه كرد، پس راه نمود ﴾2﴿ .درست اندام كرد
1251F

و  ﴾3﴿ .)3
باز ساخت آن را خشك شدة سياه  ﴾4﴿ .آن كه بر آورد گياه تازه را

قرآن تعليم خواهيم كرد تو را، پس فراموش نخواهى   ﴾5﴿ .گشته
داند آشكارا  مگر آنچه خدا خواسته است، هرآيينه خدا مي ﴾6﴿ .كرد

(و پنهان را
1252F

هيم داد تو را به معرفت شريعت و توفيق خوا ﴾7﴿ .)4
پند خواهد  ﴾9﴿ .پس پند ده اگر سود كند پند دادن ﴾8﴿ .آسان

و يكسو خواهد شد از آن پند،  ﴾10﴿ .ترسد گرفت هر كه مي
 ﴾12﴿ .آن كه خواهد درآيد به آتش بزرگ ﴾11﴿ .ترين مردم بدبخت

هرآيينه رستگار گشت هر كه  ﴾13﴿ .باز نميرد آنجا و نه زنده باشد
 .و ياد كرد نام پروردگار خود را، پس نماز گذارد ﴾14﴿ .پاك شد

﴿15﴾ 

                                                 
 يعني تا دانه بيرون آيد. -1
 و اين وعده روز بدر متحقق شد. -2
به حسب آن اندازه در مخلوقات تصرف يعني جميع مخلوقات را اندازه كرده  -3

فرمود تا همان صورت برو روي كار آمد، پس اين تصرف را به هدايت تعبير 
 فرمود، واالله اعلم.

 مترجم گويد: فراموش گردانيدن اين آيت از خاطر مبارك آن حضرت -4
 نوعي از نسخ است، واالله اعلم.
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يَا  ۡ�ُّ�ٱ َةٰوَيَ     �ٱ َنوُرِثۡؤُت ۡلَ     ١  ٰ َٓ�ۡ�َ�

 و ٞۡ�َخ ُة      رِخ�ٱ

وَ�ٰ  ١
ُ حُفِ ۡ�ٱ ٱ ِ�َل اَذٰلُّص

    � َّن صُحُفِ  ١
  ١إبَِۡ�هٰيِمَ وَمُوَ�ٰ 

 

 سُورَةُ الغَاشِيَةِ 
حَِّيمِ َّ�ٱ ِ  �َّر ٱلر  

تٮَكَٰ حَدِيثُ ٱلَۡ�شِٰيَةِ 
َ
وجُُوهٞ يوَۡمَ�ذٍِ َ�شِٰعَةٌ  ١هَلۡ �

َن ٞةَلاّصِبَةٞ  ٢  َۡ�ٰ ناَرًا حَامِيَةٗ  ٣مَ َۡ�ٰ  ٤تصَ �سُ
َّ مِن َ�ِ�عٖ  ٥مِنۡ َ�ۡ�ٍ ءَا�يَِةٖ  �ِإ ٌماَعَط ۡمُهَل َسۡيّ      

ِ� مِن جُوعٖ  ٦ مِۡنُ وََ� ُ�ۡغ ٞ يوَۡمَ�ذِٖ  ٧ َّ �سُ وجُُوه
يهَِا رَاضِيَةٞ  ٨َاّعِمَةٞ  َّنَج ِةٍ َ�ِ�ةَٖ  ٩لّسَِۡع  ١  َّ

مَۡعُ �يِهَا َ�غِٰيَةٗ  رٞ  ١�يِهَا َ�ۡ�ٞ جَارَِ�ةٞ  ١�سَ �يِهَا ُ�ُ
فُوعَةٞ  ۡر َّم ٞباَوۡ�َأوضُۡوعَةٞ  ١َّ 


 وََ�مَارقُِ  ١

ُِّ�اَرَز مَثُۡبوثةٌَ  ١مَصۡفُوفةَٞ     فََ� ينَظُرُونَ إَِ�  ١ 
َ
أ

بلِِ كَيفَۡ خُلقَِتۡ  ٱ َ�لَّسمَاءِٓ كَيفَۡ رُفعَِتۡ  ١ٱۡ�ِ
بَالِ كَيفَۡ نصُِبَتۡ  ١ ِ

�ضِ  ١�َ� ۡ�ٱ
َ �َ� ۡ�ٱ

نتَ مُذَكّرِٞ  ٢كَيفَۡ سُطِحَتۡ 
َ
ٓ أ مَا َّ �ِإ ۡرِّكَذَ    ٢ 

َّ مَن  ٢سۡتَ عَلَيۡهِم بمُِصَيطِۡرٍ َّ  َّ�َوَٰ وََ�فَرَ ِ� ٢ 
 َ�َ�ۡ

َ َّ�ٱ ُهُبِّذَعُيَُ ٱلعَۡذَابَ ۡ�ٱ      ٢َّنِ إَِ�ۡنَآ إيِاََ�هُمۡ  ٢
َّنِإ َّم عَلَيۡنَا حِسَاَ�هُم  ٢ 

 
 
 
 
 
 

و  ﴾16﴿ .كنيد زندگانى اين جهانى را بلكه اختيار مى

هرآيينه اين  ﴾17﴿ .تر است آخرت بهتر است و پاينده

 ﴾18﴿ .هاى نخستين در صحيفه مقدمه مذكور بود

 ﴾19﴿ .هاى ابراهيم و موسى صحيفه

 سوره ش�يه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

هاى  يك پاره روي ﴾1﴿ .آيا آمده است به تو خبر قيامت؟

 .كار كنندة محنت كشنده باشند ﴾2﴿ .آن روز خوار باشند

آب نوشانيده  ﴾4﴿ .درآيند به آتش افروخته شده ﴾3﴿

نباشد ايشان را هيچ  ﴾5﴿ .اي نهايت گرم چشمهشوند از 

كه فربه نكند و رفع گرسنگى  ﴾6﴿ .طعامى مگر از ضريع

(ننمايد
1253F

. هاى آن روز تازه باشد يك پاره روي ﴾7﴿ .)1

در بهشت  ﴾9﴿ .به سعى خود رضامند شده باشند ﴾8﴿

در  ﴾11﴿ .نشنوى آنجا هيچ سخن بيهوده ﴾10﴿ .عالى

هاى بلند  در آنجا تخت ﴾12﴿ .اي جارى باشد آنجا چشمه

هاى  و وساده ﴾14﴿ .هاى نهاده شده و كوزه ﴾13﴿ .باشد

هاى نفس پراكنده  و بساط ﴾15﴿ .برابر يكديگر گذاشته

نگرند به سوى شتران، چگونه آفريده  آيا نمى ﴾16﴿ .كرده

 .و به سوى آسمان، چگونه برداشته شد؟! ﴾17﴿ .شده؟!

و  ﴾19﴿ .راشته شد؟!ها، چگونه براف و به سوى كوه ﴾18﴿

پس پند  ﴾20﴿ .به سوى زمين، چگونه پهن كرده شد؟!

نيستى بر  ﴾21﴿ .اي ده، جز اين نيست كه تو پند دهنده

ليكن هر كه روى بگرداند و  ﴾22﴿ .ايشان گماشته شده

پس عذاب كندش خدا به عقوبت  ﴾23﴿ كافر شود

 .هرآيينه به سوى ماست رجوع ايشان ﴾24﴿ .بزرگ

 ﴾26﴿.رآيينه بر ماست حساب ايشانباز ه ﴾25﴿

                                                 
 ضريع نام گياه خاردار است. -1
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 رِ سُورَةُ الفَۡج 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

رۡجِ  ٖ  ١وَٱلۡفَ وَترِۡ  ٢وََ�اَلٍ عَ�ۡ
ۡلٱ َّ�ٱۡلِ  ٣ٱَلَّشفۡعِ وَ

رٍۡج  ٤إذَِا �َۡ�ِ  ِي حِ لمَۡ ترََ  ٥هَلۡ ِ� َ�لٰكَِ قَسَمٞ ّ�ِ
َ
�

ُّ�َر َلَعَ� َفۡيَكَ بعَِادٍ      َِّ�  ٧إرَِمَ ذَاتِ ٱلعِۡمَادِ  ٦ ل
ِينَ جَابوُاْ  ٨لمَۡ ُ�ۡلَقۡ مِۡثلهَُا ِ� ٱۡ�َِ�دِٰ  َّ �ٱ   دوُمَ� 

ۡلوَادِ  رَۡ بٱِ تاَدِ  ٩لَّصخ ۡو
َ ِينَ  ١وَفۡرعَوۡنَ ذيِ ۡ�ٱ َّ �

واْ �يِهَا ٱلۡفَسَادَ  ١طَغَوۡاْ ِ� ٱۡ�َِ�دِٰ  ُ�َ�ۡ
َ
َّبَصَ  ١فَأ

ُّ�َر ۡمِهۡيَلَ    مِۡلصَۡرادِ  ١كَ سَوۡطَ عَذَابٍ  َّ�َر َّنكَ َ�ٱِ 
رَۡمَهُۥ  ١ �

َ
ُّ�َر ُهٰٮَلَتۡ�ٱ اَم اَذِإ ُنَٰهُۥ فَأ         � �ِۡ�ٱ اّ

 
َ
أمَ

رَۡمَنِ  �
َ
ٓ أ َّعمَهُۥ َ�يَقُولُ رَّ�ِ ٓ إذَِا مَا ٱۡ�تَلَٮهُٰ  ١َ� َّمَأا




َ�نَِٰ 
َ
ٓ أ َّ  ١َ�قَدَرَ عَلَيۡهِ رزِۡقهَُۥ َ�يَقُولُ رَّ�ِ َّۖ � لَب

رۡمُِونَ ٱۡ�تَيِمَ  ٰ طَعَامِ  ١تُ� ونَ َ�َ ُّضٰٓ  �َت  �َ
مِۡلٱسۡكِِ�  ا  ١ َل ٗ�ۡ�َأ َثاَُّ�لٱ َنومّّٗ 


   لُُ�ۡأ


 ١تَ

ا  ا َ�ّٗ مَۡلٱالَ حُبّٗ ُّونَ  بُِ�  ٢  ۖ ٓ ّ �ضُ  ََ
َ َّكُد اَذِتِ ۡ�ٱ

ا  ا دَّ�ٗ مَۡلٱلَكُ  ٢دَّ�ٗ ُّ�َر َءٓاَجكَ وَ    ا  ا صَفّٗ  ٢صَفّٗ
 ُ�َ َّٰ�َ�


 و ُنَٰ  � �ِۡ�ٱ ُرّ

  تََ� ٖذِ�َمۡوَي َۚمَّنَهَذَكَ     � ِۢذِ� مۡوَي َءٓيْا  
رَۡىٰ   ٢�ّٱِك

 
 
 
 
 
 
 
 

 سوره فرج
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

( هاى دهگانه! و به شب ﴾1﴿ . قسم به صبح!
1254F

و قسم به جفت  ﴾2﴿ .)1
( و طاق!

1255F

آيا در اين  ﴾4﴿ .روان شود! و قسم به شب چون ﴾3﴿. )2
(مقدمه سوگندي معتبر است صاحب خرد را؟

1256F

آيا نديدى  ﴾5﴿ .)3
ارم  ]كه عاد[  ﴾6﴿.كه چگونه معامله كرد پروردگار تو با قوم عاد

 .كه آفريده نشد مانند آن در شهرها ﴾7﴿ .باشد خداوند قدرهاى بلند
هاى  سنگ و چگونه معامله كرد با قوم ثمود كه تراشيده بودند ﴾8﴿

و چگونه معامله كرد با فرعون  ﴾9﴿ .بزرگ را در وادى قرى
(ها صاحب ميخ

1257F

كه سركشى  ها، آنان همة اين جماعت  ﴾10﴿ .)4
 .پس بسيار به عمل آوردند در آنجا فساد را ﴾11﴿ .كردند در شهرها

 .پس بريخت بر سر ايشان پروردگار تو يك دفعه عذاب ﴾12﴿
اما آدمى، پس  ﴾14﴿ .كمينگاه است هرآيينه پروردگار تو به ﴾13﴿

چون امتحان كندش پروردگار او، پس گرامى كندش و نعمت 
و اما  ﴾15﴿ .دهدش، پس گويد: پروردگار من گرامى ساخت مرا

چون امتحان كندش، پس تنگ سازد بر وى رزق وي را، گويد: 
نى! بلكه گرامى  نى!  ﴾16﴿ .پروردگار من حقارت كرد مرا

دهد بر طعام دادن  و يكديگر را رغبت نمي ﴾17﴿ .راداريد يتيم  نمي
(خوريد مال ميراث را خوردن بسيار و مي ﴾18﴿ .فقير

1258F

و  ﴾19﴿ .)5
(داريد مال را دوست داشتن بسيار دوست مي

1259F

نى! چون  نى!  ﴾20﴿ .)6
(پست كرده شود بلندى زمين را، پست كردن بعد پست كردن

1260F

7(. 
 .تگان صف صف شدهو بيايد پروردگار تو و بيايند فرش ﴾21﴿
و آورده شود آن روز دوزخ را، آن روز ياد كند آدمى و  ﴾22﴿

 ﴾23﴿ .كجا باشد او را نفع آن ياد كردن

                                                 
 جه.يعني عشرة ذوالح -1
 يعني بعض نماز جفت است و بعض طاق. -2
 كه خدا جزادهندة بندگان است بر اعمال ايشان. -3
 كرد. يعني به چهار ميخ بسته عقوبت مي -4
دهيد و حق ايشان را به مال خود  يعني زنان و يتيمان را حق ايشان نمي -5

 كنيد. جمع مي
ين است آن را يعني اسباب اكرام الهي در اكرام يتيم و اطعام مسك -6

بايد كرد و شما به اين صفت هستيد كه يتيمان را حق ايشان  مي
 كنيد. دهيد و حق ايشان را به مال خود جمع مي نمي

 يعني جبال و اتلال را با سائر ارض برابر كرده شود. -7



Êeä‘€a@Ú∫6i@Âªä€a@|nœ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@594@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ıåuSP@
 

 

يَاِ�   َّدَق ِ�َتۡيَلٰمۡتُ ِ�َ   � ُلوُقَ   بُ  ٢ َّ ُ�عَذِّ � ٖذِ�َمۡوَيَ  
حَدٞ 

َ
ٓۥ أ حَدٞ  ٢عَذَابهَُ

َ
ٓۥ أ �َّتُهَا  ٢وََ� يوُثقُِ وَثاَقهَُ


َ �ٰ

َّنِ�َمۡطُمۡةُ ٱ     ٱ ُسۡفّل  ٱرجِِۡ�ٓ إَِ�ٰ رَّ�كِِ رَاضِيَةٗ  ٢
َيِضۡرّّ   خُِ� ِ� عَِ�دِٰي  ٢ةٗ  َّنَج ِ�ُخۡدٱِ�  ٢فَٱۡد   ٣  

 
 

 

 سُورَةُ ا�ََ�ِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

قۡسِمُ بَِ�ذَٰا ٱۡ�ََ�ِ 
ُ
نتَ حِ� بَِ�ذَٰا ٱۡ�ََ�ِ  ١َ�ٓ أ

َ
 ٢ وَأ

�َ�ٰنَ ِ� كَبَدٍ  ٣ وَوَاِ�ٖ وَمَا وََ�َ   ٤لقََۡد خَلقَۡنَا ٱۡ�ِ
حَدٞ 

َ
دِۡرَ عَلَيۡهِ أ َّل نَأ ُبَسَۡ�َن َ�ق


  


هۡلكَۡتُ  ٥

َ
َ�قُولُ أ

َدًا امَ  ُّ� ٗ حَدٌ  ٦
َ
ٓۥ أ َّل نَأ ُبَسَۡ�َمۡ يرََهُ


  


لمَۡ َ�عَۡل  ٧ 

َ
�

ُۥ َ�يۡنَۡ�ِ  وهََدَيَۡ�هُٰ  ٩وَلسَِاٗ�ا وشََفَتَۡ�ِ  ٨َّ
دَۡجينِۡ  رَٮكَٰ مَا  ١فََ� ٱۡ�تَحَمَ ٱلعَۡقَبَةَ  ١�َ ۡد

َ
ٓ أ وَمَا

ۡو إطَِۡ�مٰٞ ِ� يوَٖۡ� ذيِ  ١ُّكَ رََ�بَةٍ  ١ٱلعَۡقَبَةُ 
َ
أ

غَۡبَةٖ  رََۡ�ةٍ  ١مَس َ�ةٖ  ١ يتَيِمٗا ذَا مَق َ ۡو مِسۡكِينٗا ذَا مَ�ۡ
َ
أ

ِينَ ءَامَنُ  ١ َّ �ٱ َنِم َنَ� َّم    َّصلٱِب ْاۡوَصاَوَتۡ�ِ 
     و ْا 

مَۡلۡرَ�َةِ  ْ بٱِ مَۡلٱيمَۡنَةِ  ١وَتوََاصَوۡا َ�ٰبُ  ۡص
َ
ٰ�كَِ أ َٓ ْوُ�


١ 

� ْ ِينَ َ�فَرُوا َّ َ�ٰبُ مَۡلٱ�ۡ �ٱ ۡص
َ
 ١مَةِ  َٔ َ�تٰنَِا هُمۡ أ

ؤصَۡدَةُۢ  ُّم ٞراَن ۡمِهۡيَلَ  ٢ 
 
 
 
 
 
 

ىِ جاودانى گويد: اى كاش من فرستادمى عمل نيك براى زندگان
پس آن روز عقوبت نكند مانند عقوبت خدا  ﴾24﴿ .خويش!

(و به زنجير نبندد مانند بستن او هيچ كس شود ﴾25﴿ .كس هيچ
1261F

1(. 

اى نفس آرام  ]گفته شود روح مؤمن را وقت مرگ:[  ﴾26﴿

بازگرد به سوى پروردگار خويش، تو خوشنود  ﴾27﴿ .گيرنده!

پس درا به زمرة بندگان  ﴾28﴿ .اي و از تو نيز خوشنود گشته شده

  ﴾30﴿ .و درا به بهشت من ﴾29﴿ .خاص من
 

 سوره ب�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و تو حلال  ﴾1﴿ . خورم به اين شهر! (يعنى مكه مباركه) قسم مي
(خواهى شد به اين شهر

1262F

خورم به زاينده و به هرچه  و قسم مي ﴾2﴿ .)2
(زاده است!

1263F

آيا  ﴾4﴿ .آدمى را در مشقتهرآيينه آفريديم  ﴾3﴿ .)3
(كس؟ كند آدمى كه قادر نشود بر وى هيچ گمان مى

1264F

4(. ﴿5﴾ 
پندارد كه نديده  آيا مى ﴾6﴿ .گويد: خرج كردم بر تو مال تو مي

 .ايم براى او دو چشم را؟ آيا نيافريده ﴾7﴿ .كس؟ است او را هيچ
و دلالت كرديم او را بر دو  ﴾9﴿ .و زبان را و دو لب را؟ ﴾8﴿

(راه
1265F

(پس در نيامد به گذرگاه سخت ﴾10﴿ .)5
1266F

و چه چيز  ﴾11﴿ .)6
خلاص كردن  ﴾12﴿ .مطلع ساخت تو را كه چيست گذرگاه سخت

يتيم صاحب  ﴾14﴿ .يا طعام دادن به روز گرسنگى ﴾13﴿ .برده
بعد از آن  ﴾16﴿ .يا فقير صاحب خاكسارى را ﴾15﴿ .قرابت را

صيت كردند به كه ايمان آوردند و به يكديگر و باشد از آنان
 ﴾17﴿. ]خلق اللّه[شكيبايى و به يكديگر وصيت كردند به شفقت بر 

كه كافر شدند به  و آنان ﴾18﴿ .بختى اين جماعت، ايشانند اهل نيك
بر ايشان آتش گماشته شود از  ﴾19﴿ .آيات ما، ايشانند اهل بدبختى

  ﴾20﴿ .هر جهت گردآورده شده

                                                 
 به وجهي واقع شود كه هيچ كس غير او بر آن قادر نيست، واالله اعلم. -1
 شد. خواهد حلال مكه در قتال تو را يعنى -2
 يعني آدم و جميع ذريت او. -3
يعني عادت آدمي است كه به قوت خود فخر كند و نبيند كه چه قدر  -4

داند كه خدا او را  كشد و نيز به بذل مال فخر كند و نمي ها مي ناتواني
 بيند كه به غايت حقير و بخيل است. مي

 يعني خير و شر. -5
 ست كه اين اعمال به جا آرد.يعني به حقيقت قوت آن ا -6
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َّشلا ُةَروُۡم   سِ 
حَِّيمِ َّ�ٱ ِ   �َّر ٱلر

سِ وَضُحَٮهَٰا  َ�ٱهَّارِ  ٢وَٱلۡقَمَرِ إذَِا تلََٮهَٰا  ١ٱَلَّشۡم
َّلَج اَذِٮهَٰا  شَٮهَٰا  ٣  ٱَلَّسمَاءِٓ وَمَا  ٤َّ�ٱۡلِ إذَِا َ�ۡغ

�ضِ وَمَا طَحَٮهَٰا  ٥بنَٮَهَٰا 
َ َّوَس اَمٮهَٰا  ٦وَۡ�ٱ   و ٖسۡف   �َ

ۡلهَمَهَا فجُُورهََ  ٧
َ
َّ�َز نَم َحَلۡفَأ ۡدَٮهَٰا  ٨ا وََ�قۡوَٮهَٰا فَ�  




َّسٮهَٰا ٩ د نَم َباَخ ۡدَق    وَٮهَٰآ  ١  َّذَبتَۡ َ�مُودُ بطَِۡغ
قَٮهَٰا  ١ ۡش

َ
َّ�ٱ ُلوُسَر ۡمُهَل َلاَقَِ ناَقةََ  ١إذِِ ٱ�بَعَثَ أ       

 ٰ�َۡ دَۡمَ عَلَيۡهِمۡ  ١هَا �َِّ وسَُق َّذَكَبوُهُ َ�عَقَرُوهَا فدََم  
َّوَسَف ۡمِهِب�َذِب مُهُّ�ٮهَٰا       َۡ�هَٰا  ١  ١وََ� َ�َافُ ُ�ق

 
 
 
 

َّللا ُةَروُيۡ   لِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

 ٰ�َ ٰ  ١َّ�ٱۡلِ إذَِا َ�ۡغ َّ � ََ � اَذِإ ِراَهَّ�ٱ   وَمَا خَلَقَ  ٢
 ٰ َٓ�نُ

  �ٱ و  رَكَّ َّ�َشَل ۡمُ�َيٰ  ٣      عَس َّن َّما مَنۡ فَ  ٤

َ

َّ�ٱَ�ٰ  و ٰيَطۡ�َ  

ُسَۡ�ٰ  ٥ َّدَصقَ بٱِ�ۡ هُۥ  ٦ ُ فَسَنُيَّ�ِ

ىٰ  َ�ٰ  ٧للِۡيُۡ�َ َّمَأا مَنۢ َ�لَِ وَٱسۡتَۡغ

 َّذَ�بَ  ٨ 

ُسَۡ�ٰ  ىٰ  ٩بٱِ�ۡ هُۥ للِعُۡۡ�َ ُ ِ� َ�نۡهُ  ١فَسَنُيَّ�ِ وَمَا ُ�ۡغ
ٰٓىّ  رَت اَذِإدََ  ٓۥُُ�ا   َّن َ�اَ  ١للَۡهُدَىٰ َّنِ عَلَيۡنَا  ١
وَ�ٰ 

ُ �ٗراَن ۡمُ�ُتۡرَذن َّظَلَتيٰ  ١لَ�خِرَةَ وَۡ�ٱ   

 ١أََ

 
 

 

 سوره مشس
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و قسم به ماه چون از پى  ﴾1﴿ . قسم به آفتاب و روشنى او!
( آفتاب در آيد!

1267F

و قسم به روز چون نمايان كند آفتاب  ﴾2﴿ .)1
و قسم  ﴾4﴿ . و قسم به شب چون بپوشاند آفتاب را! ﴾3﴿ . را!

و قسم به زمين و به  ﴾5﴿. به آسمان و به ذاتى كه ساخت او را!
و قسم به نفس آدمى و  ﴾6﴿ . ذاتى كه هموار كرد او را!

پس قسم به انداختنِ خدا  ﴾7﴿ . درست اندام نمودنِ خدا او را!
هرآيينه  ﴾8﴿ .در دلش شناخت ِگناه او را و تقوى او را!

و هرآيينه  ﴾9﴿ .رستگار شد هر كه پاك ساخت نفس را
دروغ  ﴾10﴿ .زيانكار شد هر كه به اسفل السافلين برد آن را

وقتى كه  ﴾11﴿ .شمردند قوم ثمود به سبب سركشى خود
پس گفت ايشان را  ﴾12﴿ .ترين آن قوم برخاست بدبخت

و  پيغامبر خدا: بگذاريد ماده شترى را كه خدا آفريده است
پس دروغ شمردند  ﴾13﴿ .متعرض مشويد آب خورد او را

پيغامبر را، پس بكشتند ناقه را، پس عقوبت فرود آورد بر ايشان 
پروردگار ايشان به سبب معصيت ايشان. پس هموار كرد خدا 

(عقوبت را بر سر ايشان
1268F

ترسد از پاداش اين  و خدا نمي ﴾14﴿ .)2
 ﴾15﴿  .عقوبت

 سوره �ل
 بخشندة مهربان به نام خداوندپ

و قسم به روز چون ظاهر  ﴾1﴿ .قسم به شب چون بپوشاند!
كه  ﴾3﴿ . و قسم به ذاتى كه آفريد نر و ماده را! ﴾2﴿ .شود!

پس اما هر كه عطا كرد و  ﴾4﴿ .هرآيينه سعى شما مختلف است
پس   ﴾6﴿ .و باور داشت ملت نيك را ﴾5﴿ .پرهيزگارى نمود

و اما هر كه  ﴾7﴿ راى آسايشتوفيق دهيم او را براى رسيدن ب
و به دروغ نسبت كرد  ﴾8﴿ .نياز شمرد بخل كرد و خود را بى

پس توفيق دهيم او را براى رسيدن به سراى  ﴾9﴿ .ملت نيك را
و هيچ دفع نكند از وى مال او وقتى كه نگوسار  ﴾10﴿ .دشوارى

و  ﴾12﴿ .است راه نمودن او  هرآيينه بر ما لازم ﴾11﴿ .افتد
پس  ﴾13﴿ .ز آن ماست آن جهان و اين جهانهرآيينه ا

 ﴾14﴿ .زند ترسانيديم شما را از آتشى كه شعله مى

                                                 
 يعني به شب چهاردهم. -1
 يعني به همه رسانيد. -2
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�َۡش 
َ َّ ۡ�ٱ �ِإ ٓاَهٰٮَلۡصَي       َّ�َوَتٰ  ١   و َبّ  ذََك يِّ  ١ 
 �َۡ�

َ َّنبُهَا ۡ�ٱ  جُيَس ١  َّٰ� ََ�َ�  ۥُ   �اَم ِ�ۡؤُي يَِّ     ١ 
حَدٍ عِندَهُۥ مِن ّ�ۡع 

َ
ٰٓىَزُۡ� ٖةَ وَمَا ِ�    َّ ٱبتۡغَِاءَٓ  ١ �ِ

 ٰ َ�ۡ
َ   ٢وَلسََوۡفَ ي�َۡرٰ  ٢وجَۡهِ رَّ�هِِ ۡ�ٱ

 
 

 ٰ�َ ُّضلا ُةَروُ  
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

 ٰ�َ ُّ�َر َكَعّكَ وَمَا  ٢َّ�ٱۡلِ إذَِا سََ�ٰ  ١ٱَلُّض   دََو ا
َّل ٞۡ�َخ ُةكَ  ٣قََ�ٰ       رِخ�َل وَ�ٰ 

ُ وَلسََوۡفَ  ٤مِنَ ۡ�ٱ
 ٰ َٓ�ۡ  �َ� َكُّ�َر َك   ِطۡعي كَ يتَيِمٗا َ�  ٥ لمَۡ َ�ِۡد

َ
اوَىٰ  َٔ �

 َ�هَدَىٰ  ٦
ٗ

ۡ�َ�ٰ  ٧وَوجََدَكَ ضَآّ�
َ
وَوجََدَكَ َ�ٓ�ِٗ� فأَ

َّما ٱۡ�تَيِمَ فََ� َ�قۡهَۡر   ٨
 ٱ اّلَّسآ�لَِ فََ� َ�نۡهَۡر  ٩أََ

َ
أَم

َّمَأا بنِۡع  ١

 ثۡ   ١مَةِ رَّ�كَِ فَحَدِّ

 
 

َّ�لا ُةَروُۡ   حِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

رَكَ  ۡح لكََ صَۡد َ لمَۡ ��ۡ
َ
نَا عَنكَ وزِۡرَكَ  ١�  ٢وَوَضَۡع

رَۡكَ  نقَضَ ظَه
َ
ِيٓ أ َّ رَۡكَ  ٣� نَا لكََ ذكِ َّنِإَ  ٤وَرََ�ۡع

ا  � َّنِ مَعَ ٱلعُۡۡ�ِ  ٥مَعَ ٱلعُۡۡ�ِ �ُۡ�ً فإَذَِا  ٦�ُۡ�ٗ
  ٨�َ�ٰ رَّ�كَِ فَٱرغَۡب  ٧فرَغَۡتَ فَٱنصَبۡ 

 
 
 
 
 
 

آن كه  ﴾15﴿ .ترين مردم در نيايد به آن آتش، مگر بدبخت

و يكسو داشته خواهد  ﴾16﴿. گردان شد دروغ شمرد و روى
دهد مال  آن كه مي ﴾17﴿ .شد از آن آتش پرهيزگارترين مردم

كس را نزد او  و نيست هيچ ﴾18﴿ .خود را تا پاك نفس گردد
دهد به طلب  ليكن مي ﴾19﴿ .هيچ نعمتى كه جزا داده شود

و هرآيينه خوشنود  ﴾20﴿ .رضاى پروردگار بزرگوار خود
 ﴾21﴿ .خواهد شد

 سوره ض�
 به نام خداوند بخشندة مهربان

)
1269F

 .و قسم به شب چون بپوشد ﴾1﴿ . قسم به وقت چاشت!)1

 ﴾3﴿ .تو و دشمن نداشت فرو نگذاشت تو را پروردگار ﴾2﴿

و البته  ﴾4﴿ .و هرآيينه آخرت بهتر خواهد بود تو را از دنيا
 .نعمت خواهد داد تو را پروردگار تو، پس خوشنود خواهى شد

و يافت تو را  ﴾6﴿ .آيا يتيم نيافت تو را، پس جاى داد؟ ﴾5﴿

(راه گم كرده
1270F

و يافت تو را تنگدست،  ﴾7﴿ .پس راه نمود ،)2

و  ﴾9﴿ .اما يتيم را، پس ستم مكن ﴾8﴿ .تپس توانگر ساخ

و اما به نعمت پروردگار  ﴾10﴿ .اما سائل را، پس بانگ مزن

 ﴾11﴿ .خود پس خبر ده
 سوره �ح

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
و دور كرديم از  ﴾1﴿ .ايم براى تو سينة تو را؟ آيا گشاده نكرده

 .شت تو را؟آن بار كه گران كرده بود پ  ﴾2﴿ .تو بار تو را؟

 ]زيرا كه[ ﴾4﴿ .و بلند ساختيم براى تو ثناى تو را ﴾3﴿

البته متصل  ﴾5﴿ .هرآيينه متصل دشوارى، آسانى است

پس وقتى كه از كاروبار فارغ  ﴾6﴿ .دشوارى، آسانى است

و به سوى پروردگار  ﴾7﴿. كش شوى، در عبادت خدا محنت

 ﴾8﴿ .خود تضرّع نما
                                                 

هُ «مترجم گويد: كه چند روز وحي نيامده بود. كفار گفتند:  -1 بّ هُ رَ عَ دَّ وَ

قَلاهُ   خداي تعالي براي تسلي اين سوره فروفرستاد. »وَ
 دانستي تو، واالله اعلم. يعني شريعت نمي -2
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 سُورَةُ اّ�ِ�ِ 
 ِّ َّ�ٱ ِمِۡ �  حَِّيمِ   �َّرل ٱلر

ٱَلَّزۡ�تُونِ  و ِ�ِّ�ٱ  وََ�ذَٰا ٱۡ�ََ�ِ  ٢وَطُورِ سِينَِ�  ١
مِِ� 

َ حۡسَنِ َ�قۡوِ�ٖ�  ٣ۡ�ٱ
َ
�َ�ٰنَ ِ�ٓ أ َّمُ  ٤لَقَۡد خَلَقۡنَا ٱۡ�ِ

سۡفَلَ َ�ٰفِلِ�َ 
َ
�َۡدهُٰ أ ْ وعََمِلُواْ  ٥ رَدَ ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َّ�

نُونٖ  ل�َّلَِٰ�تِٰ  رٌۡ َ�ۡ�ُ مَۡم ج
َ
بكَُ  ٦فَلهَُمۡ أ َ�مَا يَُ�ذِّ

دُۡع بٱِّ�ِينِ  حَۡ�مِ ٱلَۡ�كِٰمَِ�  ٧َ�
َ
َّ�ٱ َسۡيَلَُ بأِ


٨ 

 سُورَةُ العَلَقِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ِي خَلَقَ  َّ �ٱ َكِّ�َر ِمۡسٱِب ۡأ     

  �َ�ٰنَ مِنۡ  ١رۡق خَلَقَ ٱۡ�ِ

  ٢عَلَقٍ 
ۡ
رَۡمُ ٱقرَۡأ �

َ ُّ�َركَ ۡ�ٱ  َّلَع يَِّمَ بٱِلۡقَلَمِ  ٣ 
لَمۡ  ٤ �َ�ٰنَ مَا لمَۡ َ�ۡع َّلَمَ ٱۡ�ِ �َ�ٰنَ  ٥ َّنِإ َّٓ ٱۡ�ِ  

 ٰ َٓ�ۡط  ََ٦  ٰ َٓ� غَتۡسٱ ُهاَءَّر ن 

 ٧  ٰ َٓ �ۡجُّرلٱ َكِّ�َر    

 َ�ِإ َّ 
ِي َ�نَۡ�ٰ  ٨ َّ �ٱ َتۡيَءَرَ


٩  ٰ �ََص اَذِإ اًدۡبّٓ  ١  

َ
رءََيتَۡ أ

ٰٓىَدُهۡ    ََ� َنَ� نِٱ ل  ٰٓىَوۡقَّ�ٱِب   ١   رَ
َ
مَأ ۡو


رءََيتَۡ  ١

َ
أ

 ٰ تََو َبَّذَك وََ�ّٓ   َّ�ٱ َّ يرََىٰ  ١
َ
نَأِب مَلۡعَ� ۡم    

َ
ّ  ١ل ََ

َ�ٱِب �َۢعَفۡسَنَل ِهَتنَي ۡمَّل نِ�اّصِيَةِ        ناَصِيَةٖ َ�ذِٰبةٍَ  ١
عُ ناَدِ  ١خَاطِئَةٖ  ٱ ُعۡدَنَلَّزَ�ا�يَِةَ  ١يهَُۥ فَلۡيَۡد   ١ 

هُ وَ� ّ َ� تطُِۡع َۡ�بِ۩  ََ  ١وَٱ�
 
 
 
 
 
 
 

 سوره ت�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و قسم به اين  ﴾2﴿ .و قسم به طور سينا! ﴾1﴿ .قسم به انجير و زيتون!
هرآيينه آفريديم آدمى را در  ﴾3﴿ .شهر با امن! (يعنى مكه)

پس گردانيديم آن را فروتر از همة  ﴾4﴿ .صورتىنيكوترين 
(فروماندگان

1271F

كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته  مگر آنان ﴾5﴿ .)1
پس اى آدمى! چه  ﴾6﴿ .كردند، پس ايشان راست اجر غير نهايت

كند تو را بعد اين همه پند بر دروغ شمردن در باب  چيز حمل مي
(جزاي اعمال؟

1272F

 .ترين حاكمان؟ ندهآيا نيست خدا حكم كن ﴾7﴿ .)2
﴿8﴾ 

 سوره علق
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
آفريدى  ﴾1﴿ .بخوان به بركت نام پروردگار خود كه آفريدگار است

بخوان و پروردگار تو بزرگوارتر  ﴾2﴿. هاى بسته آدمى را از خونْ پاره
آموخت آدمى  ﴾4﴿ .آن كه علم آموخت به دستيارى قلم ﴾3﴿ .است

 ﴾6﴿ .گذرد حقاّ هرآيينه آدمى از حد مي ﴾1273F3( .﴿5(تدانس را آنچه نمى

هرآيينه به سوى پروردگار  ﴾7﴿ .بيند خود را توانگر شده وقتى كه مى
را   بنده ﴾9﴿ .كند؟ آيا ديدى شخصى كه منع مى ﴾8﴿ .تو است رجوع

شد اگر بر راه راست  آيا ديدى كه چه مى ﴾10﴿ .چون نماز گذارد
آيا ديدى كه چه شد  ﴾12﴿ .فرمودىيا به پرهيزگارى  ﴾11﴿ .بودى؟

آيا ندانست اين روى  ﴾13﴿ .گردان گشت؟ اگر دروغ شمرد و روى
(بيند؟ گرداننده كه خدا مى

1274F

نى! اگر باز نخواهد ايستاد،  نى!  ﴾14﴿ .)4
زن  به آن موى پيشانى دروغ  ﴾15﴿ .خواهيم كشيد او را به موى پيشانى

ما  ﴾17﴿ .جلس خود راپس بايد كه فرياد كند اهل م ﴾16﴿ .خطاكار
(ها را نيز خواهيم طلبيد پياده

1275F

نى! فرمان او قبول مكن و  نى!  ﴾18﴿ .)5
 ﴾19﴿ .نمازگزار و قرب خدا طلب نما

                                                 
 ر شد، فطرت سليمه را ضائع ساخت.يعني وقتي كه كاف -1
شود يا  وشايد كه معني آيت چنين باشد: پس چه چيز باعث تكذيب تو مي -2

 محمد در مقدمة جزاي اعمال بعد اين همه پند.

 قۡ ٱ﴿مترجم گويد:  -3
ۡ
ِ  رَأ اول چيزي است كه بر  ﴾لمَۡ َ�ۡع  لمَۡ  مَا﴿تا   ﴾رَّ�كَِ  مِ سۡ ٱب

يئ است براي وحي قرآن و تلاوت نازل شد و معناي اقراء ته آن حضرت
 آن.

يعني بايد دانست كه عاقبت اهتدا و هدايت، بهشت است و عاقبت ضلال و  -4
 اضلال، دوزخ است، پس اين مدعا را به نوعي از بلاغت ادا كرده شده.

 يعني فرشتگان سخت عقوبت كننده را. -5
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 رِ سُورَةُ القَۡد 
 ِ ّ حَِّيمِ � �َّرلٱ  ٱلر  َّ�ٱ ِ   

رِ  نزَلَۡ�هُٰ ِ� َ�ۡلةَِ ٱلۡقَۡد
َ
ٓ أ ا َّ �ِ رَٮكَٰ مَا َ�ۡلةَُ  ١ ۡد

َ
ٓ أ وَمَا

رِ ٱلۡ  رٖۡ  ٢قَۡد لفِۡ شَه
َ
رِ خَۡ�ٞ مِّنۡ � لُ  ٣َ�ۡلةَُ ٱلۡقَۡد ََّ�َ

رٖۡم 
َ
ِ أ

حُوُّ �يِهَا �إِذِۡنِ رَّ�هِِم مِّن ُ�ّ ٱَلر و ُةَكِ�ٰٓ   �ََمۡ ٤ 
رۡجِ  لَعِ ٱلۡفَ َّ�َح َِ� ٌمَٰ�َٰ مَۡط      ٥  

 

 سُورَةُ اَ�يّنَِةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ لمَۡ يَُ�نِ ٱ
َ
ْ مِنۡ أ ِينَ َ�فَرُوا َّ

�يَِهُمُ ٱۡ�يَّنَِةُ 
ۡأ
َّ�َح َ�ِّكَفنُم َ�ِ�ِۡ�ُمٰۡ ت        رسَُولٞ  ١ٱَل

َّهَطُّم اٗفرَةٗ      حُُص ْاوُلۡتَ�      َّ�ٱ َن  �يِهَا كُتُبٞ َ�يّمَِةٞ  ٢
دِۡع مَا ٣ َّ مِنۢ َ� �ِإ َبَٰ�ِكۡ  ٱ ْاوُتوُأ َنيَِّ�ٱ َقَّرَفَ� ال


        

َّ�ٱ ْاوَ  ٤جَاءَٓۡ�هُمُ ٱۡ�يَّنَِةُ     دُ بۡ عَِ� َّ�ِإ ْآوُرِمُأ ٓا     

   مَ

ٱ ْاوُميِقُ�لَّصلَوٰةَ وَُ�ؤۡتوُاْ      و َءٓاَفَنُح َنيِّ�ٱ ُ         � َ�ِصِلُۡ  
ِينَ َ�فَرُواْ مِنۡ  ٥لَّزكَوٰةَۚ وََ�لٰكَِ دِينُ ٱلۡقَيّمَِةِ  َّ �ٱ َّن

 ِ�ِ مُۡلٱ�ۡ هۡلِ ٱلۡكَِ�بِٰ وَ
َ
َّنَهَج ِراَن ِ� َمَ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَاۚٓ أ   

ۡ�َِ�َّةِ 
ٱ َُّ� ۡمُه َكِ�ٰٓل        ْ وعََمِلُواْ  ٦ْ� ِينَ ءَامَنُوا َّ �ٱ َّن

ۡ�َِ�َّةِ 
ٱ ُۡ�َخ ۡمُه َكِ�َٰٓ�ْوُأ ِتَٰ�ِلَّٰل       


   ٧ 

 

 
 
 
 
 

 سوره قدر
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(ب قدرهرآيينه ما فرود آورديم قرآن را در ش
1276F

و  ﴾1﴿ .)1

 ﴾2﴿ .چه چيز مطلع ساخت تو را كه چيست شب قدر

آيند  فرود مى ﴾3﴿ .شب قدر بهتر است از هزار ماه
فرشتگان و روح در آن شب به فرمان پروردگار خويش 

آن شب تا وقت طلوع  ﴾4﴿ .براى سر انجام كردن هر كار

 ﴾5﴿ .است  فجر، محض سلامتى
 سوره بيننه

 

 دة مهربانبه نام خداوند بخشن
(نبودند كافران

1277F

از اهل كتاب و مشركان جدا شونده (يعنى  )2
(از آيين خود) تا وقتى كه بيايد به ايشان حجت ظاهر

1278F

3(. 
خواند  كه پيغمبر است از جانب خدا، مي  ﴾1﴿

در آن  ﴾2﴿ . هاى پاك (يعنى سور قرآن) صحيفه

و متفرقّ  ﴾3﴿ .ها احكامى است راست و درست صحيفه
(كتاب نشدند اهل

1279F

مگر بعد از آنكه آمد به ايشان حجت  ،)4
و فرموده نشد ايشان را، مگر آنكه عبادت  ﴾4﴿ .ظاهر

كنند خداى را خالص ساخته براى او پرستش را، متدين به 
دين ابراهيم شده و برپا دارند نماز را و بدهند زكات را و 

كه كافر  هرآيينه آنان ﴾5﴿ .اين است احكام ملتّ درست
هل كتاب و مشركان، در آتش دوزخ باشند، شدند از ا

كه  هرآيينه آنان ﴾6﴿ .جاويدان آنجا ايشانند بدترين خلق
ايمان آوردند و كارهاي شايسته كردند، ايشانند بهترين 

 ﴾7﴿ .خلق

                                                 
 يعني يك دفعه از لوح محفوظ به آسمان دنيا. -1
يشان، مقتضي ارسال رسول و انزال كتاب بود، ازين جهت يعني حال ا -2

 رسول فرستاديم و قرآن فرود آورديم.
يعني ايشان را تكليف نكرديم به ترك اديان خويش، مگر بعد اقامت  -3

 حجت ظاهر.
 يعني بعض مقبول شدند و بعض مردود. -4
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نٖ َ�رِۡي مِن َ�ۡتهَِا  َّ�َج ۡمِهِّ�َر َدنِع ۡمُهُؤٓاَزَتُٰ عَۡد         
بدَٗ�ۖ 

َ
� ٓ نَۡ�رُٰ َ�ِٰ�ِينَ �يِهَا

َ َّ�ٱ َِ�ُّ َ�نۡهُمۡ وَرضَُواْ  ۡ�ٱ 
َّ�َر َِ�َخ ۡنَمِل َكِلَٰ�هُۥ           ُۚهۡنَ  ٨  
ۡل  َّزلا ُةَروُ  زَلَةِ 

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

ۡلزَالهََا  �ضُ ز
َ زِلَتِ ۡ�ٱ

ۡل �ضُ  ١إذَِا زُ
َ رۡجََتِ ۡ�ٱ خ

َ
وَأ

ۡ�قَالهََا 
َ
�َ�ٰنُ مَا لهََا  ٢� ثُ يوَۡ  ٣وَقَالَ ٱۡ�ِ مَ�ذِٖ ُ�دَِّ

بَۡارهََا  خ
َ
ۡوَ�ٰ لهََا ٤أ

َ
َّ�َر ّكَ أ 

َ
نَأ دُۡرُ  ٥  يوَۡمَ�ذِٖ يصَ

عَۡ�لَٰهُمۡ 
َ
ْ أ ا ۡو تَاٗ�ا لُِّ�َ ۡش

َ
مَۡعلۡ مِۡثقَالَ  ٦�َاّسُ أ َ�مَن َ�

� يرََهُۥ  � يرََهُۥ  ٧َّرٍَ� خَۡ�ٗ َّرَذ َلاَقۡثِم ۡلَم�ٖ َ�ّٗ      عَ� نَم
٨  

 سُورَةُ العَادِياَتِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

حٗا  ١وَٱلَۡ�دَِٰ�تِٰ ضَۡبحٗا  مُۡلورَِ�تِٰ قۡد  ٢فَٱ
مُۡلغِيَ�تِٰ صُۡبحٗا  عٗۡا  ٣فَٱ نَ بهِۦِ َ�ق ثۡر

َ
نَ  ٤فَ� فَوسََۡط

�َ�ٰنَ لرَِّ�هِۦِ لكََنُودٞ  ٥بهِۦِ َ�عًۡا  ٰ  ٦َّنِ ٱۡ�ِ َنهُّۥ َ�َ
َۡ�ِ لشََدِيدٌ َنّ  ٧َ�لٰكَِ لشََهِيدٞ   ٨هُۥ ِ�ُبِّ ۡ�ٱ

ِ�َ مَا ِ� ٱلۡقُبُورِ  لَمُ إذَِا ُ�ۡع فََ� َ�ۡع
َ
 ٩۞أ

 
 
 
 
 
 
 
 

هاى هميشه  جزاي ايشان نزديك پروردگار ايشان بوستان
ها، جاويدان آنجا هميشه،  رود زير آن جوي باشيدن است، مي

خشنود شد خدا از ايشان و خوشنود شدند ايشان از خدا. اين 
 ﴾8﴿. ده كسى راست كه بترسد از پروردگار خودوع

 سوره زلز�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
و  ﴾1﴿ .وقتى كه جنبانيده شود زمين را به آن جنبش خودش

(بيرون آورد زمين بارهاي خويش
1280F

و گويد انسان: چه  ﴾2﴿ .)1
هاى  آن روز، تقرير كند زمين قصه ﴾3﴿ .حالت است زمين را؟

سبب آنكه پروردگار تو حكم فرستاده است به به  ﴾4﴿ .خود را
(آن روز بازگردند مردمان بر احوال مختلف ﴾5﴿ .سوى زمين

1281F

2( 
پس هركه  ﴾6﴿ .تا نموده شود به ايشان جزاي اعمال ايشان

و  ﴾7﴿ .كرده باشد هم سنگ يك ذره عمل نيك، ببيند آن را
 ﴾8﴿ .سنگ يك ذره عمل بد، ببيند آن را هركه كرده باشد هم

 

 سوره �ديات
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

پس  ﴾1﴿ . قسم به اسبان تيزدونده به وجهى كه از دم پر شوند!
 . قسم اسبان آتش برآرنده به آنكه به نعل خود سنگ را بزنند!

 .پس اسبان غارت كننده چون در وقت صبح درآيند ﴾2﴿
(پس برانگيزند به آن وقت غبار را ﴾3﴿

1282F

 پس درآيند ﴾4﴿ .)3

(به آن وقت در ميان جماعتى
1283F

هرآيينه آدمى به نسبت  ﴾5﴿ .)4
و هرآيينه آدمى بر  ﴾6﴿ .پروردگار خود ناشكرگذار است

و هرآيينه آدمى در دوست  ﴾7﴿ .ناسپاسى خود مطلع است
داند كه چون  آيا نمي ﴾8﴿ .داشتن مال، مبالغه كننده است

 ﴾9﴿. برانگيخته شود هر آنچه در گورها باشد
 

                                                 
 ها را. يعني گنج -1
 يعني از جاي حساب. -2
 يعني به سبب دويدن. -3
يعني از اعدا. مترجم گويد: اين قسم اشارت است به آنكه جهاد مشروع  -4

 خواهد شد و رضاي الهي به اسپان غازيان متعلق خواهد شد، واالله اعلم.
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دُُّصورِ وحَُصِّ  ٱ ِ� اَم َل    َّ�َر َّنهُم بهِِمۡ يوَۡمَ�ذِٖ  ١ 
َبُِ�ۢ  َّ١ 

 
 

 سُورَةُ القَارعَِةِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

رَٮكَٰ مَا ٱلۡقَارعَِةُ  ٢مَا ٱلۡقَارعَِةُ  ١ٱلۡقَارعَِةُ  ۡد
َ
ٓ أ وَمَا

مَۡلٱثُۡبوثِ  ٣ َ�ٱ ُنوُ�َي َمۡوَاّسُ كَٱلۡفَرَاشِ    ٤ 
مَۡلٱنفُوشِ  بَالُ كَٱلعِۡهۡنِ  ِ

َّما مَن  ٥وَتَُ�ونُ ۡ�ٱ
 أََ

 ٰ َّر ٖةَشيِع ِ� َوُهَاضِيَةٖ  ٦زِ�نُهُۥ َ�قُلَتۡ مََ�      َّمَأا  ٧



 ٰ َّفَخ ۡنَتۡ مََ�   هُۥ هَاوَِ�ةٞ  ٨زِ�نُهُۥ  ُّمُأَ

رَٮكَٰ  ٩  ۡد

َ
وَمَآ أ

  ١ناَرٌ حَامِيَ�  ١مَا هيَِهۡ 
 

 
 

َّ�ا ُةَروَُ�ثرُِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّ�ٱ ُمُ�ٰٮَهۡلََ�ثرُُ    

مَۡلٱقَابرَِ  ١ َ�َّٰ زُرُۡ�مُ  ٢  ّ ََ

لمَُونَ  لَمُونَ  ٣سَوۡفَ َ�ۡع ََ� َّمّ سَوۡفَ َ�ۡع ّ لوَۡ  ٤ ََ

لَمُونَ عِلۡمَ ٱۡ�َقِِ�  َحِيمَ  ٥َ�ۡع َّنُو ۡ�ٱ   ََ َّمُ  ٦َ�
َّهَا َ�ۡ�َ  �ُو  ََ َّنُ يوَۡمَ�ذٍِ عَنِ  َٔ َّمُ لتَُۡ�  ٧ٱۡ�َقِِ�  َ�

 ٨�َعِّيمِ 
 
 

 

 ﴾10﴿. ها باشد و ظاهر ساخته شود هر آنچه در سينه

هرآيينه پروردگار ايشان به احوال ايشان آن روز خبردار 

 ﴾11﴿. است
 

 سوره قارعه
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

ه چيز مطلع و چ ﴾2﴿ .چيست آن قيامت؟!  ﴾1﴿ .قيامت!

قيامت متحققّ [ ﴾3﴿ .ساخت تو را كه چيست آن قيامت؟

هاي پراكنده  روزي كه باشند مردمان مانند پروانه ]شود

ها مانند پشم رنگين محلوج  و باشند كوه ﴾4﴿ .ساخته

 .هاى حسنات او پس اما هركه گران باشد پله ﴾5﴿ .نموده

و  ﴾7﴿ .پس آن شخص در گذران پسنديده است ﴾6﴿

پس جاىِ   ﴾8﴿ .هاى حسنات او ر كه سبك شد پلهاما ه

و چه چيز مطلع  ﴾9﴿ .ماندن آن شخص، هاويه باشد

آتشى است  ﴾10﴿ .ساخت تو را كه چيست هاويه؟!

 ﴾11﴿ .جوشنده
 

 سوره ت�اثر
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

تا  ﴾1﴿ .غافل كرد شما را از يكديگر، بسيار طلبى مال

(ها تانوقتى كه رسيديد به گورس
1284F

نى! خواهيد  نى!  ﴾2﴿ .)1

 ﴾4﴿ .نى! خواهيد دانست گويم: نى!  باز مي  ﴾3﴿. دانست

غافل [نى! اگر بدانيد حقيقت كار را به علم يقين  نى! 

باز  ﴾6﴿ .البته خواهيد ديد دوزخ را ﴾5﴿ .]شديد نمى

باز  ﴾7﴿ .شبهه البته خواهيد ديد دوزخ را ديدن ظاهر بى

(د شد آن روز از نعمتالبته سؤال كرده خواهي
1285F

1(. ﴿8﴾ 

                                                 
 يعني مدفون شديد. -1
 يعني در مقابلة آن شكر كرديد يا كفران ورزيديد. -1
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 سُورَةُ العَۡ�ِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

�َ�ٰنَ لَِ� خُۡ�ٍ  ١وَٱلعَۡۡ�ِ  ِينَ  ٢َّنِ ٱۡ�ِ َّ �ٱ َّ�
قِّ وَتوََاصَوۡاْ  َ ٱ ْاوُلِمَعل�َّلَِٰ�ٰتِ وَتوََاصَوۡاْ بٱِ�ۡ   و ْاوُنَماَ 

َّصلٱِۡ�ِ  ٣  
 سُورَةُ الهُمَزَةِ 

حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

مَُّل ٖ�َزَمُه ُِّ�ِّل ٞلۡ�زٍَ�     
    َّدَعدَهُۥ  ١  و ٗ�اَم َع   ََ� يَِّ ٢ 

هُۥ  خَۡ�َ
َ
ٓۥ أ َّنَأ ُبَسَۡ مَاَ�ُ


   ُطَمَةِ  ٣ َّنَذَب�َُ� ِ� ۡ�ٱ   َّۖ

ُطَمَةُ  ٤ رَٮكَٰ مَا ۡ�ٱ ۡد
َ
ٓ أ مُۡلٱوقدََةُ  ٥وَمَا َّ�ٱ ُراَِ   ٦ 

 �ۡ
َ َّطَ� ِ�َّلعُِ َ�َ ۡ�ٱ

ؤصَۡدَةٞ  ٧دَةِ  ِٔ ُّم مِهۡيَلَع اَهَّ�  ٨ 
ۢةِ  دََمُّم ٖدَمَدّ     �٩  

 
 

 سُورَةُ الفِيلِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َ�ٰبِ ٱلۡفِيلِ  ۡص
َ
ُّ�َر َلَعَ� َفۡيَك كَ بأِ        رَت ۡمَلَ 


لمَۡ  ١

َ
�

لِ  رسَۡلَ عَلَيۡهِمۡ طَۡ�ًا  ٢يلٖ َ�عَۡلۡ كَيدَۡهُمۡ ِ� تۡض
َ
وَأ

باَ�يِلَ 
َ
يلٖ  ٣� فجََعَلهَُمۡ  ٤تۡرمِيهِم ِ�جَِارَ�ٖ مِّن سِجِّ

ِۢلوُ�ۡأَّم 

   ٥عَٖفۡص 

 
 

 
 
 

 سوره ع�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

 ﴾2﴿ .هرآيينه آدمى در زيان است ﴾1﴿ .قسم به زمان

يسته كردند هاى شا كه ايمان آوردند و عمل مگر آنان مگر
و يكديگر را وصيت كردند به دين درست و يكديگر را 

  ﴾3﴿ .وصيت كردند به شكيبايى
 سوره همزه

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

آن كه فراهم  ﴾1﴿ .واى هر عيب كنندة غيبت گوينده را!

پندارد كه مال  مى ﴾2﴿ .آورد مال را و نگاه داشت آن را

نى! البته انداخته  نى!  ﴾3﴿ .او زندگى جاويد دهدش!

و چه چيز مطلع ساخت تو را  ﴾4﴿ .خواهد شد به حطمه

  ﴾6﴿ .آتش خدا، افروخته شده! ﴾5﴿ .كه چيست حطمه؟!

هرآيينه آن آتش بر ايشان  ﴾7﴿ .ها كه غالب شود بر دل

هاي دراز درآورده شده  در ستون ﴾8﴿. گماشته شده است

 ﴾9﴿ .است
 سوره فيل

 

 مهربان به نام خداوند بخشندة
 

)
1286F

 .آيا نديدى چگونه معامله كرد پروردگار تو با اهل فيل؟)1

 .فايدگى؟ آيا نساخت بدانديشى ايشان را در بى ﴾1﴿

  ﴾3﴿ .و فرستاد بر ايشان جانوران فوج فوج ﴾2﴿

 ﴾4﴿ .ها از سنگ گل انداخت به سوى ايشان سنگريزه مى

 پس ساخت ايشان را مانند آخر و باقى مانده بعد از خوردن

5﴿ .دواب﴾ 
                                                 

ن بسيار و مترجم گويد: ابرهه، پادشاه يمن، عزم هدم كعبه كرد و فيلا -1
شمار به هم آورد، چون نزديك كعبه رسيد، خداي تعالي  لشكر بي

 ابابيل را حكم فرمود تا هلاك كند.
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 ۡ  شٍ سُورَةُ قُرَ�
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

شٍۡ  يَ�فِٰ قُرَ� ٱَلَّصيفِۡ  ١ِ�ِ و ِءٓاَتِّش    ٱ َةَلۡحِر ۡمِهِفٰل  
 �ۦِ

َّبَر ْاو َ�ذَٰا ٱۡ�َيۡتِ  ٢   دُ بۡ عَۡمَهُم مِّن  ٣عَيۡلَ ط
َ
ِيٓ أ َّ �

ِۢفۡوَخ ۡنِّم مُهَنَماَء       و ٖعوُ  ٤  
 
 

 

 اعُونِ سُورَةُ املَ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

بُ بٱِّ�ِينِ  ِي يَُ�ذِّ َّ �ٱ َتۡيَءَرَ

ُّع  ١  دَي يَِّ�ٱ َكِلٰ    �

مِۡلٱسۡكِِ�  ٢ٱۡ�تَيِمَ  ٰ طَعَامِ  ُّضَُ�  َ�َ   فَوَۡ�لٞ  ٣َ�
ِينَ هُمۡ عَن صََ�تهِِمۡ سَاهُونَ  ٤لّلِمُۡصَلَِّ�  َّ �٥ 
ِينَ هُمۡ يُ  َّ مَۡلٱاعُونَ  ٦رَاءُٓونَ � نَعُونَ    ٧وََ�ۡم

 
 
 

 سُورَةُ الكَوثرَِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

طَۡيَۡ�كَٰ ٱلۡكَوۡثرََ  �
َ
ٓ أ ا َّ �ِ   ٢فصََلِّ لرَِّ�كَِ وَٱۡ�ۡر  ١

 ُ�َۡ�
َ  ٣َّنِ شَانئَِكَ هُوَ ۡ�ٱ

 
 
 
 
 

 سوره قر�ش
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

الفت دادن  ]يعنى[  ﴾1﴿ .ر الفت دادن قريشبراى شك

بايد كه عبادت كنند  ﴾2﴿. ايشان به سفر زمستان و تابستان

آن كه طعام داد ايشان را از  ﴾3﴿ .پروردگار اين خانه را

بهر آنكه گرسنه بودند و امن داد ايشان را از بهر آنكه 

 ﴾4﴿ .ترسان بودند
 

 سوره ماعون
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

شمرد جزاي اعمال  آيا ديدى آن شخص را كه دروغ مي

راند  پس آن شخص مردي است كه به اهانت مي ﴾1﴿ .را؟

 ﴾3﴿ .دهد بر طعام دادن فقير و رغبت نمي ﴾2﴿ .يتيم را

آنان كه ايشان از نماز  ﴾4﴿ .پس واى آن نمازگزاران را!

 .كنند كه ايشان ريا مى آنان ﴾5﴿ .ورزند خود غفلت مى

(دهند ماعون را عاريت نميو   ﴾6﴿
1287F

1(. ﴿7﴾ 

 
 سوره كوثر 

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

(هرآيينه ما عطا كرديم تو را كوثر ]يا محمد[
1288F

پس  ﴾1﴿ .)2

 ﴾2﴿. نمازگزار براى پروردگار خود و شتر را نحر كن

 ﴾3﴿ .هرآيينه دشمن تو، همان است دم بريده
 

                                                 
يعني سوزن و ديگ و پياله و دلو، مانند آن. مترجم گويد: نصف اين  -1

 سوره تصوير حال كافر است و نصف، تصوير حالِ منافق، واالله اعلم.
 خواهد بود. امت آن حضرت كوثر نام حوضي است كه در آخرت -2

 از آن خواهند آشاميد.
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 سُورَةُ ا�َلفرُِونَ 
 َّ ٱ َِّ�ٱلر حَِّيمِ    ٱلر

هَا ٱلَۡ�فِٰرُونَ  ُّ�

َ �ٰ  َ� ۡل بُۡعدُونَ  ١ بُۡدُ مَا َ� �

َ
 ٢َ�ٓ أ
بُۡدُ  �

َ
ٓ أ نتُمۡ َ�بٰدُِونَ مَا

َ
َّم ٞدِبَ� ۠اَنَ� ٓا  ٣وََ�ٓ أ    


   �َ

مۡ  ُّ�دَبَ بُۡدُ  ٤ �
َ
ٓ أ نتُمۡ َ�بٰدُِونَ مَا

َ
لَُ�مۡ  ٥وََ�ٓ أ
  ٦ديِنُُ�مۡ وَِ�َ دِينِ 

 

َ�ا ُةَروُّ   ِ�ۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َّ�ٱ ُۡ�َن َءٓاَج اَذِِ وَٱلۡفَتۡحُ       َ�ٱ َتۡيَ�َراّسَ  ١



فۡوَاجٗا 
َ
َّ�ٱ ِنيِد ِ� َنوُلُخۡدَِ أ     دِۡم رَّ�كَِ  ٢ فَسَبّحِۡ ِ�

َّوَت َنَ�ابَۢ�   ۥُهَّنِإ ُۚهۡرِفۡغَتۡسٱ     ٣  
 

 سُورَةُ امَلسَدِ 
حَِّيمِ َّ�ٱ ِ   �َّر ٱلر

َّبَت   و ٖبَهَل ِ�َأ ٓاَدَي ۡتّ  

   ۡ�َ�ٰ َ�نۡهُ مَاُ�ُۥ وَمَا  ١بَ

َ
مَآ أ

َۡ�ٰ ناَرٗ� ذَاتَ لهََبٖ  ٢كَسَبَ  تهُُۥ  ٣سَيَص
َ
رَۡمٱ� وَ

َطَبِ  ّالةََ ۡ�ٱ ۢدَسَّم نِّم ٞلۡبَح اَهِديِج ِ  ٤ََ        ٥ 
 
 
 
 
 
 
 

 سوره �فورن
 

 انبه نام خداوند بخشندة مهرب
 

كنم آنچه شما  پرستش نمى ﴾1﴿ .بگو: اى كافران!
كنيد آنچه  و نه شما پرستش مى ﴾2﴿ .پرستيد مى
و نه من پرستش خواهم كرد آنچه شما  ﴾3﴿ .دپرستم مى
و نه شما پرستش خواهيد كرد آنچه من  ﴾4﴿. پرستيد مى
شما را دين شما است و ما را دين من  ﴾5﴿ .پرستم مى

 ﴾6﴿ .است!
 سوره ن�

 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

و  ﴾1﴿ .وقتى كه بيايد نصرت خدا و به ظهور آيد فتح
 .شوند در دين خدا فوج فوج ببينى كه مردمان داخل مى

پس به پاكى ياد كن همراه ستايش پروردگار خود و  ﴾2﴿
آمرزش طلب كن از وى، هرآيينه خدا هست به رحمت 

(رجوع كننده
1289F

1(. ﴿3﴾ 
 سوره مسد

 

 خداوند بخشندة مهربانبه نام 
 

(هلاك باد دو دست
1290F

(ابى لهب و هلاك باد ابو لهب! )2
1291F

3(. 
هيچ دفع نكرد از سر ابو لهب مال او و آنچه پيدا  ﴾1﴿

 .خواهد درآمد به آتشِ صاحب شعله ﴾2﴿ .كرده بود
بردارندة هيزم  ]دارم درآيد، مراد مي[و زن او نيز  ﴾3﴿
(را

1292F

(ف خرمادر گردن او رسنى است از لي ﴾4﴿ .)1
1293F

2(. ﴿5﴾ 

                                                 
يعني اين همه علامت قرب اجل توست يا محمد، پس در استعداد  -1

 آخرت مقيد شو.
آن حضرت اقارب خود را از آتش دوزخ تخويف فرمود: ابي لهب  -2

سنگ به طرف آن حضرت انداخت كه آيا براي اين كار ما را جمع 
 شد.كرده بودي؟ اين سوره نازل 

 دو دست كنايه از ذات اوست. -3
 يعني سخن چيني كننده. -1
 يعني به خفه كردن تعذيب كرده شود. -2
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 َ�صِ سُورَةُ اِ�خۡ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

حَدٌ 
َ
َّ�ٱ َوُه ۡلُُ أ   ٱ َُّلَّصمَدُ  ١  لمَۡ يَِ�ۡ وَلمَۡ يوَُ�ۡ  ٢

حَدُۢ  ٣
َ
ُۥ كُفُوًا أ َّ � نُ�َي ۡمَل    ٤  

 
 

 سُورَةُ الفَلَقِ 
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

عُ 
َ
ِ مَا خَلَقَ  ١وذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَقِ قُلۡ أ وَمِن  ٢مِن َ�ّ

ِ َ�سِقٍ إذَِا وَقَبَ  َّ�َّ�ٱ َِّ� نِمَٰ�تِٰ ِ� ٱلعُۡقَدِ  ٣َ�ّ 
ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ  ٤   ٥وَمِن َ�ّ
 

 

َ�ا ُةَروُاّسِ   
حَِّيمِ  �َّرلٱ  ٱلر  َّ� 

َ�ٱ ِّباّسِ    رِب ُذوُعَأ ۡلُ  

 َ�ٱ ِاّسِ مَلِ  ١  إَِ�هِٰ  ٢

َّنَۡ�ٱ ِساَوۡسَوۡاسِ  ٣�َاّسِ     ٱ َِّ� نِل    ِي  ٤ َّ �
َ�ٱ ِرواّسِ   دُص ِ� ُسِوۡسَوُ   َ�ٱاّسِ  ٥ و ِةَّنِۡ�ٱ َن

 ٦ 
 
 
 
 
 

 
 

 سوره إخص�
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

نه زاد  ﴾2﴿ .نياز است خدا بى ﴾1﴿ .بگو: خدا يگانه است

 ﴾4﴿ .و نيست هيچ كس او را همسر ﴾3﴿ .و نه زاده شده
 

 

 لقفسوره 
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

از شرّ هرچه  ﴾1﴿ .گيرم به پروردگار صبح بگو: پناه مى

و از شرّ شبِ تاريك، چون تاريكى او  ﴾2﴿ .آفريده است

ها دم  و از شرِ زنان سحر كننده در گره ﴾3﴿ .منتشر شود

 ﴾5﴿ .د چون حسد كندو از شرّ هر حاس ﴾4﴿  .زننده
 
 
  

 سوره ناس
 

 به نام خداوند بخشندة مهربان
 

پادشاه  ﴾1﴿ .گيرم به پروردگار مردمان بگو: پناه مي

از شرّ وسوسه اندازنده  ﴾3﴿ .معبود مردمان ﴾2﴿ .مردمان

آنكه وسوسه  ]باز پس رونده[ ﴾4﴿ .چون ذكر گفته شد

د يا از جنس جن باش ﴾5﴿ .هاى مردمان افكند در سينه مى

 ﴾6﴿ .از جنس مردمان
 

 صدق االله العظيم
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 ��م االله ا����ن ا����م

ي مترجم مقدمه  

حمد نامحدود، خداي تبارك و تعالي را كه به رأفت تامه، قرآن را براي بندگانِ خود نازل فرمـود، تـا مرضـيِّ او را از    

القُدس راه يابنـد و   ةثه خلاص شوند و به حظيرنارمضي باز شناسند و از مكائد نفس و ظلمات اعمالِ قبيحه و اخلاق خبي

نزد پروردگارِ خويش مرضي باشند. ممكن نبود كه از اين مهلكه تجارتي ميسـر شـود، اگـر خـود دسـتگيري نفرمـودي و       
ه متصور نبود كه از اين ظلمات متراكمه خلاصي به دست آيد، اگر خود راه ننمودي. منتّ او تعالي قلب و قالب ما را احاط

 كرده است، وجود او ظاهر و باطن ما را در گرفته.
درود و سلام بر آن حضرت عالي مقام كه ما را بر سعادت دارين مطّلع ساخت و مصالح نشـأتين بـه وجـه اتََـم بيـان      

. ص، و هيچ رحمتي نباشـد بـالاتر از رحمـت آن حضـرت    صتر از بيان آن حضرت فرمود؛ پس هيچ بياني نباشد واضح
 ترين ما آنست كه از راه متابعت منحرف شود. كند و بد بخت صترين ما آنست كه اتّباع سنتّ آن حضرت بخت نيك 

 َّ  َص�
،
بْدُهُ َورَسوُْهلُ  ًاَ� َّد َُم �

 
َنَأّ  دُ 

َهْشَأَو



 َُ هل ْكَ 

�
َشر َلاِ  ُهَدْ   َو ُّح


�ا َّلاِإ ََلهِإ َلاَ






  ْنَأ ُ 


صْحَ  

َأَو
ِِل  آ َه   علىَ  ِهو

ْ يَ لَع ُ  َلَسَومّ.   بِِه 
نمايـد و لهـذا    خواهي مسلمان در هر زمان و در هر مكان، رنگي ديگر دارد و اقتضاء ديگر مي ، نصيحت و نيكا بعدام

اند و تواليف گونـاگون   علماء دين و كُبراء اهل يقين، در تفسير و احاديث و عقايد و فقه و سلوك، تصانيف متنوعه ساخته
اند  اي كوچة اختصار پيش كرده؛ جماعتي به زبان عجم سخن گفته اند و فرقه ه اطناب اختيار نمودهاي شاهرا پرداخته؛ طائفه

و گروهي به لغت عرب در سفته. و در اين زمانه كه ما در آنيم و در اين اقليم كه ما ساكن آنيم، نصيحت مسلمانان اقتضـا  
تصـنّع   تكلّـف فضـيلت نمـايي و بـي     ي متـداول، بـي   ي قرآن عظيم به زبـان فارسـي سـليس و روزمـره     كند كه ترجمه مي

آرايي به غير تعرّض قصص مناسبه و به غير ايراد توجيهات منشعبه، تحرير كـرده شـود تـا خـواص و عـوام همـه        عبارت
يكسان فهم كنند و صغار و كبار به يك وضع ادراك نمايند؛ لهذا اين فقير را داعية اين امر خطير به خاطر ريختند و خـواه  

ها افتاد تا هركه را كه از تراجم، غيرِ آن كه به خاطر مقررّ شده اسـت   واه بر سر آن آوردند. يك چند در تفحص ترجمهمخ
مناسب يابد در ترويج آن كوشد و كَيف ما اَمكنَ، پيش اهلِ عصر مرغوب نمايد. در بعض تطويل مملّ يافـت و در بعـض   

ي ديگر مصمم شد و تسويد ترجمـه زهـراوين بـر     تاد، لاجرم عزمِ تأليف ترجمهتقصير مخلّ، هيچ يك موافق آن ميزان نيف
(هايي چند، عزيزي روي كار آمد. بعد از آن سفر حرمين اتّفاق افتاد و آن سلسله از هم گسست. بعد سال

1294F

پيش اين فقير،  )1
آن آورد كه به قدر خواندن، سبقاً  جنبان آن عزم شد و بر سر ي آن شروع كرد. اين صورت، سلسله  خواندن قرآن با ترجمه

سبقاً نوشته شود؛ چون قريب ثلث قرآن رسيده شد، آن عزيز را سفري پيش آمد و اين تحرير در حيـزِ توقـف افُتـاد. بعـد     
مقرر  مدتي باز تقريبي پيدا شد، درگير بار آن خطره پارينه را ياد آورد و تا در ثلث قرآن كشيده بود چون للاكَثرَِ حكم الكلُِّ

ي مستقل  است، به بعض ياران گفته شد كه آن مسوده را تبييض كنيد و آن ترجمه را مقرون به آيات قرآن نويسيد تا نسخه

                                                 
 شاه عاشق الهي مرحوم. -1
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نَةگردد و آن يارِ سعادتمند، روز عيد الأضحي  ةِ خمَسينَ بعد الف والمْا سَ در تبييض شروع نمود؛ چـون تبيـيض بـه آخـر      ئَ

ـتمُ التَّسـويدِ فيِ انبعاثي پديد آمد و تا آخرِ قرآن مسود شد  تسويد رسيد. باز عزم را كانَ خَ ـتمُ التَّبيِـيضِ فيِ  أَوائِـلِ  وَ خَ ـعبانَ وَ  شَ

ينَ  سِ خمَ ی وَ نَةَ إِحدَ  د امينخواجه محمي ست وخمَسينَ به اهتمام برادرِ ديني عزيز القدر،  . بعد از آن در سنهأَوائِلِ رمضانَ سَ

هُ االلهُ أَ  مَ رَ ودِهِ كْ هُ آن كتاب را رواجي پيدا شد و در حيز مداولت آمد و نسخ متعدده گشت و اهلِ عصر بـه آن اقبـال   تَعالی بِشُ

 نمودند.
ــي   ــاطر م ــه خ ــش ك ــه آن نق ــد ك ــت الله الحم  بس

 

ــرده   ــسِ پــ ــر زپــ ــد آخــ ــد آمــ ــدير پديــ  ي تقــ
 

ي قرآن عموماً بر وجه  در فنِّ ترجمهقبل از شروع به مقصود، لا بد از تمهيد مدمه؛ تا خوض در اين كتاب خصوصاً و 
 بصيرت واقع شود.

در بيان مقصدي چند كه تقديم آن بر كتاب، رسمِ قديم مصنّفان است: مهمقد 
ي قرآن عظيم است؛ مدلول نظم عربي را به عبارت فارسـي ادا كـرده شـد بـا رعايـت نحـو و        اين كتاب از فنّ ترجمه

يي  ملاحظه ـدِ هُ التَّقْ قُّ واظهارِ محذوف و موافقت نظم ترجمه با نظم قرآن در ترتيبِ الفاظ، إلاّ در جايي كـه بـه    مُ تقديم ما حَ

شد، و آنچه ضروري است از اسباب نزول  و توجيه مشـكل بـه    سبب اختلاف لغتين، ركاكت لفظ يا تعقيد دلالت لازم مي

وجيـز و جلالـين،    ةكلـاشد و حامل بـر مشـا  قدر ضرود به كار آيد، به وجهي كه درين چيزها مثل كتاب وجيز و جلالين ب

 يابد. ي سفلي از علم تفسير درمي الإسلام غزالي است بر آن كه خواننده مثل وجيز طبقه ةحجّ شهادت 

َّ  حُ تْ �َ «و نام اين كتاب  ِ لر است و لقبِ » حيمحمد بن عبدالرّأ«مقرر كرده شد و نام مصنفّ اين كتاب  »رآنالقُ  ةِ جََ تَْ حن ب

لمشهور  لَوِ وَ هْ باً  يی االلهُ الدّ ناً العمری نَسَ طَ إِ أَ وَ يْهِ وَ نَ االلهُ إِلَ سَ . لىحْ هِ يْ الِدَ وَ هِ وَ شائِخِ  مَ

تكلفّ دست دهد و  ي اين كتاب بعد خواندن متنِ قرآن و رسائلِ مختصر فارسي است، تا فهم لسان فارسي بي و مرتبه
علوم عربيه ندارند، در اول سنِّ تميز، ايـن كتـاب را بـه ايشـان     ف و سپاهيان كه توقّع استيفاء حرَ به تخصيص صبيان اهل

تعليم بايد كرد، تا اول چيزي كه در جوف ايشان افُتد معانيِ كتاب االله باشـد و سـلامت فطـرت از دسـت نـرود و سـخنِ       
معقوليـان و سـخن    سازند، فريفتـه نكنـد و او را حـرف    ي صافيه مستتر شده، عالم را گمراه مي ملاحده كه به مرقّع صوفيه

انتظام، لوحِ سينه را ملوث نسازد و نيز آنان كه بعد انقضاء شطر عمر، توفيق توبه يابند و تحصيلِ علوم نتوانند، اين  منبوذ بي
  قرآن، حلاوتي يابند و منفعت آن در حقِّ جمهور مسلمانان متوقّع است؛ إِنْ شـاء كتاب ايشان را بايد آموخت تا در تلاوت

 لعظيم.االلهُ ا
اما در حقِّ صبيان و مبتديان خود ظاهر است چنان كه گفته آمد و ساير ابناء روزگار كه اكثر اوقـات بـه شـغلِ معـاش     

اند در وقت فراغ بايد كه با يكديگر حلقه حلقه بنشينند و كسي كه بر عبارت فارسي قدرت داشته باشد و اندكي از  مشغول
ي آن به ترتيل  يزي اين ترجمه را گذرانيده بود، به قدر وسعت وقت، يك دو سوره با  ترجمهفنِّ تفسير بهره يافته يا بر عز

ي كـرام   و تبيين وقوف بر كلام تام بخواند تا همه بشنوند و به معانيِ آن محظوظ شوند و تشبه پيدا كرده باشند با صـحابه 
ي  ي كرام به سـليقه  رد؛ اين قدر فرق است كه صحابهك نشستند و قاري ايشان قرائت مي كه به همين دستور حلقه حلقه مي
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ي فارسـيه. و چنـان كـه يـارانِ سـعادتمند، مثنـوي مولانـا         كردند و اين جماعت به توسط ترجمه خود، زبان عربي فهم مي
حمن الدين عطّار و قصص فارابي و نفحات مولانا عبدالرّ الدين رومي و گلستان شيخ سعدي و منطق الطّير شيخ فريد جلال

   ه از شغلِ خـاطر بـه ادراكو امثال آن نقل مجلس دارند، چه باشد اگر اين ترجمه را به همان اسلوب در ميان آرند و حص
آن گمارند، اگر آن شغل با كلامِ اولياء االله است، اين شغلِ كلام االله است و اگر آن مواعظ حكيمان است، اين مواعظ احكم 

َ الـت عزيزان است، اين مكتوبات رب العزت است. الحاكمين است و اگر آن مكتوبا تَّانَ بَينْ ِ ـشَ بَتَينْ تَ رْ اگـر انصـاف دهـي،     مَ

ي اصلي از نزولِ قرآن اتّعاظ است به مواعظ آن و اهتداست به هدايت آن، نه صرف تلفّظ با آن، اگرچه تلفّظ آن هم  فايده
لول قرآن را نفهمد؟ و كدام حلاوت دارد، آن كـه مـدلول   مغتنم است؛ پس چه مسلماني به دست آورده است كسي كه مد

 كلام االله را نداند؟!
اند، حاجت خواندن اين ترجمه ندارنـد،   و اما آنان كه بر لغت عربيه اطلاّعي تام دارند و تفاسير را بر اُستادان گذرانيده

كنند، تحـت لفـظ قـرآن پـيش ايشـان      ليكن اميدواري از فضلِ حضرت باري آنست كه اگر اين جماعت درين كتاب نظر 
اند  ي آن نشنيده اي كه پيش از مطالعه تر شود و بر مختارات از نحو و شرح غريب و غير آن اطلاّع يابند و بسا فايده روشن

و نديده باشند، به تازگي استفاده نمايند. و اين ترجمه بنابر شفقت خلق االله مؤلََّف شد و ايشان استقصاء وجـوه اعـراب و   
استيفاء توجيهات كلام را و استيعاب قصص را احتمال ندارند و اگر به تحصيل علوم الهيه تكليف داده شود، معلوم نيست 

ي تعمق در آن علوم پيدا شود و تمام عمر در اين  كه آن صورت متحققّ شود يا نه و بعد تحقق آن صورت يمكن كه داعيه
ي اَدني از علم تفسير در اول  بينم، هيچ بهتر از آن نيست كه درجه وم الهيه را ميداعيه مصروف گردد، چنان كه اكثر اهل عل

عمر اكتساب كرده شود، تا اكثر علوم الهيه به دست آيد. اين نيز معمد و مؤيد در اتمامِ مقصـد وي بـود و اگـر بـه دسـت      
 اي از مقصود به دست آورده باشد و خسارت محض نيافته باشد. نيايد، حصه

ــايي   ــن نمـ ــه مـ ــزد ار بـ ــدر سـ ــنما ره قلنـ  صـ
 

 كــــه دراز و دور ديــــدم ره و رســــم پارســــايي 
 

ي  ي آن، نشانِ متعارف و روزمـره  و طريق تحرير در اين كتاب آنست كه هر آيتي را جدا نوشته شد، مقرون به ترجمه
يـا مثـلِ آن متميـز    » يعنـي «فـظ  متداول اختيار نموده آمد و هرچه زياده از تحت اللّفظ است، اگر يك دو كلمه است بـه ل 

 ل آن به لفظمترجم گويد«ساخته شد و اگر كلامي است مستقل، او « لَم«و آخر آن به لفظ االلهُ أعْ معلَّم كرده شد و مهمـا  » وَ

زاع نموده اي انت ي قرآن، اكتفاء يك دو فقره لازم ديده شد و در اسبابِ نزول از قصصِ متطوله، نكته اَمكنَ در قصصِ متعلّقه
 شد و تا امكانِ رعايت سياقِ آيات، ضروري دانسته آمد.

چه متعلقّ به نقل است، از اصح تفاسير محدثين كه تفسير بخاري و ترمذي و حاكم كرده و  و استمداد اين كتاب در آن
تـاب منقـول اسـت نـه از     تا امكان از اخبارِ ضعيفه و موضوعه احتراز نموده شد و قصصِ اسرائيليه را كه از علماي اهل ك

 لوات والتّسليماتحديث داخل كرده نشد، إِلاَّ در جـايي كـه كشـف معنـي بـه غيـر ايـراد آن         خيرالبشر عليه وعلی آلهِ الصّ

بيحُ الْ شود و  نمي وراتُ تُ ُ حظُورات.ـالضرَّ  مَ

 هاي ديگر به چند وجه: و اين ترجمه، ممتاز است از ترجمه
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ل مقدار آن از فارسي متعارف ترجمه كرده شد با اظهارِ مراد و لطافت تعبيـر. و از آنچـه   آن كه نظمِ قرآن را به مث يكي
 شود از اطنابِ عبارت ترجمه و ركاكت تعبير و اعجام مراد، به قدر امكان احتراز نموده شد. هاي ديگر يافته مي در ترجمه
صصِ متعلّقه به قرآن مطلقاً يـا اسـتيفاء جميـع آن    اند ق آن كه ساير تراجم از دو حالت خالي نيست: يا ترك كرده ديگر

اند؛ و در اين ترجمه، راه متوسط اختيار نموده شد؛ پس جايي كه معني آيت موقوف است بر قصه، به قدر ضرورت،  نموده
 دو سه كلمه از آن انتخاب كرده آورده شد و جايي كه معني آيت موقوف بر قصه نبود، ترك نموده آمد.

از توجيهات متنوعه، توجيه اقوي به اعتبار عربيه واضح به اعتبار علم حديث و علم فقه داخل در صرف از  آن كه سوم
اند، بنابر تفاسير مطالعـه كنـد    ظاهر اختيار نموده شد و كسي كه تفسير وجيز و تفسير جلالين كه به منزلة اصل اين ترجمه

 درين حرف شك ندارد.
ي نحو از آن اعراب قرآن و تعيين  محذوف و مرجـع   واقع شده است كه شناسنده آن كه اين ترجمه به وجهي چهارم

ي نحو نيست، از اصل  تواند دانست و آن كه شناسنده ضمير و محلّ لفظي كه در عبارت مقدم و مؤخرّ كرده شده است، مي
 غرض محروم نماند.

ي حاصل المعني و در هـر   باشد يا ترجمه فظ ميي تحت الل ها خالي از دو حالت نيستند: يا ترجمه آن كه ترجمه پنجم
ها علاجي مقرر كرده  يابد و اين ترجمه جامع است در هر دو طريق و هر خللي را از آن خلل يكي وجوه خلل بسيار درمي

 ي قواعد ترجمه بيان كرده آيد. شد و اين سخن دراز است در رساله
طلبد، اندكي خـاطر را بـه آن    اي است مجمله، بسيطي مي ب، كلمهو آن كه گفتيم اين ترجمه مشعر است به وجوه اعرا

، »زيد قائم است«ي اسميه و ظرفيه باشد  علامت به ربطي است كه در ميانِ حاشيتين جمله» است«متوجه بايد ساخت. لفظ 

» استاد زيـد « ةالضرّور و عند )1295F1(»زيد استاد«آوردنِ فعل،  و علامت اسناد فعل به فاعل، تقديم فاعل و متصّل» زيد كجاست«

زده شـد زيـد   «و » زدم زيد را«شود.  مقرون مي» را«باشد، يا نه، به حرف  به نائب مناب فاعل مي توان گفت و مفعول نيز مي
جايز است و مفعـول مطلـق اگـر    » را«و اگر قرينه، قائم باشد، حذف » زيد زده شد«توان گفت  و به نوعي از تسامح مي» را

يك طور «و » يك نوع كردن«توان تقرير كرد. و اگر براي نوع باشد، به  مي» دوباركردن«و » يكباركردن«به براي عدد باشد، 

ـوطا«و اگر غير مصدر را به جاي مصدر قائم كرده باشند، گويند » كردن ، و اگر از غيـر لفـظ   »زدم يك چابك« ،»ضربتُ سَ

ـرأتُ سرداً «فعل باشد   وعـدااللهو  سـبحان االله، و اگر مجرد براي تأكيد باشد از قبيل »نخواندم به طريق پي در پي خواند« »قَ

باشـد  » غـرض «له باشد به معني  از قبيل اختلاف لغتين است بدون تكلفّ و ارجاع به حرف ديگر ميسر نشود و اگر مفعول

 براي«به لفظ « أْديباً «و تصوير مصدر به صورت جمله » تا«يا به لفظ تُه تَ بْ َ و ». تا ادب دهم«، يا »دادن ادب  زدمش براي« »ضرَ

بْنَاً «و امثال آن » به مقتضي«و » به حكمِ«و » به علتّ«باشد به لفظ » حاصل«اگر به معني  دَ جُ عَ ، »نشست به علتّ نامردي«، »قَ

 و امثال آن » براي احتياط«و » براي احتزار«و اگر به معني احتراز باشد به لفظ» قولَ النَّاسه  ضربته أًن يَزدمـش  «، »مـا ضَـرب

اِسـتوی «معه به لفظ با،  ، و مفعول»در زمان«باشد يا » در مكان«فيه به لفظ  و مفعول». براي اجتناب از آن كه گويند، نزدمش

                                                 
 استاد = ايستاد. -1
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بَةَ  جئِـت  «ي مفرد باشد به اشتقاق لفظي كه موضوع براي حال باشد  اگر كلمه» حال«و » برابر شد آب با چوب« »الماءُ والخَشَ

جـاءَ زيـدٌ «و مثـل آن،  » كُنـان «و » كـرده «الحال باشد به ايصـال لفـظ    ي ملتئمه از فعل ذي و اگر جمله» ام سوار آمده» «راكباً

تَبَخْ  ُ فيِ يَ ـيِهِ  ترَ شْ » حال آن كه«الحال باشد لاچار لفظ  ي ملتئمه از فعل ذي و اگر جمله» زيد آمد تبختر كنان در رفتار خود«، »مَ

(در زبان عربي به معني شتيّ» حال«ند در اصل لغت فارسيه نيست، زياد كرده شود و هرچ
1296F

نيِ «آيد: گاهي مؤكِّد باشد:  )1  جاءَ

طُوفاً  كبوأ ينَ «و گاهي به معني تهيأ:  »عَ لوها خالدِ ئـتُ أ«و گاهي به معني قصد آيد:  »فَادخُ يْـهجِ و إِلَ و در فارسـي ايـن    »شـكُ

» از«ي تمييز يا به اضـافت يـا لفـظ     يا وزني يا پيمانه يا ماضي باشد به صيغهاگر از عددي » تمييز«معاني مستعمل نيست و 

 »ماذا أَرادَ االلهُ بهذا مثلاً «شدني است، نزديك رطل گندم، يك صاع از جو، و اگر از اسم اشاره باشد به لفظ صفت  بيان كرده 

از جهت «و » از روي«عل يا مفعول كرده شد يا و اگر نسبت باشد به نحو بل فا» چه چيز اراده كرده است خدا به اين مثل«

ـنٌ داراً «فزوده آمد. » به اعتبار«و  سَ ؛ و گاهي در فارسـي مضـمون   »به اعتبار خانه«و » زيد نيك است از روي خانه« ،»زيد حَ

ـ«، »دل شـد  تنـگ «، »ضـاقَ قلبـاً «ساختن است ادا كرده شود   تمييز را به نوعي از تصرف كه دو كلمه را يك كلمه ٌ هُ
 وَ قـاسيِ

، به غير توسط حرف جرّ باشد و در فارسي ايراد حـرف جـرّ لازم   »مفعول«و گاهي در عربي، » دل است وي سخت«، »قلباً 

ْ ﴿و مثل » كفايت خواهد كرد تو را خدا از شر ايشان«، ﴾�َُّ  فَسَيَكۡفيِكَهُمُ ﴿شود  َذَ  وَقاَلوُا َّ ا �َُّ  � اند فرزنـد   و گفته«، ﴾وََ�ٗ

اً «و مثل » داگرفت خ يداً دِرهمَ يْتُ زَ طَ ائِماً «و مثل » درهم دادم زيد را«، »أَعْ يدٌ قَ بْدِ «، »زيد استاده بود«، »كانَ زَ لتُ زيداً عَ عَ  »يجَ

ها تقديم و تأخير را بر خود همواره بايد ساخت و گاهي جمله را كـه بـه تأويـل     درين صورت». زيد را بنده خود ساختم«

مصدريه تعبير توان نمـود   »نْ أَ «ي مصدره به  ه مصدر مفرد تقرير توان كرد و مصدر مفرد را با جملهمصدر ساخته باشند، ب

ـذ«ي مفـرده و بـالعكس    اش بـه كلمـه   و همچنين موصول باصـله  ـنَ  يوقـال الّ ، »والـذين آمنـوا«، »گفـت آن مسـلمان  «، »آمَ

فۡلَحَ  قَۡد ﴿معني واضح باشد و مثل ت است كه ، و اين در آن صور»أهل كتاب«، »والذين أوتوا الكتاب«، »مسلمانان«
َ
مُۡلٱؤۡمِنُونَ  أ  

ِينَ  ١ َّ ؛ يعني »كنندگانند رستگار شدند آن مسلمانان كه ايشان در نمازِ خويش خشوع هر آيينه«، ﴾٢ َ�شِٰعُونَ  صََ�تهِِمۡ  ِ�  هُمۡ  �
تخصيصـي كـه از تقـديم معمـول     اگر موصول صفت اسمي واقع شده تقديم لفظ آن بر آن موصوف كرده شد و علامـت  

شود  تعبير كرده مي» خود«؛ و در بعض مواضع به »إياه«و » هو«و» هم«و » كُم«شود، در فارسي نيز تقديم آنست،  مستفاد مي
گويـان و اگـر    گو. احتياج آن نيست كه گوينـد ايشـانند راسـت    توان گفت شما راستگوييد يا ايشان راست و در فارسي مي

وضع كرده باشند، لفظ آن زائد كرده شد تا مربوط باشد و در فارسي علامت جمع به فعل ملحق » مضمر«وضع را م» مظهر«

وفا بسيار است كه زايد باشـد و بسـيار اسـت كـه در     » واو«و » استادند ايشان«، »قاَمَ هَؤُلآءِ «كنند هرچند فاعل مظهر باشد 
آيـد،   ود؛ پس اگر ركاكت لفظ درين صورت در ترجمه لازم ميفارسيه معني آن ربط به غير ذكر عطف و تعقيب درست ش

 ترك كرده شد.

                                                 
 .گوناگون -1
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بالجمله دقائق فنِّ ترجمه بسيار است و مقصود اينجا بيان انموذجي است؛ چون ايـن فقيـر خـوض در ترجمـه بـدون      
حـررّ نمـوده   معاونت كسي و بدون رجوع به كتابي كرده است و در اوقات مختلفه با وجود اشتغال بال بـه سـاير علـوم م   

احتمال دارد در بعض مواضع وفا با اين التزامات متحقق نشده باشد. ياران سـعادتمند كـه آن قواعـد را مستحضـر داشـته      

ـن جـادَ باشند، به حكمِ اخوت ديني، نصيحت را منظور نظر دارند و در اصلاح آن كوشند  هُ مَ لِحْ ليُصْ ـولاً مَ  وَ . وصـيت ايـن   قُ

از ترجمه متميز سازند و احتيـاط كننـد    ةآنست كه عبارت قرآن را به خطّ جلي و اعراب و حمرَ فقير به كاتبان اين ترجمه

از مـا بعـد جـدا نماينـد و تركيـب       ةي حمرَ كه در الفاظ مترجمه تحريفي راه نيابد و در مواضع اشتباه، كلامِ تام را به نقطه

تر شود و اگر در ترجمه، لفظي كه بـه   سازند تا بر مبتديان روشن ي مضاف و موصوف، معلَّم اضافي و توصيفي را به كسره
ي  نهد يافتـه شـود، يـاران سـعادتمند بـر حاشـيه       نمايد يا تقريري كه بر اذهان صبيان صعوبتي مي نسبت مبتديان غريب مي

 .كتاب، معني آن نويسند تا بر هيچ فردي مشكل نشود

رِ�دُ  إنِۡ ﴿
ُ
َّ  أ َ�حَٰ  ِ� تُۚ ٱسۡتَ  مَا ٱۡ�ِۡص َّ  توَۡ�يِِ�ٓ  وَمَا طَۡع َّ�ٱِِۚ  ِ� َّ�َوَتُۡ  عَلَيۡهِ   �يِبُ  �َ�ۡهِ  

ُ
 .﴾٨ أ

 
 /ولي االله دهلوي
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 سلسله اسانيد شاه ولي االله

ـه إلى آخـره بروايـة حفـص عـن عاصـم عـلى  قال العبد الضعيف ولي االله بن عبدالرحيم عفى عنه: قرأت القـرآن كلـه مـن أولّ

الح الثقة ح هـ. قال: تلوته إلى آخره برواية حفص على الشـيخ عبـدالخالق المتـوفى شـيخ ١١٥٤اجي محمد فاضل السندي سنة الصّ

بع على الش» دلى«القرآء  بمحروسة  اء بزمانه الشيخ يخ البقري والبقري تلا بها على قال: قرأت القرآن كلّه بالقراءات السّ شيخ القرّ

نباطي بتلاوته كذلك على  عبدالرحمن اليمني و قرأ اليمني بها على هاب أحمد بن عبدالحق السّ والده الشيخ سجادةَ اليمني وعلى الشّ

الشيخ السجادة المذكور و قرأ الشيخ سجادة كذلك على الشيخ أبي نصر الطّهلاوي و قرأ الطهـلاوي كـذلك عـلى شـيخ الإسـلام 

انِ القلقلي والرضوان أبي النّعيم العقبى و اء والمحدثين محـرر الروايـات والطـرق  زكريا بتلاوته على بُرهَ قرأ كل منهما على إمام القرّ

أبي الخير محمد بن محمد بن علي بن يوسف الجزري صاحب كتـاب النشرـ ولـه طـرق كثـيرة ذكرهـا في النشرـ منهـا سلسـلة مختصـة 

ل الجـزري: قـرأت التيسـير بتسلسل التلاوة والقراءة أيضاً يطلبن من جهة صاحب التيسير فلنقتصر ههنـا عـلى تلـك السلسـلة قـا

له الى آخره على شيخي الإمام الصالح العالم قاضي المسـلمين أبي العبـاس أحمـد بـن الشـيخ الإمـام أبي  وقرأت به القرآن كله من أوّ

ني أنـه ءةً وقرأت به القرآن على والدي و أخبراالمحروسة رحمه االله. وقال لي: قرعبداالله الحسين بن سليمان بن فزارة الحنفى بدمشق 

قرأه و قرأ به القرآن العظيم على الشيخ الإمام أبي محمد القاسم بن أحمد القاسم بن أحمد بن الموفق العراقي قال: قرأتـه وقـرأت بـه 

على المشائخ الأئمة المقرئين أبي العباس أحمد بن يحيـى بـن عـون االله الخصـار وأبي عبـداالله محمـد بـن سـعيد بـن محمـد المـراوي وأبي 

مد بن أيوب بن محمد بن نوح العافقي الأندليسين قال كل منهم: قرأته و قرأت به على الشـيخ إمـام أبي الحسـن عـلي بـن عبداالله مح

فـه الإمـام أبي عمـرو  محمد بن هذيل البلنسي قال: قرأت وتلوت به على أبي داؤد سليمان بن نجاح قـال قرأتـه وتلـوت بـه عـلى مؤلّ

ـماع ومنـي  الداني, قال الجزري: وهذا أعلى إسناد يُوجد اليوم في الدنيا متّصلاً واختص هذا الإسناد بتسلسل التلاوة والقـراءة والسّ

إلى المؤلف كلهم علماء أئمة ضابطون قال الداني في كتاب التيسير: قرأت القرآن كلّه برواية حفص على أبي الحسن طاهر بن غلبون 

الهاشمي الضرير المقرئ بالبصرة قال: قرأت بها على أبي العباس أحمد بـن  المقرء قال: قرأت بها على أبي الحسن علي بن محمد صالح

اني: وأخـذ  باح قال: قرأت على حفص قال: قـرأت عـلى عاصـم قـال الـدّ سهل الأشناني قال: قرأت بها على أبي محمد عبيد بن الصّ

ـا أبـو عبـدالرحم ن فعـن عـثمان بـن عفـان وعـلي بـن أبي عاصم القرآن عن أبي عبدالرحمن بن حبيب السلمي و عن زر بن حبيش أمّ

 طالب وأبي بن كعب وزيد بن ثابت وعبداالله بن مسعود عن النبي صلى االله عليه وسلم. تمت
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 به نام آن كه جان را فكرت آموخت

 گفتار مصحح

هـاي قـديم قـرآن كـريم جايگـاهي بلنـد و        ق) در ميان ترجمه 1179يا  1176ترجمة شاه ولي االله محدث دهلوي (م 
اي مناسـب برخـوردار اسـت و اگرچـه در عصـري       زشي شايان دارد، چنانكه از نثري شيوا، سبكي ساده و برابر گزينـي ار

اي و امـروزين را دارا   هاي يـك ترجمـة حرفـه    اي نيافته بود و به تبعِ آن ويژگي صورت پذيرفته كه فن ترجمه شكل حرفه
 اند نظر پژوهشگران عرصة وحي الهي را به خود جلب كند.تو ها و امتيازات فراواني دارد كه مي نيست، اما جلوه

اين ترجمه به صورت زيرنويس بارها در هند، پاكستان و افغانستان و اخيراً در عربستان به تنهايي و يا همراه با تفسـير  
 حسيني اثر ملاحسين واعظ كاشفي، به طور غير مطبوعي طبع يافته است.

عواملي همچون درست نانويسي واژگان، عـدم سـجاوندي، اشـكالات و اغـلاط      هاي اين ترجمه به رغم تمام نيكويي
فراوان چاپي، چاپ عكسي از روي دستنوشت، عدم آشنايي لازم خطاط با زبان و نگارش فارسي و رسـم الخـط درسـت    

 اي فروكاهند. آن... همه و همه دست به دست هم داده بودند تا ارزش واقعي آن را به ميزان قابل ملاحظه
اي  بيماري«، »صحيفها«را » ها صحيفه«شنوا دانا، «را » شنواي دانا«، »نشانه«را » اي نشانه«، »شبه«را » شبهه«به عنوان نمونه 

نوشتن، كافي است كه خوانندة گرامي را به هزاران اشكال نوشتاري از اينگونه و يا حتيّ بدتر از آن » ست بيماري«را » است
 جمه آگاه سازد.هاي موجود از اين تر در چاپ

شدن به ارزش حقيقـي ايـن ترجمـه     تواند چشم تيزبينِ راستجويانِ قرآني را از خيره  اگرچه همة موارد پيش گفته نمي
طلبد كه قرآنْ أنيسان دانشور به تصحيح اين ترجمه براساس مبانيِ نوين تصحيح متون كهن همت گمارند،  بازدارند، اما مي

نيازهاي لازم، آگاهي و اطلاع از فارسي دري شرط مسلّم و ضـروري تصـحيح    ه بر همه پيشكه براي انجام اين مهم علاو
 اين ترجمه است.

كننـدگان ايـن    ايم تصحيح به معناي علميِ آن نيست، زيرا ملاحظاتي همچون برداشـت اقبـال   كاري را كه ما انجام داده
دل و بضاعت اندك اين نـاچيز در تصـحيح متـون،    هاي معتمد ب ترجمه از امانت و عدم دسترسي به نسخة اساس و نسخه

مانع از آن شد كه تصحيح به معناي حقيقي آن صورت پذيرد، بلكه ما به پيشنهاد مسؤول محترم نشر احسان، جناب آقـاي  
و نيـز   پاكستان. كراچي.)». تاج كمپاني لميتد«در «يعقوبي، تنها با اعتماد بر نسخة طبع يافته اين اثر همراه با تفسير حسيني 

خواني) انتشار يافته است براسـاس آيـين نگـارش و رسـم      (پاكستان. پيشاو. بازار قصه» نوراني كُتبُ خانه«اي كه در  نسخه
ايم كه اميد است  گذاري) آن كرده نويسي و سجاوندي (نقطه الخط امروزينِ فارسيِ معمول در ايران اقدام تصحيح به درست

 تصحيح چنين متون گران سنگي را در سر دارند.فتح بابي براي آنان باشد كه شوق 
زبانـان   اي را كه مهجوريتي در كاربرد آنها صورت پذيرفته و يا حـداقل بـراي فارسـي    دانم چند واژه در نهايت لازم مي

 ديار ما به راحتي قابل فهم نيست، از نظر بگذرانيم.
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بـه معنـاي   » خداوند«، »متاع«به معناي » رخت«، »سآنگاه و سپ«به معناي » بازوپس«در جاي جايِ اين ترجمه كلمات 
 به كار رفته است.» چنين«به معناي » همچنين«و » حكم و اذن«به معناي » دستوري«، »صاحب اختيار«

دسـتور و  «بـه معنـاي   » فرمودن«كه براي تشبيه است و كلمة » چنانكه«كه براي شرط است به معناي » چنانچه«نيز قيد 
كه بـديهي اسـت مفهـومي را كـه مـا از      » فرمايد شيطان به ايشان مي«ل شده است. چنانكه آمده است: استعما» دادن فرمان 

 كند. فرمايش به معناي گفتار بزرگي قابل احترام در نظر داريم، بيان نمي
 رود اندك خدمت اين ناچيز مقبول درگاه الهي واقع شود و نفع اين ترجمه عام گردد. آمين. اميد مي

 يمسعود انصار
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 ��م االله ا����ن ا����م

 سخن ناشر

هـاي پيـامبران    نشست و ضمن بازگفت آمـوزه  صاي است كه بر دل حضرت محمد قرآن كريم، واپسين پيام آسماني
گشـاي   ي بشري بـه ارمغـان آورد كـه گـره     هاي نويني براي جامعه ها و پيام پيشين و تأكيد بر پيروي از فرامين آنان، آموزه

ها هرچند بنا به ضرورت، به زبان عربي تبيين  ها و آموزه هاي دوران بلوغِ انديشگي آدميان باشد؛ اين پيام معضلات و بغرنج
درنگ مرزهـاي   شناختند و خطاب به تمامي بشر در سراسر گيتي نازل شده بودند، بي شدند، اما از آنجا كه حد و مرز نمي

اي گلين و پشمين نماند  : خانهصاي نشستند و به سخن پيامبر زمانه زباني و زماني را در نور ديدند، بر دل هر بشر در هر
 كه از آن تهي باشد!

هاي گوناگون، بهترين راه براي نيل بدين مقصـود بـود؛ لـذا در درازاي     ي متن استوار قرآن به زبان در اين ميان ترجمه
هـاي گونـاگون صـورت پـذيرفت؛      نان به زبانبخش ايزد م شماري از اين كلام جان هاي بي ها و ساليان بسيار، ترجمه سده

هايي است كه در روزهاي نيـاز سـخت    القرآن، از آن دست ترجمه جمةي شاه ولي االله دهلوي به نام فتح الرحمن بتر ترجمه

نگري در زواياي آشكار و نهان آن صـورت پذيرفتـه اسـت؛ متـرجم، خـود در       مسلمانان به درك اسرار كلام الهي و ژرف
 هاي پرداختن به اين ترجمه را بازگفته است. رزشمند به نيكويي و عوامل و انگيزهاي ا مقدمه

ي شاه ولي االله آشنايي دارنـد، ايـن ترجمـه يكـي از      پژوهان و مترجمان قرآن كريم كه با ترجمه به گواهي تمامي قرآن
يم منطبق است و در عين حال از هاي وزين و استواري است كه ساختار نحوي و صرفي آن كاملاً با آيات قرآن كر ترجمه

 استواري و استحكام بسياري نيز برخوردار است.
ي آن همت گمارد و بر  اي است كافي تا هر ناشري به چاپ و عرضه سنگ، به تنهايي انگيزه ي گران اهميت اين ترجمه

ان به زيور طبـع آراسـته و   شمار در كشورهايي چون پاكستان، افغانستان و هندوست همين اساس به كرات توسط ناشران بي
 گاه نيز با اندك تغييري به همراه تفسير حسيني به دوستداران معارف قرآني عرضه شده است.

ي تصحيح انتقادي ترجمه و چاپ مرغوب آن فرو برد، بـدين سـبب    اي نيرومند بود تا ما را به انديشه اين خود انگيزه
ي عمل پوشانده  نظران بنابر آن نهاده شد تا به اين انديشه جامه صاحب اي دوستان و پس از چندي كنكاش و رايزني با پاره

 هاي لازم برداشته شود. و نسبت به چاپ آن، گام
ترين اصل در ايـن   اي دارد و روشن بديهي است كه چاپ آثار و منابع متعلق به روزگاران گذشته، اصول و قواعد ويژه

ها است؛ بدين معنا كـه مصـحح، گريـزي جـز آن      دستبرد مصحح در آن باب، تصحيح متون مزبور با كمترين دخالت و يا
دادن  ترين عبارت صاحب اثر را انتخـاب و از دخالـت   درست –در صورت وجود چند نسخه  –ي نسخ  ندارد كه با مقابله

 ي خويش خودداري كند؛ جز در مواردي كه در متن، افتادگي يا اشتباه فاحش وجود داشته باشد. خامه
ها در باب ويرايش و به  اي نظر گاه ي شاه ولي االله نيز همين شيوه رعايت شده است و با وجود پاره حيح ترجمهدر تص

سـنگ در قالـب    روز كردن ترجمه، بنابر آن نهاده شد كه با پايبندي به اصول و قواعد تصحيح متون، اثـري معتبـر و گـران   
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اي ديگـر جـز    شد تا ترجمـه  د؛ زيرا تغيير و ويرايش آن موجب ميپژوه عرضه كر خوان و قرآن ي كتاب اصليِ آن به جامعه
 ي صاحب اثر عرضه شود و بديهي است كه چنين كاري پسنديده و خوشايند نخواهد بود! ترجمه

در آن روزها كار تصحيح متن، به نويسنده و مترجم محترم، جناب آقاي مسـعود انصـاري، سـپرده شـد و ايشـان نيـز       
ي  ي خـويش شـيوه   رسم الخط آن را به رسم الخط امروزي تبديل نمودند و از آنجا كـه در مقدمـه  ترجمه را بازنويسي و 
 بيند. اند، ناشر نيازي به بازگفت آن در اين مجال نمي كارشان را تبيين كرده

گـذرد و اكنـون در اختيـار خواننـدگان و      هـا مـي   سـنگ مـدت   از طرحِ نخست موضوعِ تصحيح و چاپ اين اثر گران
 گيرد. ژوهان قرار ميپ قرآن

ــد   ــأخير شــــ ــوي تــــ ــن مثنــــ ــدتي ايــــ  مــــ
 

ــد    مهلتــــي بايســــت تــــا خــــون شــــير شــ
 

نظران اين عرصه، عامل اصلي اين تأخير بوده  شايد وسواس بسيار در چگونگي طبع اين اثر و رايزني پيوسته با صاحب
اينك در اختيار علاقمندان قرار هاي چاپ اين ترجمه را فراهم آورد و  است! به هر صورت خداي را سپاسگزاريم كه زمينه

گيرد. با اين توضيح كه ناشر براساس همان دقت در پايبندي به متن، در معدود مواردي هم كه ناگزير از آوردن كلمه يا  مي
 اي بود، با علامت ستاره (*) آن را از متن اصلي متمايز ساخت. توضيح اضافه

اي پرمحتوا، ضمن بازگفت رهيافت خود در  دهلوي با نگارش مقدمه ي گفتن است كه شاه ولي االله اين نكته هم بايسته
تر در اين خصوص نيز پرداخته است؛ نظر به موضوعات مطرح شده در آن سطور، جاي آن داشـت   ترجمه، به مسائلي عام

اي بسـي  ي قرآن، در دسترس علاقمنـدان قـرار گيـرد و ج ـ    اي مستقل در باب ترجمه كه مقدمه، جداگانه و در قالب رساله
اي نايـاب كـه از طريـق     ي مزبور نيست! و تنها در نسـخه  شگفتي است كه در نسخ طبع يافته از آن ترجمه، اثري از مقدمه

ي دارالعلوم زاهدان، در اختيار ناشر قـرار گرفـت، امكـان دسترسـي بـه آن       جناب مفتي محمد قاسم قاسمي، مدرس حوزه
ي ايشان و توجه خاص نشر احسان به اهميت اين نوشتار و جايگاه آن در  هفراهم شد كه خوشبختانه با اين عنايت كريمان

 گيرد. هاي قرآني، اينك براي اولين بار در اين چاپ در دسترس علاقمندان قرار مي بسط پژوهش
ي  هاي ديگر، توضيحات و تعليقات مترجم در حاشـيه  در خصوص چگونگي چاپ اين اثر، بايستي گفت كه در چاپ

نيز ذيل آيات قرار گرفته است؛ در اين چاپ، توضيحات و تعليقات به پانوشـت انتقـال يافتـه و ترجمـه در      متن و ترجمه
 هاي بعدي، امكان درج ترجمه در زير سطرها نيز فراهم آيد. ي مقابل قرار گرفته است و اميد است كه در چاپ صفحه

ز سر سطر آغاز شده است؛ ولي از آنجا كه برخي از ي هر آيه ا ي مقابل، ترجمه و شماره آرايي ترجمه در تنظيم صفحه
براي جلـوگيري   –آرايي  اند، در صفحه اند و آيات جزءهاي آخر قرآن كريم نيز كوتاه توضيحات و تعليقات، اندكي مبسوط

 ي آيات به صورت پيوسته قرار گرفته اجزاي آخر، ناگزير از اين شيوه چشم پوشيده و ترجمه –از ريزشدن فونت حروف 
 ي پسين درج شده است. ي آيه ي پيشين پايان يافته، ترجمه ي آيه است و هرجا كه ترجمه

ي مـتن بـا نسـخ مختلـف و      نيا كه با بازخواني نهايي و مقابله داند از جناب آقاي اميد بهرامي در پايان بر خود لازم مي
زودند، كمـال تشـكر را داشـته باشـد و بهـروزي      گذاري آن، از اشتباهات احتمالي كاسته و در نتيجه بر غناي متن اف نشانه

 روافزون ايشان را از خداوند منان خواستار است.
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پژوهـان قـرار    دوسـتان و قـرآن   سنگ در قالبي مرغوب و زيبا، مورد اقبال قرآن ي گران اميد است كه انتشار اين ترجمه
 دوست خويش قرار داد؛ إن شاء االله. ني قرآ گيرد و در آينده نيز بتوان كارهايي بهتر از اين در دسترس جامعه

 نشر احسان
 
 

 


	سُورَةُ الفَاتِحَةِ
	سُورَةُ البَقَرَةِ
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